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| 3. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಔ. ಗೆಂಗಾಥರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯಾತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಕ ಮತ್ತು ಕರ್ಷಾಟಕೆ ಭಾಷಾಹ೦ಡಿತರು. 
4. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ!| ಶ್ರೀನಿ ನಾಸತಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇಡ ಘನವಾಕಿಗಳು. 
1 5. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸೆರ್ಕು ಶ್ರೌ ತನಿದ್ವಾನ್‌. 
ಕ 6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಕನಪಂಡಿತರು. 
ಕ್ಯ | 7. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, ಬ.ನಿ., 8.7, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌. 
ಸ 8. ಬ್ರ| ಶ್ರೀ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ಯಾಸ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ. 
$9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅಸಂತಕೃೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿಷ್ವಾಸ್‌, 
ಸ Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 
\ 10. | ells. ಸೀತಾರಾಮ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟ್ಟಿಕ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
| ov Oriental Research Institute, Mysore. \ 
| 2 ಅವಾ ಅಾಂವಾವಾಂವಾ ನಾವಾಗಿ ಭಾರ ೪ ವಾರಾ ರಾವಾ ರಾಮಾ ವೌ ಭಾವ ಸಮಾಸು: ಜೂ 
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ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದೆ 
ಕಾಲದ ಖಹಿಗಳ ವಿಚಾರಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಕಿಪಾಡುವುಡು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. | 

ಮಾನನನ ಅತಿಹಾಸೆದ ಅರುಣೋದಯೆದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತಡ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸುಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವರಹಸ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು. ಆಯಾ ಮನಃ. 
ನರಿಪಾಕಕ್ಸೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸಮಸ್ಯಾಪರಿಹಾರಗಳೂ ಆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾಡ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಹೊಳೆಯು. 
ಕ್ರಿದ್ದವು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿತಿಗಳು ಅನಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮ: 
ನಿಶೇಷಗಳೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಸೆಲನ್ರು ಅಸಾಧಾರಣ ವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾಕ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲವೆಂದೂ ಭಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿ ಕಂಡ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳೂ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಶಲ್ಪನೆಗೆ' 


ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸೊಟ್ಬಿನೆ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಸದ್ರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವದಿಂದಲೇ (ನಾಸ ದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀ 36). 
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ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ. ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ನಿಕಸಿತವಾಗಿ ನಾನಾ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ. 


ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ, ಜಗಶ್ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಲ್ಪನೆಗನುಗುಣವಾದ: 
ನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. ಸ್ಪಭಾವವಾದನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವೇ 
ಮೂಲವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಫ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಸರಿಣಾನುವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಆಥವಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢೆನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸನುಸ್ತನಾಮರೂಪಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ, ನಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ನಾಮರೂ ಪಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನಾದಿಯೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ. 
ಅನಿರ್ಭೂಶವಾದವು ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ಕ "“ ತಮ ಅಸೀತ್ರೆಮಸಾ ಗೂಹೃಮುಗ್ರೇ ೨” (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೧೨೯-೨) ಪ್ರಥಮತಃ ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾವರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಆನಿರ್ಭೂತ 
ನಾಯಿತು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಭಾನರೂಪದ್ದೂ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ನಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವರಣನೆಯು ಅಭಾವರೂ ಸದ್ದೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ನಿಚಾರಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ... ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾನವನ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಒಂದು ಗುರಿಯೆನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸುಸಂಘಟತವಾಗಿಯ್ಯೂ ಸುಸಂನಿಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, 
ಸಂಕಲ್ಪಮೂಲವಾಗಿರುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಯೆಮಬದ್ದ ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಚಿದಾತ್ಮಕ' 
ನಾದ ತತ್ತ್ವದ ಸುಸಂಘಟತೆನಾಡ ಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಿಯಮನ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಇದ್ದೇ ತೀರಬೇಕು. ನಿಯಮಬದ್ಧ ವಾಡ 
ಜಗದ್ರ್ಯೂವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಧರೂಪವೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಆಭಾವವು ಮೂಲನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. 
ಚಿದ್ರಿಶೇಷದೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಸಲ್ಪದೆ ಫಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಭಸ್ಸಹಿಂತಾ: 
ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊ ಂದಂಶವಿರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ ನಾಗಿರುವ 
ಪಕ್ಷೆರತತ್ತ್ವ ಕ್ಕೂ ಬಕ್ಷಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈಶ್ವರತತ್ತೈಕ್ಳೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜೆಯೆಂದು ಆಧುನಿಕ 
ನಿಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೆ ಮತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ; ಚೆದಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೊ ಒಂದೇ 
ಮೂಲಶತ್ತ್ವದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶ. ಖುಕ್ಸಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಏಕಶಶ್ತ್ವವಾದವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿಜೇವತೆ. ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷಗಳೇ ಹೊರತು ತಾತ್ತ್ವಿ ಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಪರೆಸ್ಪರೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ 
ನೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಐಕ್ಯವಿದೆ ನಿಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸೆಹೆ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಭೇದೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಅದೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತನೆ. ಫ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಭಾಗಕ್ಟೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆಯು ನಿಯಶವಾಗಿರಳೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪೇವಕೆಯೊ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ತದಲ್ಲಿನ ನಂಬಿಕೆಯೆ 
ಸಿಶದವಾಗಿದೆ. | ಆದರೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನೂ ನಿಸ್ಕ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಕೊಂದಿರುವನೆರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಶಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸೆಲ ತಾವೇ ದೇವತಾಂತೆರದ ನಿಯನನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವರೆಂದು ನರ್ಣಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸೆರಿಶೀಲಿನವು ಅತ್ಯಗತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಗ್ವೇದೆಕಾಲದ ಯಷಿಗಳೆ ಕಲ್ಪನಾವೈಫಿಧ್ಯ. 


ಖುಗ್ಬೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಕಾಲದ ಜೀಕೆ ಬೇಕೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರಳ್ತೂ ಮಾರಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೂ 
ವೈಯೆತ್ತಿಕವುೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಸಂಪತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸನ್ಫ್ಟಿವೇಶಗಳು 
ಈ ಖಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಸಂಚದೆ ವೈನಿಧೈದ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರಬೇಕು. | 
ಖಸಿಗಳ ಕಲ್ಪನಾಕಕ್ತಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ನಿಢೆನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸತೊಡಗಿದವು. ಒಂದು 
ಕಡೆ ನಸ್ಷತ್ರ ಭರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಒಂದು ಕಡೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷರೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣ, ಇನ್ನೊಂದು 
ನಡೆ, ನಾನಾರೂನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಪೃಢಿವ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೆಗಳೆ ನಡುವೆ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ನಿಮ್ಯುತ್ರ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶ ನಡಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಭಾವಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಲು ಕೊಡಗಿದರು. ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇವತಾಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿದೇವಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು ಖುಹಿಯು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾನಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ಆದರೆ ಈ ಸ್ತುತಿನೈ ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಸಮಾನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶೇವತೆಗಳ ಮೂಲತಶ್ವಗಳ ಲ್ಲಿ ಭಾವಚೇದಗಳಿಲ್ಲ ಅದಕೆ 


ill 
ಅವರ ಶಕ ಕ್ರ್ಯಾಕಿಶಯಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶೆಂಸಾಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು] ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಮೊದಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಇನರ ಸ್ಥಾ ನ್ಸನಮಾನಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ 


Re) 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕಸಂಪ್ರ ದಾಯೆಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳ ನ್ನು ೫ಜಿ ಅನ ಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ- 


ಇ 


ಯಾಸ್ಫೆರ ರೀಶ್ಯಾ ದೇವಕೆಗೆಳೆ ನರ್ಗೀಕರಣ. 


ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ ಸ್ರ ಪಾಯೆವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ ರು ಬತಾ ಗ ಮವನ್ನು ತನ್ನು ನಿರುಕ್ತಪಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಶೀತ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಜಃ 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃ ನಿನೀಸ್ಥಾ “ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಾ 
'ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ ನೆಃ | ಸೊರ್ಯೋ ಮ್ಯಸ್ಥಾನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾ ತ್‌ ಏಕೈಸಕಸ್ಯಾ ಅಫಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ನಾಪೃಥಗೇವ ಸ್ಕುಃ | ಸೈಫ್‌ ಹಿ ಸ್ತುತೆಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಅಭಿಧಾನಾನಿ | (ನಿ ೬-೫) 


ಕೈೈರುಕ್ತರ ಮತದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನೀಸ್ಸ ನಾದ ದೇವತೆ ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ದೇವತೆಯು ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆ. ಸಂಹಿತಾವಾಕೃವು ಈ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಕೆಯೇ. ಈ ನಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೈರುತ್ತರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
4 ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು.........? (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೮೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅವರವರ ನೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವೈವಿಧ್ಯ ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ. 
. ಅನೇಕವಿದವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತ, ಆಧೃರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ , ಉದ್ದಾತ್ಸ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಹೆಸರು. 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ತಾತ್ವಿಕವಾದ 
ಭೇದವೇ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆ ಬೇದಾನುಸಾರವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂಡು 
ಯಾಸ್ಟರ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಮೂರು ನಿಭಾಗಗಳನ್ಟೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೈಘಿಂಟುಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟರು ದೇವತಾಸಾ ನವನ್ನು ಮೊರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೪ನೇ 
ಖಂಡದಿಂದ ೯ನೇ ha ೪೩ನೇ ಖಂಡದವಕೆಗೆ ಪ ಧಿವೀಸ್ಸರಾಡ ಜೇವತಾನಿಷಯವೂ, ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧ನೇ ಖಂಡೆದಿಂದೆ೧೧ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೦ನೇ ಚ ವರೆಗೆ ಆಅಂತೆರಿಕ್ರಸ್ತರಾದ ದೇವತಾನಿಷಯನೂ, ೧೨ನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧ ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೪೬ ನೇ ಖಂಡದ ನರಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಡೀನ ತಾನಿಷಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರ ವರ್ಗೀಕರಣಗಳನ್ನ ಮಸರಿಸಿ, ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ಭಾಗ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರೆವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ:-_(ದೇವತಾಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಭೆಜನೆಗೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಈ ಅಂಕವನ್ನ ರಿಯುಪುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ್ರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) | | 


iv 
“ ತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾ ಜುಚಿಃ | ಪರೋಕ್ಸಕೃತಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಃ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಳೈತ್ವ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಸ- 
| ಕ್ರತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿಃ ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯಂಶೇ। ಪ್ರಥಮುರುಪೈಕ್ಸ ಆಖ್ಯಾತಸ್ಯ [> 
(ನಿ. ೭-೧) 
ದೇನತಾಪ್ರಶಂಸಕನಾಡ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ :-(೧) ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತೆ, © ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು (>) ಆಧ್ಯಾತಿ ಕೀ ನಂಬು ಈ ಮೂರು ಪ ಪ್ರಭೇದಗಳು. | 

೧. ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ'' (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) " ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ಪ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

೨. “ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಇಹಿ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತು ಗಳನ್ನು ಇಯಿಸು' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹುಡು ಗತಿಸಿ ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. 

" ಅಹಂ ಭುವನಂ ವಸುನಃ” (ಯ. ಸ, ೧೦-೪೮-೧) * ಸಕಲ ಧೆನಕ್ಕ್ಯೂ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಬ ವಮ ದೇವತಾಸ್ರಶಂಸ ಸಕವಾಕ್ಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಹ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತ se ಜು 


ದೇವತೆಗಳ ಸೆಂ ಖೈ, 


ಬುಕ್ಸ ೦ಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೩ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಥೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
| ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಮೃತಪಾ ಎನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ > (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೧- ೧೪) 


ತ್ವ ಕೋಹಿತಾಶ ವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ರುತಿಪ್ರಿ ್ರಿಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. (ಖು. ಸಂ, ೧-೪೫೨) 
ಡೆ “ ಎಲೈ ನೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಬು ಯಂ ಪೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀೀರಿ.'” 
{ಯ ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧7) ಚ 6 | ಎ 
| “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪದ್ದ ತಿಯಂತೆ, ಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ ಮ ಂಬುಮಾಡು.? (ಖು.ಸಂ.೩ ೬). | 


pe “ನಮ್ಮೆ: ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 'ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೂ ಸಹನೆಮ್ಮನ್ನು 


ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ನನುಗೆ ಹ್‌ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಸಂನತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ'' (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೮-೧): 


ತ 


(ಕ ಮನುನಿನಿಂದ ಪೂಜಿಕರಾದ ಮೂನ್ವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 


ಶತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಾತಮಾಡಿರಿ” ` (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) ' 


Hn 


4 'ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಭವ ಸ್ನ ಡೇನತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಯೂ, ಅಬ್ಬೆ (ನತೆಯೊಡನೆಯೂ, 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಭೃಗುಗಳೂಡನೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ.” (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


| ಎಲ್ಫೆ ಸನೋಮನೇ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆಕ್ಳೆ ಕ ಕಾದಿದ್ದಾ ಗ್ರೆ 
ಯ ಸಂ.೯-೯.೨-೪) 3. 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಮೊವತ್ತಮೂರು ಎಂಬ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ: 

ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೀ ಅಲ್ಲದೇ' ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ; 

"ಯೇ ಪೇವಾ ದಿವಿಷದೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಸದತ್ಶ ಯೇ ಚೆ ಇಮೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಅಧಿ'' ಎಂಬ ಈ 
ಅಥರ್ವನೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಸ್ಥ ೃಥಿನೀಸ್ಥರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರು: 
ಮುತ್ತು ದ್ವುರೋಕಸ್ಥರು ಎಂಬ ನಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮವೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ “ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
(ಆ. ನೇ. ೧೦-೯-೧೨) | 

«ಯೇ ದೇವಾ ದಿನದಿ ಸ್ಟೆ ಯೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಓಷೆಧೀಷು ಹೆಶುಷು ಅಪ್ಪು ಅಂತೇ 
ನಿಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ತನ್ನದೂ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಕೊ ಅಂತರಿ ಕ್ರಸ್ನ ರೂ ಓಸೆಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವವರ್ಕೂ 
ನಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಗಳಾಗಿರುವವರ್ಕೂ ಅಬ್ಬ le ಬಗ ಆದ ದೇನತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರು. 


ತ್ತದೆ. (ಸಾ. ವೇ. ೧-೩೦-೩) 
ಈ ಮುನತ್ತುಮೂರು ಶೇನವತೆಗಳು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ. 
ತಿಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 
" ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ! ಎಕಾಡಕ. ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾವಾಹೃಥಿನೀ ಶ್ರಯೆ- 
ಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶ್ಯೌ ತ್ರಯ ಗ್‌ಂಶದ್ಭೈ ದೇವಾ! ಸ್ರೆಜಾಹತಿತ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಠಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨1-೭೨) 
«ಹಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, sulk ೧೨. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಸ್ನಥಿಗಳು ೨, ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ೩೩ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಮುವ್ರತ್ತ ನಾಲ್ವನೆಯವನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದೆನ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಜೆಯೂ ಸಹೆ ನಡೆದಿರುತ್ತಿ. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯಸಿಗ್ಯೂ ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ 
ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ' ರೀತಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಬೆ. 
ಸ ಹೋವಾ ಚ। ಸತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯೇತಿ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀ ಚೆ ಶತಾ ಶ್ರಯೆಶ್ಚ ಶ್ರೀಚ 
ಸಹಸ್ರೇತ್ಕೋನಿತಿ ಹೋವಾಚ. ಇತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ನಲ್ಫ್ಯ್ಯೇತಿ ಕ್ರೆಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶ... 
ದಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ಸತ್ಯೇವ ಜೀವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಫ್ಯೇತಿತ್ರಯೆ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆ 


vi 
ಕೆಕ್ಕೇವ ದೇನಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಟ್ಯೀತಿ ದ್ವಾನಿತ್ಯೋನಿತಿ ಹೋವಾಚೆ ಕತ್ಕೇವ ದೇನಾ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯೇತ್ಯದ್ಯರ್ಧ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚ ಕತ್ಯೆ (ವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಲವಲ್ಟೇತ್ಯೇಕ 
ಇತ್ಕೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೆ ಕತೆಮೇ ಕೇ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರೀ ಚ ಶಠಾ ತ್ರೆಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀ ಚೆ ಸಹಸ್ರೇತಿ” 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೪) 
ಶಾಕಲ್ಯ :-ಇಎಲೈ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನೇ, ದೇವತಾ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಷ್ಟು? 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ ತ ಜಾವಾ ತ ಸಜ, ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು. 
ಶಾಕಲ್ಯ :--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೇವಕೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಯಾಜ್ಞ 3ವಲ್ಪೂ:--ಮೂನತ್ತು ಮೂರು. 
ಶಾಕಲ್ಯ ನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. | 
ಮನಾ ವಣ | 
ಶಾ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ: ಎರಡು 
ಶಾ: ಅದೂ ಆಗಬಹುದು, ಅನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ : --ಒಂದೂವಕೆ. ಸ | 
ಶಾ: ಅದೂ ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ :--ಒಂದು, ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ 
ಶಾ:--ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನೂರುಮೂರು ; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ನಿಂಜಿಯೆಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಪುನಃ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«ಸ ಹೋವಾಚ | ಮಹಿಮಾನ ಏನೈಇಾಮೇಶೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ ಕತಮೇ 
ತೇ ತ್ರಯೆಸ್ರಿ ಗ್‌೦ಶದಿತೈ ಸ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕಾಸ್ತೆ ಬಿಕೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂ 
ಕದಿಂದ್ರೆಶ್ಚೈನ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ನ ಶ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಾವಿತಿ,3' (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩೫) 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ; ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇನಲ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಆದರೆ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅವರೆ 

ಮಹಿಮಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಸತಕ್ಕ ಆಭಿಧಾನಗಳು. 
| ಶಾಕಲ್ಯ--ಆ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಯಾರು? 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ $--ವಸುಗಳು ೮ ; ರುದ್ರರು ೧೧; ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಈ ಬಟ್ಟು ೩೧. ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೩೩. 
| [ಮೇರೆ ಉದೆಹರಿಸಿದ ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದ ನಿನರಣೆಗೂ ಈ ವಾ ಕ್ಯುದ ನಿನರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
| ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಜೇ ಕು.] A | 


| vii 
“ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಕ್ಚ ವೈ ದೇವಾ? (ಮ. ಭಾ. ಅ ಪ. ೧೭7) ಎಂಬ, ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ: 


ಈ ಸೆಂಖ್ಯಾಕಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಇವೇ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿಸುತ್ತಾ, 


“ಅಧಿತ್ಯಾಂ ಚಬ್ಲಿರೇ ದೇವಾಸ್ರ್ರಯಸ್ತ್ರಿ:ತಪರಿಂದವು | 
ಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಚ ಪರಂತಪ!” 


(ರಾಮಾಯಣ ಅ. ಕಾ. ೧೪-೧೪) . 


ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ವರೊ, ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ ಏಕಾದಶರುಪ್ರರೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಅವಿಕಿಯಲ್ಲಿ, ಜನಿಸಿದರು ಎಂದಿದ್ದೆ. 
ಆದೆರೆ ಅತ್ರಿ ಸೀದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯ: 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗ ಳು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶಜ್ತೈ ದೇವಾ ಸೋಮಸಾಸ್ರ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಷಸೋಮಸಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸೆನ ಏಕಾದಶ 

” ಹಾ ಜಾಪಿ pug ಕಾ ಕ 
ರುದ್ರಾ ವ್ವಾವಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಪ ತಿತ್ಚ ವಷಸ್ಟಾರತ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಾ ಏಕಾಪಶ.- 
ಸ್ರೆಯಾಜಾ ಏಕಾದಶಾಸುಯಾಜಾ ಏಕಾದನೋಸಯಾಜಾ ಏಶೇಂ:ಸೋಮಪಹಾಃ ಪೆಶು-. 
ಭಾಜನಾಃ ಸೋಮೋನೆ ಸೋಮಸಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶುನಾsಸೋಮೆಪಾನರೆ 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮). 


ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ೩೩.  ಸೋಮಸಾಕವನನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೩೩. 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿಶೈರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು; ನಷಟ್ಟಾರನೂ ಸಹ 
ಸೋಮಹರು. ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅನುಯಾಜರೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಉಸಯಾಜರೂ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ತವರೆಲ್ಲ. ಅವರು ಪಶುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಳ ವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು. 
ಸೋನುಪರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮದ ಅರ್ಹಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅನೋಮಪಹರನ್ನು ಪಶುಗಳ ಅಹುತಿಯಿಂದಲೂ: 
ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಸ್ಸಾಂಡು ರೀತ್ಯಾ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಸಾನುಂಜಸ್ಯನಿುದಿಲ್ಲ. ವಸರುದ 
ಮೂವತ್ತೆರಡು . ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂಡಸ್ಟೊಂದಕ್ಸೆ ವ್ವತ್ಯಾಸೆನಿರುತ್ತದೆ.. 
ಅಲ್ಲದೇ ಒಂಡೆರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಾರೆಂಬುದೆರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. (ಕ. ಬ್ರಾ. 


೧೧-೬-೩-೬.) 


ಪಥದಿಂದ ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗೆಳು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ 
ಮೆಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಶರಿಸಿರುವ ಶತ ಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ (೧೧-೬-೩-೬): 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೂನಕ್ತಿರಡನೆಯ. 
ಔೇವತೆಯೆ)೨ದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


| vill 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಯ. ಸಂ. ೩-೯೯೯ ಮತ್ತು ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
“ ಶ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ” ಮುನ್ನೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರ ಮೂವಕ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಫೂಜಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. 

ಖಕ್ಬ್ಸಂಶಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂನನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಮತ್ತು ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. " ನನೋ ಮಹ ದ್ಭ್ಚ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ.........'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಭಕರಾದ ಕಿರಿಯ ದೇನಶೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. 
ಅದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಹಿ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಳೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುಮಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಶೋಮು-- 
ಹಾಂತೆ ಇತ್‌ | (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಬೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯೆರು, ಕಿರಿಯರು ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 

ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯತ್ನ. 

" ನಿಶ್ಶೇ ಅಮೃಶಾ ಅಮೂರಾಂ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ ಭಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಥ್ಯಾ 
ಮರಣರಹಿತಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೧; ೧-೭೨-೨; ೧೨೭೨-೧೦; ೧-೧೫೯-೩; ೩-೪-೧೧ ; 
ಇ೩.-.೨-.೧; ೪-೪೨-೧; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೭-೪; ೧೦-೧೬-೧; ೧೦-೬೫-೧೫; ೧೨-೬೯-೯; ೧೦-೭೨-೫). 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ ಕ್ರಿರೆಹಿತರೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂ ಆನಿರ್ಭೂತರೆಂದಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇತಿಸಲ್ಪಭ್ಟಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷೆಯೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಿೆಂು Max Muller 
'ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸಂಪತ್ಸರದೆ ಆದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. (ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಠೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ) ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೧೩-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸು (ಪೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ) ದೇವತೆಗಳ ಮಾಕೆಯೆಂದು ನರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಯ. ಸ೦, ೨-೨೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಿತೃವೆಂದ ಕರೆದಿದ್ದೆ ೯-೮೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ಸಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ದೇವತೆಗಳ ಬಿತ್ಸವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೯-೪೨-೪; ೯-೮೬-೧೦; 
4-೧೦೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ. ೯೯೬-೫ ರಲ್ಲು ಅದೇ ಸೋಮನು 
ದ್ಯಾನಾೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನಕನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದು ೧೦-೭೨-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಸೈಷಧಿಗಳು ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ೧೦-೯೭- ನೇ 
ಖುಸ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರವೇ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ಎಂದು ೧೦-೧೨೯-೬ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 

© ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು '' (ಅ. ನೇ. ೧೧-೭-೨೩) 

ks ಇದೇ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು '' | 
 “ಿತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ನಾಣಚಿ ಭೂಶಾನಿ ಸಮುದ್ದೆ ವಂಶಿ? 

ಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-.೨-.೨-.೨) 


IX 


« ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರೆ, ಕ್‌ ಭಗ್ನ ಹ್ತ ಮತ್ತು 'ಅಂಶೆ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರು. ಆದುದ 


ರಂದೇ ಅದಿತ್ಯ ರು” ಸ ಟೆ ಒಂ ಕಕ್ಷಾ 3 | (೨-೨೭-೧) 
ಇಂದ್ರ ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಬ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
(೪-೧೭-೪; ಲ. ೧-೧೭-೧೨; ೪-೧೮-೫; ೧೮-೧೨; ೮-೪೫-೪; ೮- ೬೬-೧; ೧೦-೧೩೪-೧) 


ನಿಸ್ಬಿ ಗ್ರಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ೬-೫೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸಿಗಳ ಜನಕನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ, 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ' ಅವಳಿಜವಳಿ ಮಕ್ಸಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಸಮಾನೋ ಮಾಂ ಜನಿಶಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ 
ಯೆಮಾನಿಹೇಹೆ ಮಾತರಾ॥ 


«ಯೇ ವೋ ಜೀವಾಃ ಹಿತೆರೋ ಯೇ ಚೆ ಪುತ್ರಃ...........' (ಅ. ವೇ. ೧-೩೦-೨) 


ಎಲ್ಫಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿತ್ಯಗಳೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಪುತ್ರಕೋ ಎಂಬ ಅಥರ್ನನೇದದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ ನ್ಯಜನಕಭಾಗವು ನಿರೊಸಿತನುಾಗಿದೆ. 
ಅಮರ್ತ್ಯಶ್ಚ. 

ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸವಿತ ವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ಶಕ್ತ ಔವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೇದಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಪು ತತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ ಜಾಗ ಟಃ ನೋಮಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ತೊಟ್ಟನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.) ಇದೇ ಸವಿಶೃವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ೧-೯೧೦-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕು 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. “ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳುು ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನ್ಕೂ ತನ್ನ ನಿತ್ಯ ಗಳ ಉದರದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಕೋ 
ಬ ಜೀವಕೆಗ ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜಾ ತ್ತ್ವದಿಂದೆ ಆಮುರ್ಶ್ಯತ್ವ ನನ್ನ ಕುಗ್ರ ಹಿಸುವನು. 

| (೬-೭-೪) 

€ ಹೇವತೆಗಳು Kis ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ನೋಮುವಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ,” 

(೯-೦೬-೮) 
ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕತಪೆಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಘಾಸನ್ನಿವೇಶೆವು ಈರೀತಿ ನಿವೃ ತನಾಗಿದೆ;- 


4 ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹೆ ವೈ ಅಮ್ಭೃ ತತ್ವ ಮಸಚಳ್ಪಾಮ | ಅಭಿಸುತೈ ಅಗ್ಗಾನಜುಹವುಃ | ತದೆಗ್ನಾ- 
ಮತ ಎರು ಬಟೆಟ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಭವನ್‌ |? 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೪) 


ಒಂದುಸಲ ಪೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ, ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಪುನಃ 
ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೋನುವನ್ನ ರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮ ತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. “ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆತ ರೂ ಸನಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಅಮೃತತ್ವವು ಒಡನೆಯೇ 
ಲಭಿಸಿತು. `ಸೋಮವೇ ಅಮೃತತ್ವ ಸಾಥಕವು. ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೧೬೭-೧) ಮತ್ತು ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹೆಬಸ ಸ ನ್ನರ್ಬಿಸಿಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸಡೆದನು (೧೮-೧೫೯-೪). 


- ೬ ಯೇನ ದೇನಾ ಅಮ್ಬುತಮನ್ವನಿಂಡೆನ್‌ ij ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅನ್ಯುತತ್ವಸಾಧೆಕನೆಂದು ಆಥರ್ವವೇದನ್ರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೩-೬). «ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಶ್ಯೇಣ ತೆಪೆಸಾ 
| ದೇವಾಃ ಮ ) ತೈಮಸಾಫ್ನುತೆ > ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ ಮ ತ್ಯುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಅದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೧೯), ರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಮೃ ತತ್ನ ವನ್ನು 
ಪಡದರೆಂದೂ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. | (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೆಂಬ ಭಾವವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ... ಅ. ವೇ. ೩-೨೨-೩; ೪-೧೧-೬; ೪-೧೪-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧; ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೦; 
ತೈ. ಸಂ ಗಿ-ಪಿಎಗರ ಓಗಿ. 


44 ತಥೈವ ತಪಸಾ ದೇವಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ದಿವಂ ಗತಾ” (ಮಹಾಭಾರತ) 


ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಡಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. 


" ಫ್ರೆಜಾಸೆತಿಂ ವೈ ಭೂತಾ ನ್ಕುಪಾಸೀಷನ್‌........ಯೆಜ್ಞೋ ಮೋತನ್ನಮಮೃತತ್ವೆಂ ಚಿ” | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೧) 


ಒಂದು ಸಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ ನಾವು ಬದುಕಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸು 

ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞೊ ಸ್ಹೀಸವೀತಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ವರಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ “ ಯಜ್ಞವೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು. ಅಮೃ ತತ್ವವೇ ಸಾರವು. ತ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜ್ಯೋತಿಯು” ಎಂದು 

ಹೇಳಿದನು. ಇದೇ ನಿಷಯವು ಕೊಂಚ ನ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ yi ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಸ ಬ್ರ ದೆ. 


ಯಥಾವೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಂ ದೇವಾ ಅಗ್ರ ಆಸನ್‌ ತೇ೪ಕಾಮಯಂತಾವರ್ಶಿಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ 
ಮೃತ್ಯುಮನೆ ಹತ್ಯ ದೈನೀಗ್‌ಂ ಸಂಗಂ ಸದಂ ಗಚ್ಛೆಮೇಶಿ........ ಗಚ್ಛ ನ್‌ | 


(ಶೈ. ಸಂ. ೭-೪-೨-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರಂತೆಯೇ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕಾಮ, ದುಃಖ ಮತ್ತು 

ಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಡೇವಸರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿರಾತ್ರೆವೆಂಬ 

ಸತ್ರೃವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅದನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ದುಃಖ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳ ಭಯದಿಂದ 

ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ " ತೆಸೆಸಾ ದೇವಾ 

ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯನ? (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂಬ 
ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಶುತಿವಾಕುಗಳು. ಇಂಗ ಗಿ ಹೆಂ ನೆೌಪಶೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಸೆ ಅಮರ್ತ್ಯರೂ 
« ಶರತ್ತುಗಳಾಗಲ್ಲಿ (ಶರತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವು) ಮಾಸ . 
'ಡಲಾರನು” (೬-೨೪-೭). 


xi 
ದೇವತೆಗಳ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಮುರ್ತೃತ್ವವು ಸರವಸ್ತುನಿನ ಅನುರ್ತ್ಯತ್ವದಂತೆ ಅನಂತನೇ ಅಥವಾ ಸಾಂತನೇ 
ಎನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯೆಂತೆ ಅದು ಸ ಸಾಂತವೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ; ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿ ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಪ್ಪ ಪ ಸ್ರಳಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ ರಚನೆಯ 'ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ನಕ ನಿಶ್ವ್ಚಪ್ರ ಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಹ ಪ್ರಳಯನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುವರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿವೆ. 


| ಬಹೂಸೀಂಡ್ರ ಸಹಸ್ರಾ ಜೆ ದೇನಾನಾಂ ಚ ಯುಗೇ ಯುಗೇ | 
ಕಾಲೇನ ಸಮತೀತಾನಿ ಕಾಲೋ ಹಿ ಡುರತಿಕ್ರ ಮಃ 33 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾಭಾಷ್ಯ) 


ಜೂ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಕಾಲನಿಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಬದ್ಧ ರೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಾಮರೆಣಾದಿ ದುಃಖವು ನೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಸಮಾನವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯಸೂತ್ರ ದ ನಿಷಯವು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೫೩). ಪ್ರ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವು ಮುಕ್ತಾತ್ಮರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ. 

ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸ Wisi SNA ದೇವತೆಗಳ 'ನಧೀಜನಕರ: ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕು, 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನ ಮಾತೃವನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದವರಾರು ? ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚವಿನ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಳು?'' (೪-೧೮-೧೨) 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು ತೈ ಕ್ರಿರೀಯಸಯಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ನಿನರಣವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: | 


“ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಾನು ಇಷ್ಟು ಹಂತ ಅದರೆ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. “ಇವರ ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ರೋಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ'” ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಪುನಃ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಈ ಲೋಕವೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಕು ಸೀಳಿಹಾಕೆದನು. ಅದರಿಂದ ಗೋನಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತ್ತು? 

(ತೈ. ಸಂ ೬-೧-೩೬) . 


x11 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಿತೃವಧಕ್ಕೆ' ಕಾರಣನಾಒನು ಎಂಬಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವನಿಡೆಯೆಂದೂ, ಸಂತತಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇದು. 
ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಪ್ರೆಥಮಯುಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ 


ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. (೧೦-೭೨-೩; ೧೦-೭೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ೧೨೧೬೪೨೫೦ ಮತ್ತು ೧೦೨೯೦೨೧೬ ಕೇ. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಸೂರ್ನ್ಮೇೇ ಸಾಧ್ಯಾಕ ಸಂತಿ ದೇನಾ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜೀವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ಧಿ. ೧೨-೪೧) ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪೂರ್ವಕಾಲವು ದೇವಯುಗವೆಂದರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಞಕರೆಂದು ಸಾಯಣರ. 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂಡೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದೂ, . 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ. 
ಸಿದೆ... Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಈ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧೭ ಫೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಢೆತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮದೇವಾಃ, 
ಅಜಾನದೇವಾ॥ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಗುಂಪುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರ ಗುಂಪೊಂದು. ಜನ್ಮತಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ್ನೊಂದು, 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕವು. ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರಿ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು “Jt would seem that in 
Sayana’s day, the purport of the designation ಸಾಧ್ಯ had become uncertain” 
 ಸಾಯಣರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾನಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ಮೈ ತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೩ ಮತ್ತು ೪-೩೦-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣವು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ವಿವರಣವು ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೆಭಾವ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗೆಳು. 


“ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ ಬೇಕಾದರೂ ವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಅವರ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ. 
ಮಾನವನೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು'' (೮-೨೮-೪), ೮-೨೦-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ . 
ಇದೇ ರೀತಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ, ೮-೫೦-೪ ಮತ್ತು ೮-೫೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ' 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಚ ಪೂಾಕೊತೇ 


“ ಯಾರೇ ಅಗಲಿ ವರೇ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತ ಮವಾದುಡೊ ಸ್ಥಿ ರೆವಾದುದೂ ಆದ | 
ನ್ರೆತಗಳನ್ನು (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ) SS (೩-೫೬- ೧). 
ದೇವತೆಗಳ ಫ ಸ್ರಭುತ್ವವು ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಮೇಲೂ ಇರುತ್ತ ಜಿ.” MN 
44: ಮನುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇನಶೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ಓಯ್ಯದಿರಲಿ, ? 

ಹ ಚ ಬ್‌ ಟ್ಟ | (೮-೩೦-೩) 
ಸ  ಶೇವತೆಗಳಿಂದ ಇ ಜಕರ ಸ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಜೀವಿಸಿರಲಾರರು ” 
ಸ (೧೦- ೩೩೨೪) 

ಟ್‌ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ae ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರಾರೂ ಇರಲಾರರು > (೧ರ -೬೪-೨) 


“ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಮೂರು. ಪಾವಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಜೇವತೆಗಳು ಹಸ 
ವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ.? (೮-೨೯-೭). 

| « ದೇವತೆಗಳ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೂ, ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವನ 

ಗೋಚರಾತೀತನಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶವು ಬೇಕೊಂದಿದೆ. '' (೩-೫೪-೫) 


ಈ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಣೆದು ಜೀವತಾಜ್ಞಾನನನ ೨ 
ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ''. (೮-೪೮-ಪಿ) | 


"" ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಫಲದಾನದಿಂದ ಸತೃರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಬಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ'' (೮-೨-೧೮) | 


Med « 


“ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಮಾನವನು ಕರ್ಮಭ್ರಸ ರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| (೮-೩-೧೫) 

€€ ಮನೋ ಕಹ ವೈ ದೇವಾಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಆಜಾನೆಂತಿ..........ಶೇ ಅಸ್ಯ ಗೃಹೇಸೂಪವಸಂತಿ ಹಿ 


| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೭) 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅವರು ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲೇ ವಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ರೆ. | 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಧ ರಿಸಿರುವ ಪೂ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತಾಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದಂತಿರುವ 
ಪ್ರಭಾವಗಳೂ, ಅತಿಶಯಪಾದ ಅಧಿಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಯಾ ಜೀವತೆಯ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


xiv 


ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಿ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರ್ಕೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳ್ಳೂ ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತಶ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಪ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೊ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ, 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪ್ರೆರುಷ 
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2೫1 
. ಪುಟಿಸ೦ಖ್ಯೆ 
ಏವಾ ನಿಶ್ರೇ ಎಂಬ ಖು ಹಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 508 
ಸ್ರರೋಹಿತಪ್ರಶಂಸಾ-- ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು (ಎತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 510 
ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು 314. 
ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. _ಮೂರುನಿಧ ಪುರೋಹಿತರು ಪುಕೋಹಿತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ 


ಅರ್ಹತೆ -ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 515 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತ್ರವು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಟತವಲ್ಲಿ ಎಂಚನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೫೧, ಇದಡಮು ತ್ಯತ್ಪು ರುತೆಮಂ ಎಂಬ ಐವಶ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-- ಉಷೋಪೇನಕೆಯ ನಿಷಯ 525 
ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ೧೬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ' 526 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವಶಾಛಿಂದಸ್ಸುಗಳು ' 529 
ನವಗ್ಗ, ದಶಗ್ಯ ಎಂಬ ೫ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 534 
ಉಷಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ 537 
8೨, ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂಕರೀ ನಂಬ ಐನಕ್ತಿರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಪು... 
ಸೂಕ್ತದ ನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 545. 
'ತೆದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈಮೂರನೆಯೆ ಸೂಳ್ತೆವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 552 
೫೪. ಅಭೂದ್ಹೇವ; ಎಂಬ ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ತನ್ರು-- 
ಸೂಕ್ತಡ ಹೀರಿಕೆ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨62. 
ಸವಿತೃಶ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 565 
ಸವಿಶೃವಿ; ಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯ ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾಗಳು 566 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. ಇತ್ಯಾದಿ 570. 
೫೫. ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಐನಕ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು-- 
| ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿಡೇವತಾಭಂದನ್ಸುಗಳು 579: 
ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯೆ-೬ಒದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 568. 


ಅದಿತಿಯೆ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Roth ಮತ್ತು Max-—Muller ಎಂಬ 
 ಷಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


389 


೫೫111 


| ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು ' . 500 
ಅದಿತಿಗೂ PH, ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾನನಿಡೆಯೆಃ 591 
ಅದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿ ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಡೇನತೆ ಬಜ ಅಧಾರಗಳು 592 
ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ ೨94 
ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇನತಾತತ್ರ ತ್ತ್ವನೇ ಅದಿತಿಯು ೨95 
ಅದಿಕಿಯು ವಾಸನನ್ನು ಸ್ಷಮಿಸತಕ್ಟ ದೇವತೆ | 596 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ.ಅದಿತಿಯೊ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿ ಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು 
| ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು ೨೨8 
ಖಗೆ €ದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ೭೨ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ಕವಾಗಿರುವಂಕೆ ವಿಶ್ವ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕ್ರಮ--ಅದಿತಿ, ದಸ್ತ,' ಆದಿತ್ಯರು, ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪ 598 
೫೬, ಮಹೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೊಕ್ತ ವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಕಿಕೆ- -ದ್ಯಾ ವಾಸ್ತ್ರಥಿವಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 606 
* ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು.. 607 
ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 609 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಢಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು 611 
ಸೂಕ್ತದ ನ 1 ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 612 
೫೭. ಕ್ಲೇಶ್ರೆಸ್ಯ ಪೆಶಿನಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಇವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಕಿಯೋಗ್ಗ ಇತ್ಯಾದಿ 621 
ಫ್ನೇತ್ರ ಸೆತಿದೇನ ತೆಯ ವಿಷಯ 623 
ನ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ. ಪಶಿನಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವ ಸಾ ವು 624 - 
ಫೇತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಅಗ್ದಿಯ ನವಿಭೂತಿನಿಶೇನವೆಂಬ ವಿಷಯ 627 
ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳು 631 
ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹನಿರ್ಧಾನ ನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ನಿಷೆಯ 634 
ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ | 639 
ಜಲ್ಲ ಸೆಮುಪ್ರಾ ನೊರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಐನೆಕ್ರೆಂಜನೆಯೆ ಸೂಕ್ರೆ ಪು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ * 043 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ, ಪ್ರತ ಆಪಃ, ಮೊದಲಾದ ದೇವಕೆಗಳ ಪರವಾದ 
ನಿವರಣೆಯು 645 
ಈ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚತವು ' 646 
ಚತ್ಪಾರಿತ್ಯ ಗಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ಸಿ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚಕವ 651 


೫೫೭1೪ 


ಷೆ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 

ಚೆತ್ವಾರಿಶ್ವಂಗಾಃ ಎಂಬ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 65] 
"ಷು ಖುಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ' 653 
ಅಭಿಪ್ರವಂತೆ ಎಂಬ ಖಖ್ವಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಡನವು 661 
ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ದಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ : 665 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 
ನೀಡಿಕೆ. -ಮಂಡಲದ್ರಶ್ಶೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಸರಿಚಯ ' | 669 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 670 
ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ನರಿಚಯ ೨. 674. 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಬುದ್ಧ ಗವಿಷ್ಠಿ ರ ಎಂಬ. ಯಷಿಗಳ 

ಸರಿಚೆಯ | 682 
ಆಗ್ನಿದೇನತೆಯೆ ಸ್ವರೂನ ಮತ್ತು ನಿತೇಷವರ್ಣನೆ 683 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 683. 


ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ಜೇವತೆಗಳು ಅವನನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಿದ ವಿವರ (ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. 


೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) | 687 
ಅದೇ ನಿಷಯವರ್ಣನೆಯು. ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂಕೆ 688 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗ ಳು 690 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುನ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ, ಭೊರಿಜನ್ನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ವಿವರಣೆ 696 
ಅಗ್ದಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳು | 698 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಗಳು | i | 701 
ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧೆ 704. 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಹರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ | 708. 

೧,  ಅಬೋಪಫ್ಯಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ್ಷವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ: | 709 
ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಶ್ಶೆ ಯಾಸ್ತ್ರರ ವಿವರಣೆ | | 7 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಕಿ 725. 


ಅಗ್ನಿಯು ಯುವಕ್‌ ಯನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ 727 


೨. ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವಕಶಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ನೀಡಿಕೆ ಕುಮಾರಃ, ವೃಶ8, ಜಾನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಹಹಿಗಳ 
ಸರಿಚಯ 730: 


XXV 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇನಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ೫11 733 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯೆುಎವಶಿ$ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮನೇದದ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನಿನರಣೆಯು.. 736 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿಕೆಂಬ ನಿಚಾರ 7539 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ | 741 
ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯೆಂಬ ನಿಚಾರ | | 744 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚೈನೆಂಬ ನಿಷಯಸಮರ್ಶನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 747 
ಸನುಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 750 
ಆರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ | | 7೨2 
ವೃಶಖಹಿಯು ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕ್ರ 


ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನರಮೇಧಯಜ್ಞದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸದಿಯಾಮದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು 751 


೩, ತೈನೆಸ್ವೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೊಕ್ತವ್ರು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 769 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೆಂಬ ವಿಷಯ 770 
ಶ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 772 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಿತ್ಚಪುತ್ರ ಭಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ 784 


೪, ಕ್ವಾಮಗ್ಸೇ ವಸುಸತಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 780 
ಹವ್ಯಮಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 792 
ಇಳಾಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು .: | 794 
ಜುಷ್ಬೋ ವಮೂನಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 796 
ತ್ರಿ ಷಧಸ್ಮತಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 799 
ಯೆಸ್ತಾ ಪದಾ ಬಿಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 803 
ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇಶ್ವಾದಿ 804 
ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ | 805 


೫, ಸುಸನಿದ್ದಾಯ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 805 
ಯೆತ್ರೆ ನೇತ್ರ ವನಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 815 


$i | 

| | | | ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
೬. ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ ವು 
ಸ್ಫೊಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಸ 816 
ಅ ತೇ ಅಗ್ಗ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ... 822 

| ತು ಸು ಶ್ಲಿಂದ್ರೆ ನಿಂಬ ಯಕ್ಚಿನ ನಿಶೀಷ ನಿನಿಯೋಗ | | 828 


೬, ಸಖಾಯಿಃ ಸಂ ವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೊಕ್ತವು- | 
| ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಿನೀವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಚು 830 
೮, ತ್ಥಾಮಗ್ಗ ಯತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಎಂಜಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೌವು- 

| ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ನುತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು is, 2214೬. 841 

ತ್ವಾಮುಗ್ನೇ ಮಾನುನೀಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ $ ನಿಶೇಷ ನಿ ಯೋನ ಆ (| 845 
ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ದೊತೆನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಜಿಕೊಂಡಕಿಂಬ ವಿಚಾರ 
ಈ ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವೃವಾಹನ 
ನೆಂದ್ಕೂ ನಿಶ್ಚ ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಗೆ: Es ಸ 
ಯಜ್ಞಾ ವಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 
[TE ಸ) ನಿಂದೂ ಆಗ್ದಿಯ ಮೂ. ಕುವಿಧ. ಹೆಸರು: ಹ 1 





849 
| ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ರವು. '' | 





ತ 


ಯು 
| ಶ್ರೀಃ 1 | 
| ಶ್ರೀ ಗ ಹಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 

ಅಯಂ 
ವಾಗೀಕಾದ್ಮಾ।! ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೆ | 
ಯೆಂ ಸತ್ವಾ ಸೃತಸೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಲ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯೆಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತ೦ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಚ್ಯೊ ಆ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌| 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹ೦ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ವೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸ ಬತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಹ ವಾಡೆ ವಿವರಣೆ ಸೆಒತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ--ಂ6 


ಅರಾ 


| ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷೆ: ಸ್ಕೋ5ಧ್ಯಾಯಃ || 


ಮೂರನೆಯೆ ಅಸ್ಪಕೆದೆಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ! 


ಇಲ್ಬನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹೀಠಿಕ 


Ses 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ವಾಮದೇವಯಸಿಯ ವಿಷಯನನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದೆಕೆ ೧೭ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಹಿಯ 
ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಭನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಬುಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨-೩॥ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು ೮॥ ಎಂಟುವಕೆ ಹಕ್ಕುಗಳು); ೧೯-೪೧ ಸೂಕಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು); 
೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೩ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦ಗ' "ಐನೂರೆ ಅರವತ್ತೂನರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಈಗ ಈ ಭಾಗವು ೧೯ ನೆಯ 


ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಚತುರ್ಥೇ' ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೇ€ಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ಏವಾ 
ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ ವಾಮದೇವ 
ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ | ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂಶಂ। 
ಏವೈ ಕಾದಶೇತಿ [| ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ ಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ । ಏವಾ ತ್ವಾನಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ೫8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೬ | 
ಇತಿ ಪೃ ಷಾ ್ಯಭಿಹ್ಣೆ ನಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ ಸ್ರೇಳಿಹೀನಸೂಕ್ತೆ ೦ ತತ್ಸಾ ಎನೇ 
ಶ್ರೀಣಿ ಬಾ MEE ತಶ್ರೇಡಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿ rp ಚ। ಏನಾ ಕ್ವಾಮಿಂಡ್ರ 
ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರಃ! ಆ. ೩.೫ | ಇತಿ | 


ವಾದನ್ರು- ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಕಸಾ ನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ಏನಾ ತ್ವಾ ನಿಂಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... ಈ ಸೂಕ ಕ್ತಕ್ಸೆ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ವಾಮಜೀವನೇ ಯಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವ ಶೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏವೈ ಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 01, ಅಗ್ರಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಯೋಗಮವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ೪8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂದು ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧೬); ಪ್ಲಷ್ಠ ೈಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲನ ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರಗಳನ್ನು Fa ಅಸೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏನಾ ತ್ಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 


ಸಿ 


ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೯ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ಪರ್ಗ೧, ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಖುಸಿ ನಾಮದೇವಃ | 
| ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ತ್ರ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸುಹನಾಸ ಊಮಾಃ | 





| | | 
ಏವಾತ್ನಾ ಿನಿಂಂದ್ರ : 
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ನ್‌್‌ ಸಾ ಜಂ ಸಜಾ ಚಾ ಸು ಜುಂ ೯, 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ಚ ಚ್‌ ಚಚ 1 | 
ಏವ | ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರ! ವಜ್ರೆನ್‌ | ಅತ್ತ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಸಃ | ಸು€ಹನಾಸಃ 1 ಊಮಾಃ | 
| || | | | ಟ್‌ 
ಮಹಾಂ | ಉಭೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ವೃದ್ಧಂ | ಯೆಸ್ವಂ! ನಿ81 ಏಕಂ | ಇತ್‌! ವೃಣತೇ [ 
ನ | | | 
ವೃತ್ರಃಹತ್ಯೇ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಉಭೇ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಿ ಏಮೈವ- 
ಮುಕ್ತಸ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯಂ ತ್ವಾಮೇಕೆಮಿದೇಕೆಮೇವ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವ್ವಣತೇ | ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಭಜಂಶೇ ॥ 

| | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಿನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ-_ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುಹವಾಸಃ- ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಊಮಾ॥--ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ&.. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ನಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಯಷ್ಟಂ-.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಏಕೆಮಿತ್‌-ಒಬ್ಬನನ್ನೇ | ವೃತ್ರಹೆತ್ಕೇ- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ನಿ$ ವೃಣತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫತಿಲುರಿದ್ಸಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವ್ರವರೊ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಢಿವಿಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೆ ( ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿದ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಂಬಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, wielder of the thunderbolt, all the protecting deities who 
are reverently invoked, and both the heaven and the earth, glorify you 
who are verily one alone, mighty» vast, and pleasing of aspect, for the 


destruction of Vritra. 


|4|. 1೧. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
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ಸ್‌ ಯು. ಮಯಿ ಯ ಯ ಬಿ.ಟಿ ಯೂ ನ್ನನ್‌ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮಚ್ಚಿ ನ್‌ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಊಮಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೆಃ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಏನ ಮಹಾಂ 
ವೃ ದ್ದೆ 0 ಬುಷ್ಟ ೦ ತ್ವಾಂ ಏಕಮಿತ್‌ ವೃ ತ್ರ ಹತ್ಯೆ €ನಿೀವ ಸ ಣತೇಎಲ್ವೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಕಲಜೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಜೀನತೆಗಳಾದರೋ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಸರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಶರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಎ 
ಸಹೆ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಸೌಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ Ml ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ವೃತ್ರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಹು ಯ ಇತರ ನೇಪತೆಗಳನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಃ ಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಸತ್ತಾ ಯವು. | | 


ಚಿತ್‌ ೨ ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಜ್‌ ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿ ದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾಡಿತಿ ಪೂ ಜಾಯೊಾಂ,. 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸೆಮಾರ್ಥೇ, ಸುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹರೇತ್ಯ ವಕುತ್ತಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು: ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಕಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುನುಡೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ ॥ 


| ಕ ಚ | 
ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯ ಯೋನಿಃ | 


ಜ್‌ | | NS ಜ್‌ 
ಅಹನ್ಸಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಃ ಪ್ರ ವರ್ತನೀರರದೋ ವಿಶ್ವಧೇನಾಃ 1! ೨1 


| | 


| 
ಅವ! ಆಸೃ ಜಂತ | ಜಿವ್ರ ಯ81ನ| ದೇವಾಃ | ಚು ಬು ಇಂದ್ರ ಸತ 5 ಯೋನಿಃ! 


| | 
. ಆಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ರ;ಕೆಯಾನಂ | ಅರ್ಣಿಃ | ಸ್ತ ಸ್ರ | ವರ್ತನೀಃ ಅರದೆ॥ | ನಿಶ್ವಂಥೇನಾಃ (೨! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡೇವಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ಜೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ನಿತರೋ ಯೊನಃ ಪ್ರತ್ರಾನಿ- 
ವನಾವಾಸೈಜಂತ | ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌ | ಶತಶೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸತೈನಿನಾಸಸ್ತೊಂ 
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ಗಾದ್‌" 








ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಧೀಶ್ವರೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ। ಅರ್ಜಿ ಉದಕೆಂ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 
ಪೆರಿಶಯಾನಂ ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ | 
ನಿಶ್ಚಧೇನಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಿ ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾ ರಪಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ 
ನಿಲೇಖನಂ ಸೈತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ತೇನಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರೆವಾಹರೂಸೇಣಿ 
ಪ್ರವರ್ತಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೋ ನ--ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂಜಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | deeds ಅವಾಸ ಜಂತೆ ಅಸುರನಧಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂಡೆ 
ಬಿಟ್ಟರು (ಅನಂತರವೇ) | ಸತ್ಯೆಯೋನಿಃ--ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು! ಸಮ್ರಾಟ್‌ -ದೇವಮಾನವಾದಿ. 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನಾಗಿ ! ಭುವ ಆದೆ | ಅರ್ಣಿಂ-ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪರಿಶಯಾನಂ-. 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ | ಅಹಿಂ- ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು 1 ಅಹನ್‌ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವ | ಧೇನಾ8 
ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ ಗ್‌ ಗಯಾನ ಲೂ ಹರಡುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು! ಫೆ ಕ್ರ ಅರದ॥-- 
ಸೀಳಿ ಅವುಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರೆ ನೇ ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಿಂ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರೆ 
ವಥಕ್ಕಾಗಿ ಹ ಫ್ರೇರಿಸಿ eh ಬಿಟ್ಟಿರು. ಅನಂತರವೇ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದೆ. ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


As elders (send forth their young), so the gods have sent you 
(against Vritra) : thence you became, Indra who are the abode of truth, 
‘the sovereign of the world : you have slain the slumbering Ahi for 
(the release of) the water, and have marked out (the channels of) the all 
delighting rivers. ; 

| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರೆ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾಃ ಅನಾಸೃಜಂತ--ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಃ ಪಿತರೋ ಯೊನಃ ಪುತ್ರಾನಿವ 
ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಸ್ರೈರಯೆನ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು "ಕಪ್ಪ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ: ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನೋಸೇತರೂ ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳನರೂ 
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ಕಾದ ಇರ್‌ ಕಾರ್‌ ಅಪ್‌ ಗರ ನ್‌ ಸಾ ಇರ್‌ ಆಫ್‌ ಬನ್‌ ನ ಆ ಡ್ಯ” ಗ್‌ ಆರ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಉಪ್‌ ಸ ಕ್‌ ನಾ ಸ ಹ್‌ ಮತ್‌ ರ್‌ ರ್‌. ಅ ಜೆ ಆಟ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಗಾ ಇರ್‌ ಕಲ್‌ ಬ ಪ್‌ ಇರ ಪತ ಆರ್ಟ ಇ ನ್‌ 





ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ ಸ್‌ 








ನ್‌್‌ ನ್ಮ ಲ ನಗ್ಮಾ ಸಾ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ನ್ಮ ರ್‌ 


ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳೂ ಆದೆ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಕಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಭುವಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದನನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು. 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. | 1 || 


ಅರ್ಣಿ8 ಪರಿಶಯಾನಂ ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದೆ. 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರೆ. 
ಮಾಡಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಸ್ರಾಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಹನ್ನ ಹಿಮನ್ವಸೆಸ್ತತೆರ್ದ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧): 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯುಸ್ತೂ ಪಯಹಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು. 


ನಿಶ್ಚಧೇನಾಃ ವರ್ತನೀಃ ಪ್ರೆ ಆರದ. ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ 'ಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅನನು ತಡೆದಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿಮೂಲಕ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳ ರೂನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜನರಿಗೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ಸ್‌ ಸ್ರ ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನದೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಗಾಧೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು. 


ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ec 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ಭ್ರ 
«೫೬... 


| | | 
ಪ್ಲುವಂತಂ ನಿಯಶಮಬುಧ್ಯಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಪಾಣನಮಿಂದ್ರ | 


] 3%. 
LCL 


| | | | | : 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರನತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿರಿಣಾ ಅಪರ್ನನ್‌ ೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ರಸ್ಟುವಂತಂ | ವೀಯತಂ | ಅಬುವ್ಯಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಸುಷಾನಂ | ಇಂದ್ರ | 


| | | | | 
| ಪ್ರತಿ | ಪ್ರೊವಶೆಃ | ಅ$sಶಯಾನಂ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ನಿ! ರಿಣಾಃ | ಅಸೆರ್ವನ್‌ ॥೩ಗ॥ 


ಸಪ್ತ 
1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಮತೃಪ್ಪುವಂತಂ ಭೋಗೇಷ್ಪತೃಪ್ಯಂತಂ ನಿಯೆತಂ ಶಿಥಿಲಾಂಗಮಬುಧ್ಯಂ: 
ದುರ್ನಿಜ್ಞಾನಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ *ಮಪ್ಯಜಾನಂತಂ ಸುಷುಸಾಣಂ ಸುಪ್ತೆಂ ಸೆಪ್ಟೆ ಸರ್ಪೆಣಸ್ವಭಾವಾಃ. 
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ತ್‌್‌ ಬಾ ವಾ ತಾಯ ಜಾ ! 


ಪ್ರವತೋಸೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ತಿಸ್ಮಂತೆಮಹಿಂ ವೃತ್ರೆಮಸರ್ವನ್‌ ಅಪರ್ವಣಿ ಸೌರ್ಣಮಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ವಜ್ರೇಣ ಐಿರಿಣಾಃ | ವ್ಯರಿಣಾ8 1 ವಿಶೇಷೇಣ ಹತೆವನಾನಸಿ | ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ವೃತ್ರೆವಧಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ 
ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಫ್ಲುಂತಿ ವಾ ಏನಂ ಹೌರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ಯಾಯೆಯೆಂತೀತಿ 
ಶೈತ್ತರೀಯೇಸಪ್ರ್ಯಕ್ತೆ8 1 ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೨-೫. || | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತೃಪ್ಪು ವಂತೆಂ---ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೃಷ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ನಿಯೆತೆಂ— 
ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ |, ಅಬುಧ್ಯ್ಯಂ--(ಅವನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು) ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನೂ | 
ಅಬುಧ್ಯ ಮಾನಂ-- ಯಾನ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ | , ಸುಷುಪಾಣಂ-ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯೆಲ್ಲಿ ಆಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ | ಸಪ್ತೆ- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರೆವತಃ ಪ್ರತಿ-ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆನರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಪರ್ವನ್‌- ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರೇಣಿ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪಏಿರಿಣಾ&- ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ, | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಅವನೆ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೆೇ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ವಂಚಕನ್ನೂ ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ, ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನನ್ಕೂ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


On the day of full moon you have slain with the thunderbolt the 
insatiable, unnerved, ignorant,. un-apprehending, slumbering Ahi, ob- 


structing the gliding-down-ward-flowing (streams). 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ದುಷ್ಪ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವೃತ್ರನು ಎಷ್ಟು ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ತೃಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನು, ಇವನ ಅಂಗಗಳು ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾನ ಉತ್ತಮ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 


ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 


8. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಲ, ಅ, ೨. ಸೂ, ೧೯ 





ಮಾ ಮೇಯ ಮುಖಯ ಮಯಯ 





ನಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ನೃತ್ರ ಹೆನನದ ವಿಸ್ಮಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅದರೆ. 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ.... : 





ತ 


ಸ್ಕಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೋಮುಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಥಿಂನ್ನಿಂದ್ರ ಉಪಹವನಮೈಚ್ಛೆತ ತೆಂ 


ನೋಸಾಹ್ಹಯತ ಪುತ್ರೆಂ ಮೇ;$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯೆಜ್ಞವೇಶಸೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಸಿಬತ್ತೆಸ್ಕ ಯದತ್ಯಶಿಷ್ಯತೆ ಶತ್ತೈಷ್ಟಾಹವನೀಯಮುಪೆ ಪ್ರಾವರ್ತ್ಕೆಯೆತ್ಸ್ಯಾಹೇಂಪ್ರಶತ್ತು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಸೇತಿ ಯೆಡೆನರ್ತಯೆಶ್ತದ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಯೆದಬ್ರನೀತ್ಪ್ಯಾಹೇಂದ್ರಶತ್ತುರ್ವರ್ಧ- 
ಸ್ವೇತಿ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭೆನತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಷಸೋನಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ನ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರೆಮಿಷುಮಾತ್ರೆಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಜ ವರ್ಧಶ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತಡ್ವೈತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರಶ್ನಂ ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋಇಬಿಭೇತ ॥ ರ 
(ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೨-೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಏವರಣೆಗೆ 
ನೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ  ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದ ನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ರ್ರೀಯಲ್ಲಿ . 
ಜನಿಸಿದವನಾಡ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು 
ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿಶನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡಜಿೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಷ್ಟ್ರಾ.ಹತೆಪುತ್ರೆಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 

ಸೋನಮುಮಾಹೆರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಸ್ಪೃವು ಏ 
ತಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ಪುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಶೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕುಡಿದು ಮಿಕ್ಫ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರೆಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರು ವಾದ ಸ್ರತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವ ಪುತ್ರ ನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇದೇ ಇವನ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯ | ಕ್ರಮವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ: 


ಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದೆಂದು-.. 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧. ] ನ :" ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ: ಲ 


ಇಮ್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಫ್‌ ಸನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ 





ಗ್‌ ಸ 





ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ವಾಗೃಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರ ಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಇಪರಾಧತ* [| 


(ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ) ಸ 





ಪಾಣಿರಿನುಹರ್ಹಿಯು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಸ್ಭೃವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ ಸಂಹೃತ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇನತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅನನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ. 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. bi ಮುಚ್ಚು, 
ವ್ಯಾನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃ” ವರಣೇ ಎಂಬ ಥಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ನಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು: 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. § ' | 
ಸ ಸ್ರಜಾಸೆತಿಮುಪಾಧಾವಇಗ್ಸಿತ್ರುರ್ಮೆೇತಜನೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛೆ- 
ದೇಶೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯೆತೆ | | | 

ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವ. 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತ್ಸೆಸಿ ಅನನ: 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಆದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು, | N 
ತಾನಬ್ರೂತಾಮಗ್ಲೀಹೋಖೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಮಂತೆಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ನೈ ಯುವಗ್ಗ್‌ ಸ ಇತ್ಯ, 
ಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಧೇಯೆಮೈಚ್ಛೇ ತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇತೆಮಗ್ಗೀಹೋನಪಿಸಾಯೆ-. 
ಮೇಕಾದಶಕೆಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತಾವಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟೌ ವೈಸ್ಟೋನ 
ಶಕ್ಟುವ ಐತುವಿಂತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತರೂರಾವಜನೆಯತ್ತಚ್ಛೇತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯೆ. 

ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮೇಡ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಾ ಹತಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 

ಯತ್ತ ಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ ಮಾನಾಡಗ್ನೀಸೋಮೌ ನಿರಸ್ರಾಮತಾಂ [| ೨. 

ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ಬಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು: 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯೆಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. | ಅಗ್ನೀಸೋಮ. 
ದೇವಶೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲು ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟೀಸೋಮರೇ ನೀವು. 
ನಮ್ಮವರು ತಾನಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು. 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳು--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ನೀನು ಹೇಳು , 


ಬ 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ನಿನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲಿಸಿ. 


10 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೯. : 











ಆ ದ ದೆ 





ನ್‌ ಹೆ ಬು ಹಟ ಯ ಯಾ ಬಾ ಗ. ಯಾ ಯೇ ಜು ಖಂ ಬಜಾನ ಇಹ ಎಜು ಡಾ ಬು ಬಡಾ ಬಗ ಬ ಬಾ ಬ ಚಹ ಫಂ ಯ ಪರ್ಲ್‌, 


' ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುವೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶ ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮದೇನಕಶೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಸಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಥ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅವನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು, ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇದಕ್ಟೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ವರೆ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ತಾಸನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಜ್ವರದ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಸನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಬಾಭೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಸದಿಂದೆ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ಕೆರಿದನು. ತತ್ಪ್ಪ್ಪಣ ಅವನ ಬಾಯಿ | 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಗೋಮದೇವದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಈಚಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಸ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಟೋತಷಾನಃ ಕ್ರೆಶುಸ್ತೆಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯ- 
ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ದಕ್ಚಕ್ರೆಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾನೇವಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ | 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದನು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುನೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ದಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ; ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ದೇಹಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದವು. ' ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ಡಕ್ಷಕ್ರೆಶೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸ | 
ಬೇಕು. ಹಾಗ್ಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಭುವವು, ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. | | | 


ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ನಿರ್ಹುಯೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ನಿರವಸೆದ್‌ ಫ್ಲುಂತಿ 
`ನಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೆ ಆಮಾನಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ಕ್ಯಾಯೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾರ್ಶ್ರಫ್ನೀ 
ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ€ನೂಚೈೇತೇ ವೃಧನತ್ರೀ ಅಮಾನಾಸ್ಯಾಯೊಾಂ | 


ಅನಂತರ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ರ್ರೀಷೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಕರೆದು | 
ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹೆವಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು. .ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 


ಛಿ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ನಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಡೆ. ಆದರೆ 
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ಗಾ ಗಾಸ್‌. 





ಗ ನಾಸ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನೌ ಡ್‌ 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃ ತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಸಠಯದರಿಂದ ವೃತ್ರಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪೊರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ನ 
ಮಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, | ' 





ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ)ನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪೆನ್ಯಯಾ | ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರ ಆಹುತೆಃ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿಸ್ಟ್ಯಂ ಹೂಟ ೈತ್ರಹಾ | ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರ ಹನನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ಲೀ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನಏಕೆಂದಕೆ__ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರಹೆನನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಥಕಾರವು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂವ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃಧಿ-ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ 


ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ವಂ ೧ ಸ್ವಾಂ | ಕೆನಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾನೃಥೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾನೋ ವಜೋನಿದಃ। ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆ ವಿಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿಶವಾದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧಸ್ವತೀ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ. 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | 


ತತ್ಸೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಥಾಸ್ಯೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹೆವಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಸ್ರೆಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿತ ಇತಿ ಶೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವ್ಸ ವೃಣಾವಹೈ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರವೀಜ್ಜಿಶ್ರನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯಂ ತೆಸಾ ಸಜಾ 
ಚಿಶ್ರವಿಟತೇಯಂ ಯೆ ಏನಂ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇವೈನಂ ನಲೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ 
ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರ ಮಹನ್‌ | 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರ ವ ವೃತ್ರ ಹೆನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಸ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಜಾ ೨್ರಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಅವನ 
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" ಕಾ 





ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲ್ಫೆ | 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾವು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಾವು ಕೇಳುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ್ಯೌಃ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಪರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ನಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಈ ನಿಧವಾದ 
ವರಪ್ರಾಪ್ರಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 


ತ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಥಿನಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹರಿಸಿದನು. 


ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾಗ್ಬೀಷೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತೆಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂತಾ- 

ಮಸಪಕೇಜಸೌ ವೈ ತೌ ವೃತ್ರೇವೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ತೇಂಬ್ರುವನ್‌ ಕೆ ಇಡಮಚ್ಚೈತೀತಿ 

| ಗೌರಿತ್ಯೈಬ್ರಿವನ್ನೌರ್ವವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀಡ್ವೆರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸತೋ- 

ಭೆಯೇನೆ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ದಾರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಲನಿ ಸಶೋಭಯೇನೆ ಭುಜಂತ ಏತದ್ದಾ 

ಅಗ್ಫೇಸ್ತೇಜೋ ಯೆಪ್ಪುತೆಮೇತೆಶ್ಲೋನುಸ್ಯ ಯತ್ರಯೋ ಯೆ ಏವಮಗ್ನೀಸೋಮಯೋ- 
ಸ್ನೇಜೋ ನೇದ ತೇಜಸ್ಪ್ಯೇವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರಹೆನನಾನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀ 
ಸೋಮದೇವನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಸ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮರು ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅವನ ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಕರಾಗಿದೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ರಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಸೋಮರು 
ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸ್ಕಿ ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಸೆಡಕುಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಹೆಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು, 
ಅದು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆದರೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಫೆಲಸಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಈ ರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ವರವನ್ನು ನಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ವಿಧವಾದ ವರಪ್ರ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕುವ ಜನರು ಗೋವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗ್ಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ 
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ನಾನ್ನ ನ್ನು ರ್‌ ಸ್ಯ ಲ ಯು ಯಯ ಯು 





ಎಮಿ ಯೇ ತ್ಮ ಸ್‌ು ತ್ಲ್‌ ೌರ್‌ವಿನ್‌ಟ್‌ ನನ್‌ ಇಡಾ ಹಲ ನ್‌್‌, ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನನ್‌ ನಾ ತ ಹಾಸ್ನ. 


ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಡಿಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದೆ ಅಗ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ರಿ ಯು. 
ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನರು. ಹಾಲು: ಸೋಮದ ತೇಜನಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು. 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಸದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚಿ ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ನಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದೆ. 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚು ವುದು. ಪ್ರ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ಕೇಜಸ್ತಿಯಾಗುನನು. | 

ಬ್ರಹ್ಮ ವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಿಂದೇವತ್ಯಂ ಹೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತೈಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ವೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಕಾಜ್ಞೇಸ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ 
ನಿರವಾಸಯಂತಿ | | | 

| (ಶೈ. ಸಂ. ೨೫-೨-೧ ರಿಂಡೆ ೭) 
ಈ ಹೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು- ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯೇ : ಯಜ್ಞಾ ಧಿಷ್ಕಾತೃ ವಾದ pA ಎಂದು ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಯಾವ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ನಕ್ಸ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೇಗೈ ದೇವತೆಯು 7 


“ಲ 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫಷ್ಟುವ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯನು- 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಸ್ಫಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಜಾಗ್ದಿಹೊ ಸ್ಯ (ಮಂ. ಚ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಚೋಕೆ ನಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಕಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರೆಂ ಚೆ! | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ, ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಹಿ 
(ಪೌರ್ಣನಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉಕ್ಕ ತೆ] ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ. 
ಯಾಗ) ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾ ತಾಡಿದನು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿನ ಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೆದಲ್ಲಿ: 
ರೂಢಿ ಯಾಗಿರುವಂತೆ 8 ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಕ್ಯೇಷ್ಠಪು ಪುತ್ರನಾದ: ಇಂದ್ರ ನಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವ ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಈ ವಿಷಯೆವು-- 
ತೇನೇಂದ್ರೆಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯತ್ತೇನೇಂದ್ರ ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಗಚ್ಛತ್‌--ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ. 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಡಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. 
ಈ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪಾ ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಲೋ ಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತಣ ಪಟ! ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸಿ ಸಿಯನ್ನ್ಕೂ ತನ್ನ 


ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯ ಲಿದೆ. 
ತಾಪ ಟಬ 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | EN | | 
ಕ್ಟ ಲ ಕಾಮ ಬುದ್ಧಂ ನಾರ್ಣ ವಾತಶಸ್ತವಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
| 
ದೃಳ್ಣಾ ನಾ ಭ್ರ್ಮಾದುಶಮಾನ ಓಜೋಲನಾಭಿನತ್ಕ ಕುಭಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ 1೪ ॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | ಜ್‌ | 
acd | ಶವಸಾ | ಕ್ಷಾಮ! ಬುದ್ಧಂ | ವಾ8 | ನ | ವಾತಃ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


| 
ಳ್ಜಾ | ಔನ್ನಾತ್‌ | ಉಶಮಾನ॥ ಬಜ | a | ಅಭಿನತ್‌ | ಕಕುಭ॥ | ಸೆರ್ವತಾನಾಂ 1 ೪ ॥ 


ದ 


A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೆಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ಷೀಣೋದಕ.- 
ಮನ್ಷೋಡಯೆತ್‌ | ಸಂಪಿಸೇಷ | ಶತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ವಾತೋ ನಾಯುಸ್ತೆ ನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈರ್ನಾರ್ನೆ 
ಉದೆಕಮಿವ ತಪ್ಪ | ಕಿಂಚ ಓಜೋ ಬಲಮುಶಮಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಇಂಜ್ರೋ ವೈ ಳ್ಹಾನಿ ದೃಢಾನಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಪ್ಯಭ್ರಾಣ್ಯೌ ಭ್ನಾತ್‌ | ಅಭಾಂಸ್ರೀತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಕಕುಭಃ ಪೆಶ್ಸಾನವಾಭಿ. 
ನತ್‌ | ಅತ್ಯಂತಮಭೈಶ್ಸಿ ತ್‌ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಾತಃ ವಾಯುವು | ತೆನಿಷೀಭಿ8-ತನ್ನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ವಾಃ ನ--ಉದಕನನ್ನು ಕ್ಷುಬ್ಬವನ್ನಾಗಿ 
(ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಬುದ್ಧಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 1 ಕ್ಷಾಮ ಉದಕನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ! ಅಶ್ಲೋದಯತ್‌.-- ಬಲವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು | ಓಜ&--ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಉಶಮಾನಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ದೈ ಲ್ಲಾನಿ-ದೃಢೆನಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ |! ಔಭಬ್ದಾತ್‌ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ- ಪರ್ವತಗಳ | ಕೌಕೆಭಕ- ಶಿಖರಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಅವಾಭಿನತ್‌--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಯುವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಉದಕವ ನ್ನು ಅಲೊ ಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು ನೀರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಸರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನೂ 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. | 


ಅಳಿವ).  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 15 


TER. RT ಜಾಂ EP TE SR RN RI ತವ್‌ ಬನ ಸ್‌, ಸಾ ರ್ಯ ಚು ಯಾ ಯು ಬಡಾ ಬು ಹ್‌ ನ ಸ್‌ ರ ಬಾ ಲ ಸ್ಕಾನ್‌, ಫಾನ್‌. 


English Translation. 


Indra, by his strength, has agitated the exhausted firmament, as 
wind, by its violent (gusts, agitates) the water: exulting in his strength, 
he has divided the solid NN and has shattered the peo of the 


mountains. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎ 


ನಾತಃ ತನಿಹೀಭಿಃ ವಾಃ ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬುದ್ಧಂ ಶ್ಲಾಮ ಅಶ್ಲೋದೆಯೆತ್‌--ನಾಯುವು. 
ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾನಿ. 
ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಫೆಸಮೂಹವನ್ನು ಅಲ್ಲೊ ಅರ ಎಸ ಈ ಮಾಡಿ ಮೇಘಗಳು ವ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 


ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಓಜ ಉಶಮಾನಃ ದೈಲ್ಲಾನಿ ಔಭ್ನಾತಕ್ಕ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭಃ ಆವಾಭಿನ3. ಬಲವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯ ಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಟಾ ಪಿತವಾಗಿರುವ: 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಅಥನಾ ಕ್ಸಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಕತ್ತ ರಿಸಿ) ದನು. 


ಪ್ರ ಕೈನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು- ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿ !ವೃಷ್ಟಿಯನ 3 ಅಚಲವಾದ ಸರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮಂತಾದ ಸಾಹಸ: 
ವ 


ರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಗಾಧವಾದುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನು. 


ಲ್ಕೆ 


ಸರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಟೈಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವಶಗಳು ಸ್ಪಷಹಿಸಲ್ಪಬ್ಟಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದನೆಂತಲೂ, ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮನಗರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ. 
ದಿಂದ ಅವುಗಳ ರಿಕೆ ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳು ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವತಗಳಿಗೆ ಅಚಲನೆಂಬ. 
ಹೆಸರು. ಆ. ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ತನಿಹೀ, ಶವ, ಓಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕೆಕುಭ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಕ್ಷ್ಸಾನ್‌--ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ದಿಜ್ಜಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಇದಲ್ಲದೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂಬುದು ಕಕುಷ್‌: 
ಕಶುಭಿನೀ ಭವತಿ | ಕೆಳುಷ್ಹ ಕುಜತೇರ್ನೋಬ್ದತೇರ್ನಾ | ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೨) ಎಂದರೆ, ಕಕುಷ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಷಸ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರ ಭೇದವು. 
ಈ ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ: 
ಕಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶುಟಲಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕುಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ. 


16 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಳ್ಲ್ಗ೮ಆವ೨.ಸೂರ್ಲ್ಣ. 





ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ಉಸ್ಮಿ ೪* ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅದರ ಕ್ರಮದಂತಿರದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ವಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುರ್ಜನಯೋ ನ ಗರ್ಭಂ ರಥಾ ಇವ. ಪ್ರ ಯಯುಃ 


ಐ೦ 


ಸಾಕಮದ್ರಯ 


| w | 
ದ ತ | 
ಅತರ್ಪಯೋ ವಿಸೃತ' ಉಬ್ಬ ಊರ್ಮಾನ್ರ್ವ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ 


ಸಿಂಧೂನ್‌ ಜಗ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ಜ್‌ | | 
ಅಭಿ 1 ಪ್ರ 1 ದದ್ರುಃ! ಜನಯೆಃ | ನ! ಗರ್ಭಂ! ರಥಾಃ€₹೪ಇವ! ಪ್ರ |! ಯೆಯುಃ | ಸಾಕಂ! ಅದ್ರಯಃ | 


| | | | 
ಅತರ್ಪಯಃ | ನಿಃಸೈೆತಃ। ಉಬ್ಬ8। ಊರ್ನಾನ್‌! ತ್ವಂ | ವೃತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ ! ಸಿಂಧೂನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ಪಾಮದ್ರೆಯೋ ಮರುತೋ ಜನಯೋ ಜವನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಪುತ್ರಮಿವಾಭಿ ಪ್ರೆ 
ಪಡ್ರೆಃ | ಅಭಿಜಗ್ಗುಃ | ಕಂಚಿ ರಥಾ ಇವ ರಂಹಣಶೀಲಾ ರಥಾ ಯಥಾ ತಥಾ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ 
ಸಾಕಂ ಪ್ರೆ ಯಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಯಾಸಿಷುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಸೃತೋ ನಿಸರಣಶೀಲಾ ನದೀರತೆ- 
ರ್ಪೆಯಃ | ಅದ್ದಿರಪೂರಯೆಃ | ತಥೋರ್ನ್ಮನ್ಮೇಘಾನುಬ್ದಃ | ಅವಧೀಃ | ತೆಥಾತ್ವೆಂ ವೃತಾನ್ಸೃತ್ರೇ- 
ಹಾವೃತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನಸೋಂರಿಣಾಃ ! ಸ್ರೈರಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಜನೆಯೆ8- ತಾಯಿಯರು 1 ಗರ್ಭೆಂ ನೆ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಆದ್ರಯೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಭಿ---ನಿನಗೆದುರಾಗಿ | ಪ್ರ ದದ್ರುಃ-. 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು | ರಥಾ ಇವ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ರಥಗಳಂತೆ | ಸಾಕಂ- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪ್ರ ಯೆಯೊು ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾಕಿ | (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶಂ 
ಸೀನು | ವಿಸೃತಃ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು || ಅತರ್ಹಯೆ8--ನೀರುಗಳಿಂದ 
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ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ | ಊರ್ಮಿ ನೀ್‌- -ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸ ಉಬ್ಬ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ |. 
(ತ್ವೈಂ--ನೀನು) | ವೃತಾನ್‌ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾಃ- 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸಿದೆ. | | R 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತಾಯಿಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 

ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆದುರಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ರಥಗಳಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. .ಮೇಫೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕೆದೆ. 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


The Maruts have hastened to you like mothers to their young : 
like chariots they have rushed in along (with you); you, Indra, have satisfied 
the flowing streams: you have shattered the clouds: you have set free the 
obstructed rivers. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ॥ 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅಗಲಿದ್ದ 
ಇಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿಗೆ ಬಹೆಳ ತ್ರರೆಯಿಂದ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯ್ಕೊ ರಥಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
ಎಂದು ಈ ಖಸ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಸರ್ವತನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ [ಅದ್ರಿವನ್‌ ಅದ್ರಿ ರಾವೃ ಜೋತೈೇಶೇನ (ನಿ. ೪-೪). ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅದ್ರಯಃ ಆದರಣೀಯಾಃ (ನಿ. ೯೯) ಆದರಿಸಲ್ಪಹಲು 
'ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಹಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ಚು. ಸಂಭಾಗ ೮ 
ಪೇಜು 172 ನೋಡಿ) ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು' ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳು 
ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. | | | 
ಜಾಸು 

2 
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ಸ್‌ ಸ ರನ್‌ ಯಂದ ದ ಸನ ಇನ್‌ ಸನ ಇ ಸ RT ಸ್‌ ಸಮದ್‌ ಸರನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ನ ) ಧೇನಾಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ನಯ್ಯಾ ಯ. ಕ್ರರಂತೀಂ। 
ಅರನುಯೋ ನಮಸ್ಥೆ ೈಜದರ್ಜಃ ಸುತರಣಾ ಅಕೃನೋರಿಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ lal 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ! ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ ನಿಶ್ವಳಥೇನಾಂ ತುರ್ವೀಕಯೇ ನ್ಯಾಯ | ಕ್ಷರಂತೀಂ | 


| | 
ಅರಮಯಃ | ಸ | ಏಜ್‌ | ಅರ್ಣ॥ | ಷ್ಟು] ಅಕ್ಕೆ ಹೋ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಥೊನ್‌ 1೬॥ 


ಸು |. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ವಿಶ ಧೇನಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ತುರ್ನೀಶೆಯೇ 
ಶುರ್ನೀತಿನಾಮೈೆ ರಾಜ್ಞಿ ¢ ವಯ್ಯಾಯ ವಯ್ಯನಾಮ್ಮೈೆ ಚೆ ಕ್ಲರಂತೀಮಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ದು ಹತೀಮ- 
ವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ನೆಮಸಾನ್ನೇಸೈಜದೇಜತಾ ಚೆಲತಾರ್ನೋರ್ಣಸೋದಕೇನ ಚಾರಮಯೂ! ರಮಯಸಿ। 
ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಮನ್ಮೋದಕಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಜಲಾನಿ ಸುತೆರಣಾನ್‌ ಸುನ್ಮು ತೀರ್ಣಾನ್ಯಕೃಣೋಃ |! ಅಕಾರ್ಹೀಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು 1 ತುರ್ನೀತೆಯೇ--ತುರ್ನಿತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | 
ವಯ್ಯಾಯ--ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಲು |. ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಧೇನಾ8-- 
ವಿಶ ಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃ ತಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ | ಕ್ಷರಂತೀಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ |... ಅವನಿಂ-- 
Woy | ನಮಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ |. ಏಜಶ್‌-_ಹೆರಿಯುವ |. ಅರ್ಣ8--ಉದಕದಿಂದಲೂ | 
ಅರಮಯು$- (ತುಂಬಿ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಸುತೆರಣಾನ್‌-ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 1 ಅಕ್ಸೆಣೋಃ-ಮಾಡಿರುನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯ 
ದಿಂದ ನುಹತ್ತಾದುದೂ, ನಿಶ ಕೈಲ್ಸಾ ತೃ ಶ್ನಪಫ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದೆಲೂ, ಹೆರಿಯುವ ಉದಕದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ದಾಟಿಲು ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. | . 
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English Translation. 


You have made the vast, all-cherishing, and exuberant earth, de- 
lighted with (abundant) food, and tremulous water, for (the sake of} 
Turviti and Vayya: you have made the rivers easy to be crossed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 
ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸೆಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ತುರ್ನೀತಿ. ವಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಮಾತ್ರ ತುರ್ನೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗಗಳ 
ರಾಜನೆಂದು 1,76%1 ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನಾಗಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


| ಅರಮಯೆಸ್ಸ ರಪಸಸ್ತ, ರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ಪೀತಯೇ ಚೆ ನ್ಯು ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ತ್ರಮಾನಿಢ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರಿತೋ | 
.(ಖ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ಪೀತಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ ; 
೧-೬೧-೧೧; ೧-೧೧೨-೨೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


LAS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


4 
ಸ್ರಾಗ್ರುವ್ಟೆ ನೋ ನಭನ್ಯೋಷಿ ನ ನಕ್ತಾ ಧ ಸ್ರ ನಿನ್ನ ದ್ಯು ವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾ. ರ 


| 
ನ್ವಾನ್ಯ ಬ್ರ ಅಪೃಣಕ್ತೃಸಾಣಾ (| ಸೆರ್ಯೋತಿ ದಂಸು- 


ಎ 
ಹ | ೭ || 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ | 


| | | 
ಸ್ರ! ಆಗ್ರುನಃ | ನಚನ್ವಃ |ನ1ವಕ್ತಾಃ! ಧೃಸ್ರಾಃ | ಅಹಿನ್ವತ್‌ | ಯುವತೀಃ ಚತಜ್ಹಾಃ 


| | ಯ! | 
ಥನ್ಸಾನಿ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಸ್ಪೆಜಕ್‌ | ಶೃಷಾಹಾನ್‌ | ಆಧೋಸ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಲೈರ್ಯಃ | ದಂ5ಸುಪೆಶ್ಚೀಃ/| 


20 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೯. 
| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥| 


ಇಂದ್ರೋ ನಭನ್ನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಕಾವಕ್ವಾನ ಸೇನಾ ಇವ ಧ್ವಸ್ರಾಃ ಘೊಲಾನಾಂ ಧ್ವಂಸಿಕಾ 
ಯುವತೀರದ್ದಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾ ಖುತಜಣ್ಞಾ ಯತೆಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀರಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗಾಮಿಫೀರ್ನದೀೀ ಸ್ರಾಪಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಪೂರಯತ್‌ | ಶೆಥಾ ಢನ್ವಾನಿ ನಿರ್ಜಲಾ- 
ನುನ್ನತಾನ್ಹೇಶಾಂಶ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸೈಣಕ್‌। ಅಸೂರಯತ | ತಥಾಜ್ರಾನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತ್ಕನ್‌ Lh 
ನಿಷಾಸಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಸೈಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯೆತ್‌ ! ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ ದೆಂಸುಪತ್ನೀಃ | 
ದಮನಸರಾ ಅಸುರಾ8 ಸುಷ್ಮು ಪಕಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ತರ್ಯಃ ಸ್ತರೀರ್ಥಿ FV ಗಾ 
ಅಭೋಕ್‌ | ಅಥುಸ್ಪತ್‌ ! ಇಂದ್ರೋ ರಾಕ್ಷಸಕ ಜಾ ಪ್ರಸವಾ ಅಸಿ ಗಾ ನಿಮುಚ್ಯ 
ಸಸ್ರೆಸವನಾಶ್ಚಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ |. | | | 


1೮ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಇಂದ್ರ ತು) ನಭನ್ನ $ ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ | ವಕ್ತಾಃ ನ--ಸೇನೆಗಳಂತೆ ` ಧ್ಹಸ್ತ್ರಾ8--ದಡಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುವೂ |. ಯುವಶೀಃ- ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಸ ಯತಜ್ಞ್ಞಾ8-- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವುವೂ ಆದ | ಅಗ್ರುವ&--ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಪಿನ್ವತ್‌--ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು | ಧನಾನಿ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಇ ಣಿಕ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಅಚ್ರಾನ್‌--ಮಾರ್ಗಸೆಂಚಾರಿಗಳನ್ನೂ | ತೃಷಾಣಾನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ (ಉದಶದಿಂದೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಓಗೊಳಿಸಿದನು) | ಇಂದ್ರೆ8._ಇಂದ್ರನು | ದಂಸುಪತ್ಚೀ8-ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವೂ | ಸ್ನರ್ಯಃ---. 
ಸ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಧೋಕ್‌-(ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) 


(ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ದಹಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕವಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೇ ಬೆಂಗಾಡಾ 
ಗಿದ್ದ ಭೂನಿಗಳನ್ನೂ ನೀರಿಧಿಂದ ತುಂಬಿಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. | ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರದಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೈ ಗೊಳಿಸಿದನು. ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಸಿದವೂ, ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊ ಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ; 


English pe 


Indra has filled the youthful rivers, the ಟೆ of plenty, the 
corroders (of their banks) like armies destructive (of their foes), he has 
inundated the dry lands, and. (satisfied) the thirsty travellers: he has 
milked the barren cows whom the Asuras had become the lords of. | 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕದ ಜನರ ಕೃಷಿವ್ಯವಸಾಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವು. ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯೃಷ್ಠ್ಯದಕದಿಂದ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತುಂಬಿ ಅವು 
ಪೂರ್ಣಪ್ರ ವಾಹದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ,ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು: ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಥಿಕರಿಗೆ 
ದಾಹವಡಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ನೀರನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು. ಇದಲ್ಲದೆ (ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿ . 
ಸರಿಯಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶೃಣಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ) ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯೃತಿಶಯೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Se 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


Wy 


KN | | 
ಠ್‌ © | 
ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ಚ ಗೂರ್ತಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಸೃಜದ್ವಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 

| | | 
ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅತ್ರಣದ್ಭದೃಧಾನಾಃ ಸೀರಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತವಿತವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ॥ಲ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಸೂರ್ನಿ ಮಫಸ SL | ಚೆ! ಗೂರ್ತಾ॥ಃ | ವೃತ್ರಂ | ಜಹಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೈಜತ್‌ | ಐ 1 ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


|, | 
ಸರೀಸ್ಥಿತಾಃ ಅತೃಣತ್‌ ಬದ್ಭಧಾನಾಃ | ಸೀರಾ8 | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ರವಿತನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ !| ೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಜಘನ್ವಾನ್ನತೆವಾನಿಂಜ್ರೋ ಗೂರ್ತಾಸ್ತಮಿಸ್ರಯಾ ಗೀರ್ಣಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಹೀರುಷಸೆಃ ಶರದಶ್ಚ ಸೆಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸಸೆರ್ಜ। ತಥಾ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಷ್ಠಿತಾ ಮೇಘೇಷು ಖೆರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ 
ಬದ್ಭಧಾನಾ ವೃತ್ತೇಣ ಪರಿಶೋ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀರಾ ನದೀಃ | ಸೀರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌। ಸೃಥಿವ್ಯಾ 


ಪೃಥಿನೀರೂಪೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರನಿತನೇ ಸ್ರವಿತುಂ ಗಮನಾರ್ಥಮತಶೃ ೫3 | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ ॥ 


w 
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ಗಾ ಯು ಯಾದಿ ಯು ಯಾ ಯ ಯಬ ಮಯೂ ಮೇಯ ಬಯ NN NE NN, ಸ್ಪ ಇ ಇ ಎಂ ಜು ಭಾ ಖಂ ಸಾ ಧೆ ವ ಿಲಉಯಿ ಯ ಯೂ ಇಲ್‌ ಬಿ ಸ RY RN ಸಂ ಸಜಜ ಎಫ ಜಹಾಂ ನ್‌ 
» ಸ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


| ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘನ್ಸಾನ್‌ಕೊಂದಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು! ಗೂರ್ತಾ8--ತನಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪೂರ್ನೀೀಃ--ಬಹುಸಂ ಖ್ಯಾತವಾದ |. ಉಷೆಸೂ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶರದಶ್ನ- ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಫಿ ಅಸೃಜತ್‌. (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ' ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು |! ಪರಿಷ್ಕಿತಾಃ--ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂತಿದ್ದವೂ ! ಬದ್ಭ ಧಾನಾ8--ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಧಿಶವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಉದಕಗಳಿಂದ |! ಸೀರಾ॥--ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಫು ಥಿವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ರನಿತನೇ-- ಹರಿಯಲು ಅನುಕೊಲವಾಗುವಂತೆ | ಅತ್ರ ಇತ್‌- - ಬಿಡಿಸಿ. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು ನೊಂದ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಸರೆ: 
ಗಳನ್ನೂ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೂ, ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ವೃ ಸು ವೀ ದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೃ ಸೃಧಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹರಿಯಲು RR: 
ವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ರಮಾಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Having slain Vritra, he has liberated many mornings and years 
(that had been) swallowed up by darkness, and has set the rivers free: 
Indra has released the imprisoned rivers, encompassed (by the cloud), to 
flow upon the earth. | | 


| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅನನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸುರಿಸುವಂತೆ: 

ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ರಾತ್ರೆಯೆ ಅಂಧೆಕಾರ: 

ದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸಂವತ್ಸರ ನೊದಲಾದ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... | 





1 ಸ೦ಂಹಿಕಾಪಾ ಸಃ 1 


| | | | 
ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರ ಸಟ ಅದಾನಂ ಸು ಆ ಜಭರ್ಥ 
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ಗೌನ್‌ ಸತ್‌ ಗಡ್‌ ಸ್‌ ನಾತ್‌ ಾ್‌ನಡ್‌್‌ನರ ಕಬ ಮಾಡೂ ಬಟು ಸಮದ ಮುಂಚ ತು ಮಂಚು ಸೂಚನಾ ಸು ಸಾರಾಯಿ ಪಾ ಸಾಸು ನ್‌ ನನನ್‌ ಲನ ರ್ಟ್‌್‌ಸನ್‌ಸನ್‌ಸ್ಲ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ ಬಯ ದ ಯಾ ವ ಗ ವಾ ವು ಹೊಂ ದಾ ಬ ನ್‌. 





1 ಪದೆನಾಠಃ 8 
| CN ಸೆ 
ವಮ್ರಾಭಿಃ | ಪುತ್ರಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಅವಾನಂ | ನಿಂವೇಶನಾಶ್ಶ | ಹರ್ತೀವಃ | ಆ| ಜಭರ್ಥೆ। 
ವಿ! ಅಂಧ8 | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಅಓಂ | ಆ€ದದಾನಃ | ನೀ! ಭೂತ್‌ | ಉಖಂಭಿಶ್‌ | ಸಂ! ಅರಂತ। 


ಸರ್ವ lie I 
| | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋನೇತೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವವ್ರ್ರಾಭಿರುಪಜಿಹ್ಚಿಕಾಭಿರದಾನಮ ದೈ- 
ಮಾನಮಗ್ರುವಃ। ಆಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಜಿ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ನಿನೇಕನಾಡ್ವೆಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾತ್ಸಾನಾದಾ 
ಜಭರ್ಥ | ಆಪೃತೆನಾನಸಿ | ಆಡೆದಾನ ಇಂದ್ರೇಣಾಹ್ರಿಯಮಾಣೋಂಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರೋ ಂಂಧ8 ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಧ8 ಸನ್‌ ಅಹಿಂ ಸರ್ಸಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾಪಶ್ಯತ್‌ 1 ತತೋ ನಿರ್ಬೂತ್‌ | ನಲ್ಮಿಕಾನ್ಸಿರ್ಗ- 
ತೋಭೂತ್‌ | ಉಖಚ್ಛೆದ್ವೆಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಖಾಯಾಶ್ಛೇದೆಕಾನಿ ಸರ್ವ ಪೆರ್ವಾಣ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 
ಜ್ಯಂಗಾನಾಂ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಸಮರಂತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ। ಉಪಚಿಟ್ಟಿಕಾಳಿಃ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಾನ್ಯಗ್ರುವಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ವಾಚೇಂದ್ರೇಣಿ ಸಮಧೀಯೆಂತೇತೈರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


ಹರಿವ೬-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕೆಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಮ್ರೀಜಿ8--ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ! ಆದಾನಂ--ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ನುಗನನ್ನು | ನಿವೇಶನಾಶ್‌-- 
ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ | ಆ ಜಭೆರ್ಥೆ-_. ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ | ಆದದಾನ&.--ಇಂದ್ರಸಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಕಿತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನನು | ಅಂಧ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಹಿಂ--ಸರ್ಪವನ್ನು | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌- ಗುರ್ತಿಸಿ 
ದನು! ನಿರ್ಭೂತ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೂ ಬಂದನು! ಉಖಚ್ಛಿತ್‌ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ನಾಗಿದ್ದ] 
ಪೆರ್ವ--ಅವನ ಜೇಹದ ಸರ್ವಪ್ರಜೇಶಗಳು | ಸಮರಂತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೆರಿಯಾದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆರಿನಾನುಕಗಳಾದೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಅಗ್ರೊ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು ವಮ್ರಿಗಳ ಹೆತ್ತದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರಬ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಇರುನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಛಿನ್ನವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಡೀಹೆದ ಪರ್ವಪ್ರದೇಶವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು. 
| English Translation. 


Lord of horses, you have brought the son of Agru from his dwelling 
where he was being devoured by the ants: when extricated, although 


b 


24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೯, 





ಚಾ ಚುಟು ರ್‌ 





ಹೋ ಹ ಅಡ ಬಂ ಯು ಚಾ ಯು ಯೆಂಚ್‌ ಅಯಯ ಯು ಯಾಯಾಸಯಯು ಭಂ ಚು ಯಾ ಸಂಚಯ ಬಂ ಬದು ಯು ಚು ಟಚು ಬು ಇಡು ಗಯಾ ಛಂ ಚಾ ಯೆ ಪರಾಗ ಭುಚಚಾ ಬು ಸಫಾ ಬಾ ಮಾಯಾ ಬ ಭಾಸನ ಮುಚ ಬಂ ಬ ಛಂ ಛು ದಾ ಛಂ ಗಾ ಯ ಹು ಡಾ ಸಿಂ ಯಾ ಎಂ ಜು ಜಂ ಎಂ ಯಾ 


blind, he distinguished the serpent; and when he came forth the joints 


that had been sundered in the ant-hill were restrung. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಹರಿವಃ ಅದಾನಂ ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ ನಿನೇಶನಾತ್‌ ಆ ಜಭರ್ಥೆ- ಇಲ್ಲಿ ವಮ್ರೀಭಿ8 ಎಂಬ ಶಃ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಇರುವೆಗಳು (ಗೆಜ್ಜಲು) ಎಂದರ್ಥನು. ಪಮ್ರನೆಂದಕೆ ಗಂಡಿಕುವೆಯೆಂದೂ, ನನ್ರಿ ಎಂ 
ಹೆಣ್ಣಿರುವೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನು ವಲ್ಮೀಕ ಅಥವಾ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ. ಇ: 
ಗಳಿಂದೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸುತ್ತಿದ್ದುಡೆನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎ" 
ತಂದು ಇರುವೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಸಾಡಿಡೆನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಲ್ಲ ಬುಟ್ಟು ಶಿ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರವು ಪೂರ್ನದಂತೆ ಸರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಮ್ರ ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧೨೫೧೨ 
೮-೧೦೨-೨೧ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಸಖ್ಯಾನವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶಾ ೩೭-೪; ತೈತ್ರಿ ರೀ 
ಬಾ i ೧-೨-೧-೩ ; ಶಠಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೪-೧-೧-೮, ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ 

ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಮ್ರಕನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇರುವೆ 

ಹುತ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 4 ಸಾಡಿದ ಏಷಯವ್ರ.. | | 0. 6. 

ಉತ ತೈಂ ಚಟಕ ಪರಾವೃಕ್ತಿಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 

ಉಳ್ಳ ೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಅಭಜತ ॥| 

(ಬು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೬) 
ಯೆಶಿತ್ತ್ಯುಸಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಯಜ್ಪಿನ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಸೆತಿ! 
ಸರ್ವಂ ತಹಸ್ತು ಶೇ ಫುತಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ಆ-೧೦೨-೨೧) 
ಏನಾ ಮಹೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಷಾಯ ವಮ್ರಕಃ ಸೆಡ್ಡಿ ರುಪೆ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೯೯-೧೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಡದಾನಃ ಅಂಧಃ ಅಹಿಂ ಫಿ ಅಖ್ಯಿತ್‌--ಅಗ್ರುನಿನ ಸ್ಪತ್ರನು ಹುತ್ತದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪ 
ಶ್ರಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ರಿಪಿಕೊಂಡು ಪ್ರಣಿಗೆ ಬರಲಾರದನನಾಗಿದ್ದನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸು ತ್ತಿರೆಲಿ 
ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರೆಕ್ಟೆ ತಂದನಂತರ ಹುತ್ತದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾವ; 
ಕಂಡು ತಿಳಿಯುವೆಂತಾಯಿತು. ಹುತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಾನಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ನಿಷಯನು. ಅಂತಹ ಆಪಾಯ: 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರೆನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು. 


ple 


' ಅಹ ಅಸ್ಪ ವ ೨] .  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 25 





ತ ಯಾ ಯಂ ಚಡ ಯೇ ಬ ಹಟ ಜಾ ಹುಂಜ ಬಂ ಬಬ ಸಧಾ ಬೆ ಯಾ ಯದು ಗೌಸ್‌ ದ ನ್‌ ಸಬಾ ಭಾ ಸದು ಜಂ ಬ ಇಬನ್‌ ಯಂ ಯಾ ಸಮಾ ಚಂ ಸರಿ ಯಾ ಚು ಯು ಯ ಬಜೆ ಗ ರ್‌ ಯಾ ಬಜೆ ಚ ಬ. ನ್‌ ರತ್ಲಾಂ NAN NE ಒಮ ಚ ಜಾ ಭರ ಬಯ ಯು ಯಾ ಯು ಯಾ ಯ ಯ ಭಜ ಎಡ ಯಾಂ ಯ ಎದ ಯೊಂದು ಎ್ಟೊ್ಬ 


| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ರ | | 
gi ತೇ ಪೂನ ರಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ನಿಪ್ರಾನಿದ್ಧಾ ಆಹ ನಿದುಷೇ ಕರಾಂಸಿ |: 


| | 
ಯಥಾಯಥಾ ವೃಷ್ಣಾ ಪಿಸ್ತ ಸ್ವಗೂ ೂರ್ತಾಪಾಂಸಿ ರಾಜನ್ನ ರ್ಯಾನಿನೇಷೀ1॥೧0॥ 


| ಪದೆಸಾಠ। |. 
| ಕೇ ಫಟ | ಕಡಣಾನಿ | ನಿಪ್ರ | ಆ$ನಿದ್ವಾ ಫ್‌ | ಆಡ | ನಿಮುಷೇ | ಕರಾಂಸಿ | 
i | | 
ಯಥಾ€ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ | ಸ್ನೆ5ಗೂರ್ತಾ | ಅಪಾಂಸಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ | ಅನಿನೇಷ೩ ॥ ೧೦ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ ಗ 


ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ವರ್ಷಣಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಮಗೂರ್ತಾ ಸ್ವಗೂ ತಾನಿ 
ಸ್ವಯೆಮುದ್ದೀರ್ಣಾನಿ ನೆರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮುನು ಸ್ಯ ಹಿತಾನೈಹಾಂಸಿ ಶ್ಚಶ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಥಾ- 
| ಯೆಥಾನಿನೇಹೀರ್ನ್ಯಾಪ್ಟೋಃ | ಆ ಕಾರ್ಷಿೀರಿಕತಿ ಯಾವತ್‌ | ಕಥಾಕಥಾ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಸ್ರಾಜ್ಞೆ €೦ದ್ರ ವಿದುಷೇ 
ವಿಮೆಷಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನತಸ್ತೇ ಶ್ಚತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿದ್ದಾನ್‌ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾ ನನ್‌ ನಾಮದೇವಃ ಫರಾಂಸಿ ಶ್ರ ದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾಹ | ಬ್ರನೀತಿ॥ 


1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜ ನ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ ಚೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷ್ಣಾ ಪಿ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿಕಾರಕವಾದವೂ | ಸೆ ಗೂ ರ್ತಾ- 
ಸ್ಪಯಂಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾದವೂ | ನರ್ಯಾ--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ಆದೆ | ಅಪಾಂಸಿ- ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳನ್ನು || ಯೆಷಾಯೆಥೂ-ಯಾನಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |. ಆಫಿವೇಷೀ8--ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಡುಷೇ--ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಪೂರ್ನಾಣಿ- | 
ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದ | ಕೆರಣಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! ಆನಿಷ್ವಾನ್‌. - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಿಳಿದ ವಾಮಜೇವನು ॥ 


ಕೆರಾಂ ಸಿ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಹ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ.ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾಕಕವಾದವೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ: 
ಯಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ: 
ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ನಿನ್ನ ಕನು ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣನಾಕನಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಬೋ ಟು ಚಾ ನ ಯಾನಾ ಕ: ಎ ಳಿ ಅಯ ಹಾ ಹ ಗಾಾ. 


English Translatipn. 
The sage, (Vamadeva), knowing, royal Indra, ancient deeds of you 


who are all-wise, has proclaimed the actions, such as you have BSE ES 
them; generative of rain, 5611-೮೪೦1೪೮೮, and beneficial to man. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನು ಲೋಕೋಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಹನನ, ವೃಷ್ಟು $ಡಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಸಾ ಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೆಂದ್ಯೂ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಯವಾದ ವಾಮದೇನಖಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


EEE) ಕಂ. 


'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಹಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೊ (೩ ನ ನೀಪೇಃ | 


ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಫ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧ 
| ಸಷದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನು ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರೆ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ನೀಸೇರಿತಿ ಸೀಪೇಃ | 


| | | | j 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ 1 ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾಸಾಃ | ೧೧॥ 


oe ಚಾಮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಫಸ ಂಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈೇರ್ಬುಷಿಭಿ ಸಂಸ್ತುಶೋನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ ಎಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಮ್ಯೋ ನಾದ್ದಿರ್ನದೀರಿವ ಶೀಸೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು1 ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಮಕಾರಿ.| ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಶೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ಟೈದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ವಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ! ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥ 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

`ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 

ವನೂ | ನು೨_ಅಜೀ ಶ್ರಜ್ಧಿಯಿಂದ ಗೃಣಾನ&- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕನನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ವ 
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ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ' ಜರಿತ್ರೆ €-- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | 
ಸೀಸೇ8--ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಹರಿವ8--ಹೆರಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಖಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತ್ರೋತ್ರವು ಚತ ಪಸಕ | ರೆಥ್ಯ- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು!" ಧಿಯಾ-ನ್ರಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಥಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅಜೀ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕನವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಫೈ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನರಾಗಿ. 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for 1 may we, possessed of choriots, be ever 


diligent in your praise. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು॥ 
ಈ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಃನು ಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಷಂ ಹಿಪೇಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರರುನೆ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, 3 ವೃ ಸು ಸ್ಸೀಡಕವು ತುಂಬಿ: 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸ 


ನು-ನು ಇತ್ಯೇಸೋಇನೇಕೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಫೆರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹೇತ್ತಸೆದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಯತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ಚರ್ಡವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಥಾಪ್ರ್ಯುಸೆಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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pe 





ನ್‌್‌ ಯು 





ಅಶ್ಷೋ ನ ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಪಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
ವೃಕ್ಚಸ್ಯನು ಶೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪) ವೃಶ್ಸಸ್ಯ ನುತೇ1 ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ | 
ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯೆತೇ ಸನಿಸ್ಕನ್ಕೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ಸಾ ಮಾವೃಧಸ್ಥೆ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ-ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂಡು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥನು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ |. ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ 
ಮಮಂಸೆಶ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸೈ ಯತ್ರತಿಷೇಧತಿ ! 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾದುಸೆಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿವಿೂತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದೆಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಕಿಸೇಧನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ. ನಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ಹಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು : ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
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ಕ್‌ ಸಾ 





ಕಾ ಗಾ ಸ್‌ ನನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ತೌ ್ಸಾ ಸ್ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ 


ಈ ವಾಕ್ಳದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ: 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ  ಉಪಮಾರ್ಥನು- 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲ್ಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಸದದಿಂದೆಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಕಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರ ನಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರೆಚಿತನಾದ: 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


~~ EE ತಲಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹೆಂತ್ರೆ ತೈಸ್ತ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಆನ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ!! ಪೃಷ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ;ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲೃ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾ 
ನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನ ಇಂಡ್ರೆ ಇತಿ ನಿಸ ಸ್ಸೀವಲ್ಯಂ| ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ಮಹಾವ್ತ ್ರತೇ;$ಸ್ಯೇ- 
ತತ್ಸೆಂಸಾತಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ। ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾನೆ. 
ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾಶಃ | ಐ. ಆ. ೫.೨-೨ | ಇತಿ | 


_ ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಧರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ನಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಣವ. 
ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂಪಾಶಸೂಕ್ತಪಠನಕ್ಕಾಗಿ: 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ 
ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸೆಂಪಾತೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಟ್ಟ ಆ. ೫-೨-೨), 
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ಸ ಮ ಲ NN NN ಸನ ಜಂ ಚಹಾ ಜು A ವಾ 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ-..೨ | ಸೂಕ್ತ--.೨೦ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೩, ೪1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ | 
ಖಯಸಿಃ- ನಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಭಂದ- ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾದಾ ನೆ ಆಸಾದಭಿ ಭಿಸ್ಟಿಕೃದವಸೆ ಸೇ ಯಾಸದುಗ್ರ 


| | 
ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿರ್ನಪತಿರ್ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಸಂಗೇ ಸಮತ್ಸು ತುರ್ನಣಃ ಸೃತನ್ಯೂನ್‌! 


1 ಹದಪಾಠ। 1 


| | 
ಆ1 ನಃ! ಇಂದ್ರ8! ದೊರಾತ್‌ | ಆ 1 ನಃ | ಆಸಾತ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಕೈತ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಾಸೆಕ್‌ | ಉಗ್ರಃ 
«1 | .! | ಸ 
ಚಿಷ? | ನೃಪತಿಃ | ವಜ್ರ; ಜಾಹು8 | ಸೆಂ5ಗೇ | ಸಮತ ಸು | ಶುರ್ವಣಃಃ | ಸೃತನ್ಕೂನ್‌ ೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟಿ ಕೈದ್ಯಜಮಾನಸೆಂಬಂಧಿನಾಮಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಕರ್ತೊೋಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ತೀಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕಾಕೆ. 
ಮವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯೆ ಪೂರಾದಾ ಯಾಸತ್‌! ಆಯಾತು! ಆಗೆಚ್ಛತು | ಅನಿ ಚೆ ಆಸಾದಾಸನ್ನಾಪಂತಿಕಾಜ್ಯೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಸೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಂಯಾ ಯಾಸೆತ್‌ | ಆಯೊತು | ಕೀದೃಶಃ 1 ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಸು ಸಂಗೆ। 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಸೈತನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುರ್ವಣಿರ್ಹಿಂಸನ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ರೊ 
ಪೃಸತಿನ್ಸ ೯ಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಓಜಿಸ್ಕೆ ಜು ತೇಜಸಿ ಬಭರ್ಮರುದ್ಳಿ. 
ರ್ಯುಕ್ರೆ ಅತಿ ಶೇಷಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃ ತ್‌-- ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಡೇಂಸುವನನೂ ಉಗ್ರೆ8--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ 
ಸಮತ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ। ಸಂಗೇ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ | ಪೈತನ್ಯೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತುರ್ವಣಿ8-_ ಹಿಂಸಿಸುವನನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ | 
ನೃಸೆತಿ।--ಸಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ ಅದ | ಇಂಪ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಓ«ಿಜಿಸ್ಮೇಭಿ& ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸು ಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನೆ--ನಮ್ಮ |  ಅನಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಡೊರಾತ್‌-ದೂರೆದಿಂದಲೂ | 
ಆ ಯಾಸೆಕ್‌ ಬರಲಿ] ಅಸಾಕ್‌--ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೂ ಸಹೆ] ಆ (ಯಾಸತ್‌)- ಬರಲಿ. 
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ಇಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಅಸ್‌ ಇತ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಫ್‌ ಒಲಿ" ಗ ಸ್‌ ಬ್ಲ 





ಇ ಕ್‌ ಸತ್‌ ಸ್ಮ ಸ ತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಕಂದ ಮುಡಾ ಮಸೆ ಟು ಮಯ ಹೊಂದಿ ದು ಯಯಾ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಗವ್‌ ನ್‌ ಸಲ" 





' ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಕೊಡಕೆ 
ಹೋ ರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಓಂಸಿಸುವವನ್ಕೂ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮಾನವರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಅಂದ್ರನು ಅತಿಶೆಯನಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೊರೆದೆಲ್ಲಿರೆಲಿ 
ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರನಿರಲಿ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. | | 


English ‘Translation. 


May the illustrious Indra, the granter of desires,-come to us, whether 
from afar or nigh, for our protection : he who is the lord of men, armed 
with the thunderbolt, overcoming his foes in conflict and in combats, 
(attended) by the most illustrious (Maruts). 


| ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು॥ 


ಸೆಮತ್ಸು, ಪೃ ತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾ ತ್ರಿಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೬) ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಪ ಸ ತೆನ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಾ ಬಿಲಾಸಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂ ನ್‌-. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಸಾ36- ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕವಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ ರಿಂದ (ಫಿ, ೩೯) ಆಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸಮಾ ಪೆದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಶವು. 

ತುರ್ವಃಟಃ_ ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಕುವ ಶುರ್ವಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು ಹಿಂಸೆನ್‌---ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಂಸಿಸುವವಫು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ... 


ತುರ್ನಣಿಸ್ರೊ ರ್ಣವನಿಃ | ಸ ತುರ್ನಣಿರ್ಮಜಹಾ ನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
| (ನಿ. ೬-೧೪)” 
ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆಂಣೆಯನ್ನು ಕೊಠಡಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂದರೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ. 
ಯೈಃ ಸಂಭಜತೇ ಸ ಕೊರ್ಣವನಿತಾ ಸನ್‌ ತೂರ್ಣಬನಿರಿತ್ಯುಕ್ತೆ8 | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರ. 
ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬರುವನನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಓಜಿಷ್ಠೇ ಭಿಃ-- ಅಶಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ಸಿ ಬಿಃ ಮರುದ್ದಿ ರೊಕ್ಕ ಇಕಿ ಶೇಷಃ | ಓ ಜಿಷ್ನೆ ಬಿ: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳಾದವರು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು ಬಾ ಇರುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು. 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರೆವಾಗಿ ಅರ್ಡಹೊಂದುವಂತೆ ಮರುದ್ಟಿ8--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ANN TE mS 








ತೆಗಿ ಗಾರ 





ಯೂ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾತ್ವಚ್ಛಾರ್ವಾಚೀನೋ್ಯವಸೇ ರಾಧಸೇ ಚ | 


| | 
ತಿಷ ತಿ ವಚ್ರೀ ಮಘವಾ ನಿರಪ್ಮೀಮಂ ಯಜ್ಞಮನು ನೋ ವಾಜಸಾತೌ ॥ 
|| ಸಡೆಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ಆ1ನ81ಇಂದ್ರೆ8 | ಹೆರ್ತೀಭಿಃ! ಯಾತು | ಅಚ್ಚ! ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ಅವಸೇ | ರಾಧಸೇ | ಚೆ | 


| 1 | ಟ್‌ 
ತಿಸ್ಥಾತಿ ವಜೀ | ಮುಘ್ರಾನಾ! ನಿ5ರಪ್ವೀ 1 ಇನುಂ! ಯಜ್ಞಂ | ಅನು | ನಃ । ಹಪಾಜರಸಾತೌ 1೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟ್ರಂ 0 


ಅರ್ನಾಜೀನೋ5ಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಇಂಡ್ರೋತವಸೇತಸ್ಮದೀಯಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ ರಾಧಸೇ ಚೆ 
ಥಧನಾಯೆ ಚ ನೋ; ಚ್ಚಾಸ್ಮಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹರಿಭಿರಶ್ಕೈ॥ ಸೆಹಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | *0ಚೆ ವಜ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಮಘವಾ ಧನವಾಸ್ವಿರಸ್ಕೀ ಮಹಾನ್‌ | ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾ ಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಕೆದೀಯ ಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ವೇಸ್ಟೈಭಿರಸುರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ನಾಜಸಾಶೌ ಯುದ್ಧ € ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಶೀಮ- 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಕಾತಿ | ತಿಷ್ಕತು ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅರ್ವಾಚೀನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡುವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಅವಸೇ- 
ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಕಾಥಸೇ ಚೆ ನನ್ಮು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೊ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡಕೆ 1 ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ | ವಚ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಡವುಳ್ಳನನೂ |, ಮೆಫೆನಾವ 
ಧೆನನಂತನೂ | ನಿರಸ್ಕಿ (--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂ ಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೂ ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ) | 
ವಾಜಸಾಕೌ. ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಅನು.ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ | 


ತಿಷ್ಮಾತಿ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ ನು ನಮ್ಮ ರೆಕಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಭನಲಾಭಕ್ಪಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಳಿಮುಖನಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ. ನಜ್ರಾಯುಧವು ಳೃವನೂ ಧನವಂತನೂ, 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೂ ನನ್ಮು ಶಶ್ರುಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭೆನಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹ ಯಜ್ಞನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. | | 


En 8115 ‘Translation. 


May Indra, looking down upon us, come with his steeds to our 


presence for our protection and enrichment: may the mighty thunderer, 


ಅಳಿವ]  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 33 





the possessor of wealth, (aiding us) in battೇ, be present at this our 
sacrifice. 

| ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ | 

| ವಿರಸ್ಕ್ರೀ--ನಿರಷ್ಕ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡೆ;(ಸಿ. ೩೨೩) ಮಹತ್ಸ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದೆ ಜೋ 4 
ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ನ ಜನೇ ವಿರಪ್ಕಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ... 
ವಿರನ್ಕಿ « ಜಾ 1 1) ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಅರ್ಭೆಟಸುವವನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ . 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸಾತ್‌- ನಾಜಸಾತೌ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೩೯) 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಇನ್ನೊ ಂದು ನಿಧೆ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
SENS ವಾಜಸಾಶಿ ಚೆ ಕ್ಟ ಅನ್ನಪ್ರಾಸ್ತಿ ನ್ರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕ ಸರು. ವಾಜಸಾ 
ತೆಯೇ ಅನ್ನೆಸಂಸನನಾಯ್ಕ, ಅನ್ನೆ ಸೆಂಭಜನಾಯೆ (ಸಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


wl 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠ॥ | 


ಚಚ] 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವೆಮಸ್ಕಾಕಮಿಂದ್ರ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ | 


ಹಬ, 


ಪಾಳಿ 


| | 
ಶ್ರಭ್ಲೀನ ವೆಜ್ರಿನ್ನೈನಯೇ ಧೆನಾನಾಂ ತ್ರಯಾ ನಯನುರ್ಯ ಆಜಿಂ 


ಜಯೀಮ (| ಎ8॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ! ತ್ವಂ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಪುರಃ । ಡಥತ್‌ ! ಸಥಿಷ್ಯಸಿ! ಕ್ರ ಚ | ನಃ | 


I | 
| ಕಫ್ಲೀಂಕವ | ವಜನ್‌ | ಸನಯ ಧನಾನಾಂ । ತ್ನಯಾ। ವಯಂ! ಆರ್ಯಃ | ಆಜಿಂ। ಜಯೇಮ 


| I ಸಾಂಮಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ | 
ಹೇ ಅಂದ್ರ ಶ್ತೆಂ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಪುರೋ ದಧಶ್‌ ಪುರಸ್ಪೃತಾನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌, ಅಸ್ಮಾ ಘೆಂ ಪ್ರತೆಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ “0 ಸಸಿಷ್ಯಸಿ | ಸೆಂಭಜಿಷ್ಯಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಶ್ಚಫ್ತೀವ ಮೃ ಗಯುಮೃ ೯ಗಾನಿವ 
ಣೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನ್ಟಿಂದ್ರ ತ್ರೈಯಾರ್ಯೋರಯೆಃ ಸ್ತೋ ತಾರೋ ನಯಂ ಧನಾನಾಂ ನಫ್ಟಾವಿಧನಾನಾಂ 
ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯಾ ಜಿಂ ಕತ್ತುಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯೇಮ | ಸಂಜೀಯೊಾಸ್ಕ 
3 
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ಪಸ ರ್‌ 





‘ 
ದ್‌್‌ ಗ 2 ದಾಸನ ಲ್ಯಾ ಕರನ್ನು ನನಲ ನನಾ ಕಂ ನ್‌್‌ ನನ್ನನ್‌ ಬಟಾ ಭು ಯು ಯು ಹಾಡೂ ವ್‌ ವಾಲಾ ಸಮಾ ಯಾ ಜಿ ಸಜ ಮ ಹ ಬ ಯ ಜಾ ಬ ಜಂ ಇ 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಇಂದ್ರಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ--ನೀನು | - ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರೋ ದಧತಶ್‌--ನಿನ್ನ ಮುಂಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನನ್ನಿಂದ |  ಕ್ರೆತುಂ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ. ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯಸಿ- ಸೇವಿಸು ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇಯಾ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆರ್ಯೆ8--ಕ್ರೋತೃಗಳಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು! ಢನಾನಾಂ--ಪಶ್ಚಾದಿ ಧೆನಗಳ | 
ಸನಯೇ--ಲಾಳಕ್ಕಾಗಿ | ಆಜಿಂ--ಯುಶ್ಚವನ್ನು! ಶ್ವಫ್ಲೀವ-ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನಂತೆ | 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ) ಜಯೇಮ-- ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. . 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಬ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು ಸೇನಿಸು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೇಬೆಗಾರನು ಮೃ ಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪೆಕ್ಟಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು 
ಬಾ | 

English Translation. 


You, Indra, placing us before you, shall receive this sacrifice, our 
holy offering: and asthe huntsman (kills his game), may we, your wor- 
shippers, holder of the thunderbolt, for the acquirement of riches through 


you, be victorious in battle. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ದಾ ನನಷ್ಟು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಧೆನಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಟಿಗಾರನು ವ ಮೃ ಗಗಳನ oN Weide ನಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದೂ NN ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಬ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಂಗಾ ್ರ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ನರಿತಪಾಗಿದೆ. | 
ಅ ರ್ದ -ಅರ್ಯಕಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪ್ರಭು, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಯಃ' ಎಂಬ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆರಯೆ ಸೊ ಸೀತಾರ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶೃಷ್ಟಿ ಹೀನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೋಸ ಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜು ಗಾರನೆಂದೊ, ವ್ಯಾ ಧನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಥನ ಪ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ 


ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ನ. ೩] ' ಬಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 75. 
ಶ್ನಫ್ನೀ ಕಿತವೋ ಭೆವತಿ ಸೆಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪನರಾಶ್ರಿತಂ ಭವತಿ| ಕ ಕೃತಂ ನ ಶ್ವಫಭ್ಸೀ ನಿ ಚಿನೋತಿ 
ದೇವನೇ | ಕತವಃ 10 ತವಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃ ಶಿಕ | Fi | 
(ನಿ. ೫-೨೨) 


[2 


ಶ್ರೈಘ್ನಿಯೆಂದೆರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ಶಾನು ತನ್ನ ನೇ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ, ಬಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ-- | 


ಕೈತಂನಶ್ವಫ್ಲೀ ನಿ ಜಿನೋಕಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘನಾ ಸೂರ್ಯಿಂ ಜಯೆತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಶರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಶ್ರಭಿರ್ಹಂತೀಶಿ ಶ್ಚಫ್ನಿಲರ್ಭಿಬ್ಮಕೆ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು-- ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ಚಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ 
ನಾಯಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಸೂಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಥನ ಪ್ರೀ (ಪತ್ನಿ) ನಿಂದೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಭು. ಸಂ. ೧೨೯೨೨೧೦; ೨-೧೨-೪; ೧೦೨೪೨-೯; ೧೦-೪೩-೫; ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ 


ಜುರ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಶೃಫ್ಲೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ ಕ್ರ ಯೋಗನಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ವ್ಯಾಧ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾ ಡಿದಾರೆ. 


i 


ಖಿ 
- ರಾರಾ, 


| ಸಲಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | WN 
ಉಶನ್ನುಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಸ್ವಧಾವ। | _ 
| | 
ಪಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತಿಭ್ಯೃತಸ್ಥ ಮುಧೃಃ ಸಮಂಧಸಾ ಮುಮದಃ ಪೃ ಸ್ಟ್ಯೇನ || oll 


ಅಜಯ 


ಲ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
[| 
ಉಕನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು ನಃ | ಸು;ಮನಾಃ। | ಉಪಾಕೆ( | ಸೋಮಸ್ಯ | ನು! ಸಂಸತ | 
ಸ್ಪಧಾಂವ। | 
| I ] 
ಹಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರತಿಂಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಪ8 | ಸೆಂ 1 ಅಂಧಸಾ1 ಮಮಪಃ! ಪೃಷ್ಠೇನ॥೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸೃ೦ [| 


ತಗ್ಗಿ ಸ್ಫ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಶನ್ನು ಸು ೫ ಇಕಿ ಶಸ್ತ್ರೆಯೊಜ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಸಾಕೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೬ | ಇತಿ || 
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ಬಾ ಸು ಯು ಬಾ ಬುಸು ಬು ಬೋಂಡ ಯು ಯಿ ಬಸು ಬೆಸ ಸೂಚ ಬೊ ಯು ಬರಡು ಬ ಅರು ಚಡ ಬಂ ಭಯು ಯೂ ಸಜ ಸಜ ಜಂ ಬಾ ಯಯಾ ಸಜ ಯಂ ANT ಸಗ ಭಂ ಖೆ ಯ ಯಾ ಭಾಯಿ RR TN 





ಅಯೊಯ ದು ಮಟಟ ಬಳ 


ಹೇ ಸ್ಪಧಾಮೋನ್ನವಸ್ನಿಂದ್ರ ಸುಮನಾ ಶೋಭನಮನಸ್ವಸ್ತೈಮುಸಪಾಕೇ ಸಮಾಸೇ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನುಶನ್ನು ಸು ಅತ್ಯೆಂತೆಂ ಕಾನುಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಂ ಸ್ರೆತಿಭ್ಸೃತಸ್ಯ 
ಸಂಭೃತೆಂ ಮದ್ರೋ ಮಾದಕಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಮು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಪಾಃ | ನಿಬ | ಪೈಷ್ಠ್ಯೇನ | 

ಸೃಷ್ಕ್ಯಶಬ್ದೇನ: ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಉಪ್ಗಾತೃಭಿರುದ್ಧೀಯಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಯಶೇ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ನಾಂಧಸಾ ಪೀತೇನ ಸೋನೇೋೇನ ಸಂ ಮಮದಃ | ಸ್ರೆಹೃಷ್ಟೋ ಭವ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
ಸ್ವಧಾವಃ ಅನ್ನನಂತನಾದ | ಇಂಪ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾ&--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ 

ನೀನು 1 ಉಸಾಕೇ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಸುಉಶನ್‌--ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ (ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಸುಷುತಷ್ಯ--ಕ್ರೀಸ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 1 ಪ್ರತಿಭೃತೆಸೃ--ಶೇಖರಿಸ 

ಲೃಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ಯ್ವಃ--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮನನ್ನು | ನು-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಸಾಃ--ಪಾನಮಾಡು | ಸೃಷ್ಮ್ಯೇ ನ. _ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ |! ಅಂಧಸಾ--(ಪಾನಮಾಡಿದ)' 
ಸೋಮದಿಂದ,| ಸಂ ಮಮವಪಃ--ಸಂತೃ ಪ್ರಕಾಗು. | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ರ ವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಸಾರೆಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನೀನು ನನ್ನು ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
 ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದರದಿಂದ ಕೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಮಾದಕನಾದುದೂ ಆದ ಸೋನುವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, : ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳೆಂದ ಸಕಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗು. | 


English Translation: 


Indra, the giver of food, be near to us, favourably disposed ; and, 
anxious for our (good), drink of the effused, prepared, exhilarating Soma, 
and be pleased by the (sacrificial) food (offered) with the noon-day hymn. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು॥ 


ಸ್ಪಧಾ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳನ್ಗಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆಂತಿಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧೆಃ ಶೆಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಠಿತನಾಗಿದೆ. 


ಸೈಷ್ಣ್ಯೇನ--ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಟ್ಯತಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾಶೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಇನು 
»ನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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| ಸ೦ಹಿತಾಪಾದೆ। ॥ 
( | |" 
ನಿ ಯೋ ರರಪ್ಕ ಯಸಿಭಿರ್ನ್ಕನೇಭರ್ವಕ್ಷೋ ನ ಸಕ್ವಃ ಸೃಣ್ಯೋ ನ ಜೇತಾ | 
[ | 
ನುರ್ಯೋ ನ ಯೋಸಾನುಭಿ ಮೆನ್ಯಮಾನೊಆ ಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಕಿ ಪುರುಹೂತ. : 


ಗ 
ಮಿಂದ್ರಂ ॥೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ। || 


| [ 
ನಿ! ಯಃ | ರರಸ್ಕೆ€ |! ಯಷೀಭಿಃ | ನವೇಭಿಃ | ವೃಕ್ಷಃ | ನ | ಪಕ್ತಃ | ಸೃಣ್ಯಃ। ನ | ಜೇತಾ! 


| | | 
ಮರ್ಯಃ!ನ। ಬ | ಅಬಿ | ಮನ್ಯ ಮಾನಃ ಅಚ್ಛ | ನಿವಕ್ಮೆ | ಪುರು; ಹೊತೆಂ | ಇಂದ್ರೆಂ ೫1) 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ || 


ಸೆಕ್ಸೆ ಸೆಕ್ಟೆಪಲೋ ವೃಸ್ತೋ ನೆ ವೃಶ್ಷ ಇವ | ಅತ್ರ ಸೃಣಿಶಜ್ದೋಂಂಕುಕವಾಚೀ | ತೇನಾಯೆಂದ್ದ- 
ಮಾತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೃಣ್ಯಿ ಆಯುಧಕುಶಲೋ ಜೇತಾ ನೆ ಶತ್ರುನಿಜಯಾ ನೀರಪುರುಷ ಇನ ಯೋ 
ನವೇಭಿರ್ಶವೈನ್ನೂತನೈರ್ಯಸಿಭಿರ್ನಿ ರರಸ್ಕೇ | ನಿನಿಧಢಂ ಸ್ತೊಯೆಕೇ | ಸ್ಫೋತಾಹಂ ಪುರುಹೂಶಂ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತಂ ತಮಿಂದ್ರಮ್ಸಾಳಿ ಲಸ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನಿವಸ್ಮಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ನಚ್ಚಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ I ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಜಹಿದಿಶೈ ಭಿಜಾನನ್ಮರ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಯೋಷಾಂ ನ ಸ್ತ್ರೀಮಿವ ತೆದ್ವತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪಕ್ಟೈಃ- ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ | ವೃಷ್ಷೋ ನೆ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ | ಸೃಣ್ಯಃ--ಉಶ್ತಮನಾದ 
ಆಯುಡವುಳ್ಳವನೂ | ಜೇತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ನೀರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ | ಯಃ. -ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು |  ನವೇಭಿಃ__ನೂತನರಾದೆ |! ಯಮೆಹಿಭಿಃ--ಭಹಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರರಸೈ €--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹೆನನೂ | ಪುರುಹೂತೆಂ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಲಡುವವನೊ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಚ್ಛ-- ಆದರದಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೆಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
 ಮರ್ಯೆ8- ಮಾನವನು! ಯೋಷಾಂ ನೆ- ತನ್ನ ನತ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ | ನಿವಕ್ಮಿ--ಅತಕಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. | 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪಕ್ಟವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧ ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸುವ ವೀರನಂಕಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನೂತನವಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ 
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ಡುವನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ ಗಡುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು gine 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮಾನ ನಿಂದ್ರ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
English Translation. 
Like a man boasting of his wife, I glorify that Indra who 15 invoked 
of many, who is hymned by recent sages, (who is) like ೩ tree with ripe 


fruit, like a victorious (warrior), skilful in arms. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವ್ರ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. | | 


ಸೆಕ್ಸ ವೃನ್ಷೋ ನಪ ಸಕ್ತಫೆಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಹೇಗೆ ಜನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ ಆನೆಂದ 
ನನ್ನೂ ಉಂಟಿಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನವರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾವ ಥೆಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಸ ಸಕೃಫಲನೃಕ್ಷಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ ಶ್ರಿ ಪೆಕಿತ 


ನಾಗಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಸ್ಫಣ್ಯಿಃ ಜೇತಾ ನ-ಸೃಣಿ ಶಬ್ಧ ಶಬ ಕ್ರೈ ಜು ಬಟ ಅಂಕುಶ ಎಂಬ ಆಯುಧನವಿಕೆ ಪ ಸವೆಂದು ಅರ್ಥೆ ನಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ನಪ 

ಸೃಜೆರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋ$ಇ್ಹತೇರಾಕುಜಿತೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! 


ನೇದೀಯ ಇಕ್ಸೃಣ್ಮಿಃ ಪಕ್ಚ ಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯನಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ಆಂತಿಕೆತೆಮುಮಂಕು- 
ಶಾದಾಯಾಕ್ರ ನಮ್‌ ಎನ್ನಧಮಾಗಚ್ಛ ತ್ವಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತ್ಚಿ ತ್ರಿತಿ | 


(ನ. ೫-೨೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ಫಣಿಶಬ್ದಕೆ ಆಿಂಕುಕನೆಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ. ಸರಿ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಡ ೯ವುಳ್ಳ ಸ್ಫಥಾಶುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಆನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೃ ಸ್ನಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ಅಂಕುಶವು ಲೊಂಡಿಯಂತೆ ಬಗ್ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಕುಟಲ್ಕ 


ಲೆ 


ವಕ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಶಬ್ದವು ಆಂಚಕಿಧಾತುನಿನಿಂಡ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದ ಕ್ಪಾಗಿ ಯಾಸ್ಪುರೆ —— 
ಯುನೆಕ್ತೆ ಸೀರಾ ನಿ ಯುಗಾ ತೆನುಧ್ವಂ ಕೈತೇ ಯೋನೌ ವಪಶೇಹ ಬೀಜಂ ! 
ಗಿರಾ ಚೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿತ 7 ಸಭೆರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ ಜ್ಯ ಪಕ್ಳೆ ಮೋರಾ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೩) 
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ಶು ಬಾ ಸುಖ ಯ ಬಜ ಹೇನ್‌ ಎಚ ಬಾಯ ಸಂ ಬ ಸಂಚಯ ಮಹೋ! 








ಬಿಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೈಣ್ಯಃ ಎಂಟ ಶಬ ಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ರುನ ಅಂಕುಶ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕು ಯ್ಯೈವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕೋಟ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಪ್ರಕ ಕೃತ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶದಂತಿರುವ ಈಟ್ಕ ಭರ್ಜಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುನೆ 
ಯೋಧನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶೆನೆಂಬ ಸಾಗ 
ಆಯುಧೆಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಭಜನು ಶತ್ರು ನೀರರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದೆ 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದೆಕೆ ಕರಿತವಾದ ಅಂಕುಶವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರನು ಯಾವರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನವೇಭಿಃ ಯನಿಭಿಃ ನಿ ರರಷ್ಕೇ--ನೂಶನೈಃ। ಯುಸಿಭಿಃ ನಿವಿಧಂ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ನೂತನಖಸಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದೆಕೆ ವಾಮದೇವ ಖಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ವಾ ಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಖಹಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಪೊರ್ವೇಭಿ-. 
ರ್ಮುಸಿಬಿರೀಡ್ಕೋ ನೂಶನೈರುತ। ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೊರ್ವದ (ಹಿಂದಿನ) ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಈಗಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದನ ಕಾಲದ ಖಸಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಖುಕ್ತುನಲ್ಲಿ ಸ್ರರುಹೂತಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯಷಿಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | ; 
ಅಭಿ ಮನ್ಯೆಮಾನಃ ಮರ್ಯಃ ಯೋಷಾಂ ನ ವಿವಕ್ಕಿ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಸಿದಿತ್ಯಭಿಜಾನನ್‌ 
ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಥಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಶಂಸೆತಿ ಶೆದ್ವಕ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಥುಗಳ್ಳು 
ಸ್ವಜನರು ನೊದೆಲಾದೆನರನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ರೂಡ್ಲಿಯೆಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಚಿಯರೇ ಮೊದಲಾದವ 
ರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಈ ಪತಿಪತ್ನಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 
ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. 


A By 
| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತವಾ ಖುಷ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ಸನಾದೇವ ಸಹನೇ ಜಾತ ಉಗ್ರಃ | 


ಭೀಮ ಉದ್ಭೇವ. ಕೋಶಂ ನಸುನಾ 
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| ನದಬಾಧಠಃ ಗ 


| ಜೆ [ 
ಗಿರೀ ನ! ಯೈಃ | ಸ್ವತತೆನಾನ್‌ | ಯಸ್ವಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ | ಸಹಸೇ | ಜಾತಃ 1 ಉಗ್ರ | 


| | | | | | | | 
ಆಂದರ್ಶಾ | ಎಜ್ರಂ | ಸ್ಥನಿರೆಂ | ನ । ಭೀಮಃ! ಉದ್ದಾsಇವ! ಕೋಶಂ | ವಸುನಾ! ನಿ ಮಷ್ಟಂ [೬ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಗಿರಿರ್ಕ ನೆರ್ವತ ಇವ ಸೃತವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃಷ್ಟ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ | ಯಷ್ಯ ಇತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ್ನ ಯಸ್ಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಸೀ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಶತ್ರೋರಭಿಳನಾಯೆ ಸೆನಾಡೇವ ಜಿರಾದೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕೆರಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದ್ದೇವ .ಕೋಶಮುಡಕೇನ ಜಲಸಾತ್ರಮಿವ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿಗೆತೆಂ ಸ್ಮವಿರಂ 
ಬೃಹೆದ್ದಚ್ರಂ ನ ವಜ್ರಂ ಚೆ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಆದರ್ತ್ಶಾ! ಆದೈತವಾನಾಸೀತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗಿರಃ ನ.ಸರ್ವತದಂತೆ | ಸ್ವತೆವಾನ್‌--ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೂ | 
ಯುಸ್ಸಕ--ನುಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಆದ | ಯೆ ಇಂದ್ರ8-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಿಜೆಬಡಿಯಲು | ಸನಾವದೇವ--ಬರಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ | ಜಾತಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಬೀಮ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯೆಂಕರನಾಗಿರುವನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) |. ಕೋಶೆಂ--ಉದಕಪಾತ್ರವು | ಉದ್ದಾ 
ಅವ. ಉಡಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ವಸುನಾ--ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಯೃುಷ್ಟಂ- ಕೊಡಿದುಡೂ | 
ಸ್ಮನಿರಂ--ಬೃಹಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೊ ಆದ | ವಜ್ರಂ ನ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನೂ ಸಹ | ಆದರ್ತಾ--ಆದರಡಿಂದ 

ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ನತದಂತೆ ಸ್ಲಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆನನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೊ, ಓಜಸ್ವಿ ಯೂ ಆದ ಯಾವ 


ಛ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯೆಲು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕರನಾಗಿರುವನೋ 
ಅಶೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕಪಾತ್ರಪು ಉದಕದಿಂದೆ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ವಜ್ರೊಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


Englhsh Translation. 


He who is vast aud and self-sustained like a mountain, the radiant 
and formidable Indra, born of old for the destruction (of the foes of the 
gods), the wielder of the ancient thunderbolt, charged with splendour 
likea jar (೧1106) ೪೫10 water. | ಹೇ . 


೮.೩. ಅ. ೬, ವ. ೪. ].' : | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿಶಾ ೨. 4]. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವಶೆದಂತೆ ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳವ' 
ನಾಗಿರುವನ್ಕು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯ್ಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು, ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಭೆಯಂಕರನು, ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ. | 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನೀರನ್ನು ತುಂಬುವ ಪಾತ್ರೆಯು ಉದ ಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ಕ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಜೋ ಎಂದಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
 ಕಾಣಿಸುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಜಟ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಎ.ಎ... 


| ಸಂಹಿತಾನಾಥ। | 


| 
ನ ಯಸ್ವ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ವಸ್ತಿ ಸ್ರತ ರಾಜಸ ಆನುರೀತಾ ಮಘಸ್ಕ 


] i 
ಉದ್ವಾವೃ ೃಷ್ಣಾಣಸ್ತ ಏಿಷೀನ ಉಗ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವದ್ಧಿ ಪುರುಹೂತ ರಾಯಃ ॥೬॥| 


( 


॥ ಸದಪಾಠ। ॥ ` 
|” | | | | 
ನ| ಯಸ್ಯ | ವರ್ಶಾ! ಜನುಷಾ | ನು! ಅಸ್ತಿ[ ನ| ರಾಧಸಃ | ಅಂಮರೀತಾ! ಮಘೆಸ್ಯ | 
‘| 
ಉತ್‌ $ನವ್ಯ ಷಾಳಿಃ | ತನಿಸೀವಃ | ಉಗ್ರ ಅಸ್ಕೆಃ ಭಂ ದಡ್ಡಿ ಪುರು; ಹೊತ | ರಾಯೆಃ | ೩ 


ಕ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಠು of 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಕಶ್ಚಿ ಜ್ಹನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ್ರ ಏವ ನು ಸತೈಂ ವರ್ತಾ ವಾರಯಿತಾ 
ನಾಸ್ತಿ 1 ರಾಧಸೋ ಯಜ್ಹ್ವಾ ದಿಕರ್ಮಣಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಮುಭಸ್ಥ, ಶ್ರೇಯಾ ದೀಯಮಾನಸೈ ಧನಸ್ಯಾಮ- 
ರೀತಾ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಶಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ ಹೇ ಶನಿಷೀವೋ ಬಲವನ್ನು ಗ್ರೆ ತೇಜಸ್ವಿ ವ್‌ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹು. 
ಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಉದ್ವವೃಷಾ ಣೋ$ಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಹಾಸ ರ್ನಳಸ ಸ್ತ್ಪಂ ರಾಯಿಃ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ: 
ಸ್ಮೊ (ತೃ ಸ ಪದ್ಮ | ದೇಹಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! ಸ್ಯ 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜಕುಷಾ--ಫಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವಭಾನದಿಂದಲೇ | (ಮಹಾತ ನಾದ) ಯಸ್ಯ. 
ಯಾವ ನಿನಗೆ | ನು--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೊ | ವರ್ಶಾ--ನಿರೋಧಿಸುವವನು | ನ ಅಸ್ತಿ-- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 
(ಅದರಂತೆಯೇ) ರಾಧೆಸೇಃ...-ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಮಘ ಸ್ಯ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ 
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ಕ್‌ೆ 
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ಎ ಯು ಬಾ ಗಿ ಜಾ 


ಆದ ಧನಕ್ಕೆ | ಆಮರೀತಾ--ನಾಶಕನು | ' ನ--ಯಾರೂ ಇರಲಾರರು | ಶವಿಷೀವ॥--ಬಲವಂತನೂ | 
ಉಗ್ರೆ--ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ಪುರುಹೂತೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉದ್ಭವೃ- 
ಷಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ರಾಯಿ... ನಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ದೆದ್ದಿ ಕೊಡು. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂನದಿಂದಲೇ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅಆಡರಂತೆಯೇ' ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗ ಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ, 
ನಿನ್ಲಿಂಪ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುರೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಪುರುಷನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಬಲನಂತೆನೂ ತೇಜ 
ಸ್ಮಿಯ್ಯೂ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು ನ್ರೋತ್ಸ 
ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, | 


English Translation. 


Of whom there is no opposer by (reason of) his birth, nor any 
destroyer of the wealth that accomplishes (pious works): powerful and 
resplenderit (Indra), the invoked of many, the showerer (of benefits) 


Bestow upon us riches. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 1 


ಜನುಷಾ ಯಸ್ಯ ನು ವರ್ಶಾನ ಅಸ್ತಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಿಸಿದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮೆಹಾಬಲಕಾಲಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. | 


ರಾಧಸಃ ಮಧಸ್ಯ ಆಮರೀತಾ ನನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಾಶಮಾಡ ಲಾರರು. 

ತನಿಷೀವಕ ಉಗ್ರ ಪುರುಹೂತ ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ ರಾಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯ ಪೆದ್ದಿ ಎಕ್ಕಿ ಅಂದ್ರೆ 
ನೀನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು, ಶೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ನೀನು 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು (ಕೊಡುವವನು) ಇಂತಹೆ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನಮೆಗೆ ನಶುಸಂಪತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ರಾಧ, ಮೆಘೆಂ, ರಾಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩-೯) ತವಿಷೀ ' 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) | 


etme A Ay oer ಅ ಟಾಚರೀವಾಡಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಡ ॥ 
| ಹಂ ಸ ಚ್‌ 
ಈಕ್ಟೇ ರಾಯಃಸ್ಥಯಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇನಾಮುತ ಪ್ರಜಮಪವತಾಳಸಿ ಗೋನಾಂ। 


| | | 
ಕಿಕ್ಸ್ಪಾನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್ವಸ್ವೋ ರಾಶಿಮಭಿನೇತಾಸಿ ॥ ಭೂರಿಂ ಗಂಗೆ 


ವ್ರ 


| ಪದೆಪಾಡಃ ॥ 


| | 
ಈಶ್ಪೇ ರಾಯ; | ಸ್ಲಯಸ್ಯೆ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಉತ [ವ ವ್ರಜಂ | ಅಪೇವರ್ತಾ | ಅಸಿ | ಸೋನಾಂ | 


sl EN ಸುಪಾ 


| | | 
ಶಿಕ್ಸಾಃನರಃ | ಸಂ; ಅಥೇಷು | ಪ್ರೆ ಹಾಃನಾನ್‌ | ವಸ್ನ॥ ರಾಶಿಂ ಪ್ರಜು ತತ್ತಿ | ಅಸಿ | ಭೂರಿಂ 1 ೪ [| 


| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ೦ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಥೆ ತೈಲ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ಗೈಹಸ್ಯ ಚೇಕ್ಷೇ 
ಈಕ್ಷಸೇ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಸೆಮೂಹಮಪಸವರ್ತಾಪವಾರಕೋ ಶಿ! ನಿರೋಧಕ 
ಭ್ಯೋಂಸುರೇಭ್ಯೋ ಗೆನಾಂ ಮೋಚೆಯಿತಾ ಭೆವ 'ಸೀಹ್ಯ ರ್ಗ । ಇಂತ ಹೇ ಇಂದ ) ಶಿಶ್ಷಾನರಃ ಶಿಕ್ಷಯಾ. 
ನೇತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಶಾಸಕ ಸಮಿಫೇಷು ಯುದ್ಟೇಷು ಸ್ರಹಾವಾನಿ್‌ is ಸ್ಪೂಂ ಭೊರಿಂ 
ಪ್ರಭೂಶಂ ನಸ್ಟೋ ಧನ ಸ್ವ ರಾಶಿಂ ಸಮೂಹಮಭಿನೇತಾಸಿ | ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಚ ಭವಸಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಗ)ಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ! ರಾಯಃಧಕನಕ್ಕೂ | ಕ್ರಯೆಸ್ಯ--ಗೃಹಕ್ಕೂ | 
ಈಕ್ಷೇ--(ನೀನೇ) ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ |! ಉತ--ಮತ್ತು1 ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಂಸೆಮೂಹ 
ವನ್ನು 1 ಅಪವರ್ತಾ---(ಅಸುರರಿಂದ) ರಕ್ತಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಶಿಸ್ನಾನರೂ- 
ಗಸಡೇಶತವೂ | ಸಮಿಷೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಹಾವಾನ್‌- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆಡ 
ನೀನು | ಭೂರಿಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸ್ಟೆ8 ಧನದ | ರಾಶಿಂ-ಸಮೂಹನನ್ನು | ಅಭಿ «ತಾ ಅಸಿ. . 
ಒದಗಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ... | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ pp ಕತ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಗ ಗೃಷಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ದಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಸ್ತಿಸುವನನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ ರೀಯೆ, ಮಾನವರಿಗೆ ಉನಜೀಶ 
ಕನೂ, ಯುದ್ನಗ (ಫಿರಿ ಸ ಶತ್ರು! | ನ್ನ್ನ ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ರಾತಿಯನ್ನು ಒದೆಗಿಸು 


ಕ್‌ೆ 
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English Translation. 


You rule over the riches and the dwellings of men; you are the 
rescuer of the herd of cattle; you are the giver of instruction, the smiter in 
battles, and the distributor of great heaps of riches. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ ರಾಯಃ ಸ್ಹಯೆಸೈ ಈ ಕ್ಲೇ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ (ಜನರ) ಥೆನಕ್ಟೂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ನೀನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೭) 
ರಾಯಃ। ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ನಿವಾಸನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೮-೧೮) 
ಫಠಿತವಾಗಿರುವುದು. | ' 


. ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಂ ಅಪವರ್ತಾ ಅಸಿ-ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಅಸೆವಾರಘಕೋಸಿ | ನಿರೋಧಕೇ 
_ 'ಭ್ಲೋಂಸುರೇಭ್ನೋ ಗವಾಂ ನೋಚೆಯಿತಾ ಭವಸೀತ್ಲರ್ಥಃ | ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಗೋ 

ಕಿ ಕಿ ಥಿ ದಿ ವು 

ಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ' 


ಶಿಶ್ಷಾನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ ಭೊರಿಂ ವಸ್ತ್ರಃ ರಾಶಿಂ ಅಭಿನೇಶಾ ಅಸಿ- ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನ್ನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವೆ. 


NN ದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ i 
| | | 
ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ಣೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಸ್ಫೋ ಯಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮುಹು ಕಾ 
| | 
ಚಿದೃಷ್ಟಃ | 
] 
ಪುರು ದಾಶುಸೇ ನಿಚಯಿಷ್ಕೋ ಅಂಹೋಥಾ ದಧಾತಿ ದ್ರನಿಣಂ ಜರಿತ್ರೇ! 


| ಸಷದಪಾಠಃ || 


1 | | | | | 
ಫೆಯಾ | ತತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಶಚ್ಯಾ | ಶಚಿಸ್ಕಃ | ಯೆಯಾ | ಕೃಣೋತಿ | ಮುಹು | ಕಾ! ಚಿತ್‌ | ಯಷ್ನಃ | 


L 1 | | | 
ಪುರು | ದಾಶುಷೇ | ವಿಂಚೆಯಿಷ್ಕಃ | ಅಂಹಃ |! ಅಥ | ದಧಾತಿ! ದ್ರವಿಣಂ | ಜರಿಶ್ರೇ| ೯ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 


ಶಚಿಸ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ | ಶದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ತೆತ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ 
ಕೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಶಚೀತಿ ಪ್ರೆಚ್ಹಾನಾಮೈತತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ। ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಮುಹು ಮುಹುರ್ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕಾ ಚೆತ್‌ ಕಾನಿಚಿತ್ಯರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣೋತಿ | ' ಕರೋತಿ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪುರು ಭೂಯಿಷ್ಮ ಮಂಕಹಃ ಪಾಪಂ 
ನಿಚಯಿಷ್ಕೊ ೯ತಿಶಯೇನ ನಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಅಥಾಫಿ ಚೆ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇದೆ ಸ್ರವಿಣಿಂ ಸಶಾ ಸಡಿಧನಂ 
ದಧಾತಿ! ದದಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಶಚೆಷ್ಠ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತತ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ- ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಶ ಶ್ರಣ್ಣೆ (--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ | ಯಷ್ಟಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಮುಹುಃ. ಪದೇ ಪದೇ 
ಯೇಯಾ- ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ |: ಹಾ ಚಿತ್‌ “ಅನೇಕ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಸ್ಸ ಗಣೋತಿ--ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಚ ದನು) | . ದಾಶುಷೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ. ಸಹ 1 ಅಂಹಃ. ಪಾಪವನ್ನು | ನಿಚಯಿಷ್ಯ 8... ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥ--ಮತ್ತು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದ್ರೆವಿಣಂ-- ಸ್ವಾದಿ ಧನನನ್ನು | ದಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ಮಹೆದ್ದು ಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ 
ಸ್ವರೂಸಮೇನು? ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅವನು ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


By what wisdom is he who is most wise renowed? by that where- 
with the mighty Indra repeatedly does (great things): he is the especial 
effacer of the manifold sin of the worshipper, and bestows wealth upon his. 


adorer. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಶಚಿಷ್ಮಃ ತತ್‌ ಸಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶೃಣ್ಣೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨. ೧೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ' (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರ ತಾ? 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ °° (ಮ.೪. ಅ.೨. ಸೂ, ೨೦. 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರ ನು ಯಾನ ಫ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮದಿಂದ (ಶಚೇಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) 
ಪ್ರಸಿ ದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾನೆ? ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯ್ಯಯದಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಬುಷ್ಪಃ ಮುಹು ಯೆಯಾ ಕಾಜಿತ್‌ ಕೃಷ್ಣೋತಿ-- ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯಾವ 


ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಹೆತ್ಪಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ? 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಮದೇವಖಯಸಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ದಾಶುಷೇ ಪುರು ಅಂಹಃ ವಿಚೆಯಿಷ್ಟಃ-ಈ ಇಂದ್ರನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಪಾನಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಕಹ8 ಎಂಬ 
ಶಬ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಟರು--ಅಂಹತಿರಶ್ನೋತ್ಕಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಸಧಾತ' ವಿಸರೀತಾತ್‌ 
(ನಿ. ೪-.೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿ, ಅಂಹಃ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಧಾಶುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವವು. ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಪರ್ಮಗಳು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂಹಃ ಪಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಕರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಇದು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ (ಪಾಪಕ್ಕೆ) ಅಂಹಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


 ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರವಿಣಂ ದಧಾತಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರನಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ನೋ ಮರ್ಧೀರಾ ಜರಾ ದದ್ದಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ದಾಶುಷೇ ದಾತವೇ ಭೂರಿ 


| | | | 
ನನ್ಯೇ ದೇಷ್ನೇ ಶಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ತ ಉಕ್ಕೇ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ ವಯಮಿಂದ್ರ 


ಐ 
ಸ್ತುವಂತಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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NER NEN ES ENN TR NN LE ನ್‌ ನಾ ನ್ನನ್‌ ಸ ಸ್ಕರ ಹರ್ಮಾನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್ನು ಸ್ಹ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನನನ್‌ ದಾನದ 


| ಪದಪಾಠ* ॥ 


| | My x | | 
ಮಾ! ನೂ! ಮರ್ಧೀಃ। ಆ ಭರ | 'ದದ್ದಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಪ್ರ! ದಾಶುಷೇ! ದಾಶನೇ | ಭೂರಿ | 
. ಯತ್‌ | ಶೇ | | | | 


ಬ | | | 
ನನ್ಕೇ| ದೇಷ್ಮೇ | ಶಸ್ತ್ರ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ [ ತೇ | ಉಕ್ಸೇ | ಪ್ರ! ಬ್ರವಾಮ | ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ [ 


ಸ್ತುವಂತಃ || ೧೦ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಮರ್ಥಿಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ! ಕಿಂತು ಶಮಾ ಭರ | ಪೋಷಕೋ 
ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭೂರಿ ಬಹ್ಹಸಿ ಯಡ್ಡೆನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ದಾತವೇ ದಾತುಂ | ಪ್ರೆ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ತದ್ಭನಮಾಹೃತ್ಯ ದದ್ಧಿ | ದೇಹಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತೋ ವಯಮಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಾ ಖ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ತೇ ತೈದರ್ಥಂ 
ನನ್ಯೇ ನೂತನೇ ಶಸ್ತೇ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ದೇಷ್ಮೇ ದಾತನ್ಯೇ ಹನಿಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತ್ವಾಂ ವದಾಮ | | ನ 


| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಟ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಸೇ) ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಮರ್ಥಿಃ- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಆ ಭರ- 
ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭೂರಿ. _ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಧನವು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ದಾಶನವೇ--ಕೊಡಲು | ಪ್ರ (ಭವತಿ) _ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ | 
ತತ್‌ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ದೆದ್ದಿ ಕೊಡು ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುವಂತಃ... 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ||. ವಯಂ. ನಾವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಕ್ಸೇ-ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ | ನವ್ಯೇ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಶಸ್ತೇ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ | ದೇಷ್ಮೇ-- 
ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಾವ 
ಧನವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತಜೆಯೋ, ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದುದೂ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದೂ, ನಿನಗೆ ಆರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ (ಔದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ನ್‌ ನ್‌ ಸಬ ತ್‌ ಬ್‌ ಬ ಸರ ಬ ಬಾ ಯು ಯು ಯಾ ಯಚನ 


ಜಾ ದ್‌ ಸ ಸರ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 


English Translation. 


Harm us not, but cherish us, Indra: bestow upon us that abundant 
wealth which itis yours to give to the donor (of the oblation): praising 
you, we celebrate you at this sacred rite, which is new and excellent, 


and (at which the oblation) is proper to be presented. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇನಯಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡವೆಂದ್ಕೂ ಪೋಷಕನಾಗಿ ಬಹೆಳವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈಗ ನೂತನವಾಗಿ ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಕ್ರವಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಷ್ಸೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


(ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾನ (ಪದನಿ) ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. - ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹವಿರ್ಭಾಗವು) 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು-..- 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ನಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ಸೆ ) ಜಾಸತಿಮಹಮೇತದಸಾನಿ 
ಯೆಶ್ಯಮಹಂ ಮಹಾನೆಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರವೀದಥೆ ಕಳೋತಹನಿಿತಿ ಯದೈ- 
ನೈತದವೋಚಿ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರತೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ತೆನ್ನಹೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಮಹೇಂದ್ರತ್ನೆಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವಿಯಸ್ಟೆ. 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಸದವಿಯನ್ನು ನೀನು : 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಳ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುನ--ಎಲೈ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು, ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾಗುನೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ. ಇದಂ ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ 
''ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವ್ಯೈ` ಕಃ. ಪ್ರಜಾಸತೆಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಕ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು- 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುನ್ರದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ತರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
 ಸ್ವೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮ ಹಾನ್ಹಾ ಆಯಮಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ತಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹತ್ಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ತಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ದಾರಂ ಮ ಉದ್ಭರತೇತಿ ಯಥಾ5ಹ್ಯೇಶರ್ಹಚ್ಛೈತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವಶಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮತಶ್ನು ಶೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವಕಶಿ ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯನೇವ ಬ್ರೂಷ್ವ ಯೆತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾನಾಂ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಮಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದೆಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಹರಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹೆತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ಛದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುರ`.-ಇದರ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳ್ಳಶ್ವರ್ಯಸಪ್ರಾ ಪಸ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲ್ಕಿ ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಪಾರಕೂಟಿವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುಮೋದಿಸಿ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ವಾರ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು. ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
: ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವಕೀಯ 
4 | 


50.1 “ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 








ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ' ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ ನ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು. 
ಅನುನೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಫ್ರಿಯನಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಪಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಫ್ಟಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸೆ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಪಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಕಧೀತಿ ಯನ್ಮಾಹೇಂದ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ದಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ವೆಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಕಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನ್ಯೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು. | 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಿಥಾ ಅಸಿ ನೋತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸ ನೇತೈಬ್ರನೀತ್ಯಥಂ 
ವೋ;ಪಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ನಪ್ಯೇನ ನೋಂಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾಸೀಕ್ಷತೈವ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೨೧) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು--ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆನು. 
ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ... ನಮಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಇ ಇ ಇ 
ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನವು 
(ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಸಹಾದೇನಿಯ ಕಥೆ. ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರದ 
ಸಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸ-.. ರಾಜನು ಶತ್ರು ಸೇನೆ ಯನ್ನು ಸಾದು ಬಗೆ - ವಿರಾಟ್‌ ಛಂಡೆಸ್ಪಿನ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿರುವುದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ.) 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಕ್ಯೂ_ 

| ಮೇನೇಚ್ಛಾಮಹಾ ಇತಿ ತೆಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛೆಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀತ್ರಾ ಶರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ: 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟ್ರಿಯಃ ಸೆತ್ಕಾ ವಿಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ರ್ಯ್ಯನುರಾತ್ರಂ ಪತ್ಯಾ ಚೃತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾಳಿರ- 
ಸಾಯೆನ್ಸೈತದೇವ ಪ್ರೆತ್ಯಸದ್ಯತ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು. 

ಪರಸ್ಸರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದೆ 

ಪತ್ನಿಯು. ಇವಳು ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಯವಳು, ಇವಳ ಹೆಸರು ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದೆ 


ಆ. ೩. ಅವಲ] ಜುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ. 5] 


EN ಯ ಮ ಯು ಅ ಯ ಯ 





ಗಾ ಅರ ಹ್‌ ನಕ ಯು ಚಾ ಯಾ ನ್‌್‌ ಆ ನಟ ನ ನರಗಳು ಸಾ ಜನ ಚಲೀ ಹುಂ ಚಡ ಸಸ ಚಂ ಹಂಜ ಖಯ ಸಜಜ ರ್‌ ಆಸಗ ನ್‌ ನ್‌ ನನನ ರ್‌ು ನ್‌. 


ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಹಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ವಾವಾತಾ: 


ಎಂದೂ. ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಸರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವ ಮೇಧೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ: 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಹಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾತಾ pa 


ಸತ್ರಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ. ಪಶ್ಚಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ: 
ರಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವನಲ್ಲಿ ವಾವಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯೆಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರಾ ಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 

ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸತ್ನಿ ಯು ಸತಿಯ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಪಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜಫಿಗೆ ಬಹೆಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರ ಛಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದರಿತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾವಾತೆಯು. ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಟೆ. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ವ] 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಾಳ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನು ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂದು ಕೇಳಲ್ಲ, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ. 
ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು... 


ಯದ್ದಾವಾ ನೆ ಪುರುತೆಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಹಾ ಬಟಾ ಬೋ ಟಾ ಸಾ ಹಾ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ. 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾ ್ರಾಸಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು. 
ಪ್ರೆ-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, NH ಪತಿ-ಪ್ರಭುವ್ರು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸೆಂಹಾರರೂನವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ. 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನ ಮೊಡಲಾದ ಸಭ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯೆವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುನನು. ಮತ್ತು ಇವನು 
ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. 

ಇಂದ್ರೋಷೈ ಪ್ರಾ ಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುನಿಷ್ಠಾನ" | ಯೆದೀಮುಶ್ಮ ಸ್ಸ ಚ ಫೆರತ್ತೆದಿತಿ ಯದೇನೈ ತ್ರ 

ಆಜ ಟಟ ದಿತ್ಯೇನೈನಾ ನಾಂಸ್ಕದೆಬ್ರನೀ3್‌ | 
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ಮೇರೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದೆ ಮೂರು ಪಾಪಗಳಿಂದ ವಾ ವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು--- 
| ಯೆನೀಮುಕ್ಕಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕೆರಶ್ತೆತ್‌ | ಸಸಂ 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದೆ ತನ್ಮುತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾಡಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
'ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದ್ಳ್ಕು ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾವಾಶೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುನುದಾಡಕೆ ಆಗ ನಿಲ್ಲೆ ಡೀವತೆಗಳೀ, ನೀನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೆರನೇರಿಸುವನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. | 

ತೇ ಜೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋತಸ್ಥಿನ್ನ ವೈ ಕಮನಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ಶೆಸ್ಯಾ 

ಅಪ್ಯತ್ರಾಕೆರ್ವನ್‌ | | 

ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾನಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ನಾವಾತೆಯು ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹೆಳ 
ಉಪಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾ sf ಆದ್ದರಿಂದ ಇನ ಳಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಷ ವಾವಾಕಿಗೆ ಯಾವುವಾದರೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 
ಈ ವಾನಾತೆಗೆ ನಿಷ್ತೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. | ೬ 4 


ತೆಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆದ್ಧಾವಾಕ ಪ್ರರುತಮಂ ಪುರಾಸಾಳಿತಿ | 


ಪ ರೀತಿ ನಿಷ್ಟೆ (ವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾವಾತೆಗೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನ (ಯಪ್ರಾನಾನ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಡೆಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಬಡುನುದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಳೋ ನಾಮ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ರಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ರಿಷ್ಠಂಸ್ತೃಐಮುಭ ಯತೆ 
ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯೇತೆರಾಂ ಸೇನಾಮಳಭ್ಯಸ್ಯೇ(ತ್ಸಾಅ)ಸಹೇ ಕೌಸಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ ತದ್ಯೃಥೈಮಾಷಃ ಸ್ನುಷಾ 
ಶ್ವಶು ರಾಲ್ಪಜ್ಜ ನಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾನೈತ್ಯೇವನೇವಸಾ ಸೇನಾ ಭಜ್ಯಮಾನಾ ನಿಲೀಯಮಾಕೈತಿ 
ಯೆತ್ರೈವಂ ನಿದ್ಭಾಂಸ್ತೃ ಐಮುಭಯತಃ ಸರಿಚ್ಛಿದೈ (ತರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯ ಸೃತಿ ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಳಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ | 


ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ತಿಯಾದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂಪೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿ ಯಪತ್ಲಿಯೆಂದೂ ಇವಳ ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಷ್ಟೆ, ಶೋ ಕನ್ಪವಹಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಧಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸೇನಾರೂಪದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದ್ರ ಸತ್ಲಿಯೆ ಸೇನಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯು. ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹ ಇಂ ಪ್ರಾಣಿ ನೈ ಸೇನಾಯ ದೇವತಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ--ನಾನು 
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ಯಾರೆ 'ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ' ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂಥೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ``ಆ ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯ ಶೃತುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು.” ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. ' 
ಪ್ರಜಾಸತಿರಿಂದ್ರಮಸೈಜ ಕಾನುಜಾವರಂ ದೇನಾನಾಂ- ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ” ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯದಾ ಿಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು 'ಜಯನನ್ನು' 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟ ನಿದ್ದೆ ರೆಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾ ರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ದಸೆಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು. 
ಸೇನೆಗಳೂ : ಸರಸ ಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ನಿಂತಿಕುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನ ಕಿಕ್ರಮಿಸಿ' 
ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ. ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಿಂದ-ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪ: ಬ್ರ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ . ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 

ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ: ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಶತು ಸೇನೆಯ: 

ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. . ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುನಾಗ--ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ! ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ ಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ನಿನ್ನ ಮಾವನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಯೆ "ಏನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವನು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯೆ: 
ಬೇಕು. ಈ.ಮತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯಪುಂಟಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ದ್ಧ ಷ್ಟಾ ೦ತಮೂಲಕಸ್ಟೆ ಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವ ಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೊ ಪೂರ್ವಾ ಚಾರ ಸಂಪ್ರ ದಾಯೆ: 
ನಿಷ್ಕರೂ "ಚದೆಗೆ ಸಕ ಹಸ್ಮರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊನೆಯು ತನ್ನ ಮಾನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ. | 
ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯೆ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು... 
ಹೋಗುವಳು, ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕನಾದ ತೃಣನಿಕ್ಷೇಸದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಟಾಗಿ 
ಅದು ಸರ್ವತಾರಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ನಿಷಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಟೂ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕ್ಕತಸಂದರ್ಜವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು.... 


ತಾನಿಂದ್ರ ಉನಾಚಾಪಿ ನೋತತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವಪ್ಸಿರಾಡ್ಯಾ ಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇಷಲ್ಯ ಸ 
ಯಾ ತ್ರಯಕ್ರ್ರಿಂಶದೆಕ್ಷರಾ ತ್ರಯೆಸ್ಷಿ ಸ್ರಿಂಶದ್ಣೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಡ- 
ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆ ಜಾಪತಿಶ್ಚ ನಷಟ್ಟಾ ರತ್ನ ದೇವತಾ Ea ಕರೋತೃ ಕ್ಷರಮಶ್ಸರಮೇವ 
ತದ್ದೇವತಾ ಆನು ಖೆ ಡ್ರೈಫಿಬಂತಿ ಡೇವಸಾಕ್ತೆ (ಣೈವ ತದ್ಹೇವತಾಸ್ತ ಎಸ್ಯಂಕಿ! 


ವಾವಾತೆಯೆ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಸುರಿತು-ಎಲ್ಯ ಶೇವತೆಗಳ. ನೀವು. ಅಪೇಶ್ಲಿಸುವಂಕೆ ಯಜ್ಞ ದ ನಿಸ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪದ್ಚಿ ರುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಳು ಸ ವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂನತ್ತ ಸ 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಎಂಬುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು ಹೆಸ್ನೆರಡುನುಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, 
ಇನರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಒಬ್ಬ ನ್ನು ವನಟ್ಟಾ ಸ್ವರವು. ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಎಂದರೆ. 


ನಿಜಾ ಸೋಮನಿಂಪ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವಾ ಯೆಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯೆಶ್ವಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯತೋ ನಾರ್ನಾ| 41 (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೨೨-೧) 





ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮುಂತ್ರದಿಂದೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 'ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಈ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. 
ಆದೆರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುನೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಕುವ 'ಮೂವಶ್ರಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಂತೆ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯಂ ಕಾನುಯೇತಾನಾಯತೆವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿಶ್ಯವಿ ರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದ್ದಾಯೆಕ್ರ್ಯಾ ಮಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 

ವಾನ್ಕೇನ ವಾ ಛಂದಸಾ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾ ದೆನಾಯ ನವಂತಮೇನೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ ಯೆಂ 

ಕಾಮುಯೇತಾಯತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯಜೇತ್ಛಿ ಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದಕು 

ಕ್ಷೇತ್ಯೇತಯೊಯಶನವಂತಮೇನೈನಂ ತತ್ವಕೋತಿ | 

pe (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೨) 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಗೃ ಹಾದಿಸಂಹತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತ್ಸವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಷ್ಟೇವೆಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕನಿಂದ ಪಠಿಸಜೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮನೂಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃ ಹಾದಿಫಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಕವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಸಂ ಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರೆಲಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ `ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕಾದ-- 
ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಫೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ. 
ಯಜಮಾನಕೆಗೆ ಗೃಹಾದಿಫಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ದಿ ಯುಂಓಾಗುವುದು. | 


ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾನುಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಿಕಟಿಸಲಬಂಧವು. .ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ನಿಜರು 
ನಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುನರು-. ಈ ಖಯಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಐದುನಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು... ಈ ಎರಡು ವಿಧವೂ 
ವಿರಾರ್ಜ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು--ನಿಷ್ಯೇವಲ್ಮಶಸ್ತ್ರದ ಐಸು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಯತ್‌ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದೆ ನೋ ನಾಮ ಸಾನು ಸಾ ಮಾ 
ಯುಕ್ಸಾನೋಪಾವದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಸ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿಮೇತಿ ತೇ ದ್ವೇ ಭೂಶ್ತೋಸಾನಡಶಾಂ ತೇನ ಸ್ರತಿಚೆನ ಸಮವದತಕ- 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಪಾವದಂಸ್ತ ಕ್ಲಿಸೃ ಭಿ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸ್ಪೈಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿಸೃ ಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೃಭಿರುಪ್ನಾಯಂತಿ ಶಿಸೃಭಿರ್ಬ ಸಾಮ ಸಂಖಿತೆಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಡ್ಡ್ಯ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ ತೆತ್ಪಾ ಚಾಮತ್ಹ ಸಮಭವತಾಂ 
ತೆತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತತ್ಸಾಮ್ಮಃ8 ಸಾಮತ್ನೆಂ ಸಾಮುಸ್ಸೈವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇವ! | 
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ಈಗ ಖಜ್ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಂಬಂಧೆನಿದ್ದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇನು ಸರಸ್ಸರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ, ಖುಜ್ಮಂತ್ರವು ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು 
ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಛಂದೋಬದ್ಧ ನಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿದ್ದೆವು; ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಗೀತಿರೂಸದೆಲ್ಲಿ (ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊ ದು ಸಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೆ! ಇದ್ದವು. ಈ ಯಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾನು ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿ ಸಂಮೇಲನ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹೆಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು) ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಡಗಿರು 
ವುದನ್ನು) ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾ- ಅಮ 
ಎಂಬ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ನೇರಿ'ಉಂಬಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೇದಮಂತ್ರವಾದ 
ಖುಕ್ತು ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬವು ಸಾಮವೇದದ ಸಾಮಮಂತ್ರ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಜ್ಮಂತ್ರ್ಯಅಥವಾ ಖುಕ್ತು 
ಸಾಮೆದೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ, ಬುಕ್ಕು (ಯಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀ 
ಲಿಂಗವು) ಸಾಮುಮಂತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಮಿಥುನಭಾವವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸತಿಪತ್ಸಿಯರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಘಛಿ 
ಸಾಮವು--ಹುಜ್ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿವಾದ (ವ್ಯವಹಾರ) ವೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸರಿಸೆಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಸಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ನುಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖಕ್ಚಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಖುಕ್ತು ತಾನೂ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಸಮ | 
ವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದೆ ( ಎಂದರೆ ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು) ಬಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಪೆ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು, ಅದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುವು. 
ಆಗ ಸಾಮವು ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಯೆನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮವು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೊಡಕೆ ಸಂಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಾಮ ಗಾನಮಾಡುವವರು ಮೂರು ಮೂರು ಖಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಸೃ ಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಪಭಿರುದ್ಲಾ ಯೆಂತಿ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದ ಸಾಮಗಾನನನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನೇವದಲ್ಲಿ(ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ)- ವಿಕಂ ಸಾಮ ಶೃಚೇ ಕ್ರಿಯಶೇ ಸ್ತೊತ್ರಿಯೆಂ--ಎಂದಕೆ ಒಂದಾದ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಸ್ತುಗಳನ್ನೊಳಗೊ ಡ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು ;ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಾಮ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಖಕ್ತಿದೆ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಮ ಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
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ಗ ಹು ಟೆ ಗ RN ENS NE NN ಬ ಗ ಎ ಬಸ ಬ ಕಾ ಬತಾ ಮನಾ ನ್ನ ಇಚ ಸಂ ಸಂಸ ಕ್‌ ಯು ಕ್‌ ಬಿ ಬೋ ಬ ಮೂ ಅದಾ ಗ ರ ರ NN ನ್‌ ಬನ ಬ ಸಮಾ 


ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯೋನಿ (ಆಥವಾ ಮೂಲನ್ಸಾ ನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯೋಧಿರೂ ಪವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ವಿನ ಗಾನನನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಡು ಶಾಖಾಂಶರೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ... ಯೆಠ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತಡುತ್ತ ಜೋ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಧಾತ್ಮ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಗಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ MP, 
ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರ ಕ್ಸ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಮನಾಗಿರುನುಡರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಬುಸ್ಟ್ರುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾ ಜಾ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆಗೆ: 
ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ಲಿಯರಿರುವರು. 
ಪ್ರೀಗೆ ಅನೇಕ ನೆತಿಯರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಖಕ್ಕು ಪ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಮವು ಪುರುಷ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರೆ 
ವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಫು ುರುಷಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಕೈಸ್ತ ಸ್ರ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು ( ಪತ್ನಿ ಭಾವದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ke ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಖ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಖಕ್ಕೆನ ಅಕ್ಷರ ನದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಾಮನುಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾಮನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮನೆಂಬ ಎರಡು , 
ನಿಧಮಂಶ್ರಗಳೂ ನೇರಿರುನನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಸೂಜಾರ್ಹನಾಗುವನು. 
ಯೋ ಭವತಿ ಯೆ $ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾಮತ್ನು ಶೇ ಸೆ ಸಾಮನ್‌ ಭವಶ್ಯ ತ್‌್‌ ಇತಿ ಹಿ ಿಂದೆಂತಿ! | 


ಕೋಕ ಕವ್ಯವ ಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐಶ್ವರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಳಲಿ, ವಿದ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಅನನು ತನ್ನ ತೆಯೇ. ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ 
ಷ್ಟ ಟಾ ವರ್ತಿಸುನವನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿ | 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನಾದರೆ. ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ನಿಂದಿಸುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನರೂಪ 


1... ಸಾಮಮ ಂತ್ರವು ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಶಸ ಸ್ತ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ke ಜೆ ಯಗುದ್ದೀಢತ್ನ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೆ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಲೋತ್ತಮಾ . ಚೆ ನಿಧನಂ ಚಿ 
 ವಷಶ್ಕೊರಕ್ಕ1 | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಖಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧೆ ಮೆಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬದುನಿಢೆ ಪ್ರಭೇಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಆಹಾನಃ, (೨-೫) ನ್ರೋತ್ರೀಯ : 


ತೇವೈಸನೆಂ ಚಾನ್ಯದ್ಟೊತ್ತಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕಲ್ಪೇ ಕಾಮಾಕೂವಶ್ನ ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಶ 


ಶೃಚ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಮಧ್ಯದ ಖುಕ್ತು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳು ಎಂದು ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು(೫) ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವಷಜ್ಯಾರವು ಎಂದು ಐದು ಅವಯವಗಳು ; ಈ ಐದೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
ಯಗ್ಗೆ (ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ರ ರುವವು. ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧) ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ (೨)ಪ್ರೆ ರ್ರಸ್ತಾನಃ (೩) ಉದಿ ಥೆ 
(೪) ಸ್ಪಶಿಪಾರಃ (೫) 10 ಎಂದು ಐದು ಹ ಪ್ರ ಭೇದ ಅಥವಾ ಅನಯನಗಳಿರುವವು. | ಈ ಐದೂ ಸ್ತೊ ತ್ರರೂಪ' 


ವಾದ ಸಾನುದ ಅವಯವಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. : 
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1: ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರಗಳ ೫. ಅನೆಯನಗಳು 


 ಆಹಾವೂ! ಕೋಂ ೩ ಸಾವಸೀಂ ೩ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು." 


೧. 

ತ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು. 

ಹ ಸ್ಟ ಷ್‌ 1 “ವಿರಡನೆಯ' 

ಲ್ಲ ಟೆ ಚ ತ ಮೂರನೆಯ ,, | 

೫5 ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುನೆ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಸಟ್ಭಾರವು. 


ಈ ಐದೂ ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೆ ' ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದೆ ಖುತ್ತಿಜರು: 


ಪ ಠಿಸುವರು, 


2. ಇದರಂತೆ ಸಾಮಮಂತ್ರದೆ ೫ ಅನಯನಗಳು-__ | | 
೧. ಹಿಂ ಎಂಬ 13 ಇದನ್ನು ಉದ್ಭಾತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸಳಿಸುವನು, | 
೨. | ಪ್ರಸ್ತಾವ: | ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃನೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
ಬ ಉದ್ದೀಥಃ | ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
೪. ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯವೆಂಬ ಯತಶ್ರಿಜನು ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. | 
೫: ನಿಧನಂ | ಸಾಮಗಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜಕೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇದನ್ನು 


ಗಾನಮಾಡುನರು.- 


ಮೇಕೆ ಸೂಚಿ ಸಿರುವಂತಿ ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂಶ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ನಿಧೆವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಶಸ್ತ ನಾದುಜಿಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುಡು.  ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದುವಿಧ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ 
ಅಜಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ವಾಯುರ್ಹಿಂಕೆರ್ಶಾಗ್ಹಿ8 ಪ್ರಸ್ತೋಶಾ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ ಸಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುದ್ದಾತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ: 
ಉಸಪಗಾತಾರೋ ಮರುಶಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧನಂ ಶೇ ಡೇವಾಃ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಸಾಮುಗಾನಡ ಅವಯವಗಳಾದ ಹಿಂಕಾರಕ್ಟೈ ವಾಯುವು, ಪ್ರಸ್ತಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ, ಉದಿ ೇಥಕ್ರೆ 

; 4) 
ಟು ಬು ಉ ಸಗಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯನವಿದೆ) ಪ್ರತಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಹೇೀವತೆಗಳೂ, 
ನಿಧನಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೂ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. . ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಉಪಗಾನವೆಂದಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು. ಗಾನಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆ. 
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ಸಿಧನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರೆ. ಆಡುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಗಾತಾರಃ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಜೀನತಾ 
ಇನಕನಾದ ಪ ಸ್ರಜಾನೆತಿಯು ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ ಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇಯಾಕೆ ಶೈಂಚಾನ್ಯದ್ಭೊ ತಾ ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂ ತ್ವಾ ಕಲೆ ಶೇತಾಂ ತಸ್ಮಾವಾಹುಃ ಸಾಂಕ್ತೊ e ಯಜ್ಞ $ 
ಪಾಂಕ್ರಾ8 ಷೆಶವಃ | 


ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಚಾವಯವವಿಭಾಗವನ್ನು ಫ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದ್ಛೆದು ಅವಯವನಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಐದು ಅವಯೆವ 
ವಿಭಾಗನಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಂಕ್ತೋ ಯಜ್ಜ8 ಎಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳು ಒಂದು ಮುಖ ಒಬ್ಬೆ ಐದು ಅವಯನೆಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪಂಚಾವಯನವನಿಸಯವದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
 ಷಶುಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಯಮ ನಿರಾಜಂ ದಶಿನೀಮಭಿಸಮಪದ್ಯೇತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿರಾಜಿ 'ಯಜ್ಹೋ ದಶಿನ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ ಇಕಿ | 
ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃ ಷಾ ಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಕುವವು (ಹೆತ್ತೀ ಅಕ್ಷರಿಳನವೆನೆ ಸರಿಯೆಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು) ಸಾಮನುಂತ್ರದ ಐದು ಅನಯವಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಹೆತ್ತು ಅವಯಪಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹೆತ್ತು ಅವಯವಗಳು ವಿರಾರ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ 
'ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವವು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಪಸ್ಸು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುವಂತೆ ಯಜ್ಜ ವೂ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅವಯವ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುಜೆಂದು EN 


ಆತ್ಮಾ ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ಪ್ರಜಾನುರೂನೆಃ ಪತ್ನೀ ಧಾಯ್ಯಾ ಸೆಶವಃ ಪ್ರಗಾಥೋ ಗೃಹಾಃ 
ಸೊಕ್ತ್ರಂ| ಸವಾ ಅಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಸೇ5ಮುಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಚ ಸೆಶುಭಿಶ್ಚ ಗೃಹೇಷು 

ವಸತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ! | | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೩) 
ನಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದೈದು ನಿಭಾಗಗಳಿರುವಂತೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಸ್ರೋತ್ರಿಯೆ ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಯಾ ಪ್ರಗಾಥ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತಂ ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗ 
ಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚಕ್ಸಿ 
(ಮೂರು ಬಕ್ಬುಗಳಿಗೆ) ಸ್ಕೋಶ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಿ ಯಸ್ತ್ಯೃ ಚವೆಂದು ಹಸರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಿ ಯಸ್ತ್ಯೃ ಚೆನವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಬೇರೆ ತೃಚವನ್ನು : ಇವಮಾಡುವರು. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಗಾನಮಾಡುವ ಈ ತೃಚಕ್ಸೆ 
ಆನುರೂಪನೆಂದು ಹೆಸರು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಡಂತರ 


ಮು ಸಾದು ಮುಡಾ ಯ ಸ ಯು ಯ ಯಚು ಯು ಬಾ ಚು ಸಮಾಮುಂದು ಯಾ ಖೇ ಯೂ ಬಾ ಯು ಬದು ಸಮುದ ಸತ್‌ ನನ ಸನ್‌ ಓಂ ಹು ದ ಯ ನ್ಯೂ! 





ಕ 


ಮೊದಲಾದ ಹ್‌ ಸಾಮಮಂತ್ರಕೆ ಪ್ರೆಗಾಥ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿನಿತ್‌ಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ ಬೇರೆ ಸಾ ಧನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗ್ಫ ಹಸ್ಥಪುರುಷನ 

ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಸ್ತೊ ಕ್ರಿಯವೇ ಗೃಹಸ್ಥ ನ 08 ಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು ; ಅನುರೂಸವೇ 
ಪುತ್ರ ನು; ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ನೇ ಪಕ್ಷಿಯು; ಪ್ರಗಾಥನೇ ಪಶುವು pA ಸಿವಿದ್ದಾಸೀಯಸೊಕ್ತನೇ ಗೃಹವು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. : | 


ನಿಷ್ಯೆ(ವಲ್ಯುಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ (1) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ (2) ಅನುರೂಪ (3) ಧಾಯ್ಯಾ (4) ಪ್ರಗಾಥ 
(5) ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗ ಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ-- j 


(1) ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆ ಮಂತ್ರಗೆಳೆ- 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋಸುಮೋ ಮಗಾ ಇವ ಭೇನನಃ | 
ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ವ ರ್ದೈೈಕಮಾಶಾನಮಿಂಪ್ರ ತೆಸ್ಸು ಸಃ | 
ಸಕ್ಕ ಸಂ. ೬-೩-೨೨; ಬ ೨೩.೩, ೬೮೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧; 


ನಾಜ. ಸಂ. ೨೭-೩೫; ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨), 


ನ ತ್ಹಾವ್‌ ಅನ್ಕೋ ವಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಡಿವೋ ನ ಜಾಕೋ ನ ಜನಿಷ್ಯಶೇ 1 

ಅಶ್ವಾಯಂಶೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತೆಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 

| (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨8 ; ಸಾಮ. ೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; 

ವಾಜ. ಸಲ. ೨೭-೩೬) | 

ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವೂ, ಸಾಮಗಾನಕಮಾಡುವನರೂ ಮೂರು ಖಯಸಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರಥಂತರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಭುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಹ ಗಾನಮಾಡುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲ ವಿವ ರಿಸಿದೇವೆ.. 


೧ ನೇ ಯ ಕ್ಕು 


(೧) ಪ್ರೆಸ್ತಾನ--ಹು0ಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಕೂರನೋನುನೋ ವಾ 

(೨) ಉದ್ದೀಥ--ಹಿಮಾದುಗ್ಗಾ ಇವ ಭೇನವ ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸುವಾ ಈಶಾಂ॥ 
(೩) ಪ್ರೆತಿಹಾರ--ಆ ಈಶಾನಮಾ ಇಂದ್ರಾ! 

(೪) ಉಪಪ್ರವ--ಸುಸ್ಸುಷಾ ಓವಾ ಹಾ ಉನಾ || 


೫) ನಿಧನಂ ಆಸ್‌ ॥ 
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ಎನೆ ಹಕ್ಕು | 
| (೧). ಸ್ರೆಸ್ತಾವ--ಇತೋ ಮಾ| ಹ A 1% 
(೨) .ಉಡ್ಲೀಥ-- ಓನಾಮಿಂದ್ರೆ ಸುಸ್ಕ ನೋನಶ್ಚಾ: ನಾ ಆನೋ ದಿನಿಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ! 
(4), ಪ್ರೆಶಿಹಾರ--ನ ಜಾತೋ ತಾಕಾ ' ಸ 
(೪) ಉಪವ್ರವ--ನಾಇಷ್ಯಾತಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ | 
| (೫) ನಭಾ ಅತ್‌ (| 


ಪಿ ಖೂ ಖಯಕ್ಸು 
(೧) ಪ್ರಸ್ತಾ ವ_-ನಜೋವಾ | 
(೨) ಉದ್ಗೀಥ--ಓಿತೋನ ಜನಿಷ್ಯೆತೇ ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ನುಘವಸ್ನಿ ಪ್ರವಾಜಿನಾ॥ |. 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ-- ಗವ್ಯಂತಸ್ತಾಾಹಾ! | 
(೪) ಉಪದ್ರವ ನಾಮಾಹಾ ಓವಾ ಹಾ ಉವಾ |. 
(ಜಿ) . ನಿಧನಂ. ಅಸ್‌ (0... 1 . . ಎಂಇ್ಬಂ | 
(2) ಅನುರೂಸೆ | ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೇ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, : ಇದನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನಾ ಗಿ` ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಬೇಕು-- 1 | oo | 1 ೨೨048 668್ಷ 
ಅಭಿತ್ವಾ ಪೂರ್ನನೀತೆಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೊ (ಮೇಭಿರಾಯರ್ವ | 
ಸಮಾ ಚೀನಾಸ ಜುಜವ। ಸಮಸ್ತ ರನ್‌ ರುದ್ರಾ ಗ ಗೃಣಂತೆ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೭; ಪತೆ ೨೫೬, ೧೫೭೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧) 
ಆಸ್ಟ್ರೇದಿಂದ್ರೋ ನಾವೃಥೇ ವೃಷ್ಣ ೦ ಶವೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠನಿ | -. 
ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯ ತಾರಕ್‌ ಯೆನೊಟನು Gd. 
(ಖು. ಸೆಂ. ೮-೩-೮, ಸಾಮ. ೧೫೭೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ವಾಜ- ಸಂ. ೩೨೯೭) 
(3) ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು-- 
ಯೆಪ್ಪಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃಶ್ರೆಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಆ ಸಿ ಸರ್ತವೇ ಕರತ್ತತ್‌ [| 
| | (ಯ ಸೆಂ. ೧೦-೭೪ ೬) 
44) ಪ್ರೆಗಾಡಢ ಅಫನಾ ಸಾಮಸ್ರೆ ಗಾಢ | 
ನಿಜಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರ ಗೋಮತಃ | 


ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾದ್ಯೋಃ ವ ಧೇ ೮ 5 'ಅನಂತು ಸಂ ಧಿಯಃ [| 
ಸ ಸಂ. ೮-೩-೧; ಸಾಮ ೨೩೯, ೧೪೨೧): 





(೨) 


ಅಷಲಿಟವಳಲ] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ . 


ಪ್‌ ಗೌಡ್‌ ಆ ಡ್‌ ಇಫ್‌ ಸಹತದ ಇನ ಇನ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಬಡ್‌ ಸಾ. ಬನ್‌್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನ ನ್‌್‌ ಸಕ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಗ ಆಗ ಉಫ್‌ ನಕರ ಇನ್‌ ಸಲ ಸನ್‌ ಸ ಕ್‌ ಟ್‌ ಆಹ ಒಂಟ ಬ ಇಸ ಹ್‌ ಆ, 





ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತ -- HN ; 
: ಇಂದೆ ನ್ರಸ್ಯ ಜಿ Suda ಪ್ರೆ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚೆಕಾರ ಪ ಕ್ರೈ ಥಮಾಸಿ ವಬ್ರ el 


ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ಮಸೆಸ್ತತರ್ಜ ಪ್ರ ನೆಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಪ ರ್ವತಾನಾಂ 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವಶೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಃಿಂ ತ್ತಷ ಷ್ಟಾಸ್ಥೈೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಶತಕ್ಪ | 
ನಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂಡಮಾನಾ ಅಂಜ8 ಸಮುದ್ರಮನ ಜಗ್ಮುರಾಸಃ 


ವೃಷಾಯೆಮಾಣೋತವೃ ಣೇತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕೆಮ್ರಕೇಸ್ವಪಿಬತ್ತುತಸ್ಯ | 


ಆ ಸಾಯೆಳೆಂ ಮಘವಾ ದತ್ತ ನಚ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರೆಥಮಜಾಮಶೀನಾಂ 


ಯೆದಿಂದ್ರಾಹನ್ರಢಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮನಿನಾಃ ಪ್ರೋತೆ ಮಾಯಾಃ | 


ಆಕ್ಸೊರ್ಯೆಂ ಜನಯೆನ್ನಾ ಕಿಮು ಸಾಸೆಂ ತಾದೀತ್ಪಾ ಶಶ್ರುಂ ನ ಫಿಲಾ ವಿವಿತ್ಛೈ 
ಅಹೆನ್ಟೈತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 
ಸ್ಹಂಧಾಂಸೀವ ತುಲಿಶೇನಾ ನಿವೃಸ್ಥಾ ಹಿಕ ತಯತ ಉಪಪೃಕ್‌ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಅಯೋದ್ಧೆ (ವ ಮುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಮೇ ಮಹಾವೀರಂ ತುನಿಜಾಧಮೃ ಜೀಸಂ | 
ಹಾ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸೆಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿಸಿಷ ಇಂಗ್ರೆಶತ್ರುಃ 
ಪಾಡಹಸ್ತೋ ಅಪ ಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಸ್ಯ ವಬ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 
ಹೂ ವಧಿ)8 ಪ್ರೆತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯೆದ್ವ್ಯಸ್ತಃ 
ನದಂ ನ ಭಿನ್ನನುಮಂಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋರುಹಾಣಾ ಅತಿ ಯಂತಶ್ಯಾಪಃ | 


ಯೊಾಶ್ಲಿಪ್ಟೃತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪೆರ್ಯತಿಷ್ಠತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃಶೀರ್ಬಭೂವ 
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| ೨॥ 
| al 
ll © lk 
೫ I 
| ೬ || 
lal | 


esl 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವ8 ಸೋಮಂ ಹಿಬತು। ಳುಕೆಜಾನಾಂ ವೀರಶೆಮ। | ಭೊರಿದಾನಾಂ ಶವಸ್ತಮಃ।। 
ಹರ್ಯೋ ಸ್ಥಾತಾ। ಸೈಶ್ನೀಃ ಪ್ರೇತಾ | ನಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ 
ದರ್ಮಾ | ಅಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ! ಅಸಾಂ ನೇತಾ! ಸತ್ತನಎಂ ನೇತಾ | ನಿಜಫ್ನಿರ್ಮೂರೇ 
ಶ್ರವಾಃ |! ಉಪಮಾತಶಿಕೃದ್ದ೦ಸನಾವಾನ್‌ | ಇಹೋಶಂ ಪೇವೋ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ We ಪಿಬತು | ಸ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ಜೇವಹೂತಿಮವತು 
ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ। ಸ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರೇದಂ ಶ್ಲತ್ರಂ1 ಪ್ರೇಡೆಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಂ 


ಅನತು | ಚಿಕ್ರಶ್ಚಿ ತ್ರಾ ಭಿರೂತಿಭಿ$ | ಕ್ರವದ್ಪ,ಹ್ಮಾಣ್ಯಾವಸಾಗಮತ್‌ ||. 


ನೀಚಾವಯಾ ಅಭವಡ್ವೃ ತ್ರೆಪುತ್ರೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯಾ ಅವ ವಧರ್ಜಭಾರ | 


ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರೆ! ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನೆ ಧೇನುಃ 
ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಮಥಿನೇಶನಾನಾಂ ಸಾಷ್ಮೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿಕೆಂ ಶರೀರಂ | 


ನ ವೃತ್ತ ಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನ ಚಿರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತವು ಆಕಯೆದಿಂಡ್ರೆ ಶತ್ರುಃ 


Hel 


|| ೧೦ | 
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ಗಾ ಬಂ ಬು ಯ ಬಗ ಬು ಚನ ಬಂ ಚಮಚಾ ಬೆಂದು ಯಾ ಯ NEN ಬು ಯಯ ಮಚಚ ಸಹಸಾ ಗು ಮಜ ಬು ಗಾನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 


ದಾಸೆಸಶ್ಲೀರಹಿ ಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಠಸ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸ ಪೆಚೆನೇವ ಗಾವಃ | 


ಬ ದ್‌ ನ್‌ ಯೂತ್‌ 


ಅಪಾಂ ಬಿಲಮಹಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀಶ್ಟ್ವೈತ್ರಂ ಜಘನ್ನಾ ಅಪ ತೆದ್ವೆನಾರ || ೧೧ || 
ಅಶ್ಟ್ಯೋ ನಾರೋ ಅಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸೃಫೇ ಯತ್ತ ಸ್ರತ್ಯಹನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ! 

ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮನುನಾಸೃಜಃ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ೨ 
ನಾಸ್ಕೈ ವಿದ್ಯುಸ್ನ ತೆಕ್ಯತುಃ ಸಿಷೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರದ್ದಾ ಡಂ ಚ! . 

ಇಂವೃಶ್ಚ ಯಮ್ಯುಯುಧಾತೇಃ ಅಹಿಕ್ಲೋತಾಪರಿಭ್ಯೋ ಮಘಾ ನಿ ಜಿಗೇ ॥ ೧೩ If 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕೆಮಸೆಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ಮುಷೋ ಭೀರಗೆಚ್ಛತ್‌ | - 

ನವ ಚ ಯಸನ್ಸವತಿಂ ಚ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶೈೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತೆಕೋ ರಜಾಂಸಿ || ೧೪ || 


ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೊಟವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚ ಶೃಂಗಿಣೋ ವಚ್ರಬಾಹುಃ! 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೇನಾಮರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ | ೧೫ | 
(ಖಯ... ಸಂ. ೧-೩೨-೧ರಿಂದೆ ೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಕ್ತಮನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಹುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ರ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರವಿಶೇಷಗಳು 
(ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ, ಅನುರೂಪ, ಥಾಯ್ಯ, ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ್ಯ ಮತ್ತು ನಿನಿದ್ಠಾನೀಯಸೂಕ್ತ ಗಳು) 
ಹಂದೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ನಿಭಾಗಗಳಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಭಾಗವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸೆತ್ಯಾತ್ಕಾನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ತೆಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೆತ್ಯಾತ್ಮಾನ- 
ಮೇನ ತತ್ಸಂಸ್ಕುರುತೇ |. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರ ಗಳಾದ: ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರೆ ನೋನು ಮಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ ' 
ಶಸ್ರ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭೆದೆಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು, ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೂ 
ಹೇಳಬಾರದು. ಈ ಎರಡಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಡೆ ಸಾಧಾರಣಧೈನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುನಂತಿರಬೇಕು, ಅದರಿಂದಾಚೆ ಇರುವವರಿಗೆ .ಕೇಳಿಸಬಾರದು. ಇಂತೆಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದೆ ಸಠಿಸೆ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಶನ್ಷ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೇತಾಗುವುದು, | ಸ್ಯಾ 


ಅನುರೂಪಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ನಾ ಅನುರೂಪ$ ಸ ಉಚ್ಚಿಸ್ತರಾನಿವಾನುರೂಪಃ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ 
| ಪ್ರೆಜಾನೀವ ಶಚ್ಛ್ರೇಯೆಮಾತ್ಮನ। ಕುರುತೇ!" 


೬ ಓ ಆ. ಮ | | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹೋ ಕ ನ ರ ರ ವ ಗ ನ್‌ ಅ ಗು ಮಂ ಭಂ ಜನ ಫಂ ಹಾ ಜಾ ಚಂ ಜನಭ ಹಯಾ ಯಹಾ ಸಜಾ ತನ್‌ ಭು ಭಜ ಯ ಸಭ ಭಯು ಖಾ ಸಥ ಸುಂ ಚಂ ಯಹ ಯ ಭು ಯಾ“ ಜಯ ಸಾ ಯಾ ಇದು ಸಾಯ ಬಾಯ ಭಖ ಪಂ ರ್‌ ಗಳನ ಕ್ಮ ಗ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ಬಾಯ ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಸತ ನ ನನ್ನನ್ನ ರ್‌ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮಂತ್ರಕೆ ಶ್ರಕೈೆ ಅನುರೊಸೆನೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಅನುರೊಪಮಂತ್ರವೆಂದರೆ 
ಅಭಿತ್ವಾ WAG ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯೆವ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇವೇ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋಕ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಖಯುಕ್ಕುಗಳಿಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಡೇಸತೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸಮಾನಭಂದಸ್ಥ ಮತ್ತು ಸಮಾನದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿಶ್ಚಪುತ್ರರಿಗೆ ಪ ರಪ್ಪರ ಅನುರೂಪವಿರುವುದರಿಂದೆ. ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವು ಪುತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ' ಈ : ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಧೈನಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕನಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟ ಯಾದ ಥ್ವೈನಿಮಯಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ಅಧಿಕ ಗುಣವನ್ನು 2) ಪರಸು | 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸೆತಿ ಪೆಕ್ತೀ ನೈ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾ ಶೀಚೈಸ್ತರಾಮಿವ ಧಾಯ್ಯೊ ಶಂಸ್ಕೆವ್ಯಾ | 


ಯದ್ವಾನಾ ನ ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಪತ್ಲೀಸ್ಸಾ ನೀಯವೆಂದು ಥಳ ಯುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಚ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಮೆಬ್ಬನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಪ್ರತಿನಾದಿನೀ ಹಾಸ್ಯ ಗೃ ಹೇಸು ಪತ್ನೀ ಭವತಿ ಯೆಶ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ನೀಚೈಸ್ತ ರಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ 
ಶಂಸತಿ। | 


ಹತ್ಲಿಯು ಸತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ನಿರೋಧನಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ, ಸತಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರೆ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಗೆ ನಿಧೇಯೆಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸು. 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ನೀೀಸ್ಪಾನೀಯವಾದ ಈ ಧಾಯ್ಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿದ್ರಾಂಸೆನಾದವನು ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸಶಿ ಸೆ ಸ್ವರವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತೃವ್ಯಃ ಪಶವೋ ವೈ ಸ್ವರಃ ಪಶವಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪಶೂನಾಮನರುಫ್ಯೈ | | 


ಪ್ರ ಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಜೇಕು. ಪ್ರಗಾಡಮಂತ್ರವು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಪ್ರದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಪರಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. ಚತುಷ್ಟಾಡೆಃ ಕಶವಃ ಎಂದು ಪಶುಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ವರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ರೇತರ, ಉದಾತ್ರ, ಸ ರಿತ 
ಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕು ನಿನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಶ್ರುತಿಯಿಂದ (ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ 
ಧ್ವನಿ) ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರಚತುಪ್ಪ ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಚೆ ಪ್ರವೋಚೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ನಶಶ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸೈ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯ ಸ್ತೂಪೆಮೇತೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಸಾಗಣಚ್ಛೆತ್ಸ ಪೆರಮಂ ಲೋಸಕೆನುಜಯೆತ್‌ | 


ಈಗ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶೆಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನಿಭಾಗನಾದ ಹೆದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಪೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪ್ರವೋಟಚಿಂ ಎಂಬ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ನಠನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗು 
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ಗಾರ; 








ಪುಮ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಯ ಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೈರಣ್ಯು 


| ಸ್ತೂ ಸಸೂಕ್ತನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕನನ್ನೂ 


of 


ಡೆದನು. | § 
 ಉಸೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಪೆರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ | 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗೃಹದಿಂದೆ ಸರಮೋತ್ಸೃಷ್ಟ ನಾದ ಲೋಕನನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವನು ಎಂದರೆ ಸಸೆಯುವನು. | 
ಗೃಹಾ ನೈ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾ ಸೂಕ್ತೆಂ ತತ್ರ ತಿಷ್ಠಿತತಮಯಾ ವಾಚಾ ಶೆಂಸ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ಯಪಿ ದೊರ 
ಇವ ಸೆಶೂನ್‌ ಲಭತೇ ಗೃಹಾನೇನೈನಾನಾಜಿಗಮಿಷತಿ ಗೃಹಾ ಹಿ ಹಶೂನಾಂ ಸ್ರೆತಿ ಸ್ಕಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | . | 
1 (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೪) 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ಈ ನಿವಿದ್‌ಸೊಕ್ತೆವು ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. ಗೃಹದ 
ತಳಪಾಯನು ಭದ್ರ ವಾಗಿರಬೇಕಸ್ಸೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರಪಡಡೆ : 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಪುರುಷನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಸೂಡಲೆ ಶನ್ನ ಮನೆಗೆ ಆಬ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೃಹದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಗೃಹನೇ ಭದ್ರ ನಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಶುಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇಯು ಭದ್ರೆವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನಸರನಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. : 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। | 
[4 ಗ ್ಪ ME 
ನೂ ಸ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಆರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ4 ನ ಪೀಸೇಃ | 
| MN ಟ್‌ | 
ಅಪ್‌ಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ದಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ Hoot 
॥ ಪದಪಾಠಃ | | 
- ೫3 ಹ ಜಟ್‌ 
ನು। ಸ್ತುಕೆಃ | ಇಂದ್ರ | ನು ಗೃಣಾನಃ | ಇಷೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ಸೀಪೇರಿಕಿ ಪೀಸೇಃ 


ಅಳಾರಿ | ಶೇ | ಹರಿಂವ$ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಘ್ಯಃ | ಸೆದಾಸಾಃ loon 
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1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತುತೆಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸೆಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಗೈಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ರೂಯೆ ಮಾನಸ್ತ್ಯ್ವನಿಸಮನ್ನೆಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ವಿರ್ಕವೀರಿವ ಪೀಷೇಃ 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರೆವೃದ್ಧ ಂ ರು| ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕಾಶ್ವೋಪೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವಶರಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ರಥ್ಯೋ ರಥವನಂಶೋ ನಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆದಾಸಾಸ್ಟ್ವಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೈ ನರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ " | 

| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ p 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಸ್ತುಶಃ॥- ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೆ 

ವನೂ | ನು- ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಹಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುಶನಾಗತಕ್ತವನೂ ಆಗಿ । ನದೈಃ ವ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುನಂತೆ | ಜರಿತ್ರೇ- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ. ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನೀಷೇಃ ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವ8--ಹರಿಸಂಜ್ವ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ಹೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸೊ ಔತ್ರವು |. ಅಕಾರಿ -ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯೈ--ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿ ಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಆಗುವ ತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮತನಾದವನೂ, ಅದೇಶ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿ ದಲೂ 
| ್ಟತನಾಗಶಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದೆ ಅಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೂತನನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವವ ರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


| Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filed with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. | 


# 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಪ್ರ ಖುಕ್ತು ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ಸೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿಸೆ. 
ಇಂದ್ರ ನುಸ್ತೆತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನವೈ8 ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷೆಂ ಹಿಷೆ ಪೇ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹಿಂಜಿ 


ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತತಿಸಲ್ಪ ರವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ನೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಎ 


00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 
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ಸ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊ ಡ್ಕು ಎ೦ದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ನಾಗಿ ಕೊಡು. | 


ನು-ಮು ಇತ್ಟೇನೋರನೇಳೆಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕೆರಿಷ್ಯತೀತಿ. ಹೇತ್ಸ ಪದೇಶೇ ಕಥಂ ನು 
ಕೆರಿಷ್ಯ ತೀತ್ಯ ನುಸ್ಟೆ ಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ' ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇ ತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಜು ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅನ್ನೋ ನ ಜಕೊ ತ್ರೀ ಶೊರ ಬೃ ಹನ್ಸ_ ಶೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಜೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಸುತೆ ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ನಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪- -ಜ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಿಡುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೀ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕಾಖೆಗಳಂಕೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ | ಶಬ್ಜಸ್ತಿ, ಉಪ ಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹ ಶ್ಯ : ಜು. | | 
ನೂ ಭತ ಪಯಕೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ai 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಟ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ ತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತನ್ಸಾ ವಾವೃ ಧಸ್ಟೆ | 
| | | (ಖಯ. ಸೆಂ. ೬೭-೧೯- -೧೧) 


MS ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ನ, ಈಗ ಒಡನೆ [ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ಜರಿತ್ರ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ಧಿರ್ವಚನವೂ es ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದೆಕಿ ಇಲ್ಲಿ ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥನ್ರ. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ನಿಡವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ slic lise ಉಭೆಯಮನ್ವಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
: ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಸ್ಪತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಕ ಯೆಕ್ರೆತಿಷೇಥತಕಿ | 

ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
k ಯೇನೋಪೆನಿಮಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) ಹ 
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ಎಂದರೆ ನೆಎಂಬ ಶಬ _ವು ಲರೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸೆಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು." ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಜಡೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವ ಬಾ ಹಕು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತ ಎಂಬ: ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ. ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕಿಸೇಧವೆಂದಕೆ ಒಬ ನಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅಥವಾ, ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತ್ರಿಯುಕ್ತನಾದೆವನೆಂದು ತಿಳಿಯೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ)'ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮಧ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಡು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು,, ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರನುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥನು- 
ವ್ರ ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಲಡುವುದು.. | 


ಈ ನಿಧೆವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ .ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. “ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂ ಸವಾದ ಈ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಡ್ರೀತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತನಾಗಿದೆ. 


೨4 


ಜ್ಜ 


ಎಯಮಾಗ್ಯಿಕ್ಸ ಕಲಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಆ ಯೌೊತ್ಸಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಚಮೇಶಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ನಾಮಜೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೆ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮೈಂಡ್ರಂ | ಆ ಯಾತ್ನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಂಹನ್ಯೇತೆನ್ಸಿನಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ5ವಸೆ ಇತಿ ಮರುತ್ತ ಶೀಯೆಂ | ಅ. ೭.೫ ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯ ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದನ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿನ್ಣ ನಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು. ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ 
ಹ ಗಿ. ಪಠಿಸಲ್ಪಹಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂಕ್ರದ--ಆ ಯಾತ್ವಿಂಪ್ರೋ;ವಸ ಇತಿ. 'ಮರುತ್ತಶೀಯಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ನ ವಿವ ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುನಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ ||. 
ಅಸ್ಪ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೫ ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೧ ॥ 
” ಹುಸಿ ವಾಮದೇವ | 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ 1 
ಭ೦ದೆ॥---ಶ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ ಯಾತ್ತ್ವಿಂದ್ರೋ5ವಸ ಉಸ ನ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸಧಮಾದ 


/ 
ಶೂರಃ | 


Ms 


| | 1 | | 
ವಾವೃಧಾನ ಸ್ತವಿಷೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಪೀದ್ಯೌರ್ನ ಕ್ಷತ್ರಮಭಿಭೂತಿ ಪುಸಷ್ಕಾತ್‌॥೧|| 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಟ ಯಾತು! ಇಂದ್ರಃ! ಅದಸೇ | ಉಪ | ನ8 | ಇಹ | ಸ್ತುತ£। ಸಧ್ಧಮಾತ್‌! ಅಸ್ತು | ತೊರಃ 
| | “. | 
ವವ್ಭ್ರಧಾನ8 | ತನಿಷೀಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಭಿ5ಭೂಕಿ | ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋಪಾ ಯಾತು | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತು | ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನೈ ಜ್ಞೇ ಸ್ತುತೆಃ |! ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ವವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃಜ್ಞೋತಯನಿಂದ್ರಕ ಸಧಮಾಡಸ್ತು! 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯೈನ್‌ ಭವತು | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ತಪಿಹೀಸ್ತನಿಷ್ಕೋ ಬಲಾನಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ 
ಬಹೂನಿ | ಸಂತೀತಿ ಶೇಸಃ | ಯೆತ್ಹೇಂದ್ರ್ರೋ ದ್ಯೌರ್ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೊರ್ಯ ಇವಾಭಿಭೂತಿ 


ಪರಳೀಯಂ ಬಲಮಧಭಿಭಾವುಕಂ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾ ಪುಷ್ಯಾತ್‌ ಪುಷ್ಯತು | 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಉಪಾಯಾತ್ಚಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಪ॥ಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ನೆ--ನಮ್ಮ! ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ। ಉಸೆ ಆ ಯಾತು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತ--ಪ್ರಕಂಸಿತನಾಗುವವನೂ | ಶೂರಃ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 


ವವೃಧಾನೆ&--ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು । ಸೆಢಮಾತ್‌ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡು 
ವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ! ಯೈಸೈ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀ8-- ಶಕ್ತಿಗಳು | ' ಪೂರ್ವಿೀ--ಬಹು ' 
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ಪ್ರಕಾರವಾಗಿನೆಯೋ ! (ಯೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯೌಃ ನೆ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಅಂದ್ರೆನ) ! ಅಭಿಭೂತಿ ಶತ್ರುಸೈ ನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಕೇಜೋಯುತ 
ವಾದೆ ಬಲವು. | ಪುಷ್ಯಾತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | | | 
I ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ | 

ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಳ್ಳೆ ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಂಸಿತನಾಗುವವನ್ನೂ 
ಸರಾಶ್ರನಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುನವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕರ್ಷಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಶೆತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು. ಹೊಂದಲಿ. 


En glish Translation. 


May Indra come to us for our protection, and being praised (by us), 
may the mighty hero be exhilarated along with (us) at this rite; he 
whose energies are many : may he, like the radiant sun; recruit his own 
overpowering vigour. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತವಿಹೀ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪುರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಪುರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೀಃ 
ಎಂದರೆ ಬಹೆಳೆನಾದ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಜೋಯುಶವಾದ ಬಲನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಅಭಿಭೂತಿ-ಅಭಿ ಎಂಬ ಉನಸರ್ಗೆಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪರಾಭವ ಸೋಲು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ಯೌಃ ದ್ರು ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುನವು. ಮ್ಯುರಿಶ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ಯೋತತ ಇತಿ 
ಸತಃ (ನಿ. ೧-೬) ದ್ಯು ಎಂದರೆ ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ (ಬೆಳಕು) ಇರುವುದು ; ದ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ಮ್ಯಃ) ಭಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ಪ. ೨-೨೧); ಹ್ಯಾಂ 
ವಿವಂ (ನಿ. ೯-೧೩ ಮತ್ತು ೧೦-೨೨) ಎಂದು ದೃ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು; ದೌ ಕ ರಾದಿತ್ಯೋ 


ಭವಶಿ (ನಿ ೨-೧೪) ಎಂದೆರೆ ದ್ಯೌಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಿಶ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 


ಬ ಗಾ 
ತವಾ ಕ್‌ 


ಟ್ರ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಗಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ...೨. ಸೂ, ೨೧ 
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` ಸಂ ಹಿತಾಸಾಠಃ I: 


1 SE A. | 
ತಸ್ಯೇರಿ ದಿಹ ಸ್ವೆನ ವೃಷ್ಣಾ ನ ತುನಿದ್ಯು ಮ್ರ ಸ | ತುನಿರಾಥಸೋ ನ್ಯೂ ಬ | | 


ಸ x6 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುರ್ನಿದಫ್ಯೋ ೩ ನ ಸಮ್ರಾಭ ಸಾಹ್ವ ತರುತ್ರೋ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ 
ಸೃಷ್ಟೀಃ | ೨॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠ। ॥ 
ತೆಸ್ಯ | ಇತ್‌ 1 ಇಪ | ಸ್ತನ ಥ | ಷ್ಟ ನಿ | ಶುವಿಂದ್ಯು ಮ ಸ್ಯ ತುವಿ5ರಾಧಸ॥ | ನ್ಹನ್‌ | 


| | I | 
ಯೆಸ್ಯ | ಕ್ರತುಃ! ನಿದಥೈಃ | ನ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ತರುತ್ರೆಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತುವಿಡ್ಯುನ್ನುಸ್ಯೆ ಬಹುಕೀರ್ಶೇಸ್ತುನಿರಾಧಸೋ ಬಹುಧನೆಸ್ಯ ತಸ್ಯೇತ್ತಸ್ಯೇಂಡ್ರಿಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ಬಲಭೂಶಾನ್ಪ್ಯನ್‌ ನೇತ್ಯನ್ಮರುಶೋ ಹೇ. ಸ್ಫೋತಾರೋ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ 
ಸ್ತವಥೆ!| ಸ್ತುತೆ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕಸ್ತರುಶೊ ತ್ರ ಆಸ್ಮಾನಾಪದ್ಧೆ ತಸಾರಕೋ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯೆಸ್ಲಿ ಅಭಿಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಿದಥ್ಕೋ 
ನ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ನಿಷಥಾಹೋ ನ ಯೆಜ್ಞಾ ಹತ ಸಮ್ಪಾಹಿ್‌ ಸಕೆಲಲೋಕಾನಾಮಧಿಸತಿರಿವ ತಪ್ಪತ್‌ | 
ತಸೈವೃ ಷ್ಠಾ ಶೀತ ಪೂರ್ವೇಣ. ಸ || | | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಯ ಸೆ ಸ್ರೋತ ಗಳಿಗ) ತುನಿದ್ಯಮ್ನ; ಸೈ--ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ತೆನಿರಾಥಸೆಃ- | 
ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಧೆಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 1 'ತೆಸ್ಕೇಶ್‌--ಅನೀ ಇಂದ್ರನ | ವೃಷ್ಠ್ಯಾನಿ-ಬಲಪ್ರಾಯರೂ || 
ನ್ಯನ್‌-ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವವಥ- ಸ್ತುತಿಸಿ! ಸಾಹ್ಟಾನ್‌.... 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಸೆದೆಬಡಿ ಯೆತಕ್ಕಡ್ಡೂ | ತೆರುತ್ರೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಟಾ ಯಸೈ ಚ ತಂ 
ಯಾನ ಅದೇ, ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು | . ಕೈಷ್ಟೀಃ-(ಕತ್ರುಸಂಬಂಧವನಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು! ವಿದ್ಯ. 
ಯಜಾ ಸ್ಲಿರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ | ಸಮ್ರಾ ೫೯ ನ. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುನಂತೆ | | 
ಅಭ್ಯಿ-.ನೋರಿಸ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |". 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋಕೃಗಳ, ಬಹುಪ್ರ ಕಾರೆವಾಡ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರೆನ ಶಕ್ತೆವರ್ಧೆಕರೂ ಸೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಯಜ್ಜಾರ್ಹತೆಯನ್ನು 


ಅಳವ] .. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ | 7] 








ಡೆ 


ಪಡೆದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದಿರುವ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
` ನಾಶನಡಿಸುವಂತೆ, ಶತ್ರುನಾಶೆಕವೂ, ನಮ್ಮನ್ನು .ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಕಕ್ಸವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ" ' 
ಕರ್ಮಗಳು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ... 


‘En glish Translation. 


Glorify the powerful Jeaders of that renowned and opulent (Indra), 
whose victorious and protecting energy ಜು over men, like a universal 


sovereign entitled to veneration. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತುನಿಮ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ತುನಿರಾಥಸಃ ತಸ್ಯೇಶ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾತಿ ನ್ನನ್‌ ಇಹ ಸ್ತೆವಥೆ--ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಬಹುಶಕೀರ್ಶೇಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯೈನ ಬಲಭೂತಾನ್‌ ನೇತೃರ್ನ್‌ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ: 
ಅಸಿ ಒನ್ಯಜ್ಞೆ, e ಸ್ತು ತ| ಎಲ್ಲೆ ಸ್ರೋತ್ಸ ಗಳೇ, ನೀವು ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುತನೂ,. ಬಹುಧ ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಸಹಾಯ ಆ ಟಿ. ಬಲಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
i ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸುವವರೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೊ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು 
ಯಜನೂಾನನು ಯ ತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಸೆಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಎಂಬರ್ಪವಿರುವುದು. (ಥಿ. ೩-೧೩) 
ದ್ಯೈಮ್ನು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ, ಯಾಸ್ಕರು--ಡ್ಯುಮನ್ನುಂ ಜ್ಯೋತೆ 
ಕೇರ್ಯಶೋವಾ ಅನ್ನಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು (ನಿ. ೫-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದನ್ನು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಶಸ್ಸು 
ಅನ್ನ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕೃತ ಖುತ್ತೆನಲ್ಲಿ ಬಹಳನಾದ ಕೀರ್ಕಿಯಳ್ಳೆ Wi ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಜಾ ರಾಧ8 ಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುವಿರಾಧಸ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಅಡವಾ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹೆಳ 
ನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಸರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩- ೧) ಕ್ರಿ ಟ್ಟ್ರೀ8 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೧೦-೨೯) ಜು! ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಈ ೩-೧೯) 
ಫಠಕಿತವಾಗಿಡೆ. " R 


| ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ತರುತ್ರೆಃ8 ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಅಭ್ಯೆಸ್ತಿ- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಕ್‌ ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ ಸತ್ಯವು (ನಮ್ಮ ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯೂಕಿಕೆಯವು ಬಹಳಿವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿ ನಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರು? ಗಳನ್ನು ನರಾಭವಗೊಳಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇದ್ಲಿ ಸ್ರೌಷ್ಟ್ಟೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವೆದಾದರೂ ಶತು ಜನರನ್ನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭೋಜಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


°° ಫಿದಧ್ಯಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ನ- ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ. 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುನನೆಂದಳಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿದಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ವಿದಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸಿರುನ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುನ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ರಾಜರು ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. : | 


ಟೀ 








ಜಲಲ ವದೆ ' 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಸೂ ಸಮುದ್ರಾದುತ ವಾ 

ಪುರೀಷಾತ್‌ | 
ಸ್ವರ್ಣರಾದವಸೇ ನೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಸರಾವತೋ ವಾ ಸದನಾದೃತಸ್ಥ Hap 
| ಪದನಾಠಃ | | 


ಆ|। ಯಾತು! ಇಂದ್ರಃ! ದಿವ! ಆ| ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಮಸ್ತು! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 1 ಉತೆ| ವಾ 


1 | 

ಪುರೀಷಾತ್‌, ! 
A ಲ ಲಶೌಕೀೀ್ಯೀ | | A Ne SAS 
ಸ್ವಃ5ನರಾತ್‌ | ಅವಸೇ | ನಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಪರಾ€ವತಃ | ನಾ! ಸದನಾತ್‌ | ಯತೆಸ್ಕ ೩. 


4 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ಕಾನ್ನ್ವರುದ್ದಿಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಳಮವಸೇ ರಶ್ಷಿಣಾಯೆ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾದಾ 
ಯಾತು | ಅಗಚ್ಛತು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾಚ್ಚ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಮಾ ಯಾತು! ಉತ ವಾ ಅಫವಾ 
ಸಮುಪ್ರಾಡಂ ತರಿ ಕ್ಷರೋಕಾಚ್ಹಾಯಾತು | ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂತೆರಿ ಕ್ಷನಾಮ ಸಗರಃ ಸಮುಪದ್ರೋಂಧ್ಯರಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪುರೀಸಾದುವೆಕಾದಾಯಾತು | ಪುರೀಷಮಿತ್ಯುದಳೆನಾಮ ಮಧು 
ಪುರೀಷಂ  ಪಿಪ್ಪಲಮಿಶಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ವರ್ಣರಾತ್‌ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ನರೋ ನೇತಾ ಯೆಸ್ಯಿ 
ತಸ್ಮಾರ್ಲೋಕಾದ್ದಾಯಾತು | ಪರಾನತೋ ವಾ ದೂರಾದ್ವಾಯಾತು | ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಸದನಾ 
ತ್ಸ್ಥಾನಾಸ್ಮೇಘ್‌ಲೋಕಾದ್ವಾಯಾತು [| : | | | ನ 
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ಮರುಶ್ಟಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನನ್ಮು! ಅವಸೇ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ಡಿ ದಿವಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ 1 ಆ ಯಾತು--ಬರಲಿ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೂ | 
ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಆ (ಯಾಶು)-_ಬರಲಿ 1 ಉತೆ ನಾ-ಅಥನಾ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ' 
ಲಾಗಲಿ! ಪುರೀಷಾತ್‌ ಉದಕಮಧ್ಯೆದಿಂದಾಗಲಿ | ಸ್ವಂರ್ದಿರಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ್‌ 
ದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ) | ಹರಾವತೋ ವಾ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾದರೂ (ಬರಲಿ) | ಯತೆ ಸ್ಯ--ಉದಕದ | 
-ಸೆದನಾತ್‌--ಆ ನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಫಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ (1 


 ಮಹುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರ ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬರಲಿ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಥನಾ ಪೃಡ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಥವಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಉದಕಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ: 
ಆವಾಸಸಾ hk ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ಪ ಸ್ರದೇಶದ ಲ್ಲಿದ್ದ ರೊ ಅಥವಾ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ ನ ನವಾದ ಮೇಘೆರೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರೆಲಿ. 


English Translation. 


May Indra, accompanied by the Maruts, come quickly for our 
protection, from the heaven, from the earth, from the firmament, or from 
the waters; from the sphere of the sun, from (any) distant region, from 
the abode of the rains, 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ: 
ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜನ ರ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ಮುಗಳೂಡಗೂಡಿದ. ಇಂದ್ರ ಎಸ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಾ ್ರಿಸುರಮನೊಡ ನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸ ವಾಗ ಅಂದ್ರ ದನಿಗೆ ಮರುತ್ತು 2 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಬ್ಲಾ ೨ ಹೈಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಅನೇಕಕಡಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಬ್ಬಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇ ಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ " ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊದು. 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿಕೆ. 
ಆಫಿಕ್ಯೇನ ವೈ ಪೇವಾ ಇಷ್ಟಾ | ತಾಕ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಥಾ ವ್ಯಪ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸೈ 
ಶ್ರಿಯ್ರಾಾತಿಷ್ಠಮಾನಾ ಅಗ್ಲಿರ್ವಸುಭಿs ಸೋನೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬೃ ಹಸ್ಪ ಕಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇನೈ $ | | 
| (ಶಬ್ರಾ.೩-೪-೨-೧). 
ಹಿಂಜಿ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಡ್ವಕ್ರೆ ಡಿಯನ್ನು ಟಚ್‌ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಪ ಸಡದೇ ನಾಲ್ವು ಗುಂಪ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ 
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ಕ್‌ "ಶ್ಯ ಟಬ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ಆಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ಗಾವ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಕ್‌ ಶಾಕ್‌ ಸಬ ರ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಚಲ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ಸ ಸೇ ಇವನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸರಳ್‌ ಸಗದ ರಾಹ್‌ ಸರ್‌ ಇ. ಅಹ್‌ ಇದನ ಲಳ ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ್‌ ಸಾ ಸನದ ಇ ಫ್‌ ಒದ ಅ... ಬ್‌ "ಬಾರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ಒಬ್ಬರ ಒಆ NTR NE ಲೆ ಬ್‌ ಗಳ NE AER 





ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು . 
ವಿಶ್ವೇಡೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಪ್ರ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚಕ್ಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
| ಭ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೪-೩-೩-೬) 
“ಇದ್ರನು ಶ್ವಾತ್ರಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುಶ್ರೆಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಇಂದ್ರೆನ ಹರಾಕ್ರಮನ್ರ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಶ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪಿ”ಸುನೆ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನವಧ್ಯ್ಯೆರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚತಿ | 

ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮೈೈಃ | | 

(ಯ. ಸೆಂ.೧-೬-೮) 

ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜೆಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಖಿಶ್ಲಾ ಇಂಬ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಹ ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 


ಸನೋ ಮರುದ್ಬಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ತೆ ಉಗ್ರೇಭಿ ಸ್ಮನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ. ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಸ-ಣೆಯೊ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುಶ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವ್ಹಾನ್‌ ಎಂದು 
ಕರೆದಿದೆ ಯೆಂದು ಬೃಹಡ್ಡೀನ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕನಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರ ಸೋಇಭವತಿೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಸ್ಪರ್ಣರಾತ್‌--ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
“ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೧೩) 
| ಪ್ರೆತ್ಯಜ* ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರೆತಜ್ನುದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
 ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸೃರ್ವೈಕೇ!! | 
A ಇಂ (ಯ ಸಂ.೧-೫೦-೫) 
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ಬಾಗ್‌, ಕ್‌ ಯು ದು ಬೀಸಿ ಬಜಿ ಮಗು ಮಹಯು ಯದು ಇಡು ಬು ಯದು ತಟ ಬು ಹ್‌ ಕೌ ನ್‌ ಸ್ಮ ಬಿ ಗ್‌ ಸು ಬಯಟ ಸ್ನ ರಲ ನ್‌ ನ ಯು ಛಾಯ ರಲ ಗಲ ನ್‌್‌ ದ್‌ ್ಮ ರ ಜೆ.ಟಿ ಸಲ ನ್ಯಾಸ ಸ್ವನ ಹ್‌ ಇ್ಯವ್‌' ಸ್‌“ '್ನು 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ರೈ ಸ್ವಃ--ಸ್ಮ ಲೋಕಂ: ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾ ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆಂದರ್ಥವು. ಸ ರಾದಿತ್ಯೋೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಃ ನನೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು. 


ಯೊಭೀ ಕೇಭೆಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮಪ್ಪ ಶೈ ಉದ್ದ ಅದನೆ ರಯೆತೆಂ ಸೆ ದ್ದ ೯ಶೇ | 

| § | (A | (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯ ಸು ಭು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ, 
ಕೃತಾ ವಹಂತೋ ದಮರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣಿನ್ನುಃ ವತ ವಿಶ್ಛೇ ಸ್ಪ೧ ರ್ಪಶೀಕೇ ! | 

(ಖು: ಚ ೧೨೬೯೨೫). 


-.. ಸಿಂಧುಂಶ ಶೋಡಃ ಪ್ರ ನೀಟೈಕೈ ನೋನ್ನ ವಂತ ಗಾವಃ ಸ್ವಲ ಶೀತ! 
ಸಟ ೫ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) : 


ಎಂಬ ಚಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸ್ಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಸ್ವ ೧೫೯ ಚಿತ್ರ ೧೦ ವಪುಸೇ ವಜಾ 
(ಖು. ಸಂ, ಗಾ) 


ಎಂಬ ಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರ ರು ಸ್ಟ ರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಕರಣಿ ಸ್ಫೈತೋ ಸಾಪ ನತ ಲ: 
ಭಾಸೆಂ ಜ್‌ ತೋ ಭಾಸೇಶಿ ವಾ--ಎಂದು ಹೇ ರುವಂತೆ ಭಾಸಾ- ಎಂದರೆ ಪ್ರೆಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಆತ. ಅಣಿ ಫದ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಃ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 

(ನಿ. ೨-೨೪) 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


.. ಸ್ಕೂರಸ್ಯ್ಕ ರಾಯೋ ಬೃಹತೋ ಯ ಈಶೇ ತನು ಸ್ವನಾಮ ನಿದಥೇ- 
| ಸಿಂದ್ರಲ | § 
1 | | | 
ಯೋ ವಾಯುನಾ ಜಯತಿ ಗೋಮತೀಷು ಪ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ನಯತಿ 


ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ ॥೪ ॥' 


20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೧. 





1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | ಚ್ಚ್‌ 
ಸ್ಫೂರಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಬೃಹಕಃ | ಯಃ | ಈಶೇ | ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತವಾಮ | ವಿಷಫೇಷು! ಇಂದ್ರಂ। 
|... (| | | | 
ಯಃ! ನಾಯುನಾ। ಜಯತಿ! ಗೋಂ€ಮತೀಷು | ಪ್ರ! ಧೃಷ್ಟುsಯಾ | ನಯತಿ 1 ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛೆ [೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಥೂರಸೈ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಕೇಶೇ ಈಸ್ಟೇ 
ನಿದಥೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು | ವಿದೆಥೆ ಇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮೈತ 3" | ತಮಿಂಪ್ರಮು ತಮಿಂಪ್ರಮೇವ ವಯಂ 
ಸ್ಕೋಶಾರಃ ಸೈವಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣಿ ಬಲೇನ ಗೋಮತೀಷು ಸೇನಾಸು 
ಜಯೆತಿ ಶಶ್ರೂನ್ವಿಜಯೆತೇ 1 ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಧೃಷ್ಣುಃ ಪ್ರಗಲ್ಫೋ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನಸ್ಕೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪೆಶ್ವಾದಿಧನಮಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಪ್ರಾಸಯತಶಿ। ತೆಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತನಾಮೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಡಥೇಸಷು_ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಥೊರಸೈ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 

ಬೃಹತ. ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಾಯೆ&---ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವಾಯೆಖನಾ-ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ! ಗೋಮತೀಷು--ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸೇನೆಗಳಿಂದ) | ಜಯೆತಿ--(ಶತ್ತುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುನನೋ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಪ್ರಗಲ್ಸನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ! ಅಚ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಯೆತಿ- _ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ ಉ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತನಾಮ-ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ.. 


"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧನಕ್ಕೆ. ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶ್ತಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


We glorify, in solemn rites, this Indra who rules over substantial, 
abundant riches; who by his powess is victor over (hostile) hosts; who by 
his munificence brings excellent (wealth) to the presence (of his worshippers). 
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ANN ಗು ಗಾ ನಾನ್‌ ಸನ್‌ ನಳ ನ ಚ ಬಜ ಇಂ ಪಪ ವ್‌ ಸ್‌ ಗ ಯ ನ್‌ ಮ ಮು ಬ ದಂ ಯಂದ ಇಂ ಸಳ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್ನ, ಯಿ ಭಾಯೀ ಯುದ ಬಾಯ ಕಂಚು ಚಯ ನ ಕ್‌ಾಲ ದುರುದುರು 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿದಥೇಷು--ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇದೆಯತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಚ ವಿಷಥ . ಶಬ್ದದ ನಿರ್ಷೆಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ನಿರ್ನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ ನೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ' 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ. ೭-೭) 
ತೋರಿಸಲು 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾ 438 ಮಾಯಯಾ | ವಿದಧಾನಿ ಸ ಸ್ರ ಚಜೋದಯೆನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಕೆವಾದ ವಿದ್‌ ಥಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ನೇದಿತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಆರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ. 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿಷ್ಕ ರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿ ಎಲ್ಲರೊ ತಮ್ಮ. 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಆಜ uk ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವು. 
' ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ಏಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ವಯಮನಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹನಿಷಾ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರೈೇ ನಿದಥೇಷ್ವೆಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ಟೆಹ್ನಾಂ ಎಂಬ-ಪದಗಳಿಗೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಢುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ವ ಮಕ್ತುಂ ಚಾಷ್ಫ ಚೆಂ! 


ಅನಾಷ್ಯೆಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ wad | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ. -ದಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಹಿತ್ತೆ ವಿದಥ ಎಂಬ ನದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿದಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು 
ಫಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 





38 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೪. ಅ, ೨."ಸ್ಕೂ ೨೧ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಶ ॥ 
ಉಪ. ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ಸ್ತಭಾಯನ್ಸಿಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಜನಯ- 
ಜೈ 3 1.6 
| | ak 
ುಂಜಸಾನಃ ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಕೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಷ್ವೀತ ಸದನೇಷು ಹೋ ತಾ | 
| ಪದೆಖಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಉನೆ | ಯಃ | ನಮಃ | ನಮಸಿ | ಸ ಸೈಭಾಯನ್‌ | ಇಯರ್ಶಿ | ನಾಚಂ | ಜನಯನ್‌ | | ಯಜಧ್ಯೈ | 


| | | 
ಯಂಜಸಾನೆಃ | ಪುರು;ವಾರಃ | ಉಕ್ಸೈಃ1 ಆ | ಇಂದ್ರಂ'! ಕ್ಕೆ ಕೈ ಜ್ಛೀತೆ | ಸೆಡೆನೇಷು | ಹೋತಾ! ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಉಸೆ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ಲೋಕಾನುಪಸ್ತಂಭಯೆನ್‌ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟು 0 ವಾಚಂ ಸಳ 
ವಾಚೆಂ ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜನಯನ್‌ ಯಂಜಸಾನೂ ಪ ಕ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ | ಯೆಂಜತಿ8 ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೆಃ! ಉಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ಸಮಸಿ | ನಮ ಇತ್ಯೈನ್ನನಾಮೈೊತೆತ್‌ SRE ಹನಿಸಿ ನನೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಸಾಧನಮನ್ನಮಿಯರ್ತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಹನಿಷಾ ತೃಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾನ್ನಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತೇನ ಚಾನ್ನೇನ ಪುನರ್ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ 
ಸದನೇಷು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ತಮಿಂದ್ರಮಾ ಕೈಣ್ಛೀತ | ಅಭಿಮುಖೀಕೆರೋಶು | 4 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಉಪ ಸ್ತಭಾಯನ್‌ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜಧ್ಯೈ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕವಾದ) |. ವಾಚಂ--ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ . ಉಶ ತನ್ನ ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ | ಯುಂಜಸಾನೂ--ಆರಾಧಿಸೆಲ್ಪ ಡುತ್ತಲೂ | 
ಉಕೆ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪುರುನಾರ8- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುತ್ತಲೂ | ನಮಸಿ--ಹೆನಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ನಮಃ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನ್ನು ಇಯತಿ-- ಒದಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರೆಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | ce 
ಗಳಲ್ಲಿ | - ಆ ಕೈಣ್ಣೀತ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೊ ಸಹೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವವ 


ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸೂಚಕವಾದ ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ವಾಕ ನ್ನು ಉತ ಶನ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
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ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಲಡುವವನಾಗಿಯೂ ಶಸ್ರ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ. 
ನಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 


ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿ ನರೂಸ ದೆ ಅನ್ನ ಸಜ 
೨ಭಿಮ: ುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃವು ಯ 
English Translation. 

Let the invoking priest bring to our dweilings that (Indra) who; 
firmly fixing the (world), returns food for (sacrificial food), and (utters) 
a voice enjoining (men) to worship: he who is to be propitiated by 
praises, who is adored by many. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉಕೆ ಸೊ ತ್ರೈಃ | ಸ್ತೊ Ke ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ: 

ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ತ್ಯ ತ್‌ ಶೇ ಉಕ್ಸಂ | ಪ್ರಸಿ ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉಡ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ ವನ್ನು ಎಂದು: 


ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಂದ್ರ ಹ ವಷ. ರ ಡಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಠಿಸಲ್ಪ ಡುತಿ ಪರುವ ಬ ಉಕ್ಕ ವೆಂದು. 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. : ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನಿದೆ. 


| 'ಉತ್ಕೃದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃ ವೂ | ಸಹಾಯಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನ 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ ಥ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಸದ ಮೂಲಕ ಪ ಸ್ರ ಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೊರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದೂ 
ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ತಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇವಾಅಸುರಾಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕ್ಯೋಸ್ಥಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಹಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿತೋ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತೆಸ್ಮಾವೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂಪ್ರಶ್ಚ ಹಿ ಶಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ/| 


ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ ನ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲು. 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಬತ್ತ. ಸಹಸ. ಸ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನು ತ ಕ ತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜಸ ಮಹ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛ ತಂ'| 
(ಖು. ಸಂ ೭-೮೨-೧) 
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ನ್‌್‌ ನ ಬಹು ಯ ಸನ್ನ ಗತ್‌ ನನ್‌ ಉನ್‌ ಚಂ ದ್‌, 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇನೈ ತೆಕೋನೆಹೆಕಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನ ಉಳ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋ ಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 

ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋಇ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಸ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ. ಹಿ ತಾನ್ಸಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಲ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ || 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಸಾಲನಲ್ಲಿ, | 
ಉಪಸಪುತ್ರೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ನಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಕೇವ ಘಹೋಷಾಃ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ಚಿಫಿಂದ" ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ತ್ರತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತೆಕೋತಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಸ ಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋತಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕೆಶ್ಲಾಹೆಂ ಚೇಮಾನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಜೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾವೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾನಾಕಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ- 
ನುದೇತಾಂ || 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯ ಉಕ್ಸದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 


ತಾನು ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಡು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ಇಕನ್ನು 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಅಪಸಸ್ಮಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸುಸು ತತ್‌ ತ್ಯೇ ಉಕ್ಸೆಂ ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
ಉಕ್ಸವನ್ನು ಬಂದರ್ಥನು. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ, 
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ಇಂದ್ರೋವೈ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಶ್ವೇತಿ ಬೃ ಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ಟತ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯಷತೆ ಇತ್ಯೆ ವೈ HR ಯೆದಾಹ ಬೃಹಡ್ವತೇ ವಯೆಸ್ಟತೆ ಇತ್ಯುಳ್ಳಾ ಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿಾ- 
ತ್ಯುಕ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂ ಗೃ ಹ್ಣಾ ತಿ | 





ಇಷ್ಕ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಫ್‌. ಚ್‌ ಬರ್‌. ಸರ್‌, 








(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಸಕೈಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹದುಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನ್ಕೂ ನೀರ್ಯವಂತನೂ ಅಡೆ 
ತ್ರ ನಿಗೆ? ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರೈಕ್ಟೂ ತೃ ಶಫಿ ಪ್ಲಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ತ ಸ್ತೋತ್ರಾತ ಒಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪ ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಮ ಜು ತೆ | J 
ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಳ್ಳಿ ಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಪಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಳೆನಿ 


ದ್ವೀರಸ್ತಿ ಸೃತ್ಯುಕ್ಳೆ ಸ್ಯ ಸಾಯೆಂಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಸಂ ತತೋಪಾಸನಾಂತೆರಂ | ಉಕ್ಸೆ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ದಿ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಕ್ರತಾ। 
| (ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 
ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದ ಉಕ ಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉ 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಕದೆ ಮಹತ್ತ್ಯೃನ 


₹1. 


ಲ್ಲೇ C 


ಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ಕ ವೇ ಪ್ರಾಣನು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾ ಿನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ನ ನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನ ನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ Snobs ಸಡೆಯು 
ಹೇಳಿದೆ. 


CL 
pL 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಧಿಷಾ ಯಬ ಧಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಸರಣ್ಯಾನ್ಸದಂತೋ ಆದ್ರಿಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ। 


| | 
ಆ ದುರೋಷಾಃ ಸಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೋ ನೋ ಮಹಾನ್ರೃಂನರಣೇಷು 


| | 
ವಹಿ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 

ಧಿಷಾ! ಯದಿ | ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌ | ಸದಂತೆಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಗೋಹೇ | 

| | | | | 
ಆ | ದುರೋಷಾಃ | ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಥ | ಹೋತಾ! ಯೆಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಸಂ5ವರಣೇಸು | ವಹ್ನಿಃ |೬॥| 
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ಸಗ ರ್‌ ಪಗ ರರ ಗಯಾ ರಲ NE ಗ ಈ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಆಗಾ ಪನ ಗ್‌ ಇ. ಕ್‌ ಗಾಟ್‌ ರಾನ್‌ ಳಾದ ಸಗ ನ ಫ್‌ ಅಲ್‌ ಗ ಸಾ ನನ ತ ನ್‌ ಗ RE ಸ್‌'ಯ ಅಗಾ ಭಗ NEN ಹರ್‌ ಕಾ ಫ್‌ ಬ ಟಬ RE NR ಚೌರ ಫ್‌ ಗಗ್‌ ಯಾತ ಗರ್‌ NEN ಗ್ಯ ರ್ಸ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಿಸಣ್ಯಂಕೋ ಧಿಷಣಾಮಿಂದ್ರವಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿನಿಚ್ಛೆಂತ ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ಯತ್ತಿಚಃ |:ಶೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯೌಶಿಜೋ ಯಜಮಾನ | ತಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಸದಂತೋ 
ನಿಷೀದಂತೋ ಜನಾ ಅದ್ರಿಂ | ಆದೃಹಾತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯದ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಧಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯದಿ ಯದಾ ಸರಣ್ಯಾನ" sds ತದಾ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು | ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಸಂವರಣೇಷು ಶಶ್ರುಸಂಬಂಧಿಷು ನಿರೋಧೇಷು ವಸ್ನಿರ್ವೋಡಾ ಸಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪಸ್ತ್ತೇ ಗೃಹೇ ವಸತಾ 
ಯೆಜಮಾನೇನ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ಹುರೋಷಾ ದುಸ್ತರಕ್ರೋಧೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಆ 
ಭವತಿ |! ಸ ಆಯಾತ್ವಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಧಿಷಣ್ಯಂತ8--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ ಔಶಿಜಸ್ಯ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನ | ಗೋಹೇ--ಯಜ್ಪ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸದಂತಃ-_ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ' ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅದ್ರಿಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧಿಷಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಯದಿ... ಯಾವಾಗ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌-- 
ಸಮಾಫಿಸುವರೋ (ಆಗ) |. ಆ (ಯಾತು) ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ | ಸಂವರಣೇಷು-- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ನಕ ನಮ್ಮ | ವಹ್ನಿ8--ವಾಹಕನೂ (ರಕ್ಷಕನೂ) | ಪಾಪ ಸ್ಪೃಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತ್ಕವಾಗಿರುವವನೂ | ದುರೋಷಾ&--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ ನ್ರನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವವರೂ, ಖುತಿ ಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ a ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಫುಳಿತಿರುವನರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ ದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಒಟ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹೋತ್ಸವೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನಷೋ, 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. 


English Translation. 


When the repeaters of (his) commendations, abiding in the dwelling 
of the worshipper, approach Indra with praise, may he whois our (great) 
sustainer in conflicts, whose wrath 1s difficult to be (appeased), become the 


ministering priest of the master of the house. 
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ತಸ್ಯಾ ಬ್‌ ಲಾ ರ್ಥ ಗ ಹಚ ಇಗ ಇತ್‌ ಹಟ್‌ ಉಚೆ ಹಾಗ್‌ ಉಂಟೆ ಯಲ ಬ ಕಾಳ್‌ ಬಂಛ ಜಾರ್‌ ಇ ಳಾ ಹಾಳ್‌ ಕ್ಯಾ ಸರ ಇಫ್‌ ಅಮ್ಮ ರ್‌ ಇ, ತ್‌ ಓಹ್‌ ಬಾಪ್‌ ಗರ್‌ ನಾ ಗನ ಗಾ ಪ್‌ ಜವ ಆಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಆಂಟೆ ಗಾ ಜರ್‌ ಡಸ್‌ ಸಳ ಆಹ ಬ ತಗೆ ಕಾವ ತ ಹ ಬಡೆ ಗಾನ್‌ ಗ ಹ ಹ್ಮ ಪ್‌ ಲ್‌ ಕಾಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಒಡೆ ಉದ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಕ: 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಸಡೆಂತೆಃ ಅದ್ರಿಂ ಧಿಷಾ ಯದಿ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಆ (ಯಾತು) 


ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩). ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾ ಕೈಂದರ್ಥ್ಡವು. 
ಧಿಷಣ್ಯಂತೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೩-೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. `ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನಿರುಪುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಗೋಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರ ಗೃಹೆನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಜರು ಕುಳಿತು 


ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು. 


ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನದನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 


ಶೆ 
ಮಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾತು... ಬರಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸಂವರಣೇಷು ನಃ ವಹ್ನಿಃ ಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ದುರೋಷಾಃ ಯಃ ಮಹಾನ್‌ (ಸಃ ಆಯಾತು) 

ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಪಸ್ತ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗ್ಬ ಹೆದಲ್ಲಿರುನ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ನವ ಸನ್ನು ರ ಸೈಸುವವನೂ 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವವನೂ ಮಹತ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು. 
MAT ಯ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | 
ಸತ್ರಾ ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ಶುಷ್ಕಃ ಸ್ತುವತೇ ಭರಾಯ | 
| | 
ಗುಹಾ ಯದೀಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಪ್ರ ಯದ್ದಿಯೇ ಪ್ರಾಯಸೇ 


| 
ಮದಾಯ (ಗ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಸತ್ರಾ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣ8 | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಶುಸ್ಕಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಭರಾಯೆ | 


ಚೆ | ಯತಾ್‌।| ಈಂ | ಔತಜಸ್ಯ | ಗೋಡೇ | ಪ್ರೆ! ಯತ್‌! ಧಿಯೇ ಪ್ರ! ಅಯೆಸೇ | ಖ್ಯ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ಭರ್ವಕೋ ಜಗಪ್ಪರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ವರಃ 1 ಶೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂಪ್ರಸೈ ಸಂಬಂಧೀ ಕುಮೇಸ ಕುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಘುರ್ವಂತೆಂ 
ಯೆಜನಾನಂ ಸಿಷಕ್ತಿ ಸೇವತ ಇತಿ ಯತ್ತ ತ್ಸಶ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಈಮೇಶದ್ವ ಲಮಾಶಿಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭರಾಯ ಭರ್ತುಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗುಹಾರೂಸೇ ಹೃದಯೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ 1 ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯೆತ್ತೆತ್ಸ ತೈಂ | ಅಯಸೇ ಗಮನಾಯ 
ಸಾಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಮಠಾಯ ಹರ್ಷೂಯ ತತ್ರಯದ್ಬೆಲಂ ಪ್ರೆಳವತಿ ತತ್ಸತ್ಯಂ। ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಬಲಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯೆತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 41 
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ಭಾರ್ವರಸ್ಯ-_ಜಗದ್ಭರ್ತ್ರವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ! ವೃಷ್ಟ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | 
ಪಂ ಶುಷ್ಮಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬಲವು | ಸ್ತುನತೇಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಿಹಕ್ತಿ 
ಯತ್‌. ಸೇವಿಸುತ್ತ ಜೆಯೆಂಬ ಯಾವ ನಿಷಯನ್ರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು | ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಈಂ--ಇದೇ ಬಲವು | ಔಶಿಜಸೈ ಯಜಮಾನನ ಭರಾಯೆ--ಭರಣಕ್ಕ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲು | ಗುಹಾ-- 
ಗುಹಾರೂಸವಾದೆ ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ (ಭವತಿ) ಪೋಹಿಶವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ |  ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ವಿಷಯ: 
ವಿಡೆಯೋ ಅದೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯನ)!  ಗೋಹೇ--ಯಜಮಾನನ : ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಧಿಯೇ_-ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ | 
ಸ್ರ (ಭನತಿ)--ಸಹಾಯನಾಡುತ್ತದೆಂಬುದು | ಯೆತ್‌-ಯಾನುದಿಡೆಯೋ ಆದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಅಯುಿಸೇ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಜನನಕ್ಕೂ ಇದು ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದೂ ಸಹ 
ಸತ್ಯುವೇ ಆಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ಗರ್ಶ್ವವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬಲವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೂ, 
ಇಡೀ ಬಲವು ಯೆ_ಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರಲು ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೊಸದಲ್ಲಿ 
ಸೋಷಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದೊ/ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರೆಲು 
ಆನುಕೂಲಕಾರಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ, ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಟೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾಗಿರುವುದಕ್ಟೂ ಸಾಧೆಕನಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಸಹ ಸಕಲವೂ ಸಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ರಯಿಲ್ಲ, 

En ೯1158 Translation. 


True it is that this might of the son of the protector of the world, 
the showerer (of benifits), affects for his advantage the offerer of praise: 
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ಅ.೩ ಆ. ೬. ಧಿ] oo ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ ಜ್‌ ಡ್‌ ಓದ್ರಿ 


ಅಯಯ ಜಸಿ 





ಮೊ ಬ ಯ ಹಾ ಯು ಸಹಿ ಬೇ ಜಯ ಹಾಸು ಸತು ಚ ಹಂಚು ಮಾ ಯೂ ಮಸರು ಸ. ಸಮು ಯ ದ ಯ ತ ಯ ಬೊ ಸಾ ಯಾಂ ಪಾ ಸಾಂ ಮಾಸಾ ಹಜಾಮ ಮೊಟೊ ಮುಂಡು ಯೂ ಬೊಮ ಡ್‌ ್ಲಾ್‌ ಸ್‌ ಸು ಸ್ಮಾೌ ಅಲನ್‌ ನ ಸಮು ಮಂಚದ ಹೊಂಕೆ ಇತತ ಟ್‌ ಯೋ ತ ರ ಮ ee en 
| ೆ ks ಕ PR ಆ ಬು ಕ್ರ ಎ p 


it (prevails) in the secret (thoughts) of the worshipper, and in his dwellin £3 
for (the accomplishment of his) pious acts, (the attainment of his) desires, 
and his delight. | § 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ವರಸ್ಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು-- ಭರ್ವರೋ ಜಗೆದ್ಭರ್ತಾ ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ಭಾರ್ವರಃ ತೆಸೈ-ಜಗದ್ಭರ್ತೆನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಭರ್ವರನೆಂದೂ ಅನನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಾರ್ವರನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳನ್ನಿ-.-ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಶ್ರ ನಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಕಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲನು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ ನಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಸತ್ಯವು: : ಇಂದ್ರನ ಆಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆ 
| ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ 
ಅವನನ್ನು ಪೋಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನೆ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು 'ಈ ಖಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಡಾ 
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೧ | | | | ಸಫಾ | 
ಖು ಯದ್ವರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಕ ವೃಷ್ಣೆ ( ಪಯೋಭಿರ್ಜಿನ್ವೇ ಅಪಾಂ ಜವಾಂಸಿ | 


ಸಮರಣ 


ಹುಸಗಾಸಗಗ 


ಜೀ ಚಟ್‌ 
ನಿದದೌರಸ್ಯ ಗವಯಸ್ಕ ಗೋಹೇ ಯದೀ ವಾಚಾಯ ಸುಧ್ಯೋತಿ ವಹಂಶಿ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | A. § 
ವಿ। ಯತ್‌ | ವರಾಂಸಿ | ಪರ್ವಶಸ್ಯ | ವೃಣ್ಣೇ| ಸಯಃಭಿಃ | ಜಿನ್ನೇ | ಅಪಾಂ | ಜನಾಂಸಿ | 
| NN ಲಲ ಟಟ ಫಟ WN 
ವಿಡತ್‌ | ಗೌರಸ್ಯ | ಗವಯಸ್ಕ | ಗೋಹೇ | ಯೆವಿ | ವಾಜಾಯೆ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ವಹಂತಿ | ೮ ॥ 
masa 


ಇಂದ್ರೆ8 ಸೆರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯೆ ವರಾಂಸಿ ಪ್ವಾರಾಣಿ ನಿ ವೃಣ್ಣೇ ವಿವೃತಾನಿ ಕೃತೆವಾನಿತಿ ಯತ್‌ | 
ಅಪಾಮುದಕಾನಾಂ ಜವಾಂಸಿ ವೇಗಾನ್ಪ ಯೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ಜಿನ್ಸೇ ಸ್ಕ್ಯಾಯೆತೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆದಿ ಯೆದಾ 


ನ6 ಟಕ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧, 


fu ನ್‌ pe | ಆ ಉರ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ಹ್‌ ಜನ್‌ ಸ್‌ ಹ, ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಅಮನ್‌ ನನ್‌ ಟ್ಟುಕ ಸನ್‌ ಒಟ ಜ್ಯಾಕ್‌ ಸನ್‌ ದ ನಾನೂರ ನ್‌ ಸನ ನ್‌ ನ್‌ ಗರ್‌ ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌, ತ ಮಾತ ಬ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ಫ್‌, ರ್‌ ಹ್‌ ಸನ್‌ ಇನೆ ಇನ ಕ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ತ್ಕಾ ನ ಸರ್‌ ಸಾ ಇಲ್‌. ಸಾಫ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಸನ ಸ್‌ ಇಎನ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನನ್ನನೆ ಹ್‌ ಸಿನ್‌ ಸೆ ನ. 


ಸುಧ್ಯ ಃ ಲೋಕೋ ಯಜಮಾನಾ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾ ಯ ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಸ್ರ್ಮವಂತಿ 
ತದಾ ಗೋಹೇ ಗ ಹೇ ಗೌರಸ್ಯ ಗೌರಮೃಗಸ್ಯ ಗವಯಸ್ಯ ಗವಯಮೃ ಗಸ್ಯ ಚೆ ನಿದತ' ತೌದ್ದಾ ಸಶೂ 
ಅಭತ ಇತಿ WS | ತತ್ಸರ್ವಂ ಹ ತಿ ಸೂರ್ನೇಣಿ Ra | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪೆರ್ವತಸ್ಯ- ಮೇಘದ | ವರಾಂಸಿ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ವೃಣ್ಣೇ- 
ತೆಕಿದನು ಎಂಬ |  ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ ಅದೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಜವಾಂಸಿ- ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಫೆಯೋಭಿ8- ಉದಕಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ಟೇ- -ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದು ಟೊ 
ಆದೂ | ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಸುಧ್ಯಃ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜನಾನರು! ವಾಜಾಯಿ-.. 
ಅನ್ನಶ್ಟಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿರುತ್ತಾರೋ ಆಗ | ಗೌರಸ್ಯ--ಗೌರಾಖ್ಯವಾದ ಮೃಗದ 
(ಮತ್ತು) | ಗವಯಸ್ಕ--ಗನಯವೆಂಬ ಮೃಗದ | ಗೋಪೇ--ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ವಿಡತ್‌ 
ಅದನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು ಎಂಬ ಯಾನ ನಿಷಯವುಂಟೋ ಅದೊ, 'ಉದಕಗಳ ವೇಗ 
ಯುತವಾದೆ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂ ಟೋ ಅದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನಶ್ಚಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಗೌರಾಖ್ಯವೂ ಗವಯಾಖ್ಯವೂ 
ಆದ ಮೃಗಗಳ ಗುಹಾರೂನವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಎಂಬ ಯಾವ ನಿಷಯವುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


English ‘Translation. 


Inasmuch as he has opened the doors of the cloud, and has supplied 


the rapid courses of the waters with (additional) torrents, 50 when the 


pious have recourse to Indra for food, he finds (it) in the haunt 07 the 


{zaura and Gavaya. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಏಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ವೇನೆಂದರೆ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನಾ ದ್ಯಾ ಹಾರಗಳ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಇತು ಸ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಸೆಗಳನ್ನು (ಒಳಗೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ಶೆಗೆದು ಈಚೆಗೆ ಬಮ) ಮಳೆ ಹೆಯ್ಯೆವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳು ನದಿಗಳ sli ಹೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹಠಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಸಸ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ 
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ಜು 


ತಡಾ ಗ ಯಾ 





» 
ಇಮಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ದನ್‌ ಡು ಡು ಸಜಾ ಸು LN AN ಸ. 


ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೌರಸ್ಯ ಗೆವಯೆಸ್ಯ ಗೋಹೇ ವಿಡತ್‌ಗೌರೆ ಮತ್ತು ಗವಯ 
ಎಂಬ ಪಶುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಓದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ ಎಂಬಿವು ಒಂದು: 
ವಿಧ ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವರು ಇನು ಅರೆಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗ 
ಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳ ಮಾಂಸವು ಮನುಷ್ಯನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಪು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಅಹಾರೆಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಗನಯಃ ಗೌರೂ- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವ ಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೆ ಶ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿ-- 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಸೊಳರೋ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗವಯಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷೆರಾಜಾಯೆ 
ಮರ್ಕಟ ಫಿಸ್ರಶ್ಯೇನಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿನಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ 8 ಈುಲಂಂಗೆ& 
ಸಿಂಧೋ॥ಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾಕೋರ್ಚಿಮನಶೋ ಹಸ್ತೀ | 
(ತೈ. ಸೆಂ ೫-೫-೧೧-೧) 


ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುನೋ ನಿಷೀದ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೪-೨೧೦-೩) 


ಎಂದು ಗನಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯ ಸಶುವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ ಎಂಬ ಪಶುಗಳು 
(Gayal and Bos 0೩೪೩೮೬೪) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಸಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ರಿಂದ ೨೮ ಅಫುವಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆವಯೆ ಎಂದಕೆ ಒಂದುಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. 
ಇದರ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦ ; 
ಕಾಠಕಸಂಹೆತಾ ೧೬-೧೭ ; ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ; '೩-೩೪ ;. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗನಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮ ; ೧೩-೪೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹತಾ ೨-೭-೧೬ ; 


; ಶಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೬೨೧೭ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (005 8೩೭/೮೨) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗವಯೆ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಯಸ್ವೇದ ೧-೧೬-೫ , ೪-೨೧-೮ ; ೪-೫೮-೨ ; ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬ ; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಯೆಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦ ; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜೆ, ಇದು ಅರಣ್ಯಮ್ಮ ನೆಂದು ವಾ. 
ಸಂ. ೧೩-೪೮ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮ್ಮಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬; 
೯-೧೨-೬ ; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿದೆ. ಗೌರಮೃಗೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾ 
೨೪-೩೨; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. Ke 


EE) oe 
fl Ak | 
| | | 
ಠೃ ಸುಕ ಕೃತೊ ಬೋತ ಪಾಣೀ ಪ್ರಯಂತಾರಾ ಸೆ ವಶೇ ರಾಧ 


| 
ತ್ತಿ 
(೫ 
| 
ನ 
“| 


i 


| SE | ಚ್‌ 
ಎ ತೇ ನಿಸತ್ತಿಃ ಕಮು ನೋ ಮಮನುತ್ತಿ ಕ೦ ನೋದುದು ಹರ್ಷೆಸೇ 


| 
ದಾತನಾಉ!| ೯॥ 
| ಪದಸಾಶಃ || 


| | | | 
ಭದ್ರಾ | ತೇ! ಹಸ್ತಾ | ಸುಕೃತಾ! ಉತೆ! ಪಾಣೀ ಇತಿ | ಪ್ರೆಯೆಂತಾರೂ | ಸ್ತು ನಶೇ | ರಾಥಃ | ಇಂದ್ರೆ! 


| 1 | | 
ಕಾ| ಶೇ|ಸಿ5ಸತ್ತಿ8। ಕೆಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ನೋ ಇತಿ| ಮಮತ್ತಿ1 ಕಿಂ! ನ | ಉತ್‌5ಉತ್‌ | ಊಂ- 
ಕ್ಥೆ | | | 
ಇತಿ | ಹರ್ಷಸೇ | ಪಾತವೈ | ಊಂ ಇತಿ ॥ ೯॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶುರ್ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಶೆಂ ಚ! 
ದೀರ್ಫಸಸ್ತೇ ಅಸ್ಪಂಶುಶಠೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃಶೋಶ ಪಾಣೇ! ಆ. ೩-೧೩1 ಇತಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇತ [ದೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಭೆದ್ರೌ ಕಲ್ಯಾಣೌ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಸುಳ್ಳಿ ತಾ » ಸುಳ್ಳ ತೌ Fp 
ಸರ್ಮಾಣೌ ಭವತೆಃ । ಉತಾಪಿ ಚ ಪಾಣೀ ತೃದೀಯೌ ಹಸ್ತೌ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ರೋತ್ರೇ ಆ ರಾ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಂತಾರಾ ಪ್ರೆಯಂತಾರ್‌ ಸ್ರದಾತಾರೌ ಭವತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೈವೀಯಾ 
ಫಿ ಷತ್ತಿರ್ನಿಷದನಂ ಸ್ಪಿತಿಃ ಕಾ| ತಮಸಾ ಒನ್‌ ಕಿಮು ಕೆಮರ್ಥಂ ನೋ ಮಮತ್ತಿ | ಸಮಾಡೆಯೆಸಿ। 
ಕಿಮುದೆಡೆ ಕಿಮರ್ಥೆಮೇನ ದಾತವಾ ಅಸ್ಮಾಳೆಂ-ಧನಂ ದಾತುಂ ನ ಹರ್ಷಸೇ! ಪೃಷ್ಟೋ ನ ಭವಸಿ॥ . 


ಆ. ೩ ಅ. ಹವ. ೬] | -. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 8% 





ನಾ ಬಿ ಯದು ಮಯಯ ಯು ಜೂ ಹ್ಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನಸ ಯಸ ನ ಸಸ್ಮಾನ ಸು ಯ ನ್‌ ನಗ ಸನ್‌ ನವನ ಗ ಇ ಚಮಚೆ ನ್‌. ತ ಸ್‌ ಸ್‌ ಭಯು ಇಂಟ ಪಜ RENE RE RN ER AN A ER NT, 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಹಸ್ತಾ ಹೆಸ್ತಗಳು | 
ಸುಕೆ ನಿ ತಾ-ಶ್ರೇಷ್ಕವ ಇದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕನು |, ಉತ--ಮತ್ತು |  ಹಾಣೀ- ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ! 
ಸ್ತುವತೇ_ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು |  ಪ್ರೈಯಂಶಾ ರಾ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ತ್ರವೆ| (ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ)! ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಿಹತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯು! *ಾ.ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ- 
ವ್ರಳ್ಳದ್ದು? | ಕಿಮು ಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ 1 ನೋ ಮಮತ್ತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ? | ಕಂ 
ಉದುದು... ಖಂಡಿತ ಏತಕ್ತಾಗಿ ! ದಾಶನೈ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ! ನ ಹರ್ನಸೇ-ಹರ್ಷಿತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ? | 
| ಭಾನಾರ್ಥ |. 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆಟ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನೆ ಹಸ್ತಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕವಾಗಿವೆ. 
ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸತಕ್ಕ ವಾಗಿನೆ. | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ಹಿತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು? ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೊ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಲು ನಿನಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲ? . 
English Translation. 


Your auspicious hands, Indra, are the doers of good deeds: your 
two hands, Indra, are the extenders of wealth to him who praises you: 
what, Indra, isthisdelay? why do you not exhilarate us? why are you 
not delighted to make us gifts? 


| ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಅಭ್ಯುವೆಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಸೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದೀರ್ಥಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶೋ 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತೆ ಸಾಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದು Se 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡಿ ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? ಏತಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು. ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ. ಸಾನಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಫೆಯೋ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಖಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿದಾನೆ. 


ಧೇ 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೧. 





ತ್‌ ಬು ಬೊಪಫಸುೂಟಫೂಟರಾಯೂ ಯುರ ಜು AN ನು ರ ತಂ Rn ರಂ ತಾ ಮಾ ಮ್ಮ ಹಂ ಮಾಯ ಸಜ ಯೇ ಎರು ಚಟು ಯೇ ಯು ದು ಚಾಯ ನ ಬನ್‌ ಬೇ ಸಾ ಯು ನ್‌ ಯಂ ಸಜ ಚಾ ಚ ಯು ಮಯಾ ಬಯ ನಗ ಯೊ ಯಂ ದು ಯಿ ಬೊಂಡ ಯು ಯೆ 


ವ ಬ ಧಾಡಿ ಸಾರು ಗು ಗಡುಸು ದುರುಳರು 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ। |... 
| | | | 
ಏನಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಮಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ | 


1 | | | 
ಪುರುಷ್ಟುತ ಕ್ರತ್ವಾ ನಃ ಶಗ್ಧಿ ರಾಯೋ ಭಕ್ಷೀಯ ತೆಆವಸೋದೈ ವೈಸ , Hoo Hi 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ I 


ಏವ ವಸ್ತಃ | ಜತ್ತ ಸತ್ಯಃ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಪಟ |ವ್ಕ ವೃತ್ರಂ | ವಶಿವಃ | ಪ್ತ ಪೂರಣೇ | ಕರಿತಿ ಫೆ | 


| | | 
ಪುರುಂಸ್ತುತ | ಕೃತ್ವಾ | ನಃ | ತಗ್ಗಿ | ರಾಯೆಃ | ಭಕ್ಷೀಯೆ | ತೇ | ಅವಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ೧೦ || 
| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾರ್ಶ್ರಫ್ನೆಸೈ ಸೆಶಾನೇವಾ ವಸ್ಟ ಇತಿ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಏನಾ 
ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ಧಾಗ್ರ ಪಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ /| 


ಏನೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ನಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವರೋ 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಹಂಸಿತೇಂದ್ರ8 ಪೂರವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೂ! ಕೆರೋತಿ | ದದಾತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತಿಹೇತುನಾ ಹೇ ಪುರುಷ್ಟು ತ 
ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ | ತೇ ತ್ವಯಾ 
ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ೯ವಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ! ಕರ್ಮಜೆ ಷಸ್ಮೀ !! ಅನ್ನಂ ಭಕ್ಷೀಯ। 
ಅಹಂ ಭಜೇಯ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಏವಾ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂಕೆ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾಶ್ಮಕನೂ | ವಸ್ತ್ರ 
ಥನಕ್ಕೆ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಈಶ್ವರನೂ | ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ-- UR ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |! ಪೂರವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಠಿವಃ- ಧನವನ್ನು | ಕೆ8- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುರುಷ್ಕುತ - ಆ 5ನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ಶಗ್ಳಿ-_ ಕೊಡು | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ-- 
ದೈವಿಕಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅವಸ॥--ಅನ್ನದ | ಭಕ್ಷೀಯೆ-_- ಭೋಕ್ತೃವಾಗಿ (ನಾನು) ಆಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾ ಎಗತಕ್ಸವನೂ, ಸತ್ಯಾತ ಓಕನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 


ಅ.೩. ಆ. ೬. ವು]... ` ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 91: 





ಬಾ ಯು ಬ ಬ ಹಚಿ ಯ ಬದು ಬಟ ಮುದು ಸುತು ಹುಂಚ ಬ ದು ಯಾ ಬು ಜಾ ಗ ಯ ಬು ಚುಟು ನ್‌್‌. 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಕ್ಷಿದ್ಯೆನಿಕನಾದ 
ಸ್ವರೂಪ_ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Thus (glorified), Indra, whois faithful (to his word), the lordof 
wealth, the slayer of Vritra, bestows riches on man; so you, the praised 
of many, give us riches for our pious acts, that I may eat of your: 


divine food. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ನಾರ್ತ್ರಫ್ನು ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏವಾ ವಸ್ತಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶಸೂತ್ರದ. ಏವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ (ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ದಾ ಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇಶನಾಸಿ: 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು: 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿ ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| RC | | 
ನೂ ಸುತೆ ಇಂದ, ನೂ ಗಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ಕೇ ನದೊ ಷನ ಪೀಹೇಃ। 
“ಚ ಜ್‌ ಲ ರು ಕ್ರ 

ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯ ೦ಧಿಯಾ ನ ಸ್ಥಾಮರ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 

| ಪದಪಾಠ8 ॥ 
| | ಚ ಟ್ಟು 
ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರೆ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ! ಪೀಪೇರಿತಿ ಸೀಸೇಃ | 
| | 
ವಕ | ತೇ! ಹರಿ€ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತೆಃ ಪೂರ್ವ್ವೈರ್ಜುಹಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥುತೋ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋ;ಸ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೆ ನಿಷಮನ್ನೆಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಜ್ಕೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀ 
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ಸ 
ಹ ಫೂಟ ಕು ರ್ರ್ರು್ರ್ಬ್ಬೋ್ಬೂ ರರ ಮು ಲ[ು ರ ುುುಟದುುುುುು ರು. ುು..ುುುುುಾರ್ತಾಲ್ಸುುರ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ 


ಸ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರೆವೃಡ್ಟಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಟ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನೆವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತೆ ತ್ರೆ ಮಕಾರಿ1 ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ |! ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ Hd 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜವಾನಾಸ್ತ ತದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ 
ಇಸಾ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ / 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ. ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ನನೂ | ಮು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದೆಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೆ €__ಸ್ತೊ ಶೃ ವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು | 
ಸೀಪೇ8_ -ಶುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಡೆ ೇಶಿಸಿ | 
ನೆವ್ಯಂ-- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ-ಸ್ತೋತ್ರನು ಹ : MP ಜಿ| ರಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ! ಢಿಯಾ--ಪ್ರ ಜಾ ್ಲಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಸೆ ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ | ಯಾ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವನರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

1 ಭಾವಾರ್ಥ j 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂ ದಿನ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಪುತನಾದನನೂ, ಅದೇ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 

ಸು ಜ್‌ ವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉಡಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ, ಕಗಳಾದೆ ಅಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಖಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. | 
English Translation. 


Glorified (in the past), 81011066, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are 81166 with water) : lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦೨೨೪ ಫೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನಡ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಷೆಂ ನೀಪೇಃಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಕ್ರಿತಸೆಲ್ರಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೈ ನದಿಗಳಿ ಕ ವೃಷ್ಟು ೨ $ದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ನನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರನನ್ನ ) ತುಂಬಿ 
ನೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 
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ನು--ನು ಇತ್ಯೇಸೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದೆಂ ನು ಳೆರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಪದೇಶೇ | ಕೆಥೆಂ ನು 
ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ನುಪೈಷ್ಠ ಷ್ಟ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪ ತತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿನೆ. ಇಡಂ'ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ಅಡ್ಡ ರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ ರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇಥಂನು ಕರಿಷ್ಯ ತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಬ ಹೀಗೆಯೇ ಚ ಬಾತು ಖು ಬ 
ವಿ ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು : ಉದಾಹರಣೆಗೆ : ' | 


ಅಕ್ಷೋನ ಚಕೊ ಪ್ರ್ಯೂ ಶೂರ ಬೃ )ಹನ್ನ ಶೇ ಮಹ್ಮಾ ರಿರಿಜೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ &ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ! ವೃಕ್ಷಸ್ಯೇವ ತೇ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹ 
ನೂ ಮಕರ್ಕೋ ದೆಯೆಶೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ ಸ್ವವಮಾನ ಊತೀಬ ್ರಿಹ್ಮಜೂತೆಸ್ತ ನ್ಯಾ ವಾವೃಧಸ್ತ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ ಸ್ರಕೃತವಾ ದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಟ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರೆಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 

ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಷೇಧತಿ | 

ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀೀಯೆಃ | ಉಸರಿಷ್ಟಾಯಿಸೇಸಾರಸ್ತ ಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿವೂಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 

ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರಂ ಡೇವಮಮಂಸತೆ ಎಂಬ ಾಕದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು.. | ಇಂದ್ರೆನನ್ನು 
| ದೀಪ್ಕಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ieee ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯೆಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆ೨ದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ) ಸೂಚಿ ಸುವುದು, ಮದ್ಯ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥನವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳನರು ಎ.ಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂ ಸವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯ ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಯಾ *ಾ್ಣ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ರ ತೃತೀಯಾನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ಕಾನಿ | ತತ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯನ್ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ 
ಪೃಷ್ಕಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ$ತಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯ- 
ನಿಡಂ ಸಂಪಾತಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ8 | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. -ಚತುರ್ಥಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 


me) 


ಘು ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಧುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 


2 
ಯೆನ 8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಬೆ 


ಶಿ 
ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ಯ ವರುಣಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪಠಿ ಸೇಕಾದ ಮೂರು ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಸಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ: ರ್ರಾತಸೂತೃದ.... ಏನಾ ತ್ವಾ ಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ 


ಇಂದ್ರೆ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಚೇ ರ 
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ENN NEE NE ST BNF EN NN NET NR REN IN SAN ON ಟಟ RN ಸಸ ರಾ ಗ ನ್‌ ಗ ನ ಗ ಕ ನಾಗ ಬಟು ಮಯಯ ಗಾಯನ್‌ 


ಸೂಕ್ಷ ೨೨ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೊಕ್ತ-೨೨ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೭, ೮1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1 
| ಯಹಷಿಃ_ವಾಮದೇನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ! | 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ಯಚ್ಚ ವಷ್ಟಿ ತನ್ನೋ ಮಹಾನೃರತಿ ಶುಷ್ಮ್ಯಾ 


| 
ಚಿತ್‌ | 


| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಪೋಮಂ ಮಹಘನಾ ಸೋಮಮುಕ್ಟಾ ಯೋ ಅಶ್ಶಾನಂ ಶವಸಾ 


ಬಿಭ್ರದೇತಿ ॥ ೧1 


|| ಹಪದಪಾಠಃ || 


ut we ಗಖಗಟ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8!| ಜುಜುಷೇ | ಯತ್‌ | ಚಿ। ವಷ್ಟಿ | ತತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನ್‌ ! ಕರತಿ | ಶುಷ್ಮೀ! 
ಆ | ಜಿತ್‌ | | 


| | | | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಸ್ತೋನುಂ | ಮಘು$ವಾ | ಸೋವಂಂ | ಉಕ್ಕಾ | ಯಃ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಶವಸಾ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


| 
ಐತಿ ೧/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕದೀಯಂ ಯಡ್ಡೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾದಿಕೆಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ ಯಚ್ಚೆ ಹನಿ- 
ರಾದಿಕೆಂ ಚೆ ವಸ್ತಿ ಕಾಮಯೆಶೇ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಶುಸ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರಃ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ! 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತ ಹನಿರ್ಲಪ್ರಜಸ್ರರೋಡಾಶಾದಿಕೆಮನ್ನಂ ಚ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹಂ ಚ ಸೋಮ. 
ಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಚೋಕ್ಸ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇತ್ಕೇವಂಭೂತೆಂ ತದ್ಭ_,ಹ್ಮಾದಿಚತುಷ್ಟಯಮಾ. 
ಕರಶಿ! ಆಕರೋತು | ಸ್ತ್ವೀಕಕೋತು | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌! ಅತ್ರಾಶ್ಮಶಬ್ಲೋ ವಜ್ರವಾಜೀ! ಅಶ್ಮಾನಂ' 
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ಹ 





ನ್‌್‌ 





ಸನ್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಗಗ್‌ ಬ್ಬ ಯಾ ಯಯ ಹ ಬು ಯೂ ಬ ಯು ಬಯ ಮು ಸ್‌ ನ್‌ ಸಕಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಸ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇ. 





ವಜ್ರಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯ ಇಂದ್ರ ಏತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ! ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ವೀಕೆಕೋತ್ತಿತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫ ವಾ-“ಧೆನನಂತನೂ | ಅಶ್ಮಾನೆಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ ಕೊಡಿರುವನನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಏತಿ -ಬರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ವನೂ | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಸ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಹೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ| ಯತ್‌ ಚ 
ಯಾನ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಣ್ಟ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮಚಿತ್‌--ಸಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ || ಸ್ಫೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರಸಮೂಹವನ್ನೂ |, ಸೋಮಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ | 


ಉಸ್ಳಾ--ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತೆತ್ತ ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಕೆರಕಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನನಂತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೋಡು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬರುವನನೂ ಅದರೆ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹೆತ್ಸೃರೂಪನುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾನ ನಮ್ಮ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸೇವಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ನನ್ಮು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಸನೂಹವನ್ನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Since the great and mighty Indra ‘s propitiated by our (oblations), 
since he desires (them) from us: may he, the possessor of opulence, who 
comes wielding the thunderbolt by his strength, accept the (sacrificial) food, 


the hymn, the Soma libation, and the prayers. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂದು ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹೆನೀರೊಸ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆಂದು 
ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಶನೂ 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶನೆನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಾಮದೇವ 


ಲ 
ಯಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪ ಡಿಸಿದಾನೆ A 


ಅ. ೩. ಚ. ೬, ವ. ೬] ` ಖುಗ್ಗೇದಸೇಹಿತಾ 97 








[a 
7 ಹಗ, 








ಶುಷ್ಕ ಶಬ್ದವೂ, 'ಶವಃ ಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ: ೩-೪)... ಉಕ್ಸಶಬ್ದವು :ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಫೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. : ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಉಳ್ಳ ಶಬ ತ್ರೈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದೂ, ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


ಬ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ನನ್‌ ಕನ 





ನ್‌್‌ ತತಟೂ ಟೂ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನೃಷಾ ವ ಸಂಧಿಂ. ಚತುರತ್ರಿ ಮಸ್ಯ ನು ಗ್ರೋ  ಬಾಹುಲ್ಯಾ ೦ನ್ಭ ತಮಃ ಶಚೀ. 
ವಾನ್‌ | 


ಕ್ರಿಯೇ ಃ ಸರುಸಿ (ಮುಷೆಸೊಣ ಊರ್ಣಾಂ ಯಸ ಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಖ್ಯಾ ಯ 


ವಿವ್ಯೇ | ೨ I 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ವೃಷಾ | ವೃಷಂಧಿಂ |! ಚಿತು85ಅಶ್ರಿಂ | ಅಸ್ಯನ್‌ | ಉಗ್ರ8| ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 1 ನೃ$ತೆಮಃ1 ಶಚೀತವಾನ್‌! 


ಲ 


| 8 | | |. 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸೆರುಸ್ಹೀಂ।! ಉಷಮಾಣ8 | ಊರ್ಣಾಂ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಸರ್ವಾಣಿ | ಸಖ್ಯಾಯ 1 ನಿನ್ಯೇ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷಂಧಿಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ದಾರೇಣ ವರ್ಷೆಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಚೆತುರಶ್ರಿಂ ಚಿತುಸೃಭಿರಶ್ರಿಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರುಹೇಶಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯನಿ ಶತ್ರುಷು 
ಪ್ರಸ್ತಿಪನ್‌ ಉಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ನೃತಮಃ ನೇತೃ ಶಮಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರೆ ಊರ್ಣಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾ ದಿಕಾಂ ಪರುಹ್ಹೀಂ ಸರ್ವವಶೀಂ ನದೀಂ ಶ್ರಿಯ ಆಶ್ರಯಣಾರ್ಥಮುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ 
ಭವತಿ! ಯೆಸ್ಕಾ ನಡ್ಯಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಭಿನ್ನಾನ್ನೇಶಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ನಿವ್ಯೇ ಸಂವೃತಾನ್‌ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫು 

ವೃಷಾ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷಂಧಿಂ-- ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದೂ | ಚೆತುರಶ್ರಿಂ- ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ--ಕೈಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ |: ಉಗ್ರಃ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೃತೆಮಃನೇತೃತಮನೂ | ಶಚೀವಾನ್‌--ಕರ್ಮನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಸ್ಯಾಃ-- 
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ANTS ಯುಂ ಯ ಯು ಹಾಯಿ ಬ ಯಾಂ ಕ್‌ ಸ್ಸನ್‌ ್ಬುನ್‌ಾ ನ್‌ ಘ್‌, NR NN NN ನ್‌ ಹಗಗ ನಳನ ಹಲ A RL PR Fn SES ARS ER 0 ಹುಳ ರ ಲ ಳಳ, ನ 
CUE ಸ ಯ ಯು ಬಯ ದು ಆ ಯಾ ದ ಸಾ ಹೆ ಗ A ಇ ನ N > 


ಯಾನ ನದಿಯ | ಸರ್ವಾಣಿ ವಿಭಾಗ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ತನ್ನ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಲು | 
ನಿನ್ಯೇ--ಸಂಚರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ೇ ಅಂತಹ |' ಊರ್ಣಾಂ-- ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪೆರುಷ್ಮಿ (Oo 
 ಪರುಷ್ಮಿೀ ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಸದ್ವ ಏದ್ದಿಗಾಗಿ | ./ ಉಷಮಾಣ॥.- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಮೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ 
ಆಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ನೇತೃತಮನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನದಿಯ ನಿಭಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖಿತ್ರವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದನೋ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದೇ ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯೆನ್ನು ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), casting with his hands the quadrangular 
bolt that causes rain, fierce, the chief of leaders, the achiever of (glorious) 
acts, 18 desirous of the prosperity of the investing Parushni (river), whose 


(bordering) districts he has frequented through regard. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಚೆತುರಶ್ರಿ ೦ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಬು ಆಲಗುಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿನೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ) ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ 
ತೃಷ್ಟೃವು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂಡು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತೆಸ್ಸದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋ ವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರೆತುಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಡ್ಯ 
ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರ ನ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಹೆರಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆ 

ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುನನೆಂದು *ಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ಮಾಂ 
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` 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಯೋ ದೇವೋ ದೇನತನೋ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹ- : 
ದ್ಧಿಶ್ವ ಶುಸ್ಕೃಃ | 
ಟಟ ೫ ..! | ಉಗ ಟ4( 
ದಧಾನೋ ನಚ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ದ್ಯಾಮಮೇನ ರೇಜಯತ್ಪ 


| 
ಭೂಮ ಗ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಆಡ್‌ | | el 
ಯೆಃ! ದೇವಃ! ದೇವ5ತೆಮಃ | ಜಾಯೆಮಾನ8! ಮುಹಃ! ವಾಜೇಭಿ8। ಮಹರ್ಶಭಿಃ | ಚೆ | ಶುಸ್ಕೈಃ॥ 
ದಧಾನಃ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಉಶಂತೆಂ | ದ್ಯಾಂ! ಅನೇನ! ರೇಜಯತ್‌ | ಪ್ರೆ! ಭೂಮ a | 
| ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 1 
ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ದೇವತಮೋ ದಾತೃತನೋ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ 1 ಯುಕ್ತೋಇಭವದಿತಿ 


ಶೇಷಃ! ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ಮಯೋರುಶಂಶತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನೆಂ ವಜ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ 
ಅನೇನ ಬಲೇನ ದ್ಯಾಂದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಚ ಭೂಮ ಭೂಲೋಕೆಂ ಚಪ್ರ ರೇಜಯತ್‌! ಪ್ರೆಕೆಂಪಯೆತಿ ಸ್ಮ/! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ' 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವತಮಃ- ಉದಾರವಾದೆ ದಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಯೆ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ |. ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿ&- 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಮಹದ್ಭಿಃ- -ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಮೈಃ8-_-ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು! ಬಾಹ್ಟೋಃ--ತೋಳುಗಳಿಂದ 1 ಉಶಂತಶಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ! ವಜ್ರಂ. ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ದೆಧಾನ8--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಆಮೇನ- ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಭೊಮ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರ ಕೀಜಯೆತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಉದಾರಿಗೆಳಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾರೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹೆತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
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ಹಾ ಕತತ ಇಸ್‌ ವಾ ಇತ ತುತ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ಸಬ್‌ ಬ ಟ್‌ ಅಟ್‌ ಬಾಹರ್‌ ಅವನ್‌ ಸನ್‌ ಸಹನ ಕನ್‌ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇಬನ್‌ ರ್‌ ಇನಾಸ ಇಬ್ಬ ಡರ್‌ ಮದಗ ಎವ ಸಾ ಸಮನಲ್ಲ ಆಸರ ಡಾಟ ಎಡೆ ಇ. ಸನ್‌ ಇಬ್ಬ ಬ ಕಾಮ್‌ ಉರವ ಹಪ್‌ ಕ ಭ್‌ ಪು ಸ ಸಾನ್‌ ರ ಕಾದ ೧ನ ನಂ ಪಾಲರ ಆ ಸನ ಸಾನ ಳಿ ಸಾಗ ರವೆ ಗಾನ ಸಾನ ಸಾವ್ರ ಛ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ು. ಆಅ ಎ... ನ ಉಗ ಇ ಇಟ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಆಬ್‌ ಇ, ಕಾ ಇಹ ಕಾಪ್‌ 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ ನು ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ವಜ್ಞಾ ತ್ರಯುಧವನ್ನು ತೋಳುಗಳಿಂದ. ಬಜ ತಃ ತನ್ನ ಸಶಕ್ತ, ಯಿಂದ 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


English Translation: 


“Who divine, most divine, as soon as born (was endowed) with 
abundant viands, and great energies, holding in his arms the willing 
thunderbolt, and causing by his strength (ಅಟ heaven and earth to 
tremble. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ We ಫೆನಿಕ್ರೆಡತಶೋ ವ ಸ್ನೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಬಲಕ್ಕೆ. ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿ ಧಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| fe 
ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ ಪ್ರವತಶ್ಚ ಪೂರ್ನೀರ್ದ್ವ್‌ೌರ್ಯಸ್ಟಾಜ್ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ಕ್ಸಾಃ। 


| | | 
ಆ ಮಾತರಾ ಭರತಿ ಶುಷ್ಕ್ಯಾ ಗೋರ್ನ್ಯವತ್ಪರಿಜ್ಮನ್ನೋನುವಂತ ವಾತಾ8॥೪॥ 
| ಸದೆಸಾಠಃ 1 


| | | 
ನಿಶಾ | ಧನ | ಪ್ರೇವತಃ | ಚೆ | ಸೂರ್ವೀಃ ದ್ಯೌಃ | ಯಸ್ಟಾತ್‌ | ಜನಿಮನ್‌ | ರೇಜತೆ। ಸಃ! 


| | | 
ಆ | ಮಾತೆರಾ ಭರಿತ | ಶುಷ್ಮೀ! ಆ| ಗೋಃ। ನೃಂವತ್‌ | ಪರಿ€ಜ್ಮನ" | ನೋನುವಂತ! ವಾತಾ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಶೋಧಾಂಸಿ! ರೋಧಃಶಜ್ಛೆ $ ನೋನ್ನೈತಪ್ಪೆ ದೇಶಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ। ಉನ್ನತಸ್ರೆದೇಶಾಃ 
ಪರ್ವತಾಶ್ಚ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಬಹೂನಿ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರೆವಣಾನಿ | ಸಮುದ್ರಾಶ್ಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮ್ಯಾ ರ್ದು- 
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ಹ್‌ ಕೌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬರ್‌ ಇಒ ಆಸ ಆಸರ್‌ ಫ್‌ ಇಟ್ಟ? ಇ ರೌಜ್ಟತತ ಗ ಗಳ ಹ್‌ 





ಹಸ 








ಲೋಕಶ್ಚ ಕ್ಷಾಃ ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ಜನಿಮನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ಯ ಷ್ಟಾನ್ಮಹತೋತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾ ಡ್ರೀಜತೆ | 
ಅರೇಜಂತೆ | ಅಕಂಪಂತ | ಕಂಚಿ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಮಾತೆರೌ ಮಾತಾಸಿತೃಭೂತೌ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚೆ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ! ಆ ಭರತಿ! ಆ ಸಮಂತಾದ್ಬಿ- 
ಭರ್ತಿ! ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ವಾತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ರೇರಿತಾ ನಾಯವಶ್ಚ ಸರಿಜ್ಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ನೋನುವಂತೆ | 


ಶಬ್ಭಾಯಂತೇ | oo 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೋಧಾಂಸಿ--ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಪರ್ವತಗಳೂ) | ಪೂರ್ವಿ$-- 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ಪ್ರವತಃ-- ಪ್ರವಣಸ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಸ್ಲೋ ನೃಥಿನಿಯೂ | ಜನಿಮನ್‌--(ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ' | ಯುಷ್ಪಾತ್‌- ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ |. ರೇಜತ--(ಹೆದರಿ) ನಡಗಿದವು | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೋಃ-_ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಮಾತರಾ--ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) | `ವಾತಾ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಫ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು | ನೈವಶ್‌--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 


ನೋನುವಂತ.. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪರ್ವತಗಳೂ, 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರವಣಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಹೆದರಿಕೊಂಡು. 
ನಡುಗಿದವು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಮಾನವರಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

All the high places, and the many low places, the heaven and the 

earth, trembled (through fear) of the mighty (Indra) at his birth: the 


strong (Indra) cherishes the parents of the moveng (sun), and winds, 


like men, make a noise in their peregrination. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ "ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೆ 
ಕೂಡಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಹರ್ವತಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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 ಅಸ್ಯೇಡು ಭಿಯಾ ಗಿರೆಯೆಕ್ನ ದೈಳ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಸಸ್ತುಜೇತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೃಢವಾದ ಸರ್ವತಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ೂಲೋಕ' 
ರ ು ತ 
ಗಳೂ ನಡುಗಿದವು ಎಂದಿದೆ. sf ನೆ ps 


ತವ ತ್ರಿಸೋ ಜನಿಮನ್‌ ಕೀಜತೆ ದ್‌ i ಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 


ಇಂದ್ರ ನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಕೆ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ನೃಥಿವಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವು. 


ಸ ಸುನು ದೆಭೆಯೆಂತ ದೇವಾ ನಿಶ್ಚಾ ಆಪೋ ಅಜಯುದ್ದಾಸಪತ್ನೀಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


NL 





| ಸಂಹಿತಾಐಾಠ। ॥ 


| | | 
ತಾತೂ ತತ ಇಂದ್ರ ಮಹಕೊಃ ಸ್‌ ಹ ನನೇಷು ಪ್ಪ ಸ್ರವಾಚ್ಛಾ | 


ಯಚ್ಛೂರ ಧೃಷ್ಟೂ ಧೈಷತಾ ದಧೆ ಸ್ವಾ ನಹಿಂ ವಜೆ ಸ್ರೀಣ ಶವಸಾನಿನೇಷೀಃ। | 
|| ಪದನಾಠ। | 
| | | | ಕ್ತ 
ತಾ|ತು!ತೇ|ಇಂದ್ರ| ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ | ನಿಶ್ಚೇಷು! ಇತ್‌ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರ5ವಾಚ್ಯಾ ! 


| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಧೃಷತಾ। ದದ್ಬಷ್ಟಾನ್‌ | ಅಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ! ಶವಸಾ! ಅನಿವೇಷೀಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆ ಮಹತಃ ಪ್ಲ ಕ್ರ ಭೂತೆಸೈ ಶೇತ ಶೈ ದೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು ಸಿಸ್ರ ೦  ಮಹಾನಿ | 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! ವಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತ್ಸರ್ನೇಷ್ಟೇವ ಸವನೇಷು ಪ್ರಾ ತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ರ ದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ hla ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನೀತಿ ಯತ್‌ । ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಪ್ರೆಗಲ್ಫ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ದಧೃಷ್ಟಾನ್ಸಾಲಕತ್ತೇನ ಲೋಕಾನ್ಸಾ ರೆಯೆನ್‌ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಿಸ್ತ ೩೦ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣಾಹಿಂ ವೃತ್ರ ಮಸುರಮವಿನೇಹೀ! ಅವಧೀರಿತಿ 
ಯೆತ್‌! ತಿಟಾದೀಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾಂತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರಾನಿನೇಹೀರಿತಿ ನಧಕೆರ್ಮಾ॥ . - 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 i 


ಧೃಷ್ಟೊ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ ಶೂರ-_ಸರಾಕ್ರ ಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯಾ 
ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ ಕಫದಿಂದ | ದೆಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹ್ಯಾ, ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನೀನು |- ಧೃಷತಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರೇಣ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು |. ಅವಿನೇಷೀ8--ಕೊಂದೆಯೋ (ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಮಹತ।-- ಪ್ರಭೂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತಾ---ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು | ಶು-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಹಾನಿ--(ನಿನ್ನ ಂತೆಯೇ)' 
ಮಾಹಾತ ಜು! ಪಡೆಯುತ್ತವೆ | ವಿಶ್ವೇಷ್ಟಿತ"- _ಸಕಲವಾದ |  ಸೆವನೇಷು-ಸ ವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಸಲ್ಪಹು್ತವೆ- 

| || ಭಾನಾರ್ಥ || 

ತತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
: ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ' 
ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ: 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | | 
English Translation. 


Of you, Indra, who are mighty, great are the deeds, and to 
be proclaimed at all sacrifices, inasmuch as, high-minded hero, you, 
sustaining (the world), have by 1031 strength slain Ahi with the resistless 
thunder bolt. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವುದು, ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ--- | | | 

ನಹೀ ಸಸ್ಯ ಕ್ರ ತಿಮಾನಮಸ್ತ 0ತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿಶ್ಚಾಃ | 


| (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೮-೪) 
ಹಿಂಜಿ ಜನಿಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂಾ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾಸರಾಡನರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಟು | ತ್ಯಾನಾ ಅನ್ಟೋ Ws aly ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜಫಿಷ್ಯತೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬:-೩.೨-೨೩), 
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ಗ ಯಯ ಯು ಮಹಯು ಯರು ಹ್‌ ಬು ಮಯ ಯು ಸಮಸಿ ಬೊಡಿ ನ್‌ ಸ್ಯಾ ಪನ ಸ್‌ ಪನ ನ್‌್‌ ನ್‌, 





ಯು ಸಯ ಯ ಹು ಚಾ ತು ತಾ ಸಾಚಾ ಮು ಯಾನಾ ಬಾಯೂ ಚಿ ಹ್‌ ಪ್‌ ಮು ಖು ಬು ಯು ಯಂತು ಬಾಯ ತ 


' ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಡವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂಜಿಯೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 4 


NL 


ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಆಸ್ತಿ ತ್ರೆ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೦-೪). 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬೇಕಿ ದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
ನಿನಗೆ ಸಮನಾದವರಾಗಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವು... | 


ನ ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಘವನ್ನಾಪರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯೆಂ ೧ ನೂತನಃ ಕೆಶ್ಚನಾಪ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೫-೪೨-೬) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು ವವರು ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಸಾಹಸಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಿಸಮಾನರು ಯಾರೂ, ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | | | ಚ್‌ 
ತಾತೂತೇ ಸ ತುವಿನೃಮ್ನು ವಿಶ್ವಾ ಪ್ರ ಧೇನನಃಸಿಸ್ಪತೇ ನೃಷ್ಣ ಊಧ್ಭೆಃ। 


| | 
ಅಧಾ ಹ ತ್ನ ದೃ) ಸಮಣೋ le ಕ್ರ ಸಿಂಧವೋ ಜವಸಾ ಚಕ್ರ- 
ಸುಂಕ | ೬॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ|ಶು|ಶೇ। ಸತ್ಯಾ! ಶುವಿಂನೃಮ್ನ | ನಿಶ್ನಾ | ಪ್ರೆ ! ಧೇನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ |ವೃಷ್ಣಃ | ಊಧ್ನಃ 
ಹ ಹ! ತ್ತ ತ್‌ ವೃ ಸೆಂಮನಃ | ಭಿಯಾನಾಃ | ಪ್ರ | ಸಿಂಧವಃ | ಜವಸಾ | ಚಿಕ್ರಮಂತ (| ೬॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ಹಾಧಿಕಬಲೇಂದ್ರ ತೇ ತೃದೀಯಾಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು 
ಶಿಸ್ರೆಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃ ಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತೃತ್ತೋ ಭಯಾದ್ದೇನವೋ 
ಗಾವ ಊಧೃ್ಮಃ ಸ ೈಕೀಯಾದಾಪೀನಾತ್ರ ಸಿಸ್ರ ತ |. ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ. ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಷರಂತಿ | ಅಧಾಸಿ ಚೆ ಹೇ 
ವೃಷಮನಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಕೆ ಂದ್ರ ಸಿಂಧವೋ ನ ದೃಸ್ತೃತ್ತ್ವತ್ತೊ ( ಭಿಯಾನ್‌ ಬಿ್ಯೃತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯೋ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ಚಕ್ರ ಮಂತೆ ಹ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ ಂತಿಖಲು॥ : ' 





ಆ. ೩. ಆ..ಹ೬. ವ.೮ J: 


ಮ್‌ ಯಾ ಮುಡಾ ಮಂಚ ಯಾಯಿತು 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ತುವಿನೈ ಮ ತತ್ರ ವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | 
ತಾ-ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | : ತಕ ವಾಗಿಯೇ | ಸತ್ಯಾ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತ ವೆ। 
POSSE ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ | ಧೇನವಃ- ಜೇನುಗಳು | ಊಧ್ಮ8--ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಿಂದ | | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ | ಅಧ--ಮತ್ತು | ವೃಷಮನಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಮನಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಿಂಧನ 8 ನದಿಗಳೂ ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಭಿಯಾನಾಃ--ಹೆದರಿದವು. 


ಗಳಾಗಿ | ಜವಸಾ- ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರ ಚಕ್ರಮಂತ ಹ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಶೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರನನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಹೆದರಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


| Most powerful Indra, ‘all these, your exploits, are verily true; 
through fear of you), the showerer (of benefits), the cows shed (milk) from. 
their udders: then, benevolent minded (Indra), the rivers; fearing you. 
flow with i 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಥೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ ನದಿಗಳು: 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜಲನಿಮೋಚನೆಮಾಡಿ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉದಕಗಳು. ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸ ಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ನಿಷಯವು ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭- ೬; ೧೦-೮೯-೬೭; ೫- ೩೨-೧, ೨ ಬ ಯಕ್ತುಗಳೆ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ELS SNE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [| 


ಅತ್ರಾ ಸ್‌ ತೇ ಹರಿನಸ್ತಾ ಉ ಶೇನೀರಪೋಭಿರಿಂದ್ರ ಸ್ತವಂತ ಸ್ವ ; ಸಾರಃ | 


ಆ ಬು ಸ, ಮುಚೋ ಬದ್ದ ಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಸ್ನ ಕ್ರಸಿತಿಂ ಸ್ಯಂದ- 


ಯಡ್ಸೈ | ೭॥ | 


106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೨೨. 
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A ಸಾ ಗರ್‌ ವ್‌ ಸ್‌: 


. |..ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅತ್ರ | ಅಹ | ಶೇ | ಹರೀೀನಃ | ತಾ ಊಂ ಇತಿ | ಜೀನೀಃ | ಅವ8;ಭಿ$ | ಇಂದ್ರ (ಸುತತ ತ | 


| 
ಭಜ | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ1 ಅನು | ಪ್ರೆ! ಮುಚ ಬದ್ಬಧಾನಾಃ | ದೀರ್ಥಾಂ | ಅನು | ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಸ್ಯಂದ- 


ಯೆ lal 

ಧ್ಯ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಬದ್ಧ ಧಾನಾ ವೃತ್ತೆ ಶ್ರೇಣಿ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀಮನು ಏನಾ ನದೀರುದ್ದಿಶ್ಯ 
ದೀರ್ಫಾಮತ್ಯಧಿಕಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಬಂಧನಮನು ಸೃಂದಯಥ್ಯೈ ಯಫಾಕಾಮಂ ಸೈಂದಿತುಂ ಪ್ರೆ ಮುಚಃ!. 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಮೋಚಿಯೆಃ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೈವ ಮೋಚನವೇಲಾಯಾಂ ತಾ 
ಉ ತಾಃ'ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏವ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ನದ್ಯಃ | ಅತ್ರ ಸ್ಪಸೃಶಜ್ದೋ 
ನದೀವಾಚೀ 1 ಅವೋಭಿಸ್ತೃತ್ತೃತೈ ರಕ್ಷಣೆಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತವಂತ | ಸ್ತಾನಯೆಂತಿ | ನದೀಪೂರಣಾದಿಭಿಃ 
ಸರ್ಮಭಿರ್ಜನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹರಿವಃ- -ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಬದ್ಬೆ ಧಾನಾ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ | ಸೀಂ ಅನು--ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ | ದೀರ್ಫಾಂ-- 
ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ | ಪ್ರೆಸಿಶಿಂ-_ಬಂಧನವನ್ನು | ಅನು ಸ್ಕಂದೆಯಧ್ಯೈ--ಅವುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಚಿ. ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅತ್ರಾ ಹ-ಆ ಮೋಚನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 
ತಾ ಉ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ದೇನೀಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಅದ! ಸ ್ವಸಾರ॥-- ನದಿಗಳು | ಅವೋಭಿಃ... 


ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ಸನಂತೊಪ್ರಾತಿಸತ್ರವ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
| ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ, ದೀರ್ಫವಾದವೂ ಆದ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಆ ನದಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯಾವಾಗ 
ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಹ ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. | 

English Translation. 


Then, Indra, lord of horses, the divine sister (rivers) praise(you) 
for your protection when you set them free to flow, after having been 
impeded (by Vritra) through a long confinement. | 


ಅ: ಓ. ಅ. ಓ..ವ. ೮. ] ೫3 `ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ.: 107: 
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ಕಟಾ. 


“| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಜಲ 
 ನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷನಿವರಣೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಹ್‌ | | ಟ್‌ 
ಸಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮುದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಿಕಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 


| | | 
ಸ ಡಕ್‌ ಇ ನೆ 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರತ್ಮಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ 
ಗೋಃ॥ಆ(|| | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಹಿಪೀಳೇ | ಅಂಶು? | ಮದ್ಯೆಃ [ನ | ele; ಆ | ತ್ಚಾ | ಶಮಾ | ಕಕಮಾನಸ್ಯೆ | ಶಕ್ತಿ 8 | 


4 


| | | | 
ಆಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾಃ ಆಶುಃ | ನ ರಶ್ಮಿಂ | ತುವಿಂಓಜಸಂ | ಗೋ8 ol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


“ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದ್ಯೋ ಮಾದಯಿತಾಂಶುಃ ಸೋಮಃ ಪಿಪೀಳೇ | ಅಪೀಡ್ಯತ | ಅಭ್ಯಸೊಯ- 
ತೇತ್ಕ ರ್ಥೆಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯ ರೇ | ನ ಇದಾನೀಂ ಸಿಂಧು8 ಸೃಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಸ್ಟಾ ತ್ಪಾಮಾ: 
ಯಮ್ಯಾಃ | ಆಯಚ್ಛೆತು. ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ದೀಪ ಪ್ಯೈಮಾನಸ್ಯ ತಶಮಾನೆಸ್ಕ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸೈಪ್ರ್ಯಗೆ- 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶಮಿತಾ ಶಮನಂ' ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ ಚಾಯ ಚೈತು | ತತ್ರ ಪೃ ಷಾಂತೆ | ಆಶುಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಯಂತಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಶ್ಚಸ್ಯ ಚ್‌ ಬಹುಬಲ£ | ವೈ ಢಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! ರಶ್ಮಿಂ ನ 
ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜುಮಿವ ತೆದ್ವತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರ ಟೆ | ಮದ್ಯೆ8...ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದೆ | ಆಕುಕ ನಡನಲ | ಥಿಹೀಳೇ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ನ--ಈಗಲೇ "ಸಿಂಧು ಪ್ರವಓಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ಯಮ್ಯಾಃ--ಹರಿದುಬರಲಿ | ಶುಶುಚಾನೆಸೈ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


ಜನ ಆದ ಸ್ರೋತೃ ನಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | 'ಶಮಾ--ಪಾಸನಾ ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಕ್ತಿ (ನಿನ್ನನ್ನು 
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“a ಇನ್‌ 





ನ್‌ ನ್‌ ಯ ಯು ಹೌಸ್‌ ನ್‌ ನ ದಯದ ದೊ 








ಸ್ತುತಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯು! ಅಶು&--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು | ಗೋ (ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವದ | ತುವ್ಯೋಜಸೆಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಶ್ಮಿಂ ನೆ. ಹಗ್ಗ (ಲಗಾಮನ್ನು) ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | 
ಅಸ್ಕಧ್ರ್ಯ ಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಸೋಮವು 
ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಬರಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚವಾಹಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು (ಲಗಾಮನ್ನು) ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. 


English Translation. 


The exhilarating Soma juice has been expressed : now may the 
current flow to you and may the expiatory power of the illustrious utterer 
of praise be directed towards us as the quick rider holds firmly the reins 


of the steed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃ ತ್ಸಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿಮಾಡುವ ಸವಾರನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೆಕೋಟಯಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತೀ ಯು ನಮ ನ್ನು ಬಲನಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಇಮಾ Eo 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


44 4 | 
'ಅಸ್ಮೇ ನರ್ಷಿಷ್ಮಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಿ (ಸಾ ಸೃಮ್ನಾ ನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹುರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 


| | | | | | | | 
`ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ ಸುಹೆನಾನಿ ರಂಧಿ ಜಹಿ ನಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ |೯॥ 
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ಹತ ಹ ಹ ಸ ಬಗ ಯುಂ ಗ ಸಾಯು ನ್‌, 
ತು ಜನ ವ ರ ವ ಮ ರ ಬಂ ಸಜ ಹಾಗಾ ಯುಂ ಯಾ ಖಂ ದಾಯ ಹನ್‌ ತ್ಸ ಸ್ಯಾ ಗಾಯ ಸೋ ದಾ ನ್‌ ಸ ಭಯಾ ಯಾ ಮಯಾ ಸಮು ಮಾಯಿ ಮಾಯಿ ಯೊ ಸುಂ ಹೌ ತ್‌, po ಹ್‌ ಗಾಲ್‌ "ಇ, ಕ್‌! 





[| ಪದಪಾಠಃ |. 


ಅಸ್ಕೇ ಇತ್ತಿ! ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ | ಕಣು ಹ ಜೇಷಾ | ನ ಮ್ಸಾ ನ | ಸೆತ್ರಾ | ಸಹುರೇ | ಸರಾಂಸಿ ಕ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವೃತ್ರಾ | ಸುುಹನಾನಿ | ರಂಧಿ | ಜಹಿ | ವಧಃ ವನುನಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ || ೯ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸಹುರೇ ಸಹನಶೀಲೇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೂ ೨ಾನಭಿಭಾವುಕಾನಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ 
ವರ್ಸಿಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾನಿ ನೃಮ್ನಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕೈ ಜಣುಹಿ | 
ಕುರು! ಹೇ ಆ. die ಸಹಕಾರಿ ಶೋಭನವಧಾನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ತತ್ರ ರಂಧಿ | 
ರಂಥಧಯೆ |! ವಶಂ ನಯ! ಕಂಚ ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕೆಸ್ಯಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ: 
ವಧೋ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯ |: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹುರೇ--ಶತ್ರುನಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎ ನೇ! ಸೆತ್ರಾ-ಯಾವಾ 


ಇಂದ 

ಳು 
ಗಲೂ | ಸೆಹಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ। Fk bn ಇತ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದವೂ ಆದ | ಸೈಮ್ಹಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಕೈಣಿಹಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ (ಕಲ್ಯಾಣ ಉಂಟುಮಾಡಲು) | ಸುಹನಾನಿ--ವಧಾ ೂರ್ಹರಾದ | ವ ತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! 
ರಂಧಿ--ನಾಶಮಾಡು | ವನುಷಃ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಮರ್ತ್ಯ ಸ್ಯ--ಮಾನನನೂ ಆದೆ ಶತ್ರುವಿನ! ವಧಃ 
ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು 1 ಜಹಿ-- ನಾಶಮಾಡು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 


ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾದವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಬಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವಧಾರ್ಹ್‌ರಾದ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಿಂಸಕನೂ ಮಾನವರೆ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನೂ ಅದ ಶತ್ರುನಿನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


En Translation. 


Enduring ಚ Bea upon us energies, excellent, superior, power- . 
ful : bring under subjection fo us enemies deserving of death: demolish 


the weapon of the malevolent man. 
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ವ ವ ಕನಿ ಸು ಯಾ ಸಸಾರ ಯಯ ಯು a 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಾದ ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ' ಸಾಧಾರಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಎಯಡನ... 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ತ ಶ್ಲ | ಎ l, | ಯ್ಯ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣುಹಿತ್ತಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ ಉಪ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಇಷಣಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಮಘವನ್ಸೋಧಿ 
ಗೋದಾಃ | ೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


"| ಕ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ ಸು! ಶೃಣುಣ | ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಚಿತ್ರಾನ್‌ | ಉಸೆ | ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ || 


| | | 1 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಇಷಣ8| ಪುರಂ5ಧೀಃ81 ಅಸ್ಮಾಕಂ1 ಸು! ಮಘವನ್‌ | ಬೋಧಿ! ಗೋತದಾಃಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕೆಮಿತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಏವ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶೃಣುಹಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಮಾಹಿ | ದೇಹಿ! ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬುದ್ಧೀರಿಷಣಃ | ಪ್ರೇರಯ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋದಾ ಗವಾಂ ದಾತಾ ಸು ಸುಷ್ಮು ಬೋಧಿ | ಭವ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | , ಅಸ್ಮಾಕೆಮಿತ್‌--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ಸು- ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣುಶಿ--ಕೇಳು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ವಾಜಾನಕ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ- 
ನಮಗೆ | ಉಪ ಮಾಹಿ _ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ--ನನುಗೆ | ನಿಶ್ಚಾ8-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಂಧೀ॥$-- 
ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷ _ಪ್ರೇರಿಸು | ಮನ ವನ6*--ಧನವಂತವಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ --ನಮಗೆ | 
ಗೋದಾಃ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ | ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾಶೃವಾಗಿ | ಜೋಧಿ- ಆಗಿರು. 
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ಹ 





ಮುಡಾ ಯಾರ NN ಯಿಯ ಬಯ ಚೇತ ಗಡ ERNE ಬ ಯ ಚನ ಯಾ ಜಾ ಯು ಜುಂ ಬಜ ಸಯ ಭೂ ಖಾ ಮಾಯ ಸಾ ಸಭಯ ಜಂಭ ಜುಂ ಸಹ ಡುಂ ಐಂ Ne ಯಾ ಬಾ ಭೂ ಜಾ ಮಾಯಾ ಬಾಗಾ ಬಾ ಕ್‌ ಬು ಚಯ ಗಿ ಯ ನ್‌್‌ ಜಾ ಬಾ ಚಾ ಖಾ ಮಯ ಜಾಯಾ ಬಾ ಸು ಮುಗು ದು ಸ್‌ 
ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೇಳು. 
ನಮಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು. ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Hear our praises, Indra, and bestow upon us many kinds of food: 
೧1/1 all over dei and know youself, Maghavan, to be to us the donor 
of cattle. | ತ 'ಫ್ಟೆ 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಥೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ತಮಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನ್ಯೂ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನೂ: ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ರ : ಗ 


: 


ಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' 
og) ಎಸ್ಟೆತೊಡು 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನೂ ಸ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ೭ ಜರಿತ್ತೆ ಶ್ರೇ ನದ್ಯೋಸಿ ನ ನೀಷೇಃ | 


ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯ ೦ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾ ಮ ರಫ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧ 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ಬಗೆ 
ನು | ಸ್ತುಶಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ1 ನವ್ಯಃ| ನ | ಪೀಪೇರಿಕಿ ನೀಸೇಃ | 
| | |, | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿ5ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ | ರಘ್ಯಃ | ಸದಾಾಸಾಃ | ೧೧ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ Wy 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತುತೆಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತು ಶೋನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಕ 
ಸೂೂಯೆಮಾನಸ್ತೃವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಫಿ ರ್ನದೀರಿವ ಪೀಹೇಃ 8 
ಸ್ಯಾಯೆಯ | ಪ್ರ ವೃದ್ಧಂ ಕುರು |! ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋಸೇಶೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ- 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
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ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂನೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ ಡೆರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
| ಬಾತ ನಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ [| | | ಹ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತು ತ4--ಹಿಂದಿನ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೆ 
ವನೂ 1 ನು. ಅದೇ ಶ್ರಶೈೆಯಿಂದ | ಫೃಹಾನೆಃ (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನೆದೈ8 ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಜರಿತ್ರೇ-_ಸ್ತೊ (ತೃನಾದ ನನಗೆ |: ಇಸಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಸೇಃ--ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವ&- ಹರಿಸ ೦ಜ್ಞ್ವ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ-ನೂತನನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಸ್ತೋತ್ರನ 1 RASA | ರಥೈ8- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಷದಾಸಾ8--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ» ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸು ಹ್ಲಿತೆನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತೆ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಫಗಳಾದೆ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುದ್ದೆ ಶಶಿಯ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾಫು ಪ್ರ ಸ್ಲಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, | 

English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are 01166 with water) : lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your pralse. | 

| ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು |! 


ಈ ಬಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ಫೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಸಠಿಶನಾಗಿನೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯ8 ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಷಂ ಪೀಪೇ॥--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡೆ 
ಆನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಣು ೨ $ದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. ಹೆರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತುಮಾಡುವ ನನುಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ಡ್ಯಾಹಾ ಸ ತುಂಬಿ 
ನೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡು. | 

ಮನು ಇತ್ಯೇಪೋಕೇಕೆಸರ್ಮಾ | ಇಡೆಂ ಸು ಕರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಹೇತ್ತೆ ಸದೇಶೇ | ಇಚ ನು 
ಸರಿಷ್ಯತೀತೈನುಸೃ ಸ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
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Le ಬ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌: 





ಎನ್ನುವಾಗ ಮು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇಶ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂನು ಶರಿಸ್ಕೃತಿ ಎನ್ನು ನಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. : ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪುಪೆಮಾಥೇ ಭವತಿ ! ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 








ಅಶ್ಲ್ಸೋನ ಚಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೊೋ8 | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೊತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ಶಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪುೂರ್ನಿೀಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಸ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. ಉಪಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ! ವೃಶಸ್ಯೇನತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ | 
ನೂ ಮರ್ಶೊ ಪಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಲೆಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


ನೂ ಇಂಪ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊಶೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ಹಾ ವಾವ್ಟಧಸ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ: ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದೈ, ಹಿಗ್ಗ ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆ ನಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉಪಾಹೆರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ತೀಪ್ರೆವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇಜ ರಿತೃಕಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರಶಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೆೊಂ | ಉಭಯಮುನ್ವಾಧಾಯ್ಯುಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇನ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಡುಪಜಾರಸ್ತಸ್ಕ ಯೆತ್ಪೆತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತ ಸೈ 
ಯೇನೋಸಖಿಖಾತೆೇೇ ' (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ 

ನಿನೇಧಾರ್ಡದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಜೆ. ಆಪಕೆ 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಕುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ- 

ನೇಂದ್ರೆಂ ನೇವಮಮಂಸತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
8 
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ಪ್ರತಿಷೇಧೆನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು. ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ . ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ಮಿಯುಕ್ತ ಆ Pp ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ:ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ಷಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರೆ 
ದಿಂದ ಫೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು `ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು- 
ಈ ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ಥಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ' 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು.. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲ ವಾಮಜೀವಯಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಪೃತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಥಾ ಮಹಾನಿಕ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಬುಶಸ್ಯ ಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ನಿಸ್ತ ಯತೆದೇವತಾಕಾ ನಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಕಥೋಸಾಂ- 
ತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯತದೇವ್ಯೋ ವೇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ5ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೆಟಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನಹೀನಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ನ ಇದಂ ತ್ರ ತೀಯೆಂ ಸೆಂಪಾತೆಸೂಕ್ತೆ ೦1 ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ! ಕಥಾ 
ಮಹಾಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ¥ ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಠೆ ಕ್ವೀವಲ್ಯ ಏತತ್‌ | ತಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ! ಕಥಾ ಮಹಾಮವನೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಸಾತಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || 


: ಅನುವಾದವು-- ಕಥಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸ ವಾಮದೇನನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುತಸ್ಯ ಹಿ ಎಂಸು ಮೊದಲಂಗುವ ಮೂರು py (೮-೧೦ ಖಕ್ಳುಗಳು) 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಖುತುದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಕಥೋಪಾಂತ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಯತದೇವ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಡಶರಾತ್ರನೇಬ ಯಾಗದ pS ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೊ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರಿ 
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ಅಹೀನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ `ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕೆಥಫಾಮಹನಮಿಂದ್ರೆಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು: 
ವುದು- ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಕಥಾ ಮಹಾ- 
ಮವೃಧತ್ವ ಸೈ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಸಾತೆಃ ಎಂಬ ಐತಶೇಯಾರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ಪಂಚಮಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹೆರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ರೆ೨೩ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ “೩ ಸೂಕ್ತ.೩ 1 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈೆ--೧೧ ॥ 
1 ಖಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ | ಸ 
॥ ದೇನತಾ೧-೭, ೧೧. ಇಂದ್ರಃ | ೮-೧೦ ಇಂದ್ರ ಖುತದೇವೋ ವಾ! 


ಛಂದಃ :-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


pe 


8 | | | 
ಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಯಜ್ವಂ ಜುಷಾಣೋ ಅಭಿ ಸೋಮ- 


| | 
ಕಥಾ ಮುಹಾಮುವೃಧತ್ವ 


ಲ್ವ 


ಮೂಧಃ | 
A ‘| | | 
ಪಿಬನ್ನುಶಾನೋ ಜುಷಮಾಣೋ ಅಂಭೋ ವವಕ್ಷ ಯಷ್ವಃ ಶುಚತೇ 
I 
ಧನಾಯ ॥ಂ॥ 3. 
| ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಜ್‌ | | | 
ಇ! ಮಹಾಂ! ಅವೃಧತ್‌ | ಕಸ್ಯ! ಹೋತುಃ | ಯಜ್ಞಂ! ಜುಷಾಃಣಃ1 ಅಭಿ! ಸೋಮಂ! ಊಧಃ। 
| | 
)ನ್‌ | ಉಶಾನಃ | ಜುಷಮಾಣಃ | ಅಂಧ8 | ವವಸ್ಸೇ | ಯಷ್ವಃ | ಶುಚತೇ। ಜು lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರೆನ್ಫಪ್ಫಮಿಂಪ್ರಂ ಪಥಾ ಕೆಥಂ *ೇನ ಪ್ರಕಾಕೇಣಾವೃಧತ ! 
೯ಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆ ೇರಿತಾ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮೋ $ತಿಮಹತ್ತ್ವ್ವ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಸ 
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SEN ಗ್‌ ಫಾ ಲಲ ST RES ರ್‌ ಗರ್‌ ARE ಕಾರ್‌ ರಾಸ್‌ ಟಗ್‌ ಗಾರರ SE WANE ಇ ರ ಟಾ ಬ ಬ ಯಯ ಲಿಯ ಯಬ ಸಯ RRA ಚು ಚು ಸಫಾ ಚಾ ಬಾಟಾ ಚಡ ಮುಚಚದ 


ಏನೇಂದ್ರೋ ಹೋತುರ್ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದೆಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ಜುಷಾಣ& 
ಪ್ರೀಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ! ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಕಿಂಚ ಊಧ 
ಉದ್ಭತಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೋಮಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪಿಬನ್ನಾಸ್ವಾದಯೆನ್‌ ಉಶಾನಸ್ತದೇ- 
ವಾನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಜುಷಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನಶ್ಚ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಶುಚೆತೇ ಪ್ರದೀ- 
ಸ್ತಾಯ ಧನಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ 
ವವಕ್ತೇ | ವಹತಿ | ನೀತಮೇವಾನ್ನಂ ಜಠರೇ ಧಾರಯತಿ |! ಅನೇನ ನಾಕ್ಯದ್ಧಯನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಚಿಂತ್ಯ- 
ಚೆರಿತತ್ತಂ ಖ್ಯಾಪಿತೆಂ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಕಥಾ-ಯಾನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೃಧತ್‌ 

(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ | (ಅದೀ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು) Fi 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಕಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಗ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಾಣ॥. 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ! ಅಭಿ (ಯಜಮಾನನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ : ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಊಧಃ- ಪ್ರ ಸ್ರಭೂತವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಅಂಧ. -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬನ್‌-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಉಶನ್‌- -ಅದನ್ನೇ 
(ಪುನ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | ಜುಷಮಾಣಃ- (ಪದೀಪದೇ) ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಷ 8 ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಶುಚತೇ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧನಾಯ--ಧನವನ್ನು | ವವಕ್ಚೇ--(ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೊಡಲು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


' ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾನಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ನೆ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋಮನುನಿಷ್ಟಾ ದಕನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜಮಾನನ ಅಬಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಸೋನುರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂೂ ಪಡೇಪದೇ ಅದನ್ನೇ ಸೇನಿಸುತ್ತಲೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಇಂದ ಪ್ರಮು ಸ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನನನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾ ನೆ? 


English Translation. 


In what manner may (any one) extol the mighty Indra? at the 
sacrilice‘of what worshipper may he, propitiated, be present drinking the 
sacificial Soma beverge, desirous of the (sacred) food, and pleased (by the 
oblation)? the mighty Indra is borne (to the rite) “for the. purpose of 


bestowing brilliant wealth. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಿಳ್ಳ ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ' ಮಾಮು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವನು. ಡೆ 2 4.4.4 


ಮಹಾಂ ಕಥಾ ಅವ ಧತ್‌-_ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರ ಶ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದೆ 
bly ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವರು ಎಂದೆರೆ ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವವರೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ | ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತೆಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು- -ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು) 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಯಾವವಿಧವಾದ. 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನ್ಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ. 
ಖುಷಿಗಳ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. | 


ಹೋತುಃ ಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಜಂ ಜುಷಾಣಃ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಹೋಗಿರುವನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಯಾಸದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗೆ- 
ಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಗಚ್ಛೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಊದಃ ಸೋಮಂ ಅಂಧ ಹಿಬನ್‌ ಉಶನ್‌ ಜುಷಮಾಣಃ ಯಸ್ವಃ ಶುಚೆತೇ ಜನಾಯೆ ವವಶ್ಲೇ- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಆಗಾಗ ಆ ಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವನು 
ಮತ್ತೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಸೋಲ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈಗ ಆ ರೀತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನ 
| ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೀರಃ ಸಧಮಾ ೂದಮಾಹ ಸ ಮಾನಂಶ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕೋ ಅಸ (| 


ಕಡಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚೆ ಚಿಕಿತೇ ಕದೂತೀ ವೃಧೇ ಭೊವಚ್ಛತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಯೋಃ |[ 
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NN ಗ ಕ ಜ್ಯ ಸ್ರಿ ಜಿ ಈ ಕ ಛ್‌ ಫು 
411 ೪೮ > 
ಗ್‌ ಸ್‌ NE REM NE RE ಕಾನಾ ಹ್‌ ಗಾ ಸಸ ಗಳು ಗ ವ ಸ ಭಾ ಯಾ ನ್ನ್ನ ರ ಚರಿ ಅಯಾ ಸಸ ಹಾಂಚಾ ಟ್ಟು ಗವನು ಗ ನಗ ರ್‌ು ನ್ನ ನ್‌್‌ ನ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಕಾನಾನ್‌ ನಗ ಅನಲ ನಗಲ ನ್ನನ್‌ ಸೌ. 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


[| | 
ಕಃ | ಅಸ್ಯ | ವೀರಃ |! ಸಥ೯ಮಾದೆಂ | ಆಸ | ಸೆಂ | ಆನಂಶ | ಸುಮತಿ€ಭಿ8 | ಕಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಕ (| | 
ಸೌತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಂ | ಜಿಕಿತೇ। ಕತ್‌ | ಊತೀ!।! ವೃಧೇ | ಭುವತ್‌ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಯೆಜ್ಯೋಃ [| ೨ lt 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಧಮಾದಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯೆಂಶೀತಿ ಸಧಮಾದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ| ತೆಂ 
ಸಹ ಸೋನುಸಾನಂ ವಾ ವೀರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ನೀರಯಿತಾ ಕೆ ಪುಮಾನಾಪ | 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಶ್ಲಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿರನುಗ್ರಹಮುದ್ಧಿ ಭಿಃ ಸಮಾನಂಶ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ! 
ಕತ್ವದಾ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಂ ಚಿಕಿತೇ | ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯತೇ | ತತ್ರ ದಾನಸಮಯಂ 
ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಶ್ವದಾ ವಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ಯಜ್ಯೋರ್ಯಷ್ಟುರ್ಯಜ. 
ಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೇ ವರ್ಥನಾಯೋಕೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ ಭುವತ್‌ | ಭನೇಶ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಈ ನೀರ ಯಾವ ವೀರಸುರುಷನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು | ಆಸೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಕ8--ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು | ಅಸ್ಕ್ಯ-- 
ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತಿಭಿಃ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳೊಡಫೆ ಸಮಾನಂಶ---ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 
ಘತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನನ್ರ | ಚಿಕಿಶೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? 
ಕತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಯಜ್ಯೋಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | 
ವೃಭೇ -_ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | ಊತೀ. _ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ಭುವತ್‌(ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


, ॥1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು ಯುದ್ಧ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಾಹೆಕಗಳಾದ ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ? 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What hero has enjoyed his fellowship (in battle)? who has been 
a sharer in his benevolent thoughts? when does any one apprreciate his 
wonderful bounty ? whens he (present) for the promotion of the prosperity 


of the man who glorifies and worships him? 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪ ಪೃವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಷಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ lel ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುಡರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. | ಹ್‌ 

ಸ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಸೊನಮಿಂದ್ರಃ ಕಥಾ ಶೃಣ್ವನ್ನ ವಸಾಮಸ್ಯ ವೇದ | 


ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರುಸ ಸಮಾತಯೋ ಹ ಕಥೈನಮಾ ಹುಃ ಪಪುರಿಂ ಜರಿತ್ರೇ॥.. 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಕಥಾ! ಟಟ | ಹೊಯೆಮಾನೆಂ | ಇಶಿದ್ರ $1 ಕಥಾ | ಶ್ವ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅವಸಾಂ | ಅಸ್ಯ | ನೇದ | 


| | | | 
ಕಾಟ | ಅಸ್ಯ | ಸ | ಬ ಷಭ |ಹ| ಕಥಾ| ಏನಂ | ಆಹುಃ! ಪಪುರಿಂ! ಜರಿತ್ರೇ ॥೩/ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ ॥ 

ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕೋ್ಯೋ ಹೂಯೆಮಾನಮಾಹ್ವಯಂತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಕೆಥೂ ಕಥಂ 
ಶೃ ಹೋತಿ! ಸ್ತೋತ್ರಾ ನ ಕಂ ಜ್ವನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಕೋತುಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಸಾಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಕೆಥಾ ಕಥಂ ಚೆ ಮೇದ! 
ವೇತ್ತಿ! ಪೂರ್ಪೀಃ be | ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಪಮಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಕಾ ಹ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ 
ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋಶುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೆಸುರಿಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚಾಹುಃ | ವದಂತಿ ||. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


"'ಇಂದ್ರ8--ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹೂಯೆಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 
(ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಕಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶೃಣೋತಿ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಶೃಂ್ವಿನ್‌- ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ಅವಸಾಂ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | ಘಥಾ- 
ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ಪಿಃ-- ಪುರಾತನಗಳಾದ | 
ಉಸಮಾತಯೆಃ-- ದಾನಗಳು | ಚಾಹ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆ 4 ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಥಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು | 'ಹಪುರಿಂ-- ಪೂ ರೈ ಸ ತಕ್ಕ | ಏನಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ- ಯಾವು" 


ಬಗೆಯಲ್ಲಿ! ಅಹುಃ-ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತಾರಿ? '.' 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |. 


| ಮತದೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ.. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ? ಈ ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನವಾದ ದಾನಗಳು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ. 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ? ಸ್ರೋತ್ಸವಿನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದೆ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂಕ್ಲಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತ್ಸೆಗಳು ಯಾವ 


ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು ? 
English Translation. 


How is it that Indra hears (the worshipper) who invokes him? and 
hearing, how does he know his necessities? what are his gifts of old; why 
have they termed him the fulfuller (of the desires) of him who offers praise? 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | | | aj 
ಕಥಾ ಸಬಾಧಕ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರವಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ | 


| | | | ಜೆ 
ದೇವೋ ಭುವನ್ಮ್ನವೇದಾ ಮ ಯತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗೃಭ್ವ್ಯಾ ಅಭಿ 


| 
ಯಜ್ಞಾ ಜೋ ಪತ್‌ ಗಳ 


| ಪದಾ ಕಃ | 
| | ಸ ಯ | | 
ಕಥಾ | ಸೆ:ಬಾಫ8 | ಶಶಮಾನ8 1 ಅಸ್ಯ | ನಶತ್‌ | ಆಭಿ। ದ್ರವಿಣಂ | ದೀದ್ಯಾನಃ | 
| 1 | | 
ಪೇವಃ | ಭುವತ್‌ | ನನೇದಾಃ | ಮೇ | ಯತಾನಾಂ! ನಮಃ! ಜಗೈಭ್ಚಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ 


| | 
ಜುಜೋಸೆತ್‌ ೪ | 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಸೆಬಾಧಃ ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಸೀಡಾಸೆಹಿತಃ ಕತಮಾನೆ ಇಂಪ್ರೆನಿಷ ಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವೀಡ್ಯಾನೆಃ 
ಫರ್ಮಭಿರ್ದೀಸ್ಯ ಮಾನೋ ಯೆ ಜಮಾನೊಲಸ್ಕೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸತ್ಸಾದಿಧನಂ *ಫಾ 
ಫಥಮುಭ್ಲಿ ನೆಶತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ನಮೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮೆನ್ನಂ ಜಗೃಭ್ವಾನ್‌ ಗೃಹೀತವಾನಿಂದ್ರೋ 
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NN ಎಚ ಜಾ nN, ರಬ ಅ ಅಜರ ಮು NN ಇಸಾ ಎ ಜಾಡು ಎ ಡು NS TENN NN ಬ ಗ ಚಟ ಯು AN ಯು ಚಯ ಬಗ ಮಚ ಸು ಯಾ ಸು ಬಯಟ ಬ ಯಿ ಸಾನ್‌ 


ಯೆದೈಪಾಭಿ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಮಾಮಭಿಸೇವೇತೆ ತದಾ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಡೀ- 
ಯಾನಾಮೃತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಾಂ ನೆನೇದಾ ಅತಿಕಯೇನ ಜ್ಞಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭೆನೇತ್‌ | ಅತ್ರ 
ವಿಪಾತ ಸ್ಲೋ ನಕಾರೋತ್ರತಿಶಯೆವಾಚಿಃ || 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


Wikis ನನ್ನು ಸ್ತು ಕಿಸುವವನೂ | ದೀಧ್ಯಾನ॥- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಬಾಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ದ್ರನಿಣಂ. -ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಕಥಾ ಯಾವಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ನಶತ್‌- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ನಮಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊನದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಜಗೈಭ್ಞಾನ್‌ಡಿದಿರುನ ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ 


ಜುಜೋಸತ್‌ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ದೇವಃ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮೇ-- ನಸ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಯತಾನಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ನನೇದಾಃ--ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-.-ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಫ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ: 
ಸೀಡಿಸ ರ ರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ? 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ೭ ರೂಸದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾನಾಗ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಸೇನಿಸಲ ಬಡುನನ್ಮೋೊ 
ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಅಂದ್ರನು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ಶಿಳಿಯುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English Translation. 


How does he who glorifies Indra, andis diligent in his worship, 
although encountering opposition, obtain from him wealth? may the 
divine Indra be the appreciator of my praises, when accepting the sacrifi- 


cial food he is propitiated towords me. 


EN SE 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾಉ ಷಸೋ ವ್ರಷ ಸ ದೇವೋ ಮರ್ಶಸ್ಸೆ ಎ ಜುಜೋಷ! 


| | I 
ಕಥಾ ಕೆದಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಕೋ ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಭಾಮಂ ಸುಯುಜಂ 
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ಇ ಗ ಸನ್ಮಾ ್ಲ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಉಸ್‌ ಸನ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌, ನ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್ನ ನ್ನನ್‌ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸ Se NT RN ರಚ MTR ಯ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
dl SN EN ಚ [0 ಚ್‌ 
ಕಥಾ! ಕೆತ್‌ | ಅಸ್ಯಾ8| ಉಷಸಃ | ನೀಉಷ್ಕಾ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | 
| : ' | | 
ಕಥಾ | ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ! ಸಖಂಭ್ಯ8! ಯೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಕಾಮಂ! ಸು€ಯುಜಂ। ತತಶಸ್ರೇ॥ ೫॥ 


ಸಾಂಧ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 


ಗ ನ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಕಾ ಉಸೆಸೋ ವ್ಯ್ಯಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭಾತೇ ಮರ್ತಸ್ಯ ತ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖಿಕರ್ಮ ಕಥಾಕಥಂ ಕೇನ ಪ ಜಾ ಕತ್ತ ದಾ 
ಜುಜೋಸ | ಸೇನೇತ । ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋಸಸಿ ನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸುಯುಜಂ ಸುಷ್ಮು ಸೇರು 
ಕಾಮಂ ಕಾಮನೀಯೆಂ ಹನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ತತಸ್ತೇ ವಿಶೇನಿರೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಕೆರ್ಮ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯಃ ಕಥಾ *ಥೆಂ ಕತ್ತ ದಾಚಿತ್‌ | ಭನೇದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವಃ -_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾ8 ಉಷಸಃ--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರೈ್ಯಷ್ಟಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ |. ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನನನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಸೆಖ್ಯಂ- ಸುಹೃತ್ವರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಕತಕ. ಯಾವಾಗ | ಜುಜೋಹಷ--ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ |] ಯೇ. 
ಯಾವ ಸ್ತೊ (ತೃ ಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ದೆ €ಶಿಸಿ | ಸುಯುಜಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ಸಾಮಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ತ್ರತಸ್ತೆ (ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಸಖಿಭ್ಯಃ 
ಇಂದ್ರನ ಸುಪ್ನೆತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೊ ತೃ ಗಳಿಗೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸುಹೃದ್ರೂಪ; ವಾದ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 


ಬ್ರ 
ಸರ್ಮವು! ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | *ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆ) 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುಹೃತ್‌ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದ್ಹಾಕೊಃ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಸಖಿಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | | | | | | 
೨. English Translation. 
| when, in what manner, at the dawning of this morning. has the 
divine Indra accepted the friendship of a mortal? when, andin what 
manner, (is) his friendship (manifested) to the friends who.have spread 
out the desirable and suitable (offering) before him? 
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ರ್‌ ಸರ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ಗ ನಗ ಗ ಹಗಸ ಜತ್‌ ನರಳ ನ್‌ ನಳ! ನ ಳಾ ಗಾ ರ್‌ ನ್ನ ನ್‌್‌ ಮಾಯಾ ಸು ನಗು ದಸ ನಸ ನ್‌ ಅಯಾಯ ನಾ ಡನ ನ್‌ ಗ ದ್‌ ಸ ನೌ ರೌ ನಿ ಬಯ ದ ನ್‌ ಕ ಮ ಗ ಬಾಡು ನ್‌ ಹೌಸ್‌ ನ. ಸಾಯು ನ ಖು ಸಮು ಚು ಮಾಯಾ ದ್‌ 


॥ ಸಂ ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
೬ಮಾದಮತ್ರಃ ೦ ಸಖ್ಯ ೦ ಸಖಭ್ಯಃ ಕದಾ ನುತೇಭ ಟ್‌ ೦ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ 


ಯೇ ಸುದ ಶೋ ನಪ್ರರಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ ಸ್ವಣರ್ಣ ಚಿತ್ರತಮನಿಸೆ 


ಜಿ ಗೊ NIRS | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
801 ಆತ್‌ | ಅಮತ್ರೆಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖಂಭ್ಯಃ 1 ಕದಾ! ನು! ತೇ! ಭ್ರಾತ್ರೆಂ!ಸ್ರ ಬ್ದ ್ರಿ ನಾಮ | 


AN | | | 
(1 1೪ 01೬5 ಪುಃ 1 ಅಸ್ಯ | ಸರ್ಗಾ8 | ಸ್ವಃ | ನ! ಚಿತ್ರನತೆಮಂ। ಇಷೇ। ಆ! ಗೋ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಮಮತ್ರಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿ- 
ಕರ್ಮ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕಿಮಾತ್‌ ಕಂ ಸ್ಟಿತ ಪ್ರೆ ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಡೇಮ | ಶೇ 
ತ್ರದೀಯೆಂ ಭ್ರಾತ್ರೆಂ ಭ್ರಾತೃ Jas ಚೆ ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | ಸುದೃಶಃ ಶೋಭನದರ್ಶ- 
ನಸ್ಕಾಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ಉದ್ಯೋಗಾಃ ಶ್ರಿ ಶಿಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಶ್ರೇಯಸೇ! 
ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ದರ್ಶನೀಯೆತೆಮಸ್ತಥಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಚಿತ್ರತೆಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆತೆಮಂ ವಪುಃ ಶರೀರಮೇಷೇ! ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸರ್ಮ್ವೈರಿಷ್ಯಶೇ | 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮತ್ರೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಕರ್ಮವನ್ನು! 
ಸಖ ಭ್ಯೆಃ--ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಕಿಮಾತ್‌-- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಪ್ರೆ ಬ ಬ ವಾಮ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುಜೀ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಾಶ್ರಂ-- ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮವು | ಶೆದಾ ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃ್ಪಡಬೇಕು | ಸುದೃಶ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸೆರ್ಗಾಃ--ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಲವೂ | ಶ್ರಿಯೇ (ಸಕಲ ಸ್ತೋತ ಗಳ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ | ಸ್ವಃ ನ___ಸೂರ್ಯನಂಕೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾಗಿ | ಗೋಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಃ 
ಶರೀರವು | ಆ ಇಷೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ಯಾನವಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ? ನಿನ್ನ ಭ್ರಾತೃಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶೆಂಸಿತವಾಗಬೇಕು ? 
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ಮ್‌ 




















ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಕಲ 'ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ' ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | | | 
English Translation. 

May we in any manner proclaim your friendship for your friends? 
when may (we make known) your fraternal regard? the efforts of thc well- 
looking Indra are for the happiness of all : the wonderful form of moving 


{Indra) 15, like the sun, ever wished for. 
NRA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। | 


| 
ದು ತ್ರಿಹಂಜಿಘಾಂಸನ್‌ದ್ರ ರಸ ಮನಿಂಡ್ರಾ 0 ತೇತಿಕ್ತೇ ತಿಗ್ಮಾ ತುಜ ಸಸೇ ಅನೀಸ್‌! 


| 
ಯಣಾ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಯಣಯಾ ನ ಉಗ್ರ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾ ಉಷ ಸಸೋ 


ಬಜಾಧೇ | 2 1 


| ಪದಪಾಠ$ ॥ 


| | ಸ] ll | 
ಪ್ರುಹಂ | ಜಿಘೌಂಸನ್‌ | ಧ್ವರಸುಂ | ಟು ದ್ರಾಂ | ತೇತಿಕ್ತೇ | ತಿಗ್ಮಾ | ತುಜಸೇ | ಅನೀಶಾ | 


| | |: 
ಯಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಯತ್ರ | ಯಣ 5ಯಾಃ | ನಃ | ಉಗ್ರಃ | ದೂರೇ | ಅಜ್ಜಾ ಶಾಕ | ಉಷಸ8 | ಬಬಾಧೇ!! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆನಿಂದ್ರೋ ಪ್ರುಹೆಂ ಪ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಧೈರಸೆಂ ಹಿಂಸಿಕಾಮಸಿಂದ್ರಾಮಿಂದ್ರಮಜಾ- 
ನತೀಂ ರಾಶ್ರಸೀಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ತಿಗಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಪೂರ್ವಮೇವ ಶೀಘ್ಲಾನ್ಯನೀಕಾನೀಶಾ' 
ನ್ಯಾ ಯೆನಿಧಾನಿ ತೆಜಸೇ ತಡ್ಕಥಾಯೆ ತೇಶಿಕ್ರೇ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀಕ್ಷಿ ಕರೋಶಿ | ಯತ್ರ ಯಾಸೂಷಃಸು 
ತಡುಸಲಸ್ಥಿಕೇಷ್ವಹಃಸ್ಟೈಣಾ ಚಿತ್‌ ಯಣಾನ್ಯಪಿ ನೋಂಸ್ಯಾನ್ಬಾಥಂತ ಇತಿ ಶೇಷ8 |! ತಾ ಉಷಸತಶ್ಕೊ ಗ್ರ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಿಬಲ ಯಣ ಯಾ ಯಣಿಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಯಾಶಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಮೂರೇ ಜ್ಞಾ ತಾ ಕಸ 
ಖಳೂತಾ8 ಸತೀರ್ಬಜಾದೇ.|. ಅನೀಡಯತ್‌ | 


ಆಸರು ಹಮ] | , ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 125 


ಗ ಯ ಯಾ ಬ ಬಟು ಬಾಯ ಯಯ ಬು ಬಡಿ ಟು ಬಡಿಯ ಪತನಂ ರ ಲವ್‌ ಕಳ್‌ ನ್‌ ಲ ಕಳ್ಳ ಗ ನ್‌್‌ ಬಸ. ಬಗ ಯಾ ಸ್‌ ಗಾ ಗಗ ನ ನಸ ಪಜ ಚರ ಬು ತ್‌ಾ ಬಟ ಒಡಿ ಹ್‌ ನ್‌ ಯುಂ ನನಾ ಖಂ ಯೆ ಯಾ ಟ್‌ ಚಟು ಚಯ ಭು ನಾ ನನ್‌ ಸಜ ಜೆಂ ಸ್‌ ನರ್‌ ನ್‌ ಗ ನ ಸ ಯಾ ಸರ ಟಂ ನಾ ನನ್‌ ನ್‌ ಹುಂ ಯಾ ಯುಂ ಸಭ ಬಜ ಯು ಮಾ ಜಂ ಜಾ ಬ ರ ಯು ಸ ಎರಿ ಯು ಯ ಯುಂ ಬ ಯ ಯಂದು 


| ಗ ಪ್ತ ಸ್ಫತಿಷದಾರ್ಥ, | 


(ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನು) | ಹ್ರೆಹಂ-- ಜ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವಳೂ | ಜಾತಕ ರಕಳೂ ॥ 
ಅನಿಂದ್ರಾಂ...ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದನಳೂ ಆದೆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು | ಜೆಘೌಂಸನ್‌- ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಕಿಗ್ಮಾ-- 
(ಮೊದಶೇ) ಹರಿತವಾಗಿದ್ದ 1 ಅನೀಕಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ತುಜಸೇ- ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು | ತೇತಿಕ್ತೇ- 
ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಯತ್ರೆ —ಯಾನ ಉಸಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) | ರು ಹಾ: 
ಚಿತ್‌ ಖುಣಗಳೂ ಸಹ (ಶತ್ರುಗಳಂತೆ) 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ | ಉಷಸಃ--ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು (ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು 1) ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರೆವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಬಣಯಾ8-- ಬುಣ: 
ತ ಅದ ಇಂದ್ರ ನು | 'ದೂರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಜಾ ತಾ8--ನಮ್ಮ ಗೋಚರಸ್ವೆ ಬರದಂತೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಪ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚೆರಿಸುವವಳ್ಳೂ | ಹಿಂಸಾಕಾರಕೆಳ್ಳೂ : ಅಂದ್ರೆ ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲರಿತ್ಛಿ ಸ್ಕಿ ಅಂದ್ರನು MR ಹರಿತವಾಗಿದ್ದೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 'ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜ ಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಏಂಸಿಸುವುವೋ. ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು, 
ಭಯಂಸ ಸರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಂಳ್ಳಪನೂ, ಯಣನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು, ನಮ್ಮ ಗೋಚರಸ್ತೇ ಬರದಂತೆ ದೂರ 
ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ನಾವು ಎಂದೂ ಖುಣಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Resolving to kill the oppressing, malevolent (Rakshasi), not 
acknowleging Indra, he sharpened his sharp weapons for (her) destruction 
and the fierce (Indra), the canceller of debts, has kept afar the unknown 


dawns in which the ಸ ಸ to be paid). 


1 ಖಶೇನನಿಸಯಗಳು | 


(ಇಂಪ್ರಃ) ದ್ರುಹಂ ಧ್ವರಸೆಂ ಅನಿಂದ್ರಾಂ ಜಿಪಾಂಸನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ಅನೀಕಾ, ತುಜಸೇ ಶೇತಿಕ್ತ್ವೇ- 
ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ದ್ರೋಹೆಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಹಿಂಸಿಕಾಂ ಇಂಪ್ರಮಜಾನತೀಂ ರಾಶ್ಷಸೀಂ ಹಂತುನಿಚ್ಛನ್‌ 
 ಪೂರ್ಮೇಮೇನ ತೀಸ್ಲಾನಿ ಆಯುಧಾನಿ ತದ್ದೆಧಾಯೆ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶೀಕ್ಷ್ಮೀಕೆಕೋತಿ 1 ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ರೊ «ಹಃ ಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ನರ್ತಿಸುವವಳೂ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವನಳ್ಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವನಳೂ 
ಆದ ಓರ್ವ ಅತ್ಮ ಕೊ ಲ್ಲುವುಡೆಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೆರಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಶೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಯಸಿಜನರಿಗೆ 


0 ನಿಹಿಎಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಟಸ್ಥ ಭಾವದ ಸಿ ಸ್ರೀ ಇರೆಬಹುದು. 
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i ಕ್‌ ಮ್‌ ಒಟ ಸ್‌ ಹ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸತ್‌ಾ ಸಳ್‌ ಸ್‌ ಅ ಹಾ ಆ ಸ ಸನ ಸದ ಸಕ ಸಾ ಸನ್‌ ಯರ ತ್‌ ತ ಇಟ ಒರ್‌ ಇಇ ಹ್‌ ಸ್‌ ಆಟ್‌ ಇಬ್ಬ ಸನ ರಗ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಒಣ ಪ್‌ ಹ್‌ ಓಲ್‌ ಇಲ್‌ ಬೆ ಸ್‌ ಎ ಹಟ್‌ ಸಬ್‌ ಹ್ಗ ER ಆರ್‌ `ಎ ಬ್‌ ಜಳ ಸ್ಪಶ್ಟ 


ಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ವರುಧ್ವರ ಶಿರ್ಟಂಸಾಕರ್ಮಾ (ಸಿ. ೧-೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರಾಯುಧನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಣ್ಮೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಂತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಷಿಸ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪೆಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಜಾಯೆ ಸೆಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನೆಃ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀಸ್ಟಾಯುಧಾಯೆ ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೭) ತುಜ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಲ್ಲಿ 
ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತುಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಬುಣಾಚಿ35 ನಃ ಉಷಸ$ ಉಗ್ರೆ8 ಯಣಯಾಃ ದೂರೇ ಅಜ್ಜ್ವಾಶಾಃ ಬಜಾಧೇ--ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಖಣಬಾಥೆಗಳು (ಸಾಲಗಳು) 
ಉಸಃಕಾಲಗಳು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುನಂತೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ 
. ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸಾಲಗಾರರ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | | [ 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೊರ್ವ್ಪೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿವ್ವ್ಯ ಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 


| be |. | 
ಖಯಂತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಕರ್ನಾ ಬುಧಾನೆಃ ಶುಚಮಾನ 
ಆಯೋ8ಃ 1೮0 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆತಸ್ಯ 1 ಹಿ 1 ಶುರುಥ8! ಸಂತಿ! ಪೂರ್ವೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ | ವೃಜಿನಾನಿ | ಹಂತಿ | 


ಗ | | | | 
ಬತಸ್ಯೆ | ಶ್ಲೋಕಃ! ಬಧಿರಾ | ತತರ್ಪ! ಕರ್ಣಾ! ಬುಧಾನಃ | ಶುಚಮಾನ। | ಆಯೋ | sl 
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ಣ್‌ ಲ್‌ ನನ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಹಗು. ಹಗ್‌ ನ ವಗ್ಗ ರ್‌ರಲ ಜನ ನ್ನು ನ್ನ ಕ್ಲಾಸ್‌, ಐರ್‌ ಹೌದಾ, ನಾ ಅರಗ ಹಗ, ಗಲ ಸ್‌ ರ್ಟ ಕ ನ್‌ನರ್‌ನು ನಸು ಹ್‌ ಹಸನ್‌ ರೌ ಗಳ ರಾರಾ ರಾರಾ ದಾ ರಾಸ ರಾನಾ ತ್‌ ನೌ ನ ನ್‌ ಬ್‌ ನಾದ್‌ ನ ಸ್‌ ಸಯ ಬಾ ಆವ್‌ ಬಾ ಇಯು ಯ. 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !| 


. .ಹುತಸೇಯನಾಮ್ಮೇೇ ಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿದ್ಧಾನಾತ್ಪುರಸ್ತಾದೃ- 
ತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯೇತದಾದಿಕೆ! ದ್ವೇ ಮಚ್‌ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸೆನೀಯೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ 
ಸಂಕಿ ಪೂರ್ಪೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಅ. ೯-೭1 ತಿ! | 


.. ಅತ್ರ ಯತಶಜ್ಹೇನೇಂದ್ರೋ ವಾಡಿಕ್ಯೋ ಪಾ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಯೆಜ್ಞೋ ವೋಚ್ಯಕೇ ॥ ಯಕೆಸ್ಯ 
ಖುತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸೂರ್ವೀರ್ಬಪ್ವ್ಯಃ ಶುರುಢ ಆಸೆ ಸಂತಿ ಹ ಕ ಭವಂತಿ ಖಲು | ಹೆಕಿಸ್ಸ 
ಯತದೇವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಧೀತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತದ್ದಿಷೆಯಾ ಸ್ಫುತಿರ್ವಾ ವೃಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾನಿ ಪಾಹಾವಿ 
ಹಂತಿ! ಹಿನಸ್ತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯತೆದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮಾಗಾಯೋರ್ಗೆಂತು- 
ರ್ಮನುಸ್ಯ ಸೈ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಧಿರಾ ಬಧಿರೌ ಪ್ರ ಶಿಬದ್ಧೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಾ ಕತರ್ಜ | ಶೈ ಉತ್ತಿ | ಕನಕ ತ8 
ಶ್ಲೊ (ಕ! | ಬುದಾನೋ ಬುಧ್ಯ ಮಾನಕ TR 'ದೀನೈ ಮಾತಃ [| 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಬತೆಸೈ. -ಯುತದೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಂರುಧಃ- ಉದಕಗಳು (| ಪೊರ್ನೀ॥- -ಬಹುಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾದವೆಂದು | ಸಂತಿ ಶಿ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯಲ್ಲನೇ? ಖುಶಸ್ಯ - ಖುತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧೀಕಿ॥-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು (ಅಥವಾ ತದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ವೃಜಿನಾನಿ--ಪಾನಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ಯತಸ್ಯ-. ಖತದೇವನನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿದುದೂ | ಬುಧಾನಃ ಪ್ರ ಜಾ ಸ್ಲಿಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಶುಚೆಮಾನಃಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಲೊ ೇಕ8--ಸ್ತು ಕಿಯು | ಟಾಟಾ | ಬಧಿರಾ-- ಕಿವ್ರಡಾದೆ ಲ 


ಕರ್ನಾ ಕಿನಿಗಳನ್ನು | ಕೆತರ್ದ--.ಕಕೆಯುತ್ತದೆ. (ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿ ಯೆನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಡಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಾಗಿದೆ. ಖತದೇನನೆ 
2 ಪೂರಿತವಾದುದೂ, 


ಖತದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗೆಳಾದ ಉದಕಗಳು ಬಹು ಗ್ರಕಾರನಾಗಿ ನೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಸ್ತುತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಖುಶದೇವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾನವನ ಕಿವುಡಾದ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತೆರೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಶ್ರವಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಓದ 
ಥಿ 
ಫೃಜ 


English Translation. 
Many arethe waters of Rita: the adoration of Ritadestroys iniquities ; 
the intelligent and brilliant praise of Rita has opened the deaf (ears) of 


mall. 
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ಗ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |. 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಯುತಶಜೆ ) (ಸೇಂದ್ರೋ ವಾದಿಕ್ಕೋ ವಾ ಸತ್ಯ ವಾ 
ಯೆಜೊ ಪೀ ನೋಚೈತೇ | ಎಂದರೆ, ಈ ಖತ್ಳೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೆೊೂ ಇರುವ ಖುಶ 
ಶಬ್ದವು ಖತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಜೀವತೆಯು-- ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸತ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೊ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಾಸ್ಟರು ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ, ವೃಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ, ಸ್ತುತಿ ನೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಬಭತಪೇಯವೆಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮೆಬ್ರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಏನಿತ್ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯತಸ್ಯಕ್ಥಿಶಿಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ಟುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಯಶ್ಕಿನಂತೆ ಸ ಸಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆತೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂಶಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


em fy rs 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾ ಕ 1 
| | |, 
ುತಸ್ಯ ದೃಳ್ಲಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ವಪುಷೇ ನಪೂಂಷಿ | 


| | | | | 
ಯತೇನ ದೀರ್ಥವಿಂಷಣಂತ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾನ ಯತಮಾ ವಿವೇಶುಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| JAN 
ಯತಸ್ಯ| ವ ಪೃಲ್ಲಾ | ಧರುಜಾಕಿ | ಸಂತಿ | ಪುರೂಣೆ 1 ಚಂದ್ರಾ | ವಪುಸೇ | ವಪೂಂಸಿ ! 


| | 
ಯತೇತೆ | ದೀರ್ಫುಂ | ಇಷಣಂತೆ | ಪೈ ಸಃ | ಯತ್ತೇ | ಗಾವಃ | ಮತಂ | ಆ! ನಿನೇಶುಃ (೯ 


me ಮ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ವಪುಸೇ ವಸುಷ್ಮತಃ | ಷಷ್ಕೈಪೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯಶಸ್ಯ ಯೆತದೇವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೃ ಲ್ಲಾ 
ದ ಢಾನಿ ಧರುಣಾನಿ ಧಾರಕಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚಂದ್ರಾ ಜಕ್ಕ ಿಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ವಸೊಂನಿ ಜಿ 
ಸಂತಿ | ಚಿವಂತಿ। ಚುತೇನ ಚುತಜೇವೇಶ ದೀರ್ಥಮತಶ್ಯ ಧಿಕೆಂ. ಪೃಢ್ಯೋಂನ್ನ ಫಿಷಳಿಂತೆ | ಸ್ಲೋತಾರ 
ಇಚ್ಛೆಂತಿ 1 ಯುಶೇನ ಯತೆದೇನೇನ ಗಾವೋ ಫೇನೆವ ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ದಸ್ತಿಣಾತ್ತೇನಾ ನಿನೇಶುಃ | 
ಪ್ರನಿಶಂತಿ 1 ಯೆದ್ವಾ 1 ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ ಯಶತಮುದಕೆಮಾ ವಿನೇಶುಃ ॥ 


ಹ ಎಂ ಬಾ ಎ ಜಾ | 
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1 ಪ್ರತಿಸ ಬರ್ಥ ॥ | 
ವಪ್ರೆಸೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ' |: ಜುತೆಸ್ಯ-ಮತದೇನನ | ಪೃಳ್ವಾ — ದೃಢೆವಾಡೆವೂ 
ಧರುಣಾನಿ- ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಸ್ರೂಂಸಿ--ರಣನ ಗಳು] ಪುರೂಣಿ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಚೆಂದ್ರಾ-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ |  ಸಂತಿ-ಇವೆ! ಯತೇನಖುತನೀವನ 
| ಸಹಾಯದಿಂದ | ದೀರ್ಪಂ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶೃಕ್ಷ8--ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಇಷಣಂ3. (ಸ್ತೊ (ಶೃಗಳು) 
ಇಚ್ಛೆ ಸಿ (ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕ್ರಿ] ಖುಶೇನ-.. ಭುತದೇವಸಿಂದಲೇ | A if ಯತೆಂ-ಯಜ್ಞ ತ್ರವನ್ನು | 
ಆ ನಿನೇಶು&--ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1? 
ಉತ್ತಮ ನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಖುಶದೇವನ ದೃಢವಾದವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ರೂಪಗಳು ಬಹು ಪ್ರಕಾರ ನಾಗಿಯೊ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಖತಶಠೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತೊ (ತ ಗಳು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಖುತದೇನನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಭೇನುಗಳು ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತ ವೆ. 


English Translation. 


Many are the stable, sustaining, delightful forms of the embodied 
Rita: by Rita are (the pious) expectant of food; by Rita have the cows 
entered into the sacrifice. 


| ಸ ಹಿತಾನಾಠ। | 


ಯತಂ ಯೇಮಾನ ಯತಮಿದ್ವನೋತ್ತ ತ್ರೃತಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಸ್ತುರೆಯಾ ಯ ಗವ್ರು!| 


ಯತಾಯ ಪೃಥ್ಲಿೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀಶೇ ಯತಾಯ ದೇನೂ ಸರಿನೇ 


ead | ೧೦ 


| ಪದಕ ॥ 


ಯತಂ | ಯೇಮಾನ। ಖತಂ | ಇತ್‌ | ವನೋತಿ | ಜುತಸ್ಯ 1 I ಕುಷ್ಠ $ | ಕುರ್ರಯಾ। 1 | ಊಂ ಇತಿ | 
ಗಮ್ಯುಃ | | 
el | | | idk | 
ಯತಾಯು | ಪೃಥ್ವೀ ಇತಿ | ಬಹುದೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ಮಠಶಾಯ'! ಧೇನೂ ಇಕಿ | ಪರಮೇ ಇತಿ! 


ಡು ಹಾಕೇ ಸ | ೧೦ I 


9 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯತಮೃ ತೆದೇವಂ ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸ್ತು ಶಿಿರ್ವಶೀಳುರ್ವನ' ಸ್ತೊ «ಶಾ ಯತಮಿತ್‌ 
ಹೆತೇವಮೇವ 'ವನೋತಿ | ಸಂಭಜಶೇ ! ತಸ್ಯ ಯೆತಜೇವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಕುಷ್ಕೋ ಬಲಂ 
'ತುರಯಾಸ್ತೂ ರ್ಣಂ ಗಪ್ರುಃ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ |. ಜಲ ಕಾಮಶ್ಚ ಭಿವತಿ | ಬಹುಲೇ ವಿಸ್ತಿ ನೀರೇ 
ಗಬೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಪೃಥ್ಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನ್ಯಾವೃ ತಾಯೆ ಯತಡೀವಾಯೆ ಭನತೆಃ | ಧೇನೂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯ ಯತಪೇವಾಯ್ಕೆವ ದುಹಾಕೇ | 
ದೋಹನಂ ಕುರ್ನಾತೇ ॥ 


| ಪ ವಷವ | 


| ಯೆತೆಂ-ಖುತಡೇವನನ್ನು | ಯೇಮಾತಃ (ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ a 
ಯತೆಮಿತ್‌ ಅದೇ ಖತವನ್ನೇ |  ನನೋತಿ-(ಸ್ತೋತ್ಯವು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತೆಸೈ--ಯತದೀವನ | 
ಶುಷ್ಕ ಬಲವು |  ತುರಯಾಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕಷ್ಟೂ | ಉ-ಮತ್ತು |  ಗೆವುಕ--ಉದಕವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ಬಹುಲೇ--ವಿಸ್ತೃತ ವಾದವೂ | ಗೆಭೀರೇ--ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ | 
ಪೈಥ್ಟೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಯುತಾಂಶು--ಖಯುತದೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ | 
ಧೇನೂ-. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೊ | ಪರಮೇ. -ಉತ್ಕ ಎಸ್ಸವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಥಿವಿಗಳು! ಯೆತಾಯೆ.. 
ಭತುಜೀವನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿಯೆ( | ದುಹಾತೇವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾ ದ ಉದಕವನ್ನು ಕಕೆಯುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತೋತೃನ್ರೆ ಖುತದೀವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನೆ! ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಖುತದೇನನ ಬಲವು ವೇಗವಾಗಿ ಚೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೊ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ವದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ, ಅತ್ಕೃಗಾಢವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಯತುಡೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ದೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃ ಸ್ಲಿಕಾರಕಗಳಾದವ್ಕೂ ಉತ್ಕ್ರೃಷ್ಟೆ ವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ್ರ ಥಿವಿಗಳು ಖಯತಬೇವನನ್ನುದ್ದೇತಿ 
ಸಿಯೇ ಫೃಹಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


The (worshipper) subjecting Rita (to his will) verily enjoys Rita: 
the strength of Rita 8 (developed) with speed, and is desirous of (possesing) 
water: to Rita belong the wide and profound heaven and earth: supreme 


 milch cows, they yield their milk to Rita. 


ES 
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ಬಾಸು pS ಗಪ್‌ ಬ್ಯ ಬಕರ್‌ ಇಲ್ಲ ಬಲ್‌ ಆಪ್‌ A SN ETE ಸೆ ಹೆ ಗತ್‌ ಳಗ ನ್‌ UP 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾ ನ ಸಂ ಜರಿತ್ರೆ ಲ ನದ್ಭೋ೩ನ ಸೀಸೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿ ರಿವೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯ ೦ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾ ಮ ರೆಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ॥೧೧ | 
1 ಪಡಪಾಕಃ | | 


| 
ಮು | ಸ್ತು ತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೈಣಾನಃ ಸ್ತ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯಃ |ನ| ನೀಪೇರಿಕಿ ನೀಸೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ |! ಶೇ | ಹರಿಂವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ನೆಸೈಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥೈಃ | ಸೆದಾಾಸಾಃ || ೧೧ IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂಸ್ಕೆ ತಃ ಪೂರ್ವೈೈರ್ಜುಷಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತೃಶೋನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗೃ ಣಾ ನೊಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನೆಸ್ತೈಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಮದ್ಯೋ ನಾದ್ದಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀಸೇಃ | 
ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಟೆಂ ಕುರು! ಹೇ ಹಠಿನೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಸೇಶೇಂದ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯ ಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ವಾಬಿಃ ಸ್ರಿಯಶೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥಧನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಪೆಂಯಾ ಸ್ಲೆತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತದರ್ಶಂ ಹೆನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸೈ 
ದಾಶಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ |, ಸ್ತು. ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶನಾದ 
ನನೂ | ನು-_ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತತ್ವನನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ಧೂ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ_-ಅನ ವನ್ನು | 
ನೀಪೇಃ-- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8--ಹರಿಸಂಜ್ಯ ಕಗಳಾದ, ಅಶ್ವಗಳು ಳ್ಳ ಎಲೆ ಸ ಇಂದ್ರ ನೇ। ತೇ ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ |, ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಆ ಟೂ ಡಿ | ರಫೃಃ- ರಥಗೆಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ... ಸ್ರಜ್ಞಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ | ಸವಾಸಾ&-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಬಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತೆನಾದವ ನ್ಶೂ ಅದೇ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


ಸು ಬಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ವ, ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


432 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩. 








ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಫ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 
English Tran slation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord ‘of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಮುಕ್ಕು ಈ ಸೂಸ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಳುಗಳಾಗಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೆ ನು ಸ್ಲೆತೆಃ ನುಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಸಂ ಹೀಪೇ8-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು] ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕ ಬಭಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದೆ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಠು ದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದಕೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು- ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂ$ನೇಶೆಕರ್ಮಾ | ಇದೆಂ ಸು ಸರಿಷ್ಯೆತೀತಿ ಹೇತ್ರೆಪಪೇಶೇ | ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯ ನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾ ತಕ್ಸೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಕ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥನಾಗುತ್ತೆ ಫಥೆಂ ನು ಕೌರಿಸೈತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಸ್ರ್ಯಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ 1 ಉಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನ್ಲೋನ ಚಕೊ ಫ್ರ್ಯಾಟ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ಶೇ ಮುಕ್ಮಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಡಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂಪ್ರ ಪೂರ್ನಿೀಃ /! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ | ವೃಸ್ಥಸ್ಕೇವ ತೇ 1 ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
 ಅಥವಾ"ವೃತ್ನದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ತೈ MO, ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ | | | | 
ನೂ ಮರ್ಕೋ ಸು ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಜಿಟಿ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ಪಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂಪ್ರ ಶೂರ ಸ್ವವಮಾನ ಯಾತಿ ಬ್ರಹ ಸೂತ ನ್ಬಾ ವಾವೃ ಸ್ಟೆ |: ಶ್ರ 
' | (ಹು. ಸಂ.೭- ೧೯-೧೧) 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧೦.] ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 133 


ನ್‌ ಗ ಸಾದ್‌ ಬದನ ಇರ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಕ ಸನ್‌ ಸಟ ಚುಟು ಬಯ ಸು ಬಂ ಸನ್‌ ಸಮರ ಗಳ ಸ್‌ ಗ ಸ ಸ ಸದ್‌ ಸ ಗ ಸ ಸ ಲನ ದ ಸಸರ ಸು ಸರ್‌ ನನ್‌ ಸೆ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದಕೆ ಅಪ್ಯ ಈಗ, ಒಡನೆಯೆ ಎಂಬ ಲರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ನಿರತನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಪ್ರ ಸೃ ಸಫಾ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಸ್ತ ಂ ಬ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥನು. 


ಜರಿತೆ ಶ್ರೇ ಜರಿತ್ವ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೊ ತ್ಸ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಇ ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರಿತ € ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ತೇ ಸ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ |" ಉಭಯಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂಪ್ರಂ ದೇವ 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರಶಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರೆಸ್ತಾಮಪಚಾರಸ್ತಸ್ಕ ಯೆತ್ರತಿಷೇಧತಿ | 
ಮುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪೆರಿಸ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸೈ 
ಯೇನೋಪಮಿವೂೊಶೇ | (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ನೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಸತ್ತಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪೆಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇಜಿ. ಅದಕೆ 
ವೇದೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದೆನ್ಸಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂದ್ರ ದೇವಮಮಂಸೆತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಕಿಸೇದವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗು ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನೆ ಎಂಬುದರ ಆರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯೆಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ಮೆದು ಹೆಸರು. ಡೈರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರೆಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾನಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದೆ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ನರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥನ್ರ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗಮೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉ ಉಫಸಂಹಾರರೂನವಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಮ ರೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ತ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, | 
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ರ್ಬಿ ಆ ಉತ್‌ ಹತ್‌ ಇಒ ಒಹ್‌” ಗನ್‌ ಸರ್‌ ಸಾನ ಬನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಹ ಪಸ ಸ ಕ್‌ು ಬ ಚ್‌ ೪, ಸರ ರ್‌ ಗಾಗ್‌. ಸಿರ ಸಾ ಸ ಬನ ಸ್ಯಾ ಸ ಜಾಮಾ ಟನ್‌ ನ್‌ ಸಾನ ಒಂಡ್‌ ಇ. ಗ ತ್‌ ಬಃ 


ಇಪೃತ್ತನಾಲ್ಪ ಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವು 


ಕಾ ಸುಷು ತಿರಿತ್ಯೇ ಕಾದಶರ್ಚಿಂ ಶೈ ತೆತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ 0  ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಮ್ಮೆ ಆ ಶ್ರ ೦ ದೆಕಮ್ಮ- 
ನುಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಕಾ ಸುಸ್ಯುತಿರುಪ ಸಾಂಕ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬಿತಿ | 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ। : 

ಅನುವಾದವು- -ಕಾ ಸುಷ್ಪುತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕಡಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಥೆವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥೈವು. ಅನುಕ್ರಮ. 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕಾ ಸುಷ್ಟುತಿರಪಾಂಶ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಷ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಏನಿಯೋಗವು ಲ್ಸ ಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೪ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ ೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವಗ್ಗ ೧೧, ೧೨1 
ಸೂಕ ದಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ. ೧೧ || 
ಕಾಹ ಗಿಗಿ ಗ್‌ | 
ಯೆನಿಃ! -ವಾಮದೇಹನ॥$ ! 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ i 


ಛಂದಃ ೧-೯, ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


wm 


| ಸ೦ಶಿಂತಾಪಾಠ। ॥ 


x | | | 
ಕಾ ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುನಿಂದ್ರಮರ್ವಾ ಚೀನೆಂ ರಾಧಸ ಆ ವವರ್ತೆತ್‌ | 


|. ಟಟ ತ ಚ Js | 
ದದಿರ್ಹಿ ನೀರೋ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ಸ ಗೋಪತಿರ್ನಿಷ್ಟಿಘಾಂ ನೋ. 
ಜನಾಸಃ ॥ ೧॥ 


| ಫಫಯ: | 


| 
ಫಾ | ಸು5ಸ್ತು 8 1 ಶವಸಃ ಸೂನುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ೬31% 08 | ರಾಧೇ | ಆ | ವನರ್ತ8" | 


| | 
ಪದಿ | ಹಿ | ನೀರೆಃ | ಗೆ ಗತೇ | ನೊ | ಸಃ 1 ಜಾಪಿ | ಸಿ8೯ ಸಿಧಾಂ | ನಃ | ಜನಾಸಃ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಘಾ ಕೀದೃಶೀ ಸುಸ್ಪುತಿಃ ಶವಸೆಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ನಾ- 
ಚೀನಮ ಸ್ಮದೆಭಿಮುಖನಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೆರಮೈತ್ಶರ್ಯಯು ಫಲ ರಾಷಸೇ ಧನಾಯಾಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಧನಂ ದಾತುಮಾ 
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ವವರ್ಶಶ್‌ | ಅವರ್ತೆಯೇತ್‌ | ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತೋ ಗೋಪತಿಃ: 
ಪೆಶ್ಚಾದಿಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಪ್ಪಿಧಾಂ ನಿನ್ನೇದ್ದೆ ಎಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಬಂಭೀನಿ ವಸೊನಿ 
ಧನಾನಿ ಗೃಣತೇ ಗೃಣದ್ಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈ ಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ದೆದಿರ್ಜಿ | ದಾತಾ ಖಲು ಭವತಿ 





॥'ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾ ಎಂತಹ | ಸುಷ್ಪುತಿ8-ಕ್ರೀಸ್ಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯು] ಶವಸಃ ಸೂನುಂ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ) ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |, ರಾಧಸೇ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು 1  ಅರ್ವಾಚೀನಂ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ! ಆ ವವರ್ಕತ್‌- ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದು? | ಜನಾಸ॥--ಮಾನವರಾದ ಯಜಇಮಾನರೇ। 
ವೀರ8- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗೋಸೆತಿ8-- ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಷ್ಟ ಧಾಂ... 
ತಡೆಗಟ್ಟ ತಕ್ಳು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಸೊನಿ— ಧನಗಳನ್ನು! ಗೈಣತೇ- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸತಕ್ಕ | ನ. 
ನಮಗೆ | ಪದಿರ್ಹಿ- _-ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ | 

ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಡಬಲ್ಲದು? ಮಾನವರಾದ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನಕ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶಶ್ವಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 
What suitable praise may bring the son of strength, Indra, before us, 


to give us wealth: the hero, thelord of cattle, is the donor, oh man, of 


the wealth of his adversaries to him who glorifies him. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


_ ಶವಸ।ಃ ಸೊನುಂ. _ ಶವಸೆಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದೆದೆಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಸರ 
ವಾಗಿಯೆೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುವವು.  ಅಗ್ನಿಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುಡರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಲದ (ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ) ಪುತ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೆಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅತಿಬಲಿನಮಿತೃರ್ಥಃ। ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾನಿಸಚೇಕು. 


ಸಃನಿಪ್ಟಿಧಾಂ ವಸೂನಿ ಗೈಣತೇ ನಃ ದದಿರ್ಜಿ-ಆ೮ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 8ಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
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ಕ್‌ ಭಲಾ, ಗು ಬು ಸು ಪಸ ಸಟ ನ ಕ ಗ, ಸ ಜಾ ಪಂ ರ REN ಕ ಕ ವ ಚಕ ರಂಜಕ ಧೀರ ಜಾನ ಜೂ ಗಗ ಜಾಂ ಸ ಹಾಹಾ ಸರಾ ಸಜಾ ವಿ ಬೂ ಫೋ ಟಾ ಚಾ 


ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಜಯವುಂಬಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ಆಡ್ತ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 





ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠ! | 


ಟ್ಛ 
ಸ. ವೃತ್ರ ಹಕ್ಕೇ ಹನೃಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಬು ತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 


| | 
ಸ ಯಾಮನ್ನಾ ಮುಘವಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಯತೇ ಸುಷ್ಮ ಯೇ ನಸಿವೋ 


ಧಾತ್‌ ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | | | 
ಸೆಃ | ವೃತ್ರ೯ಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ | ಸ$ | ಈಷ್ಯಃ! ಸಃ ಸುಸ್ತುತಃ | ಸಂಪು | ಸತ್ತ , 5ರಾಧಾಃ 


§ NN 
ಸೆಃ | ಯಾಮನ್‌ 1 ಅ |. ಮುಘಂನಾ ಹ |` ಖಃ ಹೈಣ್ಯ ಕೇ | ಸುಸ್ನ ಯೇ | ವರಿವಃ | ಧಾರ್‌ (|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂಪ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಕ್ಕೇ ಹನನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ 
ಯಾಮನ್ಯೆದ್ಫೇ ಹವ್ಯ ಕು ಭವತಿ 1 ಸ ಇಂದ್ರ ಈಡ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಭವತಿ । ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಸ್ಪುತಃ ಸನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ ಸತ ಸಥ ನೋ ಭವತಿ ! ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ ಜಾತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ ಸುಸ್ಟಯೇ: ಸೋಮಂ ಸುನ್ನತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ | 
ಜಾ ಟ್‌ ಆಟ ಧನೆಂ | ವಿವ ಆತಿ ಧನನಾನೈ ತತ್‌ |! ಅ ಥಾತ್‌ | ಆ ಸೆಮಂತಾಪ್ಪದಾತಿ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 

ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಯಾಮ ನ್‌--ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಕ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಈಡ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನು | ಸಃ ಇಂಪಕ- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುಷ್ಟು ತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದಾಗ | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ - ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಧನದಾತನಾಗುತ್ತಾರೆ |. ಮಧ್ಯೆವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಬ್ರಹ್ಮ ಕಿ ತೇ ಸ್ತು ತಿಮಾಡ. 
ತಕ್ಟುವನೂ! ಸುಷ್ಠ ಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡತ ಆಡ! ಮತ್ಕಾ ವಾ ಬಜ ವಿವೋ. 
ಧೆನನನ್ನು! ಆ ಧಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. . | 

pe | | 1 ಭಾವಾರ್ಥ | 3. 

'ನೆಕಾಕ್ರ ವ ಇಂದ್ರ ನು ಶತ್ರುನಾಶೆಕನಾಡ ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರಿ ಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾಕೆ ಸೆ. ಅವನು K 

ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಶೂ ನೀತಿ ಪೊಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು I ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಸವಾದ 
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ಧನದಾಶೃವಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೂ ಸು ಸತಿಸತಕೃೃವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಕೆಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡತಕ್ಕವ; ನ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 





English Translation. 


He, Indra, is to be invoked for the destruction of Vritra: he, the 
deservedly praised, is to be worshipped: the real donor of wealth, he, 
Maghavan, gives wealth, (acquired) in battle, to the mortal who offers 
him prayer and libations. | 

| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸ ಇಂದೆ ನ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ | 
ನನ್ನು ಜಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನರೂ. 
ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋನಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯೆವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 

Np) oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ [| 


MN 83 NO | 
ತಮಿನ್ನೆರೋ ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ ಸಮಾಕೇ ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸಸ್ತನ್ಹಃ ಕೃಣ್ಣತ ತ್ರಾಂ। 


0 (1 | | 
ಮಿಥೋ ಯತ್ತ್ವಾಗಮುಭಯಾಸೋ ಅಗ್ಮ್ಕನ್ನರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 
ಸಾತ್‌ |೩|: 


| ಪದಪಾಠ | 
ಶಂ! ಇತ್‌ | ಚೈ |ನಿ|ಹೆ ಹ್ವಯೆಂತೇ ಸಂನಈಕೇ ರಿರಿಕ್ಟಾ pi | ತನ್ನಃ | ಕೈಣ್ಮತ | ತ್ರಾಂ! 
ನಿಥಃ| ಯೆತ್‌ | ಶ್ಯಾಗಂ | ಉಭಯಸಃ | A | ನರಃ | ತೋ | ತೆನಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ (೩ ॥ 
ಸ್ಟ ಜು 


ಸರೋ ನೇತಾರೋ (ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಾಕೇ ಯುದ್ಧೆ ಶೇ ತಮಿತ್ತ ನೇವೇಂಪ್ರ 0 ನಿ ಹ್ತಯಂಕೇ! 
ನಿವಿಧಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ವಶೇ | ಶನ್ನ8 ಸೃಕೀಯಾನಿ ಕರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸೆಸ್ತೆಪೆಸಾ ಕೇಚೆಯಂತೋ 
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ಯಜಮಾನಾಸ್ತನೇವೇಂದ್ರಂ ತ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ! ಕೃಜ್ಛತೇ 1 ಕುರ್ವತೇ | ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಥೆಃ 
| ಫೆರೆಸ್ಸೆರಂ ಸಂಗತಾ ಉಭೆಯಾಸ ಉಜೆಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಕ್ಷೆ ತ್ಯಾಗಂ ತ್ಯಾಗಕರ್ತಾರಂ 
ದಾತಾರಮಿಂದ್ರೆಮಗ್ಮನ್‌ ಉಸಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾ ನರ ಉಭೆಯೆವಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತೋಕೆಸೈ ಪ್ರತ್ರಸ್ಯ 
| ತೆನಯೆಸೈ ಸೌತೆ ತ್ರೆಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತಾ ನನ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಊತ ಸತಿ ಸಮೀಖಳಂದ್ರ 0 ಶ್ರಾತಾರಂ ಚುರ್ವಂತೀತಿ 
ಸೆಂಬಂಧಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನೆ6ಃಮಾನನರು | ಸಮಾಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಮಿರ್ತ-_ಅಡೆ। ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆಲ) |. 

ನಿ ಶ್ವಯೆಂತೇನಿಢವಿಢವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತನ್ನಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ರಿರಿಕ್ತಾಂಸೆೇ- | 
ತಪ ಸ್ಸಿನಿಂದ ' ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಜಮಾನರು | ತ್ರಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಸೈಣ್ಛಿತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌... ಯಾವಾಗ |.  ಉಭಯಾಸೇ-- ಯಜಮಾನರೂ, 
ಸ್ರೋತೃಗಳೂ | ಮಿಥೆಕ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | . ತ್ಯಾಗಂ-- ದಾಫಿಯಾಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌-- 
'ಮಾನಿಸುವರೋ ಆಗ | ನೆರ8-ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ | ತೋಕೆಸೈ-- ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ತನಯಸ್ಯ. 
ಗೌತ್ರಕೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನನನ್ನು | ಸಾತ... ಸದೆಯುವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಿಸುವರು): 


4 3 


೫ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಗ 


ಮಾನವರಾದ ಯಜಿನಾನರು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿ ion ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
ಅವನನ್ನೇ ತನ್ಮು ರಕ್ಷತಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನರ ಸೊ ಪ್ರೀತ್ಚಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ದಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಿಾನಿಸಿದಾಗ ಎರಡು ಗುಂಫಿನವರೂ ಸಹ ಪ್ರೆತ್ರರೂಪವಾದುದೂ, ಪೆ ಪೌತ್ರರೂಸವಾದೆದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ' 


English Translation. 


Men ly call upon him in battle: the (devout) inflicters of auste- 
xity upon their persons constitute Him their preserver: when both (the 
worshipper and the priest) approach together the bountiful Indra, men 
(succeed) in (obtaining) the gift of sons and grandsons. 





\ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 | | | 
ಪ್ರತೂಯೆಂತಿ ಕ್ರಿತಿರೋ ಯೋಗ ಉಗ್ರಾಶುಸಾಣಾಸೋ ಮಿಥೋ 


ಅರ್ಜ ಸಾತ್‌ | 
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ನ ಸಸ ಸಸ ಸ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಯಾ ನ್‌ ರಾವ್‌ ಸೌರಬ್‌ ಸ್ಮರಣ ರ್‌ ರ. ದ್‌್‌ ಬಜಿ ಯಾ ಯೇ. ನ್‌ ಸರದ ಚಯ ಯು ಸಮು ಯಾ ಖಾ ಸುಡದು ಭು ಯಾ ರಸ್‌ ಗಾಸ್‌ ಯು ಬಯುದ ಬಂ ನ್‌ ಸ್‌ ಸೋನ ನ್‌್‌ ಲ್ಯ 
7 fa 
ಸ್ನ - 





ie Sd 


ಹ 
ಸಂ ಯದ್ವಿ ಶೋತವವೃತ್ರಂತ ಯುಧ್ಕಾ ಆದಿನ್ನೇನು . ಇಂದ್ರಯಂತೇ 


| ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಕತ್ತು ಯಂತಿ | ಕಿತೆಯಃ | ಯೋಗೇ | ಉಗ್ರ 1 ಆಶುಷೂಣಾಸಃ | ಮಿಥಃ | ಅರ್ಣಿ€;ಸಾಶ್‌ | 
ಟ್‌ | . | 
ಸಂ! ಯಶ್‌ | ವಿಶಃ | ಅವನೃತ್ರಂತೆ | ಯುಧ್ಯಾಃ | ಅತ್‌ | ಇತ್‌! ನೇನೇ | ಇಂದ್ರೆಯಂಶೇ [ 


ಆಭೀಕೇ | ೪ | 
7 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಗೂರ್ಜಬಲೇಂದ್ರ ಆಶುಷಾಣಾಸೋ ಮ್ಯಾಪ್ಲುನಂತಃ ಸ್ಥಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! 
ಕಕಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧರ್ಥಮುದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಸತಿ 
ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಯೋಗೇ ಸೆಂಬಂಧೇ ಸಕಿ ಕ್ರಶೂಯಂತಿ | ಕ್ರಶೊನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಚ್ಛಂತಿ। ಯೆಶ್ಯದಾ 
ಯುಧ್ಮಾ ಯೋಧಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ | ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈೃತತ್‌ | 
ಸಮನವೃತ್ರಂತ ಸಂವರ್ತಂಶೇ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛಂಶೇ ಆದಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇನ ನೇಮೇ ಕೇಚನ 
ಭಾಗ್ಯವಂತೋ ಯೋಧಕಾ ಇಂದ್ರಯೆಂತೇ | ಯುದ್ಧ ಇಂಪ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಗ್ರ--ಪ್ರಕಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಆಶುಷಾಣಾಸ--ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ। 
ಸತೆಯ8--ಮಾನವರು | ಅರ್ಣಸಾತೌ--ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಿ8. _ಒಟ್ಟಗೆ 1 ಯೋಗೆೇ- ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು 1 ಖೆತೂಯುಂತಿ--ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | 'ಯುದ್ಮಾ&--- 
ಯುದ್ಧಕಾಮರಾದ | ನಿಶ8- ಪ್ರಜೆಗಳು! ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ದಡಲ್ಲಿ! ಸೆಂ ಅವವೃತ್ರಂತ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರು 
ತ್ತ್ರಾರೋ | ಆದಿಶ. ಆಗಲೇ | ನೇನೇಕೆಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಮಾತ್ರ | ಇಂದ್ರಯಂತೇ ಪ್ರಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಟಿತವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ಯಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಕ್ಸಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಾಕೆನರು ನೆ ೈಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಒಟ್ಟ ಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾರೆ. pK ಗ ಯುದ್ಧ ಕಾಮ 
ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ. ಸೇರುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಕೆಲವು ಸುಕ್ಕ Mi ಮಾತ್ರ Rv ನನ್ನ ನ್ನು 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 
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6 ಹ 
ಫಾರ್‌ ಯ್‌ ಗೆ ರ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಾಡ್‌ ನ ಸಾನ ಇರ್‌ ಪನ ಭಲ ಆರ್‌ ಸರ್ಗ ಡ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ ೬ನ ಕ್‌ ಸಗದ ನ್ಟ ದ್‌ ನನ್‌ ಇದ್‌ ಕಟರ್‌ ಎ, ಬನ್‌ ಉರ ಉನ್‌ ನ್‌ ನ ನಲ ತ್‌್‌ ಸದ. ಈ ಯದ್‌ ಭಾ ಫ್‌ ಸಪ್‌ ಫ ಸನ ರಗಾತ್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಓಟದ ಗಾರ ಸಗ ಕನ್‌ ಇ ಆಆ ನ್‌ NEN Tn 





English Translation. 


Powerful Indra, men variously dispersed, come mutually together 
to celebrate sacred rites for the sake of obtaining rain: when men who 
are combatants assemble in battle, there are some of them who rely upon 
Indra. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


| | | | 
ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಯಜಂತ ಆದಿತ್ಬ್ಚಕ್ತಿಃಸಪುರೋಳಾಶಂರಿರಿಚ್ಛಾತ್‌| 


| | | | 
ಆದಿತ್ಸೋಮೋ ಬಿ ಪಪೃುಚ್ಛಾ ದಸುಷ್ಟೀನಾದಿಚ್ಬು ಜೊ ಸ ವೈಷಭಂ ಯಜದ್ಭ್ಯೈ!! 
| ಪದೆಪಾಠೆಃ || | 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಹ ನೇವಮೇ |! ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಯೆಜಂಶೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌! ಪೆಕ್ತಿಃ| ಪುರೋಳಾಶಂ | 


ರಿರಿಚ್ಯಾ ತ" | 


avis mee ಬಚನ 


| | | ಇ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ ಸೋಮಃ | ನಿ| ಪಸೈಚ್ಯಾತ್‌ | ಅಸುಸ್ವೀನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜುಜೋಷ | ವೃಷಭಂ | 


ಯೆಜಫ್ಳೈ | ೫ | 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಯೆುದ್ಧಕಾಲೇ ನೇಮೇತನ್ಯೇ ಯೋಧಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಬಲಪಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯೆಜಂಶೇ ಹ | ಪೂಜಯಂಕಿ ಖಲು! ಕೆಶ್ಚಿದಾದಿಷನಂತರನೇವ ಪುರೋಳಾಶಂ ಸಿಷ್ಟರೂಪಂ ಹವಿಃ 
ಪಕ್ತೀೀ ಸೆಚನ್‌ ರಿರಿಚ್ಯಾತ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಆದಿದೆನೆಂತರನೇವ ಸೋಮೋ ಭಿಸುತಸೋಮೋ 
ಯಜಮಾನೋ ಸುಷ್ಮೀನನಭಿಷುತಸೋಮಾನ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತಿ ಪೆಸೈಚ್ಯಾತ್‌ | ಧನೈೆಃ ಸೃಥಕ್ಟುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಆದಿದನಂತರನೇವ ಸಶ್ಲಿದ್ದೈಷಭೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ನರ್ಸಿತಾರನಿಂಪ್ರಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ಜು ಜೋಷ! 
ಸೇವತೇ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆದಿತ್‌ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ರಪಾದ್ಧೊಡನೆಯೇ | ನೇಮೇೋ-ಕೆಲನು ಯೋಧರು | ಇಂದ್ರಿ ಯೆೊಂ-- 
ಶಕ್ತಿವಂತನಾಠ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಜಂತೇ ಹ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಆದಿತ35- ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರರೋಳಾಶಂ- 


ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಪಕ್ಷಿಃ_ -ಪಾಕಮಾಡಿ | ಶಿರಿ ಚ್ಯಾತ್‌... ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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ಅದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದೆ ಯಜಮಾನನು | ಅಸುಷ್ವೀನ್‌ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 

ನಲ್ಲದೆ ಆದುದೆರಿಂದಲೆಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಮಾನವರನ್ನು ಪಪೃಚ್ಯಾತ್‌--ತನ್ನಿಂದ ಬೇಕೆಮಾಡು 

ತ್ತಾನೆ | ಆದಿತ್‌-- ಕೂಡಲೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜಧೈ್ಯ-- 

ಯಾಗ ಮಾಡುವುದೆ |! ಜುಜೋಷೆ- ಅಸೇಶ್ರಸುತ್ತಾನೆ. ಇ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದೊಡನೆಯೇ, ಕೆಲವು ಯೋಧರು ಶಕ್ತಿನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಒಡನೆಯೇ, ಪುರೋಡಾಶರೂ ಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡೆದಿರುವ 
ಮಾನನರಿಂದ ಬೇಕರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ.. ಕೂಡಲ್ಲೈ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸೇಶಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

Thereupon some verily worship the powerful (Indra); thereupon 
one man prepares the buttered cake that he may offer it to (Indra); there- 
upon the offerer of the Soma he distinguishes from him who presents no 
libation ; thereupon some one rejoicesto worship the showerer (of benefits)- 

we 


| ಸ೦ಹಿತಶಾಪಾಠ॥ ॥ 
ಸ | | | | 
ಕೃಣೋತ್ಯನ್ಮೈ ವರಿವೋ ಯ ಇತ್ಸೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮುಶತೇ ಸುನೋತಿ। 


I | | 
ನ್ರೀಚೀನೇವ ಮನಸಾವಿವೇನಂ ತಮಿಂಶ್ಸ ಖಾಯಂ ಕ್ರಣುತೇ ಸಮತ್ಸು ॥ 


| 2೫ 


| ಪದಪಾಕಃ || 
|. | 
ಕೃಣೋಶಿ | ಅಸ್ಕೈ | ವರಿವಃ | ಯಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಉಶಶೇ | ಸುಫೋತಿ 
ಟ್‌ ಜ್‌ | ` 
ಸಧ್ರೀಟೀನೇನ | ಮನಸಾ | ಅವಿ5ವೇನಂ | ತಂ | ಇತ್‌ | ಸಖಾಯೆಂ | ಸೃಣುಶೇ | ಸಮರ್ಶ್‌ಸು ls IF 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಸೋಮ ಮುಶಶೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯೇಶ್ನಾಮುತ್ತ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ಸ್ಥಿತಾಯೇಂಪ್ರಾಯ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಸವಂ ಳರೋಕಿ ಇಂದ್ರೋಸೈಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯಿ ನರಿವೋ. 
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ನ್‌್‌ ರ್‌ ಉಕ ಡ್‌, ye ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ಸಷ ಹ್‌ ಸನ ಸೀನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಪ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌” ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಟಾನ್‌ ಸನ್‌ ಒಫ್‌ ಧಕ್‌ ಗಟ್‌ ಬ್‌ ಬಲೆ ಸ್ಥನ ಸ್ಯಾನ್‌ ಉನ್‌ ವ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇಬಸನ್‌ ಸದ್‌ ಇಫ್‌ ಸೋ" ಇದ್‌ ಸನ್ನು ಫ್‌” ಕಬ್‌ ಇಸ್‌ ನೌ ಸ್ಹ ಬಸ ದ್‌ ಸವ್‌ ಹ್‌, 


ಫನಂ ಫೃಣೋತಿ! ಕರೋಕಿ | ಸಧ್ರೀಚೇಕೇನ ಸಂಗತೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರನಣೇನ ಚಿತ್ತೇನಾವಿವೇನಂ | 
ನೇನತಿಃ8 ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ |! ಫಿವೇನೋ ನಿಗತೇಚೈಃ | ತೆದನ್ಯೋತನಿನೇನೆಃ | ಆತ್ಮಾನೆಂ ಕಾಮೆಯಮಾನಂ 
ತಮಿತ್ರ್ತಮೇನ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಯೆಜನಾನಂ ಸೆಖಾಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಸೆಮಶ್ಚ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರಃ ಕೃಷುತೇ ! 
ಹೆರೋತಿ || | | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಉಶಶೇ.-- ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಇಂ ದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದೆ ನಶಿಸಿ | ಸುನೋತಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ | ಅಸ್ಮ್ರೈ-ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಇತ್ಲಾ- (ಇಂದ್ರನು) ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವರಿವ8--ಧೆನನನ್ನು |  ಕೈಣೋತಿ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡರುತ್ತಾನೆ | 
ಸವ್ರೀಚೀನೇನ--ಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅನಿನೇನೆಂ- ತನ್ನನ್ನೆಃ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೆಮಿತ್‌- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ 1 ಸಖಾಯೆಂ-ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಸಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಪಃುಶೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮನೆನ್ನಿಚ್ಛಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ 
ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ' 


English Translation- 


Indra bestows wealth upon him who offers a libation to him, desiring 
it, though in another sphere ; and with an humble mind, makes him who 


1s devoted to him his {riend in combats. 
| ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವತ್ಸೋಮವನಂದ್ಯ ಪಚಾತ್ಪಕ್ತೀರುತ ಭೃಜ್ಜಾತಿ 


ಧಾನಾಃ | 


ಸ 
ತ ನುನಾಯೋರುಚಥಾನಿ ಹರ್ಯಕ್ತಸ್ಕಿನ್ನಧ ದ್ವೃಷಣಂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಿಂದ್ರಃ ! 
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ಮ ಸ ಸ ಹ್‌ ಕ 1 ಶ್ತ ೆ ಚಕ ಸ ಶು ಟಿ ಕ py 
ಳು ನಲ ಫನ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಬ ಪಡ ಹಲ ಬ ಪಡಿ ಗರ ಯಾ ನ್‌ ಖಾ ಬೆಂ ಕನ ನ್‌್‌ ನೌ ಬಂ ಬಡಿ ಟೆ ಹಾ ಗ್‌ ದ ನ್‌ PN EN ಚ. ಡಾ ಬು ಬಯ ಪಾಟ ಯು ಗ್ಲಾಸ್‌ ನಾ ಬಾ ಯಯ ನನ್‌ ಹಾ ಚಚ ಬ ಯ ಚತ ಬಾ ನ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವತ್‌ | ಸೋಮಂ! ಅದ್ಯ | ಪಚಾತ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ! ಉತ 1 ಭೃಜ್ಞಾತಿ! ಧಾನಾಃ। 
| | | | 
ಪ್ರತಿ | ಜ್‌ | ಉಚೆಥಾನಿ | ಹರ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಮೆನ್‌ | ದೆಧತ್‌1 ವೃ ಷ೫೦ | ಶುಸ್ಮಂ! ಇಂದ್ರಃ ಗ 


| ನಾ ಷಂ [| 


| ಅದ್ಯಾ ಸ್ಥಿಸ್ಸಿವಸೇ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾಯೆ ದೇನಾಯ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮಲ ಕ್ಲಿಣಿಮನ್ನ 0 ಸುನವತ್‌ ಸುತುಯಾಶ್‌ ಸನಕ ಕುರ್ಯಾತ6।್ಯ ತಥಾ ಯ8 . 
ಪಕ್ತೀಃ ಪಳ ಕೈವ್ಯಾಂಕ್ಚ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಪ ಚಾತ್‌ ಸೆಚೇಶ್‌ ಪಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಯೋ 
ಥಾನಾ ಭರ್ಜನಯೋಗ್ಯಾನ್ಯವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಭೃಷ್ಟಯೆನವಾಚೀ ಧಾನಾಶಬ್ದ ಬಸ ಸ ಡ್ಯೋಗ್ಯಂ ಯೆವಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಭೃಜ್ಞಾತಿ ಭೃಜ್ಞೇತ್‌ ಭರ್ಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಮನಾಯೋಕ ಸ್ತುತಿವಿಂಚ್ಛೆತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಕೋಚ ಫಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ತೆಸಿ ಒನ್ಯಜಮಾನೇ 
ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ದಥತ್‌ | ಧಾರೆಯತಿ ॥ ೬4181 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯ- ಇಂದು  ಯ8_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಲೇತಿಸಿಸಿಸೋಮಂ- 
ಸೋನುವನ್ನು | ಸುನವಶ್‌..ಹಿಂಡುವನೋ | ಪಕ್ತೀ8-- ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಪಚಾಕ್‌--ಸಕ್ವಮಾಡುವನೋ | ಉತ ಮತ್ತು | ಧಾನಾ8--ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಭ್ಯೈಜ್ಞಾತಿ- 
ಹುರಿದು ಭಕ್ತಣಯೋಗ್ಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹೆ) | ಮನಾಯೊ(॥--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜನಾನನ। 
ಉಚೆ ಥಾಸಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌ಅಸೇಪ್ರಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ವೃ ಸಣಿಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲನನ್ನು | ದಧತ್‌-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | | | 

|| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿಯ್ಕೂ 
ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರೆರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ` ಪಕ್ತಮಾಡಿಯೂ, ಯವಾದಿ ಥಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ, ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕ ರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಣ Wi ನಾಥು ನೆ. 


English Tran slation. 


Indra accepting graciously the praises of his devoted (worshipper); 
who to-day pours out the libation to him, who toasts the buttered cakes 
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ಗಾ ಸಾ ನಾಲ್‌ ಒತ್ತಾ ಕ್‌ 





or fries the barley for Indra, exercises towards him the power that grants 


his desires. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ8 8: 


| | 1 | 
ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂವ್ಯ ಚೇದ ಹಾವ ದೀರ್ಫಂ ಯದಾಜಿಮಭ್ಯ ಖ್ಯದ ದರ್ಯಃ। 


ಕ 
ಅಚಿ ಡ್ರೃಹಣಂ ತ್ರ್ಸೈಚ್ಛಾ ಡುರೋಣ ಆ ನಿತಿಕಂ ಸೆ ಸೋಮಸುದ್ಧಿ 101 


|| ಪದವಾತಠಃ ॥ 


‘| | | 
' ಯದಾ | ಸಂಮರ್ಯಂ |ನಿ| ಅಚೇತ್‌ | ಯಘಾನಾ!। ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಯಶ್‌ | ಆಜಿಂ| ಅಭಿ | ಅಖ್ಯತ್‌! 


ಅರ್ಯ!। | 
| | I | ] | 
ಅಚಿಕ್ರೆದತ್‌ 1 ವೃಷಣಂ | ಸತೀ | ಅಚ್ಛೆ | ಮುಕೋಣೇ | ಆ | ನೀಶಿತಂ | ಸೋಮಸುತ್‌ಇಭಿಃ ಗ ೮॥ 


ಗ ಸಾಯ ಪಳ್ರಾನ್ನುಂ oll 


ಯೆದಾ ಯುಘಾನಾ ಶಕ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೆ ಇಂದ್ರೆ॥ ಸಮರ್ಯೆಂ ಸಹ ಮರ್ತವ್ಯ ೦ ಶತ್ರುಂ 
ವ್ಯಟೇತ್‌ ವ್ಯಜ್ಞಾಸೀತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾವೀಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯದಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾನಾಂದ್ರೋ ee 
ವಿಕಮಾಜಿಂ ಸಂಗ್ರಾಮೆಮಭ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಸಕ್ಕೇತ್‌ ತದಾ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಕ್ಸೀ ದುರೋಣೇ ಯೆಜ್ಞಗೈಹೇ 
ಸೋಮಸುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಸುನ್ನದ್ಧಿ ದ್ದಿರ್ಬೊತ್ತಿಗಿ ಿರ್ಸಿಶಿತೆಂ ತೀ ಕ್ಷೀಕೈೆ ತಂ | ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಪಾಹೆ- 
ವಂತಮಿತ ರ್ಥ | ವೃಷಖಂ Mei ಟು ಮಚ್ಚಾ ಭಿ ಆಚಿಕ್ರವತ್‌ | ಆಕ್ರೆಂದತಿ | 
೫ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಾ.-ಯಾವಾಗ |  ಯಪಫಾವಾ--ಶೆತ್ರು ಏಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮರ್ಯಂ-- ಒಡನೆಯೆ! 
ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ವ್ಯ ಚೇತ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತೋ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅರ್ಯ... 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |. ಆಜಿಂ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅಭ್ಯ ೈಖ್ಯತ್‌ -ನಿಶೇಷ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಆಗ | ಪೆಶ್ಚೀ--ಅವನ ಪತ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಸುದ್ಳಿ 8; ಸೋಮವನ್ನು ಬಂಡುವ ಮತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ನಿಶಿತಂ-. ಉತ್ಪಾ ) ಹಿತೆನಾಡನನೂ | ವ ilk 
ಕಾನುನರ್ನಳನೊ ಆದ. Wa ರ್‌ ತನ್ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಆ ಚಿಕ್ರದೆತ್‌ಕೂ1 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ಳಿ eK | ಆ ಗ 


ಆ. ೩. ಆ.ಹ್ಮಿವ, ೧೨] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 145 


ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ಸ ಸ್‌ 





ಗ! ಭಾವಾರ್ಥ 0 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತನೋ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಲ್ಲುನನೋ ಆಗ ಅನನ ಪತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗೆಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತ 
ನಾದವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


When the destroyer (of enemies) distinguishes a mortal foe; when 
‘the lord is engaged in the long (continued) battle, (his) bride summons to 
the dwelling the showerer (of benefits), ‘encompassed by the offerers of 
the libation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಡನಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನೆದೂ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿ ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ ದೀರ್ಥಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುನ ಖುತ್ತಿಗೈಜಮಾನರಿಗೆ ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ದೂರಪ್ರ ಠೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರುನಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು `ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಬಹಳಕಾಲದನರೆಗೂ ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅನನ 
ಪಕ್ಕಿಯು ಯತ್ತಿಜನರಿಂದೆ ಸೋಮರಸೆನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನ (ತನ್ನ ಪತಿಯ) 
ಪರವಾಗಿ ಆಹ್ರಾನಮಾತುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು' ಅಭಿಸ್ರಾಯನಡುತ್ತಾರೆ. 
Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನುSayana explains ಆರ್ಯ by ಸ್ವಾಮಿ, lord, that isIndra ; 
and ಪತ್ನಿ in the following passage, he says 35 Indra’s wife; but it would be 
more consistent with the concluding passage to render ಅರ್ಯ as the name of 
the orthodox Hindu, in whose behalf his wife propitiates Indra ಎಂದು 


ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


10 
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ಗು. 
| | | | 
ಭೂಯಸಾ ವಸ್ತಮಚರತೃನೀಯೋತಆವಿಕ್ರೀತೋ ಅಕಾನಿಷಂ ಪುನರ್ಯನ್‌ | 


| | | ನ 181.41 | 
ಸ ಭೂಯಸಾ ಕನೀಯೋ ನಾರಿರೇಚೀದ್ದೀನಾ ದಕ್ಸಾ ನಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರ 
ಮಾಣಂ॥ 4 


| ಪದಹಾಠಃ !! 
|. | ಆ | | 
ಭೂಯಸಾ | ವಸ್ಸಂ | ಅಜರತ್‌ | ಸನೀಯಃ | ಅವಿಕ್ರೀತಃ | ಅಕಾನಿಷಂ | ಪುನಃ | ಯೆನ್‌ | 


| | | 
ಸಃ! ಭೂಯುಸಾ | ಕೆನ್ನೇಯ॥ | ನ | ಅರಿರೇಜೀತ್‌ | ದೀನಾಃ | ಜಕ್ಷಾಃ ನಿ! ದುಹಂತಿ | ಪ್ರೆ! ವಾಣಂ॥. 


ui ಬಾಜೂ AMER POE MN PO 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 


ಅತ್ತೆ ಚುಗ್ಗ್ಬೈಯೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವದ್ದಿಃ ಪೂರ್ನಾಜಾರ್ಯೈಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಠ್ಕಂಕೇ | ತೆ 
ಏನ ಲಿಖ್ಯಂಶೇ | ಅಲ್ಲಂ ಯಃ ಸರಿಗೆ ಹ್ಞಾ ಕಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪೆಣ್ಮೇನ ಭೂಯಸಾ | ಸ ಫ್ರೇತಾರಂ ಪ್ರುನೆರ್ಗ- 
ಚ್ಛೆ ನ್ನ ವಿಕ್ರೀತಸ್ತೃಯಂ ಮಯಾ ॥ ಇತಿ ಬ್ರು ವನ್ಫಾಮಯತೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪುೂಣರಣಂ | ಸನಿಳ್ಸೇಶಾ' 
Bi ಭೂಯೆಸಾ ನ ಪ್ರಸೂರಯೋತ್‌ | ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ಮಂ ಯದಾ ನಿಕ್ರೀತವಾನ್ಸುರಾ। 
ಯಧಥಾಸಮಯಮೇಪ ಸ್ಕಾ ತೆ, ಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯ ಥಾ |! ಅಯಂ ಪಿಳ್ರಯೆ ಏನೇತಿ ಸಮಯಕೆ ಅತ್ವ ತೋ 
ಭನೇಕ್‌ | ಆಭ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಪಮೋಕಿಕ್ಸಾ ದಿಜಾರ್ಯಿವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ |! ಇತ್ಯೇವಂ Pi (5 ಕಾರಿ 
ತದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಪೂರ್ಯಕೇ | ಶಸ್ಮಾದಾದ್‌ೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸಮಯೋಃಶ್ರೇಕಿ ಚಿಂತಯನ್‌ ॥. 
ನಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೃ ತ್ಯ ಕಕ್ರೆಂಸ್ರೊ (ತ್ರೆ (6 ಭೂಯೆಸಾ! ನಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯಂ ಚಕ್ರ ಇಂದ್ರ ೦೫ 
ಇಮುಮಿಶ್ಯ ಚಿ || ಅತೆಕ್ಚ ನ್ಸೃಚಿ ನಿಕಾಥೋ ಭೂಯೆಸನಾ ವಸ್ಮನಿಶೈಯಮಿತಿ |. ಆಯಮರ್ಥೆಃ 
ಫ್ರಶಿಸಾಪ್ಯತೇ | ಕಶ್ಲಿಷ್ಟೊೂಯಸಾ ಭೂಮ್ಮಾ ಸಹ್ಯೇನ ಪ್ರವ್ಯೇಜ ಕನೀಯೋಲ್ಪತರಂ ವಸ್ಸಂ ವಸು 
ಮೂಲ್ಯಂ ಧನಮಚರತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ! ಪ್ರನರ್ಯನ್‌ ಸ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ಸ ವಿಳ್ರೇತಾಯೆ. 
ಮುರ್ಥೊೋ ಮಯಾವಿಕ್ರೀತ ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ನಕಾನಿಷಂ! ಮೂಲ್ಯ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಯೆತೇ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನೋತ್ತಮ ಶ್ರಿರುಷಃ || ಸ ವಿಪ್ರೇತಾ ಭೂಯಸಾ ಧನೇನ ಕನೀಂಯೋ ಲೃತರಂ ಮೂಲ್ಯಂ ನಾರಿರೇಚೀತ್‌ | 
ಸೆ ತುತ ಸೆಕಾಶಾನ್ನ ರಿಕ್ತಿ (ಕರೋತಿ | ನ ಲಭತೆ ಇತ ೂರ್ಹ8 1 ದೀನಾ ಆಸಮರ್ಥಾ ದಶ್ರಾಃ ಸಮರ್ಥಾಶ್ಚ 
ಮಾಣಿಂ ವಚಿನಂದಿಪ್ರ ದುಹೆಂತಿ | ಯಥೋಕ್ತಂ ಕ್ರಯಕಾಲೇ ತಥೈವ ಲಭಂತೇ || 


| ಫ ಪ್ರಾ 


ಜಟ ಬಹಳ ಸಲ್ಲ ಮಾದ | ವಸ್ತೆಂ-- 


'ವಬಿ 


ಭೋಯೆಸಾ-- ಅಧಿಕವಾ ದ ಜಿಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತು ನಿಗಾಗಿ | 
ನುಾಲ್ಯವನ್ನು | ಅಚೆರೆ 8. (ಮಾರುವ ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಪ್ರನಜೆ ಹ ನಷ್ಟ ವಾಯಿಕೆಸದು 
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. ಕಿಳಿದನಂತರ) ಪುನಃ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ | ಅನಿಕ್ರೀತೆಃ--ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪಜಾರ್ಡನನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ | ಅಕಾನಿಸೆಂ-- ನದಾರ್ಥದ ಯೋಗ್ಯಕೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಬಾಕಿಯನ್ನು (ಕೇಳುತ್ತಾನೆ) | ಸಃ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡವನು 1 ಭೂಯಸಾ ಕನಿೀೀಯಃ ನಾರಿರೀಟೀತ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದೆ 
(ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ) ಅಲ್ಲವಾದಮೊಬಲಗನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಥವಾ ಭೂಯೆಸಾ ಕಶೀಯೆಃ ನಾರಿಕೇಚಿತ್‌- 
ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಸ ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಲ್ಪಮೊಬಲಗನ್ನು ಮಾರಿದವನಿಂದೆ 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ 1 ದೀನಾ8- -ಆಸಮರ್ಥೆರಾಗಲಿ | ದೆಕ್ಷಾಃ-ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ|1  ವಾ0--ಶಾವು ಆಡಿದೆ 
ಮಾತಿನೆತೆ! ಫಿ ಪ್ರ ದುಹಂತಿ--ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. 


| ಭಾನಾರ್ಡ ॥ 
| ನದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರುವವನು ತನ್ನ ಆತುರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾ ಸ್ಲಿನದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ನಂತೆರ ಅದರ ಪ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗಿ ಕೊಂಡವನಲ್ಲ ಬಂದು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ius 
| ವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ನಿಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸದಾರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಬಾಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಆದರೆ ಕೊಂಡವನು. ಅಂತಹ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅಲ್ಪವಾನ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆ ಯಲಿಚಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮರ್ಥರಾಗಲ್ಕಿ ಅಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ ಸಾ 
ಮಾತನಾಡಿ ಯಾವ ಬೆಳೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡುತ್ತಾ ರೋ ಆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಡೆಯಬೇಕು. 


English Translation. 


A man has realized a small price for an article of great value, and 
again coming (to the buyer he says) this has not been 8036 ; ] require the 
full price; but he does not recover a small price by alarge (equivalent): 
whether helpless or clever they adhere to their bargain. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರೊ ಖಯಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ ರಾದ ಪೂರ್ನಾ ಚಾರ್ಯರು ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಕಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಟ್ರ ಕ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾಕಿ 
ಅಲ್ಬಂ ಯೆಃ ಸರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪಣ್ಯೇನ ಭೂಯೆಸಾ | 


ಸ ಕ್ರೀಶಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛನ್ನ ನಿಕ್ರೀತಸ್ತ ಜತ ಮಯಾ loll 
ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಕಾಮೆಯತೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಣಂ | 
ಸ ನಿಕ್ರೇತಾ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯಸಾ ನ ಪ್ರಪೂರಯೋತ್‌ || ೨1 
ಹೀನಂ ನೆ ಲಭಶೇ ವಸ್ತೆಂ ಯದಾ ನಿಶ್ರೀತೆವಾನ್‌ ಪುರಾ | 
ಯಥಾ ಸಮಯಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ತ ಯೋರ್ನೆ ಪುನರನ್ಯಥಾ . Hall 


ಅಯಂ ವಿಕ್ರಯ ಏನೇಕಿ ಸಮಯೆಶ್ಲೇಶ್ವತೋ ಭನೇತ್‌ | 
ಅಥ ಮೂಲ್ಯಾರ್ಥೆನೇತತ್ಸ್ಯಾದ್ವಿಚಾರ್ಯ್ಯೆವ ಕು ನಿರ್ಣಯೆಃ | ೪ || 
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ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮಯೋತಕಾರಿ ತದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರಸೂರ್ಯತೇ | 
ತೆಸ್ಮಾದಾದೌ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಸೆಮಯೋಕಕ್ರೇತಿ ಚಿಂತೆಯೆನ್‌ tan 


ನಾಮದೇವೋ ನಶೀಕೃತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋಕ್ರೀಣಿ ಭೊಯೆಸಾ | 
ನಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯಂ ಚಕ್ರ ಇಂಪ್ರಂ ಕೆ ಇಮಮಿತ್ಯೃಚಿ | ೬ 


ಅತಶ್ಚ ದ್ರೃಚ ನಿಕಾರ್ಪೋ ಭೂಯೆಸಾ ವಸ್ನಮಿತ್ಯಯಂ ಇತಿ || 


ಈ ಖಯಕ್ಕೊ ಮುಂದಿನ ಭುಕ ಕ್ಫೂ ಒಟ್ಟು ಸೆ ಸೇರಿ ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು; ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಶದ ಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವನನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ) ಪುರುಷನಿ ಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ ಸ ಮಾರುವ ಕು. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿ ನಷ್ಟರ್ಷೆನಾಡಿ, ಮಾರುವವನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟು ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರ ಕು 
ಇಂತು ಯೋಟಿಸುವನು-- ನಾನು ಮಾರಿದ ವಸ್ಮುವು ಬಹಳ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವುದು. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿದ್ದು 

ಅನ್ಯಾಯನಾ ಯಿತು. ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ನ ಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ--ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಸದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ಶೀರಾ ಕನ್ನಿ. ಆದುದರಿಂಚ ಈಗ ನನಗೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನುವನು. ಆದರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕ ಕ್ರಯವನ್ನು ಶೊ ಟ್ಟು ನಾನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿ 


ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ದೇಮೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಾರು ಕೊಡಲು ಒನಿ, ಅದರಂತೆ 


ಡೆ 
ಮೂಲ್ಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರುವುದ ನರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಒಪ ರೃಂದವು. ಅದನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸ 
ಬೇಕು ಎನ್ನುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾನನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬದಿಗೆ ಒತ್ತಿ, ನಾನು ನಿನಗೆ ನದಾರ್ಭವನ್ನು 


ಮಾರಿಯೆೇ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂ ದಕ್ಕೆ ಶೊದು ಎಂದು. ಒರಟುತನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನು. ಆಗ ಆದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಾಗಿ ನದಾರ್ಥವನ್ನು ಸುತತ a ಲ್ಫೆ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಾರನೇ ಸದಾರ್ಡವು ಹೆ ಯ್ಚ್ರು ಬೆಲೆ 
ಬಾಳುನುದಃದರಿ ಮಾರುವ ಕಾಲದ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಬಚ್ಚು ನೆರೆಯನ್ನು ಬೇಳ ಳಬೇಶಾಗಿದ್ದಿ ತು. ನನಗೆ sa ta 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ನ ಮಾರುನನೆನು ಮತ್ತು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ನವನು ಎಂಬ 


ರೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಅದನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸರೇಬೇಕು ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸ ಜೆ | 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ । ಗಮಸಿಸಜೀಕಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದ ರ, ಮಾರುವವನಿಗೂ ಕೊಳ್ಳು ವವನಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಒಸ್ಸಂಡೆವಾದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು. ಸದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆ ಕಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದು ಮಾರುನವನು 
ಅವನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಡಿ ಮಾರಿದರೆ ಅಮೇಲೆ ಅದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಲಾಭವಾಗಲಿ 
ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಮಾರುವವನು ಅದನ್ನು ಅನುಭೆನಿಸರೇಬೇಕು. ಆದರೆಂತೆ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಸಹ ತಾನು ಪಡೆದ 
ಐಸ್ತುವು ' ಹೆಚ್ಚುಬೆಲೆಬಾಳುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕ್ರಯದ ಮೊಬಲಗು ೬ತಿಹೆಜ್ಜೆಂದು ಹೇಳಿ ನಸೌಲ್ಯವನ್ನು ಓಂದಕ್ಕೆ 
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ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದೂ .ಶಪ್ಪು.. ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ಹೆಚ್ಚೀ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುನುದಾಗಲಿ, 
ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ.  ಲಾಭವಾಗಲ್ರಿ ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು, ಅನುಭವಿಸಬೇಕು ಎಂದು. 
ನ್ಯಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 

ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ _ವಾಮದೇವಯಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಶೀಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನ್ಯಾಯದಂತೆ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಅವನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ಆವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜನಾನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ವಾಮದೇವಖಯಸಿಗೇ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕು.. ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊಸೆ ಯೆಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧ್ಯತೆ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ವಾನು 


ಪ 
ದೇನಖುಸಿಯು ಕೊಸ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗ್ಮಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಪುರುಷನ ಕೂಡ ಇಂತು ಒಪ್ಪಂದ 


ಅವಧಿ ೧ ಜದ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಸ್ತುತಿಸಿರು 


ವ್ರದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ನನು, ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ನಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿಂದ (ಹತ್ತು 
ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರಾರ್ಡವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನ8 ಮೊದಲು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಆ ಒಸ್ಸಂದವ್ರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ 


ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಕ | 


| | | | 
ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನುಭಿಃ | 
|] dl 
ಯೆದಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಥೈನಂ ಮೇ ಪ್ರನರ್ದದತ್‌ | ೧೦! 
| ಪದಖಾಶಣೆಃ ॥ 


| | 1] | | 
ಫೆ; | ಇನುಂ | ದಶಇಳಭಿ8 | ಮಮ | ಇಂದ್ರಂ! ಕ್ರೀಣಾಕಿ |! ಫೇನುಂಭಿ$[ 


| | 
ಯದಾ 1 ವೃತ್ರಾಣಿ | ide | ಅಥ | ಏನಂ | ಮೇ. ಪುನಃ | ದಪತ್‌ | ೧೦॥ 


150 4. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ , [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೪. 





ಹೋರಾ ಅ ಹ ಬಾ ಸಧಾ ಯಾ ಸಾ ಸಟ ನಗ್‌ ಸಗ ಎ ಸರೀ ಚಾ ಸಹಾ ಸಜಾ ನೃ ವ ಯಂ ಸಾಯನ ಸಜ ಯಯಾ ಸಾ ಪಗ ಅ ವರಗ ಮಾಯಾ ಭಯಾ ಸರ್‌ ಜೆಂ ಪಜ ಮಾಸಂ ಯಥ ಜಂ ಚಹಾ ಜಾ ಮಳ ಬಾ ಚಾ ಯಾತಾ ಬಾ ಖು 


ಗ ಸಾಯೆಣಳಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಮ ಮದೀಯೆನಮಿಮಂ ಸ್ವಭೂತಮಿಂದ್ರಂ ಪೇನುಭಿಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಭಿರ್ದಶಭಿರ್ಜೆಕಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಕಃ ಕ್ರೀಹಾತಿ | ಕ್ರೆಯೆಂ ಕೆಕೋತಿ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಕ್ರೇತಾರೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ 


ಏವಮನಿ ಸಮಯ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯಜಪಾಯಮಿಂದ್ರೋಃ ವೃತ್ರಾಣಿ ತೃದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಂಘನತ್‌ 
ಹನ್ಯಾತ್‌ ಅಫಾನಂತರಮೇನೈನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುನರ್ದದತ್‌ | ಪುನರ್ದ್ಪದ್ಯಾತ್‌ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಮಮ ಇಮಂ (ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ನನನ್ನಾ ಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ಇಂಪ್ರಂ- ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನು | ಧೇನುಭಿ$--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ದಶಭಿಃ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ೫4 
ಯಾವ ಭಕ್ತನು | ಇ್ರೇಣಾತಿ(ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಯೆದಾ ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕೊಂಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಘನಕ್‌--ನಾಶನಢಿಸುನವನೋ | 
ಅಫ--೮ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏನಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇ--ನನಗೇನೇ | ಸ್ರನರ್ಪಡೆ8. ಹಿಂತಿರುಗಿ. 


ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಬೇಕು, 


ಳಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ನವನನ್ನಾಗಿಯೇ "ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಫ್ರೀಕಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ: 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಅದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹವ. 
ನೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ ಳ್ಳು ವೆನು ಅದೇನೆಂದರೆ, “ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ತನೇ, 
ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ನನು, ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, ಇವನು ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ: 
ನಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು” ಎಂಬುದೇ ಆ ಸಮಯವು. 
1 
English ‘Translation. 
Who buys this, my Indra, with ten milch cows? when he shall have 
slain (your) foes, then let (the purchaser) give him again to me. 
| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು (| 
೯ ಮತ್ತು ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿಶೇಷನಿಷಯನನ್ನು ೯ ನೇ ಖುಶೈನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಥ ವಿವರಣೆ 


MBN ್ಪ 
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ನ್‌್‌ ಸ 





ನ್‌್‌ ನಡ. ಚ: 





ಎಮು ಯಯ ಬು ರ್‌ ಂತನ್‌ಸ್ಕರ್‌ ನನ್‌ ನಾಕ ಸನ್‌ ಯಯ ನ್‌ ಸನ್‌ ಎ ಯುಗ ಮಡು ಹ್‌ ಹಗ್‌ ಸ್ನ ಸ್‌ ನ, ಕ ಸಾನ್‌ ಸಾರ್‌ ಸನ ನ್‌್‌ ಸರ ನ ಯ ಬ ಬ ಭು ಬ ಬ ದಾ ಬ ಯ ಪಂ ಸು ಮಾ ಯ ಯ ಯಾ 
ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 1 | ಹು NN 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಪೀಪೇಃ | 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹೆರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1 ೧೧॥ 
| i | 


| | 
ನು। ಸ್ಲುತೆಃ | ಇಂದ್ರೆ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷೆಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ಪೀಹೇಕಿತಿ ಪೀಸೇಃ | 


pd 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿಂನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯೆಃ | ಸೆದಾಂಸಾ॥ || 0೧ 1] 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರನು ಕಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವ್ಟೈೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋನು ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋ ಸ್ಮಾಭಿಃ | 
ಸೂೂಯಮಾನಸ್ಸೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಮ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿನ ಪೀಷೇಃ | 
ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ನಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕಾಕ್ಟೋಷೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವಶರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಜಿಃ ಕ್ರಿಯಶೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ಪಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಪ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸತಃ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ 
ವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ (ನನ್ನಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ. 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾಡ ನನಗೆ | ಇಷಂ---ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಫೀಸೇಃ--_ತುಂಬಿಕೊಡು ! ಹರಿವಃ--ಕರಿಸಂಭ್ಯ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ರೋತ್ರವು |. ಆಸಾರಿ- _ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೊರ್ನಕನಾದ ಸುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಬಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾಥಠ೯ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದನನೊ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


| ಸ್ತುತನಾಗತಕೃವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂಶೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅತ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಬಿಸುವವರಾಗಿ 
ಅಗುವಂತಾಗಲಿ. | | 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪು ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತ್ಷದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳಾಗಿ ಸಶಿತನಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಷಂ ಹೀಸೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವೆ. ಪಗ ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃ ಸು ್ರ್ರ್ರೂದ ಕಪು ತುಂಬಿ. 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ಹಕ್ಕ ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. | 


ಮಮ ಇಶ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯ ಶೀತಿ ಹೇತ್ಸಪದೇಕೇ! ಕೆಥಂನು 
ಕರಿಷ್ಯ ತೀತ್ಯನುಸೈಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಷ 3ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ಮು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇ ಚೀಜ್‌ ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ । ಉನಮಾನ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಕ್ಷೋನ ಚಕೊ ಪ್ರಾ ಶೂರ ಬೃ )ಹನ್ಪ ಶೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಡದಸ್ಯೋಃ | 
ವೃಸ್ಷಸ್ಯ ಕು ತೇ ಪುರುಹೂಕಿ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ [ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ್‌ನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಶ್ರೇ | ವೃಶ್ತಸ್ಕೇವ ಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು 'ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ.. 
ಹೀಗೆಯೇ | 
ನೊ ಮಕೋ ಡೆಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೊ ಇಂದ್ರ ಶೂರೆಸ ಸ್ರೈವಮಾಸ ಊತಿೀ ಬ್ರಹ ಜೂಕೆಸ್ತ್ತ ನಾ ನಾವೃಥಸ್ವ |: 
| (a. ಸಂ. Si 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದಕೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಕ್ರ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥನು. 


ನನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಎರಡು ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ... 
ಮಮಂಸಕ ಇಕಿ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೆ ಪುರಸ್ತಾಡುಸೆಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರತಿಹೇದತಿ! 
ಮರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ । ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸೆಚಾರಸ್ತ ಸ್ಕೈ 
ಯೇ ನೋಸಪಮಿಮಾತೆೇ ! (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ: 
ನಿನೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ನೇವಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ನೇಂದ್ರಂ ಡೇನಷುನುಂಸತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಷೇಥೆವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು.. ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ದೀಸ್ಕಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎ೦ಬುದರೆ ಆರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ುದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಸಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 


ಇ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಜೂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಸಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು: 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ. 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದೆ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೇದಗಳೆಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಶುವುದು, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರೆಚಿತನಾಡ: 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. | 
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ಇಷ ತ ; ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸ ವ್ರ. 


| ಘೊ 'ಅದ್ಯೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಸ್ರಾಂತಂ! ಕೋ ಅದ್ಯಾಷ್ಟಾನಿತಿ ॥ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಚೆತುಥೇತಹಫಿ ಮಾಫ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೇಯಾಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಿದಂ ಸೂಕ್ರೆಮಾವಪನೀಯಂ 
ಚಿ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಸ್ಮೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ | ಅ. ೭-೧೨ | ಇತಿ 


ಹ ಕ ಕ ಬಂ ಬಜ ಯಾಗಿ ಯಂ ಜೆಂ 


ಅನುವಾದವು-- ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು. 
| ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ನಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿ ಸ್ಟು ನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೋ ಅದ್ಯಾಷ್ಕೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತು ದಿವಸಗಳ 
ವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ಮಾದ್ಯೆಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವೈ ದ್ವಿಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನೆದ ಆರಂಭಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚಪ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಲೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ಕೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ಫೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ- ೪ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ- ೨೫ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೩ [| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ೧೩, ೧೪ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ--೮॥ 
| ಯಸಿ$-.. ನಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇನತಾ--ಇ೦ದ್ರಃ ॥ 
| ಛ೦ದೆ॥... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


[) 


| | 
ಕೋ ಅದ್ಯ ನೆರ್ಯೋ ದೇವಕಾ ನು ಉಶಸ್ಲಿಂ ದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ | 


1 | | 
ಕೋ ನಾ ಮೇವಸೇ ಪಾಯಾ ೯ಯ ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಗ್ಸಿ ಸುತಸೋಮ 


ಈಟ್ಟೇ Ho 


| ಪದಹಪಾಠಃ ॥ 
| | | RS 
3 | ಅದ್ಯ 1 ನರ್ಯ॥ಃ | ದೇವಂಕಾಮ |! ಉಶನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜಮುಜೋಷ | 


| | | | | | 
41! ವಾ| ಮಹೇ | ಅವಸೇ | ಸಾರ್ಯಾಯ | ಸಂ5ಇಪ್ಟೇ | ಅಗ್ಗೌ | ಸುತಳ6ಸೋಮಃ। *ಟ್ಟೀ!(೧॥ 
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ಟಖ 





ಬ ಗೋ ದು ನನ್‌ ದಗ ಬ ಭಯ ಚಟ ER ET ಎ ಇದ ಭಂ ಬ ಭರ ಭಯಂ ಎನ್ನ ಸಜ ಸಂ ಜಟ ಒಮ್ಮ ಸು ಸಜ ಹಾಂ ಎರ ಜುಂ ಯಂ ಸಧಾ ಇಂ ಹಂ ಹಾ ಜಂ ನ್‌ ಸು ಹುಂ ಚಾ ಭಂ ಕ್‌ ಭಂ ಖಿ ಮೆ. ಹ ಯತು ಮಹಾ ಬ ಬಾಯೂ ಸಯ ಯು ಬು ರ್‌ ನಗಲ್ಲರ್‌ಲ ಪಗ್‌ ಯೂ ಮು ಟಾ ಬಡಾ ಟು ಮಜ ಬದು ಯದಿ ಇದೆ ಬ ಯ ಯಾ 





| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಲ (75 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿವಸೇ ನರ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯಹಿತೋ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಉಶರ್ನ 
ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸೈ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವ್ತಂ ಜುಜೋಷ | ಸೇವತೇ | ಕಂಚೆ 
ಸುತಸೋನೋಇಜಿಷುತಸೋಮಃ ಕೋ ನಾ ಯಜಮಾನೋಇಗ್ನ್ಸ್‌ ಸಮಿಷ್ಟೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಸತಿ ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಯೆ ಸಾರ್ಯಾಯ ಹಾರಮರ್ಹತೇವಸೇ ತರ್ಪಕಾಯೇಟ್ವೇ | ಇಂಪ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ || 


॥ ಪೃತಿಸ ದಾರ್ಥ 1 


"ಅದೈ--ಇಂದು |, ನರ್ಯೆ8-ಮಾನವರೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ |! ದೇವಳಕಾಮ॥8--ದೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯನ: 
ನ್ಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ | ಕೆ - ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | `ಇಂದ್ರ ಸ್ಕ-- ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯಂ--ಸಖಿತ್ವವನ್ನು! 
ಉಶನ್‌--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಜುಜೋಷ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ1 ಸುತಸೋಮ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ | 
ಫೋ ನಾ_ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಆಗ್‌ ಸಮಿದ್ದೇ-(ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 
ದಾಗ | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಸಾರ್ಯಾಯೆ-- ಅಸರಿನಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | 


ಕಟ್ಟೆ ಶ್ರೇ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಫೆ? 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


'ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು 
ಇಂದ್ರ ನ ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಃ ಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನೆ? ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಯಾಗ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ರಜ್ವರಿತನಃ ದಾಗ ನುಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಪರಿಮಿತ ಎಾಠುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What friend of man, or worshipper of the gods, deserving the friend- 
ship of Indra, has to-day enjoyed (it)? or what offerer of the libation on 
the kindled fire praises him (sufficienlty) for his great and unbounded 
protection ? 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ವ್ರ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಾಮಡೇನಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಂದ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಾನೆ? 'ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ 'ಸ್ನೇಹನನ್ನು 
ಅಸಪೇತ್ಟೆಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ತಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಸೋಮರೆಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
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8 
ಗ್‌ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಗಾಸ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ನ ಗಟ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇದ ಸ್‌ ನ ಗ ಶ್‌ ನಗ್ನ ಸನ್‌ ಉತ ಗ್ಯ ಬನ ಒದ ಬಣ ಮಫ ಟ್‌ ಪ ಗ್ಯ ಚ ಓಘ ಗಟ ಳಾದ NN ಇತ್‌ NN ನ್‌ ಇಇ ಗ. ಸ ಕಾದೆ ಬ್‌ ಎ ತ್‌ ಸನ್‌ ಅಸಾರ್‌ ಸಂಕ ಚೀತಾ 





ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ . ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತನ್ನ 
ಕುತೂಹಲನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ಇ ಮ ಜಪ ಸಜಾ ಚ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದಿ | | | | 
ಕೋ ನಾನಾಮ ನಚಸಾ ಸೋಮಾಯ ಮನಾಯುರ್ವಾ ಭವತಿ ವಸ್ತ 
ಉಸ್ರಾಃ | 


ಜಿ 
ಊತಿೀೀ॥೨॥ 


| 
ಕ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಕ; ಸಖತ್ವಂ ಕೋ ಭ್ರಾತ್ರಂ ವಷ್ಟಿ ಕನಯೇ ಕ 


| ಪದೆಸಾಠಃ | 


| | | | 
'ಕಃ ನನಾಮ! ವಚಸಾ! ಸೋಮ್ಯಾಯ | ಮನಾಯುಃ | ನಾ! ಭವತಿ| ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾ8 | 


| | | | 
| ಇಂದ್ರಸೈ ಯುಜ್ಯಂ | ಈಃ 1 ಸಖೀಶ್ರಂ | ಕಃ | ಭ್ರಾಶ್ರಂ | ವಸ್ಟಿ | ಕನಯೇ 181 ಊತಶೀ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನಚೆಸಾ ಮಾಗ್ರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಸೋಮಾರ್ಹಾಯನೀಂ೦- 
ದ್ರಾಯ ನನಾಮ | ನಮಶಿ | ಪ್ರಹ್ತ್ರೀಭವತಿ। ಕೋ ವೇಂದ್ರಾಯ ಮನಾಯುರ್ಭನತಿ | ಸ್ತುತಿಕಾ 
ಮೋಸ್ತಿ | ಕ. ಉಸ್ರಾ ಇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಾ ಗಾ ನಸ್ಕೇ| ಆಚ್ಛಾದಯತಿ 1 ಧಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆ 


ಲ” 
ಇಚ್ಛತಿ! ಕೆನಯೇ ಕ್ರಾಂತಪರ್ಶಿನ ಇಂದ್ರಾಯೋಕೀ ಊತಯೇ ತೆರ್ಪಣಾಯೆ | ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ವಸ್ಠ | ಇಚ್ಛತಿ! ಕಃ ಸೆಖತ್ವಂ ಕಃ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಭ್ರಾತೈಭಾವಂ ವಸ್ಟಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


51 ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ನಚಸಾ--ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೋಮ್ಯಾಯ.... 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |, ನನಾಮ- - ಪ್ರೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಕೊಲ) ಮಾ 
“ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮನಾಂಯು॥--ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗಿ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಉಸ್ರಾ8- (ಇಂದ್ರನಿಂದ) 
ಪತ್ರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ವಸ್ತೇ-(ಯಾವನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ |. ಕ$--ಯಾವನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-.- 
ಇಂದ್ರನ | ಯುಚ್ಯಂ--ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು bE ವಷ್ಟ್ರಿ...ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಈ ಯಾವನು | ಸಖಿತ್ಸಂ- 
ಸುಹೈದ್ಭಾವನ ನ್ವೂ: | ಇ. ಯಾವನು | ಭ್ರಾತ್ರಂ--ಭ್ರಾತೃಭಾನವನ್ನು (ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಕೌ] ಕವಯೇ.ಟ. 
ಸ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ |. ಊತೀ-- ತೃಪ್ರಿಕಾರೆಕನಾಗಿ | ಶ್ರ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಹೀಲ್‌ ಸ ಸಕ್ಕತ್‌ ಸ ನನ್‌ OE ಪ ಸ. ಸ ರ ವ ಟಟ TS ಟ್ಟಿ ಿ ಲಿಯೋ NEE ENN NN NA ENT ಆ ಯಯ ಯ ಸಸಿಯ ಯೆ ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ (| 


ಸೋಮಸಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಗನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು. 
ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತು ಕಿಕಾಮನಾಗುತ್ತಾನೆ ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಇಂದ್ರನ 
ಸುಹೃದ್ಭಾವವನ್ನೂ, ಭ್ರಾ ಭಾವವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನತಾರು? ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕ 


ತೃ 
ನಾದ ಯೆಜಮಾನನಾರಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation. 


who has reverenced with (suitable) words the (deity) worthy of the 
libation ? who supports the cattle (given by him)? who desires the society 
of Indra? who his friendship ? who his fraternity ? who (has recourse): 


to the sage Indra for protection? 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕೆನಂತೆ ಈ ಯ ಕ್ವಿನದ್ದಿಯೂ- ಯಾವ' ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 


ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾನ ಪ್ರರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ, ಭಾತ್ರಭಾವವನ್ನೂ 


Ms) 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 


ಹ SS ದಿ 
ಕಿ ಕುತೂಕಲವನ್ನು ವ್ಯುಕ್ತಿಹಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ॥ 
= SES ಜ್‌ [ | 
ಕೋ ದೇನಾನಾಮನೂೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಶೇ ಕ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಖಿ 
ರೀಟ್ಮೀ | 
| | | 
ಕಸ್ಯಾಶ್ರಿನಾವಿಂದ್ರ್ರೋ ಅಗ್ಗಿ8 ಸುತ ಸ್ಯಾಂ ಶೋ ಸಿಬಂತಿ ಮನಸಾನನೇನಂ || 
| ಪದಪಾದೆ। | 


| | | 
ಕಃ |! ದೇವಾನಾಂ | ಅವ! ಅದ್ಯ ವೃಣೀಶೇ | ಕಃ | ಆದಿಶ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಈಟ್ಟೀ | 


I | | | | | 
ಕಸ್ಯ | ಅಶ್ರಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ಸುತಸ್ಯ | ಅಂಶೋತ | ಪಿಬಂತಿ | ಮನಸಾ ಅನಿ:ವೇನಂ || ೩ ॥| 


158 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೫%. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸೋ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಿಂಂದ್ರಾದೀನಾಮವೋ 
ಸಸ್ಸಣಂ ವೃಚೇಶೇ 1 ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ಕ ಅದಿತ್ಯಾನ್ಲೇವಾನದಿಶಿಂ ದೇವಮಾತೆರಂ ಚೆ ಜ್ಯೋತಿರುಡಕಂ 
ಚೇಟ್ಟೀ । ಯಾಚತೇ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿದೇವಾವಿಂದ್ರೆಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂತೋಇವಿನೇ- 
'ನಮವಿಗತಕಾಮಂ | ಯಥಾಕಾಮಮಿಶೃರ್ಥೆಃ | ಕೆಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯೈ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೆ- 
ಸ್ಯಾಂಶೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೋಮಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಬಂತಿ | ಸಾನೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅವ್ಯ-- ಇಂದು | ತೆ ಯಾನ ಯಜನಾನನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ- 


ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ವೃಣೀತೇ--ಅನೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ !  ಕೆ-- ಯಾವನು | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಅದಿತಿಯ 
ಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನೂ | ಈಟ್ಟಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೂ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೂ] ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ | 


ಮನಸಾ. ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ |. ಅನಿವೇನಂ-- ತಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವ ವರೆಗೂ | 
ಪ್ರಸ್ಕ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನ ! ಸುತೆಸೈ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಅಂಶೋ॥--ಸೋಮವನ್ನು |. ಹಿಬಂತಿ... 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾತೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಾವನು 
ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ. ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಉದೆಕನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವವಕೆಗೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ? 


English Translation. 


who solicits to-day the protection of the gods? who glorifies the 
Adityas, Aditi, light? of whose effused libation do the Ashwins,) Indra, 
‘Agni, drink at will, propitiated by his praise? 


ಷಿ ಶ್ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ) 
ಚ್‌ ಸು, | | 
ತಸ್ಮಾ ಅಗಿ ರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಜ್ಯೋೊ ೇಕ್ಚಶ್ಯಾತ್ಸೂಯ ಮುಚ್ಛ 


ಕ್‌ ಬರ್‌ ಕ್‌ ಬನ್‌ ಟಾ ಯ ಇನ ಸದ್‌ ಸಕ ಜು ಸನ್‌ ಉಂದು ಚಾಯ ನಂ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ ಮ ಪರಚ ಬಜ ಹಂ ಎ ಹುಸಯ ್‌ ನಡನ ಸ ಸನ್‌ ಸೆ ಗ್‌ ಸಸ ಥು ಹು ಕ ಜಯಂ ಭೂಪ ಸಸ ಹ RE EES ಪಸ ಸಬ ಚ ಸಪ ಯಾ ಭು ಯಾ ಭಯು ಪದಂ 


ಆ ಇತ ಹ್‌ ಆಸ್‌ ನ್‌ ಕಾ” ತಾಗ, 


ಯ ಇಂದ್ರಾ ಯು ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನೆರ್ಯಾಯ. ನೃತಮಾಯಂ 


ನೃಣಾಂ | | ೪ 


1 ಪಡಹಾಶಪಃ। 1 
| | | | | | 
ತಸ್ಮೈ! ಅಗ್ನಿ 1 ಭಾರತ | ಶರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪೆಶ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ ! ಉತ್‌ €ಜೆರಂತೆಂ1. 

ಜ್‌ | |. |. | | | 
ಯೈಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನಐಾಮ | ಇತಿ | ಆಹ | ನರೇ | ನರ್ಯಾಯು! ಸೃಳಿತಮಾಯೆ | ವೃಣಾಂ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಭಾರಶೋ ಹನಿಷೋ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಃ ! ಪ್ರಾಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯೆವ್‌ ಇರತ ಇತಿ 
ನಾಜಸನೇಯಳಂ | ಅಗ್ಲಿಷ ಫ್‌ ಯಜಮಾನಾ ಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯುಂಸಶ್‌ | ಯುಚ್ಛೆ ೫ | ಕಿಂಚ 
ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೊೋಸ್‌ ಚಿರ: ಕಾಲಮುಚ್ಚಿ ರಂಶಮುಡ್ಯ ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸಶ್ಯಾ3 | ಪಶ್ಯೇತ್‌ ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಸಸಾಮತ್ಕ್ಮಾಹ ಇಂದ್ರಾಥಣಂ ಸೋವ ಮಾಭಿಷವಂ ಈುರ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರನೀತಿ | 
*ೀಜೈತಾಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ | ನೆಕೊ ನೇತ್ರೇ ನೆರ್ಯಾಯ ಗರಹಿತಾಯ ನೃಹಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇಕ ಕಾಂ 


ಮಚ್ಚಿ ನೃ ಶಿಮಾಯ ಫೇತ್ಯಫ ಶನಾಯೆ ॥ 


0 


| ಟ್ರತಿಸದಎರ್ಥ || 


ಯ..ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಪರೇ. ನೇತೃವಾರವಥೂ |, ಸರ್ಷಾಯ_-ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಹ ನಂ ಹೂ ಜೀ A SS RE) ರದ ೧ %ೌ ಜ್‌ ಇ 
ಜಾರಿಯೂ | ನೃ ೫೪90 ಉ೨೦ ನನರ ಟು (ತ್ರಗ ಲ್ಲಾ) | ನೃಸ ಮಾಯ gs ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಪುರುಷ ಸ ನಿಲ 
ಪ್ಪ ವಾದ ನೇತ್ಸೆವಾದೆವನೂ ಅದ | ಅಂದ್ರಾಯಯೆ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ! ಸುಷಮಾಮ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ 
9 ಲಿ Ne 


ವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಏಂಡೋಣ | ಇತ್ಯಾಹ--ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಫಿಸುವನೋ! | ತಸ್ಮೈ ಆ sea | 
ಭಾರತಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ |, ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸರ- ಒದಗಿಸಿ 
ಸೊಡಲಿ। ಜ್ಯೋಕ್‌ಬಹುದೀರ್ಫೆಕಾಲ | ಉಚ್ಚರಂ ತೆಂ-_ಉದಯಿಸೆತಕ್ತ | ಸೊರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಸಶ್ಯಾತಿ್‌. (ಅವನ ಗೃಹೆದಿಂದ) ನೋಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನೇತೃವಾದವನೂ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ ವೂ. 
ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ”ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲಿ. ಅನನು ತನ್ನ ಯೆಜ್ಜಗ್ಗ ಗೃ ಹದಿಂದ 
ಬಹಳ ದೀರ್ಷಕಾಲ ಉದಯಿಸುವ ಹು. ನೊಡಲಿ. ಸಂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲಿ) 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೫. 
English Translation. 

May Agni, the bearer of oblations, grant him felicity, and long 

behold the rising sun (inthe dwelling of him) who says, letus offer 

libations to Indra, leader (of rites), the friend of man, the 61351 leader 


amongst leaders. 


pS CN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 


| | | | 
ನ ತಂ ಜಿನಂಕಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ಉರ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತಿ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | 
| | | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತ್ಟ್ರಿಯ ಇಂಪ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಾ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
'ನ| ತೆಂ! ಜಿನೆಂತಿ| ಬಹನಃ | ನ! ದಭ್ರಾಃ | ಉರು ಆಸ್ಕೆ ೬) | ಅದಿತಿ | ವ | ವತ್ತ | 


Nd 


| 
ಪ್ರಿಯಃ ] ಸುಕ್ಕ ತ್‌ | ಬ ಪ್ರಿಯೆಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಮನಾಯಿು8 | ಪ್ರ ಯಃ | ಸುಪ್ರ ನರನ |ಪಿ ಯಃ | ಅಸ್ಯ | 


Re || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ || 


ಪಭ್ರಾ ಆಲ್ಫಾ ಬಹವೋ ನೆ ಐಹನೋತಪಿ ಶತ್ರುಜನಾಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಜಿನಂತಿ | ನ 
ಹಿಂಸೆಂತು | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಕಾಹ ತೆಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧ | ಅದಿತಿರಿಂದ್ರೆ ಮಾ-. 
ತಾಸ್ಮೆ ) ಯಜಮಾನಾಯೋರು ನಿಸ್ತ (೫೯೦ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛ ತು | ಕಂಚಿ ಇಂದ್ರ 
ಇಂದ್ರಾ ಈ ಸುಕೃತ್‌ ಶೋಜನಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಃ ನಿ ಸ್ರಿಯೋ ಭವತ | ಮನಾಂಯು- 
ರಿಂದ್ರನಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾಮಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ|! ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷ್ಟು ಸಾವಿತಾ ಸುಸು 
ಪ್ರಗೆಚ್ಛೆನ್ನುಪಗಚ್ಛನ್ಹಾ ಯಜಮಾನೋಂನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ಸೋಮಾ ಸೋಮನಾನ್ಯಜ- 
| ಮಾನೋ ಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ! | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ದೆಭ್ರಾ--ಅಲ್ಪಸೇಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ | ಬಹವೋ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದುರ್ಜನರು | ತೆಂ 
(ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸೆಂಕಲ್ಪಸಿದ) ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನ ಜನಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸ 
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ದಿರಲಿ | ಅದಿತಿ1--ಇಂದ್ರಮಾಕತೆಯು | ಅಸ್ಟೈ-ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉರು--ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸ36. _ಒದಗಿಸಲಿ | ಇಂಡ್ರೇ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸುಕೃತ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಿಯಃ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮನಾಯು8$-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು |. ಪ್ರಿಯಃ ಬೇಕಾದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. |!  ಸುಪ್ರಾನೀಃ--ವಿನಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನನು | ಪ್ರಿಯಃ--ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಿಸಾ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೋಮವನ್ಹರ್ಸಿಸೆರಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿ, ಅವರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂ 
ಟಾಗದಿರೆಲಿ, ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾ ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನ್ಕೂ ಭಯೆಜಭಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಧೆನಾಗಿಯಾದರೊ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 


ಕಾರಕನಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Him neither many nor few can molest: may Aditi grant him infinite 
happiness: the performer of pious acts is dear (to Indra): dear to Indra 
is he whose mind is intent upon him; dear 1 he who approaches him with 
homage ; dear to him is the offerer of the libation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
|. | | | 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಪ್ರಾಶುಸಾಳೇಷ ನೀರಃ ಸುಸ್ವೇಃ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುಶೇ ಕೇವಲೇಂದ್ರಃ। 


| | | | 
ನಾಸುಷ್ಟೇರಾಸಿನ೯ ಸಖಾ ನ ಜಾಮಿರ್ದುಸ್ತ್ರಾನ್ಯೊಆವಹಂತೇದವಾ ಚಃ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| A | 
ಸುಸ್ರೇಅವ್ಯಃ | ಪ್ರಾಶುಷಾಟ್‌ | ಏಷಃ | ವೀರಃ | ಸುಷ್ಟೇಃ | ಸಕ್ತಿಂ | ಸೃಣುಶೇ 1 ಕೇವಲಾ | ಇಂದ್ರ! | 
| | | 
ನ! ಅಸುಸ್ಟೇ8। ಆಸಿಃ। ನ ಸಖಾ! ನ! ಜಾನಿಎ! ದುಃಪ್ರಳ ಅವ್ಯಃ | ಅನಂಹಂತಾ | ಇತ್‌ | 


I 
ಅನಾಚಜೆಃ || ೬/|| 
11 


ಕ ಟೆ 
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Pha un ಸ್‌ ಅಣ್ಣನ ಮಾಟ ರನ್‌ ರಾಸ್‌ ಸಾ ಇ ಸ ಮರ್‌ ಪಡು ನ 7೬. ಡಾ ಇ ಫ್‌: ಉಪ್‌? ದ್ಧ ಆ ಇಟ. ಫ್‌ ಬಟ್‌ ಅಟ ಆರ ಸ್ಲಂ ಸ್ಯಾ ಜನ್‌ ಸದನಂ ಸ್‌ ಬನಿ ಇಂ ಎನ್‌ ಸನ ಕೌರ್‌ ಬ್‌ ಲ್‌ ನೇ ರ್‌ ಟೌ ಇಫ್‌ ಬ್ಲ ಟ್‌ ಸೂ ನ್‌ ನನನ್‌ ಸನ್‌ ಇ ಐರ್‌ ರ್‌ ಸಿ ಮ್ಮ ಫ್‌ ಟ್‌ ಕನ್‌ ಇನ್ನ 4 ಸ. ಎಹ್‌ ಬ, ದ್ಯಾನ ನ ನೆ ದ್‌ ಸತ್‌ ರ್ಜ ಮಗಾ ಫಡ ಭವಸ ಒಫ್‌. ಇಬ ಹೆ ಎಪ್‌” ಇಷ್ಟ ಆಬ್‌ ಸನ್‌. ವೆ ಸರ್ಯ್ಯ್‌ಸಟ್‌ ನ ಡನ ಈಗಾ ಬೋನ್‌ ಬ್ಬ ಗತ ನ್‌ ಇಳಂಹ್‌ ಅನ್‌ ಉನ್‌ ಸದ್‌ ಪ್‌ ಸರ್‌ ಾಣ್ಯಾನೌ್ಲನ್‌ ಗತ್‌ ಡಲ್‌ ಡ್‌ ಕ ಸ್‌ ಎಟ್‌ ಬರ್‌ ಗ್‌ ವನ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


| ಪ್ರಾಶುಷಾಟ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶೀಘ್ರಮಭಿಭವತಾ ನೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ ಏಷ ಇಂದ್ರಃ 
ಸುಸ್ರಾವ್ಯಃ ಸು ಸ್ಕೂಸಗಚ್ಛೆತೋ ಹನಿರ್ಭಿ8 ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತರ್ಸಯಿತುರ್ವಾ :ಸುಷ್ಟೇಃ ಸುನ್ವಕೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಶೀಂ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾಮಸಾಧಾರಣಾಂ ಪಕ್ಷಿಂ ಕೃಣುಶೇ। ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ! 
*ಂಚೇಂದ್ರೋಂಸುಷ್ನೇರಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾನಿರ್ವ್ಯಾಸ್ರೋ ನ ಭವತಿ! ಇಂದ್ರೋಂಯಿಜಮಾ-. 
ನಸ್ಯ ಸಖಾ ನ ಭವತಿ | ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುತ್ಚ ನ ಭವತಿ | ಅಫಿ ಚ ದುಷ್ಬಾವ್ಯೋ ದುರುಪೆಗಮನಸ್ಯಾವಾಚಃ 
ಸ್ತುಶಿರಕಿಂತಸ್ಯ ಸ್ರರುಷಸ್ಯಾವಹಂಶೇಶ್‌ ಹಿಂಸಿಶೈವ ಭವತಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ || 
ಪ್ರಾಶುಷಾಬ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ನೀರೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | 
ಏಸಃ ಇಂದ್ರ 1--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಿನಾನಿಸಲ್ಲ ಬಡತಕ್ಕ ನನು ಸುಷ್ಟೇಃ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಹೆಂ ಪಾ ಸಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಅನ್ನಸಂಸನ ತ್ರನ್ನು) |, ಹೇವಲಾ- 


ಬಹಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಸುಷ್ಕೇಃ-- ಸೋಮನನ್ನು ಓಂಡದಿರು. 
ವವನಿಗೆ |. ಆಪಿ -ಹಿಶಕಾರಿಯಾಗಿ | ನ- _ಆಗುವುದಿಲ್ಬ ಸಖಾ--ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ನ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಜಾವಿ೨8ಅವನಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ | ನ- ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅವಾಚಃ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸದಿರುವ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದುಷ್ಬಾವ್ಯ8--ಸಿಕ್ವತಕ್ಕವನೇ ಅಲ್ಲ | ಅನಹಂತೇತ್‌ ಅವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ. 
ಹಿಂಸಿಸುವವವು. | | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುನವನೂ,; ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನರು: 
ಅತ್ಯಂತ ನಿನಯದಿಂದೆ ಸಮಾಸಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ತನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ. 
ಅನ್ನಸಂಸನತ್ತನ್ನೊ ಪಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಹೇ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ: ಸುಹೃತ್ತಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂದುವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ಯ ಜಮಾವನಿಗೆ ಲಭ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹೆನನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation: 


This hero, Indra, the prornpt discomfiter (of ₹05), who is to be 
approached with homage, grants special maturity to the presenter of the: 
libation : he is not the kinsmen, nor friend, nor relative, of him who offers. 
22 oblation (to him): he is difficult of access, and the punisher of him who . 


repeats: not (his) praise. 


ಅ ೩, ಅ. ಓ, ವ. ೧೪. ] |  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ | 163 


ನ್‌್‌ 





ನ್‌, ಹಾ  ್‌ ಅಭಾ ಯಾ ದು ಯಿ ಯದು ಯು ಬಟಾ ಬ ಬಗ ಬಂ ದು ಸು ಚು ಸಯ ಸಸ ಇ. ಪಮ ಚು ಬಾಡಿ ಸಾಸು ನ ಚೆ. ಬನ ಸನ ಹುಚು ಬಜ ಸದಿ ಬ ಚಿ ಬಾ ಯು ಬ ಬಯ ಬದು ಬೊ ಬ ಚಹ ಯ ಭು ಚಾ ಯಂ ಯಾ ಬೂ ಹ್‌ ಸಾನ್‌ ಯ ಎಡ ಚುಂಚ ಹೊಸ ಹಂದ ತ 


[] ಸಂತಾಪ ಥಃ... 


ಎನ ರೇವತಾ ಸಣಿನಾ ಸಖ್ಯ ನಿಂದೊ ಬ ಆಸುನ್ಸ ತಾ ಸುತಪಾಃ ಸ ಸಂ ಗೃಣೇತೇ | 


ಅ | | 
ಆಸ್ಕ ವೇದಃ ಖದತಿ ಹೆಂತಿ ನಗ್ನಂ ವಿ ಸುಷ್ಕಯೇ ಸ ಸಕ್ತಯೇ ಕೇಪಲೋ 


ಭೂತ್‌ | ೭ | 
ಆ.೫3 1 ಪದಪಾ ಕಃ ॥ 


| | | 
ನ ರೇನಶಾ | ಪೆಣಿನಾ | ಸಖ್ಯಂ | ಇಂದ್ರೆ8 | ಅಸುನ್ಪತಾ | ಸುತ೯ಇಷಪಾ | ಸೆಂ | ಗೃಣೇಶೇ ] 
| | ಜಟ ಚ | ] | 
ಆ| ಅಸ್ಯ | ನೇದಃ | ಪಿದತಿ।! ಹಂತಿ | ನಗ್ನೆಂ1ನಿ| ಸುಸ್ವ್ತಯೇ |ಪೆಕ್ತೆಯೇ | ಕೇವಲಃ | ಭೂತ್‌ ೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ | 


 ಸುತೆಪಾ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನಬನ್ನಿಂದ್ರೋ ರೇವತಾ ಧನವತಾ ಪಣಿನಾ ವಣಿಜಾ ಲುಬ್ಬೇ- 
ನಾಸುನ್ಹೆತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಯಜಮಾನೇನ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ಚಂ೦ ನಸಂಗೈಣೇತೇ। ನ 
ಸಂಸ್ತೌ ಕಿ ನಾನುಮನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಂಚೆ ಅಸ್ಕಾಯೆ ಜಮಾನಸ್ಯ ನಗ್ಗೆಂ ನಿರರ್ಥಕೆಂ ನೇದೋ ಧನಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಆ ಖಿಪತಿ! ಉದ್ಭರತಿ। ಹಂತಿ 1 ಹಿನಸ್ತಿ ಚ! ಅಪಿ ಚೆ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಂ ಸುನ್ಹಶೇ 
ಪಕ್ತಯೇ ಹನೀಂಸಿ ಹೆಚತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಸೇನಲೋತಸಾಧಾರಣಿಃ ಸನ್‌ ನಿ ಭೂತ್‌ | ವಿಭವಶಿ | 
| ಫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುತಪಾ8--ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡತಕ್ಕ |, ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು। ಕೇವತಾ- 
ಧನನಂತನೂ | ಪಣಿನಾ--ರೋಭಿಯೂ | ಅಸುನ್ನ ಟಟ ಸ್ತಕ್ಟಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುನವನೊ 
ಆದ ಪುರುಷನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ--_ಮ್ಹೆಕ್ರಿ ಯನ್ನು |. _ ನ ಸ೦ ಗ ಚೇತೇ ಒಳ್ಟುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಕ--ಅದೇ 
ಪುರುಷನ | ನಗ್ಗಂ೦--ನಿರರ್ಥಕನಾದ | ವೇದ8--ಧೆನವನ್ನು | ಆ ಖಿಡತಿ- ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಹಂತಿ 
ನಾಕ ಪಡಿಸುತ್ತಾವೆ | ಸುಸ್ಮಯೇ--ಸೋಮನನ್ನು ಏಂಡುವನನೂ | ಸಕ್ತ್ಷಯೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ !. ಕೇವಲ& -ಅಸಾಧಾರಣನಾಗಿ | ನಿ ಭೂತ್‌. ಅನನ 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೆತಕ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಧನನಂತನೂ ಲೋಭಿಯೂ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಂಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪ್ರರುಷನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಟಿ ಕೈಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಸೆನ ಧನವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾಮೆದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅನಹರಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಅಥವಾ ನಾಶಸ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋನುವನ್ನು ಓಂಡುವವನೂ ಯಜ ನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕನಾಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೆ ಸಭವವನ್ನು ರುತಾ 
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ಬ ಸಮಾ ಬು ಚು ಸು ಸಮಜ ಬಾಯ ಬಿ ಜದ ನಾ ನ್‌ 





pS 
NN NE NS NN RA SARE 





ಹ ಯೋ ಬೊಬೊ ಬ ಸಾ ಬಹು ಯು ಚುಯುಂದು ದು ಸಹಸ ನನಸಾಗಲಿ, ಮಡಯ ಮೇಡು ಚಮಚ ಮಡು ಯು ಬದು ಬೋಟು ಜಿ 


English Translation. 


(Indra), the drinker of the effused Soma, contracts no friendship 
with the wealthy trader who offers not any libation; he takes away hls 
wealth; destroys him when destitute; but heis a ಲ (friend) to him 


who presents the libation and oblation. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸರೇಇವರೇ ಮಧ್ಯ ಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಯಾಂತೋಆವಸಿತಾಸ ಇಂದ್ರಂ | 
ದ್ರಂ 


pa 
ಹ್ಞಿಯಂತ ಉತ ಯುದ್ಧೆ ಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ವಾಜಯಂತೋ 
 ಹೆವಂತೇ ॥ ೮ ॥ 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | `` | I | | ಬ 1 
ಇಂದ್ರಂ | ಸರೇ |! ಅವರೇ | ಮಧ್ಯ ಮಾಸಕ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಾಂತೆಃ | ಅವಸಿತಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ಇಂದ್ರೆ o | ಕ್ರಿಯೆಂತೆಃ | ಉತ | ಯುಧ್ಧಮಾನಾ। | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ವಾಚಯಂತಃ | ಹವಂತೇ | ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅವರೇ ನಿಕೃಷ್ಟಾಕ್ಷ ಜನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಹನಂತೇ | ಅಹೃಯಂತಿ | ಮವ್ಯಮಾಸೋ 
ಮಧ್ಯಮಾಕ್ಚೆ £ಂದ್ರಮೇನ ಹವಂತೇ | ಯಾಂ ತೆಃ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧ ರಂ ಗಜ್ಜೆ ಕೈೈಂತೋ ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಹೃಯಂತಿ | ಅವಸಿತಾಸೋ ನಿವಿಷ್ಟ್ರಾಕ್ಟೆ €ಂ ದ್ರಮೇವಾಹ್ಮ ಕ ROA ಗೃ ಹೇ ನಿವಸಂತೋ 
ಜನಾ ಇಂಪ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧ ೦ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಇಯಾರ್ಥೆ- 
ಮಿಂಪ್ರಮೇವಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ವಾಜಯಂತೋ ಸು. ತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಇಂದ್ರಮೇನ ಹನಂತೇ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪರೇ - ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ | ಆವಕೇ-ನಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರಿ 0--ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಹವಂಶೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಕೆ ಮಧ್ಯಮಾಸೆಃ--ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | 
ಇಂದ್ರ ಏ--ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನೆ  ಕಕೆಯುತ್ತಾಕೆ ! ಯೌಂತೆ- ಕಾರ್ಯಗಿದ್ದಿ? ಗೋಸ್ಕರ. ಹೋಗುವನರೂ' | ಅವಸಿಶಾಸೆ- 
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ಕುಳಿತಿರುವವರೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುವನರೊ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನೆಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ] ಉತೆ. ಮತ್ತು | ಯುಧ್ಯಮಾನಾ॥--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರೂ | ವಾಜಯಂತೆಃ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುನವರೂ ಆದ | ನರಃ--ಮಾನವರು | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೂ, ಫಿಕೃಷ್ಟ ರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆನರೂ ಸಕ ಇವನ ಸಹಾಯವನ್ನೆ€ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಹೊರಡು. 
ವವರ್ಕೂ ಕುಳಿತಿರುವವಕ್ಕೂ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ನಾಸಿಸುನವರೂ, ಶತ್ರುಗಳೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಠುವವರ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಮಾನವನರ್ಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆವನ್ನೇೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The most exalted, the most humble, (invoke) Indra; the middle 
(classes) invoke Indra; those going, those stopping, (invoke) Indra; those: 
dwelling at home, those going to battle, (invoke) Indra; men needing 


food invoke Indra. 





ಇಪ್ಪತ್ತಾರೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಅಹಂ ಮನುರಿತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾನುನೇನಸ್ಕಾಷ್ಷಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಸೆಕಾ! ಅಹಂ ಮನು। ಸೆಸ್ತಾಪ್ಯಾಭಿಸಿ ಸೈಭಿರಿಂಪ್ರನಿವಾಶ್ಮಾನಮೃಷಸಿಸ್ತುಸ್ಕಾವೇಂಪ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನೆಂ 
ಸರಾ ನನಾಸ್ರೌ ನಾ ಕ್ಯೇನಸ್ತುತಿರಿತಿ! ಅತ್ರಾಹಂ ಮನುರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಖಿಸ್ತಿ ಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಮಿಂದ್ರರೂಪೇಣ 
ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುತನಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ಇಂಪ್ರ ನಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತೆವಾನ್‌ | ಅತೋ ವಾಮದೇನ.. 
ನಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ನಾಮದೇವ ಯಷಿರಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರನಾಕ್ಯಪಕ್ಸೇ ತ್ವಿಂದ್ರೆ ಯುಸಿ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ಅವಶಿಸ್ಟಾನಾಂ ವಾಮದೇವ ಯುಷಿಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಭಿರುತ್ತರಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ೫ 
ಸುಸರ್ಣಾಶ್ಮನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮ ದೇವತಾ !! ಶ್ಯೇನನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನೇ ಮರುತ್ವಶೀಯೆಶಸ್ರ್ರೆ ಇದಂ ಸೊಸ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಶ್ಯೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಚೆರೆ- 
ನೃಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗಭ್ಭೇ ನು ಸನ್‌ | ಆ. ೯.೭ | ಇತಿ 
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RAMEN NNER EEN ಶ್‌ ಒಳ ಇರ್‌ ಎಲ್‌” ಸಲ್‌ ಸ್‌ ಆನ್‌ ಒಷ್‌ ಸಣ 


ಹ ತ ಸಕಕ ಸನ ಕಾನ್‌ ತ್‌ ಬಾ ಸ ಸಸ ಸಭ ಮ ಯ ಸ ಕನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಬ ಬಲ ಉದ್‌ 


ಅನುವಾದವು ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಈಸ ಕೃವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಪೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹಂ 
ಮನುಃ ಸಸಾ ತದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೈ ಸೆ ಭಿರಿಂಡಿ ಟೋ ಹಿಸ್ತು ಷ್ಟಾ ನೇಂದ್ರೋ ನಾತ್ಮಾನಂ ಪರಾ ನವಾಷ್ಟೌ 
ನಾ ಶ್ಕೇನಸ್ತು ತಿಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ನಾಮದೇವಖುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಮದೇವನ ನಾಕ್ಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಶ್ಸೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಖುಹಿಯು ; ಪರಮಾತ್ಮನು ಬೇನತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೭ ಮಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ೪-೭ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಯಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ ಸಿರುವುದರಿಂದ- ನರಬ್ರಹ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು. 
ಶೈೇನವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ರೆಪಠನ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚರನ್ಯ- 
ಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ---೨೬ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ೨_೩ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೬[ 

ಅಷ್ಟ ಕ--. | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ. ೧೫ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ೭ ॥' 
| ಖಹಿ8--೧೨೩ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೊ ವಾ!೪೭ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವಶಾ--೧. ಇಂದ್ರ ಅತ್ಮಾ ವಾ ೪.೭ ಶ್ಯೇನಃ ॥| 


ಛಂದಃ :— ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
NS | Y | | 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾ ಹಂ ಕಸ್ಟೀವಾ ಹಕ್ಕ | 


ಅಹಂ ಕುತ್ತ ಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೈಂಜೇಂಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪೆ ಪಶ್ಯ ಓತ ಮಾ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | |, 
ಅಹಂ | ಮನುಃ | ಅಭವಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಚೆ | ಅಹೆಂ | ಕೆಶ್ರೇವಾನ' | ಯೆಷಿಃ ಸ ಅಸ್ಮಿ | ನಿಸ ್ರೆ$ 


| 
ಅಹಂ | $4, | ಆರ್ಜುನೇಯಂ |ನಿ| ಯಂಜೇ | ಅಹಂ | ಕವಿಃ ಉಶನಾ ಪಶ್ಯತ | ಮಾ || oll 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 

ಇದಮಾದಿಮಂತ್ರತ್ರಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್ಮಾಮುದೇವ ಉತ್ಸನ್ನತತ್ತ್ವಜ್ಹ್ವಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ನಾಹ | ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಮನುರಭೆವಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾ ಪ್ರಜಚಾಪೆತಿರಸ್ಮಿ | ಅಹಮೇವ ಸೂರ್ಯಕ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸವಿತಾ 
| ಚಾಸ್ಮಿ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕೌಸ್ಷೀನಾನ್‌ ದೀರ್ಥತಮಸಃ ಪುತ್ರ ಏಶತ್ಸಂಜ್ವಕ ಯಷಿರಸೈಹಮೇವಾಸ್ಕಿ | 
ಆರ್ಜುನೇಯಮರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಮೇಶನ್ನಾಮಕಮೃಹಿಮಹಮೇವ ನ್ಯೃಂಜೇ | ನಿತರಾಂ 
 ಪ್ರೆಸಾಧಯಾಮಿ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶ್ಯುಶನೈತದಾಖ್ಯ ಯಷಸಿರಹಮೇನಾಸ್ಮಿ 1 ಉತಕ್ತಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಸರಮಾರ್ಥದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೈ ತೆ ಮಹ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಜನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸರ್ವಾಕ್ಮಕಂ 


ಎತ | 
ಪಶ್ಯತ 1 ಯೊಯೆಮಷ್ಯೇವನನೇನ ಸಸ್ತರೂಸಮನುಭವಶೇತಶ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಹಂ ನಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಮನುಃ ಅಭವಂ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ. -ನಾನೇ | ಸೊರ್ಯೆಶ್ಚ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌-- ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯುಸಿ ಅಸ್ಮಿ ಖುಷಿಯೂ 
ನಾನೇ || ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ-ಆರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ! *ುತ್ಬಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | 
ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅತಿಯಾಗಿ ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ | ಕನಿಃ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | ಉಶನಾ-ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಸಿಯೂ | ಅಹೆಂ- ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ) ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೇ (ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವವನೆಂದು) | ಪಶ್ಯತ ತಿಳಿಯಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಹತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಜಗತ್ರೇರಕೆನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಾನೇ. ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ `ಯಹಿಯೂ ನಾನೇ. 
ಅರ್ಜುನಿಯೆ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಯಷಿಯೂ 
ನಾನೇ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English ‘Translation. 


I have been Manu and Surya: Iam the wise Rishi, Kakshivath ; 
] have befriended Kutsa, the son of Arjuni: J am the far-seeing Ushanas; 


so behold me. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಕ್ರೀವಾನ್‌--ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ತೆಸ್ನೀವಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳ ಮಗನೂ, ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಯಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ 


ಬುಹಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹಣ್ಹೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


168 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ;.೪. ಅ. ೩ ಸೂ. ೨೬. 


Po ಕಾ ಲ ಯುಂ ನಾ ಬದು ಯಿ ಬಯ ಬಡಿ ನಾ ಇ ಬಡು ನ ನನಾ ಹ್‌ ನಾ ಭಯು ಚು ಸಜ ಯುಂ ಸಥ ಹಲ ನ್‌ ನನ್ಗ ನ್‌ ನಸ ನಗ ನ್‌ ಹಳ ನಗಳ ಹನ್‌ ಹ್‌ ಸಯ ನನಲ ನಲ "ರಾ ಇರ ಯೂ ನಳ ನ್‌ ಹ್‌ ಗರ ಚಾ ಯೊ ಡೌ ನ್‌ ಚಟು ಬಳ್ಳಾ ನಾ ಗ ಸ ಭಾ ವರ ಸ ಸರಾ ಸಜ ನ್‌ ಆರ್‌ ಯಂ ಸಮಾನ ರ ಹಗ್‌ ನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ರನ್‌ ಸನಾ 


ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾತಪಾಃ! 
ಜನಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಕಾಯೆ ಕಶ್ತ್ರೀವತ್ಸ )ಮುಖಾನ್‌ ಯಹಷೀನ್‌ ॥ 

೩ ೨೬ 414. (ಬೃ. ದೇ. ೪... ೨೪, ೨೫) 
ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಜ್ಛೆ ಯಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತೆಮಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ: 
ರಿಂದ ಅನನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಸೀವಶ್ಚ್ರಮುಖರಾದ ಖಯಸಿಗಳೆನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಕಥೆಯು. 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | ೬ 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ರೀವತೇ ಅರಡತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭). 


ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
| [13 1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂಡ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮದಚ್ಯುತಃ ಕೃಶನಾವಶೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯಶ್ರೀವಂತ ಉದಮೃಕ್ಷಂತ ಪ್ರಜಾಃ |: 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ ಪೆಜ್ರರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಸ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹಸರಿನವನು ಬಬ್ಬ ರಾಜನು. ' ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಇತಿಹಾಸವು ಹೀಗಿದೆ. -ಹಿಂದೆ' 
ಅಂಗದೇಶದೆ ರಾಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಪಶ್ಚೀದಾಸೀಯೆರಕೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ `ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. 
ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥತಮನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಆ ಖುಹಿಯು ಅತಿದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯ ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ್ಳು. ಇಂತಹ ದುರ್ಬಲನು ತಮಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದರು. ಅಂಗರಾಜನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ತಾನಿದ್ದ. 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಥಿತಮ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ, ನನಗೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ. ಇದೋ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡನು ಆಗ ರಾಣಿಯು. 
ಅತ್ಯಂತ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನೊಡನೆ ಕೂಡಲ: ಇಷ್ಟ ಪಡದೆ ಉಶಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ. 
ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೂಟ್ಟಿಳು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ. 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಹಿಪಶ್ನಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗನೇ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಸಿಯೆ. ಈತನು ರಾಜಸೂಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ. 


ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. 


ಮನ ರಾತ್‌ ಘ್‌ ನಾಮು ತ್‌ ಸ ಸದ್‌ ಕ ಟಾ ದಯದ ನಬ ನ್‌ ನ್‌ ಕಗ ಬ ಬಕ್‌ ಸಡಾ ಸ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನ ಸ್‌ ಗ ಸ್‌ ಜನ್‌ ಸಮಹ್‌ದ ನಗ್ನ ಸ ನ ಸ್‌ ಸನ ಸ ಸ್‌ ಸನಾ ಚಯ ಸಮರ್‌ ಸವ್‌ ಪ್ನು 


td, ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಕಶ್ರೀವಾನ್‌ ಕಪ್ತಾನ್‌ (ನಿರು. ೬- ie 


adh 


ವಂದು ನಿದಿಕ ವಚನನಿರುವುವು. 


ಆನಿ 


ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩ ; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧೨೧೧೭೨೬; ೧-೧೨೬-೩ ; ೪-೨೬-೩; ೮-೯-೧೦; ೯-೭೪-ಲೆ; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವೇದ ೪-೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶವು ನಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ: 
ಇವನನ್ನು ಸಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭ ೧-೧೧೭-೬; ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪ 
ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಸಂಶತಿಯವರನ್ನು ಸಜ್ರಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭ ನೇ ಸ್ತೂದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯು. 
ನವಯ ಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನನಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ. 


ಕಟ 

ವ 

ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ರಲ್ಲಿ ನಾರಾಶಂಸಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದ ಸ ಸ್ನ ಸ್ವನಯಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ 


ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು 
(ಯು. ಸ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀನಿಸಿದ್ದನೆಂದು: 
ಬ. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಕನಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬನರೊಡರನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ನಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ ಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಶೌನಕೋ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬವನು ದೀರ್ಥಿತಮಸ್ಸೆಂಬ KE ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ho ಜನಿಸಿದ: 


ph ದು ಸ್ಟ ೇಉರುವುದು. (ಬೃ. ದೇ ೪-೧೧) 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪೆಂಚೆನಿಂಶೆ 
ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣ ೨೫- ೧೬- ೩ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕ ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ತ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಕ ಆತ್ಮಾರ್ಯ ನೀತಹವ್ಯ, ಶ್ರಾಯಸ್ಕ 
ತ್ರಸದಸ್ಕು, ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತವಾಗಿತುವುದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಈ ಖುಷಿಯು 
ಬುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ೧೨೬ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃನಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೭೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಕೆಸ್ತೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಃ--ದೀರ್ಫ್ಥಿತಮಸ್ಸೆಂಬ 
ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸಟಟ ವಿಶೇಷಣ 
| ವಿಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಷಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಿಂಧೂನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ್ಪನಯನು ತನಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
RR ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. ಈ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಉಂಟಾದ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧೆವೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವ ಎಂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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mh TN NNN NN ನ್‌ ಕ್‌ 3 ಸಳ ದ್‌ ಸ ಇನ ಸ ಬ ನಾ ರ್‌ ಯದ್‌ ನಕ ಹ ಹ್‌ ಬತ ಹ ಗಿ ಇಲ್‌ ಸ ANE NR ಗಾ ಗಾ ತ ಯಥ ಗಾರ ನ್ಯಾ ಇ ಇಂಗೆ ಗ ನ ದ್ನ ಗಸ್‌ ಸಸ ತ EE ENN SS SR NNN 


ಅಧಿಗಮ್ಯ ಗುರೋರ್ವಿದ್ಯಾಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನಿಲಯೆಂ ಕ | 
 ಫೆಕ್ತೀವಾನೆಧ್ವನಿ ಶ್ರಾಂತೆಃ ಸುಷ್ಪಾಪಾರಸ್ಯಾಗೋಟಚೆರಕ | 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋ €ಪಶ್ಯತ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುರೋಹಿತಃ || 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಸುತೋಪಮಂ ॥ 
ಕೆನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ವರ್ಣಗೋತಶ್ರಾನಿರೋಧಶಃ ॥ 
ಸೆಂಜೋಧ್ಯೈನಂ ಸ ಸೆಪ್ರೆಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕಂ ತತಃ! 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಕೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತೆಂ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ಹಂ ಡೀರ್ಥತಮಸ ಔಚಥ್ಯಸ್ಯ ಯಸೇರ್ನ್ಸಪ ! 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ !! 
ಶಾವತೆಶ್ಚ ರಥಾಳ್ಭ್ಯಾವಾನ್ಮೀಡ್ವಂಗಾಸ್ಟೈ ಚತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ನಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪ್ಯಮಜಾವಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಕ್ರಾಣಾಂ ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತೆಂ ಶತೆಮದಾತ್ಸುನೆಃ | 
ಏತದುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತಂ | 
ಶತಮಶ್ಚಾಇ್ಭುಕಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ದಶ ವಧೂಮತಃ! 
ಚೆತುರ್ಯೇಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಷಸ್ಟ್ಯುಪಾಧಿಕಂ [| 
ಸ್ವನಯಾದ್ಭಾವಯವ್ಯಾದ್ಯಃ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನ್ಪ ತೈ ಸದ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚೆ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿಶ್ರೇ ಶಶಂಸ ಚಿ ' 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗುರುನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಟೀವಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
“ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಭಾವಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಭ್ಯ ತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅನನನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತನಗೆ ಏನೂ ವಿರೋಧ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಆವನ ವಂಶಾದಿಗಳ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಶ್ಸೀವಂತನು ತಾನು ಆಂಗೀರಸನ ವಂಶದವನೆಂದೂ ಉಚಥ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ 
'ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನಯನನು ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 
ನಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ, ಅಜಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯನು 


ಜಿ 
ತೂ ಭಾವ್ಯ ಸೃ | 


ಅಮಂದಾನ್ಫೋಮಾನ್ಪ ) ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಸ್ಲಿಯ 
ಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 


ಯೋ ಮೇ ಸೆಹಸ್ರಮಮಿನಮಿಾತ ಸನಾನತೂರ್ತೊೋ ರಾಜ 
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ನ್‌ ನ ಭು ಚ ಯಾ ಯ ಯಾ ಯ ದ ಹ ಗನ ಸನ ಇದ ಸಾ ಸ ಶಂ ಜೆ ನನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ದ್ನ ಸದೆ ದ ಮಯಾ ಯಯ ಯ ನ್‌, ಸಧಾ ಇಹ ಸಹಾ ಅ ಸ ಇಡ ಜಾ ಭಜ ಚ ನ್‌ ಸ್ಮ ಚ ಚ ಜಂ ದ್‌್‌ ಸಜಾ ಯಂ ನ್‌ ನ್‌ ಹ ಯೊ ಒದು ಯಂ ಯಂ ಚಾ ಹಂ ಯಾ ಮ ಸಜ ಮಾಯಾ ನ್‌, ಸೂ ನ್‌್‌ ಬಡಿ ಯು ಚಯ ಭಾ ದು ಸಿ. ನ್‌್‌ ಸಲ್ಲವು ಯು ಗವ್‌ ದ್ಯಾನ್‌! 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೊ ನಾಧಮಾನಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಕಾ ಇ ತಮಶ್ವಾ ನ ಸಿ ಯೆತಾನ್ತೆ ದ್ಯ ಆದಂ |: 
ಕತೆ ಕತ್ರೀನ: ಸುರಸ ಟೋರಾ ದಿನಿ ಶ ಶ್ರವೋ$ ಜರಸಾ ತತಾನ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨೧ ಮತ್ತು ೨). 
ದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ರ ಜಿ ಖಯಕ್ಕ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಾ ತಹ್ಮಣಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು ಪ್ರಾ ಜ ಸ್ಹನೂ, 
ಭು ಆದ ಖಸಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, | 141.11. ಆ 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಾ ಹಂ ಕಶ್ರೀನಾ ಮಹಿರಸ್ಸಿ ವಿಪ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬... -೧ಿ) 


ಅಯೆಂ ಕಕ್ರ್ರೀವತೋ ಮಹೋವಿವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ನಿಸ ರ್ರ ಸೈ ವರ್ಧಯದ್ವಿವಕ್ಷಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು. | | 

ಏಕಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಕಿನೋಕ ಕಸ್ಷೀನಾರ್ರ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಹಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯತ* |. 

| 3೨.46. !| 118.1 | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧): 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ. ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕೆಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ಚನೀದೇವತೆಗಳ' 
ನಿವಾಸಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಹೀತನಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಚು. ಸೇರಿದನು. ಎಂದು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, | | 1 

ಕಶ್ರೀವಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಂಮಾವಹಾ | 

ವಸುನಿತ್ರುಸಿ ಸ್ರಿವರ್ಧನಃ | ಸ. ನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತುರಃ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪- ೩೫) 


ಪುಷ್ಟಿ ವಂತನೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ಧನದಾತನೂ, ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕೆಕ್ಷೀವಂಶನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ ಎಂದು ಶತನ ನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು. 
ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ, 4 | | 
ಯಾಧಿಸ್ರಿ ಮಂತುರಭವದ್ಧಿ ಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು ಸೆಂ, ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆಕ್ಷೀವಂತನು ಪಾಕೆಯಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಞಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವ ನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು. ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದೆ 
ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 
ಜಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕೃ ಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ನಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದೆ. 
| ಹ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ ಜೀ. RE ಜೋ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದುದೂ : Ns ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಏಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
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ರ್ಜ ಮಾಯಿ ಹೂಟ! ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ 











ನ್ಮ ಅ ಉಗ 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಕೇ ಸಚ್ರಿಯಾಯೆ ಕಶ್ರೀವತೇ ಆರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬) 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿವಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದುನೆ ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಸಣಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು; ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ನಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಶುಶ್ಸಂ-ಕೆರ್ತನೆಸಾಧನೆಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ನಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ಸಂ ಕುತ್ಸೆನಾಮಾನೆಂ ಯುಷಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಷಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಷ್ಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಜುನೇಯೆ'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಯೃಂಜೇ$ಹಂ ಕೆನಿರುಕನಾ ಪಶ್ಯತಾಮಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧ 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛುಸ್ಸಂ ಕುಯೆವಂ ನೈಸ್ಮಾ ಅರಂಥಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಕ್ಷನ್‌ 1 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತೈರದ್ದಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ | 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಪಡಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸೆಂ | 
ಅರರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೊಡುನುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀತ | ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರೆಂ ಯೆಶ್ಸೆಲ್ಲುನ್ಯೋ;ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಿ- 
ನಾಮ್ಟೋೋತರ್ಜುನೋ ಹೆವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯೆ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜನ್ಯೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ಫೆಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇಕೆಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೧) 


ಅ- ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ . 173 





ಮಾ 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚೆ ಕತ್ರಿಯೋ ಯದು ಚೆ'ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋ$ರ್ಬುನೆ 
ಇತಿ | (ಶೆ.ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು.. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲು ನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುಶ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ. ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರೆಡು ವಿಥಧವಾಗಿಯೊ ಕರೆಯೆಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ತನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು. 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. | | 

ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಸೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 

(ಖು. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆತ್ರೆ ಪುರುಹೂತ ವನ: ಇ್ಫಿಷ್ಣ ಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಥಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಸ್ಹನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿಷ್ಕೆ ಮತ್ತು, | 


ಅಹಂ ಪಿಶೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ- ೧೦-೪೯-೪) 


ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ಕು ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೆ 
ತ್ವಮಸ್ಮೆ ಸ ಕುತ್ನೆ ಮತಿಥಿಗಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೆ ೀಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯೆುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವಮರ್ದಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಕುತಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


Sushan’s chief rival is Kutsa, who appears as battling against him, and as victor 
by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, prolonging the daylight 
and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to turn the issue of the battle. The featof 
Indra is several times mentioned and the fact that Kutsa is a real hero is suggested’ 
though not proved, by the fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, 


Just as Athithigva, who is normally the protege of Indra, in one or two places apyears 
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in the reverse relation. It 15 true that itis not to be expected that a god, or a hero of 
divine dimensions, would be thus placed in opposition to the God, though, as the God is 
‘the uncertain ides the argument is by no means conclusive, Kutsa, in the case of his 
real personality must be a king, aud this is not inconsistent with his being called a seer: 


royal seers are not unknown: | | | 
| (Harwad Oriental Séries Vol. 31. p. 130), 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
MN | | 
ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯಾಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ!। 


| | | 
ಅಹಮಪೋ ಅನಯಂ ನಾವಶಾನಾ ಮನು ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇಶಮೂಾ- 
ಯನ್‌ 1೨೬% 


|! ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಹಂ | ಭೂಮಿಂ | ಅದದಾಂ | ಆರ್ಯಾಯ ಅಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


I 
ಅಹಂ | ಅಪಃ | ೩ರ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಮಮ ದೇವಾಸಃ | ಸ | ಹೇತಂ ಆಯನ lol 


ಚ wl Ne ee Wee ming 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಆರ್ಯಾಯ ಮನವೇ ಭೂಮಿಂ ಪೈಥ್ವೀಮದದಾಂ | 
ಪತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಪಣಮುದೆಕಮಹಮೇವಾದದಾಂ | ಕಂಚ ಅಹಂ ವಾವಶಾನಾಃ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಾ ಅಸ ಉದೆಕಾನ್ಯನಯೆಂ | ಸರ್ನ್ವಮಪಿ ಪ್ರಡೇಶಮಗಮಯೆಂ | ಡೇನಾಸೋ ' 
' ವಹ್ಲ್ಯಾಡಯೋ ದೇವಾ ಮಮ ಕೇತೆಂ ಮದೀಯಂ ಸಂಕಲ್ಪಮನ್ವಾಯೆನ್‌ | ಅನುಯೆಂತಿ | 


(ಹ ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ವಾಮದೇವನಾದ ನಾನು | ಆರ್ಯಾಯೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ! ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು | ಅದವಾ ಇಂ-- ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-._ ಮಾನವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಈ ಷ್ಟಿ 0---ಮಳೆಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ ಸುರಿಸಿದ್ದೇ ನೆ | ಆಹಂ-ನಾನೇ | 


ವಾವಶಾನಾಃ--ಶಬ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ "ಆಸ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅನಯೆಂ-ಸಕಲ ಸ ಸ್ರದೆಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿಸೆ ನೆ | 
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ದೇನಾಸಃ ಅಗ್ಗ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಮಮು-- ನನ್ನ ಕೇತಂ--ಆದೇಶವನ್ನೇ (ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನೆ) ॥ 
ಅನು'ಅಯೆನ್‌--- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). | ' i 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಪೊಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು. 
ವವನೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನ:ನೇ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಹರಡಿರುನವನೂ ನಾನೇ. ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಜೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ 


ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


I gave the earth to the venerable (Manu): 1 have bestowed rain 
upon the mortal who presents (oblations); I have let forth the soundin g 


waters: the gods obey my will. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ | | | | 
ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ವೈರಂ ನವ ಸಾಕಂ ನವತೀಃ ಶಂಬರಸ್ಯ | 


ತಾ ಜಾ ನಾನಾರ 


| | | | 
ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಧಿಗ್ರಂ ಯದಾವಂ |೩| 


| ಪದಪಾಠಃ | 


meee NS 


| | | 
ಅಹಂ ಪುರಃ | ಮಂದಸಾನಃ1 ನಿ! ಐರಂ | ನವ | ಸಾಳೆಂ! ನನತೀಃ | ಶಂಬರಸ್ಯ | 


| | | ? | 
ಶತೇತಮಂ | ವೇಶ್ಯಂ | ಸರ್ವ5$ತಾತಾ | ದಿವ8€ದಾಸೆಂ | ಅತಿಥಿ€ಗೈಂ | ಯೆತ್‌ | ಆವಂ | ೩ 


pe ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಅಹಂ ನಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ: 
ನವತೀರ್ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಶಾಶ್ಚ ಶಂಬರಸ್ಕೈತತ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಸೆದೇವ ವ್ಯೈರಂ | ಅಧ್ವಂಸೆಯೆಂ | ಶತತಮಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಪೂರಣಿಂ ಪುರಂ ಮೇಶ್ಯಂ ದಿವೋ- 
ದಾಸನಾಮ್ಮೇ ಪ್ರವೇಶಾರ್ಹಮಕರವಂ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಶಾತೌ್‌ ಯಜ್ಞೇತತಿಥಿಗ್ವಮತಿಧೀನಾಮಭಿ- 
ಗೆಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಯೆದಾನಂ ಅಸಾಲಯೆಂ | ತೆದಾ ಪುರೋ 


ವೈರಮಿತಿ ಪೂರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ! 


476 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಆ. ೨, ಸೂ. ೨೬. 





ತ್‌ 





ಅಲ್‌ ಸ್‌ ಸಜನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಕ ಬಸ್‌ ಸ್‌ ಸೃ ಸಾ ಸ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಂ ಸ್‌ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಸೌ ಬಗ ಸನ ದ್‌ ಕನ್‌ ಇಲ್‌ ಅಡ್‌ ಉಳ ಬಲ್‌ ಫ್‌ ವ್‌ ಸಬ್‌ ಸ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಬಜ್‌ ಸ್‌ ನಾತ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ತ್‌ ಇನ ಇ ಜನ್‌ ಸನ್‌ ಷ್‌ ಉನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಗಡ್‌ ಹ್‌ ಜಾಲಾಂ ಅಟ್‌ Ag 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸರ್ವತಾತಾ-ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ವಂ--ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ | 
ವಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಆನಂ--ರಕ್ತಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಅಹಂ--ವಾಮದೇನನೆಂದು : ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ನಾನು) |, ಮಂದಿಸಾನಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ || ಶಂಬರಸೈ--ಕಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ನವ ನವಶೀ॥--ತೊಂಭ 
ತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪುರ8--ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ವ್ಯೈರಂ--ನಾಶ 
ಮಾಡಿದೆನು 1 ಶತತಮಂ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ನೇಶ್ಯಂ--ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ) ನಾನು ಸರ್ನರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಸರಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಗ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನೂರನೆಯ 
ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ದಿವೋದಾಸಫಿಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation. 


Exhilarated (by the soma beverage) I have destroyed the ninety and 
nine citiies of Shambara; the hundredth I gave to be occupied by Divo- 


dasa when I protected him, Atithigva, at his sacrifice. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶಂಬರಂ (ಅಹೆನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 


೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶುಷ್ಪ, 
ಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. 


ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಬಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. 


ದಿವೋವಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವೈೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | | 
| (ಯ ಸಂ. ೨-೧೯-೬) 


ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತೆಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೬) 


ಅ. ೩.-ಅ, ೬, ವ, ೧೫. ]. ` : ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 1% 





ಎದು ಯದು ದ್‌ ಸ ಸ್ಯಾ ಯ ಅಲ ಹ ನ್‌ ಬ್‌ ಸ ಗ ಗೌ ಹಸನ್‌ ನ್‌ ಉದ್‌ ನ ತ್‌ ಸ ಸಸ ರ ನ ರ ಬ ಬ ಮ ಭನ ನ ಜಾ ಉಉ 





ಗ್‌ ಸ್ಮರ ಮಾಡಾ ಯು ಗದ್ನರ್‌ಳ ದ್‌ ನ್ನ್ನ ಬ ಮ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರ ಚ ಆಪ್ರಮಿತ್ರನೂ ಶಂಬರನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತು ವೂ ಆಗಿದ್ದು, 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ರಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಅತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 
_ ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 


ಅನಾಹನ್ನಿಂದ್ರೆ ಶಂಬರಂ | 
(ಜು. ಸ. ೪-೩೦-೧೪) 


ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫ್ರಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ: 
ಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಥದ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


~~ ಯ್ತಿಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ರೆಸುಷ ನಿಚ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ಲ ಶ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ರೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ವ್ವಾ 
ಅಚಕ್ರ ಯಾ ಯತ್ನ, ಧಥೆಯಾ ಸುಪ ರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ದೇವ- 


ಜುಷ್ಪಂ i 9 | 
| ಹಡಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ!ಸು|ಸಃ। ನಿಭ್ಯಃ | ಮರುತೆಃ | ೩೬1 ಅಸ್ತು | ಪ್ರ! ಶ್ರೀನು | ತ್ಯೀನೇಧ್ಯಃ | ಆಶು4ಪೆತ್ತಾ | 


| | | | 
ಅಚಕ್ರಯಾ | ಯತ್‌ | ಸ್ವಯಾ | ಸುಪರ್ಣಃ | ಹವ್ಯಂ | ಭರತ್‌ | ಮುಸನೇ | ದೇವಂ€ಜುಷ್ಟಂ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


'ಅಥೈತದಾದಿಭಿಃ ಶೈ್ಯೇನಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೇಗೇನ ಮರುತ್ಸೆ ದೃಶಾಃ ಪೆಕ್ಸಿಣಃ ಸೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಶೈೇನಾಖ್ಯೋ ನಿಃ ಪಕ್ಷೀ ವಿಭ್ಯ § ಪೆಸ್ತಿಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಸು ಅಸ್ತು | ಬಲೇನ ಪ ಕೈಕೈ ಸ್ಟ್ರೋ 
ಭವತು | ಕಂಚ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಸಮಾನಜಾತಿಭ್ಯ ಪೆಕ್ರಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾಶುಸೆ- 
ತ್ಹಾತುಸತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಶೈೇನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ಭವತು | ಸುಸೆರ್ಣಃ ಶೋಭನಪತನೋ ಯೆದ್ಯದಾ 
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po 





ಬ ಬ್‌ ಈ 


ಕ್ಯೀನೊೋಚೆಕ್ರಯಾ ಚಿಕ್ರವರ್ಜಿತಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ರಥೇನ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತೆಂ ಹವ್ಯಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಮನನೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಭರತ್‌ ಅಹರತ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೆಸಕಾಶಾದಾಹೈ ತೆವಾನ್‌! 
ಅತ್ರ ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದೋ ರಥವಾಚ್ಯ ಚಕ್ರ ಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ಶಮಾನಮಿತ್ಯಾದಾ | ಯುಗೇ. ೧೦-೨೭-೧೯ | 


ದರ್ಶನಾತ್‌ || | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I | 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌...ಯಾನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುಪರ್ಜಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯೇನ&--ಈ ಕ್ಯೀನನಕ್ಷಿಯು ! ಅಚೆಕ್ರಯಾಚಕ್ರರಹಿತನಾದ | ಸ್ವಧಯಾ- ರಥದಿಂದ | 
ದೇವಜುಷ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಹವ್ಯಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಮನವೇ... 
ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ | ಭರತ್‌--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಶುಸತ್ತ್ಯ್ಯಾ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ನಿ ಅಡೀ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ವಿಭ್ಛ್ಯ8--ಇತರ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ಸು ಅಸ್ತು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದಾಗಿರಲಿ, 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಶತ ಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಕ್ಕಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ಕ್ರೀನಸಕ್ಷಿಯು ಚಕ್ರರಹಿತ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮಸೊಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮುನುರೂಪನಾದ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಶೈೇನ ಪಕ್ಷಿಯು ಇತರೆ. 
ಕ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


May this bird, Maruts, be pre-eniment over (other) hawks, since 
with a wheelless car the swift-winged bore the Soma, accepted by the gods. 
to Manu. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮನು--ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಜೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ: 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ Sk ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ. 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ: 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು —ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ: 

ಲವು ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ 1 ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿ: 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. -ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಬ ಹುಟು ಜೂ ಯಜುರ್ನೆ(ರತೈತ್ತಿ ಬು ಟ್ಟು. ಸ 
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ಬಾ, ಲು ನೌ, ಸಸ ಸ್ಮ ನ್ನನ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌. ಮಾ ಯಾ 


ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಬಟ್ಟರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯಸೆಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨೫-೯-೧; 
೨-೬೭-೧; ೩-೩೨-೧; ೫-೪೧೦-೫; ೬-೬-೬-೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ತಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈನಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪; ಶ. ಮ ೧೩-೪-೩-೩) ಸುವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥನಾದು 
ದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು, ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. | | 


wc 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭರದ್ಯದಿ ನಿರತೋ ವೇವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ನುನೋಜನಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
| i | | 
ತೂಯಂ ಯಯೌ ನುಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತ ಶ್ರನೋ ನಿನಿದೇ 


; 
ಶ್ರೇನೋ ಅತ್ರ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಭರತ್‌ | ಯದಿ | ವಿಃ । ಅತಃ | ವೇವಿಜಾನಃ | ಸಥಾ |! ಉರುಣಾ | ಮುನಃs ಜನಾಃ | ಅಸರ್ಜಿ। 


| ಗ | | | 
ತೂಯಂ | ಯೆಯೌ | ಮಧುನಾ | ಸೋಮ್ಕೇನ | ಉತ! ಶ್ರವಃ | ನಿನಿದೇ! ಶ್ಯೇನಃ | ಅತ್ರ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದಿ ಯೆದಾ ಬಃ ಪಶ್ರೀ ಶೈೇನೋತತೋತಮಂುಷ್ಮಾದ್ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೇನಿಜಾನಃ ಸೋಮಹಪಾಲ- 
ಹಾನ್‌ ಭೀಷೆಯೆನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ' ಸೋಮಮಾಹೃತವಾನ್‌ | ತೆಡೋರುಣಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ 
ಪೆಥಾಂತೆರಿಶ್ಚಮಾರ್ಗೇಣ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವದ್ವೇಗಯುಕ್ತೆ ಸನ್‌ ಅಸರ್ಜಿ | ಸಂಸೃೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸೋಮೈೇನ ಸೋಮಮಯೇನ ಮಧುನಾನ್ನೇನ ಸಹ ತೂಯೆಂ ಸ್ಥಿಪ್ರಂ ಯಯೌ | ಜಗಾಮ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಶೈೇನಃ ಸುಸರ್ಣಃ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಾಹರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಯೆಶೋ 


ಏಿನಿದೇ । ಲೇಭೇ ॥ 
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|, ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಯೆದಿ-- ಯಾವಾಗ| ವಿ&-_ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಅತಃ -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನೇನಿಚಾನಃ- (ಸೋಮ. 
ಪಾಲಕರನ್ನು) ಬೆದರಿಸಿ | ಭರತ್‌. (ಸೋಮವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿತೋ (ಆಗ) | ಉರುಣಾ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಪಥಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಮನೋಜವಾ--ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅತಿಶಯ. 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ) | ಸೋಮೈೇನ--ನೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಧುನಾ-- ಅನ್ನದೊಡನೆ (ಅಧವಾ ಮಧುರವಾದ. 
ಸೋಮಶೊಡನೆ) | ತೊಯುಂ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯೆಯಾ... ಹಾರಿಬಂದಿತು | ಉತ--ಮತ್ತು ! ಅತ್ರ... 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೈೇನಃ-- ಕ್ಕೇನವು ಶ್ರನ॥- ತನ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ನಿವಿದೇ_ ಪಡೆಯಿತು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ದ್ಯುರೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ, ಅದೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಅತಿಶಯ. 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬಂದಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಯೇನವು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. | 

| ‘English Translation. 


when the bird, intimidating (its guardians), carried off from hence 
(the Soma) it was at large: (flying) swift as thought along the vast path 
of the firmament), it went rapidly with the sweet Soma plant, and the 


hawks thence acquired celebrity in this world. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿರುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ | 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ. 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪೆತೆಚ್ಚೆ ತುರ್ದಶಾಸ್ತೆರಾ ಸತೀ ಸಾಂಖ್ರಾಪ್ಯ ನೃವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಸರೇ ಅನಿಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪೆಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ರಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪೆಶವ್ಯ ತಮಾ: 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಕ್ಷೋಸನಮತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತತ್ರ್ರೈೆಯೋದಶಾಸ್ತ್ರರಾ ಸತೀ ಸಾ$ಸ್ರಾಸ್ಯ 
ನ್ಯನರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ಸರೇ ಅನಾಯೇಶಾಗೇಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ರಿ ಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯೆಂತ ಏಶಶ್ಚಲು ನಾವ ತಪ 
ಇತ್ಯಾ ಸುರ್ಯೆ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯುದೆಪೆತೆಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ: 
ತಮಸ್ಯಾ ಅಜಾಭ್ಯರುಂಧತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗಳಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆಶ್ಚಾರಿ' 
ಚಾಕ್ಷೆರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಶ್ಸರಾ ಸಮಸೆದ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
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ಕೆನಿಷ್ಕಾ ಛಂಡೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಜ ಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇಶಿ ಯದೇವಾದೆಃ 
ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಯ ಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಸೈತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ತಿನೀತೆಮಾ ಸೆದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ 


"೬ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕೆಂ  ಯೆನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತೆದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ನೇ 
ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತ/ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ಕ್ಯತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 
ಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರನುವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತ್ಕೇವೈನತ್‌ | | | 
13 (ತೈ. ಸಂ.೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 
ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು | ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆನಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು 
ಳ್ಳದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂಶರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋನು 
ವನ್ನು ತರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ವದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತನಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖಯತ್ತಿಗ್ದನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೋರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದುಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಆ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುವು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರು 
ವುದು: ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ಯಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮುಖವೆಂದೂ 
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ರ್ಸ್‌ ಸ್ನ ಳು, ನ್‌; 





ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು. 
ಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. ಕಾಲು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃ ತೀಯಸವನನನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿಕೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು - 
ಉಳಿದ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುವ (ಖಜೀಷ) ಜಜ್ಜೆದ ಲಶೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ. 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ಶೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
(ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಸಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. | 

ಮಾಲ್ರಎ್ರಿದ್ನೆ ವ್ಯಾ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೇ ಬಜ | MS ಚ 
ಖಯುಜೇಪೀ ಶ್ರೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾನತಃ ಶಕುನೋ 


| 
ಮಂದ್ರಂ ಮದರಂ | 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನ್ದಿವೋ ಅಮುಸ್ಕಾದುತ್ತರಾ- 
ದಾದಾಯ | ೬ | ೨. 
| | ಪದಪಾಠಃ | 
ಬುಜೇಸೀ | ಶ್ಯೇನಃ | ಡೆದಮಾನಃ | ಅಂಶುಂ J ಸಲಾ5ವತಃ ಶಕುನಃ | ಮಂದ್ರಂ | ಮದ | 
RE ಭರತ್‌ | ದದೃಹಾಣಃ | ನೇವೂವಾನ್‌ | ದಿವಃ | ಅಮುಸ್ಮೂತ್‌ IF ಬ್‌ ಇತ [ 


| 
ಆದಾಯ [|೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಜೀಸ್ಯೈಜುಗಾನಾ ಪರಾನತೋ ದೂರಾದಂಶುಂ ಸೋಮಂ ದದಮಾನೋ ಧಾರಯೆನ್‌ 
ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ ದೇವನವಾನ್ಹೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಶಕುನಃ ಪಕ್ಷೀ ಮಂದ್ರಂ ಮದನೀಯಂ'ಸ್ತುತ್ಯಂ. | 
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ಹ ತ್‌ ಎರ್‌ ಒರ ತ್‌. ಎ.ಆರ್‌ ರ್ಥ ನ್‌ ಸಷ ತ ಸಸ ಎಪ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಎಹ್‌ ಹೌ: 


ಮದೆಂ ಮದಕರಂ ಸೋಮಮುತ್ತೆರಾಡುದ್ದತತೆರಾದಮುಷ್ಕಾದ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾದಾಯಿ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ದೆದೃೈಹಾಣೋ ದೃಢೀಭವನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ [| 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 
 ಜೆಜೀಪೀ--ನೇರನಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ಯೇನಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯೆವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶಕುನಃ-- 
(ಅದೇ) ಸಕ್ಷಿಯು | ಪೆರಾವತೆ-- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮಲಶತೆಯನ್ನು | ದಡಮಾನಃ- 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ದೇವವಾನ್‌--ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮದಂ--ಹೆರ್ನಜನಕನಾದುದೂ | 
ಮಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ |  ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನನ್ನು | ಉತ್ತೆರಾತ್‌-- ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ಅಮುಷ್ಯ್ಮಾತ್‌--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದಿವ&--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆದಾಯು-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಪದೈಹಾಣಃ--ದೃಢಸಂಕಲ್ಪಜೊಡನೆ | ಭೆರತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿತು. . 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಪ್ರ ಶಸ್ಕವಾದ ಹಾರಾಟವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೃಢೆಸೆಂಕಲ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಅಸಹರಿಸಿತು. 
English Translation. 


The straight-flying hawk, conveying the Soma plant from afar; 
the bird, attended by the gods, brought, resolute of purpose, the adorable 
exhilarating Soma, having taken it from that lofty heaven. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 


| | | | | 
ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 


| | | | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| ‘I | 
ಆ5sದಾಯ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಭರತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಸಹಸ್ರಂ! ಸವಾನ್‌ | ಅಯುತಂ | ಚಿ | ಸಾಕಂ | 


1. | | |. | | | 
ಅತ್ರ | ಪುರಂ೯ಧಿಃ8! ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರಾತೀ8 | ಮದೇ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಮೂರಾ8! ಅಮೂರಃ ಗ ೭ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕಿ 


ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸೆನೀಯೆಗಮನಃ। ಪಕ್ರೀ ಸವಾನ್‌ ಸವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕನುಯುತಂ ಚಾಯಿುತಸಂಖ್ಯಾಕಂ | ಅಪರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥ8। ಸಾಕಂ ಸಹ ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾದಾಯಾದಾನಂ ಕೃತ್ವಾಭರತ್‌ | ಆಹರತ್‌ | ಅಜಹಾರ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ 
ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬ್ಣಹುಕರ್ನ್ಮೂಮೂರೋತಮೂಢ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ಅರಾಶೀಃ ಶತ್ರೊನಜಹಾತ್‌" | ಅತ್ಯಜತ್‌ | 
ಜಘಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅತ್ರಾರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯೇನಃ--ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಸಾಕಂ--ತನ್ನೊಡನೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಸಹಸ್ಪಂ-- 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ 1 ಅಯೆುಶಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ! ಸವಾನ್‌... ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಆದಾಯಿ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಭರತ್‌--ಅಪಹರಿಸಿತು! (ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು) ಅತ್ರ. ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾಕೊಡನೆಯೇ |, ಫುರಂಧಿಃ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ (ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಸ್ಯ. ಸೋನುಪಾಕದಿಂದ ಉಂಟಾದ |  ಮದೇ--ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ || ಮೂರಾ8--ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾದ |. 
ಅರಾತೀಃ -_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವೂೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸ್ಥಿ ಓರಚಿತ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಾ ನದಿಂದ ಉಂಟಾ ದ ಹರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂಢರೂ ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಹ 


English Translation. 


Having taken it, the hawk brought the Soma with him toa thousand 
and ten thousand sacrifices, and this being provided, the performer of 
many (great) deeds, the unbewildered (106/೩) destroyed, in the exhilara- 
tion of the Soma, (his) bewildered foes. 


a Yo 
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ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗರ್ಭೇ ನಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಾಮಡೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಶಕ್ಪರೀ ಷಬೀಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಶ್ಯೇನೋ ದೇವತಾ। ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ವೇಷ್ಟೌ ವೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತ್ಹಾದಂತ್ಯಾಯಾ: 
ಇಂದ್ರೋ ವಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗರ್ಭೇ ನು ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ಚೆರೀತಿ | ಶ್ಕೇನೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರೆಂ ತು ಪೂರ್ವಮಂದಾಪೃತೆಂ | 


ಅನುವಾದವು ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯೆಖುಕ್ಕು. 
ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐನತ್ತಾರು] ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಶ್ಯೀನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಗರ್ಭೇ ನು ಪೆಂಚಾಂತ್ಕಾ ಶಕ್ಪರೀ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ಯೇನನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಷ್‌ ಹ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ಎ 
ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೭ || 
ಅಪ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ._ಜ!|! 
ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇನ। | 


: ದೇವತಾ... ೧-೪. ಶ್ಯೇನಃ | ೫, ಶ್ಯೇನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 


ಭಂದಃ ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ೫, ಶಕ್ಕರೀ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಹೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಚ | | 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶೈೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | ೧॥8 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 


| | | 1 | | 
ಗರ್ಭೇ! ನು! ಸೆನ್‌ | ಅನು! ಏಷಾಂ | ಅವೇದಂ | ಅಹಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! 


1 | | | | ೫ ಚ Se 
ಶತೆಂ| ಮಾ! ಪುರಃ! ಆಯಸೀಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | ಅಧ | ಶ್ಯೇನಃ | ಜವಸಾ | ನಿಃ | ಅದೀಯೆಂ |೧॥ 
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ಅತ್ರೈಸ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಠೈತೇ | ಶ್ಯೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾನ್ಯೋಗೇನ ನಿೀಸೃತೆಃ | 
ಯಸಿರ್ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃ ಸೆನ್‌ ಬ್ರೂಶೇ ಗರ್ಭೆೇ ನು ಸನ್ನಿಶಿ |! ಗರ್ಭೇ ನು ಗರ್ಭ ಏವ ಸನ್‌ 
ವಿದ್ಯಮಾನೋ€ಹಂ ವಾಮದೇವ ಏಸಷಾನಿಂಪ್ರಾದೀನಾಂ ದೇವಾನಾ೦ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣೆ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯನ್ವನೇದಂ | ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೈೇಣಾಜ್ಞ್ಯಾಸಿಷಂ | ಸೆರಮಾತ್ಮನೆಃ ಸಳಾಶಾತ್ರರ್ವೆಃ ದೇವಾ 
ಜಾತಾ ಇತ್ಯನೇದಿಸಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತೆಂ ಬಹೂನ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯಾಕನ್ಯಭೇದ್ಯಾನಿ 
ಪುರಃ ಶರೀರಾಣಿ ಮಾ ಮಾಮರಸ್ರನ್‌ |! ಅಸಾಲಯನ್‌ | ಯಥಾಹೆಂ ಶರೀರಾದ್ವ್ಯತಿರಿತ್ತಮಾತ್ಮಾನಂ ನ 
ಜಾನೀಯಾಂ ತೆಥಾ ಮಾಮರಶ್ರ್ಪನ್ನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ 1 ಅದಧಾದುನಾ ಶೈೇನಃ ಕ್ಯೇನವತ್ಸಿ ಶೋ:ಹಂ ಜವಸಾ 
ವೇಗೇನ ನಿರದೀಯಂ | ಶರೀರಾನ್ನಿರಗಮಂ | ಅನಾವರಣಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಜಾನನ್ನಿರ್ಗತೊಸ್ಮೀತೈರ್ಥಃ | 
ಪುರುಷೇ ಹೆ ನಾ ಅಆಯೆಮಾದಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಗರ್ಭ ಏಷ್ಯ ತೆಚ್ಛಯಾನೋ ನಾಮದೇವ ಏವಮುವಾ- 
ಜೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ. ೨-೫-೧ | ಆಯೆಮರ್ಥಃ ಸೆಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ಅಹಂ-_ವಾನುಡೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು! ಏಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ-- ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕೆಗಳ | ನಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮಾನಿ- ಉತ್ಪ ಕ್ರಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ |. ಅನು ಅವೇದಂ-.. ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದೆವು (ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು) | ಶಶೆಂ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಆಯುಸೀಃ--ಸಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಕಠಿಣಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಪುರೆ॥--ಶರೀರಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನೆ! ಆರಕ್ಸನ..- 
ರಕ್ಷಿಸಿದವು (ಅತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೇ ತಡೆದಿದ್ದವುು! ಅಥ ಈಗ | ಶ್ಯೇನಃ--ಶೈನರೂಪನನ್ನು 
ಧೆರಿಸಿ ನಾನು! ಇವಸಾ--ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದೆ | ನಿರವೀಯೆಂ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಮದೇನಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸೆರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತೆಮ. ಇರಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಬ್ಬಿ ಇದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಟಾತ್ಪಾರಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಶ್ಯೇನೆರೂನವನ್ನು ಥೆಂಸಿ ನಾನು ಈಗ ಬಹಳ 


ವೇಗದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. 
| English Translation. 


Being still in the germ, I have known all the births of these 
divinities in their order: a hundred bodies of iron confined me, but as 


a hawk T came forth with speed. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೂ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಸ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ವಾನುದೇವ ಖಹಿಯು. ತಾನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸ: 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ದೇವಕೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ' ಮೊದಲಾದ ಸನುಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುನೆನು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಜುಶ್ಚುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೂ ರಹೆಸ ಸ್ಫಾರ್ಥನನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ 
ಓೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿಡೇನೆ. (ಭಾಗ ೧೭. ಪು 659) ಈ ನಿಷೆಯನನ್ನೂ ವಕ ಬಸ ವೈತಿಷ್ಠ ಸಾವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 4 ತಿಳಿಯಬಹುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾದ। ॥ 


| | 
ನ ಘಾ ಸ ಮಾಮಪ ಜೋಷೆಂ ಜಭಾರಾಭೀನೂಸ ತ್ರಸ್ತಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ | 


| 
ಈರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾಶೀರುತ ವಾಜ್‌ ಅತರಚ್ಚೂಶುವಾನಃ | ೨॥ 
॥ ಸದಪಾಥೆಃ ॥ 
| | | | 
ನ|!ಫೆ। ಸಃ ಮಾಂ! ಅಸ! ಜೋಷಂ! ಜಭಾರ! ಅಜಿ | ಈಂ | ಆಸ ತೃಶಸಾ | ವೀರ್ಯೇಣ | 


| | | | 
ಈರ್ಮಾ | ಪುರಂ;$ಧ81 ಅ ಜಹಾಶ್‌ | ಅರಾತೀ8 | ಉಕ | ವಾತಾನ್‌ | ಅಕೆರೆಕ್‌ | ಶೂಶುನಾನಃ || ೨ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೆ ಗರ್ಭೋ ಮಾಂ ವಾಮಪೇವಂ ಜೋಷಂ ಹರ್ಯಾಪ್ತೆಂ ನ ಘ ನೈನಾಸ ಇಭಾರ | 
ಅಸೆಜಕಾರ | ಗರ್ಭೇನಸಿ ವಸೆಶೋ ಹೇ ನೋಹೋ ನಾಭೊದಿತ್ಯ ರ್ಥೆ।ಃ । ಅಹಂ ತು ಈಮಿಡೆಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ 
ದುಃಖಂ ತ್ತ್ಶಕ್ಷಸಾ ತೀತ್ರ್ಣೇನ ನೀರ್ಯೇಣಿ ಜ್ಞಾ ನಸಾಮರ್ಥೈನಾಜ್ಯಾಸೆ | ಅಭ್ಯೆಭೆವೆಂ | ಕರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ರೇರಕಃ ಪುರಂಧಿಃ ಪುರಾಂ ಧಾರಕ8 ಪೆರಮಾತ್ಮಾರಾತೀರ್ಗರ್ಜಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಜಹಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯ ಜತ್‌ | ಜಘಾನ | ಉಶಾಸಿ ಚೆ ಶೂಶುನಾನೋ ವರ್ಷಮಾನಃ ಪೆರಿಪೂರ್ಣಕ ಪೆರಮಾತ್ಮಾ ವಾತಾನ್‌ 
ಗರ್ಭಕ್ಷೇಶಳ ರಾನ್ನಾಯೂನತರತ | ಅತಾರೀತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೆಃ--ಆ ಗರ್ಭವು | ಮಾಂ--ವಾಮಠೇವಾಖ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು! ಜೋಷಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನೆಘು 
ಅಸ ಜಭಾರ-- ಅನಹರಿಸಿಲ್ಲ (ನಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಮೋಹವನ್ನೂ, ಅಜ್ಜ್ಲಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ) 1 ಕಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ಶ್ನಕ್ಷಿಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೂ || ನೀಯೇಣ-ಜ್ಞಾನರೊಸವಾದುದೂ ಆದೆ 
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ಮ ತ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯೂ ಸು ಬ್‌ ಪ್‌ ಉನ್‌ ತವ್‌ ಬಸು ಹಚು ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಹುಂಜ ಬ ಫ್‌ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಸ ಜಯಿಸಿಜೆನು |. ಈರ್ಮಾ--ಜಗಕ್ರೇರಕನಾದ | ಪುರಂಧಿಃ- ಪರಮಾತ್ಮನು | 
ಅರಾಶೀ8-- ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಜಹಾತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉತ ಮತ್ತು | ಶೊಶುವಾನೆ&- 
ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಪರಮಾತ್ಮನು | ಮಾತಾನ್‌--ಸ್ಸೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ವಾತಗಳನ್ನು | ಅತೆರತ್‌-- ದಾಟಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆಯೋಗರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಾನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಯೂ 
ಮೋಹದಿಂದಲೂ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾಡುದೂ, ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಜಯಿಸಿಜೆನು. ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನೂ ಪರಿಪೂರ್ಣನೂ ಆದ ಸರಮಾತ್ಮನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಮಕ್ತು ಕ್ಷೇಕದಾಯಕಗಳಾದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಬಂದನು. 


English ‘Translation. 


That embryo did not beguile me into satisfaction, but by the keen 
energy (of divine wisdom), I triumphed over it: the impeller of all, the 
sustainer of many; abandoned the foes (of knowledge), and, expanding; 


passed beyond the winds (of worldly troubles). 
| ಸಂಹಿತಾಸಇರೆಃ 1 
| | 
ಅನ ಯಜ್ಛೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ 
| | 
ಸ್ರರೆಂಧಿಂ | 
| | ಚ ವೆ [ | 
ಸೃ ಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅನ ಹ ಸೆಸಜ್ಞ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ [| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[a | ಚ 
ಅಷ | ಯೆತ್‌ | ಶ್ಯೇನ | ಅಸ್ಪನೀತ್‌ | ಅಧ |ದ್ಯೋಃ |ನಿ1ಯೆ3 | ಯದಿ |ವಾ| ಆಶ | ಊಹುಂ! 


| | 
 ಪುರಂ$ಧಿಂ! 


| ಹ | | | 
ಸ್ಫಜತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ! ಅವ ಹ | ಕ್ಷಿಸತ್‌ | ಜ್ಯಾಂ! ಕೈಶಾನುಃ | ಅಸ್ತಾ | ಮನಸಾ! ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೬, ವ. ೧೬. |] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 18% 


ತನ್‌ ದುದು ಮುಗ. ನ ಕಾ ತ್‌ಾನ ಡ್‌ ವಾರ ಗ ರಳ ರಸ್‌ ಸಾತ್‌ ಅಗ NE NTN RE AR RE NN NN, 
ಜ್‌ ಗೆ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ಸೋನಾಹರಣಕಾಲೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಶ್ಯೇನೋ ದ್ಯೋರ್ಮ್ಮಲೋಕಾಡದವಾಸ್ತ- 
ನೀತ್‌ ಅವಾಜ್ಕ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದುನುಕೆಕರೋತ್‌ | ಯದಿ ನಾ ಯಜಾ ಚೆ! ವೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ! ಯೆಶ್ಯಂ 
ಪುರಂಭಿಂ ಸೋಮಮತೋತಸ್ಮಾಚ್ಛೇನಾದ್ಯೂ ಹಃ । ಸೋಮಸಾಲಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತೆವಂತಃ 1 ಯೆಡ್ಯದಾಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಮನಸಾ ಮನೋವೇಗೇನೆ ಭುರಜ್ಮನ್‌ ಗಂತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಫೈಶಾನುಕೇತನ್ನಾಮಕೆ8 | 
ಸೋಮಸಾಲೋ ಜ್ಯಾಂ ಧನುಷಃ ಸೋಟೌ ಮೌರ್ನಿೀಂ ಕ್ರಿಪದ್ಪೆ | ಚಿಸ್ನೇಷ ಖಲು | ಅಸ್ಮ್ರೈ ಶೈೇನಾಯ 
ಕರಮವಾಸ್ಕಜತ್‌! ತ್ಯಕ್ತ ನಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 1 ತಸ್ಯಾ ಅನುವಿಸ್ಯಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ8 ಸೋಮಸಪಾಲಃ: 
ಸವ್ಯಸ್ಥ ಪಡೋ ನೆಖಮುಚ್ಛಿವದಿತ್ಯಾದಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. 8೩-೨೬ | ಯದಾ ಸೋಮಪಾಲಾ ಇತ್ಸನಿತ್ನಂ 


ಚೆಕ್ರುಸ್ತದಾ ಶ್ಕೇನೆಃ ಸೋಮಮಾಜಹಾಕೇತ್ಯೃ ಜೋತ್ತರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ || 
॥ ಪ್ರಶಿಷಡಾರ್ಥ | 
ಅಧ--ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಶ. ಯಾವಾಗ | ಶ್ರೇನ&-_ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು | ಜ್ಯೋಃ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ ಅಸ್ವನೀತ್‌---ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೋ | ಯಡಿ ವಾ 
ಯಾವಾಗತಾನೇ |. ಯತ ಪುರಂಧಿಂಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮನೆನ್ನು | ಅತೋ ಈ ಶ್ಯೇನದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹುಃ--ಅನಹೃತವಾದುವನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದರೋ | ಯೆತ5-- ಯಾವಾಗ | ಆಸ್ಪಾ--ಶರಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು | 
ಮನಸಾ--ಮನೋನೇಗದಿಂದ | ಭುರೆಣ್ಯಿನ್‌--ಅಟ್ವಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಸೃಶಾನುೂ ಕೃ ಶಾನುನೆಂಬ: 
ಸೋಮಶಾಲಕನು | : ಜ್ಯಾಂ--ಧತುಸ್ಸಿನ ಹೆಜೆಯನ್ನು | ಸ್ರಿಸೆಕ್‌ ಹ. _ಧೆನುಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | 
ಅಸ್ಮೈ--ಶ್ಕೀನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಅವ ಅಸೈ ಜಶ್‌- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿರುಬರುತ್ತಿರುವ ಶೇಷವು ಶಬ್ದ ಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಸೋನುಪಾಲಕರಿಗೆ ಸೋಮನ ಅಪಶೃತನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇದನ್ನೆ ಟ್ರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ನೋನುಪಾಲಕನು ಮನೋನೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೆದೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಶ್ಯೇನನನ್ನು ಲಕ್ತಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ನು. 
English Translation. 
When the hawk screamed (wita exultation) onhis descent from. 
heaven, and (the guardians of the Soma) perceived that the Soma was 


(carried away) by it, then, the axcher Krishanu, pursuing with the speed of 
thought, and stringing his bow, let fly an arrow against it. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಗ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋನುವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತೆಂದ ವಿಷಯವೂ, ಅದನ್ನು ತರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಾದ ಕೃಶಾನುವೇ ಮೊರಲಾದವರು ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆನ್ನು 
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Te Me NT ಸ್‌ ಕ್‌ೆ ಸದ್‌ ಮಸ್‌ ಇ ಎ ಇಚ ಬಬರ್‌ ಕ್‌ SANA ಲ ಬಿ ಬಯ ಲ ಬ NN NA SA SAS US SNS NNR NRE SRSA ENE SS NN ee 


ಎದುರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಅದರ ರೆಕ್ಕೆ ಯೆನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಿಷಯವೂ ಜೀಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯು 
ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಐ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮೊದಲಾದನರ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು-..- 





ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 


ಸೋಮೋ ನೈ ರಾಜಾನುಂಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆ ಆಸೀತ್ಮಂ | [ದೇವಾಶ್ಚ ಆ ಸ ಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್‌ 

Wa Gs ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನೆಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ಶೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂಕ್ತೋದಸತೆಂಸ್ತೇ 
ಯೆತ್ಸುಪೆರ್ಣಾ ಭೂತ್ಹೋದೆಸೆಶಂಸ್ತೆ ದೇತತ್ಸಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ ಆಚಸ್ಸೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜರೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತುು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಅವರು ಈ ವಿಚಾರನನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-_-ಎಲ್ಫೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಳೋಸ್ಟರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. 1 
IRENE ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು. ರೆಕ್ಟೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಪಕ್ಸಿಗಳು ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊ:ಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ: ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ದ್ಹವಾಗಿದೆ. 


[we] 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚಿತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಚಿತುರಕ್ಷ- 
ರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥನೋದಸತತ್ಸಾ ಸತಿತಾ ರ್ಧಮಧ್ರ- 
ನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾ ಮ್ಯ ತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ಶ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೆ €ಕಾಕ್ಷರಾ Wa; ದೀಸ್ಷಾಂ ಚ ತಪಶ್ಚ 
ಹರಂತಿ ಪ್ರನರಭ್ಯವಾಸತತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ವಿತ್ತಾ ದೀಶಾ ನಿತ್ತಂ ಶೋ ಯೆಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸೂ 
ಜಾಗಕಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೫) 
ಬಳಿಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು 
ಸಿದ್ಧ ವಾದವು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ (ಪ್ರತಿ 


ನಾಡದ ದಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು. ಯಾನ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
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ಛಂದಸ್ಸು ಸು. ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಧದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅದ: ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೆ? ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೋನುಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವುದಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದೆರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು. 
ಸಾ ಸಶುಭಿತ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜ ಗತೀಛಂಷೆಸಾಂಸ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋ- 
ಪೆನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬--೨) ಗ NR ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ತ್ರಿಸ್ಟುಬುಡಸತೆತ್ಸಾ ಪೆತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದಧ್ದನೋ ಗತ್ಟಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪೆರಾಸ್ಕ್ರೈಕೆ- 
ಮಕ್ತರಂ ತ್ರ್ಯಸ್ತರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಪತತ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯೆಂಶೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷು ತ್ರಿಭ್ಲಿ ತಾ ಆಹೆರತ್‌ || 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮನನ್ನು ತರುತ್ತೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿ "ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಥೆ 
ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟ ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಗ್ದ ನರಿಗೆ ye ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮವನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ತಂದದ್ದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಭವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ : ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ ಗಾಯತಶ್ರೀಂ ಶಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ 
ತಥೇತ್ಯ ಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯೆದ್ವಮಿತಿ ತಥ್ಪೇತಿ 
ಸೋಡಪತೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ನಮಂತ್ರಯಂತೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 
ಚೇತ್ಯೇತಜ್ಪೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಯೆತ್ರ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತೆಜ್ಕೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇ.. 
ತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇಕ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚ. ಸ್ಪೃಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ ॥॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದೆಸ್ಸುಗಳುಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು. 
ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾನಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ- -ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮ 
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| ವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪಫ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ನಾನು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೀವು ಆಶೀರ್ನಾದರೂಪವಾದ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಕೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಬರುವವರಿಗೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ಕೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಪೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸ್ಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ಲೇಮನಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ಚೆ ಚೆ ಎಂದು. ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಎಂಬುದು 
ಒಂದು ಮಂತ್ರ ; ಆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ಎರಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರ ಸಕನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, | 


ಸಾ ಸತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭಜ್ಞಾ ದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಸ್ತರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೃಬ್ಲಾತಿ || 


ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, 
ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು 
ಆಗ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ನೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನು ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಠ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ 
ಕಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿತು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು -- | 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಫೈಶಾನನೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯೆಣಾಸ್ತಾನ್‌ 
ರಕ್ಷದ್ಟಂ ಮಾ ವೋ ದಭನ್‌ | 
| ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ಥಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾ ಹೈತೇ ವಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಕ್ಷಿನ್‌ 

| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಸ್ಟಾನ, |ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾಲಕರೇ'ನಿಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ನನ್ನು ಯಾರೂ ಅಸಹೆರಿಸದಂತೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರೆಕ್ಟಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ 
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ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ AES ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, bop ಸ ನ್‌ ನಾಲ್ಕು ಭನನ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವು. | 


ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಫೈಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲ$ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪೆಜೋ ನಮಖಮಷಚ್ಚಿದೆತ್ತೆ ಚ್ಛಲ್ಯ- 
ಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ನಖಮಿವ ಯೆದ್ದೆಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಹನಿರಿವಾಥ ಯೆಃ 
ಶಲ್ಕೋ ಯದನೀಕೆಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯ ಭವತ್ನ ಹಸೆಃ ಸ್ವಜೋ ಯೊನಿ ಪರ್ಣಾನಿ 
ತೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ಶೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯೆತ್ತೇಜನೆಂ ಸೋತನ್ಹಾಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ಶಥೇಷುರಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು-- ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು’ ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಆ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆ ತಗಲಿ ಅದು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖವು (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾತ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
ಹಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜೀಶಮಾತ್ರಸೆರಿ 
ಮಿತವಾದ ತಿಕ್ಷಾಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿನನಾಗಿಯೂ ಮೊನುಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಶಲಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೃಗವು 
ಕ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯ ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳು ಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಶಾ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಮೇದಸ್ಸು ಅಜಾ ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ತ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದು. ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು... ಏತಾನೇವ ವಶಾ- 
ಮಾದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಇಾಮಾಯಾಲಭೇಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಯು ಮೊಂಡಾಯಿತು. ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಅಥವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದುಂದುಭವೆಂಬ ಸರ್ಪವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವಾಗಿ ವಿಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ, ಮೊನುಚಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ಹರಿತವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಮೋಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಅದರ `ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ. ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಆಲ ಮೊದಲಾದ . ವೃಕ್ಷಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದವು.': ಆಲದ ಮರದ ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಥಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ. ಬೇರುಗಳಾಗುವ ಬೀಳು, ಅಥವಾ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಥಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ರೆಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಮುಂಥಾನಲಗಳಾದವು. ಬಾಣಕ್ಕೆ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರದಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು) ಗಂಡೂನದನೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿವಿಶೇಷಗಳಾದವು: 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ದ ಮರದ ಕಡ್ಡಿ ಯು ದೃ ಸ್ಟಿರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣು ಗಳಿಲ್ಲದ 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪವಾಯಿತು. ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಗಂಘರ್ವನಿಂದ ಬಟ್ಟ ಆ ಬಾಣವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ 
ವಿಭ ಪಾ ಶ್ರಿಣಿಗಳಾದನು. 





ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ PE ಭಾ ತ್ತೆ ತ್ರಾತಸನನಮಭನತ್ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನಮ- 
ಕುರುತೆ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸ ಮೃ ದ್ದ ತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಕ್ರೀಷ್ಠ ಶಾಮಶ್ನು ತೇ ಯೆ ಏವಂ ಹಸಿ ಯೆತ ಶವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಗ ೈಭ್ಜಾ ತ್ತನ್ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭಿವಶ್ತದ್ಧಿಸ್ರಂಸತೆ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಸೊ ರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ 
ದೇವಾಃ ಪ್ರಾ ಜಿಜ್ಞಾ ಸಂತ ತಸ ೦ಸಿ ಸ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಭಂಡಸಾಮಥಥುರಿಂಪ್ರ ೦ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 

| ತತ್ಸ ಮಾವದಿ ಫರ್ಯಮಭವತ್ತೊ ರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾ _ವಿತಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಣೊ (ತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗ ಬ್ದ ತೆತ್ತ ತೀಯೆಸವನಮಚವತ್‌ | | 


ಅಟ 


ತ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊತ್ಳಿ. 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿಶೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ.. ಆರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ. 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು: 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಪ್ರಾತಃಸನನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. ಮಂತ್ರಾ 
ದಿಗಳ` ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಕಳ ಈ ನಿಷಯನನ ನ್ನು ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು: 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುನನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ: 
ನಿಂದ ಸೋದುಲಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಹ್‌ 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ: | 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಮುಪ್‌ಛಂಡ 
ಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 'ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಸ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕೆ. | 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. . ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆ. 
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ಯನ್ನೂ; ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ತ್ರೇಷ್ಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ 


ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಸತಂತೀ ರಸಮಧಯೆತ್ತೆದ್ದೀತರಸೆಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಕೋತ್ಸೂರ್ವೇ ಸವನೇ ಶೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಷ್ವಸೆಶ್ಯಂಸ್ತ ಪೈ ದಾಶಿರಮವನಯೆಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪೆಶುನಾ ಚೆರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೊರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ಯೆನ್ವಕ್ನಿಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದೆ [| 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಳಿ ನಿಂದ ಸೋಮಂತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯೆಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ಜೀವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಷೆಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುಜೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ಧ್ಯವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕನ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶತ್ತೆಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ ಅವಯೆವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಯಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಫ್ಸೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆತಿರ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಅಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮನವು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರೆದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸೆತ್ಯಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ ೦ ಸತೀ ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮಂಖಂ ಪರ್ಯೇತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತೆವಧಯೆತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೆಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 
ಶಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮವನ- 
ಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೪) 
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. ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ನೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುನವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
| | i R 

ಗ 


ಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತೆರೇ ಛಂದಸೀ ಗಾಯಶ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ನಿಶ್ತಂ ನಾವ ಕ್ರರಾಣ್ಯನುಷೆರ್ಯಾ 
ಗುರಿತಿ ನೇಶ್ಯೈಬ್ರನೀದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಯಥಾಪಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರೆಶ್ಚಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ರಮೇವ ವ ಇತಿ ಶಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಿತ್ರ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯೆ- 
ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಯಾಸ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಭತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೇಸಾಸ್ಟ್‌ರಾ 
ಜಗತೀ! 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೂಗುವಂಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲನದೆ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ A ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ತ್ರಿಷ್ಣುಬ್ಬಗ 
ತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು - ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟಬಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದೇನೋ ಸರಿಹೋಯತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು. ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು- -ನಮ್ಮ 
ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುೆದೋ ಎಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ ಸೇರಬೇ 
ಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವ್ವವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ತರುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೀವು ಕಳದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ | 
ಮಾತ್ರ ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡವು. ಅನರೂ ಸಹ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ, ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಯಾರ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅದು ಅವರಿಗೇ 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋತು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ - 
ಯಾವುದು ಸಿಕ್ಕುವುಜೋ ಅದು ಅವರದೇ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು 


ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯೆವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ 
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ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಎಂಬೆಕ್ಷರಗಳಾದಪ್ಪು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು.  ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಶ್ಚರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 
ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಷ್ಟರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸೆವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಳ್ತೋತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ ಶ್ರ್ಯಕ್ಸರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯನಿ ಮೇತತ್ರಾಸ್ತಿಕಿ ಸಾ ಕಥೇ- 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಲಾಂ ವೈ ಮೈಶೈರಷ್ಠಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸೆಸಮದ- 
ಧಾದೇತದ್ವೈ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯೈೆ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯೆನ್ಮರುತ್ತತೀಯೆಸ್ಕೋತ್ತಕೇ ಪ್ರತಿಸದೋ 
ಯಶ್ಚಾನುಚರಃ ಸೈಕಾದಶಾಸ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದಯ ಚ್ಛತ್‌ || 


ಪ್ರಾತಃಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾನಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಣು ಸಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರನೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ ' ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂರೇ ಅಕ್ಷಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂಧ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯ್ಯದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ಸಣ ಸಾತು ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು..ಎಲೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸ್ಸೇ ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಾರ್ಶವಾಗಿ ಬರುವೆನು. ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು 
ಭಾಗನಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ನಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಫೇಳಿ 
| ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಲಿ; ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರನಿರು 
ವನು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿವಾ-ಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆದರಂತೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಜ್ನ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅದರ ಮುಂದಿನ ನಿಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪೃತಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ (ಛಂದಸ್ವೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಎಂದಕ, 
ಆ ತ್ವಾ ರಥೆಂ ಯಥೋತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುವಿಶುಸ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಮತ್ತು ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಮಹಿನಾ 
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ಮಹಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೨, ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಟತಿಃ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಶೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಹೆರೋಮಾತ್ರಮೃ )ಜೀಷೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೫ ೬ 
ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳೂ. ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚದಲ್ಲಿ ನಕಲ್ಬು ಹಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ರುವವು. ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚವೆಂದರೆ-ಪ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರವೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ 
ತೃಚದ ಮೊದ 11 ಖಯಕ್ತಾದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಥಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಭಂದಸ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಪತ್ರೃಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೂ, ಅನುಚರಸ್ತೃ ಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ 
ಖುಕ್ತುಗಳೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶಕ್ಕೋಜ್ಜ್ಚ ಗತ್ಯೇಕಾಸ್ಷರಾ ತ ೈತೀಯೆಸವನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ 
ಮೇತತ್ರಾಸ್ಟಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ಬ ಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂನ್ಯ ಮೈಕ್ಸೆ ಸಾತ 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಸಮದಧಾದೇತದ್ದೈ ತೆದ್ದಾಯುತ್ತೆ ಶೈ ತೆ ಶತೀಯಸವನೇ ಯೆಜ್ವೆ 
ಜೀವಸ್ಯೋತ್ತೆರೇ ಪ್ರತಿಸಡೋ ಯೆಶ್ವಾನುಚೆರಃ ಸಾ ನ ಭೂತ್ವಾ ಬ 
ಸವನಮುದಯಚ್ಛತ” || 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರುಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತೃ ತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತುು. ಆಗಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜಗತಿ 
ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ--ಎಲ್ಬೆ ಜಗತಿಯೇ, ಫೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನು. 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದುಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇಮಾಡೆಂದಿತು. ಎಂದರೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಹಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತಷ್ಟೆ. ಆ ಹೆನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ' 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನಡ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂಡರ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತ ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ids ಅರುಚರರೂಪವಾಗಿ ಸ. ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಬ್ಬೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಆ ತೃತೀಯಸ ವನ 
ಕಾರ್ಬ ಸು | ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯನು. 


ತತೋ ವಾ ಅಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಭನದೇಕಾಡಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ ದ್ವಾದೆಶಾ್ಷರಾ ಜಗತೀ | 
ಸರ್ಮೆಶ ಶೃಂದೋಳಭಿಃ ಸಮಾವದಿ ರ್ಯ 8 ಸಮಾವಜ್ಜಾ ಮಿಭೀ ರಾಗ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | 
ಏತಂ ಸ ೈ ಸತ್ತೆ ಶ್ರೇಧಾಭವತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಡುರ್ಡಾತವೃಮೇವಂ ವಿದುಷ ಇತ್ಯೇಕಂಹಿ ಸತ್ತ ಕ್ರತ್ರೇಧಾ- 
ಭವತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತಿ hea ಗೆ ಎಂಬು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಹನ್ನೊ ೦ದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು, ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರ ಸಮಸ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಶ್ರೀಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾ ik 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಆನಂತರ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾ ಪಾದನೆಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ ಚ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರ ವೇಶಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದೆ 
(ಎಂದರೆ ತನ್ನ. ಎಂಟು. ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತ್ರಿನ್ಟುನ ಪ್‌ ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದ ರಿಂದ) ಅದರ 

ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ: ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು. ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಅದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು ಹೇಳುವರು. | 


ಸೋಮಾಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಸರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಪ್ತವು. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


|  ಹುಜಿಷ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾ ನತೋ ಕ ಭುಜ್ಯು ೦ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ 


ಅಧಿ ಸೋ 


| 
ಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮಿ ಪ್ರ ಸಿತಸ ತದ್ವೇಃ || ೪ I 


ಅಂತಃ ಪ ಸತತ್ಪತತ್ರ್ಯಸ [ಪ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| 2 | - | 
ಯಜಿಪ್ಯಃ | ಈ" ಇಂದ್ರsವತಃ1 ನ! ಭುಜ್ಯುಂ | ಶ್ಯೇನ | ಜಭಾರ | ಬೃಹತಃ | ಅಧಿ | ಸ್ನೋ 
ಅಂತರಿಶಿ | ಸಶತ್‌ | ಪತೆತ್ರಿ | ಅಸ್ಯ | ಸರ್ಗಿಂ | ಅಧ | ಯಾಮನಿ | ಪ್ರ $ಸಿತಸ್ಯ | ತತ್‌ | ವೇರಿತಿ ವೇಃ!! 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯಜಿಪ್ಯ ಯಜುಗಾಮಾ ಕ್ಯೀನೆ ಇಂದ್ರವತ ಇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾದೃಹತೋ 
ಮಹತೋಧಧಿ ೫ ಸ್ನೊ (8 ಸ್ಥಿತಾದು 2ತಿಲೋ ಕಾದೀಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ತ | ಇಂದ್ರೆ ವತೆಃ | ಸ ಸಮರ್ಥಃ | ತದ್ವತೋ ದೇಶಾಡ್ಗು ಜ್ಯಾಂ ನ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ 
ರಾಜಾನಂ. ಯೆಥಾಶ್ರಿ ನಾವಾಜಹ್ರ ತುಸೈಷ ದೃತ್‌ 1 ಅಧ ತೆದಾನೀಂ : ಯಾಮಿ ಯುದ್ಧೇ ಫೆ ಸ್ರ ಸಿತಸ್ಯ § 
ಫೈ ಶಾನೋಕಸ್ಥೆ ಫ್ರೈರ್ಬದ್ದ ಸ್ಯ ನೇರ್ಗಂತುರಸ್ಯ ಕ್ಯೇನಸ್ಯಾಂಶರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪತತ್ರಿ ಪೆತೆನಶೀಲಂ 
ತತ ರಂ ಸತತ್‌ | ಅಸೆತತ್‌ | 
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| | A 6 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | ಜೆ | ಷಿ 

: , ಹುಜಿಪ್ಯ8- ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕ | ಶೈೇನಃ--ಗಿಡುಗವು। ಇಂದ್ರವತಃ--ಇಂಬ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತಃ-ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಅಧಿ ಸ್ನೋಕ--ಅತ್ಯುನ್ನತನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ |: ತಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭುಜ್ಯುಂ ನ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತು. 
ಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ | ಜಭಾರ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಅಥಧ--ತತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಯಾಮಿ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |. ಪ್ರೆಸಿತಸ್ಯೆ--ಅಸ್ರ್ರದಿಂದೆ ಪ್ರಹೆತವಾದ | ಅಸ್ಯ ನೇ ಈ ಶಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ |, ಅಂತ॥- -ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಪತತ್ರಿ--ಸತನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ, |: ತತ್‌ ಪೆರ್ಣಂ--ಒಂದು ಗರಿಯು | 


ಪತತಕ್‌ಕೆಳಕ್ಟೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು .ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದ ಈ ಕ್ಕೀನವೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರರಕ್ಷಿತನಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಷತನಶೀಲವಾದ ಒಂದು ಗರಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 


English Translation. 
The straight-flying hawk carried off the Soma from above the vast 
heaven, as (the Ashwins carried off) Bhujyu from the region of Indra, and 
‘a falling feather from the middle of the bird “ppd from him wounded 


in the conflict. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


(ತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಚಿರಕ್ತ ಮಾಪಿಸ್ಯಾ ನಂ ಮಘ ನಾ ಶುಕ ಕ್ರಮಂಧಃ | 


@ 
ತಾ 
lus 


| NK | 
ಅಧ್ವಯ್ಯಭಿಃ ಪ್ರಯತಂ ಮಧ್ತೋ ಅಗ್ರ ನಿಂದ್ರೋ ಮಡಾಯ ಪ್ರ 


| 
ಧತ್ರಿಬಧ್ಯೈ ಶೂರೋ ಮದಾಯ ಸ್ರ ತ ಧತ್ತಿ ಬ್ಯ I || ೫ 
೫ | 1 ಪದಪಾಠಃ॥ . 
| | | ಸ | ili 
ಬ | ಶ್ರೇತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಂ | ಆಪಿಸ್ಯಾನಂ | ಮನವಾ | ಶುಕ್ರಂ | ತೆ 
| | | | | | | | KN 
ಅಧ್ದರ್ಯ$ಭಿಃ | ಪ್ರಜಯತಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರ! ಮದಾಯೆ | ಪ್ರತಿ! ಧತ್‌ | ನಿಜ್ಯ್ಯೈ ! 


I al | | | 
ಶೂರಃ | ಮದಾಯ | ಪ್ರತಿ | ಧತ್‌ | ನಿಬಧ್ಯೈ 1೫1 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೧೬.] . . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ' 20%. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1. | 
' ಅಧಾಧುನಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಕಲಶಂ 
ಕಲಶೇ ಪಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗೋಭಿರ್ಗನ್ಯೇನ ಸಯೆಸಾಕ್ತೆಂ ಸಿಕ್ತ ಮಾನಿಷ್ಯಾನಮಾಪ್ಯಾ ಯೆಯೆಂತೆಂ ಶುಕ್ರಂ 
ಸಾರೋಸೇತಮಧ್ವರ್ಯಾಭಿಃ ಪ್ರಯತಂ ಪೆತ್ತಮಂಧ8 ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಮಥ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸಸ್ಯಾಗ್ರಮಗ್ರೇ Eke ಮದಾರ್ಥಂ ನಿಜರ್ಯೈ ಪಾತುಂ ಪ್ರತಿ ಧ್‌ | ಪ್ರತಿದಧಾತು | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 
| ॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಧಥ__ಈಗ | ಶೂರ8--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | 
ಶೇತೆಂ- ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಕಲಶಂ--ಕಲಶಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಭಿ8-- ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ತಂ-- 
ಮಿತ್ರಿತವಾದುದೂ! ಆಸಿಸ್ಯಾನಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ। ಶುಕ್ರಂ ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ।| ಅಧ್ವೆರ್ಯುಭಿಃ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಯೆತೆಂ-ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಆದ |  ಅಂಧಕ--ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮದಾಯ-- ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಬಧ್ಯೈ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌--ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಲಿ! ಮಧ್ಭಃ-- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಂ--ಮೇಲಿನಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌--ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಿ. 
l ಭಾವಾರ್ಥ | 
ನರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಶುಭ್ರ ನಾದುದೂ, ಕಲಶಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವುದ್ಕೂ, 
ಪಯೆಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ರಿತವಾದುದ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ. 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 
Now may Maghavan accept the pure nutritious (sacrificial) food in 
a white pitcher, mixed with milk and curds, offered by the priests ; the 


upper part of the sweet (beverage) to drink for his exhilaration : may the 


hero ಜು (1!) to drink for (his) exhilaration. 
ಇಸ್ಪತ್ತೆ। ೦ಟನೆಯ ಸೂಕ ವು 


ತ್ವಾ ಯುಜೇತಿ' ಪೆಂಚರ್ಜಂ ಸಪ್ತ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟು ಭನಿಂದ್ರಾ- 
ಸೋಮದೇವಶಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚಿ | ತ್ವಾ ಯುಜೈಂದ್ರಾ ಸೋಮನಿತಿ! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈ ಗಿ 


202 ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ; ೩. ಸೂ, ೨೮. 


ನ ಚಾ ಯಾ ಬಾ ಯಾ ಜಾ ಮಾ ಬು ರಾ ನ ದು ರಾ ಬ ಕ ವಾ ಎ ಯ ವಾ ಹ್‌. 





ಅನುವಾದವು ತ್ಕಾ ಯೊ ಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
"ದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಯಸಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರು 
ಜೀವತೆಗಳು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ತ ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ... ಯುಜೈಂದ್ರಾ ಸೋಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು.' 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ... ೪ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ ೨೮ | 
ಅಷ್ಟಕ..೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಯೆ ೫ 11 
ಖಯಸಿಃ- ನಾಮದೇವಃ ! 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಸೋಮೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | ತ 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ತನ ತಶ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅಸೋ ಮನವೇ ಸಸ್ರು- 


ಅಹನ್ನ ಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನಪ ಸಾವ ಣೋದಸಿಹಿತೇವ ಖಾಸಿ Ho | 
| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ತ್ವಾ! ಯೆಂಜಾ | ತವ | ತತ್‌ | ಸೋಮ ಸಖಿ ಖ್ಯೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಅಸೆ | ಮುನನೇ | ಸೇಸ್ಟ್ರು ತ. ರಿತಿ! 
ಈ | 


ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಹಾತ್‌ | ಸಪ್ತೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಅಸಿಹಿತಾಇಇವ |: ಖಾರಿ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ತೆತ್ತೆಸ್ತಿನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ಟೇ ಸತಿ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ 
ಸಹಾಯೇನೇಂದ್ರ8 ಸಸ್ರುತಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪೋ ವ ಷ್ಟಿ ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯು ದಕಾನಿ pe ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಃ 
88 | ಅಕರೋತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಅಹಿಂ 'ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ"್‌ | ಹತೆನಾನ್‌ | ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ 
ಸಿಂಧೂನಸೋತರಿಣಾತ್‌ |! ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಅಪಿಹಿಶೇವಾಹಿಹಿತಾನೀವ ವೃಶ್ರೇಣ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಚ! 
ಅತ್ರೇವಶಬ್ದಶ್ನಾರ್ಥೇ | ಖಾನಿ ಸ್ರೋತೆಸಾಂ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟತನಾನ ॥ . 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮನೇ | ಶೆವ-ಸನಿನ್ನ |. ಶೆತ್‌ ಸಖ್ಯ ಸಸಿತ್ವವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ | . ತ್ವಾ--ನಿನ್ನೊಡನೆ |. ಉಜಾ-- ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ ನು 
ಸಸ್ರು 38-- ಪ್ರವಹಿಸಲು. ಯೋಗ್ಯವಾದ | : ಅಸ. .ಉದಕಗಳನ್ನು | :- ಮನವೇ. ಮಾನನರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | 
ಕೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಹಿಂ- ವೃತಾ ್ರ್ರಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದನು | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌.... ಪ್ರ ಪಃ ಫ್ರೇರಿಸಿದರು। ಅಪಿಹಿತೇವ-(ನ್ನ ತ್ರ ನಿಂದ) ಮುಚ್ಚ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಾಸಿ... ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು (ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)! 
ಅಸಾವೃ ೋತ್‌- ತೆರೆದನು RE ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರವಾಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪ್ರವಾಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತೆರೆದು ಸಪ್ತ 
ಮಹಾನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Through that friendship, Soma, which has united you with your 
(friend) Indra, he has made the waters flow for man; he has slain Ahi; 


he has sent forth the seven rivers, and has opened the shut-up sources 
(of the stream). 


ip 


| 1*ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಗ | | 
ತ್ವಾ ಯಂಜಾ ನಿ ಖದತ್ಸೂರ್ಯಸೈೇಂದ್ರಶ್ಚಕ್ರಂ ಸಹಸಾ ಸದ್ಯ ಇಂದೋ | 
೦ ಮಹೊ ದ್ರು ಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾ ಯು 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಾ! ಯುಜಾ ನಿ! ಖಡಕ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರಃ ! ಚಕ್ರಂ | ಸಹಸಾ ಸದ್ಯಃ | ಇಂದೋ ಸ 


ಸ 
ಷ್ಣ ಅಧಿ | ಸಿನಾ! ಬ್ಯ ಹತಾ | ವರ್ತೆಮಾನೆಂ | ಮಹಃ | ದ್ರು ಹಃ | ol | ವಿಶ್ಯ [ಆಯು | ಧಾಯಿ |೨| 
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ಹಾರ್‌ ಕಬ್‌ ಇತ ಚರಾಚರ ಸವ್‌ ಪನಾಮ ಪಾರ್‌ ಅ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಅಚ ಸಾನ್‌ ನಾದ್‌ ಉಂ ಬರ್‌ ಆಜ್‌” ಇಲ್‌ ಅಂದ್‌ ದ್‌ ನರದ ಇದ್‌ ಅನ್‌ ಇಂ ಸತಗ ಸನ ಸಾನ ಹಗ್‌ ಸರ್‌ ದ ಸದ್‌ ಗ್‌ ನಾನಾನಾ ಬಳದ ಸಮ ಗೂ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಃ ಸಪದಿ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಿಕ್ರೆಸ್ಯ ರಥಸ್ಕೈಕಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸಹಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಬಲೇನ 
ನಿ ಖಡಕ್‌ | ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುನಾ ಸ್ಥಿತೇನ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾಂತರಿಕ್ಸೇಣಿ 
ವರ್ತೆಮಾನಂ | *ಂಚೆ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಸುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃ ಚೆಕ್ರೆಮಸೆ ಧಾಯಿ! ಇಂದ್ರೇಣಾಪಾಹಾರಿ | 


| ಪ ಸುತಿ 356 I 


ಇಂದೋಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯೆಃ--ಒಡನೆಯೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನ! 
'ಯುಜಾ--ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಅಧಿ ಸ್ನುನಾ-ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಬೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಮಾನಂ-- ಇರತಕ್ಕ | ಚೆಕ್ರಂ--ಸೂರ್ಯರಥದ 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸಹಸಾ--ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ | ನಿ ಖದತ್‌ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು ಕ್ಷ ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಪ್ರುಹಃ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಚಕ್ರವು! ಅಸೆ ಧಾಯಿ-- 
ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. ಸ್ವ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋನುನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುನ್ನ ತಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪ 
ಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು . ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವು ಅಪ ಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ರತು. | 


English Translation. 


With you, Soma, for his ally, Indra has quickly taken off by force 
the wheel of the chariot of the sun, abiding above with the vast and 
stationary (firmament): the everywhere-going wheel (of the car) of the 


great oppressor has been taken away. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆ ಗಳು 1 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವಕೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತು ಯ ರಂತ linia ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆತ್ರೊ ತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ನಕ ಥಂ ಕುತ್ನಾ ಯ ಯುಧ್ಯತೇ!। 


ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಃ | ಕ A 
1 1048 .. 1 (ಯ. ಸಂ, ೪-೩೦-೪) 
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ಕ್‌ ಗಾಲ” 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ ಸನ್‌ ಇ ನ್ಮ ಕ್ಯಾಟ್‌ ಗ್ಯಫ್‌ವ್ಟ್ಯ ಇರಲ ನ ಶಾಡ್‌ ಗ್ಯ ಜ್ಯ್ಯಾನ್‌ ಲ ದ್‌ ಇನ್‌ ಸವ್‌ ಗನ್‌ ನನನ್‌ ಗ ಹ್‌ ಕ್‌ ಸಾಫ್‌ ಆಗ್‌ ಧ್ಯಾನ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಬಾನ್‌ ಬಾರ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಆಹ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಥಾ ಪ್‌ "ಬಡ್‌ ಯ್‌ ಸ್ಹ ಸನ್‌ ಉದ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ರ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಇನ ನ ಸರ್‌ ಹಳ ಹೆ ಗ್ಯ, ಫ್‌ ಸ್ಕಾ ಆವ್‌ ಸ್ಯಾಫ್‌ ಇನ್‌" 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅಸುರರೂೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳೆಗಾದ ಕುತ್ತ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ. 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಇದೆ | 


ಕೇಚನ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ ನ್ರಸ್ಯೈ ವಚ್ರಾ ಯುಧೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ: 
ವರಂ ಲಜ್ಭಾ ಇಂದ್ರಮಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಜೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂಶುಮಿಂದ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರಥಸ್ಯ ಚಃ ೦ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | | 


ಸೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಮಗೆ PO ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು pe ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೆೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸನಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ. 
ಷು 


| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | "| 
ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ಗಿರಿಂದೋ ಪುರಾ ದಸ್ಕೂನ್ಮಧ್ಯಂದಿನಾದಭೀಕೇ | 
ದುರ್ಗೇ ದುರೋಣೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಯಾತಾಂ ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ಶರ್ವಾ ನ 
| | 
ಬರ್ಕೀತ್‌ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|. | | | | 
ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರ8! ಅದಹತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪುರಾ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಮಥ್ಯೆಂದಿನಾತ್‌ | 
ಕ | | 
ಅಭೀಕೇ | 
| | 
ಮುಃಗೇ | ದುರೋಣೇ |g ಕ್ಷತ್ತಾ [ನಗ ಯಾತಾಂ | ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ | ಶರ್ವಾ | ನಿ | ಬರ್ಹೀತ್‌ || ೩ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಭೀಕೇ ಸಂಗಾ ಮೇ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂ ನಿಂದ್ರೊ (sಹನ್‌ | ಅವಧೀತ೯| 
ಅಗ್ನಿ $ ಕಾಂಶ್ಚಿಚ್ಛೈ ಶ್ರೂನಿದೆಹತ್‌ | ದದಾಹ | ಶೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾನ್ಮ. ಧ್ಯಾಹ್ನಾತ್ಪುರಾ: 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನಾಣ್ನೇ ತನ ಪಾನಾಲ್ಲಬ ಬಲಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪುರು 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸವಾ ೯ ಸ ನಿರವಶೇಷಾಣಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸಾ ್ರಜ್ಯೃಪರಿಮಿತಾನಿ ನಿ ಬಹೀತ್‌ | 
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| ನ್ಯಬರ್ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರೋತವಧೀತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತೆ. 1 ಡುಕೋಣೇ ದುರವನೇ ರತ್ತಿತುಮತಳ್ಳೇ 
ದುರ್ಗೇ ದುರವಗಾಹೇ ದೇಶೇ ಕೆತ್ತಾನ Mie ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸಾರ್ಯೆಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಗಚ್ಛೆತಃ ಪಥಿಕಾ- 
ವ್ಯಥಾ ಧನಲೋಲುಪಶ್ಟೋರೋ ಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಫೆೈ ಸೋಮನ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌--ನುಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಪುರಾ-- ಮೊದ 
ಬೇನೆ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ) | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 ಅಹನ್‌-ಕೊಂದನು | ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ (ಅದೇ ರೀತಿ) 1 ಅದಹೆತ್‌--ದಹಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು! ಹುರೋಣೇ.--ರಕ್ಷಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ದುರ್ಗೆ -ತನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲಮುದೂ 
ಆದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | | ಕ್ರತ್ತ್ವಾ ನ-_ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 
ಬೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | ಯಾತಾಂ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ | 'ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಹೆಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ಶರ್ವಾ--ಸಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌--ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! . | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ರಕ್ಷಿಸ 
ಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಗಹನವಾದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕೃಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಚೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹೆಸ್ತಾ ನ ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English ‘Translation, 


Indra has slain the Dasyus, Soma, in battle: Agni has consumed 
them before the noon: he (Indra) has destroyed the whole of many 
thousands, as (robbers are the destroyers of those) going upon (their own) 


business, in a difficult and dangerous (place). 


ABA 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಎ. ಖೆ 


ಸ 
ಕ. 
ಟ್‌ 


ಕ! p ಚಟ ಫ್‌ ತ್ತ 
AM ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಶ್ಲೀಮಧಮಾ ಇಂದ್ರ ದಸೂ Qe ದಾಸೀರಕ್ಕ ಣೋರಪ್ರ ಶಸ್ತಾಕ | 
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ಕ ನ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ನಗ್‌ ಸನ್‌. ಸ ಬಾಯ ಕ ಯಂದ ಸುಂ ನಸ ಸ ನಾನ್‌ 





॥`ಪದಪಾಠಃ ॥| 


ವಿಶ್ವಸ್ಕಾತ್‌ (. [. 'ಸೀಂ | ಅಳಯ | 'ಇಂಪ್ರೆ | ಡೆಸ್ಕೂನ್‌ pe ನಿಶಃ ! ದಾಸೀ | ಅಕೃಣೋಃ 1 ಅಪ್ಪ. 
ಶೆಸ್ತಾಃ | | 


| | 
ಬಾಧೇಥಾಂ || ಅಮ್ಮ ಖತಂ. | ಚ ಶತ್ರೊ ನ್‌ ಅನಿಂದೇಥಾಂ | ನ | ವಥತೆ ಶ್ರೀಃ ll ೪ || 


| ಸಾಯಣಳಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೀನೇನಾಸ್ಸಸ್ಯೂಸ್ಟಿಶ್ಟಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಗುಹಾದಧಮಾನ್‌ ಹೀನಾನಕೃಣೋಃ | 

ಅಕರೋಃ! ಕಿಂಚ ದಾಸೀ ಫೆರ್ಮಹೀನಾ ನಿಶೋ ಮಾನುಹೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗರ್ಹಿತಾ ಅಕೃ ಹೋ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೋಮಾ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೂನಜಾಧೇಫಾಂ | ನ್ಯಮೃಣತಂ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತೆವಂತಾ! ಅಸಿ ಚಿ 
ವಧಕೆ ್ರೈಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಪ್ರಹಾರೈರಹೆಚಿತಿಂ ಪೂಜಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋಇನಿಂದೇಥಾಂ | ಅಲಭೇಥಾಂ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೀಂ ಡಿಸ್ಯೊನ್‌- ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮಸ್ತ್ರಸದ್ದುಣಗಳಿಂದಲೂ | ಅಧಮಾನ್‌--ಭ್ರಷ್ಟ್ರರಾಗುವಂಕೆ |, ಅಕೃಣೋ- ಮಾಡಿದೆ | ದಾಸಿ 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | ವಿಶಃ--ಮಾನವಪ್ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 1 ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ8--ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಎಲ್ಫೈೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರೇ) | ಶತ್ರೊನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು] ಅಜಾಥೇಥಾ&--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನಿ ಅಮೃಣತಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ವಧಕೆ ತ್ರ್ರೈ8--ಶತ್ರು ನಾಶದಿಂದ (ಉಪಕ್ಕ ತರಾದ ಜನಗಳ) | ಅಸೆಚಿತಿಂ-ಕೃ ತಜ್ಞ ತಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅವಿಂ ದೇಥಾಂ- ಪಡೆಯಿರಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಜ್ಯ ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರ ನೀನು ಈ ದಸ ಸ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮ 
ಹೀನರಾದ ಮಾನವಳುಜಿಗಳನ್ನು ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮಕೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. ' ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ ಜನಗಳ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ' ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು: ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. | | | | 1 
English Translation. 


Indra, you have made these’ Dasyus devoid of all (good qualities); 
you have made the servile races abject: may you; (Soma and Indra), repel 
(and) destroy (your) enemies: accept (our) homage for their destruction. 
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8 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಏವಾ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ವ ಸೋಮೋರ್ನಮುಶ್ಚ್ಯಂ 
ಗೊ | 
| | | ಕ ಆ 
ಆದರ್ದ್ಯೃತಮಪಿಹಿತಾನ್ಯಶ್ಶಾ ರಿರಿಚಥುಃ ಕ್ಲಾತ್ಟಿತ್ತತೃದಾನಾ |! ೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
_ಖವ | ಸತ್ಯಂ | ಮಘ€ವಾನಾ | ಯುವಂ | ಶತ್‌ | ಇಂದ್ರ81 ಚ| ಸೋಮ | ಊರ್ವಂ | ಅಕ್ಷ್ಯಂ 
ಗೋಃ8 1 


| f | | | | 
ಆ | ಅದರ್ಡ್ಯತೆಂ | ಅಹಿ$ಹಿತಾನಿ! ಅಶ್ನಾ | ರಿರಿಚಧುಃ! ಸಃ! ಚಿತ್‌ | ತತೃದಾನಾ ॥1೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


| ಹೇ ಸೋಮ ಶ್ವೆಂ ಚೇಂದ್ರಕ್ಹೇತಿ ಯುವಾಮುಭಾವೂರ್ವಂ ಮಹಾಂತೆಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ವಸಮೂಹಂ 
ಗೋರ್ಗೆನಾಂ ಸೆಮೂಹಂ ಚಾದರ್ಡೈತೆಂ | ಆದರಯೆತೆಂ | ಅಪಿಹಿತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಿತಾನಿ ಗೆನಾಂ 
ವೃಂದಾನಿ ಸಾಶ್ಲಿತ್‌ ಹೆಚೀನಾಂ ಭೂಮಾಶ್ಚಾಶ್ನಾಶನಪೆರೇಣ ಬಲೇನ ರಿರಿಚೆಥುಃ | ರೇಚಿತೆನಂಶೌ। ಹೇ 
ಮಫಘವಾನೌ ಧನವಂತಾನಿಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ ತಶೈದಾನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಳೌಾ ಯುನಂ ಯುನಾಮೇನೆ- 
ವಮುಕ್ತೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯತ್ನ್ರೃತವಂತೌ ಶತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಮೇವ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಘ ನಾನಾ---ಧನನಂತರೂ! ತತ್ರ ದಾನಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಸೋಮ ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಎಲೈ 
ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಅಪಿಹಿತಾನಿ--ಸಣಿಗಳಿಂದ ಬಚ್ಚೆಡಲ್ಸಟ್ಟದ್ದೂ | 
ಊರ್ವಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ |. ಗೋ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ ' 
ಗಳನ್ನೂ | ಆದೆರ್ದ್ಹ್ವೈತಂ--ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಶ್ಲಾಶ್ಚ--ಸಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಅಶ್ನಾ 
ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಿರಿಚಥು8-ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಏವ ತೆತ್‌_-ಇನೆಲ್ಲವೂ | 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
' | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧೆನವಂತರೂ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಕೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಣಿಗಳಿಂದ 
ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ ಅಶ್ಚಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ 
ಎಂಬುದೂ, ಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. | 
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English Translation. 


Possessors of wealth, destroyers of foes, Indra and Soma, itis indeed 
true that you have distributed great numbers of horses, and of the cattie 
which has been concealed, and the land which you had recovered by 


your strength. 


ಇಸಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆ ನಃಸ್ತುತ ಇತಿ ಸೆಂಚರ್ಜೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ತೆ ್ರೈಷ್ಟು ಭಮೈಂದ್ರಂ! 
ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಘಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಆ ನಃ ಸ್ತುತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೯ 


ಮಂಡಲ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ- ೧೮ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೫ ॥ 

| ಖುಷಿಃ8--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

"ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ '!| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾ ಹಿ ಹೆರಿಭಿರ್ನುಂದಸಾನಃ 


ತ 
| | | | 
ತಿರತ್ತಿದರ್ಯಃ ಸನನಾ ಸ್ರರೂ ಣಾ ;೦ಗೂಷೆ ಷೇಭಿಗ್ಯೃ ೯ಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಥಾಃ॥೧! 


| ಹದಪಾಠಃ 1 
| ps | | | 
ಆ1ನಃ!ಸ್ತೂತೆೇ! ಉಸ | ವಾಜೇಭಿಃ। ಊತೀ | ಇಂದ್ರ | ಯಾಹಿ | ಹರಿಂಭಿ8 |! ಮಂದಸಾನಃ | 


| | | | 
ತಿರ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಸವನಾ | ಪುರೂಣಿ | ಆಂಗೂಸೇಭಿಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಸತ್ಯ೯ರಾಧಾಃ ol 
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ಸ್ಮ್ನ್ಯ ಮಾಹ ಮಾಯಾ ಯ ಮು ಟಿ ನೌ ನ್‌್‌ ಯದ 





ಆಯೇ ಯಯಯುಯೂದು ಬ.ಯೇಯು ಸ್‌ ಸ TN A. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುತಸ್ನಂ ನಾಜೇಭಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಶಿರಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರಾಪ್ತಾನಿ | ತಿರಃ ಸತೆ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಪುರೂಣೆಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸವನಾ ಸನನಾನಿ ನೋಸ್ಮದೀಯಾ- 
ನೃಜ್ಞಾನುಪ ಪ್ರಶ್ಯೂತೀ ಊತ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
ಕೇದೃಶಃ | ಮಂದಸಾನೋ ಹೋದೆಮಾನೋರರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮಂದಸಾನಃ-- ಹರ್ಷಗೊಂಡನನೂ | ಅರ್ಯ8--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಆಂಗೊಷೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನೆ8--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವವನೂ | ಸೆತ್ಯೆರಾಧಾ8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತುತಃ. -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು! ನಾಜೇಭಿ8-ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತಿರಶ್ಚಿ ತ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತನಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ ಉಪೆ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು |  ಊತೀ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹರಿಭಿೀ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ! ಆ ಯಾಹಿ-.ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಡ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮುಪಾನದಿಎದ ಹರ್ಷ್ನಗೊಂಡವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವೂ, ಅನೇಕಸೆಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 
English Translation. 


Honoured with accepted (sacrificial) viands, come, Indra, exulting; 
with your steeds, to our many rites for our protection ; you who are the 
lord, glorified by hymns, whose wealth is truth. 

ne 
| ಸಂಹಿತಾಐಾತಃ ॥ 
| | ಸ್‌] 

ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಯಾತಿ ನರ್ಯಕ್ಚಿಕ*ತ್ವಾನ್ಹೂಯಮಾನಃ ಸೋತೃಭಿರುಪ 

ಯಜ್ಞಂ | 

ವ್‌ 

| | | | | | 
ಸ್ವತ್ವೋ ಯೋ ಅಭೀರುಮ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸುಷ್ವಾಣೇಭಿರ್ಮದತಿ ಸಂಹ 


ಎಲಿ 3 | 3 || 
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1! ಪದೆಪಾಠೆಃ || 
ಟ್‌ ಆಹ್‌ ರ ರೆ ಾಇ ್ತಿೊಿ್ತೂೂೂಂೂೂಂೃಇಮ್ಮ್ಪ್ಮೂೂ ೃ ಹಥ 
ಆ! Hl ಸ್ಮ 1 ಯಾತಿ! ನರ್ಯೆಃ! ವಷ್ಟು ಸು ಹೂಯೆಮಾನಃ ಸೋತೃ $ಭಿೀ! ಉಪ. ಯಜ್ಞ ೦1 
| 
ಸು ಅಶ್ವಃ | ಯೆ$ಃ | ಜೆ ನುನ್ಯಮಾನಃ | ಸುಸ್ಥಾ ನೇಬಿ। ಚೆ | 01 ಹ | ನೀರೈಃ | ೨ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


| ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಶ್ಲಿಕಿತ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸೋತೃಭಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಟ್ಟಿದ್ದಿ- 
ರ್ಜುತ್ನಿಗ್ರಿರ್ಹೂಯಮಾನ ಆಹೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಮದಿೀೀಯಂ ಯೆಜ್ಜಮುಪ ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾತಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ.ಪೂರಣೌ! ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತೋತಭೀರುರ್ನಿರ್ಭಯೆಶೀೀಲತ ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ 
ಸುನ್ನದ್ಧಿರ್ಯಿಜಮಾನೈರ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೀರೈಃ ಶೂರೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹ ಸಂ ಮದತಿ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯತ್ಯೇವ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಶ್ವ8--- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭೀರು8--ಭಯರಹಿತನೂ | ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ | ನರ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಮತ್ತು | ಯೆಃ. ಯಾರು | ಪೀಠೈಃ8--ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ] ಸಂ ಮದತಿ ಹ-_ಹರ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋತ್ಸಭಿಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಹೊಯೆಮಾನಃ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 


ಉಪೆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ_-_-ದಯಮಾಶಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ [ 


| ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ, ಕೂಡಿದವನೂ, ಭಯರಹಿಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡುವವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಚಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಚು ಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ, 


English Translation: 


May Indra, the friend of man, the omniscient, come to the sacrifice 
when invoked by the offerers of libations; he who is possessed of good 
horses, who is fearless, honoured by the effusers of ಗು who rejoices 
with the heroes (36 Maruts). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಶ್ರಾನಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ವಾಜಯಧ್ಯೈ ಜಂಸ್ಟಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಮಂದ- 
” 
ಯಥ ॥ 1. .| | | | 
ಉದ್ವಾವೃಷಾಣೋ ರಾಧಸೇ ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನೃರನ್ಹ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೀರ್ಥಾಭಯಂ 
ಚ Ha 
; | ಪಹೆಖಾಠಃ ॥ 


ಶ್ರವಯ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ಣ! ವಾಜಯಧ್ಯೈ | ಜುಷ್ಟಾಂ! ಅನು! ಪ್ರೆ| ದಿಶಂ! ಮಂದ- 


ಯಫ್ಶೈ ! 
| | | | | | 
ಉತ್‌$sವವೃಷಾಣಃ | ರಾಧಸೇ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ |! ಕೆರತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುಃಕೀರ್ಥ |! ಅಭಯೆಂ! 
ಚ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸ್ತೋತೆಸ್ತೃಮಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ನಾಜಯೆಧ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಬಲಿನಂ' 
ಘರ್ತುಂ ಜುಷ್ಟಾಮನು ದಿಶಂ ಸೇವಿತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸ್ರ ಮಂದಯೆಥ್ಯೈ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣೇಂದಪ್ರಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಚೆ ಶ್ರವಯ | ಸ್ರೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಾವಯ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಉದ್ದವೃಷಾಣಃ 
ಸೋಮೇನೋತ್ಸಿಚೈಮಾನಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಸಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಸುತೀರ್ಥಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯಂ ಚ ಭೆಯೆರಾಹಿತ್ಯಂ ಚ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


( ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಅಸ್ಕ-ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಣಾ-ಕಿನಿಗಳನ್ನು | ನಾಜಯೆಥ್ಯೈ- 
(ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು) ಶಕ್ತಿಯುಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಜುಷ್ಟಾಂ ಅನು ದಿಶಂ--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರೆ ಮಂದೆಯೆಧ್ಯೈ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರ್ಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಟೂ | ಶ್ರವಯೆ-- ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅವನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದ್ದವೃ ಷಾಣ8-- ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವನೂ! ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌--ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಸುಶೀರ್ಥಾ--ಪನಿತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | 
ನ8-- ನಮಗೆ | ರಾಧಸೇ--ಧನಸಂಪತ್ಚ್ರದವಾಗುವಂತೆಯೂ | ಅಭಯಂ ಚೆಭಯರಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | 
ಕರತ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. | 4 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಂದ್ರನ ಕೆನಿಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, 

ಅನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸಕಲ್ಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅನನು ನಿನ್ನ 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು, ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಧೆನಸಂಪತ್ವದನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Let (his worshipper) cause his ears to listen so as to invigorate him 
(by praise), and to give him pleasure in every acceptable place; and being 
well moistened with the Soma juice, may the vigorous Indra render the 


holy places (conducive) to our wealth, and free from danger. 


~~ ವಿಸಿ ಜಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥.: 
| | 
ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನಮೂತೀ ಇತ್ಯಾ ವಿಪ್ರಂ ಹವಮಾನಂ 


ಗೃಣಂತಂ | 


| ಕ | | | | 
ಉಪ ತ್ಮನಿ ದಧಾನೋ ಧುರ್ಯಾಷ೩ ಶೂನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ವಜ್ರಬಾಹುಃ॥ 
1 ಪಡಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | | | | 
ಅಚ್ಛ | ಯಃ 1 ಗಂತಾ | ನಾಧಮಾನಂ | ಊತೀ | ಇತ್ವಾ | ನಿಪ್ರಂ! ಹವಮಾನಂ | ಗೃಣಂಶೆಂ | 
| | | | 
ಉಪ | ತ್ಮೆನಿ |! ದಧಾನಃ! ಧುರಿ| ಆಶೂನ" | ಸಹಸ್ರಾಣಿ! ಶತಾನಿ | ವಜ್ರ ಬಾಹು [ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥.: 


ವಚ್ರಬಾಹುರ್ವಬ್ರಹಸ್ತೋ ಯ ಇಂದ್ರೆಸ್ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನಿ ಸ್ಥಿತಾನಾತ್ಮವಶ್ಯಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ಪೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶತಾನಿ ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಶೂನ್‌ ಶೀಘ್ರುಗಾನಿನೋತಶ್ವಾನ್ನುರಿ ರಥವಹನಪ್ರದೇಶ 
ಉಪ ದಧಾನಃ ಸಂಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್ನೂತೀ ರಶ್ಷಣಾರ್ಥೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ಯಾಚೆಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ 
ಹವಮಾನಮಾಹ್ವಯಂತನಿತ್ಲೇತ್ಮ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲಃ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸುತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯಂ ಚೆ ಕರೋಶ್ರಿತಿ 


: ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಜ್ರ ಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಬಡಿದಿರುವ | ಯ-_ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ತ್ಮನಿ- 
ತನ್ನ ಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ) | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ | ಆಶೂನ್‌--ನೇಗಗಾನಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರೆಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ! ಉಪ ದಧಾನೂ-ಸೇರಿಸಿ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ನಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹವಮಾನಂ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ಇತ್ಸಾ ತ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನದೊಂದಿಗೆ | ಗಣಂತೆಂ ಅಚ್ಛ- ಸ್ತು ತಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಯಜಮಾನನಿಗಳಿಮುಖನಾಗಿ 


ು 
ಹೊರೆಡುವನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲ್ಲ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕೃವೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ವನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ತ್ಷಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಂದ್ರನ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವನನೂ ಆದ RRR ಹೊರಡುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. | | 


English Translation. 


(That Indra), who repaires to the suppliant for (his) protection, to 
the sage in this manner invoking and praising him; he who, armed with 
the thuderbolt, places, of his own accord, hundred and thousands of 
swift-going (horses) in the shafts (of their cars). .. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 
ಚ ಚ್ಚ್‌ | | ಹ ಟ್‌ ಚಚ ಚ ಚ್ಚ 
. ತೊ (ತಾನೋ ಮಘುವನ್ಸಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ವಯಂ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಸೂರಯೋ 
Es | 
ಗೃಣಂತಃ | 


ಭೀಜಾನಾಸೋ ಬೃಹದ್ದಿ ವಸ ರಾಯ ಆಕಾಯ್ಕ ತ ದಾವನೇ ಪ್ಲ ಪುರುಕ್ಷೋಃ॥|. 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಶ್ವಾ೯ಊತಾಸಃ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಯಂ | ಶೇ| ಸ್ಯಾಮ | ಸೂರಯಃ | ಗೃಣಂತಃ। 
| 1 | | | | | 
ಭೇಜಾನಾಸಃ | ಬೃಹತ್‌ €ದಿವಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಆ€ಕಾಯ್ಯಸ್ಯ | ದಾವನೇ | ಪುರು6ಿಶ್ಷೋಃ ಜಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವೋತಾಸೆಸ್ತ್ಯಯೊಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೃಣಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯ ಮಹದ್ದೀಪ್ತೇರಾಕಾಯ್ಯಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ- 
ತ್ಸು_ಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರರುಶೋರ್ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಕೀರ್ಶೇರ್ವಾ ತೇ ಶತೃದೀಯೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಭೇಜಾನಾಸಸ್ತ್ಯಾಂ ಭಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವನ್‌. ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ಹೋತಾಸೆ&-- ನಿನ್ನಿಂದೆ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ನಿಷ್ರಾ&--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಗೃಣಿಂತೆೊ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಸೂರಯು--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ | 
ವಯಂ--ನಾವು | ಬೃಹದ್ಧಿವಸ್ಯೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 1 ಆಕಾಯ್ಯಸ್ಯ--ಸರ್ವಶ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ಲೃಡುವವನೂ | ಪುರುಕ್ಲೋ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ರವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ |, ರಾಯ -ಧನದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನವನ್ನು ನಡೆಯಲು | ಭೇಜಾನಾಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಸುತಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Indra, may we, who are protected by you, whoare 
intelligent, devout, and offerers of praise, be participant with you for the 
sake of distributing brilliant wealth, and abundant food, entitled to (our) 
commendation. 


ಡ್ರಾ 
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ದಾ ಮಾ ಸಾ ಹಡು ಬಾಡಾ ಮು ಸ್‌ ಬು ಮಯ ಸಾಚಾ ಯಸ ಸಾರ್‌ ದದ 





ರಾ ಯಾ ಬಯ ಹಟ ಬಾ ಹಾ ಯಾ ಸ್‌ ಯಯಾ ಯು ರ್‌, 


ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ರವ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯ ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಅಷ್ಟಮಾ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೀ ಚೆ ದ್ವೇ ಹ ಪ್ರಿಜ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಿವಶಿದೆ ಶಿ ದ್ವೇತ್ಯ ಯೆಂ ತೃಚ 
ಉಹೋದೇವತಾಕ ಇಂದ್ರದೇವಕಾಕತ್ಚ | ಟೆ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಕಿಕ್ಸತುರ್ವಿಂಶತಿರ್ದಿವಕಿತ್ರೃ ಚ 
ಉಷಸ್ಯಶ್ನ ಗಾಯತ್ರಂ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಯುಭಾನಿತಿ  ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸೆರ್ಯಾಯೇ 
ಮೈತ್ರಾವರು೫ಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ನದುತ್ತರ 
ಹುಕ್‌ ಮಾಮುಡ್ನ ಕೀತ್‌ | ಆ. ೬೨೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ನಕಿರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ವು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು; ಆದರೆ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷು ಪಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಿವಶ್ತಿ ದ್ರಾ 
ಎಂಬ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು) ಉಷೋದೇವತಾಕವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಜೀವತಾ 
ಕವೂ ಗ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಶಿಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ದಿವಶ್ಚಿಕ್ತೃಚ ಉಷಸ್ಯಶ್ಥ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಹ್ಯಷ್ಟ- 
ಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟು ಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ತ ಸ ತೀಯೆಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಮ , ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ--ನೆಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರ ಇತ್ಯುತ್ತ ಮಾಮುಷ್ಟ ರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ; 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ —a0 ll 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ | 


| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 

I ಯಸಿಃ ನಾಮದೇವಃ | 

| ದೇನತಾ- ೧-೮, ೧೨-೨೪, ಇಂದ್ರ8 | ೯-೧೧. ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚ ॥ 
॥ ಛ೦ದಃ_. ೧-೩, ೯-೨4, ಗಾಯತ್ರಿ£€| ೮ ೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ನ ಜ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ನಕಿಕೇವಾ ಯಥಾ ತ್ವಂ Il 0 HH 
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| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


1 | | |] | 
ನಕ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರತ್‌ | ಉತ್‌$ತರಃ! ನಗ! ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | 'ಅಸ್ತಿ | ವೃತ್ತ ;ಹನ್‌ | 


| 
ನಕ | ಏವ | ಯೆಥಾ | ಶೃಂ ಗಂ 
| | | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ವೃಶ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ[ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ನಾಶಕೇಂದ್ರ | ಲೋಕೆ ಏಳೋತಪೀತಿ ಶೇಷಃ | ಶ್ಚತ್ತೃತ್ತ ಉತ್ತರ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟತರೋ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ಭವತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರ ಏಕೋಸಸಿ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಥಾನಿಧ ಏಕೋತಪಿ ನಕಿರೇವಾಸ್ತಿ | ನೈವ ಭವತಿ | 
ಕಶ್ಚಿ ದನಿ ಲೋಕೆ ಇಂದ್ರಸದೃಶೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ವೃತ್ರೆಹನ್‌-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ&.- 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಸ್ಟನಾದವನು | ನಕಿಃ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶಸ್ಯನು | 
ನ (ಅಸ್ತಿ)---ಇಲ್ಲ! ತಂ ನೀನು! ಯಥಾ--ಯಾವ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಿ ಚ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ನಃ ಏವ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗಿಂ. 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ. 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಬೇರೊಬ್ಬ ನಿಲ್ಲ. 


English Translation; 


There is no one, Indra, superior to you; no one more excellent 


(than you); slayer of Vritra there is no one, verily, such as you are. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| , ; 
ಸತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ರೇವ ವಾವೃತುಃ | 
y | 
ಸತ್ರಾ ನಿಹಾ ಅಪಿ ಶ್ರುತಃ | ೨ I 
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ತಾಯೆ 








ಗ್‌ ಸ ಫ್‌ ಗತ್‌. 






| ಪದಪಾಠಃ | ' 
ಸತ್ತಾ! ತೇ! ಅನು | ಕೃಷ್ಟೈಯಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಚೆಕ್ರಾ5ಇವ | ವವೃ ತುಃ 
ಸತ್ರಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ 1೨! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೃಷ್ಟಯೆಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸತ್ತೆ ;ಮೇವ: ವವೃತುಃ | 
ವರ್ತಂಶೇ | ತೆತ್ರದ i | ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಚೆಕ್ರೇವ pe ಕೀನ 1 ಯೆಥಾ ಚಕ್ರಾಣಿ 
ಶಕಟಮನುವರ್ತೆಂತೇ ತೆಡ್ವತ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ಸೆಶ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುತೋಸಿ! 


ಗುಣೈಃ ಪ್ಪ ಪ್ರಖ್ಯಾಕೋ ಭವಸಿ॥ 
f dE | 


' ಇಂದ್ರೆ-(ಎಳ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಫಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ] ಚಕ್ರೇವ--ಚಕ್ರಗಳೂ (ಬಂಡಿಯನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ) | ಕೈಷ್ಟ್ರಯೆ8- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ | ತೇ ಅನು-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ! ಸತ್ರಾ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃತುಃ--ಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) (ತ್ವಂ--ನೀನು) | 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ರುತಃ -ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ತೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಚಕ್ರಗಳೂ ಬಂಡಿಯೆನ್ನೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತ್ಕೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
- English Translation. 


Verily men are attached to you as are all the wheels (to the body 
of the waggon): in truth you are great and renowned. 


vIn 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ರಾ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರ ಯುಯುಧುಃ 


ಯದಹಾ ನಕ್ತಮಾತಿರಃ Han ಲ 
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ಎದೆಯು ಜೆ.ಸಿ ದೆ ಮಟ ಮಾಡು ಸಗ್ಗ ಯಿ ಟು ನ್ಮ ಯಿಯ ಬ ಯದಿ ಮ ಮುಚು ಬಯುದ ಮು ಯಿ ಸ ಹನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ನನ್ಮಗನೆ ಯರು ಬಮಾಚಯಾಯಿ ಮು ಬದು 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
ನಿಶ್ಚೇ। ಚೆನ | ಇತ್‌ | ಅನಾ | ತ್ವಾ | ದೇನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಯುಧುಃ। 
| | ತ 
ಯತ್‌ | ಅಹಾ | ನಕ್ತಂ | ಆ| ಆತಿರಃ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಚನೇಶ್ಸರ್ವ ನಿವ ದೇವಾಸೋತಸುರಾನ್ವಿಜಿಗೀಷನೋ ದೇವಾ ಅನಾ ಪ್ರಾಣ... 
ರೂಸೇಣ ಬಲೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಾಯಂ ಲದ್ದಾ ಯುಯುಧುಃ | ಅಸುರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರುಃ 

' ಯೈದೈಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಹಾ ಅಹಃಸು ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಷು ಚಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶತ್ರೂನವಧೀಃ | ಅತಃ: 

ಕಾರಣಾದ್ಯುಯುಧುರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ತಂ-ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅತಿರ॥- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ): 
ವಿಶ್ಚೇ ಚೆನ ಇತ36--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನಾ--ಪ್ರಾಣರೂಪ. 
ವಾದ 'ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ |  ಯುಯುಧು॥--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಹೋರಾಡಿ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಮಹತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ. 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Verily all the gods, with you (for) their strength, have 17೩೯7೦೮. 
(with the Asuras); wherefore you have destroyed them by day and by night. 


ಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | | | 
ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇ ಭೃಶ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯತೇ | 


| "ಐ. | 
ಮುಷಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ೪ 
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| ಪದಪಾಧಃ || 


ಗ್ರ |: | | 
ಯತ್ರ | ಉತ | ಜಾಧಿತೇಭ್ಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಕುತ್ಪಾಯೆ | ಯುಧ್ಯತೇ | 
ಮುಷಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ಕುತ್ಸಸಹಾಯೇಜ್ಯೋ 
ಯುಧ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಶುರ್ವಶೇ ಕುತ್ಸಾಯ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ಸೊರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಮುಷಾಯೆಃ | 
ಅಮುಷ್ಣಾ8। ಅಸಹೃತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿರೇಶಶಮಿತಿ ಪರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | | 

ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯತೇ--ಯುದ 

ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ |! ಕುಶತ್ಸಾಯೆಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿಯೂ | ಜಾಧಿತೇಭ್ಯ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ 


ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ! ಚಿಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾ- 
ಯೆ ಅಸಹರಿಸಿಡೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). ಎ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಕುತ್ಸಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
English Translation. 


In which (contests), for the sake of Kutsa and his allies you have 


stolen, Indra, the (wheel of the car) of the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಯಘಾಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಯುಧ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ | 


| | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರವ ೂೊೂರಹನ್‌ ಹಜಜ 
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1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | pS ಚ್‌ ಟಿ 
ಯೆತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಖುಘಾಯತಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ |! ಅಯುಧ್ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
( [ | | 
ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ವನೂನ್‌ | ಅಹನ್‌ | ೫ ॥. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕೆ ಇಡಸಹಾಯೆ ಏವ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀ- 
ನೃಘಾಯತೋ ಬಾಧಮಾನಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾಸ್ತಸಾದೀನಯೆಧ್ಯಃ ! ಯುದ್ಧಮಕರೋಃ | ತೆಥಾ 
ವನೂನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನಹನ್‌ | ಅವಧಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ನೀನು | ವಿಕೆ ಇತ್‌ ಇತರರ ಸಹಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲಡೀ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ 1 ಯತ್ರ ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಡೇವಾನ್‌ದೇನತೆಗಳನ್ನು | : ಯಘಾಯೆತಃ ಹಿಂಸಿಸು. 


ತ್ತಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ--ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ವನೂನ್‌. _ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನು 1 ಅಹನ್‌ ಕೊಂದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಮಾನವರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೇ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ದ, 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದೆಯೋ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷೆಸಿದೆ. 
English Translation. 


In which (contests), you singly indeed have warred with all those: 
opposing the gods : you, [ndra, have slain the malignant. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಮರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ [| 


| 
ಪ್ರಾವಃ ಶಚೇಬಿರೇತಶಂ ೬ 
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ಸ್ಯ ಲ ಸ್‌. 





"ಇತ್‌ ನ್‌ ಸ್ಮ ಸತ್‌: 





ಡ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇಬನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಕ್‌ ಸ್‌ ವ ನ್‌್‌ ಸಿ ಸಮ ಗನ್‌ ಕ್‌ ಮದ ಹ್‌: 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೆತ್ರೆ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಕೆಂ | ಅರಿಣಾಃ |.ಇಂದ್ರೆ! ಸೂರ್ಯಂ |. 


1 ಚ 
ಪ್ರ! ಅವಃ| ಶಚೀಭಿಃ | ಏತಶಂ (೬ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ" ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ್ಕೆತ- 


ಶಾಖ್ಯಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಸೂರ್ಯಮರಿಣಾಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣ | ಶೆದಾನೀಂ ಶಚೀಭಿ- 
ರ್ಯೊದ್ದಕೆರ್ಮಭಿರೇತೆಶಮೇತತ್ಸಂಬ್ಹಕೆಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರಕ್ಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತ್ಕ್ಯಾಯೆ 
ಮಾನವನೂ ಏತಶನೆಂಬ 'ಹೆಸರುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಖುಷಿಗಾಗಿ | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರಿಣಾಂ-- 
ಹಿಂಸಿಸೆಡೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) |, ಶಚೀಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಿಂದ |. ಏತೆಶಂ--ಏತಶನೆಂಬಿ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನನನಾದ ವಿತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏತಶನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


English ‘Translation. 


In which (contests), Indra, you have. for the sake of a mortal, 
discomfited the sun, and have protected Etasa by (your) exploits. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಇಂದ್ರನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಕ್ರ್ರಿತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪೆಸ್ಸೈಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ-. ಹಿಂಜಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತಸಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. 
ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ವಏಿತಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶನು ಸೋಲುವಹಾಗಾಗಲು ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುತಿ 
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ನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯ (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ) ನಿಂದ” 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಏಶಶ ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪೇಜು 593 ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. | 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| ಶೆ | 
ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ನೃತ್ರಹನ್ಮಘನನ್ಮನ್ಯುನುತ್ತಮಃ | 
1 | 
ಅತ್ರಾಹ ದಾನುಮಾತಿರೆಃ ॥ ೭೩ | 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | 
$01 ಆತ್‌" | ಉತ! ಅಸಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಮಘ;ವನ | ಮನ್ಯುಮುತ್‌$ತಮಃ | 
( | ಸ 
ಅತ್ತ | ಅಹ | ದಾನುಂ | ಆ | ಅತಿರಃ Han : 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ಸ್ಸವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ತಮುಸಾಂ ಹಂತರ್ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾದಿ- 
ಸಂತರಮೇವ ಉತಾಸಿ ಚ | ಕಿಮಿತಿ:ಪ್ರಶ್ನೇ 1 ಮನ್ಯುಮತ್ತನೋತಸಿ! ಅತ್ಯಂತೆಂ ಕ್ರೋಧವಾನ್‌ ಭವಸಿ! 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನೆಂತೆರಿಸ್ಲೇತಹೈವ ದಾನಂ ದನೋಃ॥ ಪುತ್ರೆಂ ವೃಶ್ರಮಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾದೆಹಿಂಸೀಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಮವನ. -ಧನನಂಶನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆಆ ಒಡನೆಯೇ | ಕಂ ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಮನ್ಯುಮತ್ತಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | 
 ಅಸಿ-ಆ೮ಗುತ್ತೀಯೋ 1 ಅತ್ರೆ ಅಹೆ--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ | ದಾನುಂ- -ದನುಪೆತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಆ ತಿರಃ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಹಿಪಿದೆ. 


_॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋಧ: 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಎ ಬಯ ಯ ಹಾ 





English Translation. 

Wherefore, slayer of Vritra, opulent Indra, have you thereupon 
become most incensed, and, in ೦೦೫86೦೮೧೦೮, have slain the son of Danu 
(171107೩) in this firmament. 

|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ದಾನುಂ--ದನು ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ರ್ರೀ. ಅವಳ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 





(ಪಾರಾ) [ಸಮಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ನತದ್ಬೇದುತ ನೀರ್ಯಂಮಿಂದ್ರ ಚಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಕಂ | 


| | | a 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ದುಹಿತರಂ ದಿನಃ | ಆ ॥ 
| ॥' ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಏತತ್‌ | ಘ | ಇತ್‌ | ಉತ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಚೆಕೆರ್ಥ! ಪೌಂಸ್ಯಂ | 
4 | |. | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ಯೆತ್‌ |! ದುಃ€ಹನಾಯೆುವಂ | ವಧೀಃ | ದುಹಿತರಂ | ದಿವಃ | ೮ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |: 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾನಿ ಚೆ ಯೆದ್ಯಸ್ಕೈಮೇತಡುಪಲಕ್ಷ್ಮಿಕಂ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಬಲಂ ನೀರ್ಯಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಹೇತಂ ಚಕೆರ್ಥ | ಕೃತೆವಾನಸಿ | ಥೇದಿತಿ ಸೂರಣೌ | ಕಂಚಿ ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ 
ಮುಸ್ತಂ ಹನನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ದಿವೋ ದುಹಿಶೆರಂ ಹ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಬನ್ನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮುಷಸಂ 
ಪದಿ! ಅವಧೀಃ | | ೨, 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 4 
ಉತ _ಮತ್ತು | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನೀನು | ಏತತ್‌. _ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇದುದೂ | ಪೌಂಸ್ಯಂ--ಪುರುಸಲಕ್ರಣವಾದುದೂ ಆದ | ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು! ಚಿಕರ್ಥ- 
ತ ಸ 
Ne) 
ದಿ 


ವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ-- 


ಸಿ 


ಕಟಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಡುರ್ಹೆಣಾಯುವಂ--ದುಷ್ಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ | 
ಈ 


(ಯನ್ನು ವಧೀಃಕೊಂದಿರುನೆ. . 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 ೨. 
ಎಕ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಪುರುಷಲಕ್ಷ್ಮಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ, ಆಗ ದುಷ್ಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದನಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. . | 
English Translation: 
Inasmvch, Indra, as you have displayed such manly prowess, you 
have slain the woman; the daughter of the sky, when meditating mischicf. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಐಗಿ 1 


ಸ್ತ್ರೀಯು, ಅಥವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂ i— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 1 


ದಿವಃ ಡುಹಿತೆರಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮಾತೆಯಾದ ದನು ಎಂಬ ಅಸುರೆ 


| | | | | 
ದಿನಕ್ಚಿದ್ಳಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | 


1 | | 
ಉಸಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ | ೯॥ 
॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 


ದಿವಃ | ಜಿತ್‌ |! ಘ| ದುಹಿತರಂ |! ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಯೆುಮಾನಾಂ | 


ಉಷಸಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಳಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ) 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಥೆಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಕೆ ಪುತ್ರೀಂ ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ 
ಪೂಜ್ಯ ಮಾನಾಮುಸಸಮುಷೋದೇನೀಂ ಸಂ ಹಿಣಕ್‌ ಚಿದ್ವ | ಸಂಪಿಷ್ಟೆವಾನಸಿ ಖಲು || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌. _-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ದುಹಿಶೆರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ |!  ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ-- 
ಉಸಷೋದೇವಿಯೆನ್ನು | ಸೆಂಪಿಣಿಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುವೆ. 
15 
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| ॥ “ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
“ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿ ಯೊ ೧ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು'  ಹೊಂದಿದನಳೂ 
ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು. ಜರು ಹಿಂಸಿಸಿರುವೆ. ; 
English Translation. 


You, Indra, who are mighty, have enriched ul ಮು. 621173, the 


daughter ಯ heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಮ A 4 PN NE  ( 
ಅಸಪೋಸ ಅನಸ ॥ ರತ್ಸಂಹಿಷ್ಟಾದಹ : ಬಿಭ್ಳುಷೀ.| 


| | 1 
ಕ್ಸಿ ಯತ್ಸೀಂ ತಿಶ್ಚಥ ಥದ್ವೃ ಸಾ! ೧೦ | 


‘1 ಪದಪಾಠಃ |. 
| | I 
ಅಪ | ಉಷಾಃ | ಏನ | ಸರಕ್‌ | ಸಂಂಿನ್ಟಾತ್‌ | ಅಹ | ವಿಭಹ | 
ನಿ 1 ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಶಿಶ್ನಭೆತ್‌ | ನೈಷ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ' 1 


ವೃಷಾ 1ಕಾಮಾನಾಂ ಟ್ಟ ಶ್ರೋ ಯಷ್ಯದಾ. ಸೀಮೇತೆದುಷಃಸಂಬಂಧಿ , ಶಕಬಂ 

ಶ್ಲಥತ್‌ | ನೈವಧೀತ್‌ | ತೆಜೋಷಾ ಉಸೋದೇವತಾ ಬಿಭ್ಯುಷೀಂದ್ರೆ ಸಕಾತಾದ್ಭ್ರೀತಾ ಸತೀ 
ple ್ಸದಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಚೊರ್ಣಿತಾದನಸೆಃ' ಶಕೆಬಾಡಪ ಸರತ್‌ | ಅಸಾಸರತ್‌ | ಅಪಜಗಾಮ | 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣ || . | | 


Ww ಪ್ರ ಸ್ರತಿಸಪದಾರ್ಥ || 


ವ ಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನು! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ |. ಸೀಂ--ಉಸಸ್ಸಿ ನಕ ರಥವನ್ನು | 

ಕಥಕ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | . ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು |. ಬಿಭ್ಯುಷೀ 

Re: ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ | ಸಂಪಿಷ್ಟಾ ಶ್‌.-ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅನಸ8-- ಬಂಡಿಯಿಂದ | ಅಪ್‌ 
ಸರತ್‌ ಇಳಿದು ಹೋದಳು. 
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ಛಾ 





‘11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಉಸಸಿ ನ ರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಗಾ 
ಬಯ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ಲ ್ರಡಿಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರ ಬಂಡಿಯಿಂದ ಇಳಿದುಹೋದಳು. 
English Translation. 
The |! Ushas descended from the broken waggon when the 
(showerer of benefits) had smashed it. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋದೇವಿಯ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇವಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟ ೦ ನಿಸಾ | 
| | 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ ॥ ೧೧1 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | |. 
ಏತತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಃ 1 ಅನ8 | ಶಯ | ಸು€ಸಂಪಿಷ್ಟಂ | ವೀಸಾಶಿ| ಆ | 
| 
ಸಸಾರ | ಸೀಂ | ಸರಾ€ವತಃ | ೧೧ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುಸಂಪಿಷ್ಟನಿಂದ್ರೇಣ idl ಸಂಚೂರ್ಜೆತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತದನಃ ಶಕಭಂ 
ನಿಸಾಶಿ | ನಿಷಾಡಾಖ್ಯಾ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಂ ತೆತ್ತೀರ ಆ ಶಯೇ | ಆ ಸೆಮಂತಾಚ್ಛೇತೇ | ಅಶೇತ | ಸೀಮಿ- 
ಯೆಮುಸೋದೇವಕಾ ಶಕಟೇ ಭಗ್ಗೇ ಸತಿ ಸರಾನತೋ ದೊರದೇಶಾಶ್ಸೆಸಾರ | ಅಪೆಸಸಾರ | 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ: | 
ಏತತ್‌ ಅನೆ. ಈ ಬಂಡಿಯು (ರಥವು) | ನಿಪಾಶಿ-ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ! ಆ ಶಯೇ-- | 
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ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಿತೋ | ಸೀಂ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಉಸೋದೇವತೆಯು) | ಪೆರಾವತಃ--ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
(ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸಸಾರ. ಹೊರಟುಹೋದಳು. | 
Ue 4 
ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೋಡನೆಯೇ, ಉಪಸೋದೇವಿಯು ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
English Translation: | 


Then her shattered waggon reposed (on the bank) of the Vipash 
(river), and she departed from afar. 


| ಸಂ ರುತಾಫಾರಿಕ | 


| 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ನಿಬಾಲ್ಯಂ ನಿತಸ್ಕಾ ನಾಮಧಿ ಕ್ಷ ಖಿ | 


| | 
ಸರಿ ಸ್ಟೂ ಇಂದ್ರ ads cis | a೨ I 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ನಿ5ಬಾಲ್ಯಂ | ನೀತೆಸ್ಥಾನಾಂ | ಅಧಿ | ಕನಿ 
| | [ | 
ಪರಿ | ಸ್ಥಾಃ | ಇಂದ್ರ 1 ಮಾಯಯಾ 1 ೧೨ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಫಿ ಚೆ ನಿಜಾಲ್ಯಂ ನಿಗತಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲಾಂ ವಿತೆಸ್ಥಾನಾಂ 
ವಿತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮಧಿ ಕ್ಷಿ ಫ್ರಮಾಯೊಾಂ ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪೆರಿ ಷ್ಠಾಃ | 
ಹೆರ್ಯಸ್ಥಾಃ | ಸರ್ವಶಃ ಸ್ಥಾಪೆನಂ 'ಶೈತವಾನಸಿ || | 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರ ನೇ | ನಿಜಾಲ್ಯಂ--ಜಾಲ್ಯಾವ ಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಾಟಿದುದೊ (ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ವಿಶಸ್ಥಾನಾಂ--(ಅಸುರರಿಂದ) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ye | ಸಿಂಧುಂ-ಸಿಂಧೊನದಿ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಕ್ಹಮಿ-ಭೂನಿಯೆ ಮೇಲೆ | ಮಾಯೆಯಾ-ನಿ ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ | ಫರಿ ಹಾಃ-- 

| | © 

ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣಪ್ರ ವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ 4  ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನೆ. 
English Translation. 


You 1 ಜಗ abroad upon the ಬ | your contrivance, the 
swollen Sindhu when arrested (on its course). 


Lp 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
ಉತ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಧ ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಪ ಪ್ರ ಮೃ ) ಕೋ ಅಭಿ ನೇದನಂ | 
ಪುರೋ ಯದಸ್ಕ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಃಶಠಃ || 


ಉತ ಶುಸ್ತ ks pe ಪ್ರೆ! ಮೃಸ್ಷಃ | ಅಭಿ! ವೇದನಂ | 


ಪುಃ 
ರಃ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸಂಪಿಣಿಕ್‌ || ೧೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ o || 


'ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಥೃಷ್ಣು ಯೊ ಧೃಷ್ಟುಃ ಧರ್ಷಕಸ್ಟೈಂ ಶುಷ್ಡ ಸ್ಯ ಶುಷ್ಜನಾನೊ ಸ್ನೋ *ಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಮೇದನಂ ವಿತಶ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ ಪ್ರಮೃಸ್ಷಃ!ಸ್ಟ ಆಜ Se | ಯದ್ಯದಾಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಸಂಸಿಣಕ" | ಸಂಪಿಷ್ಟ ವಾನೆಸಿ | ತದಾಪ್ರೆಮ್ಠ ಸ್ತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ) | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ... ಶತ್ರು ಬ್ರಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಯೆಶ್‌-- ಯಾವಾಗ | 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಶುಷ್ಣನ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ ಯೋ (ಆಗ) | 
ಶುಸ್ಥ ಸೈ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಮೇದನಂ-ಥನವನ್ನು | ಅಭಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 1 ಪ್ರಮೃಕ್ಷಃ- 


| ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದೀಯೇ) ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀ ಯೆ. 
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ಹಾ ಸಹ ಬು ಹಾಡ ಬಾಡು ಚು ಬುಜ ಬ ಚುಮು ಜಯಾಯ ಭು 





ನ್‌್‌ ಬ ಯ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ನನನ್‌ ನನ್ನನ ಕಾನ್‌ ನ್‌ಂತರ ಸಮಯದಿ ಭಂ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸಬ ಸದ ಗನ್‌ ರ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಕುಪ್ಪ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ ಆ ಅಸುರನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. (ನೀನೂ ಅಪಹರಿಸಿದೆ). 


English Translation. 


By valour you have carried off the wealth of Shushna, when you 
had demolished his cities. | 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | | | | 
| ಶುಷ್ಣ--- ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟೆಗಳಿನೆ. (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು. 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಹನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
ವೈ! ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು. 
(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣೆನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). 
ಶುಸ್ಹನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ.೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ಸ್ಪರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಪುಸಲ ಶುಪ್ಪಗೆ (€ ಕುಯವ' (ಕಟ್ಟ. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಥ ಸಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಜಲನಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣ ಮ ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು (ಕಾಠಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಶುಷ್ಣ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


HN Au 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಧಿ | 


೪ ಘಟ] ೬1118 
ಅನಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ | ೧೪ ॥ 
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ತ್‌. 





IW ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ದಾಸೆಂ ಕೌಲ್ತಂತರಂ | |ಬ್ರ ಬೃಹತೆಃ ಸಾ | ಅಬಿ | 
ಅಪ | ಅಹನ್‌ | ಇಂದ್ರಿ | ಶಿರ |! ೧೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


°° ಉತಾಪಿಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸೆಮುಸೆಕ್ಷಸಯಿಕಾರಂ BE pS ie ೦ 
ಶೆಂಬರಮಸುರಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವಶಾದದೆ, ಸ್ರೀರಡ್ಯುಸರಿ ಅವ ಅನಾಚೀನಂ ಕ ಗ ತ್ಯಾಹನ್‌ 
ಹತೆನಾನಸಿ ॥ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | -ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕೌಲಿತೆರಂ--ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ | ಶಂಬರಂ-- ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು! ಬೃಹತಃ- ಮಹತ್ತಾದ (ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ) | ಪರ್ವತಾತ್‌ ಆಧಿ 


ಪರ್ವತದೆ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಅವ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಳ್ಳಿ | ಅಹನ್‌. _ಕೊಂದಿರುವೆ.. 


| ಭಾನಾರ್ಥ. ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಕುಲಿತರನ , ಪುತ್ರ ನೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಸಾ ಗದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ತಳ್ಳಿ ನೊಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have slain the slave Shambara, the son of Kulitara, hurling him 


from off the huge mountain. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಶಂಬರ8--ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಫಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು - 
ಪ್ರಸ ಕ್ರನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ರು) (೧-೧೦೧- -೨, ೧-೧೦೩-೮), ೨-೧೯-೬, ೬೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಡರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಬೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶನನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧- ೫೪-೪). ಸರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨. ೧೨- ೧೧), ನರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಳು ರುಳಿಸಿ ದನು (೧-೧೩೦-೭, 
೬-೨೬-೫). ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇ ಇ:ದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. . 
(೪-೩೪-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣಜೀವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂ ೧ಬರನನ್ನು "ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಕದಿಂದ | 
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ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿನೆ. ಒಂದುಸಲ, ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದ 
ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿನೋದಾಸ 
(೨-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), . ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಪರ, ಇಂದ್ರನು 
ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು. 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


|! ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ [| 
| | | | 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ pe ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಧೀಃ | 
ತ್‌ ನಿ | 
ಅಧಿ ಪಂಚ | ಪ್ರಥೇರಿನ | ೧೫ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | WW | 
ಉತ | ದಾಸೆಸ್ಯ | ವರ್ಚಿನಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ಅನಧೀ॥ಃ | 
| | | 
ಅಧಿ |! ಪಂಚಿ! ಪ್ರಧೀನ್‌$%ವ 1೦೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಧೀನಿವ ಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಶಂಕೂನಿನ ಹಿಂಸೆಕಾನ್ಟಂಚೆ 
ಶತಾ ಪಂಚೆಶಶಾನಿ ಸಂಚೆಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ ಕ್ರಸಂಖ್ಯಾಶಾನ್ಹಾಸಸ್ಯ ಲೋಕಾನಾಮುಪೆ- 
ಕ್ಷಸಯಿತುರ್ವರ್ಚಿನೋ ವರ್ಚೆನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋನುಚೆರಾನ್ಪುರುಷಾನಧ್ಯಧಿಕೆಮ- 
ವಧೀಃ । ಹತವಾನಸಿ ॥ 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 


ಉತೆ--ಮತ್ತು | (ಇಂಡ್ರೆಇಂದ್ರನೆ) | ಸ್ರಧೀಸಿವ- ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲೆಯವು ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರು. 
ನಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವವರೂ | ಹೆಂಚೆ ಶತಾ--- ಸಂಚಶತ (ಐನೂರು) ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ: ವರೂ 1 
ಸೆಹೆಸ್ರಾಣಿ--ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದಾಸಸ್ಯ--ಲೋಕನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಚಿನಃ--ನರ್ಚಿಯೆಂಬ.. 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು | ಅಧಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಅವಧೀ--ಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಿಂತಿರುವನರೊ, ಐನೂರು ಮತ್ತು ಸಾನಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಲೋಕಕಂಟಿಕನಾದ ನರ್ಚಿಯೆಂಬ.. 
ಹೆಸ ರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. : 


English Translation. 


You have slain the five hundreds and thousands (of the followers) of 
the slave Varchin, (surrounding) him like the fellies (FOUR the spokes of 


a wheel). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ವರ್ಚಿನೂ--ಈ ವರ್ಚಿ ಸ್ವತ ಆತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಚ್ಟ ವ್ಯಂಸನೆಂದೂ ಕೆಲವು, 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೯-೬: 
೪-೪೭-೨೧; ೭-೯೯-೫; ೬೪೭೨೨೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹು ಯ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


ey ತ್ವಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರು ೨ನೇ ಸರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರ ತುಃ | 


| 
ಉಳ್ಳಿ ಸ್ಕಿಂದ್ರ ಆಭಜತ್‌ ॥ ೧೬ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 
ಯು! | 
ಉತ | ತೈಂ | ಪುತ್ರಂ | ಜ್‌ | ಸೆರಾ5ವೃಕ್ತಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


| 
ಉಳ್ಸೆ ಷು | ಇಂದ್ರಃ! ಆ | ಅರಬಿಕ್‌ || ~& ll 


| ಸಾಯುಜ್ಯಳಾನ್ಯುಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತಕರ್ಮೆಂದ್ರಸ ಸ್ವ್ಯಂತಂಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಗ್ರುವ ಏತೆನಾಮ್ಲಾ ಸ್ಯಾ ಪುತ್ರಂ: 
ಪೆರಾನೃಕ್ಟಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮುಳ್ಲೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷ್ಟಾಭಜತ | ಗ ಸೃತವಾನ್‌ | ಆಯಮರ್ಥೋ 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ | ಯುಗ್ಗೇ, ೪-೧೯-೯ | ಇತೆಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ಇತಿ || 
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ಸ ಗೆ ೫ 8 ಸ ತ್‌ ಎ ವ a ಗಲಗ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '॥: 
| ಉತ. ಮತ್ತು | ಶತೆಳ್ರಿತುೋ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂಡ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ತೈಲ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಡವನೂ | 'ಅಗ್ರುವ&--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ' ಸ್ತ್ರೀಯ | ಪ್ರಶ್ರಂ--ಪುತ್ರನೂ ಆದ! MA 
ಪರಾವೃಜನನ್ನು | ಉಕ್ಕೇಷು--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭೆಜತ್‌-ಭಾಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು: 
' ಭಾವಾರ್ಥ 1 ` 
ಗ ಅನೇಕ. ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ. ಇಂದ್ರ ನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ. ಸ್ತ್ರೀಯ. ಪುತ್ರನ ೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಪರಾವ್ಳ ಜನನ್ನು ತನ್ನ ನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸೊ ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


401 Indra, are SESS us You have made AN 1) ಆ son of 


Ace ru, ಗ್‌ in sacred ಆ 
॥ ನಿಶೇಷ ಐಷಯಗಳು (| | 


ಇಂದ್ರನು ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗೆ ರ ald Sk 4 ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

| ಪರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * ವಮ್ರೂಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ, 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ 7, ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ಪ್ರತಿ 

ಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನ ದೇಹವನ್ನು ವನ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇರುವೆಗಳು ಕಿತ್ತುತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆವು.' ಇಂದ್ರನು 'ಅವನನ್ನು ಅವುಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ :ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಇರುವೆಗಳು 
ತಿಂದಿದ್ದ ಅವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಹಟ ಗ್‌ೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದನು ೫ ಥಕ, ಆ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 
“ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೂಪುತ್ರನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. . ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ :ಸರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರೂನಿನ 
ಪುಶ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೇ, ಇದು ಅಂಕೆತನಾಮವೇ ಅಥವಾ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃಪು ತ್ರಂ 


“ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚುಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಬ ಆಸ ಜು | | 

ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆ ದೆಡೆಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಸನ್ನಿ ನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. ನ 


ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೪೦- ೮. ತಮಗ್ರುವಃ ಜೇಶಿನೀ8-- ಅಂಗುಲಿಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. 
ಸ್ಯ ಸ ೧೨೧೯೧೨೧೪. ಸಪ್ತ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವ8-- ಸುರಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತೆ ನದ್ಯಃ 
೬ ೩೨ ೨೯೨೧೩. ದೆಶ ಸ್ವಸಾಕೋ ಅಗ್ರುವಃ-- ದೆಶಾಂಗುಲಯೆಃ 


ಹ ದಿ ಸ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭಸ್ವಃ-- ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀಃ ನದೀಃ 
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ಎ ENE ವನ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ-- ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
» ೪-೩೦-೧೬  ಸಪುತ್ರಮುಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ತಂ--ಏತನ್ನಾ ಮಾ 8 ಪುತ್ರಂ 

» ೩- ೨-೫ ಸಮಗ್ರುವೋನ ಸಮನೇಷು-ನದ್ಯೆಃ ಹ 

» ೯೨ ೧-೮. ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವ8- ಅಂಗುಲಯೆಃ 

೫. ೯೧ ೬- F. ಮೃ ಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವ8- ಅಂಗುಲಯಃ 


ಹೀಗೆ ೪-೧೯೯; ಮತ್ತು ೪-೩೦-೧೬. ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾವಿಂ 
ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು pS ಸ್ವಭಾವವು ಅಂಗುಲ 
ಮತ್ತು ನದೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ಶತ್ರರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹರಿಯುವುದ. 
ರಿಂದ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ಇದು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
4 ನೇತ್ಯ ಗ್ರು ರ್ಜನಿವಾನ್‌ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವು ಸ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸದ್ಯಃ ಆ ಪದದ. 
ವಿವರಣೆಯು ಅಪ ಪ್ರಕ ತ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಲಿ, ಸಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. 
ಅಗ್ರುವ॥ ಪುತ್ರಂ ಸರಾವೃಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ. 
ಯಾವುದಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸ. 
ಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ರು ವಃ, ಪರಾವೃಕ್ತ ೦ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು. 
ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಮ್ರೀ ಎಂಬೆ ಸದಕ್ಕೂ ತಾತ ನಿಯನನೀಿರಬಹುಡನ್ನು 
ನಿವ ರಿಸಬೇಕಾಗಿುತ್ತ ಡೈ 


ಪರಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿತ್ಯಜಿ ಸು: ದೂರ ತಳ್ಳು, ಅಥವಾ: 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಇತ್ಯಾ ಸದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾ ನ ಫೇನಮಸ್ಯದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪರೈದಪ ದಭ್ರಚೇತಾಃ!' 
ಸರತ್ಸದಾ ನ ದೆಕ್ರಿಣಾ ಪೆರಾವೃಜ್‌ ನತಾನುಮೇಪೈೃಶನ್ಯೋ ಜಗೈಭ್ರೇ 
| (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಥ”-ವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಿತ್ಯಜಿಸಿ (ಅಥವಾ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ) ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾಭಾನೇದಿ್ಪ ನ ವಾಕ್ಯವಿಜಿ. ಈ ಸ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೆರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸೆನ್‌ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ' ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಾವೃ ಜ ಶಬ್ದದ ಧಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -. 
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ಮೋದಿಯ ನ 





ಯಾಭಿಃ ಶುಜೀರ್ಭಿರ್ವೃಷೆಣಾ ೆರಾವೃಜಂ ಸ್ರಾಂಥೆಂ ಶೊ ಶೊ ಶ್ರಾಿಂ ಚೆಕ್ರಸ ಏತನೇ ಕೆ ಥಃ || 
| | | (ಖು. ಸಂ.೧- -೧೧೨-೮) 





ಯಯ ಯು ಯಾ ಚಾ ದಾ 


| 4 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ ನರಾವ್ಯ ಜನೆಂಬ ಭುಹಿಯನ್ನು. ನೇರವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಬಿಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳೈನ ವಿಶೀಷವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ನಂತರ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರೆ ವಿವರಣೆಗೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ 


ಈ ಬ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಶ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪರಾವ್ಕ ಜಂ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಪರಾವೃ ಣಕ್ಷಿ ತಪಸಾ ಪಾಸಂ ಬತತ ಸರಾವೃ ಜ್ವರೆ ೨೨ 
ತನ್ನ ತಿಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಜಾಸ್‌ ಈ ಖುಷಿಗೆ ಪರಾವ ಶಜನೆಂದು ಹೆ ಸರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪೆರಾವರ್ಜಿತೆಂ ಸರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟಿ ನನ ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 
“ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೆ € ಆಂಗ್ಲ ಗ್ಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಆನುಸರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Macdonell and Keith ಎಂಬುವರು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ Vedic Index ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಏನಲ್ಲ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 61 

ಕ 2೩7೩೪22೩] is a term found in four passages of the Reg Veda, (0-೧೧೨-೮; ೨-೧೩-೧೨; 
೨-೫-೭; ೧೦-೬೧- ೮), in all of which, it refers to a person in a forlorn Condition, while 
one of them also speaks of him as going south, Sayana’s View that the Word 15 ೩ proper 
name is most unlikely, while Grassman’s explanation of it as cripple is still less probable 


Roth’s interpratation of it as "" exile”” seems clearly right in the passage.’ 

ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ನಾಲ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸರಾವೃ ಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಪರಾವ ಸ ಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪಾ ಫಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ «« ಪರಿತ್ಯಾಗ '' ಅಥವಾ ೬ ಪ್ರದೇಶತ್ಯಾಗ? ಎಂದರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ 
ಲಾರದೆಂ ದಭಿಪ್ರಾ ಯವಿದೆ.. ಇತರ ಶು ುುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ 
ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದ ಪಡಿಸುವುವು. ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 


6 


ಗಳ 
he) 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಮುಂದೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ 


3 


ಬಾಗಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯನಿದ್ದಿ ದ್ದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದಿಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ನಿಶದವಾದ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
'ದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದುದರಿಂದ, ಪೆರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೆ | 
ಫೂಟ ತಾತ್ಪಗ್ಯನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಟಟ ಮತ್ತು ಈ ಸರಾವೃಕ್ತನ 
ರೇನರ್ಥ NE ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ "ಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಖಡ (ಯ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾನೃಕ್ತತ್ವ. ಹ | 
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ನಾ ಹ್ಸೂ ದ 





ಮ್‌ ದ್‌ ಉನ ನ ಗಳನ ಸ ಗನ ಸಟ ಚೂ ಹಸ ನ್‌್‌ ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಜ ಪಜಯ ಯಾ ಹಾ ಚಂ ಯಂ ನ್‌ ಗನ ಸಬ ಸನ್‌ ಹಾ ಯುಂ ಸಟ ಸ ಕ್ಯ ಗ ಸಗ ನ್ನ ನ್‌್‌ 


4 ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಮ್ರಿ ರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ 
ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ಜತ] ಗಳ. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ನು. 
ಯಾನ ಮಖದ ಶಿರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಕೊ ಅದೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಅದೇ: ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ 
ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡಂಶಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತೆಃ ಶಿಕೋಳನ ತ್ರಚೋ ಭರಃ | 
ಆಗಚ್ಛೆಃ ಸೋನಿನೋ ಗೃ ಹಂ ॥ | 
p (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎ ಇಂದ ದ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೀತಿಗೊಂಡುದೂ ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಸಲಾಯನಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ದ: 
ರವನ್ನು ನೀನು ಅದರ ಚರ್ಮದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿ ತಂಜಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಖದ ಶಿರಕ್ತೆ ಕೇದ ನವೂ, ಪುನಃ ಮಖದ AA 
ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು ನಾಸ ಸಸ್ಸು ತಂದುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ pM ಆ ರ್ಯ] ( 
ಪುನಃ ಇಂದ್ರ ನು ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಸಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ವಂ ತ್ಯ ನಿಂದ್ರೆ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸೆಂತೆಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ 3 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ವಶಂ [| 2 ಡೌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೪) 


ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ, ಜೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆತಂದು: 
ನಮ್ಮ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದಿರುವ : ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಪರಾವೃ ತ್ತ ನಾದ: 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನೆಂಬಂಶವು ಶಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, ದೆ. ಆದರೆ ನೇಲೆ ಯಾನ ಮಖದೆ. 
ಶಿರಶ್ಸೇವನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಮಖದ ಶಿರಸೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ (ಆಥವಾ ಅಗ್ಗಾ ತ್ಮ ಕವಾದ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ). 
ಪರಾವೃಕ್ಷ ವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಸರಾವ ಕ್ಟ ನು ಆಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಇವುವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 


ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿತವಾದ ಮಖದ ಶಿರಕ್ಸೆ ್ಸೀದನ fo ಸಫ್ಸಿವೇಶವು ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹೆ ರಾ (೭-೫-೬) ; ಕೈತ್ರಿರೀಯಾ. 
ರಣ್ಯುಕ (೫-೧- ೧-೫); ಶತಸಥಬ್ರಾಕ ಹ್ಮಣ ಚಾ ೧-೨-೧೭) ಇತ್ಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ವಿವರ. 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486- . ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ ಸ್ರ ವರ್ಯ, 
ಫರ್ಮು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಪೂ ಜಜ್ಯವೂ ಆದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿ | ತಿಳಿಸಿದ. ಸೋಮಾತ ಒಕನ್ಕೂ 
ಮಖಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾಯಿತೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ, 
ವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. | § 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಸರಾವೃತ್ತನಾದವನು. 
 ಪರಾವೃಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಫೆರಾವೃಜಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಪೆರಾವೃಜನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪ 
ನಾದ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ಹರಾವೃಕ್ತೆ ವಾದುದು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತ್ಕಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ | 486-487) ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಆ ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ದೇವೇಭೈ ಉಡಕ್ರಾಮತ್‌ ?' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಪರಾವೃಕ್ತೆತ್ವವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೀಯಸ್ವರವನಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾವ 
ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವವೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಪರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರೂ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಅವನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರುವ 
ವಿಷಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ, ನಗದ್‌ ನ್‌್‌ ಆಹ್‌ ಸ ಇಬನ್‌ ಆ ಇಒ ್‌ಭ ಬ ಹ್‌ ರ್‌ ಗಟ್ಟ ಟರ್‌, ಬೌಸ್‌ ಇಲ ಎಹ್‌ ಆ ಯು ಯೂ ಮಯಿ ಮೊಸಂ ಮು ಚೂ ಚಾಯ ಯ ಬಂ ಬಜ ಯಾ ವ ಮ ಬಗ ತಲ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾಕರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋತಗ್ಲಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ವಾವ ಸ್ಯ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ 
ಸೋ 5ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಮೂರು ಜನ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂಶರಾಗಿ ನಷ್ಟರಾದರು. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಅವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರುಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭೀತಿಗೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಮರೆ 
ಯಾದನು, ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವ ಪುನಃ ಇನನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು "« ಮಹತ್ತದುಲ್ಬಂ ಸ್ಮನಿರಂ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ರುವಃ ಪುಶ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಇವನು ಉದಕಜನಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಹಾಂನಪಾರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಸ ಏನೇದಮಗ್ರೆ ಆಸುಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) ಸಕಲ ತತ್ರ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಗ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಲು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನದಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಬುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ಟಿಯು ಇಂತಹ ಅಗ್ರುನಿನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) | 


ಪ್ರ ರೀತಿ, ಸ್ಥಳಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಶಿರಶ್ಸೇದನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳು (ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವು) ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಪೆರಾವೃಕ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಬಹುದು. 
ಶೀರ್ಷಾ ಪೆರಾ ವರ್ಕ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ವಾದುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪರಿತ್ಯಕ್ತ 


ಅಪಿ ಹ, ವ. ವಿತ] ' ಬ ಖುಗ್ಬೇದಸ ಂಹಿತ್ಪಾ.. | 239 


ಹ ಯ ಸು ಸ್‌ ಸು ಯ ಬ ಯು ಬಾಯ ನನನ್‌ ಯು ಸತ್‌ ಯಯ ಯಯ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್‌ ನ್ಮ ಸನ್‌ ಸಿರ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಟೆ 


ವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಪ ಸಗಳ ಸಣ ಎಂಬ ಚ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತ ಟೆ 
ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ | 
ಅರಮಯೆಃ ಸರಪಸಸ್ತ ರಾಯ ಕೆಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ಚನಯ್ಯಾಯ: ಚೆ ಸು ತ್ರಿತಿಂ | 
ನೀಚಾ ಸು ಬು ಫೌರಾವ್ಯ ಜಂ 4 ತ್ರ «೫೦. ಶ್ರ ವಸ ಎಸ್ಯಿಕ್ಸ್‌ g |} 
ಇ 1? ೬ 4.1 hy (ಹಯ ಸಂ: ೨-೧೩-೧೨) 





ನ ಸ್‌ ತಸನತ ರಾನಾ ಸನಾ 


' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಥನ್ಕೂ ಶ್ರೋಣನೂ (ಕುಂಟಿನೂ) ಆದ ಸರಾವೃಜನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪದೆದನೆಂದಿದ್ದೆ 
ಇವನು ಯಾರು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. | ಸಾಯಣರು ಪರಾನ್ಸ ೈಜನೆಂಬ ಖಷಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮ. 
ವಾಗಿನಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲನೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ- ಪರಾವ್ಯ ಜಶಬ್ದ ಕ್ರ ಅರ್ಥನೇನು ? ಅಂಧ್ಯ ಶ್ರೋಣ, 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ, ವಶ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ರಕ್ಷಿತರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿಜೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ ನಿಂದಲೂ ರೆಕ್ಷಿತರೆಂದು: 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸಾಗ ಮೇಲೆ ೧-೧೧೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸರಾವೃ ಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆಯೇ, ೧-೧೧೨-೧೦ ರೆಲ್ಲಿ 
ವಶನೆ:ಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಿದರೆಂದಿದೆ.'' ಅದೇ ವಶನು ಇಂದ್ರರಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. « ಮದಂತೀಂದ್ರಗೋಪಾಃ॥ 
ಬುಕ ಜೂ ಹೆ ಕ್ರಿತೀಜೀ ವಶಮಶ ತಂ ೫ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೩೨, ೩೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಶಶಬ್ದವು. ಸೊರ್ಯನಿರ್ದೇಶಕ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ. ವಶಶಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ: 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಾವೃಜಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆದಕ್ಕೆ ಅವನಿಗೆ ಅಂಥತ್ವವೂ, ಶ್ರೋಣತ್ವವೂ ಹೇಗೆ? ತೆಮಸಾ 
ಅಸಗೂಳ್ಲೆಮ್‌ ; ಗುಹಾ ಕಿತೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಪಾದ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂ ನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮಖಾತ್ಮಕಗಳು. ಮಖವೇ. ವಿಷ್ಣುವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮ್ಯ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುತ್ತು ವಿಷ್ಣು. 
ಈ ಜೇತಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು. ವಿಧದಲ್ಲಿ ' ಪರಾವ್ಫಕ್ಕರಾದವರು. :' ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆ ಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... ೬ 


ನಿಯ ತನನ ಕಿಮಪುು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ ವ್ರತೆಸಾ ಉವಾಚೆ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಠಾ ತು ಹಿ ತ್ವಾ: ಚೆಚೆತ್ತ ಅರಾಮ ( ಅನುಷ ಆಗಾಂ ಗ: 
ತ್ತ | (ಯ. ಸಂ. ಗಿ೦ಸಹ5-ಬು: 


ph ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಂ ಶವ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ.  ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಸ 

ಸಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪರಾಜ್ಮು ಖನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅನಿತುಕೊಂಡ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದು, 
ವನೇ ಅಗ್ರೂಪುತ್ರ ನಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಉದಕದ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮತತ್ಪ ರವಾದೆ 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. ಅಡಮಾ ಈ ಸರಾ ವೃಕ್ತನು ಸೂರೈನಾ ಾಗಬಹುದು, - ಎಂದು ಉದ್ಭೃತ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದ: ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ.. | | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಉತತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ಪ್ಯಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅಸಾರಯತ್‌ ॥:೧೭॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಉತ | ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಇತಿ | ಅಸ್ನಾತಾರಂ | ಶಜೀಸಿಸತಿ: | 


ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಪಾರಯೆತ್‌ | ೧೭ ॥| 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಉತಾಪಿ ಚ ಆಸ್ನಾತಾರಾಸ್ಟಾತಾರೌ ಯೆಯಾತಿಶಾಪಾದನಭಿಹಿಕ್ಕೌ ತ್ಯಾ.ತ್ಕ್ಯ್‌ ತೌ ಪ್ರಸಿದೌ 
ತುರ್ನಶಾಯೆಜೊ ತುರ್ವಶನಾಮಾನಂ ಯೆಡುನಾಮಕೆಂ ಚ ರಾಜಾನೌ ಶಚೀಪತಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೆಃ! 
ಯೆದ್ದಾ | ಶಚೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಸೆ ಸತಿರ್ಭರ್ತಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಮನಿ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋಸಾ- 
ಶಯೆಶ್‌ | ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹಾವಕೆರೋತ್‌ | 

| | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | | 

ಉತೆ--ಮತ್ತು 1 ಅಸ್ನಾತಾರಾ (ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ) ಸಟ್ಟಾ pe | ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದೆ] ತುರ್ವಶಾಯದೂ--ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಶಚೇಪತಶಿ&.... 
' ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ | ವಿದ್ದಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಪಾರಯತ್‌ 
ಅವರನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹರಾದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ. ರಾಜರನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಮು ಅ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. 

English Translation. 

The lord if acts, the wise Indra, has borne across (their difficulties), 
Turvasas and Y adu, when denied inauguration. 

ರ 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು। | 

Pe ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚೆಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ |! ಯದು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹ್ಯ, 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಹುವೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರು ಯಾನಾಗಲೂ 


ಎ ಎಸ ಎದು 4೯ 1. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 241 
ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯೆದುಸು, ನಿಯೆಕತೇಷು, ಸೆರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸೆಕೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುನೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ವಶೇಷು--ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘನಾಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದ ತುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಡು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ. ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯೆದುಸು, 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಗ್ನಿನಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ ಪರಾವತೆ ಉಗ್ರಾಜೀವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದಂಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶಶಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಸ ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ನ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. 


ಪ್ರರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆನ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸಿವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಭ್ಛಗವೋ ಪ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯಮತರದ್ದಿಷೂಚೋಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಸಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ನಶನನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು. ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
' ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ನಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುವ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯನನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತೈಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 
10 


242 ಸಾಯಣಭಾಸಷ,ಸಹಿತಾ | ಮ.೪.ಅ ೩. ಸೂ, ೩೦. 
ಶಿ 





ಕ್‌ 





ಎಂಬ. ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಾಸನಾಗಿ ತ ತುರ್ನಕಕನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, | 


ಪ್ರಯೆತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಕೂರ.ಪರ್ಷಿ ಪಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಮುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 


ಉತ ತ್ಯಾ ಶುರ್ನಶಾಯದೂ ಅಸ್ಪ್ರಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿಃ | 


yy 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಧಾ ಅಸಾರಯಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ.. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ಚಮಪೋ ಯೆಡವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುಮುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹಕೆ ತ್ರೇನೃಷೊ € ಅಭಿಚೆನ್ನಂ ಕೆಶೆಂ ಸಶ್ಚೇಮ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ 
ಲ 20: ಶಕ ಲಿ ಠಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಮೆ ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ನಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 


ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿಶ್ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಜಿ. 


ಇ 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೈತೆ ಶಂ ನರ್ಮಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಸುವ್ಯಾವತ್ಕಾಂ ಸೈರುಹೂತೆ ಶ್ರನಸ್ಯಾ | 
ವೃ ೩40 ಶರವೇ ಪತ್ಯ ಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯೃರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌ | 
ಯೆ ುಸೈ ಗಾವಾವರುಷಾ ಸೂಯೆವಸ್ಕೊ ಆಂಶರೂ ಜು ಚೆರಕೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 
ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ ಪೆರಾದಾದ್ದೆ ಎಜೇೀವಶತೋ. ದೈ ವತಾತಾಯೆ ಶಿನ್‌ (| 
(ಯ. ಸ ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಜೀನತ್ಸಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು Zimmer ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಲ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ ಕು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮಾಸ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು | 


ಶೋಣಿಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಸಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ಕೆದೇತೆದ್ದಾಥಯಾಭಿಗೀತೆಂ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 


ಯೆಜಮಾನೇತಶ್ವ ನೇದಧೇನ ತೌರ್ವಶಾಂ | ಕ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. AE) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಅವರೆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಹಾಯಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ನ್ವಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೆರುಸ್ಲೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿದರೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮) 


ಅ. ೩. ಅ. ೬.ವ..೨೨,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | | 243 





ದ ಸಮಾ ಯಾ ಹಂಸ ಎದು ಸಜ ನನ್ಯ. 








ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂಡ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ... ಇತರೆ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
| ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 'ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 


ವಾವುಡಿಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


_ ಉತ ತ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
| 1 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ ॥ ೧೮ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ಸದ್ಯಃ | sli | ಸರಯೋ॥ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರತೆಃ | 
ಅರ್ಜಾಚಿತ್ರರಥಾ ಅವಧೀಃ || ೧೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸದ್ಯಃ ಸಪದಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತ್ಯೌ ತಾನಾರ್ಯಾರ್ಯಾವಾರ್ಯತ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೌ ಸಂತಾವಪಿ | ಇಂದ್ರನಿಷೆಯೆಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸರಯೋಃ ಸರಯ್ವಾ ನದ್ಯಾಃ& ಪಾರತಃ 
ಸಾರೀ ತೀರೇ ವಸಂತಾವರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ ಅರ್ಣನಾಮಕೆಂ ಚಿತ್ರರಥನಾಮಕಂ ಚ ರಾಜಾನಾವವಧೀಃ | 
ಅಹಿಂಸೀ8 | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ -_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಆರ್ಯಾ--ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದರೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ | ಸರಯೋ- ಸರಯೂ ನದಿಯ | ಪಾರತೆ8-- ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ--ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ಸದ್ಯಃ ನೀನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಅವನಧೀಃ--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ನೀನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. | 
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English Translation. | § 
| You have slain at once those two Aryas, Arna ಬ Chitraratha, 
(dwelling) on the pp (bank) of the Sarayu. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ-. ಚಿತ್ರ ರಥ ಮತ್ತು ಅರ್ಣ ಎಂಬುವರು ಆರ್ಯನಂಶದ ರಾಜರು, ಇವರು ತುರ್ವಶ 


ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಯೂ ನದೀ ದಡದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದುಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಹ 





ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | . 


| | | 
ಅನು ದ್ವ್ವಾ ಜಹಿತಾ ಸಾ ಶ್ರೋಣಂ ಆ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ನ ತತ್ತೇ ಸುಮ್ಮ ನಷ್ಟ ವೇ॥೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆನು | ದ್ವಾ! ಜಹಿತಾ! ನಯಃ । ಅಂಧಂ ! ಶ್ರೋಣಂ | ಚೆ! ಮತ್ರ ಹನ್‌ 


K | ; | 
ನ.| ತತ್‌ | ಶೇ | ಸುಮ್ನಂ | ಅಷ್ಟವೇ ॥ ೧೯ ॥ 
೨. | | ಸಾಮಣಭಾಷೃ ೦॥ | 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸೆಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಹಿತಾ ಜಹಿತಾಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಭಿಸ್ತ್ಯಕ್ತಾ ತ್ರ 
 ಚೆಶ್ಸುರ್ಹೀನನೇಕೆಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆ ಪಂಗುಮಸರಂ ಚೆ ದ್ವಾ ಏತಾ ದ್ವಾನನು ನಯಃ | ಅಂಭಪಂಗುತ್ತ 
ಪರಿಹಾಕೇಣಾನುನೀತೆವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತಯಾ ಪತ್ತ ೦ ತತ್ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಷ್ಟ ನೇ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಕೋಪಿಸಿ ನಪ್ಪ ಸ್ರ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ [| 
| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | | 
ವೃತ್ರೈಹನ್‌-ನೃತ್ರಹ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಜಹಿತಾ--ಬಂಧುಗಳಿಂಜ ತಜಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಅಂಫಂ-- 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದವನೊಬ್ಬ ನೂ| ಶೊ ಣಂ ಚೆ--ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟಿನಾ ದವನೊಬ್ಬ ನೂ ಆದ! ಪ್ರಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನುನಯಃ... ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ (ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನೂ ಕುಂಟಿಸಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿದೆ) | 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ತತ್‌ ಸುಮ್ಮ 0—ಆ ೨ ಸುಖವನ್ನು 1 ಅಷ್ಟ ನೇ 
| ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಲು | ನ--ಇನ್ನಾ ವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ' ; | | 
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ಜ್‌” 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


 ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನೊಬ್ಬನ್ನೂ ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟನೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ಬಂಧು 

ಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನೀನು ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ 

ಬರಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಸುಖವನ್ನ ಶಿಕ್ರಮಿಸಲು ಇನ್ನಾನ ವಿಧವಾದ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Slayer of Vritra, you have restored the (one who was) blind, the 
(other who was) lame, both abandoned (by their kin) : (it is not possible) to 


exceeed the happiness that is given by you. 
DN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ ॥ 

; | | 
ಶತಮಶ್ಶನ್ಮಯೀನಾಂ ಪುರಾಮಿಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ದಾಶುಷೇ | ೨೦॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ | 
| ಜೌ ನ 
ಶತಂ |! ಅಶ್ಮನ್‌$ಮಂಯಾನಾಂ | ಪುರಾಂ | ಇಂದ್ರ8 | ನಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | 
| ಚ | 
ದಿವ8೯ದಾಸಾಯ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೦ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ! 

ಇಂದ್ರೋತಶ್ಮನ್ಮಯಾನಾಂ ಪಾಷಾಣೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ನಗರಾಣಾಂ ಶತೆಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಿನೋದಾಸಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯು ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತಿಪೆತ್‌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅಕ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ-- ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
'ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಪ್ರುರಾಂ--ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ pk 
ದಿಮೋದಾಸಾಯ--ದಿಪನೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ (8 ವ್ಯಾಸೈತ್‌--ಉರುಳಿಸಿದನು. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನೂರಾರು . ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ` ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಆಡ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಉರುಳಿಸಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ ದಿಷೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು, 


English Translation: 


Indra has overturned : a hundred stone- built cities for Divodas, ike 


Bhs of oblations. 


| ಸ೦ಹಿತಾನಾರಠಃ ॥ 


ಅಸ್ವಾಸಯದ್ದಭೀತಿಯೇ ಸ ಸಹ ಸ್ರಾ ಶ್ರಿಶಂ। ೦ತೃಂ ಹೆಥ್ಚೈಃ | 
ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ !೨೧॥ 
| ಪದಪಾಠ॥ | 
ಆಸ್ಚಾ ಪೆಯೆತ್‌ | ವೆಭೀತೆಯೇ | ಸೆಹಸ್ತಾ! | ತಿ ಶ್ರಿಂಕತೆ: ಹಳ್ಳ | 


| | 
ದಾಸಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಾಯಯಾ Il ೨೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ ಸೆ ಕಕೀಯೆಯಾ ಶಕ್ತಾ ; ದಾಸಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ತೆ ಹಾಂ: 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಾಂ ಶ್ರಿ ತ್ರಿಂಶತಂ ತ್ರಿಂಶತ್ತೆ ಶೈಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಭೀತೆಯೇ ದೆಭೀತಿನಾಮಕಸ್ಯಾ-. 
ರ್ಥಾಯೆ ಹಥೈೈರ್ಡನನಸಾಧನೈರಾಯುವೈರಸ್ವಾ ಪಯತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ (| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ WH 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯೆಯಾ-ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಾಸಾನಾಂ-. 
ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ತ್ರಿಂಶತಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಮುವತ್ತು ಸೆಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ |. ದಭೀತಯೇ.-- | 
ದಭೀತಿಯೆಂಬ 'ಆರ್ಯನಿಗೆ Jibs I ಹಥ್ಚೆಃ-- ಹನನಸಾಥೆನವಾಡವೂ, ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಧು 
ಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಪಾಸೆಯೆತ್‌- -ನಾಶ ಪಡಿಸಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ರೋಕನಾಶಕರಾದ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ET ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹನನಸಾಧೆನವೂ, ಹರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 

He put to sleep, by delusion, with his destructive (weapons), thirty 

thousand of the servile (races) for the sake of Dabhiti. 
| ವಿಶೇಷವಿಸುಗಳು | ' 
ಬಭೀತಿಂದಭೀತಿಯು ಯೋಧನರೆಂದು ಫೆ ಲವು ಕಜಿಯೊ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಯೊ ಹೇಳಿದೆ, 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯೇಣ ್ಬಿ)ದ್ದಾ ಮನಸ್ಕಾ ಶೃ ಶ್ಚಜುಶತೇ ಜಭೀತಯೇ |: 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 


ೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಥಂಫ ಪಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ | ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಅನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 


ಆಯ ೨ಒ*“ಅ*್ಪಇಹಾಯಿ 


ಖಿ ೨ ಸ ಬ 2 
ವನ್ನು ನಡದೆನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಿ 


ಅಸ್ಪಾಪೆಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರೂ ತ್ರಿಂಶಶೆಂ ಹಥ | ದಾಸಾನಾಮಿಂಬ್ರೋ ಮಾಯಯಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಬ ದ ಬ boa ನ 
ಅರಜ್ಜೌ ದಸ್ಯೂನ್ಸ್ಮ ಮುನಬ್ದ್ಬಭೀಶಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭಪಃ ಸಾಸರ್ಯಿತ್ಸ್ಯ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 
ಎಂಬ ಖಯುಸ್ಳುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, 


ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಥಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | 
ಸ ಘೇದುತಾಸಿ ವೃತ್ತ ಶ್ರಹನ್‌ತ್ತ ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಪತಿಃ | 


ಜ್‌ | 
ಯಸ್ತಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚಿಚ್ಛುಷೇ | ೨೨ ॥ 
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ಜ್ಯ 


ಎ 
ನ 
ಹ ಯ ದು ಜಯ ಯಯ ಹ ಹಾ ಕಳಾ ಯಾನ ಸಾರದ ಯ ಯ ಯು ಯಾ ಕ್‌ಾಲ ಅನ ಸಲ್ಲೂ ಹುಸಯ ಭಾ ಹ್‌ ಭಖ ಚಮಚಾ ಫಂ ಹ ಅರರ ಗ ಗಳ ಸಾಯಿ ಮಚಾ ಸಾಯು ಮುಚು ಯು ಧಾ ಯು ಗಾ ಗಾಯ ಗುಯು ಳು ತಗ PON ಸಿವ ತ 


| ಪದಪಾಠ। 1 


| | | | 
ಸಃ| ಘ| ಇತ್‌ |! ಉತ | ಅಸಿ | ನೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಸಮಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋಪಪೆಶಿ | 
| | 
ಯಃ | ೫ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಚಿಚ್ಛುಷೇ |! ೨೨1 


8 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ತಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಚಿಚ್ಯುಷೇ | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಃ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೇಂದ್ರ ಗೋಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪಾಲಕ ಸ 
ತ್ವಂ ಸಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋಸಿ | ಫೇದಿತಿ ಸೂರಣೌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಹೆತಿ8- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಯೆ8--ಯಾನ ನೀನು | ತಾ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಚಿಚ್ಯುಷೇ...ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಿಜಿಯೋ | ಸ&--ಅಂತಹೆ ನೀನು || ಸಮಾನಃ. ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳನನಾಗಿ | ಅಸಿ-- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಮೇಲೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ 
ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ 
ನ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the same (to all your worshippers) the lord 
of cattle, who cast down all these (your enemies). 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಕರಿಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಕಂ 


| 
ಅದ್ಯಾ ನಕಿಷ್ಟೆದಾ ಮಿನತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
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|| ಪದಪಾ$ಃ (| 


| | | 
ಉತೆ | ನೂನಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಕರಿಷ್ಯಾ8 | ಇಂದ್ರ | ಹೌಂಸ್ಯಂ | 
AN. 
ಅದ್ಯ | ನಕಿಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಮಿನತ್‌ || ೨೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ|ಂ ॥ 


ಉತಾಹಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ಪಾಂಸ್ಕಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಸೇಕಂ 
ನೂನಂ ಕೆರಿಷ್ಯಾಃ | ಸ್ರತನಾನಸಿ ಖಲು | ಅದ್ಯಾದ್ಯತನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತದ್ಬ ಲಂ ನ8ಕರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ 
ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉತಿ-_ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |! ಯಶ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಪೌಂಸ್ಯೆಂ--ಪುರುಷ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ-- ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ನೂನಂ--ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕೆರಿಷ್ಯಾ&... 
ಪ್ರಕಟಿಸಿಗೆಯೋ | ತೆತ್‌--ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 1 ಅದ್ಯ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8.-ಯಾರೂ ಕೂಡ 
ಆ ಮಿನತಕ್‌--ಹಿಂಸಿಸಲಾರೆರು. : 


| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು& ತೋರಿಸುವ: ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


When, indeed, Indra, you excite your vigorous manhood, there is. 


no one at the present time who may resist It. 
ಶಿ pd ಸ | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 


| | 
ವಾಮಂವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ವರ್ಯಮಾ | 


| | ME | | 
ವಾಮಂ ಪೂಸಾ ವಾಮಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳತೀ ಗಂಟ 
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ಹ್‌ ಯಾ ಯುಂ ಬ ದಯ ಚಾ ಭಾ ಸ್‌ ಹಾಯ ಯು ಸಬ ಬಾಯ ಬು ಬ ಚು ಬು ಬಾಡು ಹು ಬರ ಬನ ಕ ನ್‌ ಸರಳ್‌ ಅಲ ಹಾ ಬಾಜು ಸತ್‌ ನ್ಯ ಮಾಯಾ ಬಾಂಗಿ ಸು ಯಿಯ ಯಜ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 


( 


ವಾಮಂವಾಮುಂ | ತೇ | ಆದರೇ | ದೇವಃ | ಡದಾತು | ಅರ್ಯಮಾ 


| | | 
ವಾಮಂ |! ಪೂಷಾ | ನಾನುಂ! ಭಗ | ನಾಮಂ | ದೇವಃ | ಕೆರೂಳೆಶೀ [| ೨೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ || 


ಹೇ ಆದುರೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಾದಾರಯಿಶರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ನಾಮಂ ವಾಮಂ ಯೆದ್ಯಪ್ವನನೀಯೆಂ 
ಸೆಂಭೆಜನೀಯಂ ಧನಮಸ್ನ್ತಿ ಲೋಕೇ ಶದ್ಧಾಮಂ ಮಸ್ತ ಭಟ ನಿಯಮಯಿಶೈಶನ್ನಾಮಕೋ 
ದೇವೊಃ ಡೆದಾಕು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ ತು ಶೆಥಾ ಕರೂಳತೀ ಸೃತ್ತದಂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋ 
ನಾಮಂ ಧನಂ ದೆದಾತು। ಭಗೋ$ ೯ಪಿ ಧನಂ ಜೀ ನನು ಕರೂಳಶೀತ್ಯೇಶತ್ಸಂಸಿಹಿಶತ್ವಾದ್ಪಗೆ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಶ್ರೆಯಾಣಾಮಹಿ ಪಿಶೇಖಿಖಶ್ವೇನೆ ಭಾವ್ಯಂ ' 


ಕೆಥಂ ಪೂಹ್ಹೋ ವಿಶೇಷಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸಾಕಾಂಘ್ರೆತ 


ಸ್ರತ್ನಾತ್‌ ನ| ಸಾಂನಿಧ್ಯಾಕಾಂಶ್ರಯೋಃ ಸದ್ಭಾವೇಹಿ 


ಗ ರ 


Wl SR ಯಾಯೋಗಾತ್‌.! ಶೆಸ್ಕಾಃ 


೨-೬-೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ಶಿಷು ಪೂಷ್ಜ ಏವಾಬಿಂತಳತ್ಕೇನ ೫ 


ಣು ( 


ಸಿದ್ಧೇರ್ವ್ಯವಹಿತನ್ಯಾ ಹಿ ತಸ್ಯ ಖೆ ದಿಶೇ- 


೬-೩೧ | ಅತ್ರ ಬ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ನ 


Ke 


ಹಾಹಾ ಪ್ರೆ ನಿಷಭಾಗೋಂದಂಶಳೂೋ ಹಿ | ತೆ ಶೃ.ಸಂ. 
,€ 


ಕ 


4 
| 


ಇ 


[ಡಿ 


ಸತ್ವಂ ಯುಕ್ತೆಂ |! ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಭವಶೀಶ್ಯಾದಿ ನಿಂಕ್ತಂ 
ಪ್ರೃಶಿಸದಾರ್ಥ | 
ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇ--ಸಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ವಾಮಂವಾಮಂ--ಸಳಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಧನವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ-- 
ಅರ್ಯಮನಕೆಂಬ | ಚೆ. | ಡದಾಶು- (ನಮಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ | *ೆರೂಳತೀ-- ದಂತರಹಿತ 


ಅದುರೆಂಶತ 


ನಾಥ! ಪೂಷಾ ದೇವಃ. _ಪೂಷದೇವನು | ವಾಮಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ) | 
ಭಗಃ--ಭಃ ಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸ ಹ | ವಾಮಂ--ಇಆದೃತವ ಇದ ಆ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹಂಚ ಚಲಿ) 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಯಾನ ಯಾವ ಧನ 
ನಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕ ಆರ್ಯಮನೂ, ಕೃತ್ತದಂತನಾದ ಪೊಷನೂ, ಭಗನೂ 
ಸಹೆ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Destroyer of foes, may the devine Aryaman distribute your precious 
wealth ; (may) Pushan (bestow it), (may) Bhaga (bestow it); may the 
toothless deity bestow the desired wealth. | 


ES RE 
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ಗ್‌ ಗ ಗಟ್‌ NE AEN ಫ್‌ ಬ NN NA TN NN NT NS a me SW a a Me ಆವಹ ಇ NR Ne a NE NE ಕ ಇಟ್‌ ಹ ಗ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಮಗ NS "ಸಮ್‌ ಹಸಿ ಆನ್‌ ಎ ನ್‌ ಸಟ. 


ಮೂವತ್ತೊ ೦ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರತ್‌ ದ ಪ್‌ ಬನ್‌ ಸ ಸ ಯ್‌ ಸಾರಾ ಯೆ ಬ್‌ ಸನ್ನು ಆ'ಶ್ಟ್ಯಕ್‌ ಒಹ್‌ ಸನ್‌ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಕೆಯಾ ನ ಇತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಟುಟ ತ್ವಿಂದ್ರೆಂ ಗಾಯೆತ್ತಂ! 
ಅಭೀ ಸುಣ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಾದನಿಚ್ಛನ್ನಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತ ಕಾಃ ಪಾದನಿಚೈದಿತಿ ತಲ್ಪಕ್ಷಣಯು... 
ಕ್ರೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ| ಕಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಪಾದನಿಚೈೃದಿತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿ.. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವ- 
ರುಣಸ್ಯ ಕೆಯಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ನಶ್ಲಿ ತ್ರ. 
ಆ ಭುವತ್‌ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ! ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಕಾಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ$ನುವಾತ್ಯಾ ಫೆಯಾ ನ: 
ಇತ್ಕೇಷಾ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ1 ಕಯಸ 5 ನಶ್ಲಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ದಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ !! 
ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಕೆಯಾ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ನಾಮಜೇವನು ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಪಾದನಿಚೈತ್‌ ಎಂಬ. 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭೇದವು. ತ್ರೆಯೆಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚೈತ್‌ (ಅನು ೪-೪) ಎಂದರೆ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಯಕಿಗೆ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು. 
ವುದ. ಈ ಸೂಕ್ತದ. ನಿಷಯವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಕೆಯಾ ಪೆಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಪಾದನಿಚ್ಛೈ ತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೆ ೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ ೇಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗ. 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೊ (ಪ್ರಿಯ ತ್ರ ಶೈ ಚಕ್ಕಾಗಿ | 
ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ: 
ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರ ಹಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶಿ ತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃ ಶವಾಗಿರು. 
ವುದು. ವರುಣಸಪ್ರಘಾಸನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಯಾ ನಸ್ಚಿ ತ್ರ ಆ ಭುವದ್ದಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶಶಾಗ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭) 


ಸೂಕ್ತ. ೩೧ 
ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೩೧ || 
ಅಸ್ಪ ಕ.೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫, ೨೬ [| 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಕ್ಕ ಖೈ. ೧೫ || 
ಯಸಿ।--ವನಾಮದೇವ। | 
ಡೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ1--೧, ತಿ ೪೫ ಗಾಯತ್ರಿ (ಷ್ಠ ಹಾದನಿಚ್ಛತ್‌ | 
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ಬಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಮ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬದದರ 


| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ಕ | 
| | ಜಟ | 
ಕಯಾ ನತ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದೂತೀ ಸದಾವೃಧಃ ಸಖಾ | 


ಕಯಾ ಶಚಿಷ್ಟ ಯಾವ ವೃತಾ 1೧ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
' | | | a] |. 
ಕೆಯಾ | ನಃ | ಚಿತ್ರಃ | ಆ! ಭುವತ್ಶ | ಊತೀ | ಸದಾ€ವೃಧಃ॥ | ಸಖಾ। 
| | | 
ಯಾ ಶಜಿಸ್ಕಯಾ |ವೃತಾ|೧॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸದಾವೃಧಃ ಸೆದಾ ವರ್ಧಮಾನಶ್ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯೆನೀಯೆಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ ಸಖಾ ಮಿತ್ರ ಭೂತ ಇಂದ್ರಃ 

ಕಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ತರ್ಸೆಣೇನ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಾ ಭುವತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವೇತ್‌ | ಶಜಿಷ್ಠ ಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತಮಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಹಿತಮನುಷ್ಕೀಯಮಾನೇನ ಕೆಯಾ ವೃತಾ ಕೇನ ವರ್ತನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
Re 2106 ಭ್‌ N 
|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸದಾವೃಧಃ--ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನನೂ | ಚಿತ್ರ8-ಪೂಜ್ಯನೂ| ಸಖಾ... 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಕ ವಿಧವಾದ || ಊತೀ-ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ಭುವತ್‌- ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ | ಶಜೆಷ್ಮಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಕೆಯಾ. ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ | ವೃತಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ (ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವನು ?). | 

| | ಭಾವಾರ್ಥ || | 

ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? : ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? | 

English Translation. 

By what means may he who is ever augmenting, who 1s wonderful 

who 1s our friend, be present with us, by what most effective rite? 
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ಮಗರ್‌ ಸತ್‌ ವ್‌ ಗಾ ಯ ಯ ಯಯ ಭಯ ಮುಚು ಬು ಯದ ಬಡು ದನನ ಭಟ ಬಸು ಯುಂ ಉಟ ಸಹ ಪಡಿ ಯಾ ಸಜ ಹಾ ಸ ಸಮ ಸಯ ಹುಂ ಸಹ ಭು ಹಾ ಸಯನ 





ಹಾ ಹ ರ ವು ಯಾ ಬಾಸ ಸು ದ್‌ ಕನಸನು ಆ ಚಾ ಬಂ ಸಂಖ ಜಾ ಮಾಯ ಚು ಚು ಬಾನನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| dl | 
ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮತ್ಸದಂಧಸಃ | 


[5 | 
ದೃಳ್ಳಾ ಚಿದಾರುಜೇ ವಸು 1೨॥ 
| | [| ಘೆ | 
ತೆ | ಗ] 31801! 
ಫತ್ವಾ! ಸತ್ಯಃ | ಮದಾನಾಂ | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ | ಮತ್ಸತ್‌ | ಅಂಧಸಃ | 


1. . | 
ದೃಳ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಂರುಜೇ | ವಸು | ೨ [| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಸೂಜನೀಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೋ ಮದಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ಯಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದಕರೋಗಳಂಧಥಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಆ I ಚಿತ್‌ ದೆ ಢಾನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ರುಜ ಆ ಸಮಂತಾವೈೆ ೦ಕ್ತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಾ ತ್ನಾಂ ಮತ್ತ ತ್‌ | ಮಾದಯೇತ್‌ [| 


॥ ಪ್ರ Als | 


ಮದಾನಾಂ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಹಿಷ್ಯೆ 8 ಅತ್ಯೃಂತೆಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ |  ಕ8 ಅಂಧಸಃ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು |! ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವಾಗಿ. 
ದ್ದರೂ ಸಹ | . ವಸು--ಶತ್ರುಥನಗಳನ್ನು | ಆರುಜೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ॥ 
ಮತ್ಸತ್‌. _ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು ? 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಮದಕಾರಕಗಳಾ ಇದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಆದ ಯಾವ ಹ ಅತ್ಯಂತ ದ್ದ ೈಢವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಶತು ್ರಥೆನಗಳನ್ನು ಹು ಯ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು? 
| English Translation. 
What genuine and most esteemed of the exhilarating juice of the 
(sacrificial) beverage may inspirit you to Somos the substantial 
treasures (of the foe). 
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ನ್‌ ದ್‌ ಹಂತ ಗನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬುಡನ್‌ ಗಡ್‌ ಇನ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 'ಟ್ಟಣೆ ಮೋರ್‌ ಕ್‌ ಸಜನ್‌ ಆತನ್‌ ಇದ್‌ ಫ್‌ ಸ. ಇಸ! ಬಗೆ ಸನ "ಸ್ನ ಸ್ಣಣ ಉದ್‌ ಜಾಪರ ಸರನ್‌ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ಬಳ ಇಸ್‌? ಡಾ ಲರ್‌ ಇತ್‌ ಬ್ಲ ಸನ್‌ ಮಟ ಎಳಿ ಸ್ಕಿನ್‌ ಬಟ್‌ ಎ ನ ಫ್‌ ಉರ್ಪ ಕ್ವ ಬಿ ನ್‌ ಆಹ? ಒಒ ಚೆ" ಒಹ್‌ ಇಬನ್‌ ಸಾತ್‌ ಉದ್‌ ಎರಡ ತನ ಇರ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಇದ ಸ ಆಹ್‌, ಹಗಸ ನ ಇದ ಸ್‌ "ಒಂ ಒಹ್‌ ಒಫ್‌ ಇಹ ಇಕ್‌ ನ್‌ ಸ್ಮನ್‌ಕಾರ್‌ ಎ ಹಟ್‌ ಸ್‌ ಉಫ್‌ ತಾ. ಉನ್‌ ಸರಸ ಶ್ಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೇ ೪. 


ಅಭೀ ಬ ೫8 ಸಜೇನಾಮವಿತಾ ಜರಿತ್ರ ನಾಂ | 


ಶತಂ ಭವಾಸ್ಕೂ ಕಿಭಃ 1೩,॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| KE 
ಅಭಿ। ಸು| ನಃ! ಸೆಖೀನಾಂ | ಅನಿತಾ | ಜರಿತ್ವೆಣಾಂ | 


ಶತಂ | ಭವಾಸಿ ಊತಿ:ಭಃ ll a 11 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀನಾಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾತೀನಾಂ ಜರಿತ್ವ ಹಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ತ್ವಂ ಶತೆಂ ಶತೇನ ಬಹ್ಟೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ತಾಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸು ಸುಷ್ಮಭಿ ಭವಾಸಿ | ಅಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸಖೀನಾಂ--ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಜರಿತ್ಚಣಾಂ- -ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಅನಿಶಾ--ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು |!  ಶತೆಂ- ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ |. ಊತಿಭಿ&--ರಕ್ಷಣೆಸಳೊಂದಿಗೆ |. ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ! ಅಭಿ ಭನಾಸಿ- ಅಭಿಮುಖನಾಗು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನು. ನಾವೂ ಸಹ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ` 


English Translation. 


The protector of us your friends and praisers, be present with 


a hundred protections. 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನ ಆ ನವೃತ್ಸ್ವ ಚೆಕ್ರಂನವ್ನ ತ್ತ ಮರ್ಶತಃ 


| | 
ಯುದ್ಧಿಶ್ಚರ್ಷಣ ೀನಾಂ||೪॥ 


| 29 
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ಮಾ 





ಯು ಯೊ ಸ ಮ್‌ ರ ಬ ಹಮ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇನ ನ ತತ ಹ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಯಿ ನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಇಗ ಕನಸನು ಹೆ pp ರ್‌. 
ಬ ಜಾಗ 
ಛೆ ವು 
| ಹಿದೆಖಹಾ ಥಃ | 


ಅಭಿ | ನಃ 1 ಆ | ವವೃತ್ಸೆ ತ! ಚಕ್ರಂ | ನ! ವೃತ್ತ ಲ್‌ 


ನಿಯುತ್‌5ಭಿಃ | ಚರ್ಷಣೀನಂಂ ೪ | 


ee ಂಭಾಟಟೂಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ವರ್ತಮಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಮಿನಾರ್ವತೆ ಉಸೆಗಂತ್ಥೆನ್ನೊ ನ್ಮೀತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುಕಿಭಿರಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸೈ! ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೆಸ್ಟ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
| (ಅಂದ್ರ ಎ: ಸ್ಪೈ ಇಂಡ್ರನೆಲಿ) | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ- ಮಾನವರ | ನಿಯುದ್ಧಿ --ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹರ್ಷಿತ' 
ನಾಗಿ) | ವೃತ್ತಂ ಸುತ್ತು ಒತ್ತಿರುವ | ಚೆಕೆಂ ನ ಚಕ್ಕದಂತೆ1 ಅರ್ನಶೆಃ--ನಿನ ನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ 


ವಂದ ಲು ಸ 
ಹೊಗುವ | ನೂನನ ಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಭಿ -ಎದುರುಕೊಂಡು | ಆ ವವೃತ್ತೆ ಶ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಖಾ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಲ pe ಬ ದ ೦ ಇಡು ಇನ್‌ ) ತ್‌ ಇ ಚ 
ಸಿವಿ ತಿಗಳಿಂದ ಹರಿ ತನಾಗಿ ಆನನ ಸುತ್ತುತ್ತಲಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 


ಪ ಎಮ) ಆ 
| ಎಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ 
ರ್ಥ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 


ವಾಗಿ ಮರೆಜೋಗುವ 
English Translation. 
(Induced) by the praises of men, return like a revolving wheel to us. 


dependent (upon your favour). 


ಮಿ [Sh ಕಾಜ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರವತಾ ಹಿ ಕ್ರ ತೂನಾಮಾ ಭಃ ಪದೇ ವಗ ಗಚ್ಛಸಿ | 


| - | | 
ಅಭಕ್ರಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ || ೫|| 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರೆ ನತಃ।ಹಿ! ಈ ಕ್ರಶೊನಾಂ | ಆ | ಹ | ಪ್ರಡಾಂಡಿವ | ಗಚ್ಛಸಿ | 


| | 
ಅಭಕ್ರಿ।! ಸೂರ್ಯೇ! ಸಚಾ! ಜಗ 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಕ್ರತೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವಶಾ ಪ್ರವತಃ 
ಪ್ರವಣಾನ್ಹೇಶಾನ್ಪದೇವ ಪೆದಾನಿ ಸ್ಪಳೀಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನೀವಾ ಗಚ್ಛಸಿ ಹಿ| ಆಗತೋ ಭವನಿ ಖಲು | 
ಹೇತಿ ಸೂರಣಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯೆಣ ಸಚಾ ಸೆಹಾಭಸ್ತಿ! ಭಜೇ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕ್ರಶೂನಾಂ--ಕರ್ಮಕರ್ಶರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರವಶಾ- 
ಅಧೋ ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಪದೇವ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಗಚ್ಛಸಿ ಹಿ 
ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಚಾ__ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | ಅಭಕ್ಷಿ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಥೋ ಭಾಗದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನೀನು, 
ಅವು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು ಖಂಡಿತ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


English Translation. 


Come in a downward (direction) to sacred rites, as if to your 


own station: I glorify you together with the sun. 


1 ಭಿ | 
ಸಂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ಸಂ. ಚಕ್ರಾಣಿ ದಧಸ್ವಿರೇ ಕ 
ಅಧ ಶ್ಟೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯೇ | ೬/||. 
| |! ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಯವಃ | ಸಂ | ಚಿಕ್ರಾಜೆ | ದಧನ್ವಿರೇ | 


| | | 
ಅಧ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಅಧ | ಸೂರ್ಯೇ ೬ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ರಂ || 


| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನ್ಯವಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಯೆಡ್ಯದಾ ಸೆಂ ಡಧನ್ವಿರೇ | ಅಸ್ಕಾಭಿರನು- 
ಮನ್ಯಂತೇ! ಚಕ್ರಾಣಿ ಚಂಕ್ರಮಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಸಂ ದೆಧನ್ವಿರೇ ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ತಾಃ ಸ್ತತೆಯೆಸ್ತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಕ್ಟೇ ತ್ವಯಿ ಭವಂತಿ! ಅಧ ತದನಂತರಂ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆ ಭವಂತಿ || | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ!  ಮನ್ಯವೂ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ದಧಸ್ಪಿರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಚೆಕ್ರಾಣಿ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಸಂ (ದಧನ್ಹಿರೇ)-_ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ| ಅಧಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ) ॥ 
ಶೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ಅಧ--ಅನಂತರೆ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನೆಮೋ ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 
When your praises, and these sacred rites Indra, are addressed to 


you, thay first belong to you, and next to Surya. 
ಗ್ಯ ಲಂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಉತ ಸ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುರಿನ್ಮ್ನಘವಾನಂ ಶಚೀಪಶೇ | 
| | | | | 
ದಾತಾರಮುವಿದೀಧಯಂಂ 1 ೭! 
|| ಪದಸಾಕಃ || 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಹಿ| ತ್ಹಾಂ| ಆಹುಃ! ಇತ್‌ | ಮಘ೯ವಾನಂ | ಶಚೀ€ಪತೇ | 


| 
ದಾತಾರಂ | ಅವಿಂದೀಧಯುಂ (೭1 
17 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶಜೀಪತೇ ಕೆರ್ಮಪಾಲಕೇಂದ್ರೆ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಫವಾನಂ ಧನವಂತಂ ದಾತಾರಂ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಂಭೀಷ್ಟಪ್ರದೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನಿದೀಧಯೆಂ | ವಿದೀಧಯುರದೀಸ್ಯಮಾನಃ | ನ ನಿದೀ- 
ಧಯುರನಿದೀಧಯಂಃ | ತೆಂ ದೀಸ್ಯೈಮಾನಮಾಹುಃ ಸ್ಮ! ಪ್ರವದಂತಿ ಖಲು! ಹೀದಿತಿ ಜಯಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಂ || | | 


. 8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಉತ. ಮುತ್ತು | ಶಚೀಪೆತೇ-- ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮುಘನಾನಂ--ಫನನತನಾದ | 
ಶಾ ಂ---ನಿನ್ನ ನ್ನು | ದಾತಾರಂ ದಾತೃ ವೆಂದೂ | ಅ ೫೪೪16 | ಅಹುಃ ಸ್ಮೆ ೬ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ |! 


°° ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ದಾತೃ ನೆಂದೂ ಪ್ಲ ಪ ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ಸ ಕೈಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಖಂಡಿತ. 


; ಆಡ ಸಾಸ 


Lord’ of holy acts they call you. Maghvan, the munificent, the 
resplendent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1” 


ಉತ ಸ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸ ಶತಮಾನಾಯ ಸುತ್ವ ತೇ | 


ಪ್ರರೂ ಚಿನ್ಮಂಹಸೇ ವಸು Il | 
| | ಪದಪಾಠಃ | 
| | [i 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಸದ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ಪೆರಿ! ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನಶೇ | 


ಪುರು! ಚಿತ್‌ | ಮಂಹಸೇ | ವಸು ॥ ೮ || 
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I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 


. ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದೈ ಏನ ಶಶಮಾನಾಯಿ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ | 
ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರು ಚಿತ್ತುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ! ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಖಲು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶ- ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶಶಮಾನಾಯಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | 
ಸುನ್ಪತೇ--ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ | ಪುರು ಚಿತ್‌ ಅನೇಕವಾದ | ವಸು. ಧನಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ--ಸುತ್ತಲೂ (ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ) | 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ--ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? - 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವವನೂ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀ 
ಯೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ. | | 


English Translation | 


And verily you give promptly abundant wealth to him who praises 


you and offers you libations. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಚಕ ಶ್‌ ; | | {I 
ನಹಿ ಸ್ಮಾ ತೇ ಶತಂ ಚನ ರಾಧೋ ನರಂತ ಆಮುರಃ | 
| | | 
ನ ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ ಕರಿಷ್ಯತಃ ॥ ೯ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ನ | ಸ್ಮ! ಶೇ। ಶತೆಂ | ಜೆನ | ಸ | ವೆಂತೇ | ಆಮೂರ | 


| | 
ನ! ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ | ಕರಿಷ್ಯತಃ | € I 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © ||. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮುರೋ ಬಾಧಕಾ ರಾಶ್ಚಸಾದಯೆಸ್ತೇ ತ್ವ ದೀಯೆಂ ಶತಂ ಚೆನ ಶತಸರಿವಿಂತೆಮಸಿ 
sis ಧನಂ ನಹಿ ವರಂಶೇ ಸ್ಮ! ನ: ನಾರಯೆಂತಿ ಖಲು | ಕಂಚ ಶತ್ರೂ ಹಾಂ ಆಟ ಕರಿಷ್ಯತೆಸ್ತವ 
ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನ ನಾರಯೆಂತಿ |: 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) |  ಆಮುರಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶತಂ ಚೆನ... 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ನಹಿ ವರಂತೇ--ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು) | 
ಕರಿಸ್ಕತಃಃ..(ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ). ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ | ಚ್ಯಕ್ನಾನಿ ನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 1 ನ--ಖಂಡಿತ. 
ತಡೆಯಲಾರರು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ಅನೇಕವಿಥೆವಾದ ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತ, ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು, 
ಎಂದರೆ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. . ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಕಿಗಳನ್ನೂ ಸೆ ಸಹೆ ತಡೆಯಲಾರರು. 


ಹ ನ Iranslation- 


Adversaries diminish not your hundred fold nor resist the 
energies of you opposing (them). | 


ಹಾ ಎಂಗ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1, 
w | | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಶತಮಸ್ಕಾನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಮೂತಯಃ | 


| ಕ | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಶ್ನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ 1 ೧೦॥ ಹ 


ಯೆ 
| ಪನಪಾಠ8 ॥ : 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅವಂತು | ತೇ | ಶತಂ |. ಅಸಾ ನ್‌ | ಸೆಹಸ್ರೆಂ | ಊತೆಯಃ | 


ಹ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿಸೃಯಃ || ೧೦ Il 
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ಎ ಬು ಹದು ಮಯಯ ಬಯಟ 
ಹ ಎಂದ 4 





ರ, 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶತೆಂ ಶತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಊತಯೋ' ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | 
ರಕ್ಷಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೈದೀಯೊ ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿಸ್ಟಯ- 
ಸ್ಪೃದೀಯಾನ್ಯಭಿಗಮನಾನ್ಯಸ್ಮಾನವಂತು ॥ ಎ 1 4.46. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಕತೆಂ- -ಶತಸೊಖ್ಯಾಕವಾದ |. ಊತೆಯೇಃ--ರಕ್ತಣೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ'- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರ ಏಸ್‌ ಹಸೃಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | : ವಿಶ್ವಾ8_ಸನುಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯಃ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- - ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 1! . 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನೂರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅಸಾರವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಾರು ಜ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ರ ಕ್ಲಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ನಮಗೆ 
ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, 


English Translation. 


May your hundred, your thousand, protections preserve us; may all 
(your) desires (be for our defence). 


~~ 


॥ ಜ್‌ | 
RO ] | | 
ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ವ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
ಎ | 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ದಿನಿತ್ಮತೇ 1೧೧ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜಟ್‌ | ಪಕ | ವೃ ತ್ಯ | ಸೆಖ್ಯಾಯ | ಸ್ನ ಸಮೇ | 


ಮಹಃ! ರಾಯೋ ನಿವಿತ್ಮತೇ 1 ೧೧ Il 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1, 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೆ ೀಂಸ್ಕಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೆಖಿಭಾನಾಯೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇ- 


ವ್‌ 


ವಿನಾಶಾಯ ಚಿ ಮಹೋ ಮಹತೇ ದಿವಿತ ತೇ ದೀಪ್ತಿ ಮತೇ ರಾ ಸಯ ಧನಾಯ ಚೆ ವೃಣೀಷ್ಟ 1 
ಸಂಭಜಸ್ವ ॥ | ೫. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸೃಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ |! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿತ್ಮತೇ... 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆಸ್ಮಾನ್‌_ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಣೇಷ್ಟ--ಸೇವಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). [ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಟೂ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕೂ, 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ುಜಮ್ರಾರಲಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಿಸು. 


English Translation. 


Select us, Indra, on this occasion, for your friendship, for (46 
Weal; for vast and splendid riches. 


TY Ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
w | ಡಿ ಏತ ಜಟ ಚ | | 
ಅಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಠಿ ವಿಶ್ವ ಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ | 
. | ಒಆ ಚ. 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಿ ಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧೨ ॥ 
A 
| | ್ಥ el | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಡ್ಡಿ | ನಿಶ್ವಹಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಸೆರೀಣಸಾ!' 
| | 
ಅಸ್ಮ್ವಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊತಿ5ಭಿಃ ॥ ೧೨. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ವಹೆಃಸು ಪರೀಣಸಾ ಮಹತಾ ರಾಯಾ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನೆನಿಡ್ಡಿ | ರಸ್ತ! ಕಂಚಿ ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ' ರಸ್ಷಾಭಿರಸ್ಮಾನವಿಡ್ಡಿ ॥ 
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Wy 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪೆರೀಣಸಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ರಾಯಾ. ಧನದಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | | ಅನಿಡ್ಮಿರಕ್ತಿಸು |! ನಿಶ್ವಾಭಿಃ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು). 

oo | | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 6 ೨.6 

English Translation. 

“Favour us, Indra, daily with infinite riches; (protect) us with 

all protections. 


eo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ . 
ತ್ರಿ 


ಸ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ತನ ಗೋಮತಃ | 


ಜೀ? | 
ನವಾಭಿರಿಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 


ಕ 


| | | | 
 ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ | ತಾನ್‌ | ಅಸ | ವೃಧಿ | ವ್ರಜಾನ್‌ | ಅಸ್ತಾನಇವ | ಗೋತಮತೆಃ | 


ಕ | ಇಂದ್ರ I ಊತ್ತ5ಭಿಕ I ೧೩ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನನಾಭಿರ್ನೂತನಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ತೇವ ಶ್ಷೇಪ್ತಾ ಶೂರ ಇವ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹ ಜಾನ್‌. ಗೋನಿವಾಸಾನಸ್ಮಭ್ಯಮಸಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ಭಾಖಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂಪ್ರೆ---ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ನವಾಭಿ8--ನೂತನಗಳಾದ |, ಊತಿಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಅಸ್ತೇವ--ಶೂರನಂತೆ 1 ಗೋಮತೆ8--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಾನ್‌--- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ | 
ವ್ರಜಾನ್‌-- ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 'ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ ಅಪಾ ವೃಧಿ-_ ತೆರೆಯುವವನಾಗು. 
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ಮುಂಗಡ ಯಾನಾ ಎಬ Ne 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೂರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ 


ನೂತನನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ. ಗೋವಿನಿಂದ . 
ತುಂಬಿದ ಗೋವ್ರಜಗಳನ್ನೂ ತೆರೆ, (ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) | ಸ್ಯಾ ಸ 


English Translation. 
With fresh protections, Indra, like 4 warrior; open for us those 
pastures filled with cattle. OO | | 
ENN 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃ ಷ್ಣ ಯಾ ರಥೋ. ದು ಮಾ ಇಂದ್ರಾ ನಸಚ್ಛುಃ ತಃ: | 


ಗವ್ರುರಶ್ತಯುರೇಯತೇ | ೧೪ | 


| ಪದಪಾಠಃ Il 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಧೃಷ್ಟು ಯಾ | ಕಫ; | ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ ಇಂದ್ರ *ಗೆಸಂ್ಯುತ | 


ಗವ್ಯ್ಯಃ | _ಅಶ್ವರಯು। | ಈಯತೇ | ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
| ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಧೃಷ್ಟು ಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ 
ನಿನಾಶರಹಿಶೋ ಗವ್ಯರ್ಗೋಮಾನಶ್ವ ಯುರಶ್ಚವಾ 
ಗಚ್ಛತು | ತೇನ ರಥೇನಾಸಾ -್ಮನ್ರಸ್ಷೇತೃರ್ಥಃ || 


ದೈಮಾಸ್ಟಿ ಷಿ ಿಮಾನನೆಸೆಚ್ಛುತೋ 
ಚ್ಟ ತ ಎ ಡ್‌ ರ್ಸ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || . 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ನೇ [3 


ದ್ಯು ಮಾನ್‌ -ಕಾಂತಿಯುತವಾದು ದೂ | 
ತುಂಬಿದುದೂ | 


ಅಸ್ಮಾ ಕಂ--ನನ್ಮು 'ಧೃಷ್ಣು ಯಾ ಶತು ತಿ ಧರ್ಷಕವಾದುದೂ / 
ಅನಸಚ್ಯುತಃ- ನಾಶರಹಿತನಾದುದೂ | ಗವ್ಯು8-ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಅಶ್ವಯುಃ- ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ದ್ಲೂ ಆದ | ರಥಃ-- ರಥವು | ಈಯತೇ._ ಸರ್ವತ್ರ ಸ ಸಂಚರಿಸಲಿ, 


fl ಚ್ಯಾರ್‌ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, 


ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆರಿಸ ಲಿ. 
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English Translation. 
May our chariot, Indra, foe-repelling, brilliant, lang; proceed. 
(everywhere), pe us of cattle and of horses. | 
RRR, | 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ || 


| x. ಟೊ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಥಧಿ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷು ಸೂರ್ಯ | 


1 | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ದ್ಯಾಮಿವೋಹರಿ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ೭ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉತ್‌$ತೆಮಂ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರವಃ | ದೇವೇಷು! ಸೂರ್ಯ | 
| | | 1 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ದ್ಯಾಂ€ಇವ | ಉಪೆರಿ || ೧೫ || 
. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತೆಮಂ ಕೃಧೀಶ್ಯನಯಾಡಿತ್ಯಂ ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಥಾದನಕೋಹೇತ್‌! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ತಮಂ ಕೈಧೀತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ ಜಫಿತ್ತಾನರೋಹೇತ್‌ | ಆ. ಗೃ. ೨-೬-೧೨1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೇರಕೇಂದ್ರಹೇ ಆದಿತ್ಯ ವಾ ಶ್ಚಂದೇನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷಂ. 
ವಹಾ ದಿಷು ಮಧ್ಯೇ (5sಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಮ ತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉತ್ತ ತ್ತಮಮುತ್ಕ್ಯೃಷ್ಣ ಕಂ ಸೃಧಿ | ಕುರು | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವರ್ಷಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ ಸ್ರವೃ ದ್ಧ ೦ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ ವಾ ದ್ಯಾಮಿವ ಕ್‌ 
ಘಾ ಸಜನ ಔರ ಸಿ. ಕುತ್ತ ಶ್ವ ಮುಕರೋಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ದ್ಯಾಂ 
ಇವ ಉಹರಿ-- ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ ತಪ್ರರೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಉತ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವನ್ನಾಗಿ | 
ಕೈಧಿ- ನಾಡು. 2 44 | 1 
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| ಭಾವಾರ್ಥ |: i 
ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟರುವೆಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ದೆ:ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ನ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Surya, make our fame exalted among the gods, as i have placed) 
the sky, the shedder of most copious rain, above (all other regions). 


— ್ಧ್ದ. ಯಾ 
ಮೂವಕ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆಶೊನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಚಿತುರ್ನಿಂಕತ್ಕೈಚಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಕನೀನಕೇವೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಚದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಆತೊ ನಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾ ಶ್ಕೌ ಸ್ತುತಾವಿಶಿ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ|| 


ಅನುವಾದವು-ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು ; ; ಇಂದ್ರನು 
ಬನೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಕನೀನಕೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
'ಅಶ್ವಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಆನುಕ್ರಮಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೂ ನಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಶಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟೌ ಸ್ತುತೌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 
ಸೂಕ್ತ ೩೨ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೨೪ ॥ 
| ಚಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ....೧-೨೨, ಇಂದ್ರಃ | ೨೩-೨೪. ಇಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ॥ 
| ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


ಕ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರ ಹನ್ನ | ಸ್ಮಾಳಮರ್ಥನಾ ಗಹಿ | 


| | | | 
ಮಹಾನ್ಮ ಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥೧ 1 


we 
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ಗ, ಗಿ ಸ್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಆ | ತು | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರೆ5ಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅರ್ಧಂ.| ಆ.| ಗೆಹಿ! 


| 
ಮಹಾನ್‌ ಮಹೀಳ। | ಊತಿ€ಭಃ ೧ || 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇವೃ ತ್ರ ಹನ್‌ ವೃಃ ತ್ರಾ ಹಾಂ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಬಂಸಳೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ ತಿ ತು ಕ್ರಿಫ್ಸಮಾ- 
ಗಚ್ಛ | ಹೇ ನನ ei Atl ಸ್ಪ ೦ ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಾಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಂ 
ತೆ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರೆಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ |. ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&-ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ |. 
ತು- ತೀಘಫ್ರುವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ.ದಯಮಾಡು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು]  ಮಹೀಭಿ&- 
ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ (ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) | ಊಶಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ! ಅಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಂ--ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಹಿ)--ದಯಮಾಡು. 4 | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಯೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜಾ. ಮಹತ್ತ ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳಿ 
ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಕಭಿ ಸೊಮ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಸ ಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, slayer of : Vritra, come to us quickly : you who are mighty, 


(come) with mighty protections. 
| ನಂಹಿಕಾಪಾರಃ 4 


ಹೆ | 
ಭೃಮಿತ್ಸಿ ದ್ವಾಸಿ ತೊತುಜಿರಾ ಚಿತ್ರ  ಚಿತ್ರಿಜೇಷ್ವಾ | 


| | 
ಚಿತ್ರಂ ಕೃಣೋಷ್ಯೂತಯೇ || eri: 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭೃಮಿೀ! ಚಿತ್‌ | ಘ! ಅಸಿ! ತೂತುಜಿಃ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ತ್ರಿಜೇಷು | ಆ | 


ಚಿತ್ರಂ |! ಕೃಣೋಷಿ ! ಊತಯೇ | ೨॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 

ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃಮಿಶ್ಚಿತ್‌ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋತಪಿ 

ತೂತುಜಿರ್ಫಾಸಿ | ಅಸ್ಮದಭೀಷ್ಟಪ್ರದಾತಾ ಚ ಭವಸಿ | ಆಕಾರಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ಚಿತ್ರಿಣೀಷು ಚಿತ್ರ- 

ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾಸ್ಪಸ್ಮದ್ರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ POR ರಕ್ಷಣಾಯ 


ಆ ಕೃಣೋಷಿ | ಆ ಸೆಮಂತಾತ್ತ ಕರೋಷಿ | ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 
| ಚಿತ್ರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಭೃಮಿಶ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನ ನಾದರೂ 
ಸಹ । ತೊತುಜಿಃ ಘೂಸಿ--ನಮ್ಮ ಇಸಾ ರ್ಥೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಚಿತ್ರಿ ಕೇಷು 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರ ಂ0--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು |  ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಕೈ ಹೋಷಿ-ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವೈಭಾವವುಳ್ಳನನಾದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೊಜಿಸಲು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ  ಉ್ಯುತ್ತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಿ ಯೆ... ಥಾ 
English Translation. 


Wonderful] Indra, wanderer at times (through space), you are verily 
the granter of (our) desires, and do what 1s marvellous for the protection. 
(of those who are engaged) in wondrous works. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಭ್ರೋಭಸ್ವಿ ಚೃತೀಯಾಂಸಂ ಹಂಸಿ ವ್ರಾಧಂತಮೋಜಸಾ | 


38 


ಟ್ರ 


[ | 
ಖಭಿರ್ಯೇ ತ್ವೇ ಸಚಾ ॥೩॥ 
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ಹ್‌ ಬಾ ಯು ಯಾ. 





| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಹ ಚ | | ಟ್‌ 
ದಭ್ರೇಭಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಶಶೀಯಾಂಸಂ | ಹಂಸಿ | ವ್ರಾಧಂತಂ | ಓಜಸಾ | 


1 | 1. 1 
ಸಖಿೀಭಿ:! ಯೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸಚಾ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಲರ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ವಂ'ದಟ್ರೇಜಿಶ್ಚಿದೆಲ್ಲೈರಹಿ ಸಖಿಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಶಶೀಯಾಂಸೆಂ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತೆಗತಾ ill ಉತ್ಸ್ಸವಮಾನಂ ವ್ರಾಥಧಂತಂ  ಮಹಾಂತಮಪಿ ಶತ್ರುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ |! 
ನಾಶಯೆಸಿ 1 ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇೋ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ | ತೈರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಜಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
. (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) |" ಯೇ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ಶ್ವೇ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಸೆಚಾ-ಕೂಡಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು. | 'ದೆಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿ 3. ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | . ಸಖಿಭಿ8-- ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಭೂತೆ: 


ಸಿ 


ಆಣೆ 


ರಾದ ಯಜಮಾನಕೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಶಶೀಯಾಂಸಂ- ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಧಂಶಂ--. 
ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶತ್ರುನನ್ನೂ ಸಹ | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹಂಸಿ- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು ಅಲ್ಬರಾಗಿದ್ದರೂ: 


ಸಹ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಜಮಾನರೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೀನು ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವನನ್ಮೂ. 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


You destroy by your might the fierce assailing foe, associated with 


the Humble friends who are along with you. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| PR | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸಚಾ ವಯಂ ತ್ವಾಭಿ ನೋನುಮಃ | 


ಆ | ಅ | 
ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇದುದವ | ೪ ॥ 


2710. | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩ ಸೂ. ೩೨. 





ರ್‌ ದ್‌್‌ ಯು ಬೆಚಾಯು ಗಾ ಒಬಬ ಮುಂಡು ಮಾಯಾ ಗು ಯಾ 





ಆಯಾಯ ಯ ಯದು ಬಾ ಯಾನ ಸ್ಯಾನ್‌ ನನ್‌ ಬನನ 6! ಸ್‌ ಸದ ಸ ಬರಿ ಮುಂ ಚಾ ಮುಚಿ ಬು ಮಾಸಾ ಯದು ನ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


1. | | ey 
ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ಕೇ ಇತಿ! ಸಚಾ| ವಯಂ ಶ್ವಾ! ಅಭಿ! ನೋನುಮಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌$ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಉಶ್‌ | ಅವಳಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೆ 4 ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ವಯಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಭಿ 
ನೋನುವಮಃ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಷ್ಟು ಭಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವನುಪ್ಯಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾನೇವೋದವ | 
ಉತ್ಪರ್ನೇಣ ರಕ್ತ | ೨. | 
| ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i | 
ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ AE ನಾವು | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೆಚಾ--ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುನೆವು | ವಯೆಂ_--ನಾವು | ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ - ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್‌ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಉತ್‌ ಅವ-.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ‘| ಭಾವಾರ್ಥ | ಶಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆವು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
En glish Translation. | 


We, Indra, are along with Yous we zealously 5101113 you : do 


verily protect us all. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


| | 
ಸ Ci | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ ರಾ ಗಹಿ 1 sn 
|| ಪದಪಾಠೆಃ || 
ಸ8 1 ನಃ | ಚಿತ್ತಾ ಭಃ ಅದ್ದಿ ದ್ರಿೀವ॥ ಅನವದ್ಯಾಭಿಃ | ಊತಿ$ಭೆಃ | 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ | ಆ ಗಹಿ | ೫ || 
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ಇ EE 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಚಿತಾ ್ರಭಿಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾಭಿರನವದ್ಯಾಭಿರನಿಂದಿತಾಭಿರನಾ- 
ಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಪ ಪಕ ರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 
| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಅದ್ರಿನ8-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಚಿತ್ರಾಭಿಃ 
ಆಕರ್ಷ್ನಕನಾದವುೂ | ಅನವದ್ಯಾಭಿಃ--ನಿಂದಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅನಾಧ್ರಷ್ಟ್ರಾಭಿ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತ' 
ವಾದವೂ ಆದ |. ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಃ--ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು. | 
| ಜಾಕ್‌ 1 
ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಷ್ಟ ಆಕರ್ಷಕನಾದವೂ, ನಿಂದಾರಹಿತ: 
ವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ. 
ದಯಮಾಡು. | 
English Translation. 


Welder of the thunderbolt, come to us with wondrous, Irreproa- 


chable, irresistible protections. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಭೂಯಾಮೋ ಸ ತ್ವಾ ನತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮತಃ | 


ಯುಜೋ ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ a | 
| 1! ಪದಹಾಠಃ || 
ಚ್‌ ಸ ಯ! | 
ಭೂಯಾಮೋ ಇತಿ! ಸು! ತ್ವಾಂವತಃ | ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಆ | 


ಯುಜ। ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ Men 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ಹಾವತಸ್ತೃತ್ಸದ್ಧಕಸ್ಯ ಗೋಮಶೋ  ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ಜೀವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಕೋ3ರೋ ವಯಂ ಸೃಷ್ಟಯೇ ಮಹತೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಯುಜಃ ಸೆಂಯುಕ್ತಾಃ 
` ಸು ಸುಷ್ಮು ಭೂಯಾಮೋ | ಭವಾಮೈವ (| 
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| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವತಃ--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭೃ ಶನಾಜವನೂ | ಗೋಮತ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗೆ | ಸಖಾಯೆಃ--ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಫೃಷ್ಟಯೇ--ಮಹತ್ತಾದ |!  ವಾಜಾಯೆ-ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿ | 
ಯುಜ॥--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಸು. ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ' ಭೂಯಾನೋ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನೆ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಡ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ನಿನಗೆ ಸದ್ದ ಸಶನಾದವನೂ, Whi 

ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ದೇವತೆಗೆ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನೆಲ್ಲರೊ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸಿ _ತಿಯಲಲ್ಲಿರುವಂತಾಗ 
English Translation: | 


May we, Indra, be the friends of one like you, possessed of cattle, 
allied (to ಭವ for (the sake of) abundant food. 


mm Nz 





| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈತಿಷ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮುತ। | 
೫ ಚ ಟ್ಟ ( 
'ಸನೋ ಯಂಧಿ ಮಹೀಮಿಷಂ 1೭! 
ಸಿ]: 


| | 
ತ್ವಂ|ಹಿ! ನಿಕ ಈಶಿನೇ | ii | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೋಮತೆಃ | 
ಸಃ | ನಃ | ಯಂಧಿ | ಮಹೀಂ | ಇಸ | ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತ ಮೇಕ ಏವ ಗೋಮತಶೋ ಟ್‌ ಕೈಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯೇಶಿಷೇ। ಪ್ರೆಭವಸಿ। ಅತೆಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ತ್ನಂ ನೋಃಸೆ ಒಭೈಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀನಿಸಮನ್ನಂ 
ಯಂಧಿ |ಪ್ರಯಚ್ಛೆ || | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿ ಯಾನ 'ಕಾರಣದಿಂದ | ತೃಂ--ನೀನು | ಏಕಃ-ಒಬಬನೆ ನೇ | 
ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ! ಮಹೀಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು 
ಯಂಧಿ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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pe ಕೌ ನಾತ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನಗ ಸೌತ್‌ ಯ ಯಿ ಮಯ ಬ ನ್‌ ಸ್ಮ ನಸ ಸ್‌, ಮಾಯ ಯ ಬ ಬ ಹಿ ಯಿ ಬಡಿ ಬಂ ಸಾನ್‌ ಸತ್‌ಾ ನಾನ್‌ ಕೌ ನ ನ್‌್‌ ಜು ಯುಂ ಯ ನರ್‌ ನ್‌ ಬಂ ಟು ಹ ಚ ಯ ಮ ಬಾ ದ ಗ 


[ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. | 


English. Translation. 


For you alone, Indra, arelord over food combained with cattle: 


therefore grant us ample food. 


“ದಾತಾ ನ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
ನ ತ್ವಾ ನರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ಯದ್ದಿತ್ನಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ | 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಅಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೮ 
| ಪಡೆಸಾಶೆಃ ॥ 
ನ! ತ್ವಾ | ವರಂತೇ | ಅತ್ಯಥೂ | ಯತ್‌ | ದಿತ್ತಸಿ | ಸ್ತುತೆಃ | ಮಘಂ | 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ lel 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ಷೆ8 ಸ್ತುತೋಇಸ್ಕಾಭಿಃ ಸೆಂಸ್ತುತೋ ಯದ್ಯೆದಾ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ | ದಾಶುಮಿಚ್ಛೆಸಿ | ತೆದಾಶ್ವಾ ತ್ಹಾಮನ್ಯಥಾ ಪ್ರೆಕಾರಾಂತರೇಣ ನ 
ವರಂತೇ।ನ ನಿವಾರಯೆಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ನೇ$ಸ್ಯನುಕೊಲಾ ಏವ ಭವಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ಮುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸ್ತುತ8--- ನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ಆದ ನೀನು]! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ || ಮಘಂ--ಧನವನ್ನು | 
ದಿತ್ಸಸಿ-ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ಯಥಾ--ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ] ನ ವರಂತೇ-- 
ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. | ಜೆ ತೆ 
18 
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ಸ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಉದ ಪನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಒಳ ಇನ್‌ ಇಡ ಡ್‌ ಷ್ಟ ಹ್‌ ಸರ ಗ ಸಸ ಇರ್‌ ಹ ಹನ್‌ ಸ ಮ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಸಾನ್‌ ್ಬತ್‌್ಮ್‌ ಸ್ಯ ನಕ್ಕನು ಪರ್ಟ್‌ ಬಡ್‌ "ಎನ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಉತ್‌ 





| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನ್ಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ: ಸ್ಟುತಿಸಲ )ಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸೊ ಸ್ವತ ಗಳಾದ ನಮಗೆ 


ಯಾವಾಗ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಲಿಚ್ಛೆಸ ಸುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಕೆ.ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 
None change your purpose, Indra, object of laudation, when, being 
praised, you desire to bestow wealth upon the praisers. 
| ರಕ್ಟ್ರಾ ಯಾ 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| sls 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಟ್‌ ದಾವನೇ | 


ಇಂದ್ರ ವಾಜಾಯ ಘೃಷ್ಟ ಯೋ ॥ 1೯ Ww 


| ಪದಪಾಠಃ [[ 


ಜ್‌ | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಗೋತಮಾಃ | ಗಿರಾ! a | ಪ್ರ! ದಾವನೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ | ಸೆ 1 ಫೃಷ್ಟ ಯೇ Heh. 


| ಸಾ ಏಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾ ಮಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೈತ್ಯ ಗೋತಮಾ ಏಿತೆನ್ನಾಮಕಾ. 'ಹುಷಯೋ:' ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿ- 
ರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ದಾವನೇ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾನೂಷತೆ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ! ಫ್ರೃಷ್ಟಯೇ ಮಹಶೇ 
ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ!! 

ಬ ಜತ ಕಸ ಡರ್ಸ್ಯ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
| ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ-- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೋತೆಮಾಃ--ಗೋತಮ 
`ರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳು (ನಾವು) | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿಫಿಂದ | ದಾವನೇ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಅನೂಸತ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ. ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ-- 
ಅನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). | 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


`ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಗೋತಮರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಯಷಿಗಳು (ನಾವು) ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ನ ಸಣೆಯುವುದ 


ಕ್ಪ್ಪಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ ಕಿ” 
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ಹಾಗ್‌ ಗಾಸ್‌ ಇಟ್ರೆ ಇನ್‌” ಇಹ." ಗಾಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಳ್‌ ಸನ್‌” ಟ್‌! "ಹಾಪ್‌ ನ್‌ ಸ ಒಫ್‌ ಕಾಕ್‌ ಇಎನ್‌ ಟ್‌ ಸಕಲ್‌ ಸ್ಟ ಉಫ್‌ ಫರ್‌ ಇಟ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ಆ. ಆ ಡರ್ಟ್‌ ಹ ಸ್‌ ಯಸ್‌ ಸೆ ಇ ಇಚ್‌ ೧೬ ಫ್‌! ಎಸ್‌ Ne ಳೆ ಇಫ್‌ Se ETN ಕ್ಯ ಫ್‌ ಹಗ, AT ಕಣೆ NEN ಫ್‌ ಗಾಡ ನ್‌್‌ ತ ಸ ಮಯ ಹಚ ಹು ಮಚ ಮೇ ಮ ನ 


English Translation. 
The Gotamas glorify you, Indra, with praise, that you may 
grant wealth, and for the sake of abundant food. 


NE ಎ ರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾನಃ [ 
4 | | | 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ವೀರ್ಯಾ 4 ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ [೧೦ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ|ತೇ!ನೋಚಾಮ!। ವೀರ್ಯಾ | ಯಾಃ | ಮಂದೆಸಾನ8 | ಆ | ಅರುಜಃ | 


ಪುರಃ | ದಾಸೀಃ | ಅರಿಇತ್ಯ | ೧೦ | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮೋದೆಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ದಾಸೀಃ ಸ್ಲೇಪ್ಲುರಸುರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾ 
ಯಾಃ ಪುರೋ ಯಾನಿ ನೆಗರಾಣ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿಗಮ್ಯಾರು ಜಃ | ಆ ಸಮಂತಾದಭಾಂಸ್ಸೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ತ್ವದೀಯೊಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಯೆಂ ಸ್ತೋಕಾರಃ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಂದೆಸಾನ8__ಸೋಮ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಸೀ 
ಕಂಟಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯಾಃ ಯಾವ | ಪುರಃ-_ಪಟ್ಟ ಕಣಗಳನ್ನು ಅಭೀತ್ಯ- ಎದುರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ | ಆ ಅರುಜಃ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜಿಯೋ | ಕೇ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಮೋಚಾಮ-ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥- ' 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನೀನು ಕಂಟಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಚಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸು! ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನಯನ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
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“English Translation. 
‘We proclaim your prowess, whereby exhilarated (by the Soma), and 
having gone against them,’ you have démolished the servile cities. 


ಮ್ಯಾಗೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತಾತೇಗೃಣಂತಿ ವೇಧಸೋ ಯಾನಿ ಚಕರ್ಥ ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
ದ 0 
ಸುತೇಷ್ವಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥. 
ಸ | | tJ! 
ತಾ|ತೇ! ಗೃಣಂತಿ! ನೇಧಸ8! ಯಾನಿ! ಚಕರ್ಥ!। ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
| 
ಸುತೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧ || ' 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ಸಂಭೆಕ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ 

ಸೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚೆಕರ್ಥ। ಕೃತನಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇಥಸಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸುತೇಷೃಭಿಸುತೇಷು 
ಸೋಮೇಷು ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕೀರ್ತೆಯೆಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ..ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು | ಯೌಾನಿ--ಯಾವ ಯಾವ | 

ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕೆರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ತೇ 

. ಅಂತಹ |... ತಾ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವೇಧಸಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | | ಸುತೇಷು--ಸೋಮವನ್ನು 


ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಂತಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
4 wi: 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ರರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿಯ್ಯೊ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿನಗೆ 


ಭೆ af 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 
: The pious celebrate your manly exploits, Indra, ject of laudation 


he the juices (of the Soma) are effused. 


RS 
॥.ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೫ 8 ಜ್‌ 
ಅನೀನೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸ್ಪೋಮವಾಹಸಃ | 


| | § 
ಐಷು ಧಾ ನೀರವದೃಶಃ ॥ ೧೨ ॥ 
11 ಪದಪಾಠಃ || . 
- | - | | | 
ಅವೀವೃಧಂತೆ ! ಗೋತಮಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸ್ತೋಮುೂವಾಹಸಃ || 
| | 
ಆ ಏಷು | ಧಾಃ | ವೀರ;ವತ | ಯಶಃ ೨1 


| | ಇ ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ॥ 
ಸೋಮವಾಹಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ಗೋತಮಾ ಯಷಯೋ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇ ತ್ವಾಮನೀವೃಧಂತೆ |! ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಥಯಂತಿ | ತ್ರಮೇಷು ಗೋತೆನೇಷು ವೀರವತ್ತುತ್ರ- 


ಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಶೋಂನ್ನಮಾ ಧಾಃ! ನಿಧೇಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' 


-ಇಂದ್ರ-_ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತೋಮವಾಹಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ಗೋತಶತಮಾಃ 
ಗೋತಮ ಖುಸಿಗಳು | ತ್ರೇ_ನಿನ್ನನ್ನು !  ಅವೀವೃಧಂತೆ ಆನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಏಷು- ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ ! ನೀರವತ್‌-_ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಯಶಃ. . 
ಆನ್ನವನ್ನು |. ಆ ಧಾಃ- ತುಂಬಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ: ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ''ಗೋಮತಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
: ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 'ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 4 ಜೆ ಗ | 
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ನ್‌ ಸ್‌ ಕಗ ಮ ಸ ದ ಬ “ 
SS ಲ ಕ 8 


English Translation. 


The Gotamas, offerers of pracy you, Indra; bestow upon 


them food and posterity. 


re. * ಗ ದಾಳ್‌ ಸಳ, 
ಕ್ಸ್‌ ಮ pens 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 


| 
' ಯುಚಿದಿ ಶಶ ತಾಮಸಿ ಂದ್ರ 'ಸಾಧಾರಣಸ್ತ ನ 
ಇ“ ಛ ಯ. | ಜೆ. 


ಪಾಂಡಿ 


ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ. ಹವಾಮಣೇ 1 ೧೩ | 


[| ಬೆ I 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ 1 ಶಶ್ವತಾಂ | ಅಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣಃ | ತ್ವಂ! 


ತಂ! ತ್ವಾ ] ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ || ೧೩ |. 


| ಜಾಂ I | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಸಿ ಖಲು ಶಶ್ವತಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣೋಣಸಿ | ಇನಾಸ ಭವಸಿ | ತಥಾಪಿ ಶಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಚ್ಛೆದ್ಳಿ ಒಂದುವೇಳೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶಶ್ವತಾಂ- ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣಿ8--ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ 'ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಂ ತ್ಪಾ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು |. ವಯೆಂ-- ನಾವು 1 _ ಹವಾಮಹೇ.-- (ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲೆಂದು ಮಾತ್ರ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
`` ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ! , 
ಎಲ್ಯ ಇಂದೆ ನೇ ಸ್ಟ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ನಟರ ಪೂಜ್ಯನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


En ಫಟ I ranslation. 


Although, ಜೆ you are ihe common property of (೩11) LDS 


we invoke you (such) as you are (for ourselves). 
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I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| ರ ಎ ಕೆ 
“ಇ ತ ದ... 
ಅರ್ವಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವಾಸ್ಮೇ ಸು ಮತ್ಸಾ ಎಂಧಸಃ | 
ಸೋಮಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸೊಮೇಷಾಃ ॥ ೧೪. 


॥ es | 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನ | ವಸೋ ಇತಿ | ಭನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು | ಮತ್ತ ತ್ರ | | ಅಂಧಸಃ | 
| 
ಸೋಮಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ ಸೋರ್ಮಸಾ। || ೧೪ (| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 


ಹೇ ವಸೋ ಯಜ್ಞನಿವಾಸಕೇಂದ್ರ ಶ್ವಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟ ರ್ನಾಚೀನೋಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ | ತೆಥಾ ಹೇ ಸಾ ಸೋಮಾನಾಂ ಜಮ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಧಾಮಂಧಸೋತ: 
ನ್ನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮತ್ತ! ವರ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


'ವಸೋ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅಸ್ಮೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! 

 ಅರ್ವಾಬೀನೂ--ನಮಗೆ RE ಭವ ಆಗಿರು | ಸೋಮಸಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ! 

ಇಂದ್ರೆ-_-ಇಂದ್ರನೇ। ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳ | ಅಂಧಸಃ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ | 
ಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಮತ್ತ ಹರ್ಹಿತನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಗಳ ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಹಿತನಾಗು. | 


English Translation. 


Giver of dwellings, - be present with us, drinker of the ಭಜ be 


exilarated by the beverage of the Juices. 
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ತನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಅಸ್ಮಿ ಳ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಮಾ ಸ್ತೋಮೆ ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛತು | 
ಅರ್ನಾಗಾ ನರ್ತಯಾ ಹರೀ | ೧೫ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ | ಮತೀನಾಂ | ಆ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ ಯೆಚ್ಛೈತು | 
ಅರ್ವಾಕ | ಆ | ವರ್ತಯೆ | ಹರೀ ಇತಿ ॥ ೧೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣುಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


` ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಹಾಂ | ಮನ್ಯತೇ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸೊ ತ್ರೆ ೦ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಮಾ ಯೆಚ್ಛೆ ತು! ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಯುಚ್ಛೆ ತು | ತ್ವಮಸಿ ಹೆರೀ ತ್ಲ ೈದೀಯಾವ- 
ಶ್ವಾವರ್ವಾಗಸ್ಮದಳಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ FR ತಥಾ ಆ ನರ್ತಯ | ಖಾ ಘೆರು 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ..-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೊ ತ್ಸ ಗಳಾದ | ಅಸಾ ಒಕಂ--ನನ್ಮು! ಸ್ಫೋಮಂ--- 


ಸ್ತುತಿಯು | ಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಯಚ್ಛತು-- ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ | (ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಹೆರೀ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾಡ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |. ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ | 


ಆ ವರ್ತೆಯೆ--ತಿರಿಗಿಸು. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ. ಹರಿ 
ನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸು. ; 
English Translation. 


May the praise (of us) who are devoted 9 you) Indra, give yo: to 


aide your horses towards us. 


ಅ. ೩. ಅ, ೬. ವ. ೨೯.1]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 281 





mT ಗಾ ಬಗ್‌ ಸ ಒನ್‌ ಜಟ್‌ ಒರ NNN ಇಟ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ 


| SN 1. | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥ ೧೬ | 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


[ | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ |! ಚ! ನಃ ।್ಲ ಘಸಃ! ಜೋಷಯಾಸೇ! ಗಿರಃ | ಚೆ! ನಃ! 


| ‘| 
ವಧೂಯು89ಇವ | ಯೋಷಣಾಂ ೧೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ನ ಶಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಪುಕೋಳಾಶಂ ಚೆ ಪುರೋಡಾಶರೂಪೆಮನ್ನ ೦ಚಿ ಘಸಃ! 
ಅದ್ದಿ | ತಥಾ ನೋಸ ನೀಯಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ಸ | ತತ್ರ, 
ದೆ | ಪ್ರಾಂತೆಃ | ais | ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯಥಾ ಚಾ 8 ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಿರಃ ಸೇವತೇ ತದ್ವ ತ್‌ || 


| ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ || 


ಳು 


(ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ--ನ್ರರೋಡಾಶ' 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಘುಸಃ--ಭುಜಿಸು! ಯೋಷಣಾಂ--ಶ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವಧೂಯುಃ 
ಇವ. _ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾನ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಚ- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಜೋಷಯಾಸೇ--ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿಶವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ: 
ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸು. 
English Translation. 


Eat (Indra) our cakes and bole be pleased by our praise as 


a libertine (by the caresses) of a woman. 
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ಹಯ ಯೊ. 





| ಇತನಾ ಹ 


ಸಹೆಸ್ತ ಸ್ರಂ ವೃತೀನಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಸನಾಮಿಂದ್ರ ಮಾಮಹೇ | 


ಶತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಾರ್ಯಃ Hoel 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| 1 | 
ಸಹಸ್ರಂ | ವ್ಯತೀನಾಂ | ಯುಳ್ತಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಈಮಹೇ | 


|] 1] 
ಶತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಖಾರ್ಯೆಃ॥ ೧೭ !! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | . 


| ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಪೆರಮೈ ಶ್ಚ ಸ ರ್ಯೆಯೊಂಕ್ಕೆ ೦ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವ್ಯತೀನಾಂ 
ಗಮನವತಾಮಶ್ಚಾ ನಾಂ ಸಹಸ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಇಮಾಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಣೇ | ತಥಾ ಸೋಮಸ್ಯೂ- 
ಷುತೆಸೋಮಸ್ಯ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಖಾರ್ಯಃ ಖಾರೀರೀಮಹೇ | ಅತ್ರ ಜಾ ಯಜ 
ಕಾರೀಶಬ್ದೇನ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಉಪಲಸ್ರ್ಯತೇ | ಆಪೆರಿಮಿಕಡ್ರೋಣಕೆಲಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್ಯಜ್ಞಾ ನ್ಯಾಚಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 6 
1. | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಯುಕ್ತಾನಾಂ--ಶಿಕ್ರಿತವಾದವೂ | ವ್ಯತೀನಾಂಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ । ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ಶತೆಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಖಾರ್ಯಕ--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನೂ _ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
 ಸುಶಿಕ್ಷಿತೆವಾಡವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕೃವೂ ಆದ ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಇಚಿಸು ತ್ತೇವೆ. ಸೋಮರಸನನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಅವನನ್ನು ' 
ಇಚಿಸುತ್ತೈ ವೆ. | | | 
English Translation. 


We solicit, Indra for a thousand well-trained, swift-going horses, 


೨೫ a hundred jars of Soma Juice. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ಗವಾಮಾ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ 


| 
ರಾಧ ಏತು ಶೇ ॥ ೧೮೫: 


॥ ಹದಸಪಾಠ; 1: 


ಅಸ್ಕಕ್ರಾ | ಹಃ | ಏತು | ತೇ | ೧೮ || 
ಹನು ಭತ್ಯ। | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ ತ್ಸ ನೀಯಾನಿ We ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಶಾನಿ . ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾ 
ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ | ಆಚ್ಯಾವಯಾಮ। | ಅಸ ಪೆಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ ತಥಾಸ್ಕ ತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಸು ತ್ವದೀಯಂ 
ರಾಭೋ ಧನಂ ತೇ ತ್ವತ್ತ ಏತು | ಆಗಚ್ಛೆ ತು॥ | 


[fe ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | 'ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ--ನಿನ್ಸಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮೆತ್ರಾ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಾಧಃ--(ನಿನ್ನ) ಧನವು! ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದ 
ಏಕೆ ಬಂದಿರಲಿ. | 
| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ... ನಿನ್ನ ಥನವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಬಂದಿರಲಿ. 


English Translation. 
We seek to bring down from you thousands and hundreds of cattle ; ಕ 


may riches come to us from you. 


MAN SU 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 
ಆ ಚ ಬಚ್ಚಾ 
ದಶ ಸೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರ ಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | 


| 
ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ Hoel .: 
| ಪದಪಾಥಃ ॥ 


ವಿಶ | ತೇ! ಕಲಶಾನಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ | ಅಧೀನುಹಿ। 


| ಭೂರಿ€ದಾಃ | ಅಸಿ ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | o೯ 1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವತ್ತಃ ಕಲಶಾನಾಂ ಕುಂಭಾನಾಂ | ಕುಂಭಹರಿಮಿತಾನಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ ಹಿತೆರಮಣೀಯಾನಾಂ `ಧನಾನಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಯಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | 
ತ್ರಹನ್ಹೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ | ಬಹುಪ್ರೆದೋ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆ 


ಇಂದ್ರೆ8--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ | ಹಿರಣ್ಯಾ ನಾಂ- -ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ 

ತುಂಬಿದೆ | ಕಲಶಾನಾಂ--ಕುಂಭಗಳ | ಡೆಶ--ದಶ (ಹತ್ತ ಶು) ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಅಧೀಮುಹಿ--ಹೊಂದುತ್ತೆ ವೆ|. 
ವೃತ್ರ ಹನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಜೆ ಮಹ (ನೀನು) ಉದಾರಿಯಾದ ದಾ ತೃ ವಾಗಿ ! 

PER ಯೆ. ; | ಸ ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ದಶಸಂಖಾ ) ಕವೂ ಆದ ಕುಂಭಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನಿ ಂದೆ Pa (ವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲೈ ಡೆಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜ್‌ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. 


English Transl ಸಿ0೫; 


May we obtain from you, ten golden ೮೫೮೫5, for you, slayer of 


Vritra, are a bountiful giver. 
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ಇರ್‌ ಇರಬ ರ್‌ ಬರ್ಸ ಕಾ ಫಗ ರಗ ಉನ್‌ ಗಣ್‌ ಗಾರ್‌ ಸ್‌ ರ, NE SEEN NA ಚಂ ನಭ ಚರ ಸ ಭಂಜ ಭಜ ಭರ ದ್‌್‌ ಸರಾ ಸಖ ಭಯಾ ಸ ಭಾ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ಪಡು ಬಾ ಸಸ ಯಂ ಯ ಯುಂ ಯಾ ದಸ್‌ ಜರ್‌ ಹೌ ಗರ್‌ ಸ್ನ ಸದ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಸಾನ್‌ ದ್‌ 


| | | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| Ky NE ೪ಬ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | 


| | 
ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ; 

ಭೂರಿ€ದಾಃ | ಭೂರಿ | ಜೇಹಿ | ನೂ! ಮಾ| ದಭ್ರಂ | ಭೂರಿ! ಆ | ಭರ | 
| | 

ಭೂರಿ | ಘ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿತ್ಪಸಿ || ೨೦ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರಂ ||, 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರ ಡೆಸ್ತ ೩೦ ಭೂರಿ ಬಹು ಧನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆ ! 
ಕಿಂತು ಡಭ್ರಮುಲ್ಪಂ ಧನಂ ಮಾಸ ಕ್ರೆಯಚ್ಛೆ ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಧನಮಸ್ಮೆಭಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಸ 
ಭೂರೀತ್‌ ಅದಭ್ರಮೇವ ಧನಂ ನಿತೃಸಿ ಘ ಘ! ಅಸೆ ಚಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛ ಸಿ ಖಲು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8- ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಭೂರಿ- ಅಧಿಕವಾದ: 
ಧನವನ್ನು | . ನಃ-_ನಮಗೆ | ದೇಹಿ ಕೊಡು | ದಭ್ರಂ--ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರಯಚ್ಛ) 
ಕೊಡಬೇಡ | ಭೂರಿ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಭೂರಿ ಇತಿ. 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೇ |. ದಿತ್ಸ ಸಿ ಘ--ನೀನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಿ ೇಯಲ್ಲವೇ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಉದಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅಲ್ಸವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ, ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವ: 
ನೆಂದು ನೀನು ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | | 


English Translation. 


A bountiful giver are you, Indra: give bountifully to us; (give) not 


little; bring much; for verily you_desire to give much. 


| AN bf | 
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ea TS UE 


| | ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ | ತ 
1... (| 
:- ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 
ತೆ ಜಸ ಜ್‌ 
ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ | ೨೧ . 
| ಪಜಪಾಠಃ | 


| | 
ಭೊರಿ5ದಾಃ | 1 ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ | ಪುರು5ತ್ರಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ತ ;ಹನ್‌ | 


ಆ | ನಃ | ಭಟ್ಟ ಆಕ || ೨೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ಹೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರೆ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಸ್ರದೆಸ್ತಂ ಪುರುತ್ರಾ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಶ್ರುತೋತಸಿ ಹಿ! ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವಿ ಖಲು | ಕಾ ಧನೇ 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಬಸ್ಯ |e ಸಮಂತಾದ್ಭಾ ಗಿನಃ ಕುರು 
| 1 ಪ್ರತಿಪದೊರ್ಥ ॥ | 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕಥೂ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8--ನೀನು 
ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೆಂದು | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತೇಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ 
ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ | ಠಾಧಸಿ. ಧನದಲ್ಲಿ] ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜಸ್ವ--ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ oo | | 
ವೃತ್ರಹಂತ ಕನ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಜು ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation: 


“Werily you are , renowned amongst many « asa Beli giver ; ; hero, 
slayer of Vritra, make us sharers in wealth. 


mn. ಎ ಭಾಜನ 


ಯ ಸಂಹಿತಾಸಾಶ: || 


| | Sy ಚ ್ಚ ; 
ತೇ ಬ ಬಳ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ॥ ಶಂಸಾನಮಿ ಗೋಷಣೋ ನಹಾತ್‌ | 


(೭೩೬ 


ಮಾ ಭಾ ಸ್ಯಾಂ ಗಾ ಅನು ತಿ ಚು tt ೨೨ ॥ 
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ಮ. ಹಯಾ ಸಾಕ್‌ ಸಾರ್‌ ದಹ 
ಯ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಕ್‌ ದ್‌ ರ್ಸ್‌ w, ಗ್‌ ಯುದ ತ ಕ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸವ ಸಾನ ಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಮುಚು ಮು ದಾ ಟುಟ ಗಾ ಸ್ದಾ ಸ್ಲನ ಭತಿ ಚಯ ಯಾ  N ರ ರ ಮ ಅ ಯ "ಟಾ ಯಿ 


"| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
SN Al | | : 
ಪ್ರ | ತೇ | ಬಭ್ರೂ ಇತಿ | ವಿಚಕ್ಷಣ | ಶಂಸಾಮಿ | ಗೋ;ಸನಃ | ನಪಾಶ್‌ [ - 
ಸ | 
ಮಾ! ಅಭ್ಯಾಂ! ಗಾಃ! ಅನು! ಶಿಶ್ರಥಃ! ೨೨.॥ 


| || ಅಬು ಸ್ಪ 
ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ಸ್ರಾಜ್ಜೆ ಕೇಂದ್ರ ತೇ. ತ್ನ ಶೈ ದೀಯ್‌ ಬಭ್ರೂ ಬಚ್ಚು ವರ್ಣಾವಶ್ಶ್‌ ಪ್ರೆ ಶಂಸಾವಿಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ಟೌ ಮಿ | ಹೇ ಸೋಸೆನೋ ಗವಾಂ ಸನಿತರ್ಹೇ ನಸಾತ್‌ ನ ಸಾತೆಯಿತೆಃ ಸೊ ಪ್ರೀತ್ಸೆ ನನಿನಾ- 
ಶಯಿತಃ | ಕಿಂತು ಸಾಲಯಿತರಿತ ರ್ಥ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಮಾಭ್ಯಾಂ ತ್ರ ಿದೀಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಗಾ. 
ಅನು ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಲಕ್ಷೀಕ್ಕ 3 ಮಾ ಶಿಶ ಶ್ರಥಃ 1 ನಿನಷ್ಟಾ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ | 1 ಗಾವೋಲಶ್ವ ದರ್ಶನಾದ್ವಿ- 
ಶಿ ) ಹೃಂತೇ | ತನ್ಮಾ ಭೂದಿಶ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಪುತಿಸದಾರ್ಫ | 
ವಿಚಸ್ಸಣ- ಪ್ರಾಜ್ಞ ಸ್ವ ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ. ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬಳ್ರೂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ. ಸ 0 ಸ್ತು ಹ್ಯೆ ನೆ | ಗೋಸನೆ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಸಾತ್‌ 
ಸ್ತೊ ತೃಗಳನ್ನು ಹಓಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭ್ಯಾಂ--ಸಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ] ಗಾಃ ಅನು-- 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಎದುರು ಬಂದು | ಮಾ ಶಿಶ ಶ್ರಥಃ8--ಅವುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಬೇಡ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
| ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹ ಸೋತ ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಭಂಡ ಪ್ರಕ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ: 
ಕೂಡಿ ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಂದು ಬೆದರಿಸಬೇಡ 
English Translation: 

Wise Indra, I praise your brown (horses); bestower of cows you (are). 
not regardléss (of your worshippers) : Wa those two steeds 1] not 
our cattle. | 

ee 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 1 


| 
ಕನೀನಕೇವ. ವಿದ್ರ ಧೇ ಸವೇ ದು i  ಬರ್ಭಕೇ 1 | 


ಸಥತ ಯಾಮೇಷು ಕೋಟೇತೇ | ೨೩! 
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A 








a da ಯು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕನೀನೆಕಾಂಇವ | ನಿದ್ದೆ ನ್ರಜೇ | ನನೇ ಡು ಶಿ5ಪೆದೇ | ಅರ್ಭಕೇ ] 


| | 3. \ 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ |! ಯಾಮೇಷು | ಶೋಭೇತೇ ಇತಿ! ೨೩॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ o 1 


| `ನಿಷೆ ಧೇ ನಿದೈಢೇ ವ್ಯೂಢೇ ನನೇ ನವಜಾತೇ5ರ್ಭಕೇ$ಲ್ಪ ಕೇ ದ್ರುನದೇ ಡು ತ್ರಿಮಾಖ್ಯಸ್ಥಾ ನೇ 

ಸ್ಥಿತೇ ಕೆನೀನಕೇವ ಕಮನೀಯೇ ಶಾಲಭಂಜಿಕೇ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣೌ ತ್ವದೀಯಾ- 

ವಶ್ವ್‌ ಯಾನೇಷು ಯಜ್ಜೇಷು ಶೋಭೇಶೇ | ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ಭವತಃ | ಕನೀನಕೇ ಕನ್ಯಕೇ। ಕೆನ್ಯಾ 

ಫೆಮನೀಯೋೊ ಭವತಿ ಕೆ ಕೀಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇಶಿ ವಾ ಕೆಮನೇನಾನೀಯೆತೆ ಇತಿ ನಾ ಕನಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕ್ಯಾಂತಿ- 
ಇಸೆರ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೫ || 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ನಿದ್ರಢಥೇ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ 1 ನಮೇ ನೂತನವಾದುದೂ | ಅರ್ಭಕೇ--ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ! -ಪ್ರುಪೆದೇ--ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 1 *ಠೀನಕೇವ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಜೆಗಳಂತೆ | 


ಬಭ್ರೂ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳರಡೂ | ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಭೇಕಶೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 
ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದ್ಕೂ ನೂತನವಾದುದೂ, ಚಿಕ್ಚದಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಥ್ಲಿವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ ಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. 
English Translation. 


Like two puppets on an ಜಟ new ಸ lender ike your two 


brown (steeds) are brilliant at sacrifices. 


| ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗೆಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಒಂದೆರಡು ವಿಶೇಷಣಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸಲಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ,ಸ್ತು ತಿಸಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು 
ಎರಡು. ಅವು ಗಳಿಗೆಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಿವಿಧೆ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಏನರಿಸುನಾಗ 
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ಲ, 





ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿಕೊಲಗ್ಲೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಥಃ | ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷೆಸಃ! ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ 1 

| (ನಿ. ೨-೨೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರಥಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನ 
. ಗಳು; ಅಗ್ನಿಗೆ ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯು ; ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹರಿತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹಸರು 
' ಕುದುಕೆಗಳು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸೆಭೌ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು; ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಜಾ8 ಎಂಬ 
ಹೆಣ್ಣು ಆಡುಗಳು ; ಮರುಡ್ನೇವದೆಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು; ಉಷೋ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು; ಸನಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾನಾ8 ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು ; ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು; ವಾಯುವಿಗೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ನಿಯುತೆ। ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಭ್ರು (ಹೊಂಬಣ್ಣ Brown) ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾದ 
ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕನೀನಕೇವ- ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ ; 


ಕನೀನಕೇ ಕನ್ಯಕೇ ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ |! ಕ್ಟೇಯಂ ನೇತನ್ಯೇತಿ ವಾ ಕಮನೇನಾನೀ- 
ಯತ ಇತಿ ನಾ! ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ವಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕನ್ಯಯೋರಧಿಷ್ಕಾನಪ್ರವಚೆನಾನಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಏಕವಚಿನಾಸೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ಧಿ. ೪-೧೫) 


ಎಂದರೆ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆನ್ಯಕೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಕನ್ಯಕಾ ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಮನೀಯಾ..... 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಕನ್ಯಾ ಅಥವಾ ಕಮನೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ತಂದೆಯು ಇನಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಸೈೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ (ಯಾರಿಂದ) 
ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು. ಏಕೆಂದರೆ ಕನತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಪೇಕ್ಷಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರು 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ರಥೇ, 
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ಸನೇ ದ್ರುಪದೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೂ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಫನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುಜಿಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. 


ನಿದ್ಧ ಯೋರ್ದಾರುಪಾದ್ಟೋಃ | ದಾರು ದೈಣಾತೇರ್ವಾ ದ್ರೊಣಾಶೇರ್ವಾ | ಶೆಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು! 
ನನೇ ನವಜಾತೇ | ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ ತೇ ಯಥಾ ತದಧಿಷ್ಠಾನೇಷು ಶೋಭೇಶೇ ಏನಂ 


ಬಭ್ರೂ ಯಾನೇಷು ಶೋಭೇಶೇ ಬಭ್ಬ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸಂಸ್ತ್ರವಃ | | 
(ನಿ. ೪-೧೫) 

ವಿದ್ರಫೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಜ್ಲೀ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಎಂದರ್ಥವು. ಮರದಿಂದ ಗೊಂಜಿ ಮೊದಲಾದ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಥವಾ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಎಂಬ ಮರದ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಮರದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ರಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ದ್ರುಸೆದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರುಮಮಯೇ-ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ರು ಅಥವಾ ದ್ರುಮನೆಂದರೆ ದಾರು-- 
ಒಣಗಿದ ಮರ ಈ ದ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೃಣಾಶೇರ್ವಾ--ಕತ್ತರಿಸು, ಕೆತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೃಣಾತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾ. 
ಗಲಿ ಹ್ರೂಹಾತೇರ್ವಾ--ಕಡಿ, ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರೂಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು (ಹಿಂಸಿಸಿ) ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ 
ಮರವನ್ನಾಗಿ (ದಾರು) ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕೆತ್ತಿ, ನಯನಾಡಿ ಬೊಂಬೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಧೇ ದ್ರುಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಜಾತೇ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ (ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ) 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಭಕೇ ಎಂದರೆ ಅವೃ ದ್ಧೇ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಿರುವ, ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಬೊಂಬೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ತುಂಡು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹೆ ಮರವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನವೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ ಮರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಬೊಂಬೆಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುವೋ ಅದರಂತೆ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (Brown) ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಮೇಷು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಲಾಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಹೋಗುವ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಾಗ 
ಮನೋಹರವಾದ ಬೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಬೊಂಬೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗನ 
ಎಮು (ಯ್ಯ ಅಮಾ 
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ಅಯಾ ಯಿ ಯ ಸ್‌ 





ರು ಮೂ ಯಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಏಂ ಮ ಉ RS | 


ಬಭ್ರೂ ಯಾನೇ "ಷ್ವಸ್ರಿಧ i ೨೪ ॥ 
| | ಪದಪಾಠೆಃ ॥1 
| | 
ಅರಂ | ಮೇ 1 ಉಸ್ಪ್ರ;ಯಾನಮ್ನೇ | ಆರಂ | ಅನುಸ್ರ€ಯಾಮ್ಸೇ | 
| d | 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ! ಯಾಮೇಷು | ಅಸ್ಪಿಧಾ ( ೨೪ || 


(| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರಿಧಾಸ್ತಿಧಾವಹಿಂಸಕೌ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣೌ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶೌ ಯಾಮೇಷು 
ಗಮನೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತೇಷು ಸತ್ಪೊಸ್ತ್ರಯಾನಮೆ 1 ಉಸ್ತಾ ತಾಭ್ಯಾಮನಡುಡ್ಛಾ $೦ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಾತೀ- 
ತ್ಯುಸ್ತಯಾಮಾ ತಸ್ಮೈ ಮೇ ಮಹ್ಯ ಮಟ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಕಾರಿಣಾ ಭವತಾಂ | ಅನುಸ್ರ ಯಾನೇ 
ಪೆದಾ ಮೇನ ಗಚ್ಛೆ ತೇ ಮಹ್ಯ ಮರಂ ಆಡ್ತ ಕಣರಿಣೌ ಭವತಾಂ 
I ಪ್ರ ಶಿಪ್‌ ದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಸ್ರಿಧಾ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಬಭ್ರೂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
.ಯಾವೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. | ಉಸ್ಪ ಯಾಮ್ನೆ ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ಮೇ--ನನಗೆ | 
ಅರಂ--ಪರ್ಯಾಸಪ್ರವಾಗಿವೆ | ಅನುಸ್ರಯಾನ್ಸೇ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋದರೂ ಸಹ | 
ಅರಂ--ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ನನಗೆ, ನಾನು ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ, ಆ ಎರೆಡು ಅಶ್ವಗಳೇ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 
English ‘Translation. 
You two innocuous brown (steeds) are sufficient at sacrifices for me, 
whether going (to them) in(a waggon drawn by) oxen, or going without 


(such) a conveyance 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊದ್ಧಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ | 


ಟ್‌ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಳ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಃಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಥವೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸೆಂಹಿಶಾಭಾಷ್ಯೇ .ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಷಸ್ಫೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ || 
| ॥ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ .. 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯಥ್ಭವೇತ್‌ | . 
ಕಗ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ || 
|| ಮಂಗಳಂ || 


ಬಜ . 


1 


YAWN 


ಎಮ 
a 


MN 


NY 


7 


ಯು 


Re 
fel») 
ದ್‌ 


ಶ್ರೀ 


ಆಸಾ 
ಹೆಣಾ 


| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ || 
“Ope | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | 
ಯು ಗ ದಸಂಹಿತಾ 


- (ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಪಾರ್ಥಾನುವಾಡೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) : 





| ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ತಮನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


ree ee 


ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು. ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಸಯವಾದೆ 
ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ 
ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಹುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
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ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇನನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಖು 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತಿಃತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹರಿಯವನನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ತಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಲಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇನರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ನ್ಯರಥವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯೆನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಜಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಖುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೂರು ವಿಭವಾದ ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಶುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು- ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಸಾ ಕರವಾದ' ರುಕಾರನನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹ।ಃ-- ರಾತ್ರಿ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಖುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಖತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು | 


(೩) ಯುತೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ! ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖತೇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖಭು 

ಮೆಂದು ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಯಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಸ ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ' ಕ : | | 


ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವ ಮನುಃ | 
Ks ids ಸೊರಚೆಕ್ಲಸಃ ಸಂವತ್ಸೆ ಕೇ ಸಮಸೃಚ್ಯೆಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦- -೪) 


ಅ. ೩. ಅ.೭, ವ.೧, ಖುಗ್ವೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ | 205 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ ವ್ರ. 
ತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಪ್ರತ್ತೇನೆ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ನಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ 
ಅಮೃತತ್ಸಮಾನಶಿರೇ ಬುಭವಃ ಸೊರಖ್ಯಾನಾ ನ್ಯಾ ಸೂರಸ್ರೆಜ್ಞಾ ವ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಸ ಚಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 1 | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ್ರ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-. ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಯಬಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. : ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಎಜು ಹು] ಹೇಳಿರುವರು 


| ಅದಿತ್ಯ ರಶ ಯೋತಷ್ಯೈ ಭವ ಸ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಚತ 20 ಇ 


ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃ ಣೋತೆನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ್ವಪಃ ಸ್ಪಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ । 
ಆಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ ॥' 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ ಸೃರು--ಆಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋsಗೂಹನೀಯೆಸ್ತ್ಮಸ್ಯ ಸ್ನ ಯೊಪಸ ಸಥ ಗೃಹೇ ಯಾವನತ್ತ ಶ್ರ 
ಭನಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇಶಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಯಭವಕ ಉರು ಪ್ಪ ಕ್ರೈಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯಶೇನಾದಿತ್ಯೇನ 
ಭಾಸೆಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋಡಕೇನೋದಕಾಥ೯ಮುತ್ತನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸವಿತ ) ವಿನ ಮನೆಗೆ ಖುಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಹ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸ 
Mik ಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಐಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


FR ಯಭವೋ ಯುಜ್ಜಿಯತ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸಕಾಶಮುಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಃ SS ಏತೇ 
ಯೆಜ್ಲಿಯಾ ಭವಂತ್ಹಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಸ್ರತಿಷೆದ್ಯೈ ಶಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ 
ದಿನಾನ್ಯಾತಿಥೈಮೇಷಾಮಕಾರ್ಸಿದಿತಿ! ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 

`ಬುಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಹ ತೆಯನ್ನು ಸಡಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 

ಸತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ. ರ್ಹರಾಗಲಿ 

(ಆ ike ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
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ಅಟ್‌ ಳ್‌ ಸಡನ್‌ ಪಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರೂ ಕರನ ಸ ತದ ಸನ್‌ ಸನ ಸೋರ್‌ ಮಗ ಕಾಗ ಗನ್‌ ಸಮ್‌ ಸನ್‌ ರವರ ಆಂ ಹುಡಗ ನಂಟರ ಟರ ಅರ ಬ್ಬ ಆರ್‌ ನ್‌ಂ ನ್ಮ ನನ್‌ ರನ್‌ ನ್‌್‌ ನಮನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ ಇ ನ್‌್‌ ತಸ್‌ ಖ್‌ ಸರ್‌ ಇಇ ಸತ್‌ ನ್ಮ: 





ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ। 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ವನ್ನನಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಮನ್ವಾತಿಸ್ಮನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ.೪-೩೩-೭) . 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃ ವಿನ ಮನೆಗೆ. ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸ ಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಟಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಂತ ನಿಶಿಯಸನೆಳಾಬ್ಬವುಗಳ್ಳಿ ತೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ಪಾ ದಿದೇವಶೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ a ನಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿಶೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಪಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | | 


ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋನುಹೀಥಮಜ್ಯಜಯಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಜಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನಗ್ಬಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ನಾಚಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ. 
ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ-ನೇಹ ಷಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 
ಸ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇಮೇ ಂತೇವಾಸಾಸ್ತಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಸೇತಿ ಸ 
ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ವೈ ತ್ರಮುಭಯತಃ ಪರಿಸಿಜೀತಿ ತಾನ್ಸ )ಜಾಪತಿರುಭುಯತೆಃ 
 ಫೆರ್ಯನಿಬತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೦) 


ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಥೆನೆಯಿಂದಲೂ, ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತಾ ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವ ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
_ ಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನರಕ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
_ ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು' ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ ಸವಿಶೃವ ನ್ನ್ನ ಕುರಿತು "ಈ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನು. "ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು ಒನ್ಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅ.೩. ಅ.೭, ವ. ೧. ] | ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ನ್‌ 20 .. 





ಗ್‌ ಗ ದು ಮಡ ರನ್‌ ಸನ್‌ ಮು ಮಾಯಾ 





| ರೆ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 
 ಹುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಷ್ಟೃ ನಿನಿಂದ 

ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖಭುಗಳ 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕನಕ್ಕದಲ್ಲೇ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ 


ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಬಸಿದೆ. | 
ಉತೆ ತೈಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚೆತುರಃ ಪುನಃ | . 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯ್ಕೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕೆನೀಯಾಸ್ತ್ವ್ರೀಸ್ಟೈಣನಾಮೇತ್ಯಾಹ 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ಚಷ್ಟ ಖಯುಭವಸ್ತಶ್ಚನಯಪ್ಪಜೋ ವಃ || 
| | (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು 
ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 
ಸುಧನ್ಹನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪುರಾ! 
ಯಧಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಕೃಷ್ಟುತ್ಚ ತೇ$ಭವನ್‌ || 
ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸೆ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯೆಶ್ಚರ್ಮ *ಂಚೆನ | 
ಪರಿನಿಹ್ಕಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ಲೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶೇ ಶತಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಶು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದೆಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀತೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯೆತ್‌ ||. 
ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಶತಶ್ತುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಹಿತಾಃ | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವಡೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ವಡುಶ್ಚ ತೇ | 
ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತೈಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಶಲ್ಪಿತಃ ॥ | 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | | 
i ಹ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


298 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪,ಅ.೪.ಸೂ. ೩೩. 








ಹ ಹ್‌ ಹ. 





ಎ ಕ ಎಂ. “ಹವ ಇ 7 ಇ* ಪಜ ಬಯ NE ಯ ೌೌ್ಬಉಸೀಯಸ ಯ ಯ ಬ ಲ್‌ಿ ಬಟ್ಟು 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರ ರಾದ ಖುಭ್ಯು ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರೂ ಸಹ' ಕ್ರಷ್ಣ ಎನನ ಶಿಷ್ಯರಾದರು. ಸಕಲ 

ಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಶಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇನರು ಸಕಲದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ds Saks, ಅನಂತರ ಅಮೃ ತದಾಯಿ ಯಾದ ಧೇನುವನ್ನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರ ಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ » ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಯಥೋಕ್ತ ಕ ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯವಿಷ್ಕೋ ನೆ ಆಜಗನ್ವಿನಾಯೆತೇ ದೊತ್ಯಂ೧ ಕದ್ಯದೊಚಿಮ | 
ಸ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನ್ಸೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಫೂತಿಮೂದಿವು | 
ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋಶನ ತದ್ದೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ಧ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೊತೆಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರನೀತೆನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಕೊೋ ರಥ ಉಶೇಹ ಕೆರ್ತ್ರಃ | 
ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ಕಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಕೃತ್ಟ್ಯೇಮಸಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವೃಸುತ್ರರೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
'ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇಂದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ಚನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂಶೆಯೇ' ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತೃಷ್ಟೃವೂ 
ಸವಿತ ವ್ಯೂ ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ ರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರ ಪ್ರನೂ ಸಹ ಆನರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವ ಸ್ನ 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃ ಹೆದ್ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ... ಪುರಾ ಕಸ್ಯ ಭಿಡೆ ದೃಸೇರ್ಥೇಕುಷ್ಟು ತಾ| 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವಕ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯುಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | AM, ಸ್ಪತ್ಸೆದೈಶೀಮನ್ಯಾಂ ಭೇನುಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಶದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯನ್ಸಿ ತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ 
he ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುನಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಭು 
ಗಳನ್ನು RE ಆಗ ಖಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ನುಹಿಮೆಯು. ಸ್ಕಂದ ಟಾ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, | 


ಆ.೩೪ ೬ ವೃಗಿ,) el 








ind | ಯುಷೇಃ ಕಸೈಜಿದಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಥೇನುಸ್ತ ರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕೆರ್ತಿತಾಯಾಂ ಅರುದಶಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯಭೊನ್‌ ಸ ಸ್ಪಪಿತರಾ ವೃದ್ಧೌ 
ಪುನರ್ಯುವಾನೌ ಕುರ್ವಶೋ ದದರ್ಶ! ತಾನುವಾಚ | ಮಾಮಶ್ಕ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ 

ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀವಯೆಕೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಶೈಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯೇನೆ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ರ್ಮ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾವಯವೋನೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯ ತೇ ನಿಶ್ಚ ರ್ಮಣ ಇತಿ | | 


ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುವು ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖಷಿಯು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜಾ ನ್ವ ನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು. 
ಕಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಪಿತ ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನಯಸ್ಪರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತ ಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃ ಸಹ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಧೇನುನನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತು ಹೋಗಿದ್ದ 

ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿಶವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ" 
ಆ ಹೆಸುನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಥೇನುಂ ಕೆ ತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ನಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ.. 
ಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಎಂದು ತ | 


ಖಯಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ ` ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಯಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಜ ಬಾ ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರೆಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ತ್ರ ವಾದ ನಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ ಮುಂಜಿ. 
ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಸೌಧವ್ವರ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅನರು ಯಾರೆಂಬುದು. 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧೆನ್ರಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಕ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ ಸಲ ಖುಗೆ ದ. 
ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸೇ ಬ) ಬ್ರಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿರ: 
ಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಟೂ 
ಮಾಡುವ, ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಸಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ಖತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಕಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖತುಗಳು 
ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲ್ಕೂ ಬಟ್ಟ ಲೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು. 
ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಸಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಜರ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ. 
ಅಥವಾ ವಾಯುನುಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾ ಿಕೃತವ್ಯಕ್ಷಿ ಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆನೇಕ: 
ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುನಂಕೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರ: 
ವಾಗಿ ಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತ ಅಭಿವಾ ತ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. | | 
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ಮೂನತ್ತ ಮೂ ೂಇರನೆಯ, ಸೂಕ್ತವು. 


ಚತುರ್ಥೇಕುವಾಶೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತ್ವಾ ನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಯಭು್ಯ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಜೆಂ 
ಪೆ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ! ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯೇಡಮಾದಿಸೂಕ್ತೆ ಸೆಂಚೆ- 
ಕೆಮೃಭುಜೀವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭವಂ ವಾ ಇತಿ॥ ವ್ಯೂಢೇ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಂಹನಿ ನೆ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ದಾ ಕೀಯಮಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೆ 
ಮಭುಭ್ಯ ಸ್ರ ್ರೈ ಶುಕ್ತೆ ಕ ೃತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ಯ 4 | ಆ. ೮.೮ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು. -ನಾಲ್ಬನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಎಂಬ `ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಖಭದೇವತಾಕವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ ರ್ರ ಯಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭವಂ ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತ್ರಿನ ನಿ ಪೌಛೆಂದಸ್ಸು. 
ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ಸವತೆ ಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ದಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ... 
ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-ತಿಕ್ಕಿ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ. ೪॥ ಸೂಕ್ತ--೩೬೩ | 
ಪೃಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ನರ್ಗ--೧, ೨, || 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧॥: 
॥ ಖಷಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ.ಯಭವಃ। ॥ 
(ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆ 1 


ಪ್ರ ಯಭುಚ್ಯೋ ದೂತನಿವ ವಾಚಿಮಿಷ್ಯ ಉಪಸ್ತಿ ಸಿರೇ ಶೈ ಕ ತ್ರರೀಂ ದ್ವೇನು- 


ನಾಳೇ | 
ಯೀ ವಾತಜೂತಾಸ್ತ ರಣಿಭರೇವ್ರಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಸೋ 
ಬಭೂವುಃ ॥೧ [| § ೬ ೫ 110 ಸ 
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ಕರಕ ಕ್‌ ಕಾಟ್‌ ಸವ, ಕ್‌ು 
. ಇ ನ 


॥ ಪದಪಾಠಃ |.” 


ಪ್ರೆ | ಯಭ್ರೂಭ್ಯೆಃ | ಪೂತೆಂ;ಇವ | ಡಸ | ಇನ್ರ್ರೇ e | | ಉಸಂಸ್ತಿ ಶೇ i ಸ್ಯ | ii’ 1 
ಈಳೇ | | 


ಯೋ | SN ವಿವೈಃ 1 ಪರಿ1 ದ್ಯಾಂ 1 ಸದ್ಯಃ! ಅಸಸಃ | ಬಭೂವುಃ1೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | | | 


ತತ್ರ ಬುಭೊಣಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ತಪೆಸಾ ದೇವತೆ ಕೈಪ್ರಾಪ್ತಿ ರಾರ್ಭೆವಂ 
ಶಂಸತ್ಕೈಭನೋ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦ | ಅತೈತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ। ಕೇಚನ 
ಯೆಭವೋ ನಾಮ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ! ಅಹಂ ಯಜಮಾನ ಖುಭುಭ್ಯ ಉರುಭಾಸೆಮಾ- 
ನೇಭ್ಯ ಏತೆನ್ನಾ ್ಲಿಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಯೇ | ಸ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕಿಮಿವ | 
ದೂತೆಮಿವ | ಯಥಾ ದಡೊತೆಂ ಸ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರ ತಿ ಸ್ರೇಷಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಉಪಸ್ಥಿರೇ ಸೋನೋ- 
ಹಸ್ತರಣಾಯೆ ಶ್ವೈತರೀಂ ಅಟಟ ಶ್ವೇತತರಾಂ ವಾ ಧೇನುಮಾಳೇ 1 ಯಾಚಾಮ್ಯೃ ಭೂನ್‌ | 
ಯೆ ಯಚಭವೋ ವಾತೆಜೂತಾ ವಾತೆಸಮಾನಗತೆಯೋಂಳಹಸೋ ಜಇಜಗಡುಪಕಾರಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತ 
ಸ್ತರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆರೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಚೈರ್ದ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಷಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಸರಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಪರಿಭನಂತಿ |! ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನವಂತಿ | ಅಥ ರಶ್ಮಯೆ ಏವ ಭವ ಇತ್ಯು ಕ ಕ್ರತ್ತಾ ದಾದಿತ್ಯಂ ವಾ 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಸರಿತೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ (| ತ್ತಿ 


ಸಪತ ನಾಥ 


ಯಭುಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶನ ನ್‌್‌ ಬುಭುಗಳನ್ನು ಜೆ ೇಶಿಸಿ ಡೂತಮಿವ- _ರೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ | 
ವಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರೆ ಇಷ್ಕೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇಕೆ | ಉಪಸ್ತಿ ರೇ__ಸೋಮ: 
ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ವೈತರೀಂ--ಪಯಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ |. ಧೇನುಂ-- ಧೇನುವನ್ನು | ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸು. 
ತ್ತೇನೆ |: ಯೇ--ಯಾವ 'ಅಥೇ ಖುಭುಗಳು | ವಾತಜೂಶಾಃ--ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ |  ಅಪಸಃ ಜಗತ್ತಿ ಗೆ ಉಸಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತರಣಿಭಿ8-ರಕ್ಷಕಗಳಾದವೂ | 
ಏವೈ 1-_ಗೆಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶೆ ಗಳೊಡನೆ | | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಸೆದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | 
ಪರಿ ಬಭೂವುಃ--ಸರ್ನತ್ರ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಬುಭುಗಳನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹುನಂತೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸ ಸ್ತುತಿರೂಪ' 
ವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನ ರಿಸಿ ' ಕಳುಹುತ್ತೀನೆ. ಸೋಮಮಿಶ್ರ ಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಯಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಧೇನುವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಯಭುಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
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ಗಾರ್‌ ಇರ್‌” ಇ 


ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಕವಾದುಪೂ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


I send my prayer ೩5 ೩ messenger to the Ribhus; IJ solicit (of them) 
the milch cow, the yielder of the white milk, for the dilution (of the Soma 
libation); for they, as swift as the wind, the doers of good works, were 
borne quickly across the firmament by rapid steeds. 


l ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | | 
ಯದಾರಮುಕ್ರನ್ಹ್ಯೃಭನಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಷರಿನಿಸ್ಟೀ ನೇಷಣಾ, ದಂಸನಾಭಿಃ | 
| | | | | 
ಆದಿದ್ದೇವಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ಸಿ (ರಾಸಃ ಪುಸ್ಸಿಮನಹನ್ಮನಾಯ್ಕೆ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಯದಾ | ಅರಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಯಭವಃ | ಫಿ ನತ್ತ | 5ಭ್ಯಾಂ | ಪರ್ರೀವಿಷ್ಟೀ | ನೇಷಣಾ | ಪ್ರಂಸನಾಭಿ | 
| 1 | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ಸಖ್ಯಂ ಆಯನ" | ಧೀರಾಸೆಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ |  ಅವಹನ್‌ | 


I 
ಮನಾಯೈ lol 
| | ಳು | 


ಯದಾ ಯೆಸಿ, ನಾಲ ಯಭವಃ ಪಿತ ಭ್ಯಾಂ ಮಾಕಾಫಿತ ಶೈಭ್ಯಾಂ ಸರಿನಿಸ್ಟಿ € ಪರಿನೇಷಣೇನ 
ಜೌ ನೇಷಣಾ ನೇಷಣೇನ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ! ಯದ್ವಾ! ವೇಷೇಣ ಜರದೂ RS ಚ್ಟ 
ರಣೇನ ದಂಸನಾಭಿರನೈಶ್ಚಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮಭಿರರಮತ್ಯೆರ್ಥಮಳ್ಪನ್‌ ಆದಿದನೆಂತರಮೇವ 
ಪೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವೆಂ ದೇವತಾತ್ವಮುಸಾಯೆನ್‌। ಆಗಮನ | 
ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೩ | ಇತಿ ದೇವತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ನೇರೇಕಾಂತತ್ತೇನ ದೇವ್ಮರುಕ್ತೆಶ್ಟಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಿಂಚೆ ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಬುದ್ಧಿ ಮಂತೆಸ್ತೇಷಾಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಗವಾದಿನಿಷಯಾಂ ಮನಾಯೈ 
ಮತಿಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾವಹನ" | ರ ಧಾರಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸನಿಷಯಾಂ ಪುಷ್ಚಿಂ 


ಗಿ ಮನಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನಸ್ಪತ್ವಾ ಯಾವಹನ್‌ | 


ಅ, ೩, ಅ. ೭. ವ.೧. } | | ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | | 303. 
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ತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರ 


| ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಯಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಪಿತ್ತ ಗ ಭ್ಯಾಂ-ತಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಗೆ / 
ನೇಷಣಾ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಯವ _ನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ | ದಂಸನಾಭಿ8-- ಇತರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರೀ-ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂ ಅಕ್ರೆನ್‌- ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ | ಆನದಿತ್‌- 
ಆ ಒಡನೆಯೇ]! ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ- ಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಉಪೆ ಆಯೆನ್‌-- 
ಪಡೆದರು | ಧೀರಾಸ8- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು | ಪುಷ್ಟಿಂ--ಗವಾದಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಮನಾಯ್ಕೆ 
. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅವಹನ್‌... ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ 1 


Wh ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಸಕನಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 
ಯೌವನ ನ್ಲಿಯಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ. 
ಆ lp ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು. ಗವಾದಿರೂಸವಾದ. 
ಸಂಪತ್ಸುಪ್ಪಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ, | 


| English Translation. 


WhentheRibhus, by honouring their parents w:th renovated (youth), 
and by other works, had achieved enough, they thereupon proceeded to 
the society of the £೦ds, and ೦೦251667೩16; they bring nourshment to the 


devout t (worshipper). 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಪುನರ್ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಹಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಸನಾ ಯೂಷೇನ ಜರಣಾ. 
ಶಯಾನಾ 


wy | | 
ತೇ ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭುರಿಂದ್ರ ನಂತೋ ಮದುಪ ಕ್ಸರಸೋ ನೊಟಆವೆಂತು. 
ಯಜ್ಞಂ | 


0 | ; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೪ ಸೂ, ೩೩. 


ರೆ ಸ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಸಾನ ನ್‌ ಗಡವು ಆ ಚ್‌ ಗ್ಯ ಸ್‌ ದ್‌ ಸಾನ ವ ತಾಜ್‌ ಹಿ ಸಲ್‌ ಕ್‌ ಗ? ದ್‌ ಎ ಜಟ ವ್‌” ಟ್‌ ಸದೆ ಬಾಕ್‌. ವಾ ಮ್‌ ಇಟ ಶ್‌ ಎ ಸ್‌ ಸನ್‌ ವರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಮ್ಯ ಮ್‌ ಇಒ ಒರ, ಈ ಟ್‌ ಅಲಹಕ್‌ ಗಾ" 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಟ್‌ 1 ್ಪ್ಫ | ಟಫ್‌ ಜ್‌ 
ಪುನಃ! ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಸಿತೆರಾ | ಯುವಾನಾ | ಸನಾ | ಯೂಪಾ5ಇವ | ಜರಣಾ | ಶಯಾನಾ | 


| | | | | 
ಶೇ! ವಾಜಃ| ವೀಭ್ವಾ! ಖುಭುಃ | ಇಂದ್ರ$ವಂತಃ |! ಮಧುಸಪ್ಸರೆಸೆ | ನಃ! ಅವಂತು | 
ಯೆಜ್ಪಂ 1೩1 ಬ ಭತ್ಯ 
ಎಡ ದ್ರಾ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಯೆಭವಃ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಫಿತರ್‌ ಯೂಪೇವ ಛಿನ್ನಸ್ಥಾಣೂ ಇವ ಜರಣಾ ಜೀರ್ಣೌ 
ಶಯಾನಾ ಶಯಾನ್‌ೌ ಪುನಃ ಸನಾ ಸದಾ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ | ನಿತ್ಯತರುಣಾವಕುರ್ವನ್‌ 
ತೇ ವಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಬುಭುಶ್ಚ ನತನ್ನಾ ಮಕಾಸ್ತ್ರೈಯಃ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯಭವ ಇಂದ್ರ- 
ವಂತೋತನುಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ ತದ್ವಂತೋ ಮಧುಪ್ಸರಸೋ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಭಸ್ತಯಿ- 
ತಾರೋ ನುನೋಹರರೂಪಾ ವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಗಚ್ಛೆಂತು ವಾ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ-ಯಾವ ಖಭುಗಳು | ಯೂಸಪೇವ- ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ | ಜರಣಾ--ಶಿಥಿ 
ಲಾಂಗರೂ | ಶಯಾನಾ--ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ ಅದ | ಫಿತರಾ-- ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸನಾ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ |, ಯುವಾ ನಾ--ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಚೆಕ್ರು8- ಮಾಡಿದರೋ | 
ತೇ ಅಂತಹ | ವಾಜ$, ನಿಭ್ಬಾ, ಖುಭು8--ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭು ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರವಂತಃ--ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಧುಪ್ಸರಸ8- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ | ನಕ ನಮ್ಮ | | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ, ಶಿಥಿಲಾಂಗರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಮಾಡಿದರೋ ಅದೇ ವಾಜ್ಯ ನಿಭು ಯಜು 
ಎಂಬ ಮೊವರು ಖಭುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation. 

May they who rendered their decrepid and dropsy parents, when, 
like two dry posts, again perpetually young; Vaja, Vibhwan;, and Ribhu 
associated with Indra, drinkers of the Soma juice, protect our sacrifice. 
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i ಜಾ 


ಯತ್ನ ಂವತ ಕ್ಲಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್ಯ ತ್ಸಂವತ್ಸ ಮೃಭವೋ ಮಾ ಅಸಿಂಶನ್‌। 


ಯತ್ನ ಂನಕ್ತ ತ್ಸೈಮಭರನ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಾ ಭಿಃ ಶಮೀಭಿರನ್ನು ತತ್ವ ಮಾಶುಃ oll 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | | 
ಯತ್‌ | ಸಂ5ವತ್ಸಂ | ಯಭವಃ | ಗಾಂ | ಅರಕ್ಷನ್‌ 1 ಯೆತ್‌ | ಸಂ$ವತ್ನಂ | ಯಭವಃ |! ಮಾಃ 


| 
ಅಪಿಂಶನ್‌ | 
| | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ವತ್ಸಂ | ಅಭರನ್‌ | ಭಾಸಃ! ಅಸ್ಯಾ8|। ತಾಭ | ಶಮಾಭಿಃ! ಅಮೃತತ್ವಂ | 
ಆಶುಃ 1 ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂವತ್ಸಂ | ಸಂವಸಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಂವತ್ಸಃ ಸಂವಶ್ಸರಃ | ಸಂವತ್ಸೆ ರಪರ್ಯೆಂತಮೃ- 
ಭವೋ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಕ್ಷನ್ನಸಾಲಯನ್‌ | ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಯದೇತತ್ತ ರ್ಮಾಸ್ತಿ | id 
ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ್ಸ ರಮೃಚೆನೋ ಮಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏವ Me STIS ಅವಯೆವಾನಕುರ್ವಕ್ನಿತಿ 
ಯತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ ಶೈ ರಸೆರ್ಯೆಂತಮಸ್ಕಾ ಭಾಸೋತಭರನ್‌ ದೀಪ್ತಿ (ರವಯೆನಶೋಭಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿಶಿ ಯೆಕ್‌ ತಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರ್ಮ್ಮತಾಯಾ ಗೋರ್ನವೀಕೆರಣನಿಷಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರನ್ಯುತತ್ತ. 
ಮಾಶುಃ । ದೇವತ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ8 | ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ರೇತಿ ದೇವತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ದೇವೈಃ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರ ಸಂವತ್ಸನಿತ್ಯೇತೆದ್ವತ್ಸೇನ ಸಹೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥| 


| ೫ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಯಭವಃ- ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸಂ- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ಯಂತ| ಗಾಂ ಮ್ಸ ತವಾದ ಗೋವನ್ನು | 
ಅರಕ್ರನ್‌- -ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ | ಯತ. .ಯಾವ ಜಾ ಸಂವತ್ಸೆಂ-- 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | ಖಭವಃ--ಆದೇ ಹಖುಭುಗಳು |. ಮಾ$8-.-ಆ ಗೋವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು | 
ಅಪಿಂಶನ್‌ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಟ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ]!  ಯಶ್‌--ಯಾನ ಕರ್ಮ 
ವಿಡೆಯೋ | ಸಂವತ್ಸಂ- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ಯಂತ |: ಅಸ್ಯಾ8---ಈ ಗೋವಿನ | . ಭಾಸ8-- ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು |  ಅಭರನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ! ಯತ್‌. ಯಾವ ಕರ್ಮವಿಜೆಯೋ | 
ತಾಭಿಃ--ಇಂತಹ | ಶಮಿಾಾಭಿ$.-ಸಕಲವಾದ ಅಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಮೃತಶ್ಸಂ--ದೇವತ್ವವನ್ನು | 
ಆಶು8- ಹೊಂದಿದರು. 
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pe ನ್‌್‌. 





| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಖುಭುಗಳು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ಯಂತ ಮ ) ತವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಜೀವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಅದು ಜೀವಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ಸವನ್ನು ತುಂಬಿ ಒಂದು' ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದು 'ಪುಷ್ಪವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದರ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಾನ: ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
(ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.) 


En 15 Translation. 


Tnasmtich as fora year the Ribhus ಟಿ the (dead) ೮೦೪೪, inas- 
much as for a year they invested it with flesh, inasmuch as for a year they 


continued its beauty, they obtaied by their (these) acts immortality. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ. ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ತ್ರಿ ನ್‌ ಕೃ ಇವಾಮೇತ್ವ್ಯಾ ಹ! 


| 1 | 4 | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರ ಸೃರೇತಿ (ತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತ ಸ್ವತ್ಸೈನಯದ್ದ ಚೋ ವಃ ॥೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಟಾ ಚ್‌ ಚ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಆಹ! ಚಮಸಾ | ಡ್ವಾ ಕರ | ಇತಿ | ಕನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಕೃಣವಾಮ | pall 


ಆಹ | 


| | | | ಗ. 
ಕನಿಷ್ಠ | ಆಹ | ಚಿತುರಃ | ಕೆರ! ಇತಿ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಬುಭನಃ | ತತ್‌ | ಸನಯತ್‌ | ವಚಃ | 
ವಃ! KN | § 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ | 
_ ಏಳೆಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಸ್ಥ, ಎಶೋತನ | ಬುಗ್ಗೆ € ೧-೧೬೧-೨ | ಇತಿ ಹ ದೇವದೂಶೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಜ್ಯಿಭೂನಾಹ ದೇವತ್ವಸ್ರಾ ನ್ಯ €ನ ಶದಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇನತ್ನಪ್ಪಾ ಶಸ್ರ್ಯ್ಯತ್ತ ಏಕೋ ಜೈ ಷ್ಟ 


ಯುಭುರಿತೆರಾವಾಹ | ಕಿಮಿತಿ | ಉಚೆ ತೇ] ಚಿಮಸಾದ್ರ್ವಾ ಕರೇತಿ! ಏಕಮೇವ : ಸಂತೆಂ ದ್ವೌ ಕೃಣವಾ- 
ಮೇತಿ! ಕನೀಯಾನ್‌ ತೆದನಂತರೋ ವಿಜ್ಞಾ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೈಣನಾಮ ಕರವಾನೇತ್ಯಾಹ | ತಪನರಃ ಕೆನಿಷ್ಠೊ ೯ 
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ವಾಜಶ್ಚತುರಃ ಕರ ಚತುರ್ಥಾ ಕರವಾನೇಶ್ಯಾಹ | ತದೇವ ಚೆತುಷ್ಕರಣರೂಪೆಂ ಹೇ ಜುಭವಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ 
ಯುಷ್ಮದ್ದುರುಃ ವೋ ವಚಃ ಯುಸ್ಮದ್ರಚನಂ ಸನಯತ್‌ | ಅಸ್ಟ್‌ತ್‌ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ॥--ಮೂವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವನು | ಚೆಮಸಾ-- ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 1 ದ್ವಾ ಕರ ಇತಿ--ಎರಡಾಗಿ 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು | ಅಆಹೆ--ಹೇಳಿದನು | ಕನೀಯಾನ್‌ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು (ಎರಡನೆಯವನು) | 
ಶ್ರೀನ್‌-__ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ | ಕೈಣವಾಮ--ಮಾಡೋಣ |. ಇತ್ಯಾಹ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು | 
ಕನಿಷ್ಠಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು | ಚತುರಃ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ |. ಕೆರ ಇತ್ಯಾಹ--ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು | ಯುಭವಃ॥--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೃಷ್ಟೃನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ತ್‌ ವಚ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಕೋರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು |: ಪೆನೆಯೆತ್‌-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮೂರು ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ದೊಡ್ಡವನು ಹೇಳಿದನು. ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕನಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಬೆ ಖಯಭುಗಳ್ಳೇೊ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
'` English Translation. 
The eldest said, let us make two ladles; the youngest said, let us 
make three: O Rubhus, 





&washtri, has applauded your proposal. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುರನು ಸ್ವಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಮುರೇತಾಂ। 


ಪ | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ್ತ್ವೃಷ್ಟಾ ಚತುರೋ ದದೃಶ್ವಾನ"॥ 
! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸತ್ಯಂ! ಊಚುಃ! ನರಃ! ಏವ! ಹಿ| ಚೆಕ್ರುಃ8| ಅನು! ಸ್ವಧಾಂ! ಯಭವಃ | ಜಗ್ಗುಃ | 


ಏತಾಂ! 


} | 
ವೀಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಅಹಾ$ಇವ | ಅವೇನಶ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಚೆತುರಃ | ದೆವೈಶ್ವಾನ್‌ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನರೋ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾ ಭವಃ ಸತ್ಯ ಮೂಚುಃ | ಸತ್ಯ ಮೇವಾಬ್ರು ವನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾನೇತ 
ಏವೈನಂ ಚಕ್ರುಃ । ಚತುಕೋಳಕುರ್ವನ" | bE 0 ತಥೈವ ಕೃತತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಷ್ರಾ ಯಃ | ಅನು 
ಚತುರ್ಧಾಕರಣಾನಂತರಮೇಕಾಂ ಶೃತೀಯೆಸವನಗತಾಂ 'ಸ್ಪಧಾಂ . ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃ ಶಮ ) ಭವೋ 
ಜಗ್ಮುಃ | ಏಕೆಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರಸ್ಕ ನೋತನ ಸಾಕೆಂ ದೇವ ರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥೇತಿ ಶ್ರುತ-. 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋ ವಿಭ್ರಾ ಜಮಾನಾಸ ಹೇನಾಹಾಸೀನ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಂಕ್ಕ ಮಸಾಂಶ್ಚ ಕ 
ದದ ಶ್ಚಾನ್ಸೃ sic ಸನ್ನನೇನತ್‌ | ಅಕಾಮಯೆತ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ [| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ನರ8--ಮನುಸ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು | ಸೆತ್ಯೆಂ--ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನು || ಊಚುಃ--ಹೇಳಿದರು | 
ಹಿ--ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ| ಏವ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ | ಚಿಕ್ರುಃ--ಒದಗಿದ್ದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಅನು--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾಂ-- ತೃತೀಯಸವನಗತವಾದ | 
ಗ ಅಮ ತವನ್ನು 1 ಯಭವೂಖಯಭುಗಳು | ಜಗು 1--ಪಡೆದರು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತ್ವೃಷ್ಟೃವು! ಅಹೇವ--ಅಹಸ್ಸಿ ನಂತೆ | ನಿಭ್ರಾ ಜಮಾನಾನ್‌-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಚಿತುರಃ ಚೆಮಸಾನ್‌-- 
ನಾಲ್ಫು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ದದೃಶ್ವಾ ನ್‌--ನೋಡುತ್ತಾ | ಅನೇನತ್‌- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ! | 1. 48 
ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು ಸತ್ಯವಾಕ್ಟನ್ನೇ ನುಡಿದರು. ಅವರು ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುನ್ನಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ತ ತೀಯ 
ಸವನಗತವಾದ ಸ್ವೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರೆಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ನಾಲ್ಕು ಪ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | 
ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 





English ‘Translation. | 
The men, (the Ribhus), spoke the truth, for such (ladles) they made 
and therupon the Ribhus partook of that libation : Twashtri, beholding 
the four ladles, brilliant as day, was content. 


pe ಪ. ಮ ಬ್ರ ಪೋಟ... ... 
ki ಸ್ಯ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯ ದಗೋಹ್ಯ ಸ್ಯಾತಿಥೆ ಥ್ಯೇ ರಣ ನಳನ ಸಸಂತಃ ತ್ವ 
jf 
ಸುಸ್ಪೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನ ನಯಂತೆ ಸಿಂಧೂನ್ಮ್ನ ನ್ಯಾ ತಿಷ್ಠ ನೊ ೀಷಿಧಿರ್ಣನ್ನು 


Ny ಮಾಪಃ | ೭೫ 
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ES ಎಂ SEG ಳ್‌ ಸನ್‌ ಅರ್‌ ನ್‌್‌, ನ್ಯ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಬಜಿ ಯ ಹೊ. 





| ಪದಪಾಠಃ | 
ಸ ಟಟ | | | ಜ | 
ವ್ಹಾದಶ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ | ಆತಿಫ್ಕೇ 1 ರಣನ್‌ | ಯಭವಃ | ಸಸೆಂತಃ | 
| | | | | | | 
ಸು5ಕ್ಷೇತ್ರಾ! ಅಕ್ಸಟ್ಸಿನ್‌ | ಅನಯೆಂತೆ | ಸಿಂಧೂನಕ | ಧನ್ವ | ಆ | ಅತಿಸ್ಕನ್‌ | ಓಷಧೀಃ | 


| | 
ನಿಮ್ಮಂ | ಅಪಃ | ೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಕೆ | 


ತತ್ರ ರಶ್ಮಯೆ ಏನ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ತ ದ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತೊಯೆಂತೇ | ಯದೈವಾ ದ್ವಾದಶ 
ದ್ಯೂ ನ್ದಿವಸಾನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾದಿದ್ದಾದಶವೃಹಷ್ಟಿನಶ್ಷತ್ರಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾಗೋಪ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಗೃಹ ಆತಿಥ್ಯೇ | ಅಕೆಸ್ಮಾದಾಗತೊಲ್ತತಿಥಿಃ | ತದುಚಿತಂ ಸತ್ಕಾರರೂಸೆಂ ಕರ್ಮಾತಿಥ್ಯಂ | ತದರ್ಥಂ 
ಸಂತಃ ಸ್ಪಸಂತಃ ಸುಖೇನ ನಿವಸಂತ ಬಭೆವೋ ರಣನ್‌ AR ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸಸ್ಮನಾ 
ಗೃಹೇ! ಬಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೧೧ 1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕದಾನೀಂ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೈಣ್ವನ್‌ | ಅಶೈಷ್ಟಾನಿ Wik 
ಕೇತ್ರಾ ಣಿವ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ ನ್ಯ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್ನ ದೀರಕಯೆಂತ | ಪ್ರೈರಯನ | ತಸ್ಮಿ 
"ಹಾಲ ವ ಧನ್ವ ನಿರುದಕಸ್ಥಾ ನಮಾಶಿ ಶ್ರಿತ್ಯಾತಿಷ್ಟೆ ನ್‌ | ನಿನ್ನುಂ ನೀಚಸ್ಥಾ ನಮಾಸೆ Pie 
ಸ್ಮನ್‌ | ಉದ್ದತ್ಸ್ಛೈಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ "ವತ್ಸ ಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ/| 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭವಃ-ಖುಭುಗಳು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದ್ಯಾವಶ ದ್ಯೂನ್‌- ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ--ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ | ಆತಿಫೈೇ--ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಸಂತಃ_ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ರಣನ್‌ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರೋ (ಆಗ) | ಸುಸ್ಸೇತ್ರಾ--(ಬಂಜರು) 
ಭೂಮಿಯನ್ನು 'ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ |  ಅಕೈಣ್ವಿನ್‌ ಮಾಡಿದರು | ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನಯೆಂತ_- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಓಷಧೀಃ- ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ಧನ್ನೆ-ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿಸ್ಮನ್‌. ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಪ--ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | ` 


ನುಕೆಯಿಲ್ಲನೇ ನ ಪ್ರಕಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ ಆದರರೂಪನಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಭುಗಳು ಸಂತುಪ್ಟರಾ ಗಿದ್ದಾಗ ಅವರು ಬಂಜರುಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲನತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ 
ವಾ ಡಿದರು. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕರಹಿತಮಗಿದ್ದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಓಷಧಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. : 
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ಮ Translation. 


When the Ribhus reposing for twelve ೩, remained ‘in the 
hospitality of the unconcealable (sun), they rendered the fields ‘fertile, 
they led forth the rivers. plants sprung upon the waste, and waters (spread 
over) the low (places). ೨. | | 


al 


I ಸಂ ಭಾರ il 


ರಥಂ ಯೇ. ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃ i ರೇಷ್ಮಾ ೦ ಯೇ ಧೇನುಂ ಶ್ವ ಜುವಂ 


ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 


ಸಂತ್ರೃಭಪೋ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | ತ | 
ಸವಸ FR ಸುಹಸಾಃ | ಳ॥ 


00 


ಸ್ಯ 


00೦ 


pd 


| | | | | Be es 
ರಥಂ! ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ ಸು€ವೃತಂ | .ನರೇ*ಸ್ಗಾಂ | ಯೇ | ಭೇನುಂ | ವಿಶ್ವಳಜುವಂ | 
| 
ವಿಶ್ವಳರೂಪಾಂ | 
| | ಸ! ಹ ಚಟ 
ಶೇ! ಆ | ಶಕ್ಷಂತು| ಖುಭವಃ | ರಯಿಂ | ನಃ | ಸು€ಅವಸಃ | ಸು; ಅಪಸಃ | ಸುಹಸ್ತಾ! !1 oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಖುಭವಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ಸುಷ್ಮು ವರ್ತಮಾನಂ ವಾ ನರೇಷ್ಮಾಂ ನೇತರಿ ಚಕ್ರೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಥಂ ಚಕ್ರುಃ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ 
ಬಹುರೂಸಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ವಾ ಧೇನುಂ ಗಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ- 
ಮುಪಾಜತ | ಯಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ತೇ ಮಹಾಂತ ಯಭವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ 
'ಧನಮಾ ತಕ್ಷಂತು |! ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಟಾಡಯೆಂತು | ಕೀಡೈಶಾಸ್ತ್ರ ಜುಭವಃ | ಸ್ವಸಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ 
_ ಸ್ವವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋಪೇತಾಃ ಸುರಕ್ಷಣಾ ನಾ ಸುಹಸ್ವಾಃ ಕೋಭನಹಸ್ತಾ ಕುಶಲಹಸ್ತಾಃ ॥ 


| ನತ್ತ (1 


ಯೇ--ಯಾವ ಯಭುಗಳು | ಸುವೃ ತೆಂ--ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ ನರೇಷ್ಮಾಂ--ಉತ್ತಮ- 
ವಾದ ಚಕ್ರದ ನೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಚೆಕ್ರು1--ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ |! ಯೇ-- 
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ಸ್‌ 
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ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ನಿಶ್ಚಜುವಂ--ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ಚರೂಪಾಂ-- ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದೆ । | ಧೇನುಂ--ಥೇನುವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದರೊಲಿ | ತೇ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸ್ವಪೆಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸೃವಸೆಃ.. -ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8-- ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಯಹುಭವಃ--ಆ ಖಭುಗಳು | ನೆ8--ನಮಗೆ ] ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ತೆಕ್ಷಂತು-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿಶ್ವಸ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರ್ಯೊ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೈ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಖಭುಗಳು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. | 


English Translation. 


May those Ribhus who constructed the firm-abiding, wheel- 
conducting car; who formed the all-mpelling multiform milch cow: 
they who are bestowers of food, the doers of great deeds, and dexterous 


of hand, fabricate for us riches. 
AN 


|| ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ || 


| | | 
ಅಸೋ ಹ್ಯೇಸಾಮಜುಷಂತೆ ದೇವಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


| | | | 
ವಾಚೋ ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಸುಕರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಭುಕ್ಸಾ ನರುಣಸ್ಯ 
ನಿಭ್ವಾ1೯॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ಅಸಃ | ಓ | ಏಷಾಂ | ಅಜುಷಂತೆ| ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಕ್ರತ್ಸಾ| ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 


i | ' | (|. | “| 
ನಾಜಃ ! ದೇವಾನಾಂ! ಅಭವತ್‌ | ಸ್ನುಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಖುಜುಶ್ತಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ | 


ಟೂ ಅಲಾ ನಾ 


| 
ನಿೀಭ್ವಾ ೯ 
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ಏಷಾಮೃ ಭೂಣಾಮಸಪೋತಶ್ವರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾಡಯೋತಜು- 
ಹಂತ! ಅಸೇವಂತ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯೆುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೋಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ 
ಸ್ವೀಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಕ್ರತ್ವಾ ವರಪ್ರೆ ದಾನರೂಸೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಮನೆಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಚಿತ್ತೇನಾನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪೈಮಾನಾಃ | ದೇವಾನಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಕಂ ಲಬ್ಬಮಿ- 
ತ್ಯಾಹ! ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೋ ನಾಜಃ ಕನೀಯಾನ್ಸೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ | 
ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೃಭುಶ್ಸಾ ಜುಭುಜ್ಯೇಷ್ಕಃ | ವಿಭ್ವಾ ಮಧ್ಯಮೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಮನಸಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಏಷಾಂ ಅಸ8-ಜುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇ ನಾ8--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ. 


ಗಳು! ಅಜುಸಂತೆ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ।. ಸುಕರ್ಮಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವಾಜಃ-- 
ವಾಜನು | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿ | . ಅಭವತ್‌--ಆದನು | ಯುಭುಕ್ತಾ&--ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಖುಭುವು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು | ನಿಭ್ಛಾ--ಮಧ್ಯೆಮನಾದ ವಿಭ್ವನು ! 
ವರುಣಿಸ್ಯ---ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶುಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಮೆಚ್ಚಿರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮನಾದ, ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬೇಕಾದನನಾಗಿ ಆದನು. ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಖುಭುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು. ಪುಧ್ಯಮನಾದ 
ವಿಭ್ವನು ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. 

English Translation. 

The gods were pleased by their works, illustrious in act and in 
thought: Vaja was the artificer of the gods, Ribhukshin of Indra, Vibhwan 
of Varuna. | 


ಮಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| p. - | oo 
ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚಕ್ರುಃ ಸುಯುಜಾ 


elk: 
. ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
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(27 | 
ತೇ ರಾಯಸ್ಸೋಷಂ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯಭವಃ ಸ್ಲೇಮಯಂತೋ 
ನ ಮಿತ್ತ ತ್ರಂ (೧೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೇ ! ಹರೀ ಇತಿ | ನೇಧಯಾ | ಉಕ್ಕಾ | ಮಿಡಿ | ಇಂದ್ರಾ ಯಿ! ಚಿಕ್ರು ೨8 | ಸು€ಯುಜಾ | 


ಯೇ | ಅಪ್ಪಾ | 
ತೇ! ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ದ್ರನಿಹಾನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತ 1 ಖಭವಃ। | ಕ್ಲೇಮ್ನೊಯಂತ॥ | 
ನ ವಿಂತ್ರಂ 1 ೧೦1 - § ೫0 ೫೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಯ ಖುಭವೋ ಹರೀ ಅಶ್ಕ್‌ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರೆ ಕ್ರೆಜ್ಜ ಯೋಕ್ಸಾ ಉಕೆ ತ್‌ ಸು ಶತಿಭಿರ್ಮದಂತೋ 
ಹರ್ಷಯೆಂತಕ್ಚ ಕ್ರು8ಯೇ ಚ ತೌ ಸುಯುಜಾ ಜೀ Fees, ನಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ: 
ಚಕ್ರುಃ | ಜೆ | ಹೇ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ಧನಪುಸ್ಟಿಂ ದ್ರನಿಣಾನಿ 
ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಚೆ ಸುಖಾನಿ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆ | ಧಾರಯತ | ಕನಿವ! ಕ್ಷೇಮಯಂತೆಃ 
ಕ್ಷೇಮಮಿಚ್ಛೆ ತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ! ಅತ್ರ ಯೆದೆ WS ಏವ ಚುಭುನಾಮಾ ತತ ಶೈಂಬಂಧಾಡದಿ- 
ತಕೇಸ್ಯೈ ಭವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ಪ್ರಾಣಭೃನ್ನ್ಯಾಯೇನ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬುಭವಃ&.--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ । ಯೇ-ಯಾನ ನೀವು! ಹೆರೀ ಇಂದ್ರನ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು || ಮೇಧಯಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಪಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಮೆಂತೆ 
ಹರ್ಷಪಡಿಸುವವರಾದಿರೋ | ಯೇ-ಯಾನ ಅದೇ ನೀವು! ಸುಯುುಜಾ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ಅಶ್ಚಾ- “ಶ್ವ ದ್ವಯನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಚೆಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇ--ಇಅದೇ ನೀವು | 
ಮಿತ್ರಂ ನ- ಸ್ಟೆ (ಹಿತನಂತೆ | ಕ್ಷೇಮಯಂತಃ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ-- 
ಸಂಪಕ್ಸು ಸಿ ಯನ್ನೂ | ದ ಸ್ರನಿಣಾನಿ-ಗವಾದಿಧನನನ್ನೂ | ಅಸ್ಕೆ ಎದು! ಧತ್ತ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

( ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ಚದ್ವಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅಜೀ 
ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಂದಲೂ ಹರ್ಷಹಡಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ ಚೂ ಅಪ್ತ 
ಮಿತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರಾಗಿ ನಮಗೂ ಗವಾದಿಧನನನ್ನೂ ಸಂಪತ ಪ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. | 
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ಸ್‌ 


English Translation. 


May those Ribhus who gratified the horses (of Indra) by pious 
praise, who constructed for Indra his two decile steeds, bestow upon us 
satiety ot“riches, and wealth (of cattle), like those who devise prosperity : 


for a friend. 
me 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| ಜೈ ಆ | | 
ಇದಾಹ್ನಃ ಪೀತಿಮಂತ ವೋ ಮದಂ ಧುರ್ನ ಖುತೇ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ 


ದೇವಾಃ | 


| | ಚ್‌ | 
ತೇ ನೂನಮಸ್ಥೇ ಯಭವೋ ವಸೂನಿ ತೃತೀಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್ಸನನೇ 
`' ದಧಾತ | ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


2] | | | 
ಇದಾ | ಅಹ್ಹ | ನೀತಿಂ | ಉತ |ವ$। ಖೀ |ಧುಃ!ನ| ಯಶೇ | ಶ್ರಾಂಶಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ | 


ದೇವಾಃ |! 


eae 


| [ | 
ತೇ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಯಭವಃ | ವಸೂನಿ | ಶೃತೀಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಪಧಾತ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇದೇದಾನೀಂ ಜಚೆಮುಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರಮಹ್ಮಃ ಸುತ್ಯಾಹಸಂಬಂಧಿನೆಸ್ತೈತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಸೀತಿಂ ಸೋಮಸಪಾನೆಮುತಾಪಿ ಚೆ ಮದಂ ತೆಜ್ನನಿತೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧು8 | ದದುರ್ದೇವಾಃ। 
ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂಶಾತ್ತ್ವಪೋಯುಕ್ತಾದೃತೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ನ ಭವಂತಿ ದೇವಾಃ |! ಯತ ಏತೇ 
ಶ್ರಾಂತಾ ಅತೋ ದದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಯಭವಸ್ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೋೊಯೆಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೆಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಸಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾಶ | ಧಾರಯತ || | 


ಫೆ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


_ ಯಭವಃ--ಎಕೈ ಬುಭುಗಳೇ | ಅಹ್ನಃ. -ಅಹಸ್ಸಿನ | ಇದಾ-ಈ ತೃ ತೀಯಸನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರ) | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ವ. ನಿಮಗೆ | ' ನೀತಿಂ_- 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಮಂಡಂ-ತಜ್ಞನಿತವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ 1 ಧು&- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
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ದರು | ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಯತೇ--ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಲ್ಲದೇ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- (ನಿಮಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ), 
ಮೈತ್ಯ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ | ನ. ಖಂಡಿತ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. | ತೇ ಅಂತಹ ತಸಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು | ನೂನಂ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ |. ಅಸ್ಟೇ ನಮಗೆ | ಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯ ಸವನೇ ತೃತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು ಹ ಸ ಇಓ ಕೊಡಿರಿ. 
"| ಸಯ್‌ | 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಣಾನಂತರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಜ್ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ಅದು ನಿಮ್ಮ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಬ್ಲದೇ, ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಿಯ ಕುರುಣೆಂದಾಗಲಿ : 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅಂತಹ ತಪಃಪ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಡೆದ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ: 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The gods verily have given you the beverage at the (third sacrifice 
of the) day, and its exhilaration, not through regard, but (as the gift: 
of one) wearied out (by penance): Ribhus, who are so (eminent), grant us,. 


verily, wealth and this third (diurnal) sacrifice. 





ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ-.. 
ರ್ಭವಂ | ಯಧಭುರ್ನಿಚ್ಛೇತೈನು ಕ್ರಮಣಿಕಾ || ವ್ಯೂಢೇ ದಕರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇsಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ, 
ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಮಿದೆಂ | ಬುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ಸ್ತುಷೇ ಜಿನಂ | ಆ ೮-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ | 


ಅನುವಾದವು- -ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು: 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಭುರ್ನಿಭ್ಛಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢವೆಂಬ: 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ. 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಖಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ಸ್ತು ವ್ರಷೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ. 
(೮- ೮) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. | ' 
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ಸೂಕ್ತ--೩೪ - 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೪ |! 
ಅಷ್ಟ 5-೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-- ೩, ೪1: 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೧!| 
ಜಯಷಿಃ-ವಾಮದೇವಃ | 
ಡೇನತಾ_.ಯಭವಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ l 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸುಧುರ್ನೀಳ್ದಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ನೋ i ಯಜ್ಞ ೦ ಶ್ತ ಧೇ 


ಯೋಪ vs: 


ಇದಾ ಹಿ ಪೋ ಧಿಷೆಣಾ " ದೇವ್ಯಹ್ನಾ ಮಧಾತ್ರಿ ತ್ರೀತೆಂ ಸಂ ಮದಾ ಅಗೆ ತಾ 
ವಃ ॥೧॥ | 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 1 ಹ | 
ಯೆಭುಃ! ವೀಭ್ವಾ! ವಾಜಃ | ಇಂದ್ರಃ | ನಃ | ಅಚ್ಛೆ 1 ಇಮುಂ| ಯೆಜ್ಜಂ | ರತ್ನೆ€ಧೇಯಾ | 
| | 
ಉಪೆ | ಯಾತ | 


| ಚ ಕು? 
ಇದಾ! ಹಿ| ವಃ! ಧಿಷಣಾ! ದೇನೀ! ಅಹ್ನಾಂ |! ಅಧಾಶ್‌ | ಹೀತಿಂ |ಸಂ | ಮದೂಃ | 
ಅಗೆ ತ | ವಃ! 


ಎ ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ನಾಜ ಇಂದ್ರಶ್ಚೈತೇ ದೇವಾ ನೋಳ*ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ 
ರತ ದೊಯಾಸೆ ಜೆ.ಇ ಗತ ಗಾಗ ೋಸ ಯಾತ | ಉಸೆಗಚ್ಛತೆ | ನನು ಇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾ- 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ 1 ಇದಾ ಹೀದಾನೀಂ ಖಲು ವೋ 
ನೀ ಪ್ರೆಜಾಪೆ ಸತೇಃ ಸಂಬಂಧಿಸೈಹ್ನಾ! ೦ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ಸಪ ಕ್ರೆಜಾಪತಿರಬ್ರ ನೀತ್ಸೆ ನಿತಾರಂ ತನ ವಾ ಇನೇಂಶೇವಾಸಾಸ್ತ ಕೆಜಿ 
. ೩.೩೦ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ ಓಣಂ 1 ಯೆಸಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮದಾಶ್ಚ ಕಾಡ 
ಗೆತಾ8। ಯೆದ್ವಾ! ವೋ ಮದಾ ದೇವೈಃ ಸಂಗತಾಃ ||: 
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ಎಡಿ ಬ ದಾಯ ಮಚ ಯಾ ಯು ಮಾಡು ಬಾ ಯಾ ಬಾ ಬು ಧನ್‌. 





| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಯಭುಃ ಭಭುವೂ |, ನಿಭ್ವಾ-ನಿಭ್ವನೂ |. ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನೂ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ನ&- ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಅಚ್ಛೆ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರತ್ನೆಭೇಯಾ- 
ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಉಸೆ ಯಾತೆ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ಇದಾ ಹಿ. ಈ ತೃತೀಯ. 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ--ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ದಿವ್ಯವಾದವೂ ಅನುಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಕ್ಕು | 
ವ8--ನಿಮಗೆ | ಅಹ್ಹಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಹೀತಿಂ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು | ಅಥಾತ್‌-. 
ಒದಗಿಸಿತು! ಮದಾ (ತತ್ಸಲವಾದ) ಹರ್ಷಗಳು | ವಃ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅಗ್ಕತ- ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ! | 

ಖುಭುವೂ, ವಿಭ್ವನೂ, ವಾಜನ್ಕೂ ಇಂದ್ರನೂ (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖ: 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನನನ್ನೊದಗಿಸಲು ಸಮಿಾಪಿ೩ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯ, 
ವಾದುದೂ, ಅನುಜ್ಞಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು ನಿಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. ಸೋಮ ಶಾಕ 
ವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ತಶ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


English Translation. 
Ribhu, Vibhwan, Vaja, and Indra, come to this our sacrifice, to: 
distribute precious things, for the divine word has indeed now desired 
the drinking (of the Soma) on the (appointed houres of the) days; therefore 


‘ the exhilarating draughts are collected for you. 
ಮಾಸಾಹಯಿಸಿಹಾಹಾವ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


 ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ತಾ ಉತ ಖುತುಭಿರ್ಯಭವೋ 


ಮಾದಯಧ್ವಂ | 
| | | | 
ಸಂ ವೋ ಮದಾ ಅಗ್ಮತ ಸಂ ಪುರಂಧಿಃ ಸುನೀರಾನುಸ್ಮೇ ರಯಿಮೇರ.. 
ಯಧ್ವಂ | ೨ WW A 


॥ -ಪದಪಾಠಃ | 
3. ನಿದಾನಾಸಃ | ಜನ್ಮನಃ | ಮಾಜರತ್ವಾಃ | ಉತ | ಯೆತ್ತಭೆತ | ಬುಭವಃ | ಮಾದಯೆಥ್ವಂ | | 
ಸಂ! ವ ವ] ಅಗ್ಮತ | ಸಂ ಚ ಸು5ವೀರಾಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ1ಆ॥ 
ಈರಯೆದ್ದಂ ॥ ೨॥ ೨.4 | _ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾಃ ಸೋನುಲಸ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾ ಯಭವೋ ಯೂಯೆಂ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನನಸ್ಯ ದೇವತ್ವಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವತ್ವೆಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ವಿದಾನಾಸೋ ಜಾನೆಂತಃ 1 ಯೆದ್ವಾ | ವಿದಾನಾಸಃ 
ಸೋಮಸ್ರಾಪ್ತಿಂ ಜಾನಂತೋ ಜನ್ಮನಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವಂತಶ್ಚ ಸಂತಃ | ಉತಶಬ್ದ್ಬಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ಯತುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಧ್ಸಂ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮದಾಐಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | 
ಸಂಗತಾಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಸಮಗ್ಮತ | ತೇ ಯೊಯೆಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುನೀರಾಂ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ಪೀಕೈಃ ಪುತ್ರೈರುಪೇತಾಂ ರಯಿಮೇರಯೆಧ್ವಂ | ಪ್ರೇರಯತ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಜರೆತ್ನಾಕ -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ]. ಯಭವಃ....ಎಲ್ಫೈೆ ಖುಭುಗಳೇ | 
ಜನ್ಮನೆಃ--(ನೀವು) ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದಾನಾಸೆ8--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಯತುಭಿಃ-- ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ 1 ಮಾಡಯದ್ವ್ದಂ-ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಾ8-_ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಹರ್ಷಗಳು | ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿ8--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | 
ಸಂ (ಅಗ್ಮತ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅಂತಹ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುನೀರಾಂ--ನೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿರಯೆದಧ್ವಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಿರಿ.  ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತನಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಸುತಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರ ರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು. 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


English Translation. 
Resplendent with (sacrificial) food, prescient of your (celestial) birth, 
be exhilarated, Ribhus, along with the Ritus:. the inebriating draughts 
are collected for you as well as pious praise: confer upon us riches with 


excellent posterity. 
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( ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ J 


ಅಯಂ ಪೋ ಯಜ್ಞ ಯುಭರ್ವೋಕಾರಿ ಯಮಾ ನುನುಸ್ವತ್ತದಿೆ ಕೋ 
 ಪಧಿದ್ವೇ! | 


| 
ನೋತಚ್ಛಾ ಜುಜು ಸಾಣಾಸೋ ಅಸ್ಟು ರಭೂತ ವಿಶ್ವೇ ಅಗ್ನಿ ಗ್ರಿಯೋತ 


| ತ್ಲ್‌ 
ಮಾಜ: || 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 


|  ಅಯೆಂ | ವಃ! ಯೆಜ್ಜ 8 ಬುಭವಃ | ಅಕಾರಿ | ಯೆಂ।| ಆ। ಮನುಷ್ಟ ತ್‌ | ಪ್ರಂದಿಪಾ | ದಧಿಧ್ವೇ! 


Se ಎಂಬಾ ಬಣದ. 


ಪ್ರ! ವಃ! ಅಚ್ಛೆ! RE ಅಸ್ಥು | ಅಭೂತ। ನಿಶ್ಚೇ! ಅಗ್ರಿಯಾ! ಉತೆ | ನಾಜಾಃ! 


॥( ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಭನೋ ಪೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಯಜ್ಞೋಃಕಾರಿ | ಯಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಮನುಷ್ಟನ್ಮ.. 
ನುಷ್ಯನತ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಆ ದಧಿಡ್ದೇ! ಧಾರಯತ ಜಠರೇ | ತದರ್ಥಂ: 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾ ಸ್ಥುಃ 1 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಂತೇ! ಉತಾಸಿ ಚ ಧಾರಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ನಾಜಾ » ಯಭವೋ ನಿಶ್ಚೇ ಯೂಯಮಗ್ರಿ ಯಾಗ್ರಾ ರ್ಹಾ 
ಅಗ್ರತ್ವಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಅಭೂತ | ಭವಥ [| | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಪ್ರಔಿವಃ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು! ಯೆಂ--ಯಾವ.: 
ಪ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮನುಸ್ಟತ್‌-- ಮಾನವರಂತೆ | ಆ ದಧಿಧ್ಯೇಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹೆ) || ಅಯೆಂ- 
ಯೆಜ್ಞ- ಈ ಯಜ್ಞನು | ವೂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕಾರಿ--ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಜುಜುಷಾಣಾಸ8-- 
ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ ಅಚ್ಛೆ-_ ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು8- ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ. 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಊತೆ--ನುತ್ತು | ವಾಜಾ8--ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ |: ನಿಶ್ಚೇ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ರಿಯಾ-. 
ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಅಭೂತೆ.._ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ತ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರಂತೆ ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ, 
ಅಂತಹೆ ೯ ಯೆಜ್ಞ ವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಭಿ: 
ಮುಖವಾಗಿ ಕಾಳ? ಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿವೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. | 
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English Translation. 


This sacrifice, Ribhus, has been instituted for you; you, who are 
eminently resplendent, have accepted this after the manner of men : 
before you have the propitiatory (libations) been placed, for Vajas, you 


are all entitled to precedence. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ || 


| | | 1 | 
ಅಭೂದು ವೋ ನಿಧತೇ ರತ್ತಧೇಯನಿದಾ ನರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ। 


| OR | | | | 
ಸಿಬತ ವಾಜಾ ಯಭವೋ ದದೇ ವೋ ಮಹಿ ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ 


od 


| 
ಮುದಾಯ ॥ ೪ ॥ 


1 ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 3 | 
ಅಭೊತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ವಃ! ನಿಧತೇ। ರತ್ನ €ಭಧೇಯಂ। ಇದಾ | ನರಃ | ದಾಶುಸೇ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 


ನಿರತ | ಮಾಜಾ | ಯಭವಃ | ಪದೇ ವಃ | ಮಹಿ | ಶ್ಚ ತೀಯಂ | ಸನಂ ಸ [ ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾದಿದೇದಾನೀಂ ತೃತೀಯೇ 
ಸವನೇ ರತ್ತೆಥೇಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ರತ್ನಂ ನಿಧಶೇ | ನಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಆಟ 
ದಾಶುಹೇ ಹವಿರ್ಡತ್ತ ವಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಮಭೂತ್‌ | ಭವತು | ತದರ್ಥಂ ಹೇ 
ನಾಜಾ ಹೇ ಬುಭವಃ | ಏತದ್ಧ ಯಂ ವಿಭೃನಾಮಕಸ್ಕಾಪ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಇತರಾಸೇಕ್ರಯಾ ಪ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಯೂಯಂ ನಿಬತೆ | ತದರ್ಥಂ ನೋ ದದೇ | 80 | ಮಹಿ ಮಹತ್ರ ಭೂತಂ ಶ ೈತೀಯೆಂ 
ಸವನಂ | ತತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದಾಯ ಹಾ ತೃಸ್ತಯೆೇ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನರಃ--ನೇಶೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಇದಾ ಈ ತೃತೀಯಸವನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 'ನಿಧತೇ-- ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಥಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ಸಥೇಯೆಂ ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ಹ್‌ ಧನವು | 
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ಅಭೂತ್‌--ಕೊಡಲ್ಬ್ಪಡಲಿ |] ವಾಜಾ8 ಯೆಭವಃ-ವಿಭ್ವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳೇ | 
ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮದಾಯೆ--ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಟಾಗಿ | ಮಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೃತೀಯೆಂ ಸವನಂ-- 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 1  ಡದೇ-ಅರ್ಷಿತವಾಗಿಜೆ| ಪಿಬತ-- 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಯಭುಗಳೇ, ಈ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವನನೂ ಆದ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ: ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲಡಲಿ. ಎಲ್ಪೆ ಖಯಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಮೂವರ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
| English Translation: 


Now, leaders (of rites), the treasure that ought to be presented is to 
be given to the mortal performing (the sacred rite), the offerer (of the 
libation): drink, WVajas, (drink), Ribhus: 1 present it to you at the third 
solemn (diurnal) ceremony for your exhilration. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಇ. | | | 
ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಯಭುಕ್ಟಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರವಿಣಸೋ 


ಗೃ 


ಣಾನಾಃ | 
| | 

ಆ ವಃ ಪೀತಯೋಭಿಪಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮ್ಮಾಮಿಂಮಾ ಅಸ್ತಂ ನವಸ್ಪಇವ ಗ್ಮನ್‌ ॥ / 

| ಪದಪಾಠಃ 1 

| | | 

ಆ | ನಾಜಾ8 । ಯಾತ | ಉಪ | ನಃ। ಯಭುಕ್ತೂ! ಮಹಃ | ನರಃ! ದ್ರನಿಣಸಃ! ಗೈಣಾನಾಃ || 
| | | | 

ಆ| ವೂ! ಸೀತಯೆಃ। ಅಭಿಸಿತ್ತೇ | ಅಹ್ಮಾಂ | ಇಮಾಃ! ಅಸ್ತಂ | ನವಸ್ಸ85ಇವ | ಗೃನ | ೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಾಜಾ ಖುಭುಕೂಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೊಯೆಂ ನೆ ಉಪಾ ಯಾತ! 8೦ ಕುರ್ವಂತ।ಃ | 
ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರನಿಣಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕ್ಯೌ! ಮಹತ್‌ ದ್ರನಿಃ80 ಗೃಣಾನಾಃ | 
21 
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ಸ್‌, 





ಮ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ರನ 





ಸ್ತುವಂತಃ | ಕಂಚಿ ಅಹ್ನಾಮಭಿಸಿಶ್ಚೇಳಭಿಸತೆನೇ ಸಮಾಸ್ತೌ | ಶೈತೀಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೋ : ಯುಷ್ಮಾನಿಮಾಃ ಸೀತಯಃ ಹಾನಾನ್ಯಾ ಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛಂತಿ! ತತ್ರ ಜೈೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಸ್ತಂ | 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ನವಸ್ಟೋ ನವಪ್ರಸವಾ ಗಾವ ಇವ || ಫಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಾಃ ಯ ಭುಪ್ತಾಃ- ಭು, ನಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ | ಕರ 
ನೇತೃ ಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ಪ ಫ್ರನಿಜಸಃ- -ಧನವನ್ನು | ಗನ 
ನಃ ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಆ ಯಾತೆ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಹ್ನಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ | | ಅಭಿಪಿತ್ವೆ ಕ 
ನಮಾನ್ತಿ ಕಾಲವಾದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ! ನವಸ್ವ $.._ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುನನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಧೇನುವು | ಅಸ್ತ ೦ 
ಇವ--(ಕರುವಿರುವ) ಮನೆಯಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಮಾಃ ಹೀತೆಯೆಃ--ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಆ: ಗೈನ್‌-- ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಣಾ ನಾಕ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ 


‘1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಖಯಭು, ನಿಭ್ವ ವ ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ ನೇತ್ಯ ಗಳೂ ಆದ ಎಕ್ಕೆ ಯುಭುಗಳೇ 
ನೀವು ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪ ತ ದಯಮಾಡಿರಿ.  ಅಹಸ್ಸಿನ BR ಕಾಲವಾದ 
ಪ್ರ ತೃತೀಯಸವವದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿರುವ ಗೃಹದ ಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಈ ನೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ವ ವೆ. 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, leaders (of rites) come to us eulogizing 
exceeding wealth : these draughts (of Soma) proceed to you at the decline 
of day, like newly-delivered cows to their stalls. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 4 | | 
ಆ ನಪಾತಃ ಶವಸೋ ಯಾತನೋಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮುಸಾ ಹೂಯ- 


hi | 


| | 
ಸಜೋಷಸಃ ಸೂರಯೋ ಯಸ್ಕ ಚ ಸ್ಥಮಧ್ಯಃ ಪಾತ ರತ್ಸಧಾ ಇಂದ್ರ- 


_ವಂತಃ |& | 


ಅ. ೩. ಅ.ಪ. ವ. ೪.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' : 323 


॥ೃ ಪದಪಾಠಃ | 


| Je | . | | 
ಆ | ಸಸಾತೆಃ | ಶವಸಃ | ಯಾತೆನ! ಉಪ | ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನಮಸಾ| ಹೂಯಮಾನಾಃ | 


ಟ್ರಾ 1 | | 
ಸ$ಜೋಸಸಃ1 ಸೂರಯಃ | ಯೆಸ್ಯ! ಚ! ಸ್ಸ | ಮಧ್ವಃ! ಪಾತೆ! ರತ್ತಂಧಾ8 | ಇಂದ್ರ5sವಂತಃ॥ 


| | ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಶವಸೋ ನೆಪಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ನಾ | ಬಲವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
_ ಯೊಯಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹೂಯೆಮಾನಾ ಆಕಾರಿತಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪಾ ಯಾತನ! 
"ಉಪಾಗಚ್ಛತ | ಕೀದೃಶಾ ಯೂಯಂ | ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಪ್ರೀತಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನಃ। 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈಷಾಂ ಚೆ ಕಃ ಪ್ರೆಸಂಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯೆಸ್ಯ ಚ ಸ್ಥ | ಚೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಯಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ | 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಯಂ ಭವಥ ತದುಚಿತಾಶ್ನ ನಿರ್ಮಾಣಾದಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಂದ್ರವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತೆದ್ಡೆಂಶೋ ರತ್ನೆಥಾ ರಮುಣೀಯೆಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೂಯೆಂ 
ಮಧಭ್ರೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಾತ | ಪಿಬತ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಖುಭವಃ....ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ) | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸ್ಫ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದಿಕೋ | 
ಸಜೋಷಸಃ. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾದವರೂ | ಸೊರಯು-- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಶವಸಃ 
ನಪಾತಃ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ (ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ) ಆದ ನೀವು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಹೂಯೆಮಾನಾ$-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತನೆ. 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರೆವಂತ8--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ | ರತ್ತ ಧಾ8..-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ 
ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು | ಮಧ್ಪಃ8- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಶ. ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೂ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಹರ್ಹಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವನರೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Sons of strength, come to this sacrifice; invoked with veneration: givers 
of precious things, associated with:Indra, with whom you are intelligent, 
participate in being gratified (by the libation), drink of the sweet 
Soma juice. | | 
Af 
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ಕಾ! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| ; | | ಟ್ಟ 
ಸಜೋಸಾ ಇ ಇಂದ್ರ ನರ ರುಣೇನ Po ಸಜೋ (ಷಾನ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ನಣೊೋಃ 


[ 
ಮರುದ್ಬಿಃ | 


| | | | | 
ಅಗ್ರೇಸಾಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಗ್ಭಾಸ್ಪತ್ರೀಭೀ ರತ್ಸಧಾಭಿಃ 
| | 
ಸಜೋಸಾಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಇಂದ್ರ | ನರುಣೇನ |! ಸೋಮಂ | ಸಯಜೋಷಾಃ | ಖ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ | 


ಕ | 


| | | | 
ಅಗ್ಲೇ€ಪಾಜಿಃ | ಬುತ್ತುಂಸಾಳಃ ಸ೪ಜೋಷಾಃ | ಗ್ನಾ a ್ನೀಭಿ॥ ರತ್ನ €ಧಾಭಿಃ | ಸಂ€ಜೋಷಾ॥ಃ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ || ' 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರುಣೇನ ರಾತ್ರ ತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನಿದೇವೇನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಃ8 ಸನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ! ಪಿಬ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ವಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗಳ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | ಕಿಂಚ ಅಗ್ರೇಪಾಭಿಃ ಪ್ರಥಮಪಾತೃಭಿರ್ಬ್ಯುತುಪಾಭಿರ್ಯತು- 
ಯಾಜದೇವೈಶ್ಚ ಗ್ಲಾಃಸೆಶ್ಲೀಭಿತ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪಾಲಯಿಶ್ರ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ಗ್ರಾಃಸತ್ತ್ಯೈಃ | ತಾಭಿಃ । ಮೇನಾ 
ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ರ್ರೀಣಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೩-೨೧1 ರತ್ನ ಧಾಭೀ ರಮಣೀಯಿಥನದಾತೃಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ 


ನಿಬ | ಯದ್ವಾ! ಏತತ್‌ ಗ್ನಾಪೆತ್ಸೀಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ! ತಾಭಿರ್ನಾ ಸಜೋಷಾಃ8 ಸೋಮಂ ಫಿಬ | 


ಪ್ತ ಗ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣೇನ--ವರುಣನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾ&--ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಗಿರ್ವಣಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮರುದ್ಳಿ 1- _ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ-ಸ್ರಿ ಕಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಪಾಹಿ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು! ಅಗೆ ಸೀಪಾಭಿಕ---ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ | 
ಬುತುಸಾಭಿಃ--ಜುತುಯಾಜದೇವಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ರತ್ನ ಧಾಭಿ8- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದವರೂ | | 
ಗ್ಹಾಃ ಪಶ್ಚೀಭಿಃ--ಸ್ರ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇನಪತ್ನಿಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು (ಸೋಷುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ನೀನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಿ €ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಜುತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳೂ, ಸ್ರ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ಜೇವಪತ್ಲಿಯರೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, 


‘English Translation. 


20 1೧10. in satisfaction with Varuna, drink, Indra, the Soma 
juice; drink it, you who are entitled to praise, sympathizing with the 
Maruts: drink, sympathizing with the first drinkers, with the drinkers 
(at the sacrifices) of the Ritus; sympathizing with the 9065/6೫ of the 
wives (of the ನಲಲ the giver of wealth. | | 


ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ತೆ | ರ್ಮಾದೆಯಧ, ೦ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಸರ್ವತೇಭಿಃ | 
| | 
ಸಜೋಷಸೋ ದೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ಪಧೇಭಿಃ ॥೮! 


(| ಪದಹಾಠಃ || 


ಸ; ಜೋಷೆಸೆ | ಆದಿತ್ರೈಃ | i | ಸಂಜೋಸಸಃ | ಯಭವ। | ಪವ: 'ತೇಭಿಃ | 


es re, ಭಾ 


| | | | 
ಸ್ರೂಜೋಷಸಃ । ದೈವ್ಯೇನ | ಸನಿತ್ರಾ ! ಸಂಜೋಷಸಃ | ಸಿಂಯ೯ಭಿಃ | ರತ್ನ ಥೇಳ॥ [| ell 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಜುಭವ ಆದಿತ್ಕೈಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾ ಯೊಯೆಂ ಮಾಧಯೆಥ್ವಂ | ತಥಾ ಪರ್ವತೇಭಿಃ 
ಪರ್ವವದ್ಧಿ 8 ಸರ್ವಣ್ಯರ್ಚ್ಯಮಾನೈರ್ಜಿವನಿಶೇಷೈ 8 ಸಜೋಷಸೋ ಮಾಡೆಯೆದ್ದಂ |! ತಥಾಚೆ ಜೆ ದೈನ್ಯೇನ 
ಜೀನೇಳ್ಯೋ ಹಿತೇನ ಸವಿಶ್ರಾ ಸಹೋಷಸೋ ರತ್ನಥೇಭೀ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾಶೈಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಯೈಂಡನ- 
ಸ್ವಭಾವೈರ್ನದೈ ಭಿಮಾನಿದೇವೈಶ್ನ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾಡಯೆಧ್ಯಂ ॥| 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಬುಭವಃ- ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | : ಆದಿತ್ಯೈಃ- ಆದಿತ್ಯರೊಡನೆ ||. ಸಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾದಯಧ್ವಂ--ಹೆರ್ಷ್ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ! ಪರ್ವಶೇಭಿಃ-- ಪರ್ವತನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಪರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೊಜಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ) |. ಸೆಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಹರ್ಹಿತರಾಗಿ) | ದೈಷ್ಯೇನ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ | ಸನವಿತ್ರಾ--ಸವಿತೃವಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಜೋಷಸಃ--ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ರತ್ನ ಥೇಭಿ.-ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ' ಸಿಂಧುಭಿ8--- 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಹರ್ಷವನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ). 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಪರ್ವತನಾಮಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸಡೆಯಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ ಸವಿತೃವಿನೊಡಗೂಡಿಯ್ಕೂ 
ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 

English Translation. 

Ribhus, be exhilarated, sympathizing with the Adityas, sympathizing 

with the Parvatas, sympathizing with the divine Savitri, sympathizing 


with the wealthbestowing (deities of the) rivers. 


ತಿ ಈ ನಿ ಮ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇ ಸಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಯಭವೋ 


| 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | | | | 
| | 
ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಖಯಧಗ್ರೋದಸೀ ಯೇ ವಿಭ್ವೋ ನರಃ ಸ್ವಪತ್ಯಾನಿ 
ಚಕ್ಕುಃ!1೯॥ | 
| || ಪದಪಾಕಃ || 
ಯೇ ಆಶಿನಾ | ಯೇ! ನಿತರು | ಯೇ! ಊತೀ। ಧೇನುಂ! ತೆತಸ್ಷುಃ | i; | ಯೇ ಆಶ್ರಾ | 


| | | | | 
ಯೇ | ಅಂಸತ್ರಾ |! ಯೇ! ಯಧಕ್‌ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಯೇ! ನೀಜ್ನಃ। ನರಃ | ಸು ಅಸತ್ಯಾಸಿ! 
ಚಕ್ರುಃ ॥೯॥ ಬ “್ಟ 
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pe ೦1. 


ಯೆ ಯಭವೋಲಕ್ಷಿ ನಾಶ್ಚಿನಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ರಥನಿರ್ಮಾಣರೂಪಯಾಪ್ರಿ ಇತು 
ಯೇ ಚೆ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಶೆತಕ್ಷುಃ ತಕ್ಷಣೇನ ಸಮಸಪಾದಯೆನ್‌ ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ 
ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ ಯೇ ಚ ಧೇನುಂ ತತನ್ಷುಃ ಮೃತಾಯಾಃ ಪುನರ್ನನೀಕರಣೇನ | ಯೇ ಚಾಶ್ವಾಶ್ಟ್‌ 
ತತೆಕ್ಷುಃ! ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇಕೆ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾಯುನಶಾ ತಾಕೃಣೋತನೇಶ್ಯಾದು No) 
ಯಗ್ಯೇ. ೧-೧೬೧-೭1 ಯೇ ಚಾಂಸೆತ್ರಾಂಸತ್ರಾಣಿ ಕವಚಾನಿ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ನ್ವಕ್ರುಃ | ಯೇೇ ಚೆ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವೃಧಕ್‌ ಸೃಥಕ್ಚಕ್ರುಃ! ಏವಮುಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಯೇ ನಿಭ್ವೋ ವ್ಯಾಪಸ್ತಾ ಯಭವೋ 
ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಸ್ವಸತನಸಾಧನಾನಿ ತತ್ಪಾ _ಸ್ತಿಸಾಧನಾನಿ ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 
ಕೇ€ಗ್ರೇಷಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸೆಂಬಂಧಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ | ಯಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು |. ಊತೀ--. 
ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | ಯೇ- ಯಾರು |! ಪಿತರಾ- ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ತತಕ್ಚುಃ-ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಚಕ್ರು8- ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ. 
ಯಾರು | : ಧೇನುಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರರೋ | ಯೇ- ಯಾರು | ಅಶ್ವಾ--(ಇಂದ್ರನ) 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ |... ಯೇ ಯಾರು | ಅಂಸತ್ರಾ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕವಚವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ | 
| ಯೇ_-ಯಾರು | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಯಧಕ್‌-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | 
ಯೇ--ಯಾರು | ವಿಭ್ವಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ರಾಗಿಯೂ | ನೆರ8--ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಸ್ವ ಪತ್ಯಾನಿ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿಸಾ ಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) | ಅಗ್ರೇ ಸಾ&-. -ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಸ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


.॥. ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ. ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ಅಸ್ಸಿ ಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ತ್ತ ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸಿದರ್ಕೋ 
ಯಾರು, ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧಮಾತಾಸಿತ ಗಳನ್ನು. ಯುನಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದರೋ, We ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿಯ್ಕೂ, ನೇತೃ 
ಗೆಳಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ. ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಯಭುಗಳು ಎಲ್ಲರಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


| Riis who by your assistance (gratified) the Ashwins, who 
renovated your) parents, who (restored) the cow, who fabricated the 
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ಆರ ದುಡಿದೆ 


horses, who made armour (for the gods), who separated earth and heaven; 
and who, the all-pervading leaders (of rites), accomplished (acts productive 
of) good results. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ol SN [2 
ಯೇ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಸುನೀರಂ ರಯಿಂ ಧತ್ಥ ವಸುಮಂತಂ 
ಪುರುಕ್ಷುಂ | | 
| | | | | 
ತೇ ಅಗ್ರೇಷಾ ಖಭವೋ ಮುಂದಸಾನಾ ಅಸ್ಮೇ ಧೆತ್ತ ಯೇ ಚ ರಾತಿಂ 

| | 
ಗೃಣಂತಿ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಯೇ! ಗೋಂಮಂತಶೆಂ |! ವಾಜಂವಂತಂ | ಬ 1 ರಯಿಂ | ಧತ್ನ | ವಸು €ಮಂತೆಂ | 
ಪುರು ಕ್ಲಂ | 


| | 
ಅಗ್ರೇ€ಿಪಾಃ 1 ಯಭವಃ | ಮಂಡಸಾನಾ:| ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಧತ್ತ1 ಯೇ! ಚೆ! ರಾತಿಂ | 


ತೇ 
ಗೃಣಂತಿ 1೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಬಭನೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಸೆಹಿತೆಂ ವಾಜವಂತಮನ್ನ ವಂಶಂ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇಶಂ ವಸುಮಂತೆಂ ನಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯಗೃ ಹಾದಿಧನೋಸೇತೆಂ ಪುರುಶ್ಷುಂ 
ಬಹ್ವನ್ನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಕ್ನ | ಧಾರಯೆಥ ಮಹ್ಯಂ ದಾತುಂ! ಹೇ ಬುಭವಸ್ತೇ ಯೊಯೆಮಗ್ರೇಪಾಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತಾರೋ ಮಂದೆಸಾನಾ ಮಾದ್ಯಂಶಃ ಸಂತೋಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆ | ದೆತ್ತ ರಯಿಂಂ। ಯೇ 
ಚ ಯೊಯೆಂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಡೆತ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಗೃಣಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ತೇ ಧತ್ತ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೇ 
ಚಿ ರಾತಿಂ ಗೃಣಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಸಿ ಧತ್ತ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬುಭವಃ$--ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ 1 ಯೇ--ಯಾನ ನೀವು | ಗೋಮಂ30--ಗೋವುಗಳಿಂದ. ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ವಾಜವಂತಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ. ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | 


ವಸುಮಂತೆಂ--ಧಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಕ್ಲುಂ-ಬಹಳ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
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ಹಾ ಯಾ ಜಾ ಬಾ ಬ ಬಾನ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ದತ್ತ _ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ | ಶೇ-_ಅಂತಹ ನೀವು | ಅಗ್ರೇಪಾಃ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುನವರೂ | ಮಂಡೆಸಾನಾಃ--ಹರ್ಸಿತವಾದ ಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ | 
ಯೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನರು | ರಾಶಿಂ--ಥಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು | ಗೃಂಶಿ--ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅಸ್ಕೆೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧತ್ತ- _ ಪಡೆದಿರಿ. | ' 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ಖಯಭುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಪುತ್ರೋಸೇತವಾದುದೂ, ಥಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಬಹಳ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಹರ್ಷಿತೆ 
ವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ನಮಗೆ: 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಡೆದಿರಿ. 
೨. English Translation. 

Ribhus, who possess wealth, comprising cattle, food, progeny, 
dwellings, and abundant sustenance, do you, who are the first drinkers. 
(of the Soma), bestow upon 25, when exhilarated, (that wealth, and upon 


those) who laud your liberality. 
vd ಧ್ರದ್ರಿ ಯ್ಯಿ-ಆಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 
| | | 
. ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋತತೀತೃಷಾಮಾನಿಃಶಸ್ತಾ ಯಭವೋ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌! 


'` | | | | | 
ಸಮಿಂದ್ರೇಣ ಮದಥ. ಸಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಂ ರಾಜಭೀ ರತ್ಸಧೇಯಾಯ- 
ದೇವಾಃ | ೧೧ ೫ 
| | ಪದಸಪಾಠಃ || 


ಚ | 
ನ! ಅಪ! ಅಭೂತ | ನ| ವಃ! ಅತೀಶೃೈಷಾಮ | ಅನಿ85ಶಸ್ತಾ8] ಬುಭವಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 1 


pe | | | 
ಸಂ! ಇಂದ್ರೀಣ! ಮುಡಥ! ಸಂ! ಮುರುತ್‌$ಭಿ8| ಸೆಂ! a | ರತ್ನ೪ಭೇಯಾಯೆ | 


ದೇವಾಃ |! ೧೧1 
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1 NUS i 


ಹೇ REN ಯೂಯಂ ನಾಸಾಭೂತೆ | ನಾಪೆಗಚ್ಛೆತ | ಆಸೆರಕ್ತಾ ನ ಭವತ. ಕ 
ಇೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನಾತೀತ್ರಷಾಮ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ತೃಹಿತಾನ್ಮಾ ಹು | ಅಶೋ ಹೇ ಸಿ 
ದೇವಾ ಅನಿಃಶಸ್ಮಾ ಅನಿಂದಿತಾಃ ಚೋ ನ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಮದಥ | ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ಮದಥ | 
ರಾಜಿಭೀ ರಾಜಮಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೇನೈ 8 ಸೆಂ ಮದಥ |! ತೃಷ ಸ್ತಾ ಭನ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರತೆ ಧೇಯಾಯ 
ರಮಣೇಯಾಯ ಭಾ ॥ | 


(| ಸ್‌ ತಿಸದಾೂರ್ಥ.! 


ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ। ನಾಪಾಭೂಶ-- ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | (ವಯಂ... 
ನಾವು) | ವೂ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು | ನ ಅತೀತ್ಸ ಪಾಮ-- ತೃಷ್ಣೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ 
(ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವಾ8--ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಅನಿಃಶಸ್ತಾ8-- 
ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ (ಶ್ಲಾಫ್ಯೆರಾಗಿ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರತ್ನ ಥೇಯಾಯೆ--ನಮಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸೆಂ ಮದಥ--ತೃಸ್ತರಾಗಿರಿ | 
ಮರುದ್ಳಿ 8 - ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ (ಮದಥ)- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ರಾಜಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ' 
ಇತರ. ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮದಥ)--ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
. ಎಲ್ಫೈ ಯಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಂತೆ ಆಗಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳೊ ನೀವು ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ ಎಂದರೆ, 
ನಮ್ಮ ಶ್ಲಾ ಫನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 


ಇತರ ದೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 

Ribhus do not go away; let us not leave you (thirsting): (be present) 
unreproached at this sacrifice; be exhilarated, deities, along with Indra, 
with the Maruts, and with (other) brilliant (divinities), for the distribution 
of wealth. | 

Wa a 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಹೋಪಸೆ ಯಾತೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭವಂ! ಇಹೋಪ ನವೇತ್ಯತುಕ್ರಮಣೆಕಾ | ಶೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೇದೆಮುನ್ನೀಯೆ: 
ಮಾನಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ! ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ಯೆಸಾವಿ ದೇವಮಿಹೋಪೆ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ | 
ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ | 


ಳ್‌ 
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ಅನುವಾದವು--ಇಹೋಪ ಯಾತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು. 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_ಇಹೋಪ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ. 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ಪೀಯಮಾನಸೊೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ಸಸಾವಿ ದೇವಮಿ ಹೋಸ ಯಾಶೇಶ್ಯನುಸವನಂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೫ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬ 1 
॥ ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪ೦ಖ್ಯೆ--೯॥ 
| ಹಖಹಿಃ..ವಾಮದೇವನಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಯಭವಃ ॥ 


| ಛಂ ಹರಿತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[5 | | | 
ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಖುಭವೋ ಮಾಪ್‌ 
ಭೂತ! | 
ಸ ತ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ಲಿ ನಃ ಸವನೇ ರತ್ತಧೇಯಂ ಗಮಂತ್ರಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ ॥ 
| ಪದವಾಠಃ | 


| [ 
ಇಹ | ಉಪ | ಯಾತ | ಶವಸಃ | ನಸಾತಃ | ಸೌಧನ್ವನಾ8 | ಯಭವಃ | ಮಾ। A ಭೂತ | 


A ಚ ೪ | | | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ! ವಃ! ಸವನೇ | ರ್ನ ಳಥಧೇಯಂ | ಗರುಂತು | ಇಂದ್ರಂ ಅನು | ವಃ ! 


| 
ಮದಾಸಃ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶನಸೋ ನಪಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತಾರೋ ವಾ ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 


ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಯಭವೋ ಯೊಯನಿ ಹೋಸ ಯಾತ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಉಪ- 
ಗಚ್ಛೆತ | ಮಾಸ ಭೂತ!। ಅಸೆಗತಾ ನ ಭವತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ರತ್ತಥೇಯೆಂ ರಮಣೀಯೆಧನಸ್ಯೆ ದಾತಾರ- 
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ನ್‌ ಮ ಸೂನ್‌ ಸತ ಎ ನೊ ಇಂ ಇರಾ ಸಹ ನಸ ಜಾ ಮೊ ಯುಂ ಯ ಬಸನ ನ್‌ ತ ಸಿ ತ್‌್‌ ಮೊಟ ಸಜ ಮೊಸರ ಮಯೂ ಅನ್‌ 





ಸಿಂದ್ರಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್ಮದಾಸೋ ಮಜಕೆರಾಃ ಸೋಮಾ ಗಮಂತು | ಗಚ್ಛಂತ್ಳ್ಳು 
ಅನ್ನಿತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ಯುಷ್ಕಾಂಶ್ಲಾನ್ವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥ8 | ಹ ಪೂರಣಃ | 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶವಸೋ ನಪಾತೆ&--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ! ಸೌಧನ್ವನಾ8--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ! ಯಭವಃ&-ಎಲೆ 
ಖುಭುಗಳೇ | ಇಹ ಉಪ ಯಾತ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ! ಮಾ ಅಪ ಭೂತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಹೊರಬುಹೋಗಬೇಡಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನ- 
ಫೇಯೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ವಃ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮದಾಸ8--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗಮಂತು-- ಬಂದುಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರೂ, ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೊ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ಧಾತೃವಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಸರಗಳು ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 
| English Translation. 


Come hither, sons of strength, sons of Sudhanwan ; Ribhus, keep 
not away; may the exhilarating juices proceed to you at this sacrifice, 


after the munificicent Indra. 
me REE) oem 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಗನ್ನೃ ಭೂಣಾನಿಂಹ ರತ್ನ ಧೇಯಮಭೂತ್ಲೋಮನಸ್ಕ ಸುಷುತೆಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 
ಕ ಗ ಹ ಗಗ ಶ್ರ ಇಸ. ತ್ಛ 
ಸಸ್ಕ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ | 


1 | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ಸ್ವ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ. ಅಗನ್‌ | ಖುಭೂಣಾಂ| ಇಹ! ರತ್ತೆ5ಧೇಯೆಂ | ಅಭೂತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೂಸುತಸ್ಯ | 
°° ಹೀತಿಃ | 


ಗ. | ಬ | | | ಟ್‌ | 
ಸು5ಕೃತ್ಯಯಾ | ಯತ್‌ | ಸು5ಅಸಸ್ಯಯಾ "ಚ! ಏಕಂ! ನಿಂಚಕ್ರ | ಚಮಸೆಂ | ಚತುಃ5ಧಾ loi 
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ಆಅ ಸ್‌ ಎಸ್‌, ಅಗರ್‌ ರಕ್‌ ಆಲ್‌ ಬಗ ಸ ಸರ ನಾದ ನ್ನ ಕಾದ ಸ. A TEEN EE EN A NE NN 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಭೂಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿಹ ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ನಭೇಯೆಂ ರತ್ನ ದಾನಮಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು. 
ಮಹ್ಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರತ್ನಮಾಗನ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುಶಸ್ಯೆ 
ಪೀತಿಃ ಪಾನಮಭೂತ | -ಪ್ರೆಜಾಸತಶಿನಾ ಲಬ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದನಿ ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಕೈತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಹಸ್ತವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕೆರ್ಮೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ಚೈಕಂ ಸಂತೆಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ವಿಚೆಕ್ರ | ಕೃತನಂತಃ || 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಭೆವಃ--(ಎಲೈೆ ಬುಭುಗಳೇ) 1 ಯೆಶ'--ಯಾವ ಪ್ರಭಾನದಿಂದಲೂ | ಸುಳ್ಳ ತ್ಯ ಯಾ ಉತ್ತ, 
ಮವನಾದ ಕ್ರಿಯಾನೈಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಟೆಪೆಸ್ಕಯಾ ಚೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ । 
ಏಕೆಂ ಸಂತಂ— ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ | ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತಶುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ತು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ನಿಚಕ್ರ--ಮಾಡಿದರೋ | ಸುಷುತೆಸ್ಕ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮುಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಫೀತಿ8. _ ' 
ಪಾನವು! ಅಭೂತ್‌--(ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ)! ಮಭೂಣಾಂ-... 
ಖಯಭುನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದ | ಇಹ... ಈ ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ತಥೇಯೆಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು | ಆ ಗನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಸಿಸಿ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನ್ಸೆ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ತು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಮತ್ತು ಸ ಅದೇ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ಆ ಮಹತ್ವನಿರೋಣದರಿಂದಲೇ, ಯಭುನಾನುದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May the munificence of the Ribhus come to me on this occasion; 
(since) there has been the drinking of the effused Soma, in consequence 
of one ladle having been made fourfold by their dexterous and. 


excellent work. 
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ನ್ಯ ಸ್‌ ಬಾ ಯಿ ನೌ ಕನ್‌ ್ಮ್‌ೌದ ನ್‌್‌ ದ್‌, ತ್‌ ಡ್‌ ನ ದ್‌್‌ ಮಡಯ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 


ವಕಣೊ 


| | 
ಕೃಣೋತೆ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ನಿ ತಿಕ್ಷೇತ್ಯಬ್ರನೀತ | 


| | | | | 
ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅನು ತಸ್ಯ ಪ ಸಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮ್ಭುಭನಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ। 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


'ವಿ!ಅಕ್ಕ ಹೋತ | ಚೆಮಸಂ | ಚೆತುಃ5ಧಾ | ಸಿಖ | ೫1 ಶಿಶ್ರ | ಇತಿ | ಅಬ್ರ ಶಿ 


NC RS (i ಎವ 


| | 
ಪ್ರಿಂ! ಐತೆ |! ವಾಜಾಃ । ಅಮೃತೆಸ್ಯ | ಸೆಂಥಾಂ! ಗಣಂ। ತ | ಯಭವಃ | ಸು€ಹಸ್ತಾಃ! 
1 ಸಾ ಬಾತ I 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಿಂ ಚೆಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಕ್ತೆ ಹೋತ | ವ್ಯಕುರುತ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಹೇ. 
ಸಖೇ ಹೇ ಸೆಖಭೂತಾಗ್ಗೇ ನಿ ಶಿಶ್ಲಾನುಗೃಹಾಣ App ತ್ಯಬ್ರನೀತ 1 ಅವದಡತ ಯೂಯಂ | 
ಅಥ ಸೋತಗ್ನಿರ್ಯೇಷ್ಮಾನವಾದೀತ್‌ ಖಲು | ಕಿಮಿತಿ ! ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
ಯೂಯೆಮಮೃತಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಸೆಂಥಾನಮೈತೆ | ಗಚ್ಛತ | ಕಂ ತದಮೃ- 
ತಮಿತಿ |! ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಗಣಿಂ ಸಂಘಾತಮೈತ | 


್ತ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಪೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಚಮಸಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ಚತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಭಾಗುವಂತೆ | 
ವ್ಯಕೃಣೋತ- (ನೀವು) ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ ಎಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿ ಶಿಶ್ಚ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಣ್ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು | ಇತ್ಯಬ್ರನೀತೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ | 
ಅಥ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ವಾಜಾ&--ಎಲೈ `ವಾಜರೇ (ಖಯಭುಗಳೆಲ್ಲಿ 1  ಸುಹಸ್ತಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ — ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | ಫೆಂಥಾಂ-- 
ದಾರಿಯೆನ್ನು | ಐತೆ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ 1 ದೇಷಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ! ಗಣಿಂ-ಸ ಸಮೂಹವನ್ನು 
(ಹೋಗಿ ನರನು: 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಫೆ ಕ್‌ ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಪಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಿರಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕ ರ ಎಲ್ಫೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. 
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English Translation: 


You have made the ladle fourfold, ‘and have said (to Agni), assent 
(to the division); therefore have you gone, Vajas, the path of the immortals : 
dexterous-handed Ribhus (you have joined) the company of the gods. - 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


2 ಕಿಂಮಯಃ ಸ್ಥಿ ಸ್ವಿಚ್ಛನ ುಸ ಏಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ | 


| | | 
ಅಥಾ ಸುನುದ್ಧ ೦ ಸವನಂ ಮುದಾಯ ಸಾತ ಯಭವೋ ಮುಡುನಃ ಸೋ... 


ಮ್ಯ ಸ್ಯ | ೪ || 
ತರಕಾರ | 


ಕಿಂತಮಯಃ 1 ಸಿ | ನಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಚಮಸಃ | ಏಷಃ | ಆಸ | ಯಂ! ಕಾಪ್ಯೇನ | ಚತು॥॥ | ನೀಚೆಕ್ರ | 
| 
ಅಭ | ಸುನುದ್ರಂ | ಚ | ಮದಾಯ | ಪಾತ | ಯಭವಃ ಕ್ಟ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ೪ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕಿಂಮಯುಃ ಸ್ವಿತ್‌ ಕಿಮಾತ್ಮ ಡ್‌ ವಿಷ ಚಮಸ ಆಸ! ಸ್ಟಿತ ಪ್ರಶ್ಲ್ನೇ1 ಯೆಂ ಚಮಸಮೇಕೆಂ 

ಸಂತೆಂ ಫಾವ್ಯೇನ ಕವೀನಾಂ ತಡ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೌಶಲೇನ ಚತುಕೋ ನಿಚಕ್ರೆ। 

ಕೃತವಂತಃ | ಅಥಾಧುನಾ ಸವನಂ | ಸೂಯೆತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯು: ' 

ಸುನುದ್ವಂ' ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಜೆ ಸೋಮ ; ಸೈ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ. 
ಮಧುನೋ ಮಧುರಂ ರಸಂ ಪಾತ | ಪಿಬತ | 


' ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಖಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಹುಭುಗಳೇ) | ಯೆಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾನ ಚಮಸಪಾಕ್ರಿಯನ್ನು | ಕಾನ್ಯೇನ-- 
ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆತುರಃ--ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ |, ವಿಚೆಕ್ರ--ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ! ಏಷಃ 
ಚಮಸೂ- ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು |!  ಕೆಂಮಯೆಃ ಸ್ಪಿತ್‌ ಆಸ-_-ಯಾವ ಸತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು (ಎಲ್ಫೆ 
ಯತಿ ಕ್ಟುಗಳಿ) | ಅಧ--ಈಗ!  ಸವನಂ-ಸೋಮವನನ್ನು [1  ಮದಾಯ--ಖುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸುನುದ್ಚಂ--ಹಿಂಡಿರಿ | ಯಿಭನಂ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಯಭುಗಳೇ | Wk ಕ ಕವಾದ | ಮಧುನಃ-- 
1108 ಹಾ ಪಾತ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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|. ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ' ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚಮಸಪಾತ್ತೆ ತಿಯನ್ನು. ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ನಾಲ್ಫಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಯಾನ ಸತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು? ಎಲ್ಫೆ: ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳ ಸೋಮವನ್ನು 

ಈಗ ಯುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಭುಭುಗಳೇ,  ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ನೀವು 

ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 
| English Translation. 

What sort of ladle was that which by skill you have made four? now 
pour forth the Soma for their exhilaration : drink, Ribhus, of the sweet 
Soma libation. | 

~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| _ |... | | 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಪಿತರಾ ಯುನಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 
| | | , | 

ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾನತಷ್ಟೇಂದ್ರವಾಹಾನೃಭವೋ ವಾಜರತ್ಪಾ॥ ೫! 

| ಸದಪಾಠಃ ॥ 

1 | | 

ಶಚ್ಛ್ರಾ | ಅಕರ್ತ | ಸಿಶರಾ! ಯುನಾನಾ | ಶಚ್ಯಾ | ಅಕರ್ತೆ | ಚೆಮಸಂ | ದೇನ;ಪಾನಂ | 

ಹಜ್‌ | 

ಶಚ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧರ್ನುಕರ್‌ೌ | ಅತಪ್ಪ | ಇಂದ್ರೆ೪ಳವಾಹೌ | ಯಭವಃ | ವಾಜ್ತರತ್ನಾ Is / 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೆಸೋಮಾನ್ನಾ ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯಂ ಶಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಯುವಾನಾ ಯುನಾನಾವಕರ್ತ!। ಅಕುರುತ | ತಥಾ ಶಚ್ಯಾ ಚೆಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ 
ದೇವಸಾನಾರ್ಹಮಕರ್ಶ | ಚತುರ್ಧಾಕುರುಶೇತೈರ್ಥಃ | ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಅತಷ್ಟ | ತಕ್ಷಣೇನ ಸಂಪಾದಿತ- 
ವಂತಃ | ಕೀದೈಶೌ ಹರೀ | ಧನುತರಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೃತರಾವಿಂದ್ರವಾಹಾನಿಂದ್ರವೋಢಾರ್‌ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| 1 

' ನಾಜರತ್ನಾ$--ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ | ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ 
ಭುಗಳೇ | ಶಚ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಿತರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳನ್ನು | ಯುವಾನಾ-. 
ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಅಕರ್ತ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಶಚ್ಯಾ--ಆದೇ ಕುಕಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆಮಸೆಂ-- ಚಮಸ 
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ಸಾದ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಬರಬರ ನ್‌ ಆತ್‌ ಸ ನೆ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಉಸೆ ನ NE A RE ಗತ ಒರ್‌ ಹಾ, ಸುತಾ ಗಾ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಫ್‌ ಕಾಫ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಜನ್‌ ಸನ್‌ ಸೆ ಇಂಚ್‌ ಒರ್‌ ಗಟ್‌ 3 ಇ ಅ ಸ ಲೆ ಕಬ ಇ ಇ eS Me SS AY 


ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು | ಜಡೇವಸಾನಂ--ದೇವತೆಗಳ ಪ ಪಾಕಕ್ಕೆ. ಟಟ: | ಅಕೆರ್ತ- ಮಾಡಿದಿರಿ | ಶಚ್ಯಾ-- 
ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಧನುತೆರೌ-ಧನುಸ್ಬಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ | 
ಇಂದ್ರೆವಾಹೌ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | , ಅತಷ್ಟ-- ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 
ಬ | 

ರಮಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ EIS ಆದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮ 
ದಿಂಡ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾನಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಆದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದ 
ಕೈಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 

English ‘Translation. 


By your (marvellous) deeds you have made your parents young : 
by your deeds you have made the ladle (fit) for the drinking of the gods: 
by your deeds you have made the two horses, the bearers of Indra, swifter 


than (an arrow from) ೩ bow, Ribhus, who are rich in (sacrificial) food. 


7, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | || 1 | 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ವಾಜಾಸಃ ಸವನಂ 


ಮದಾಯ | 
| | | | 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ! 
| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಹ್‌ | | | 
ಯಃ | ವಃ | ಸುನೋತಿ | ಅಭಿ$ಸಿತ್ವೇ | ಪಿಯಾ | ತೀವ್ರಂ | ವಾಜಾಸೆಃ | ಸವನಂ | ನುದಾಯೆ | 


ತಸ್ಮೈ | ರಯಿಂ |! ಯೆಭವಃ। ಸರ್ವ$ನೀರಂ | ಆ | ಕತತ | ವೃಷಣಃ | ಮಂಡೆಸಾನಾಃ | ೬॥ 


ಜಸು | 

ಹೇ ಬುಭವೋ ವಾಜಾಸೋಂನ್ನ ವನಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮ್ಯಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ5ಹ್ನಾ ಮ. 

ಭಿಸಿತ್ರೇಳಇಬಿಪತನೇ | ತೈತೀಯೆಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ತೀವ್ರಂ ರೆಸವತ್ತರಂ ಸವನಂ | ಸೂಯತ 
22 | | 
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ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತೆಂ ಮದಾಯೆ ಸುನೋತಿ ತೆಸ್ಕ್ರೈ | ಸರ್ವನೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಸಪೇತೆಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಫಲನರ್ನಿತಾರೋ ಮುಂಪೆಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾಃ ತ ಆ ತಪ್ರತ | 
ಸಂಸಾಡಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | | 





[ಪ್ರ 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಾಸಃ--ಅನ್ನವಂಶರೂ! ವೃಷಣ. ಇಷ್ಟಾರ್ಶಪ್ರದರೂ | ಮಂಜೆಸಾನಾಃ--ಹರ್ಷಚಿತ್ತರೂ ಆದ | 
ಬಭುಭವಃ.- ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | PSA ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಹ್ನಾಂ- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಭಿಸಿತ್ತೇಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ತ್ಸ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತಾದ | ಸೆವನಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಮದಾಯ.-. ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾ ಗಿ ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--೮ಆ ಯಜ 


ಮಾನನಿಗೆ | ಪೋ ಟಾ ಜಟ ಜಿ ರಯಿಂ0--ಧನವನ್ನು | ಆತಕ್ಷತ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ನೊಡಿರಿ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನವಂತನೂ, ಇನ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಹರ್ಹಿತಚಿತ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಅಹಸ ಸ್ಸ ಗಳ ಸಮಾಫ್ರಿಕಾಲವಾದ ತೃ ತೀಯಸ ನನದಲ್ಲಿ ಜಃ ದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ Sst (ಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
English Translation. 


Distributors of food, Ribhus, showerers (of benefits), exhilarated (by 
i 
the Soma draught), fabricate wealth, comprising all posterity for him who 


pours out for your exultation, the acrid Libation at the decline of day. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಾತಃ ಸುಕನುಪಿಜೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಮಾಧ್ಯೆ ದಿನಂ ಸನನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ ॥ 


ಸತ್ರ 


. | ಷು | $y | | 
ಸಮೃಭುಭಿಃ ಪಿಬಸ್ವ ರತ್ತಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕ್ಕಷೇ 
ಸುಂಕೃತ್ಯಾ 1 ೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


1 | 
ಪ್ರಾಶರಿತಿ | ಸು ತಂ | ಅಸಿಬ। | ಹರ ಅತ್ತ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ || 


| | | 
ಸೆಂ ! ಯಜೇತ ಪಿಬಸ್ಥೆ |ರ ತ್ಲ್ರಧೇಳೆಃ | ಸಖೀನ | ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಚಿಳ್ಸಷೇ | ಸು್‌ಕೃತ್ಯಾ ೩ 
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ಮಾಸು ಯು ಬಯ ಹೊದ ಬ ಯ ಬಾ ಬಾ ಬೂ ಯುಬಿ ಯು ಗನ್‌ ಯ ಸೌದ ದ ತಾ ಬ ಮ ಯ ಯ ಯಂ ದ ಹುಂ ಚೂ ದಿ ಮಾಚಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


ಆ... ಹೇ 'ಹರ್ಯೆಶ್ಚ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ರೋಪೇಶೇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸುತಮಭಿಷುತೆಂ 
ಸೋಮುಮಸಿಬಃ |' ಪಿಬಸ್ವ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ | ಪೆರಂ ತನೈವ ನಾನ್ಕೇಷಾಂ | 
ಸವನದ್ವಯಸ್ಯ ಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್ರೃ ತೀಯೆಸನನಂ ಪೆರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ನಚೇಭೀ 
ರಮಣೀಯವದಾನೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸೆಂ ಪಿಬಸ್ವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನೃಭೂನ್‌ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ 
ಸಖೀನ್‌ ಚಕ್ಕಷೇ! ಅಕರೋಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹರ್ಯಕ್ವ--ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತಃ -ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | 
ಸುತೆಂ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬ8. -ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿದ | ಸವನಂ-ಸೋಮವು | ಕೇವಲಂ ಶೇ--ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
(ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಯಾನ್‌ ಯಾನ ಖುಭುಗಳನ್ನು | ಸುಕೈತ್ಯಾ--ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಖೀನ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ! ಚಕೃ್ಕಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ | ರತ್ತ್ನಭೇಭಿಃ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ | ಯಭುಭಿ8-ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸಂ ಹಿಬಸ್ಟ-- ಪಾನಮಾಡು. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವು ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕೃಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ ಖುಭುಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ಧನದಾಶೃಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink, lord of horses, Indra, the libation offered at dawn; the 
noon-day libation is alone for you; but (in the evening) drink with the 
munificent Ribhus, whom, Indra, you have made your friends by 


good deeds. 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | K | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭವತಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶ್ಯೇನಾಇವೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ ॥ 


1 A I | | 
ತೇ ರತ್ತಂ ಧಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಭನತಾಮುತಾಸಃ 1೮ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಯೀ । ಸ (ಅ ಭವತ ಸು೨ಶೃೃತ್ಯಾ ಶೈೇನಾ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಅಧಿ | ದಿವಿ! ನಿ;ಸೇಡ ॥ 


| 
ಕೇ | ರಕ್ನ್ನ ol ಧಾತೆ | ಶವಸಃ | ನನಾತಃ | ಸಾಧನಾ | ಆಭವತ | ಅಮೃ ತಾಸಃ |೮॥. 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಹುಭನೋ ಯೇ ಯೂಯೆಂ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಭವತ। 
ಅಭೂತ | ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇತ್‌ ಶಂಸನೀಯೆಗತೆಯೋ ಗ್ಗೆ ಗೃದ್ರವಿಶೇಷಾ ಇವ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇಧಧಿ ನಿಷೇಡ 
ಅಧಿನಿಷಣ್ಣಾಃ ಹೇ ಶವಸೋ ನಪಾಕೋ ಬಲವಂತಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರತ್ನ 0 ತ್‌ pe (ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತ | 
ಹೇ ಚತ ಅಮೃತಾಸೋಂಮೃತಾ ದೇವಾ ಅಭವತ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 | 


ಶವಸೋ ನಸಾತೆ8--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಬ್‌ ನೀವು | ಸುಕೃತ್ಯಾ--ನಿಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ |: ದೇವಾಸಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭೂತ _ಆದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶ್ಶೇನಾ 
ಇವೇತ್‌- ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿಸೇದ-- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ರತ್ತ ೦--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತ- ಕೊಡಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ ನಾಃ- ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ಅಮೃತಾಸಃ--(ನೀವು) ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಾದಿರ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಸಮಗ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಾಗಿ ಆದಿಕ್ಕೋ 


ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನ ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ, ಅಂತಹ ನೀವು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಈರನ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರ ರಾದ. ಎಲ್ಲೆ ಖಯಭುಗಳ್ಳೇ, ನೀವು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾಡಿರಿ. 


ಸೂ] Translation. 


Do you, sons of strength, who have become gods by (your good deeds), 
soaring aloft in the sky like falcons, bestow upon us riches: sons of 


Sudhanwan, you have become immortals. 
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a 





ನ್‌್‌ ಆರ ಜಾ ಸಾಣಾರ್ಸ್‌ ಸಾವನ್‌ ಯು ಫ್‌ ಯ ಮುಖಾ ತಾ ಖು ಮುಚು ಹುಂಚ ಗತ್‌ ಸ್ಮ ಭಂ ಅ ಗ ಗ ನ ಸನ ಸ ಸಾಸರ್‌ ರ ಸನ ಹ್‌ ಸ್ನಾನ ತ್‌ ಸುತೆ ನ ಅ ನ ಇನ್‌ ವಾನ್‌ ಇಲ್‌ ನ ಸನ್‌ ಸ ಸಾಹ ನ್‌ ದ್‌ ಸ್ನ ಳ್ಬಾ್‌ ಸಾದನ್ನ ನ್‌ ಸತ್‌” 


(೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೆ 


ಯತ್ತ ತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ತ್ನ ಧೇಯಮಕ್ಗ ಧಂ ಸ್ಪಸಸ್ಕಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ | . 


ತದೃಭೆವಃ ಸರಿಸಿಕ್ತಂ ನ ಏತಕ್ನಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಜಃ ಸಿಬಧ್ವಂ 1೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1: 
| | ತ್ವ ಸ | ಸವನಂ | ರತ್ನ ್ಸ 5ಧೇಯೊಂ | ನ ಧಂ ಸು ಅಪೆಸ್ಯಾ | ಸುೂಹಸ್ತಾ 11 
ತತ್‌ | ಬುಭವಃ | ಸರೀಸಿಕ್ತಂ ವಃ | ಏತತ್‌ | ಸೆಂ | ಮಡೇಳಿಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿ: | ಹಬದ್ದ್ವಂ |e | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭೆವೋ ರತೆ ಿಧೇಯೆಂ' ರಮಣೇಯಸೋಮದಾನವದ್ಯತ್ತ 
ತೀಯೆಂ ಸವನಮಕೃಣುಧಂ | ಪ್ರ ಸಾಧಿತವಂತೆಃ | ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಚ್ಛ ಯಾ ತದೇತತ್ಸ ied 
ಸವನಗತೆಂ ಸೋನಮುದ್ರವ ೦ ಪರಿಸಿಕ್ತೆಂ ಸರಿಷೇಚನವದ್ದೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮದೇಭಿರ್ಮಾ- 
ದೈ ದಿರಿಂದ್ರಿ ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಿ ಜಾ ಸಂ ಪಿಬಧ್ಧಂ | ಯದ್ಯಪಿ ವದನಮೇವ ಪಾನಸಾಧನಂ ತಥಾಸಿ ಚಿಸ್ಸುಃ- 
ಶ್ದೊ ್ರೀತ್ರಾದೀನಾಮಪಿ ದರ್ಶನಶ್ರ ಇಟು ತೃಪ್ತಿ ಸ ಸೆದ್ಭಾವಾತ್ಪಾ ತೃತ್ನಮುಪಚರ್ಯತೇ [| 


| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


' ಸುಹಸ್ತಾ8--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ | ಯಭವಃಎನ್ಬೆ ಖಯಭುಗಳೇ | ರತ್ತಭಧೇಯೆಂ- ರಮಣೀಯ 


. . ವಾಗಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯತ್‌. ಯಾವ | ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ--ಶೃತೀಯ 


ಸವನವನ್ನು | ಅಕೈಣುಥಧ್ವಂ--ನೀವು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ | ಶತ ಏತೆತ್‌--ಅಡೇ ಸವನಕ್ರೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಪರಿಷಿಕ್ತಂ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು | ಸ್ಪಪಸ್ಯಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ | ವ&. ನಿಮ್ಮ | ಮದೇಭಿ& _ನುದಜನಕಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ--ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಸಂ ಸಿಬಧ್ವಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. : 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 
| ಶ್ರೆ ಸ್ಮ ವಾದ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಸೆ ಟುಭುಗಳ್ಳು ಚಟ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಾವ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನೀವು ಕ ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂಡಲ್ಬ 
ಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮದಜನಕಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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| English Translation: 
Dexterous-handed, since you have instituted, through desire:of good 


works, the third sacrifice, which is the bestower of wealth, therefore, 
Ribhus;, drink this efused Soma with exhilarated senses. 


wm 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ | ಖುಷಿರ್ವಾಮದೇವಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತಃ | ಅನಶ್ಟೋ50ತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ ॥ ಆಭಿಸ್ಲೆವಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಿದಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪರಾವತೋ ಯ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯ; ಖುಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪುವು ; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-- ಅನಶ್ಚೋತನ್ರ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಫ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಖುಭುಸಂಬಂಧೆವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೆ ಪರಾವತೋ ಯೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 4೬ 
ಮಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೭ ||! ನರ್ಗ೭, ೮, ॥ 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
| ಖಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಯಭನಃ ॥ 
"ಛಂದಃ ೧-೮ ಜಗತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ಹಾ 
CL 
``. 
(2 
[ಜಿ 
(HL 


೨. ನ oo ಡೆ ; 
ಅನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಕ್ಟ್ಯ್ಯೋ 1 ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ॥ 


೦ 


| | | ಟ್‌ 11 
ಮಹತ್ತದ್ವ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರನಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯಚ್ಚ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಕುಃ 1 ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯ8 | ರಥಃ | ಶ್ರೀಚೆಕ್ರಃ | ಸರಿ | ವರ್ತಶ್ರೇ| ರಜಃ 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ | ಶೇನ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ರೈಂವಾಚಿನಂ | ದ್ಯಾಂ ಯಭವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಯತ್‌! ಚ! 


| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಲ | 

ಹೇ ಯಭೆವೋಟಸ್ಕ ನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯುಷ್ಮದ್ರತ್ತೋ ರಥೋನಕ್ಟೋ ಜಾತೋ ವಾಹನಾ- 
ಶ್ವನಿರಸೇಕ್ಷಃ ಸೆಂಪನ್ನಃ | ತೆಥಾನಭೀಶುಃ ಪ್ರಗ್ರಹರಹಿತ ಉಕ್ಸ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ರಿಚಿಕ್ರತ್ಚಕ್ರತ್ರಯಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ರಜೋತಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ಪರಿಭ್ರಮತಿ | ಮಹತ ಶೈ ಭೂತಂ ತೆದ ಪ್ರಥನಿರ್ಮಾಣಾಖ್ಯಂ 
ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ದೇನತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ಪ್ರವಕ್ತೈ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಕೆಂ | ಯಚ್ಞೆ ಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಕೂಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ! ಪುಷ್ಪಾಂ *ುರುಥ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳೇ! ರಥಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥವು | ಅನಶ್ಚಃ : 
ಜಾತಃ -ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಅನಭೀಶು&--(ಅದ್ದರಿಂದ) ಲಗಾಮುಗಳೂ ಸಹ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ | ಉಕ್ಕ್ಯ8- ಪ್ರಶೆಂಸಾರ್ಹವಾದ ಆ ರಥವು | ತ್ರಿಚೆಕ್ರೆ8--ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ರಜಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪರಿ ವರ್ತತೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ]. ಮಹತ್‌ ತತ್‌--ಶ್ರೀಷ್ಕ ವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು | ವಃ--ನಿಮಗೆ / ದೇವ ಸೈ ದೇವತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ | ಪ್ರವಾಚೆನಂ.... 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ | ಯಚ್ಚೆ. ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | : ದ್ಯಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ | 
ಪೈಥಿನೀಂ-ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಸಪ್ರುಸ್ಯಥ- ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ಮೀರೋ ಆ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ನೀವು ಪಡೆದ 
ದೇವತ್ವದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಇಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಕುದುರೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಡಿವಾಣಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 

ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದು ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮವೂ 
ಸಹ ನೀವು ದೇನಶ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದು ಗಳಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿದೆ, 


English Translation. 


The glorious three-wheeled car (of the Ashwins made, Ribhus, by 
you), traverses the firmament without horses, without reins: great was that 
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proclamation of your divine (power), by which, Ribhus, you cherish 


heaven and earth. 
ಹ VT 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಬಟ | ೫1 
ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೇತಸೊಟನಿಹ್ವರಂತಂ ಮನಸಸ್ಸರಿ 


| 
ಧ್ಯಯಾ ॥ | 
ಸ | | 1] . | | 
ತಾ ಊ ನ್ವ೧ಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೀತಯ ಆ ವೋ ವಾಜಾ ಖಯಭನೋ ವೇದ 
ಯಾಮುಸಿ ॥ ೨ ॥ 


| ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 
| 1 | | | 
ರಥಂ | ಯೇ | ಚಕ್ರುಃ | ಸುವೃ ತೆಂ ! ಸುsಚೇತೆಸಃ | ಅವ್ವೀಹ್ವರಂತೆಂ | ಮನಸಃ! ಪರಿ | ಧ್ಯಯಾ || 


ತಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು ಅಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | e | ವಃ ವಾಜಾಃ | ಯೆಭವಃ | ವೇದೆ- 
ಯಾಮಸಿ | ೨ | 


ರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಚೇತಸಃ ಶೋಭನಜಿತ್ತಾ ಯ ಯಭವಃ ಸುವೃ ತೆಂ ಸುವರ್ತೆನಚಿಕ್ರೆಮನಿಹ್ವರಂತಮಳುಟಲಂ 
ರಥಂ ಮನಸಃ ಪರಿ ಧ್ಯಯಾ ಮನಸೋ ಧ್ಯಾನೇನಾಪ್ರಯತ್ತೆ ನ ನು ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ತಾನ್‌ | ಉಶಬ್ಬ 
ಏವಾರ್ಥೇ | ತಾನೇನಾಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸೀತೆಯ ಏಕಂ ಸೋಮಂ ಸಾತುಂ ki ಮಾಜಾ ಹೇ ಯಭವೋ 
ವೋ ಯುಷ್ತಾನಾ ಮವೇದಯಾಮಸಿ | ಆನೇದಯಾಮಃ || ಸತ 


ಸಟ ಸ ಗ 


ಗ ಬ ಸ be pS 
| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ದ 


| ಮಾಜಾಃಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ। ಯಜಭವಃ--ಖಭುಗಳೇ | ಸುಚೇಶಸಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು |! ಸುವೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅವಿಹ್ವರಂತೆಂ--ಕುಟಲ 
ವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ-- ರಥವನ್ನು ! ಮನಸಃ ಮನಸ್ಸಿನ | ಹೆರಿ ಧ್ಯಯಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ |, ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಚಿತ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ| ತಾನ್‌ ವಃ... ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು ನೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ವೇದಯಾಮಸಿ- 


ವಿಜ್ಞಾನಿಸಿ ಕರೆಯ ಯುತ್ತೇಷೆ. 


ಬ್ರ 
ಗ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ವಾಜರೇ, ಎಲೆ ಯಭುಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾಕ “ವಕು ಉತ್ತ ಮನಾಗಿ ತಿರುಗುವ: 


ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಟಿಲವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ಯಾನರೂಪದಿಂದಲೇ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


We invoke you respectfully, Vajas and Ribhus, to drink of this 
libation, for you are the wise sages who, by meditation, made the well- 


constructed undeviating car (of the Ashwins). 
|| ಸಂಹಿತಾಸಃಥಠಃ || 
| ತದ್ವೋ ನಾಜಾ ಯಭನಃ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ದೇನೇಷು ವಿಭ್ವೋ ಅಭವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವನಂ | 
ಜಿವ್ರೀ ಯತ್ನ ಹ ಪಿತರಾ ಸನಾಜುರಾ ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ಚರಥಾಯ. 


ತಪ್ರಥ ಹಗ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ತತ್‌ | ವಃ! ವಾಚಾ ಖುಭವಃ | ಸುಪ್ರ ನಾ ಚನಂ | ದೇನೇಸು | ನಿಂಭ್ಭಃ | ಅಭವತ್‌ ಮಹಿ;ತ್ತ ತೈನಂ॥ 
} | 
ಜಿನ್ರೀ ಇತಿ | ಯೆತ್‌ | ಸಂತಾ | ನಿತೆರಾ | ಸೆನಾಾಜುರಾ | ಪುಸಃ | ಯುವಾನಾ | ಜು ತೆಥಫ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಾಜಾ ಖುಭವೋ ಹೇ ವಿಭ್ಹೋ ನಿಭವಃ | ಇತರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಪೆರಸ್ಪೆರಂ ಬಹುವಚನಮಿ- 
ತ್ಯುಕ್ತಂ। ವೋಯುಷ್ಕಾಕಂತನ್ಮ ಹಿತ್ಸನಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ: 
ಪ್ರವಾಚ್ಯ ಮಭವತ್‌ | ತಿತ್ಯುಕ್ತ, 0 ಯದಿತ್ಯಾಹ | ಜಿನ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಸಂತ್‌ ಸನಾಜುರಾ ಸದಾ 
ಜೀರ್ಣೌ ಸಂತ್‌ ಹಿತರಾ ಪಿತೆರೌ SE itd ಚೆರಥಾಯೆ ಲ ಸಂಚೆರ.. 
ಣಾಯೆ ಕಕ್ಷಥ | ಸೆಂಪಾದಿತವಂತಃ || ಚ 


ಕ್‌ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 


ವಾಜಾಕ, ಖುಭವ।, ವಿಭೈಃ--ವಾಜ್ಯ ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಿಪ್ರೀ ಸಂಶಾ--ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೂ | ಸನಾಜುರಾ---ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ನಿತರಾ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ |  ಯಖುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಚೆರಥಾಯೆ--ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ಸನ್ನಾಗಿಯೂ | ತಕ್ಷಥೆ--ವನಣಡಿದಿರೋ | ತ. -ಅಂತಹೆ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ| ಮಹಿತಶ್ಚನಂ-.. 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ಸುಪ್ರವಾಚೆನಂ--'ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | 
ಅಭವತ್‌ ಆಯಿತು. 


‘1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಜ್ಕ ನಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖುಭು ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಖಭುಗಳ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ವೃದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿರುಗಿಯೂ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ, 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


English Translation. 


Therefore, Vaja, Ribhu, Vibhwan, was your greatness proclaimed 
amongst the gods, that you made your aged and infirm parents again 
young (and able) to go (where they would). | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 


| | | | | 
ಅಥಾ ದೇವೇಷ್ಟಮೃತತ್ವಮಾನಶ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನಾಜಾ ಯಭನಕ್ವದ್ದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ! 
| ಸಡೆಪಾಕಃ ॥ | | 
ಫಂ [ನಿ] ಚಕ್ರ | ಚಮಸಂ! ಹ | ನಿಃ । ಚೆರ್ಮಣಃ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೀತೆ' | ನೀರ || 


| | | 
ಅಥ | ದೇವೇಷು | ಅಮೃತ್ತೇತ್ವಂ | ಆನಶ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ವಾಜಾಃ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ವ$ | ಸ 0! 


ಎ ಕ [ ಗು 
ಇಳಿವ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ಠ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


': ಹೇ ಯಭವ ಏಕಂ ಚಮಸಮೇಕಮೇವ ಸಂತಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ಚೆಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ | 
ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ | ಚತುಃಶಾಖಂ ಚೆತುರವಯವಂ ವಿ ಚಕ್ರ | ವ್ಯಕುರುತ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ಚರ್ಮಣೋ ನೂತನಾಂ ಗಾಂ ನಿರರಿಚೇತ | ಸಮಸ್ಸುರುತ | ನಿರಿಶ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಥೆ 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇನಮೃತತ್ವಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ | ಶ್ರುಷ್ಟೀಶಿ ಶ್ರಿಪ್ರನಾಮೈಶತ್‌ | ಕ್ರಿಪ್ರೆಮುಕ್ಳ್ಯಂ ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೆಭವೂಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) | ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತು- 
ರ್ವಯೆಂ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ | ವನಿ ಚಕ್ರ-ಮಾಡಿದಿಂ! ಧೀತಿಭಿ& ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಚೆರ್ಮಣಃ. ಕೇವಲ ಚರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗಾಂ ಜೀನರೂಸದ ಗೋವನ್ನು | ನಿಃ8 ಅರಿಣೀತ - 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 1 ಅಥ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ತತ್ವೆಂ--ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆನಶ-ಪಡೆದಿರ | ವಾಜಾ8--ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಯಭವಕ-ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳೇ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಕ್ಲೈೈಂ-ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖಭುಗಳೇ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ನಿರ್ಜೀನಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ಸಜೀವವಾದ ಗೋವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಈ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ. ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಖಯಭುಗಳ್ಳೈ ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮವು ಸೈಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


You have made the single ladle four-fold: by your (marvellous) acts. 
you have clothed the cow with a (new) hide; therefore you have obtained 
immortality amongst the gods: such acts, Vajas and Ribhus, aretobe 
eagerly glorihed. | 

RRS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಭಂತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತಮೋ ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ಯಮನುಜೀಜ- 


| 
ನನ್ನ ರಃ ॥ 
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ಜಯ | 
ವಿಭ್ವತಷ್ಟೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯೋ ಯಂ ದೇವಾ ಸೊಆನವಥಾ ಸ 


| . 
ನಿಚಷ ೯ಣೆಃ | | ೫ [| 


| || ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಚಟ 10 je ಟ್‌ 0] An 
ಯುಭುತಃ | ರಯಿಃ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಃ5ತೆಮಃ | ನಾಜತಶ್ರುತಾಸಃ 1 ಯೆಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ನರಃ 
| | | | 
ನಿಭ್ವ5ತಷ್ಟಃ | ನಿದಥೇಷು | ಪ್ರ;ನಾಚ್ಯ8 1 ಯೆಂ | ದೇನಾಸಃ! ಅವಥ | ಸಃ | ವೀಚೆರ್ಷ್ಹಣಿಃ | ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯುಭುತ ಯಭೂಣಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರ ಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮತಿಶಯಿತಮನ್ನುಂ . 
ಯೆಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತೆದ್ರೆಯಿರ್ಧನಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ವಾಚೈಃ 
ಸಹ ವಿಖ್ಯಾತಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭವೋ ಯೆಂ ರಯಿಮಜೀಜನನ್‌! ಉತ್ಪಾದಿತವಂತಃ | ವಿಭೃತಷ್ಟೋ 
ವಿಭ್ವಭಿರ್ಬುಭುಭಿಸ್ತ ಪ್ಟಸ್ತ ಕ್ಷಣಸಂಸೆನ್ನತೃಮಸೋಶ್ಚಿನೋ ರಥೋ ನಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರೆವಾಚ್ಯ8 | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ। ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ರಥಂ 
ಚನುಸಂ ನಾವಥ | ರಸ್ತಥ | ಸ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಶ್ರುತಾಸ8- -ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು | 
ಯಂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅಜೀಜನನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ.-- ಅತಿ 
ಶಯವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಗೆಪಾತ್ರ ವಾದುಮೂ ಆದೆ | ರಯಿಃ--ಧನವು | ಖುಭುತಃ-- ಖಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | 
ವಿಭ್ವತೆಷ್ಟಃ--ಖಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಥವಾಗಲಿ |! ವಿದಥೇಷು-- 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೆ ರ್ರಮಾಚೈ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ |: ದೇವಾಸ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಎಲ್ಬೆ ಖಭುಗಳೇ 1 ಯಂ--ಯಾವ ಚಮಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು | ಅವಥ-- ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಸೋ ಅದು! ವಿಚರ್ಷಣಿಃ-- ವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ನಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ, ನೇತೃಗಳು ಆದ ಖುಭುಗಳು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ 
ಅುತಹುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನನು ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ, ಖಚುಜು 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚೆಮನದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರ ರಥ ಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ ಯಾವ ಚಮಪಸವನ್ನು ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿಕೋ, 


ಅದು ನಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಫನೋಡಲ್ಬಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿನೆ. 
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ಬಯ ಬಂದಾ ಬಂಗು ಸನ ಸ್‌ ಗರ ಯಾ ಯಾ ಬಯ ನ ಯು ಯೇ ಸಗುನ ಹಚ ಸ್ನ ನ ಸ್‌ ಸಮತ 


English Translation. 

From the Ribhus may wealth, the best and most productive of food, 
(come to me); that which the leaders (of rites) renowned together with the 
Vajas, have engendered; that which has been fabricated by Vibhwan and 
is to be celebrated at sacrifices; that which, I; you protect, that i 16: 
to be beheld. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ || 


| | 
ಸ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಖುಷಿರ್ವಚಸ್ಯಯಾ ಸ ಶೂರೋ ಅಸ್ತಾ ಪೃತನಾಸು 
| | _ 

ದುಷ್ಟರಃ | 


| R 
ಸ ರಾಯಸ್ಫೋಷಂ ಸ ಸುನೀರ್ಯಂ ದಧೇ ಯಂ ನಾಜೋ ಎಳ 


ಕ | | 
ಯಭನೋ ಯಮಾವನಿಷುಃ ೬ 
॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | | | | | 
ಸಃ! ನಾಜೀ! ಅರ್ವಾ! ಸಃ! ಬುಸಿಃ | ಮ, ಸಃ! ಶೂರಃ | ಅಸ್ತಾ | ಪೃತನಾಸು | ದುಸ್ತರಃ | 
ಸಃ | ರಾಯ. ಪೋಷಂ | ಸಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಂ | ದಧೇ | ಯಂ ಚ ನಿಜಾ | ಯಭವಃ | 


000. ಸು | ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ನಾಜೀ ನೇಜನೆನಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅರ್ನಾರಣಕುಶಲೋ ಭವತಿ| ಸ ಯಷಿರತೀಂದ್ರಿ- 
ಯಜ್ಞಾ, ನೀ ಸನ್‌ ವಚಸ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಸಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ 
| ಕ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭವತಿ! ಸ್ವಯೆಂ ಚೆ ಪೃತನಾಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಸು ದುಷ್ಟ ಕೋ ನಾಭಿಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ 
ಸೆ ಏನ ರಾಯೆಸ್ಟೋಸಷೆಂ ಧನಪುಸ್ಕಿಂ ರಥೇ | ಧತ್ತೇ । ಸ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಸುವೀರತ್ಚಂ ದಧೇ! ಧತ್ತೇ | 
ಯಂ ಮನುಷ್ಯಂ ನಾಜೋ ವಿಭ್ಹಾ ಜುಭವಶ್ಚಾವಿಷುಃ | ಅರಸ್ಷನ್‌। ಸೆ ಏವಮೇವಂ ಭವತೀತಿ! ಅಂತ್ಯಸ 
ಬಹುವನ್ನಿರ್ದೇಶಸ್ತ್ರೆಯಾಣಾಮೃ ಭುವ್ಯವಹಾರಪ್ರಾಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಾಜ8---ವಾಜನೂ | ನಿಭ್ಹಾ--ವಿಭ್ವನೂ (ಮತ್ತು ಸ್ರ) | ಯಭವಃ- 
ಸಮಸ್ತ ಖುಭುಗಳೂ | ಆವಿಷು$--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸಃ - ಅವನು | 'ವಾಜೀ--ಶಕ್ತೆ ಯುತನಾಗಿಯೂ | 
ಅರ್ವಾ. _ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ&--ಅದೇ ಪುರುನನು ಯಸಿ8- ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಚೆಸ್ಕಯಾ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಶೂರಃ ಸರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಪೈತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಷ್ಟರಃ.-ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅದೇ ಪುರುಷನು | ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ--ಸಂಪತ್ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಪದಧೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಸುವೀರ್ಯಂ-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ವಾಜನ್ಕೂ ವಿಭ್ವನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಯಭುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, 

ಅವನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಪುರುಷನು ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊ:ದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He is vigorous and skilled in war, heisa Rishi worthy of homage, 
he is a hero, the discomfiter of foes, invincible in battles, he is possessed of 
ample wealth, and (is blessed) with excellent posterity, whom Vaja and 
17101೩17೩೧, whom the Ribhus protect. 





i 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಗ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ಸ್ತೋಮೋ ನಾಜಾ 


| 
ಯಭವಸ್ತಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | 


[44 1೫ | 
ಧೀರಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಕವಯೋ ವಿಪತ್ಟಿತಸ್ತಾ ನ ಏನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


ನೇದಯಾಮಸಿ | ೭॥ 
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| ಸದೆಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಧೀರಾಸೆಃ | ಹಿ! ಸ್ಥ1 ಕವಯಃ | ನಿಪೂಚಿತೇ।| ತಾನ್‌ | ವಃ! ಏನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ। ಆ | ನೇದ- 
ಯಾಮಸಿ || ೩ || 


ವಾ ರಾ ಭನ ವನೂ, 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮತ್ಯುತ್ತೃಪ್ಟಮತ ಐವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹೇಶೋ ರೂಪ 

ಮಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧಿನಿಹಿತಂ। ಅತೆಸ್ತಡುಚಿತೋ ಯೆ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಸ್ಮತ್ವೈತಮಸ್ತಿ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಯಭವಸ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | ಸೇವಧ್ವಂ 1 ಯೇ ಯೂಯಂ ಧೀರಾಸೋ 
ಹಿ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಿಸಶ್ಚಿತೋ ಜ್ಞಾನವಂತಃ ಸ್ಥ ತಾನ್ಪೋ ಯೆಂಸ್ಕಾ-. 
ನೇನೈನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇನಾ ವೇದೆಯಾಮಸಿ | ಅಥವೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ 


ಸ್ತೋತಾರೋ ಯಾನ್‌.! ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಾನ್ಸ )ಹ್ಮಣಾ ಆ ನೇಷಯಾಮಸಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾಮಃ॥ 


|| ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶ್ವ 
(ಬುಭವ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಶ್ರೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯುತ್ಯೃಷ್ಟನಾದುದೂ | ಔರ್ಶತಂ--ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಹೇಶ8--ರೂಪವು | ಅಧಿ ಥಾಯಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ! 
ಸ್ತೋಮಂ (ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಿದು | | ನಾಜಚಾ&--ಎಲ್ಫೈ ವಾಜರೇ 1 ಯಭವನಃ-- 
ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಶ್‌ ಜುಜುಷ್ಟ ನ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ಧೀರಾಸ8- (ನೀವು) ಧೀಮಂತರೂ ! 
ಕವಯೆ।--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಸ್ಥ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! ತಾನ್‌ ವಃ ಅಂತಹ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಆ ನೇದಯಾಮಸಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸುತ್ತೀವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ, ಅತ್ಯು ಕಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ನೀವು. 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಇದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು, ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. ನೀವು ಧೀಮಂತರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 
English Translation. 


An excellent and agreeable from has been assumed by you: (this is 
onr own) praise; Vajas aud Ribhus we grstified (thereby), for you are 
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wise, experienced, and intelligent: such we make you known (to be) by 


this (our) prayer- 


| | | | 
ಯೂಯೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ 


| 
ಬೋಜನಾ | 


| | | 
ದ್ಯುಮಂತಂವಾಜಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮುಮಾ ನೋ ರಯಿನೃುಭವಸ್ತಕ್ಸೃ ತಾ 


| 
ವಯಃ ॥ ೮/: 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಯೂಯೆಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ವಿದ್ವಾಂಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ನರ್ಯಾಣಿ | ಭೋಜನಾ | 
| ೧0 ಇ | | 
ಮ್ಯುಖsಮಂತೆಂ | ವಾಜಂ | ವೃಷ€ಶುಷ್ಮಂ | ಉತ್‌€ತಮಂ | ಆ | ನ8| ರಯಿಂ! ಯಭವಃ | ಶೆಕ್ಷತ | 


| 
ಆ! ವಂದ281 ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಚುಭವೋ ಯೂಯುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸ್ತುತಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಭ್ಯಃ | 
ಪರೀತಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಮನ್ಮತಿಭ್ಯೋತಧಿಕಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ನೃಭ್ಯೋ ಏತಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂತಃ ಸಂತ ಆ ಶಕ್ಷತೆ | ಸಂಪಾದೆಯತೆ | 
3ಂಜೆ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತೆಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪಂ ವಾಜಂ ಬಲನಂತೆಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಂ ಸೇಕ್ರಣಾಂ 
ಬಲವತಾಂ ಶೋಷಕಮುತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಯೋಂನ್ನಂ ಚಾ ತೆಕ್ಷತೆ ಹೇ ಯಭವಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಯಭವಃ--ಎಲ್ಟೆ ಖುಭುಗಳೇ) | ಯೊಯಂ- ನೀವು | ಧಿಷಣಾಭ್ಯ8ಪರಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಶೂಪವಾದುದೂ | ' ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಭೋಜನಾ-- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಂಸೆ8-ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | 
ಆ ಶಕ್ಷತ- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ | ನೆ. ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮಂತಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜಂ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಶುಷ್ಮಂ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೂ | ಉತ್ತೆಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ (ಶಕ್ಷತೆ)-- ಸಂಪಾವಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಗಾಲ್‌ ಇರ್‌ 





ಯ ಬಂದಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಸಲರೂಪನಾದುದೊ, ಮಾನವರಿಗೆ 
'ಹಿತಕರನಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ. 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೋಷಿಸುವುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. 


English ‘Translation. 


You are wise, (bestow) upon us, in requita] of our praises, all 
enjoyments that are good for man, and fabricate fo us, Ribhus, riches and 


food, resplendent, invigorating, overpowering (foes), and most excellent. 
ಟು Sh 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಇಹ ಪ್ರಜಾಮಿಹ ರಯಿಂ ರೆರಾಣಂ ಇಹ ಶ ಶ್ರವೋ ನೀರನ ತ್ತಕ್ಚತ ತಾ ನಃ | 
ಮೃಭ 


ಯೇನ ವಯಂ ಚಿತಯೇಮಾತ್ಯ ನ್ಯಾಂತಂ ವಾಜಂ ಚಿತ್ರ 
ನಃ 1೯॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 


| | : [ss | 
ಇಹ | pe | ಇಹ | ರಯಿಂ | ರರಾಣ॥ | ಇಹ | ಶ್ರವಃ | ನೀರ5ವತ್‌ | ತಪ್ಪ | ನಃ" 


| 
a | ವಯಂ | ಚಿತೆಯೀನು | ಹ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ತೆಂ! ನಾಜಂ। ಚಿತ್ರ 0 | ಯಭವಃ | ದಡ ನಃ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯೆಜ್ಜೇ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ಶೆಕ್ಷತೆ | 
ಸಂಪಾದೆಯೆತ | ಇಹೈವ ಯಜ್ಞೇ ರಯಿಂ ಚೆ ತಕ್ಷತ |! ಇಹೈವ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ವೀರವದ್ದ್ವೀ- 
ಕೈಭ ೯ತ್ಯಾದಿಭಿರುಷೇತೆಂ ತತ | *ಂಚೆ ನಯೆಂ ಯೇನ ವಾಜೇನಾನ್ಯಾನಸ್ಮ ತೃಮಾನತಿ ಚಿತಯೇಮ | 
ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹ | ತೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹೇ ಯಭನೋ ನೋ ಪದ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಿ! | 
23 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭವಃ-ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ ! ನ&--ನಮಗೆ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರರಾಣಾ8--ರಮಿಸ 


ತಕ್ಕ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ತಕ್ಷತ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ | ಇಹ--ಇದೇ . 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ ಚ--ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 1 ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | : ಶ್ರವ8--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | 
ನೀರವತ್‌--ಶಕ್ಕಿಯುತರಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ) |. ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾಡ ನಾವು 


(ನಮ್ಮನ್ನು) | ಯೇನ. .ಯಾವ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ-- 
ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತು ಳೃವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆವೋ | ತಂ--ಅಂತಹ | ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು! ನಃ--ನಮಗೆ | ದದ ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸತಕ್ಕ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ, 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುವೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷೆಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. | 
English Translation. 


Gratified (by our worship), fabricate for us, on this occasion, progeny; 
wealth, and reputation, with numerous adherents : grantto us, Ribhus, 


abundant sustenance wherewith we may greatly excel others. 


ಇ | ಣ್‌ 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯೆಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ :ವಾಮಜೀವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾರ್ಭವಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ಟ್ರೋತನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ! ಉಪೆ ನೋಷ್ಯೌ 
ಚೆತುರನುಷ್ಪುಬಂತೆಮಿತಿ [| ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಸಷ್ಕೇ€ಹನಿ ವೈಕೃದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆವ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರಃ ಶಸ್ಯಾ8 | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಜವಂ ಚೆತಸ್ರಶ್ಚ | ಆ. ೮-೮1 ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಪೆ ನೋ ವಾಜಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಖುಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂಪಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.- 
ಉಸೆ ನೋತಷ್‌ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 


ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡು ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ [ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೩೭ . 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1! ವರ್ಗ, ೧೦1 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ ಲ ' 
4. ೧ೌ | 
ಖುಸಿಃ--ವಾಮದೇನಃ | 
ದೇವತಾ. ಯಭನ।ಃ 1 
ಛಂದಃ ೧-೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೮ ಅನುಸ್ಟಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 1 | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧರನುಭುಕ್ಸಾ ದೇನಾ ಯಾತ ಸಧಿಭರ್ದೇವ 
3 4 3.66 
ಯಾನೈಃ | 


| | | | | | 
ಇ 9 
ಯಥಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ನಿಕ್ಸಾ೩ಸು' ದಧಿಧ್ಕೇ ರಣ್ವಾಃ 


| 
ಸುದಿನೇಷ್ವಹ್ನಾಂ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಉಪೆ | ನಃ । ವಾಚಾ8 | ಅಧ್ವರಂ1 ಯಭುಸ್ಥಾಃ! ದೇವಾಃ! ಯಾತ | ಪಥಿಂಭಿಃ 1 ದೇವೂಯಾನ್ಯೈಃ | 


| . | 
ಯಥಾ! ಯಜ್ಞಂ! ಮನುಷಃ | ನಿಕ್ಷು! ಆಸು | ದಧಿಧ್ವೇ | ರಣ್ವಾ8 | ಸುಂದಿನೇಸು | ಅಹ್ಹಾಂ ||೧॥ 


| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಾ ಯಭನೋ ಹೇ ದೇವಾ ನೋದಧ್ವರಂ ಯಾಗಮುಪ ಯಾತ | 
ಉಪಗಚ್ಛತ | ದೇವಯಾನೈರ್ದೇವೈರ್ಗಂತವ್ಯೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ರಣ್ತಾ 
ರಮಣೀಯಾ ಯಭವೋತಹ್ನಾಂ ಸುದಿನೇಸು ಸುದಿನತ್ವನಿಮಿತ್ತೇಷು ಯಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯಂ ಡಧಿದ್ದೇ 
ಧಾರಯೆಥೆ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಗತ್ಯ ಸುದಿನತ್ವೆಂ ಕುರುಥ ತೆಥಾ ಯಜ್ಞ. 
ಮಾಯಾತೇತಿ ॥ | 


356 | ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೪, ಸೂ. ೩೭. 


ನ್‌್‌ ಆಗ್‌ ಟ್‌ ಕ್ಕ ಹ ಸ ಸನ ಯ್ಯ ಗ್‌ ಸ್‌ ಕಕನ ಇನ್‌ ಸೂ ಸೋ ಡಕ್‌ ಸಾ ಗ ನಸ ಗಗ್‌ ಯ್ಯ ಬ್‌ ಗು ಸ್‌ ಮರ್‌ ಕ ಇವೆ" ಕಟ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ದ ಆಯ ದ್‌್‌ ನರ ಲಪ್‌ ಬಹಿ ಮರ್‌ ಸಾತ್‌ ಮಾರ್‌ ಎ ಇಹ ಎ ಳದ ಮರ್‌ ಸನ ಕರ್‌ ಇನ್‌ ಆಫ್‌ ಜ್‌. ಇಒ ಗಾ ತಾ ಸ್‌ ರಪ್‌ ರಪ ಇಹ ಸಾ ಅಸತ ಬಾರಾ ಯತ್‌ ರ್‌ ಸಗದ ಬವ ಸಾದ್‌ ಸುನು ಪರಯ ಪ್‌ ಸ್‌ ಸದ ಫರ್‌ ಪಾ ೬ ಮ್‌ ರ್ಟ್‌ ಆಫ್‌ ಸಲ್‌ ಆಹ್‌ ಒರ್‌ ಆಗ ಡ್‌ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಕಣ್ಣಾ 8- ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ದೇವಾಃ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಾಜಾಃ- 
ಎಲೈ ನಾಜರೇ | ಖುಭುಶ್ತಾ--ಎಲೈ ಬುಭುಗಳೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 1 ಮನುಷಃ 
ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆಸು ವಿಸ್ಷು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಅಹ್ಹಾಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ ! ಸುದಿನೇಷು-- 
ಶೋಭನತ್ವ ಪಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ | ಯಜ್ಜ ಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 'ದಧಿಧೈೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪೆಥಿಭಿೀ- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರಂ-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಯಾತೆ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಪ್ರೆಜೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. | 
English Translation. 
Divine Vajas, Ribhus, come to our sacrifice by the path travelled 
by the gods, inasmuch as you, gracious (Ribhus), have maintained 
sacrifice amongst the people, (the progeny) of ಆ for (he sake of) 


securing the prosperous course of days. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 || 


ತೇ ಪೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ ಜುಷ್ಪಾ ಸೋ ಅದ್ಯ ಫ್ರತಸಿರ್ಜೆ- 


ಜೋ pe | 
| | 

ಪ್ರ ವಃ ಸುತಾಸೋ ಹರಯಂತ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತ್ವೇ (ದಕ್ಷಾ ಯ Wid 
ಹೀತಾಃ | ೨ | 


| ಪದಪಾಠಃ || 
| | IN 
ತೇ ವಃ | ಹೃದೇ | Sh | ಸೂತ | ಯೆಜ್ಞಾಃ | ಜುಸ್ಟ್ರಾಸಃ | ಅದ್ಯ | ಫು ಗೃತ್ವನಿರ್ನಿಜತ | ಗುಃ | 


| ಯ | ಅ ಬ ಜಟ್‌ ತ 
ಪ್ರೆ | ವಃ ಸುತಾಸಃ | ಹರಯೆಂತ | ಪೂರ್ಣಾಃ | ಈ ತೆ ತ್ರೇ1ಡೆಸ್ಲಾಯ | ಹರ್ಷಯಂತೆ | Hee ll ೨ | 


ಸೆ | 35 ; 
ಅ. ೩. ಅ. ೭೬. ವ. ೯, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ತೋ EN YR Ye ರ SN SA UNE SS ST Se We tN ಸೆ ನ ಲೆ ಸನ ಬಜ ಸ್‌ ಸ ಸ ಮೆ ತದದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬವಗ ದ ಇತ ಸವ್‌ ಸೆ ಕನ ವ ಸಾ ಗನ ಸಬ್‌ ಗಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ತೆ ಏತೇ ಯಜ್ಞಾ ಯಾಗಸಾಧನಾಃ ಸೋಮಾ ವೋ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ 
ಮನಸೇ ತತ್ತಿ ೀಯತೇ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್‌ದಿನೇ ಜುಷ್ಟ್ರಾಸೆಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜೋ ಮಿಶ್ರಣಪ್ರೆನ್ಯೇಣ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಗು8 | ಗಚ್ಛಂತು ಯುಷ್ಮದ್ಧೃದಯಂ | ಸುಶಾಸೋ5- 
ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಮಸೇಷು ಪೂರ್ಣಾ ವೋ ಯೆಖಿಷ್ಮದೆರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ಹರಯೆಂತೆ | ಪ್ರಬ್ರಯೆಂಶೇ | 
ಯದ್ವಾ | ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯೆಂತೇ | ಕೃತ್ವೇ ಕ್ರತೆನೇ ಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಯೋತ್ಸಾಹಾಯೆ ಸೀತಾ ಹರ್ಷಯಂತ! ಹರ್ಷಯುಂತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


(ಖುಭವಃ--ಎಲೈ ಜುಭುಗಳೇ) | ಅವ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ ಯೆಜ್ಞಾ:-ಯಜ್ಞಸಾಥನ 
ಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಹೃದೇ--ಹೈದಯಕ್ಕೂ |, ಮನಸೇ--ಮನಸ್ಸಿಗೂ | 
ಸಂತು-_ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ | ಜುಷ್ಟಾಸಕ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಬುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸೋಮಗಳು । 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜ8--ಫೃತಜೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ |  ಗು8-ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ। ಸುತಾಸ8- _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸೆಗಳು | ಪೂರ್ಣಾ8--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು | 
ವ8--ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಹರಯೆಂತೆ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ | ಕ್ರತ್ತೇ__ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ದಕ್ಷಾಯ--ಶಕ್ತಿನರ್ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹೀತಾ8-- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಹರ್ಷಯಂತ. ನಿಮಗೆ. 
ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸರ್ಯಾಪ್ರಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಫೃತಮಿತ್ರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಗಳು ಚಮಸಪಾಕ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿವರ್ಧನ 


ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May these sacrifices be (acceptable) to you in heart and mind: may 
to-day the sufficient (juices) mixed with butter flow to you: the full 
libations are prepared for you: may they, when drank, animate you for 


glorious'deeds. 


AN BAY 
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ಹ್‌ 





ಗ್‌ ದ್‌ ನಗ ಮಡು ಯಬ ಸ ಗತ್‌ ಕ್‌ ಸ್ಮ ನ್‌್‌ ಹೌಸ್‌ನ ನಳ. NNER TR TRL 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ | 


1 f bed 
ತಂ ಯಥಾ ನಃ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಜಾ ಯಭುಸ್ತಣೋ 


ತಿ 

) 

ಟಿ 

ಓಟ 

ಲ ೫.41 
ಡ್ಯ 
ಔಚ 
Qo— 


| 
ದದೇ ನಃ. 
ಜೀ ಜಯ ಚ್‌ ಟಾ ೫1 K 
ಜುಹ್ವೇ ಮನುಷ್ವದುಪರಾಸು ವಿಕ್ಷು ಯುಷ್ಮೇ ಸಚಾ ಬೃಹದ್ದಿ ಷು 
ಸೋಮವುಂಂ 1ಎ! 
| ಪದಸಾಠಃ |. 


a dl i | 
ಶ್ರಿsಉದಾಯೆಂ | ದೇವತಹಿತಂ | ಯೆಥಾ| ನೂ! ಸ್ತೋಮಃ | ವಾಜಾಃ | ಜುಧುಶ್ರಣಃ | ದದೇ ವಃ! 


| 0 ಕ 1 sil | 
ಜುಹ್ವೇ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಉಪರಾಸು | ನಿಶ್ಚು! ಯುಷ್ಮೇ ಇತಿ! Ki ಬೃಹತ್‌ $ದಿನೇಷು | ಸೋಮಂ! 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ತು ಪ್ರೀ ದಾಯೆಂ ; ತು kde: ಸವನತ್ರ a ತೌ ನೀನಹಿತಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನೆ 0 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ದೇವೈರ್ನಾ ವಿಹಿತಂ | ತ್ಕ ಸ ತೀಯೆಸ್ನವನಸ್ಥೆ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದ್ಯಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ದದೇ ಧಾರಯತಿ | ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಯೆಭು ಕ್ಷಣ ಯೆಭನೋ ಯಥಾ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ 
ಡೆಜೀ | ಧಾರಯತಿ। ಉಸೆರಾಸು | ಉಪೆ ದೇವಯೆಜನಸಖಾನೇ ರಮಂತೆ ಇತ್ಯುಸೆರಾ8 | ತಾಸು ವಿಶ್ವ 
ಪ್ರಜಾಸು ಬೃ ಹದ್ದಿ ನೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೆ ೫ ಮನುಷ್ವತ್‌ ಮನುರಿವ ಯುಸ್ಮೇ 
ಜಟ ಸಚಾ ಸಹಾನೇಕಗ್ರಹೇಷು ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ಜುಹ್ಟೇ | ಜುಜೋಮಿ: ಸೋಮಂ ॥ 


1 ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಜಾ8--ಎಲೈೈ ವಾಜರೇ | ಯಭುಕ್ಷಣಕ--ಎಲ್ಫೆ is | ಶು ಹ್ರ್ಯೀದಾಯೆಂತೃ ತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ದೇವಹಿತಂ--(ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವ8..-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದದೇ--ಶಕ್ತಿ ಯುತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಧರಿಸುವುದೋ (ಮತ್ತು 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಸ್ಟೊ ಮಃ--ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವು ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಧರಿಸುವುದೋ 
(ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಉಪರಾಸು-_ದೇವಯಜನ ; ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ | ನಿಶ್ಚಿತ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | 
ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ಮನುಷ್ಯ ತ್‌ ಮನುವಿನಂತೆ | 
ಯುಷ್ಮೆ —ಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಲೇತಿಸಿ | ಸೋಮಂ... ಸೋಮವನ್ನು |' ಜುಹ್ಮೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತೆಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನಿಮಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹೆಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನುವಿನಂತೆ ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation: 


As the offering suited to the gods at the third (daily) sacrifice 
supports you, Vajas, Ribhukshans; as the praise (then recited supports you): 
therefore, like Manu, I offer you the Soma juice, along with the very 
radiant (deities) among the people assembled at the solemnity. 


ಲ್ಲ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| [3 | 
ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯಃತಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಸ್ತಾಃ | 


| ೬ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಶವಸೋ ನಪಾತೋ:ನು ನಶ್ಚೇತ್ಯಗ್ರಿಯಂ ಮದಾಯ! 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | ತ್‌ 
ಪೀವಃ ಅಶ್ವಾಃ | ಶುಚೆತ್‌5ರಥಾಃ! ಹಿ! ಭೂತ | ಅಯಃ$ಶಿಪ್ರಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಸು5ನಿಷ್ಠಾಃ | 
| ಚ | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಇತಿ |ಶವಸ8 | ನಸಾಶೆಃ | ಅನು | ವಃ | ಚೇತಿ! ಅಗ್ರಿಯಂ | ಮದಾಯಿ |೪| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 

ಹೇ ನಾಜಿನ ಯಭವಃ ಪೀವೋಆಶ್ವಾಃ | ಹನೀನಾನೋತಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ | ತಥಾ 
ಉಚೆದ್ರಥಾ ದೀಪ್ತರಥಾ ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಅಯೋನತ್ಸಾರಭೂಶಶಿಸ್ರಾಃ 
ಸುನಿಷ್ಕಾಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ನ ಭೂತ | ಭವತ | ಹೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರವದ್ರಕ್ಷಣೇಯಾ 
ಹೇ ಶನಸೋ ನಪಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಬಲಿನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮದಾಯಾನು ಚೇತಿ | 
ಅನ್ವಜ್ಞಾಯಿ | ದೇವೇಷ್ಟಗ್ರಿಯಮಗ್ರೇ ಭವಂ ತೃತೀಯೆಸವನಂ | 
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ಕ್‌ ಗೌಸ 








| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! | 
ವಾಜಿನೇ--ಎಲ್ಪೆ' ಯಭುಗಳೇ (ನೀವು) | ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ-- ಪುಷ್ಟ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡು 
ವವರೂ | ಶುಚೆದ್ರಥಾ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥಸ್ವರೂ | ಅಯಃಶಿಸ್ರಾ&--ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲ 
| ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವರೂ |  ಸುನಿಷ್ಯಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಭೂತ-- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸೂನೋ-- ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪುತ ಸಮಾನರೂ | ಶವಸೋ ನಪಾತ॥--ಶಕ್ತಿಪುತ್ತರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ! ಮದಾಯ--ಹ ಫಗ ಅಗ್ರಿಯೆಂಈ ತೃತೀಯಸವನವು | ಅನು ಚೇತಿ--ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಯಭುಗಳೇ, (ವಾಜಿಗಳೇ) ನೀವು ಪುಷ್ಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥಸ್ಥರೂ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪುತ್ರರಂತಿರುವವರೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 

English ‘Translation. 

Vajins, you are borne by stout horses mounted on a brilliant car, 
have jaws of iron, and are possessed of treasures : sons of Indra, 8 ಎಂ 
of rtrength, this last sacrifice 1s for your exhilaration. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಭುಮೃಭುಕ್ಸಣೋ ರಯಿಂ ವಾಜೇ ವಾಜಿನ್ತಮಂ ಯುಜಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ವ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹೇ ಸದಾಸಾತಮಮನುತ್ತಿನಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠ ॥ | 
| | 
ಯಭುಂ | ಯಧಭುಸ್ತಣಃ | ರಯಿಂ | ವಾಜೇ! ಮಾಜಿನ್‌$ ತಮಂ | ಯುಜಂ 


| 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಟ ಸ್ನಂತೆಂ! ಹನಾಮಹೇ | ಸೆದಾರಸಾತೆಮಂ | ಅಶ್ವಿ ನ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 
ಹೇ ಜು ಯೆಭವ ಯಭುಮುರುಭಾಸಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನರೂಪಂ | ತಡೆ ಜ್‌ 
ತ್ವಾತ್‌ ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ | ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಿಪ್ರ್ಯಮಮತ್ಯಂತೆಬಲವಂತಂ ಯುಜಂ ಚಿರಸ ಸರಯೋ- 
ಗೋಷೇತೆನಿಂಪೆ ಸ್ವಂತಮಿಂದ್ರ ವಂತೆಮಿಂದ್ರಿ ಯೆವಂತೆಂ ಸೆದಾಸಾಶಮಂ ಸರ್ವದಾ ದಾತೃ ತಮಮಶ್ಚಿನ 
ಮಶ್ಚವಂತಂ ಭವತಾಂ ಗಣಂ ಹವಾಮಹೇ |! ಅಹೃಯಾಮಿ ॥ | 


4 N 
ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೦ 8 j ಜಗ್ರೆ ದಸಂಹಿತಾ 
. [3 ಈ ಜು ಈ ತೆ ಆ ~ 
ತ್‌ ಜಾ ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸ ನನ ನ ಸ್ನಾನದ ಸ್‌ು ಯ ಹ ಯಾ ಯಾ ಬಾ ಯ ದು ಸಜಾ ಎಗ್‌ ನ ಯಂ ಯು ಬೊ ನ್‌ ನಗ್ನ ನನಗ ಯೊಂದು ರ ಸಾ ಚಮಚ ಬಯ ಯೂ ಮುಟಟ ಭಾಯೀ ಸು ನ್‌ ನನ್‌ ಖಾ ಯಾ ವನ್‌ ವನ್‌, ಸ್‌, ಸಾ ಎನ್‌ ದನ್‌ ನ ಯಂ ಯು ಯೂ ಬಜ ಯ ಯಾ ಯಾ ಬ ಯಾ ಯ ನ ನ! 


1 ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಸ್ಷಣಃ--ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಯಭುಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಯಿಂ- 

ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ. | : ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಾಜಿಂತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ | 

ಯುಜಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ಇಂದ್ರೆಸ್ಟೆ ಸ್ವಂತೆಂ_ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸದಾಸಾ.. 

ತಮಂ--ಸ ಟಂ ದಾನಮಾಡುವ, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಅಶ್ವಿ ನಂ- ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು | 
ಹನಾಮಹೇಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| | ತ | | | 

ಎಲ್ಛೆ ಯಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡುಡೂ, ಸಂಪ ಪತ್ಸ ರೊಪನುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ' 

ಶಕ್ತಿಯುತ ವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಒತ್ತ: ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ: 
ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಬ ನೊಘವನ್ನ ಬ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation. | 
We invoke you,  Ribhukshans, for splendid wealth, rll co- 


Operating, most invorating 10 war, An the senses, ever munificent,. 


and comprehending horses. 


ಹೆ 
ಜಾನಾ ಸುಸು ರೂಪಾರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕಟ 


| 
ಸೇಕ್ಕಭವೋ, ಯಮವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯಂ! 


| 
ಸ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ಮೇಧೆಸಾತಾ ಸೋ ಅರ್ವತಾ | & || 


1 
| 1 ಪದಪಾಠಃ |. | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಬುಭವಃ | ಸ | ಅವಧ | ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | 
ಸಃ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು pa ನೇಧ್ತಸಾತಾ | ಸಃ | ಅರ್ನತಾ ॥೬॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || | 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೂಯೆಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಸೇತ್ಸೆ ನಿವಾಸ್ತು!ಭವತು] 
ನಾನ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವತ್ತಿ ತೃರ್ಥೆಃ| ಸ ಬ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸೆನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತು | ನಾ 
ಮೇಧಸಾಕ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಸ ಏನಾರ್ವತಾರಣವತಾಶ್ವೆ (ನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತು || 
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ರಗ 





ಆಗ ಲಗ್‌ ಬಾ ಉಫ್‌ ಟರ್‌ ಗಾ ಉಗ ಸಥ ರಗ್‌ ಯಲ್‌ ಅಘ ಇತ್‌ ಪ್‌ NE ETN ಉಟ ಈ ಜಾರ್‌ ಇ ಪ್‌ ಅಳ a a ಘ್‌ ಇಹ ಸಾರ್ಸ್‌ ಮಟರ್‌ ಒಪ ಗ್‌ ಜ್‌ ಇ. ಪ್‌ ಬಾ| ಗಾನ್‌ ಭಾ ಹ” ಲಾವ ನಾರ್‌ ಸನಾ ಆಪ್‌ ಉಪ್‌ ಇ. ತಿ ಸಪ್‌ ನ ನ ಬ್‌ ನ್‌ ಬಹ ಯಂತ ಓಫ್‌ ಲಚ್‌ ಒರ್‌ ಒಫ್‌ ಸಷ ಗ್ರಹರ ಎ ಗ ಗ್ಗ ಹ ಗತ ಡ್ರಿಲ್‌ ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಥ NN RAN NN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1... 


ಯಭವಃ$--ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ | ಯೂಯೆಂ--ನೀವುಗಳೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ನಿಯಂ ಮರ್ಶ್ಯಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು |. ಅವಥ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ಸೇತ್‌--ಅದೇ ಮಾನವನು | 
ಅಸ್ತು--ಶಕ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ | ಸ$-_ ಅವನೇ! ಧೀಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಠಿತಾ-- 
1 ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾ ಗಿ ಆಗಲಿ | ಮೇಧಸಾಶಾ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೆಕ ಅನನೇ! ಅರ್ವತಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ ನೀವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದೇ 
ಮಾನವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉದಾರವಾದ ದಾತೃ ವಾಗಿರಲಿ. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the man whom you, Ribhus and Indra, favour, be ever liberal 


by his acts, and possessed of a horse at the sacrifice. 





| | 
ನಿನೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಟಣಃ ಪಥತ್ರಿತನ ಯಷ್ಟವೇ | 


ಕ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರಯಃ ಸ್ತು ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತ ರೀಷಣಿ lel 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ | ನಃ | ವಾಜಾ॥ | ಯುಭುಸ್ರಣಃ ಪಥಃ ಚಿತನ | ಯೆಷ್ಟವೇ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಹಾ | ಸ್ತುತಾಃ! ನಿಶ್ಚಾಃ ಆತಾ ತರೀಷಣಿ ೭ 1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಜಾ ಚ ಯಧಭುಕ್ಷಣ ಯಭವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಷ್ಟ ವೇ 
ಯೆಷ್ಟು ೦ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿತನ | ನಿಚೇತಯೆತ। ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಯತೇತ್ಯ ರ್ಥ | ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ಹೇ 
ಸೂರಯೋ ನೇಧಾನಿನೋ ಯೂಯಂ ಸ್ತುತಾಃ ಸಂಶೋ ನಿಶ್ಚಾ ಆಶಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ 
ತರೀತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ವಿತರತೇತಿ ಶೇಷಃ I 


ಅ"೩, ಅ. ೭. ನ. ೧೦. ] ಈಗಲೇ ಹತಾ 8 ತ 


ಹ ಕ 
ಹ ಯ ಯು ಬ ಯಾ ಯ ಯಾ ಸು ದಾ ಬಂ ಬ ಮು ಬಯ ನ ಗಾನ್‌ ಸಜ ತಸ್ಮಾ ಯುಂ ಸಸ ತ್‌ ನ್‌ ನ ರ್‌ು ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಚುಚ ಚಮಚಾ ಯಾ ಯಾ ಯಿ ಬುಸು ಮಾಟ ಸಂ ಚಯ ಯ ಯ ಮಾ ಬಯ ಮಡು ಗಟ ಮಟಟ ಯಯ ಮಾಡೂ ಯೆಯಾ ಯ ಬಿ ಯಂಚು ಸಬು ಮಾಡು ಸಗಾನ್‌. 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ "1 
ವಾಜಾ-ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ | ತುತ್ತ ಕ್ಕ ಜುಭುಗಳೇ ! ನ&--ನಮಗೆ | ಯೆಷ್ಟ ನೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | - ಪೆಥಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು | ವಿ ಚಿತನ---ಉಪ ದೇಶಿಸಿರಿ | 
ಸೂರಯೆ8- _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ತು ತಾ8- -ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ | 
ಆಶಾ8--ಸಮಸ್ತ್ರದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ--ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ). . | 
। ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ವನಾಜರ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation: 


Vajas, Ribhukshans, direct us in the way to sacrifice; for you, who: 
are intelligent, being glorified (by us), are able to traverse all the quarters. 


(of space). 





॥'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಂ ನೋ ಮಾಜಾ ಯಭುಕ್ಸ್ಟಣ ಇಂದ್ರ ನಾ ಸ ರಯಿಂ | 
ಸಮಶ್ವಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆ ಪುರು ಶಸ್ತ en ಲ ॥ 
| | ಸ 
ತಂ | ನಃ | ವಾಚಾ | ಯಭುಪ್ರಣಃ ಇಂದ್ರ | ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
ಸಂ ಅಶ್ವಂ | ಚರ್ಷಜ್ಯಃ | ಆ| ಪುರು | ಶಸ್ತ | ವ ುಫಕ್ತಿ ಯೆ ಲ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ೨ | 


ಅನಯಾ ಸ್ತು ತಿಮುಪೆಸಂಹ್ಕ ೈತ್ಯಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತ «|! ಹೇ ನಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಣ ಬುಭವೋ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸ್ಪಿನ್‌ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ ಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 6: 
ಸ್ತೊ ತೈ ಭ್ಯಸ್ತ ೦ ಪುರುಪ್ರ ಪ.ಭೂತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮತ್ನ. 0 ಚಿ ಪುರು ಪ್ಲ ಕ್ರೈಭೂತೆಂ ಮಫುತ್ತ ಯೇ ಸಣಣ 
ಸಮಾ ಶಸ್ತ್ರ! ಸಮ್ಯುಗಾಶಾಸನಂ ಈುರುತ ॥ 


364 | PE _ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮. 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


 ವಾಜಾಃಎಲ್ಳೆ ವಾಜರೇ 1 ಯಭುಕ್ಷಣ8- ಎಲ್ಲೆ i ಕ್‌ ಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯ8--ಮಾನವರೂಪರೂ | ನಃ.ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ 
ನಮಗೆ | ತೆಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಪುರು-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಶ್ವ್ಚಂ-- 
ಅಕ್ಚನನ್ನೂ 1! ಮಘತ್ತೆಯೇ-- ಸಂಪದ್ವೃದ್ದಿಗಾಗಿ | ಸೆಂ ಆಶಸ್ತ-- ಆಜ್ಞಾ ಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಪೆ ಯಭುಗಳೇ, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳ ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ರನರೂ ಆದ ನಮಗೆ ಸ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಂ ಪದ್ವ್ಯೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರಿ (ಕೊಡಿರಿ) 466 

ಣಿ 
| En glish Translation. 
Vajas, Ribhukshans, Indra, Nasatyas, command that ample wealth 


with horses be sent to men for their enrichment- 


ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 
——— 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಭ:ಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕೆ ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪನವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪವಿರುವುದೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಸುತೆ ೈಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ತಾನ! 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ ನಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸೃ ಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 


ಆತನೋತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ8 ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಪಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚಿ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ನಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ವೇರಣವಾನ್‌  ಸಂಪೃಣಕ್ತು ನೋ 
ಮಧುನೋದಕೇನ ವಚನಾನೀಮಾನೀಕಿ | | 
(ಸಿ. ೧೦-೩೧) 


ಅಳಿವ] .  ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 365. 


ಬ ಯ ಯಿ ಸ ಬಯ ದೌ ನಸ ಬಯ ಬು ಯ ಬೆ. ಖಿ ಸಟ ಬಜ ಗ್‌ ಹು ವ್‌ ನ ಈ ನ್‌್‌ ಮುಡಿ ಮುಚು ಸು ಎಡಿ ಹೌಸ್‌ ವಸ್‌ ಸಾರ್‌ ನೆ ಗ್‌ ವ್‌ ಯ ಯಿಯ ಸ್‌ ನಾರ್‌ ಯು ಯು ಗಲ ಸೌ ಯು ಮೇಂ ಯ ಯ ಬಾಪು 





ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ, 
ಹರಡುವಂತೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದುನಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ವೇಗಯುಕ್ತನೂ, ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುಕಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯ: 
ಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಥೆತ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಕ್ಕ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯು. 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹೆಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಪಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-- 
ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪ ಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಹೆತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾನನಿದೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
(ನಿ ೧-೧೪). ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯; ೪-೩೯-೧) ; ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದನೆಯ 
ಅಶ್ವವಾಗಿದೆ (೭-೪೪-೪); ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩). 
ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ' 
(೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ. 
ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ (೪-೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ಯೇನಪಸ್ಸಿಗೆ. . 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಯೇನವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೩೮-೫, ೨). ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ: 
ಹಂಸ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತ್ಸೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನ: 
ನಾಗಿರುವ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ನೀರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. (೪-೩೮-೧, 
೨, ೩ ೭). ಸಹೆಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಾಗ, ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ' 
ಕೊಳ್ಳ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ; ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ (೪-೩೮-೮. 
೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅದು ಉದುರುತ್ತದೆ. 
(೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐದು ಸಂಗಡಗಳನ್ನೂ. 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾನರಿಸುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪), ಜಯಶಾಲಿ: 
ಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರು (೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. 


ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುದ್ಧೀಸನಮಾಡುವಾಗ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(೭-೪೧-೬) ಉಪೋದೇವಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೩೯-೧ ; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ: 


pe 
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ಇ ಈ ಹ ಹಾತ್‌ ನನ್‌ ಇನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ತಾರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಡ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌ ಇಷ್ಟೆ ನ ಸನ ಸಸ ಸ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಸಬ್‌ ಸಮನ ಸನ್‌ 





ನ್‌ ಗದ ತ್‌ ಸ SN NL 


ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ ಉಸಷೋಷೇವಿ 


ಯೊಡನೆ, ಅಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡಸನೆ 


ಸೆಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾ ಗಿದ್ದಾಕೆ (೩-೨೦-೧, ೫; ೭-೯೪-೧ರಿಂದ ೪ ಸ ೧೦-೧೦೧-೧); ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧)... | 


ಸದದ ನಿಷ ತ್ರಿಯಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಸದದ 
ಉತ್ತರೆ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮನನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವೇ ದಧಿಕ್ರನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಷೋದೇನಿಯೊಡನೆ ; ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಒಂದೊಂದು 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲನೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಸಾಯಣರೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಇದು ದೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 


has 
ಶಿರಸಾ ್ಸಿದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬಹುದು. 


ದಧ್ಯೆಂಚೆ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ಇನ್ನ 806 ಅಶ್ವ 


| ಸಾಯಣಭಾ ಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಶೋ ಹಿ ಮಾಮಿತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಹ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಾಮದೇವ ಯಷಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ| 


` ಪಥಿಕ್ರಾ ದೇವತಾ | ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉತೋ ಹಿ ದಶ ದಾಧಿಕ್ರಂಹಿ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ [| 


ಅನುವಾದವು--ಉತೋ ಹಿ ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ದೆ ಸ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಇದ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 'ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿನೀದೀವತಾಕವು. ಆನು ಕ್ರಮ 
ಹಿ ದಶ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈ 


1 ಸೂಕ್ತ ೩೮ 


ಮುಂಡಲ೪ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ — ೮ | 
ಅಷ್ಟ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧ಗ, 63 | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ — ೧೦1 
1 ಯಖಷಿಃ-- ಪಾಮದೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧. oi ಥಿಮ್ಯೌ | ೨-೧೦. ದಧಿಕಾ $ (| 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಷ್ಟು 
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ಹ್‌ ಸ್ಯಾ ಸ್‌ ಸಾ ಬೌ ಸ್‌ ಗೌ. ಇರ್‌ ಅಲ್‌, 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ! ॥ 


ಜಟ . 1 | 
ಉತೋ ಹಿವಾಂದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವಾ ಯಾ ಪೂರುಭೃಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ನಿ- 


ತೋಶೇ | 
ಜಟ | dl 
ಸ್ರೇತ್ರಾಸಾಂ ದದಥುರುರ್ವರಾಸಾಂ ಘನಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತೋ ಇತಿ | ಹ | ವಾಂ! ದಾತ್ರಾ | ಸಂತಿ! ಸೂರ್ವಾ! ಯಾ! ಪೂರ್ತ ಧ್ಯ ತ್ರ ಸಪಸ್ಯು 81 ನಿಂತೋಶೇ! 
| | 
ಶ್ಷೇತ್ರ$ಸಾಂ | ದಡಥುಃ | ಉರ್ವರಾ*ಸಾಂ | ಘೆನಂ | ದಸ್ಯು*ಭ್ಯಃ | ಅಭಿ5ಭೊತಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉತೋ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವೃತ್ವಾದತ್ರ ತೆದ್ಧಾಚೆಕೆಶಬ್ದಾಭಾವೇ$ನಿ ಶೇ ಏವ: 
ಸಂಬೋದ್ಧವ್ಯೇ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವನ್ಯೌಾ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾ ಶಾದ್ದಾತ್ರಾ ದಾನಕರ್ತ್ರಾ ಸೌರುಕು- 
ತ್ಸೇನ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾ ಲಜ್ಭಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಪೂರಕಾಣಿ ನಾ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಯಾ. 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೂರುಭ್ಯೋಂರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಸದೆಸ್ಕೊ ರಾಜಾ ನಿಶೋಶೇ | ನೃತೋಶತ। 
ದತ್ತೆವಾನ್‌ | ಸ್ಲೇತ್ರಸಾಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಿಃ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ಲೇತ್ರಸಾ ಅಶ್ಚಃ | ತಂ ಪಶುಃ | 
ಶಥೋರ್ವರಾಸಾಂ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಥ್ಯಾ ಢ್ಯಾ ಭೂಃ | ತಾಂ ಸನೋತೀತ್ಯು ರ್ವರಾಸಾಃ ಪುತ್ರಃ! ಶಂ 
ದದಥು8। ಫಘನಂ ಹನನಾರ್ಹಮಾಯುಧಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯೋ ಡೆಸ್ಕೂನಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ ಚ ದದಥುಃ। ಕೀದೃಶ- 
ಮಾಯುಧಂ! ಅಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರ ಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ!। ಯೆದ್ಧಾ! ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಮೇಕಂ. 
ವಾಕ್ಯಂ | ದಾತವ್ಯಾನಿ ಢನಾನ್ಯುತ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಸನ | ದತ್ತ ವತ್ಯೌ ಸಃ 1 ತಾನಿ ಮುಹ್ಯಮಪಿ. 
Su ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ) | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ದಾತ್ರಾ--ದಾನಿಯಾದ ಶ್ರಸದಸ್ಯ್ಯವಿ 
ನಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಪೂರ್ವಾ--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧನಗಳು | ಸಂತಿ: ಇನೆ! ಯಾ-ಯಾವ ಅದೇ 
ಧನಗಳನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯ&--ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ | ತ್ರಸವಸ್ಯುಃ.._ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು! 
ನಿತೋಶೇ-_-ದಾನಮಾಡಿದನು (ನೀವು ಅವನಿಗೆ) | ಶ್ಲೇತ್ರಸಾಂ- -ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸಾಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭೂತಿಂ -ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭೆಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಘನಂ--ವಧಸಾಧನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ! ದಸ್ಕುಭ್ಯಃ--ದಸ್ಸುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥುಃ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
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ಬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1. 


ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜನು ಅನೇಕನಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಅವನು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನೀವು 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ, ಪುಶ್ರನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಧೆರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ 
ಖಲವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. (ನಮಗೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ)- 


English Translation. 


Trasadasyu has bestowed upon many the ancient (gifts) which were 
‘obtained by the liberal (prince) through your (favour, Heaven and Earth) 
you two have given a horse, a son, a weapon (for the destruction) of the 

Dasyus, fierce and foe-subduing. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ರಸಡಸ್ಯು8--ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಪೂರುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸೆ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂದು ಬುಗ್ಗೇದದ ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ- | | 


ಪೆ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಕೇಷು ಪೂರಂಂ.! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ನಿಷಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು, ಖು. ಸಂ ೧-೬೩-೭; ೮-೩೬-೭ 
೮೨೩೭-೨೭; ೮-೪೯-೧೦; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಗಷಿಓ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೧೨-೬; ೮-೮-೨೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ನಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃಸ್ತ ಯಸಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಅಯೆಜಂತೆ ಶ್ರಸದೆಸ್ಕುಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ [| 

| ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ನಾಮದಾಶದ ವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತೆ ತ್ರೈಸವಸ್ಕುಮಸ್ಯಾ 5 ವೃತ್ತ ತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಥದೇವಂ || 


(ಖು, ಸಂ. ೪- ೪೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ--ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಆರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಸಪ್ರಖಸಷಿಗಳು . 
ಸಹ ಪಾಲಕರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ತನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾ ವಿ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ : ಶತ್ರುನಾ ಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ 

ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. , ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, 
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ಪುರುಕುತ್ಸ ನ ಪತ್ನಿ ಯು -ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ 9 
ಅದರ. ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಪಿ ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ 
ಆದ ತ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಿ (ರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ ಮ ಇದ ನಾಮದೇವಖುಷಿಯೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಸದಸ್ಕುವೂ ಇವನ ತಂದೆ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸಹ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಹ ಎಂಬುವರ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಹ, ಗಿರಿಕ್ಷಿ, ಪುರುಕುತ್ಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎ:ದು 


ಇವರ ಸಂತತಿಯ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವು. ತ್ರಸ ದಸ್ಯ್ರವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬುನನಿದ್ದ ನೆಂದು 


`'ಯೇಭಿಸ್ತ ತಿಂ ವೃ ನೆಣಾ ಶ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಕ್ಷಶ್ರಾಯ ಜಿನ್ನಥಃ | 
| (ಯ ಸಂ. ೮-೨೨-೭) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಪೂರುವಂಶದವನೆಂದು-- 
ಯದ್ವಾ ತೃಸ್ತಾ ಮಫಘವನ್‌ ದ್ರುಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಪೂರೌ ಕಚ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ। 
(ಸ ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಿದೆ. ತ ಶ್ರಸದಸ್ಯವಿನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸ ನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಮಕಾಲೀನ 
ರೆಂದೂ ತ ವ ಶತ್ರುತ್ವವಿದ್ದು ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿತ್ರೆಂದೂ, 


ತ್ವಂಹ ತ್ಯ ದಿಂದ್ರ ಸಪ್ರೆ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಚ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ದರ್ದಃ | 
Ay ಯತ್ಸು ದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ಚಕ ಪೂರವೇ ಕಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿನಿಂದ್ರ ಫೂರನೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦. ಬ) 

ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರ ಪದಸ್ಯುವು ಪೂರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡೆಯಸಷ್ಟೆ. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರು ಸರಸ್ವತೀ 

ಟು ತೀರಪ್ರದೀಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ರೆಂದು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫, ೯೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ 

ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಪೂರು : ಜನಾಂಗದವರೂ, ಕುರುಜನಾಂಗದನರೂ ಕಾಲಕ್ರ ಮೇಣ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ... 4 | 


ಕುರುಕ್ರ ವಣಮಾವೃ ಣೆ ರಾಜಾನಂ ತಾ, ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಠ ೦ ನಾಘತಾಮೃ ೩8 |: 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧೦- ೩೩-೪) 
ಎ.ಬ. ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ತಿಥಿಯ ಮಗನಾದ. ಕುರುಶ ಶ್ರವಣನೆಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನು ತ ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 


೦ಶಸ್ತ ನೆಂದು ನು | 
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ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸ ಸದ ದಸ್ಯುವೂ, ಪರ ಆಲ್ಲಾ ರೈ ನೀತಿಹವ್ಯ ಶ್ರಾಯಸ್ಕ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, 

ಔಶಿಜ ಎಂಬುವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಸಾವಿರಾರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆದಕೆಂದೂ 
ತೈ. ಸಂ. (ಟಬ) ಸಂಚನಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧೬; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣೆಗಳಿ : 


ಪುರುಕುತ್ಪ ನಾದ ಈತ ತ್ರಸದಸ್ಯವೆಂಬ ರಾಜನು ಸತ್ತ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರ ಚು. ಸಂ. ೪ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟೂ (೧೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳು), ೫ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ (೬ ಯಕ್ಕುಗಳು), 
೯ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೂ (೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ೨೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬಹಿಯಾಗಿದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಉತ ವಾಜಿನಂ ಪುರುನಿ ನಿಷ್ಸಿಧ್ವಾ ಇನಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಮುಂ ನನತುರ್ವಕಸೆ ಸ್ನ ೦ | 


ಯಜಿಪ್ಯಂ ಶ್ಯೇನಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ರ್ಪುಮಾತುಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯ ಮರ್ಯೋ ತ್ರಿ ನ 


ಶೂರಂ | ೨ | 


[ ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಉತ | ನಾಜಿಸಂ | ಷ್ಟ ಪುರುಸಿಸಿಧ್ದಾನಂ | _ದಧಿಂಕ್ರಾ o | ಊಂ ಇತಿ | ಸ ವಿಶ್ವ *ೃಷ್ಟಿಂ | 


| | | | 
ಯಜಿಸ್ಯಂ | ಶ್ರೇನಂ ಪ್ರಸಿತ್ವಪ್ಪುಂ | ಆಶುಂ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಅರ್ಯೆಃ | ಬಾ | ನ| ಶೂರಂ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ |. ಅಶ್ಚರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ಚರೂಪಸ್ಕೈವ 
ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ತಾತ್‌ | ಅಗ್ನೇಸ್ತಪ್ರೂಸತ್ವೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ತಾನೆಗ್ನಿರಕ್ಟೋ ಭೂತ್ಟ್ವಾಭ್ಯಪ್ರವ- 
ದಿತಿ | ಪುರುನಿಪ್ಟಿಧ್ವಾ ನಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ನಿಸ್ಲೆ (ದ್ವಾರಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ | ದಧವನ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರಾ ಮತೀತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ! ಕಮೇತೆನ್ನಾಮುಕೆಂ ದೇವಂ | ಉಃ ಪೂರಣ | ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ | 
ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಯೋ ರಕ್ಷಣೀಯಾಃ ಸೇವಕಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಬಜಿಪ್ಯಂ | We 
ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ಜಿಸ್ಯಕ 1 ತೆಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶಂಸನೀಯಗಮನಂ ಫ್ರಷಿತೆಪ್ಪ ದೀಪ್ಮರೂಪೆಮಾಶುಂ ವ್ಯಾಪ್ತ ೦ 
ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ನಾರ್ಯೊರೇಶ್ಚಕ್ಕೆ ್ಸಿತ್ಯಂ ಕರ್ತನಶೀಲಂ ಶೂರಂ ನೃಪತಿಂ 24 ರಾಜಾನೆನಿವ ಸ್ಥಿತಂ 
ಫೋನ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವ್ಯೌ ವದಥುಃ | ಧಾರಯೆತಃ ॥| 
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|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (|. | 

(ಎಲ್ಕೆ 'ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಗಳೇ ನೀವು) 1 ವಾಜಿನಂ---ಅಶ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧ್ವಾನಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಿರೋಧಿಸುವವನೂ | ವಿಶ್ವಕ್ಳೆ ಷ್ಟಿ ೦--ಸೆಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಯಂ 
ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ |: ಕ್ವೇನೆಂ-_ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರುಸಿತೆಪ್ಪುಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅಶುಂ-ಶೀಪ್ರೆಗಾಮಿಯೂ | ಶೂರಂ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ನೃಪತಿಂ 
ನ--ರಾಜನಂತೆ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿನ (ಶಿರಸ್ಸನ್ನು)! ಚೆರ್ಕೈತ್ಯಂ--ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಔಧಿಕ್ರಾಂ-- 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕದೇವನನ್ನು | ಡೆಡಘುಃ- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನೀವು, ಅಶ್ವರೊಪವುಳ್ಳವನೂ ಅನೇಕಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ, 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, BA ನಿಯಾದ ರಾಜನಂತೆ ಶತ್ರು ನಿನ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸುವನನೂ 
ಆದ ದಧಿಕ್ರಾ ನಾನು ಘಿ (ರಿ. 


English Translation. 


And you two have given the swift Dadhikra, the repeller of many 
(foes), the defender of all men, the straight-going, the gracefull-moving, 
the destroyer of enemies like a heroic prince. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


hi] | | | 
ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ರ ಕ್ರವತೇವ ದ್ರನಂತೆಂ ವಿಶ್ವಃ ಪೂರುರ್ಮದತಿ ಹರ್ಷಮಾಣಃ। 


| 
೯ಧು 


ಪಡ್ಬಿರ್ಗೃಧ್ಯ 


)ೇಧ್ಯಂತೆಂ PN ನ ಶೂರಂ ರಥತುರಂ ವಾತಮಿವ ಧ್ರಜಂತಂ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | I 
ಯೆಂ!ಸಿೀಂ!| ಅನು! ಪ್ರವತಾಂಇವ | ದ್ರೆವಂತೆಂ | ನಿಶ್ಚಃ8 | ಸೂರುಃ | ಮಹಶಿ |! ಹರ್ಷಮಾಣಃ | 


| “ಜರ ಲ | | 
ಪಟ್‌$ಭಿಃ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ | ಮೇಧ$ಯೆಂ | ನ | ಶೂರಂ! ರಥೂತಂರಂ! ತೌ | ಧ್ರಜಂತೆಂ (೩ 


| ಸಾಯಣ ಭಾ ಹ್ಯೆಂ | 


ಯಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ನಿಶ್ಚಃ ಪೂರು8 ಸರ್ವೋಸಿ ಮನುಸ್ಕೋ ಹರ್ಷಮಾಣೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌. 
ಹರ್ಷಯೆನ್ವಾ ಮದತಿ | ಸ್ತೌತಿ | ತಂ ದೇವಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದದಥುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಸದೇವೋ 
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ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೀಂ ಸರ್ವತ; ಪ್ರೆವತಾ ಪ್ರವಣವತಾ ನಿಮೆ ನ ಮಾರ್ಗೇಣೋದ ಕಮಿವಾನುಕ್ರೆ ನೇಣ 
ದ್ರವಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆಡ್ಡಿಃ ಪಾದೈರ್ಗ್ಗಧ್ಯಂತಮಭಿಕಾಂಕ್ಷಂತೆಂ ದಿಶೋ ಲಂಘಿತುಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಮೇಧಯುಂ ನ ಶೂರಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಚ್ಛುಂ ಶೂರಮಿವ| ಯದ್ವಾ! ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮ ಣೇ ಚ್ಛುಮಧ್ವರ್ಯಾ- 
ದಿಕನಿವ | ರಥತುರಂ. ರಥೇನ ಗಚ್ಛ ೦ತಂ ವಾತಮಿವ ಧ್ರಜಂತಶಂ: ಶೀಘ್ರಗೆಂ ವಾಯುಮಿವ |' ಉಕ್ತ ಘೆ 
ನಿಶೇಷವಿಶಿಷ್ಟಾನುದಕೆಕೂರನಾಯೊೊನ್ಯಥಾ ಮ ಜನತ ಸ್ಕೌತಿ ಕ ಯಂ ದೇವಂ ಸ್ತಾತಿ ತಂ 
ದದಘುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | | i | 





ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಚ ಇ. ನ್ನ 





| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ! 


ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರವಶೇವ- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ಪ್ರವಂತಂ--. 
ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮೇಧಯೆುಂ- ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುನ | ಶೂರಂ ನೆ--ಶೂರನಂತೆ | 
ಪೆಡ್ಫಿ 8-- ಸಾದಗಳಿಂದ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ-- ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ರಥತುರಂ- ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವಾತೆನಿವ- ವಾಯುನಿನಂತೆ | ಧ್ರಜಂತಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು |. ಘಫಿಶ್ಚಃ _ಸಮಸ್ತವಾದ || ಪೂರು8- ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ, ಸಹ! ಹರ್ಷಮಾಣ 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಾ | ಮದತಿ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಸೈಥಿವಿಗಳು ಧರಿಸಿದಾ ರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 


ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ . ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ' ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸ ಸುವವನೂ, | 
ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇನರೆಯನ್ನುಪ್ಯಾನಾನ್ಯ ಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


En glish Translation: 


ಜಿ | 
Whom all men, rejoicing: praise, rushing everywhere, as if down 
a precipice, springing with his feet like a hero eager for war, drawing ೩ 
car, and going as swift as the wind. 
| | 
ಕ ee ವಯಸಾ 


ಔಂಜತಾನಾರ | 


ಯಃ ಸ ರಂಥಾನೋ «ಗ್ಯ ಸಮತ್ಸು ಸನುತರಶ್ವ ರತಿ ಗೋಷು ಗಚ್ಛ i 


ರ್ಜ 


ಆ 
ಕ್ರಿರೋ, ಅರತಿಂ ಸ ರ್ಯಾಸ ಆಯೊ 80. 
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EN Se Ne NE a ಶಾಟ a Ye ee Su Ye Tat ಇಟ್‌ SF NR RN eM MY ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸ ಹ್‌ NN Se ae ಹಾರ್‌ ಜರ್‌ ಗ್‌ ಗಬಗಗಳಾಹ ಇಲ್‌ ಗಾರ್‌ ಬರ್‌ ಗಳ್‌ ಜಾರ್‌ ಸಷ 


॥ ಸದಫಾಠಃ ॥|' 
ಚ್‌ _ ಏ | NE Je | | 
ಯೆ: ಸ್ಮೆ 1: ಆತರುಂಧಾನಃ | ಗಧ್ಯಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಸನುತೆರಃ | ಚರತಿ! ಗೋಷು! ಗ ಚೈನ್‌ | 






# | | 1, 1 
ಆನಿ: ಯಜೀಕಃ | ವಿದಥಾ | ನಿಂಚಿಕ್ಯತ್‌ | ತಿರಃ | ಆರತಿಂ | ಪರಿ! ಆಸ! ಆಯೋಃ (೪ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸ್ಮ ಯಃ ಖಲು ದೇವೋ ಗಧ್ಯಾ ಗಧ್ಯಾನಿ। ಗಧ್ಯತಿರ್ನಿಶ್ರಿ ೀಭಾವಕರ್ಮೇಶತಿನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫1 
ನುಶ ಕ್ರಯಿತವ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟ್ವಾರುಂಧಾನಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರೋಧಯೆನ್‌ ಸನುತರಃ 
ಸಂಭಕ್ತೃತರೋ ಗೋಷು ಸರ್ವಾಸು ದಿಪು ಗೋಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಗಚ್ಛನ್ನಾನಿರ್ಯಜೀಕ 
ಆನಿರ್ಭೂತಸಾಧನ ಆನಿರ್ಭೂತಮುಷ್ಟೋ ವಾನಿದಥಾನಿದಥಾನಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ನಿಜಿಕ್ಯ3* ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮ- 
ತತ್‌ 1 ಜಾನನ್‌ ಅರತಿಮರಮಣಂ ಡುಃಖಮಭಿಗಂತಾರಮರಿಂ ವಾ ಪರಿ ಸರ್ವತಸ್ತಿ ರಶ್ಚ ರತಿ | 
ತಿರಸ್ಕರೋತಿ | ಕಸ್ಯಾರತಿಮಿತಿ। ಆಪೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಸ್ರೊ ಡಂ: ಯಜಮಾಸಸ್ಯ || 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /| 

ಯೆ ಸ್ಮ--ಯಾನ ಅದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಸಮತ್ಪು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ  ಗೆಧ್ಯಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ. 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರುಂಧಾನೆ£-ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ | ಸನುತರಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಯ : 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಲೂ | ಗೋಷು--ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗಚ್ಛೆನ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆನಿರ್ಯು. 
ಜೀಕ8--ಪ್ರ ಕಟಿತವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | - ವಿಡಥಾ- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸಿ ತಿಗಳನ್ನು | 
ನಿಚಿಕ್ಕತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | ಅಪಃ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ |. ಆಯೋ ಯಜಮಾನನ | 
ಅರತಿಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ತಟ | ತಿರಶ್ಚರತಿ--ತಿರಸ್ಯೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಠಾ ವಾಸ ಥಿನಿಗಳಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದ ಆದೇ ದಧಿಕಾ ಜೀವನು, ಸೆಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿ 
ರುವ ತಿನ್ನು ನಿಶೋಧಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಹಾಚೊ ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಲೂ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಸುತ್ತ ಲೂ, ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಪ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ br ಸುತ್ತಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ) 





English Translation. 


Who, opposing. the mingled multitude in battles, rushes eager, 
passing through the regions, whose vigour 1s mainfest, who, understanding 
what is to be known, puts to shame the adversary of the (pious) man. 


Ar Bp 


374. 3. ' ಸ್ಪಾ ಭಾವ್ಯನಿತತ | [ಮ. ೪. ಆ. ೪. ks ಶಲ. 





ಯಯಿಂದ ಯದಾ ಬೇ ಬಬ. ಮಯ. ಮಯಯ ದ ದೆ ಸನ್‌ ಸಾರ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್ನ ಭಾ ಸದ್‌ ಸ್ನ ಬ ಹಸಯ ಬ ಎ ಚ ನಂ ಯಾನ ಚಟಾ ಖೊ ಸಬಹು ಹೊಂ. ಕಾಗ ಇ ಭಾಸ ಗೂಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸ್‌ ಪಯ ಸ ಬ ಯು ಹು ಗ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಮನಾನ್‌ ಸಜ ಯುಂ ಅ ಸ ಎ ಯುಂ ಹೊಯ ಸಸಂ ಜರ ಪಜ ಭಯ ಸಯ ಹು ಸಮಯಾ ಸಮಸ ಬ ಮಹಯು ಮಾನ ಆ ಖೀ ಯೇ ಸಟ ಹೊ ಂಭ ಬ ಎರ ಭಯ ದದ nM 


ಗ್ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | | 
ಉತ ಸೈತ: ವಸ ಸ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೊ ಶಂತಿ ಕ್ರಿತಿಯೋಭರೇಷು!. 


ನೀಚಾಯಮಾನಂ' ಜಸುರಿಂ : ನ ಶೈನಂ ಶ್ರವಶ 
ಯೂಢಂ' | % 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ | ಏನಂ ವಸ್ತ್ರ ಸ $ಮಭಿಂ ನ! ತಾಯುಂ ಭ್ರ | ಕೊ ್ರೀಶಂತಿ | ಶ್ರಕಯಃ | ಭರೇಷು 


| 4 1 
ನೀಚಾ | ಜಿ | ಜಸುರಿಂ | ನ ಸ | sl ಚ| ಅಚ್ಛ | ಪಶುsಮತ್‌ | ಚ| 


ಯೂಥಂ 1೫ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಖಲ್ದೇನಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಸ್ತ ಸ್ರಮಧಿಂ ತಾಯುಂ ನ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಧಿನಂ ತಸ್ವರನಿವ | ತೆಂ ದೃ ಷ್ಟ ಕಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ತದ್ದದ್ದೈರಿಣೋ$- 
ನುಕ್ರೋಶಂತಿ | ಕಂಚ ನೀಚಾ ನೀಚೈರಯೆಮಾನಂ ಗಚ್ಛೆಂಶಂ ಜಸುರಿಂನ ಶ್ಯೇನಂ ಕುಧಿಶಂ ಶ್ಯೇನಂ- 
ಪಕ್ಷಿಣಮಿವ | ಶಂ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಸ್ತಿಣಃ ಪಲಾಯಂತೇ ತೆದ್ವತ್‌ | ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ 
ಪಶುಮದ್ಯೂಥಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ಸ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಮೇನನುನುಕ್ರೋಶಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಪಿ ಸ್ಕೈನಂ 
ವಸ್ತೆ ಸ ವಸ ಸ್ರಮಾಥಿನಮಿತ್ಯಾದಿಸಿರುಕ್ತ ಮತ್ತ್ರಾನುಸಂಭೇಯಂ | ನಿ. ೪-೨೪ | 


॥ ಪ ಪ | 


ಸ | 

ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಯುಂ ನ--ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ | ನೀಚಾ-ತನ್ನ ಬೇಟೆಯಾದ ಸಣ್ಣಸಕ್ತ್ರಿಯಮೇಲೆ | - ಅಯೆಮಾನಂ-ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೂ | 
ಜಸುರಿಂ-.ಹಸಿದಿರುವುದೂ ಆದ | ಶ್ಶೇನಂ ನ--ಗಿಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ |  ಪೆಶುಮತ್‌--ಸಶಾ ತ್ತ ಒಕವಾದ ಯೂಥಂ--ಸಮೂಹವನ್ನೂ (ಸಶುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನೂ) | | 
ಅಚ್ಛ--ಲನ್ಷ ಮಾಡಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಏಿನಂ-- ಈ ದಧಿಕಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಭರೇಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಾ | ಅನುಕ್ರೋಶಂತಿ--ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹಸಿದಿರುವ ಗಿಡುಗ. 
, ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬೇಟೆಯಾದ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ" ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಸಹಃ 
ಅನ್ನಕಾಗಿಯೂ, ಪಶುಸಮೂಹೆದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 
°° Whom men call after in battles, as after a thief carrying off ೩ 
garment, or as (after) a hungry hawk pouncing (upon his prey): they call 
after him, hastening to obtain food, or a herd of cattle. 
ಜ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ' 


| 
ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ ನಿ ವೇವೇಕಿ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಥಾನಾಂ | 


| 
ಸ್ರಜಂ ಕೃಣ್ವಾನೋಜ ಜನೊ ಸ್ಯಾಂ ನ ಶುಭ್ದಾ ರೇಣುಂ ರೇರಿಹತ್ತಿ ನರ ದದಶ್ವಾ ನ್‌! 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉತ | ಸ್ಮ! ಆಸು!।ಪ್‌ ಪ್ರಥಮಃ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ನಿ | ನೇನೇತಿ | ತೆ ಕ್ರೀಂ: | ಫಿ | 


| 
ಸ್ರಜಂ ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ಜನ್ಯ! | ನ ಶುಭ್ಞಾ | ರೇಣುಂ ಕೇರಹತ್‌ ಕಿರಣಂ ದದಶ್ವಾನ್‌ | 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಖಲ್ವಾಸ್ಟಸುರಸೇನಾಸು ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ಸರ್ತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೆ ತನ್ನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಣಿಜೀ ರಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ನಿ ವೇವೇತಿ। ನಿತೆರಾಂ 
ಗಚ್ಛ ತಿ! ಇತಸ್ಮತೋ ಧಾವತಿ | ಕ ಇನೇತಿ | ಉಚ್ಯತೇ! ಸ್ರಜಂ!ಸ್ಥ ಜ್ಯತೆ ಉತ್ಪ್ಸಾದ್ಯತೇ ರೂಸೆಮನ- 
Ma ಸ್ರಗಲಂಕೃತಿಃ | ತಾಂ ಕೃಣ್ನಾ ನ್ಯೊ ( ಜನ್ಕೋ ನ ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋತಶ್ಯ ಇವ ಸುಬ್ಬಾ | ಸುಷ್ಮು 
ಭವತೀತಿ ಸುಭ್ರಾ ಕೋಭವಾನೆ। | ಕಿರಣಮಾಸ್ಯ ಗತೆಂ ಖಲೀನಂ ದದೆಶ್ವಾನ್‌ ದಶನ್‌ ರೇಣುಂ ಸೃಪಾದ- 
ಘಾತಜನಿತಂ ರೀರಿಹತ್‌ | ಭೃಶಂ ಲೇಢಿ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ರಜಂ--ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ವಾನಃ- ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ಪುಡೂ।! ಶುಭ್ವಾ--ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | *ರಣಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು |  ದದಶ್ಚಾನ್‌--ಕಡಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದೂ | ರೇಣುಂ--ಧೂಳನ್ನು ರೇರಿಹತ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ | ಜನ್ಯೋ ನ 
ಅಶ್ವದಂತೆ | ಆಸು--ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸರಿಷ್ಯ ನ್‌_-ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ಸ್ರಥಮಃ-- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿ |. (ದಧಿಕ್ರಾ--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು) 1 ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ಶ್ರೇಣಿಭಿಃ.. 
ಸಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ನಿ ವೇವೇತಿ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ರಕಾ ಇಶಿಸುತಿ ತ್ರಿರುವುದೂ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನು 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿ ಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವಂ ದೆಂತೆ ಅಸುರ ಸೇನೆಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚೆರಿಸ ಸಲಿಚ್ಛಿಸ ಸು 
ವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ ನ್ರಧಾನ ನಾಯಕನೂ ಆಗಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು: ರಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಕಲ ' ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And who, issuing forth the first in those encounters, rushesin various. 
directions with rows of chariots ; like an elegant (courser), friendly to man 


decorated with a garland, raising the dust, and champing his bit. 
BD 
. ॥ೃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | . 


! | ಚ ಫ್‌ ಜ್‌ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾವಾ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ವಾ ಸಮರೇ! . 


| | | 11] | 
ತುರಂ ಯತೀಷು ತಂರಯನ್ನ ಜಿಪ್ಯೋ*ಧಿ ಭ್ರುವೋಃ ಕಿರತೇ ರೇಣು- 
ನ್ಭುಂಜನ್‌ ॥೭|| 
"| ಪದಹಾಠ। || 
| | | ನ ಸಟ ಚ 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ಮಾಜೀ! ಸಹುರಿಃ | ಖುತ್ತವಾ। ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ | ತನ್ನಾ! ಸ€ಮರ್ಯೆೇ | 
| | | | | ಚಹ 
ತುರಂ। ಯೆಶೀಷು | ಶುರಯನ್‌ | ಯಜಿಪ್ಯಃ | ಅಧಿ! ಭ್ರುವೋಃ | ಕೆರತೇ | ರೇಣಂಂ | ಬುಂಜನ್‌ || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಉತ ಅಸಿ ಚ ಸೈ ಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಜೀ ನೇಜನನಾನ್‌ ಗಮನವಾನ್‌ ಸಮರ್ಯೆಆ 
ಸಮರಣೇ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲ ಶತ್ರೊಣಾಮೃ ತಾವಾನ್ನ ನಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ಸ್ವಾವಯೆನೇನ ಖುರಾದಿನಾ. . 
ಸ್ಪತನುಂ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತುರಂ ಯೆತೀಷು ತ್ವರಗಾಮಿನೀಷ್ಟ ಸುರಸೇನಾಸು ತುರಯೆನ್‌ ತ್ನರಯೆನ್‌ 
ಖುಜಿಪ್ಯ ಯಜುಗಾನಾ ರೇಣುಂ ಧೂಲಿಮೃ ೦ಜನ ೆ)ಸಾಥಯೆಂಸ್ತ ಮೇವ ರೇಣುಂ ಭು ಶ್ರಿವೋರಥ್ಯುಪರಿ: 
ಕಿರತೇ। ವಿಕ್ಷಿಸತಿ | | 


ಅ. ೩ ಅ. ೭ ವ. ೧೨] .  ಮಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | "ಈ ಭ್ರ 


ಬ ಮೊಂಡು ಇರೋ ಯಬ ಬಂ ಚಾಪು ಯಾ ಹು ಮಾಸ RE EE EE ಇ ಭಾಸ AN ಸಜ ಚಪ ಭಟಟ NE TE ಬಾಯಿ ಮಂಥನ ಸಜ ಸಹಿ ಭದ ಸನ ಯೋನ. NSE ANN RE RT ಚಟು ಭಜ NR ವರ್ಮ ಜಡಿ 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೃ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ ದ್ಧ ನಾದ | ವಾಜೀ--ಅಶ್ವವು ಸಮರೈ (--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಸೆಹುರಿಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಜಾ ಬ ಯೂ | ತನ್ಪಾ--ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ 1 ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ | ತರಂ ಯೆತೀಷು- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ: 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ತುರಯೆನ್‌- ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜಿಸ್ಯ8- _ಯಜುಗಮನವುಳ್ಳ. 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಲೂ | ರೇಣುಬಂ ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ | ಯಂಜನ್‌ ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ (ಅದೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು) | ಭ್ರುನೋಃ ಅಧಿ ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ | ಕಿರತೇ- 
ಎರಚುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಶ್ವವು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕಿ ಕ್ಲ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಆನ್ನ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೇನಿ | ತ್ರಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತಲೂ, ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ತನ್ನ: 
ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಲೂ ಇದ್ದು ಅದೇ ಧೂಳಿಯ ನ್ನು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


English Translation. 


And that swift (horse) enduring in battle, bestowing food, and 60178 
service with his limbs, rushing swiftly upon the quick-moving (host of the: 
enemy), going straight onward, and tossing up the dust, throws it above: 
his brows. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿನ ದ್ಯೋರ್ಯುಘಾಯತೋ ಅಭಿಯು ಜೋ: 


Me | 
ಯದಾ ಸಹಸ ಸ್ರಮಭಿ ಹ್ರೀಮಯೋಧೀದ್ದು ರ್ವರ್ತುಃ :ಸ್ಮಾ ಭವತಿ ಭೀಮ: 
ಯನಂಜನ್‌ | sll 


| ಪದಪಾಠಃ | 


] 
ಉತೆ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ತ್ಯಕೋಟಳೆನ | ಕ್ಯೋಃ | ಬುಘಾಯತ। | ಅಭಿಯುಜಃ | ಹಯ | 


ಯದಾ! | ಸಹಸ್ರಂ | ಅಭಿ | ಸೀಂ | ಆಯೋಧೀತ್‌ | ಮಂವರ್ಶುಃ | | ಸ್ಮ | ಭವತಿ | ಭೀಮಃ | ಯಂಜನ"॥ 


78 ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ. ಇ, ಸೂ. ೩೮, 





ಗ್‌ 





ರ್‌ ಇ ಹ್‌ ಅರ ಇಂ ದ್‌್‌ ಕಮರ್‌ ಷ್ಟ ಪ್‌ ತಿ 12. ಸ ನರಾವ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಉಪ್‌ ಸೋನ್‌ ನಗದ್‌ ನನನ್‌ ಉತ್‌ ಸೌ: 


I ನಾ [ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲು ದ್ಯೋರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಾತ್ರನ್ಯತೋಃ ಶಬ್ದಯಿತುರಶನೇರಿನ ಯಹಘಾಯ- 
ತೋ ಹಿಂ ಸತೋತಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಮಾದ್ದೆ ಧಿಕ್ರಾವಾಖ್ಯಾದ್ದೆ ೇವಾದಭಿಯುಜೋಇಂಳಭಿಯೋಶಕ್ತಾರೋಂಸುರಾ ಭಯಂತೇ! 
ಬಿಭ್ಯತಿ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯೆದಾ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸಹಸ್ರಮಭ್ಯಯೋಧೀತ್‌ | ಸಂಸ್ರಹರೇತ್‌ ! ತದಾ 
ಖಯುಂಜನ್‌ ಪ್ರೆಸಾಧಯನ್ನಾತ್ಮಾನಂ ಭೀಮೋ ಭಯೆಹೇತುರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರಶ್ನ ಭವತಿ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೋಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ತನ್ಯತೋಃ ಇವ-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಂತೆ | ಯಘಾಯತಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ | 
ಅಭಿಯುಜಃ--ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಔಸುತ್ತಿರುನ ಅಸುರರು! ಭಯೆಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 1 ಯೆತಾ 
ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು] ಅಭಿ ಅಯೋಧೀತ್‌ ಎದುರಿಸಿ. 
'ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಆಗ | ಯಂಜನ್‌- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಭೀಮಃ... 
'ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | : ದುರ್ವರ್ತು॥ಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ... ಆಗುತ್ತಾನೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಅಸುರರು ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸ ತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಸ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


And the adversaries of that foe-destroying steed, like (those) of the 
brilliant thunderbolt, are alarmed; for when he contends, even against 
thousands on every side, then, rousing (his spirit), he is fearful and 
irresistible. 

AA 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ವಜಾ 


| | 
ಉತ ಸ್ಮ್ಯಾಸ್ಯ ಪನಯಂತಿ ಜನಾ ಜೂತಿಂ 13 ಭಿಭೂತಿಮಾಶೋಃ।| 


| | ತ | 
ಉತ್ಸಿನಮಾಹುಃ ಸ ಸಮಿಥೇ ವಿಯಂತೆಃ ಸರಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಅಸರತ್ಸಹಸ್ರೆಃ 1೯ 
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ರ ದು ರಾ ರಾಯ ಜುಂ ಜು ಹಾಯ ಖಂಡು ಜಾಂ ಖಾ ಪಂ ಹೀ ಭಜ ಹಾಂ ಹು ಭಜ ನಜ ಛೆ. ಜಟಾ ಸಜ ಜಂ ಉಹುಂ ಇಡು ಪಜ ನ ಲ್ಪ ಇಇಜು ಧಾ ಇಂ ಮರಸ ಸ ಯಾ ಸ ಎ ಚು ಹುಂಚ ಚಹುಂಚ0ಖ ಇ ಭಜ ಹುಂ ಚು ಎ ಚಂ ಚಗಟು / ಬು ಯು ಚುಟು ಚಮಚ ಚತ ಯುಂ ಚ ನಜ ಬಟು ಸಂಜು ಭಯಂ ಜಂ ಭಸಾಂಸಚಪಖೂ ಸಜ ಸಜ ಸಪ ಇಚ ಭೂ ಚಜುಂ ದರ ಚಟ ಹಟ ಚಾಂಸಛಥ ಸ ಜಂ ಭಂ ಭಂ ಯಂ ಆ ಬ ಬ ಅತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಪನಯಂತಿ | ಜನಾಃ | ಜೂತಿಂ | 1 ಕೃಷ್ಟಿ ಸ್ರ | ಅಭಿsಭೂತಿಂ | ಆಶೋಃ | 


po] 


| | 
ಉತ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ಸೆಂ5ಇಥೇ | ನಿಳಯಂತಃ | ಸ | ಪಧಿಕ್ರಾ 3 | ಅಸರತ್‌ | ಸಹಸೆ ಸಃ | ೯ 


ಗ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ 2 1 


ಉತೆ ಸ್ತ ಅನಿ ಚೆ ಖಲ್ಜಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಮ್ದೋತಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿಶ್ರೀಂ ಜೂತಿಂ ಪೆರಾಭಿಭೂತಿಂ. 
ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ವಾ ಜನಾಃ ಹೆನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀವೈಶಸ್ಕಾಸ್ಯ | ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರಃ! ಕೃಷ್ಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಕಸ್ಯಾಶೋರ್ವ್ಯಾಪ್ನಸ್ಯ ವೇಗವತೋ ನಾ! ಉತಾಪಿ ಚೈನಂ ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿಯೆಂತೋ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛ ತೋ ಜನಾ ಅಯಂ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಸೆರಾಸರದಿತಿ ಅಸಾ ಜಟ ಜಾ ನ್‌ ಹಂತುಂ ಗತ ಇತ್ಯಾಹು8| ಯದ್ವಾ |! ಏನಮೇನ- 
ಮಾಹುಃ | ನಿಯೆಂತಃ ಶಶ್ರವಃ ಸರಾ! ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದಧಿಕ್ರಾಃ ಸಹಸ್ರ್ರೈರಸರತ್‌ | ಗಚ್ಛ ತೀತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಉತೆಮತ್ತು | ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರಃ- ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದೂ |, ಆಶೋ॥$-.. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದುದೊ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ದಧಿಕ Ko ಪದ ಈ ಅಶ್ವದ! ಅಭಿಭೂತಿಂ-ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದುದೂ | 
ಜೂತಿಂ- ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜನಾ8- ಮಾನವರು | ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಏನಂ--ಇದನ್ನು | ei ಬದ್ದದಲ್ಲಿ |. ನಿಯೆಂಶಃ- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ದೆಧಿಕ್ರಾ8--ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು | ಸಹಸ್ಪೈ8-- ಸಾವಿರಾರು ಅನುಚರ: 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪರಾ. -_ಶತ್ರುನಾ ಗಿ | ಅಸರತ್‌- ಹೊರಟನು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಆಹೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | | 

| ಜಾಸ್‌ | 


ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೆ ೈಸುವುದೂ, 'ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದುದೂ, ಜಯಾತ್ಮಕವಾ ದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನಾನನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ; ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ «ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು ಸಾವಿರಾರು: 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾ ಗಿ ಹೊರಟನು” ಎಂದು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವರು. 


English ೪13 


Men praise the overpowering rapidity of that fleet (steed), who is: 
the accomplisher (of the desires) of mankind, and, following him to 


380 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪.೪.೪. ಸೂ. ೩೮. 


battle, ನ have said, Dadhikra with i) thousands has gone forth 
against the foe. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || . 


4 | ಇಳಿ ೧ 
ಗು; ಸಜ a 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| * | | | | 
ಆ | ದಧಿ5ಕ್ರಾ 8! ಶವಸಾ| ಸಂಚ | ಕ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಸೂರ್ಯಃ€ಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಅಪಃ | ತತಾನ | 


| 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ಸಾಃ | ಶತಃ5ಸಾಃ ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಸ್ಸ ತ್ತು | ಮಧ್ಯಾ | ಸಂ ಇಮಾ | ನಚಾಂಸಿ | ೧೦ | 


॥ ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಾನಾ ದಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತೆಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ 
ಅಕಾರಿಷಮಾ ದಧಿಕ್ರಾ8 ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೈಷ್ಟ್ರೀಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ | 


ಯೋ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸಂಚ ಜನಾನ" ಜೀವಮನುಷ್ಯಾಸುರ- 
ರಶ್ತಃಸಿತೃಸಂಜ್ಹ ಕಾನ್ನಿಸಾದಸಂಚಮಾನ್‌ ಚೆತುರೋ ವರ್ಣಾನ್ಚಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ಯೆಥಾ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ ತದ್ವದಪ ಉಪಕಾನ್ಯಾ ತತಾನ | ಆತನೋತಿ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾಃ ಶತಾನಾಂ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ವಾರಣಕುಶಲಃ ಸ ದೇವೋ. ಮಧ್ವಾ ಮಂಧುನಾ 
ಮಧುರೇಣ ಸಲೇನೇಮೇಮಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತು ತಿವಚಾಂಸಿ ಸಂ ಪೃಣಕ್ತು | ಸೊರ ವಲಯತು | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೂರ್ಯಃ -- ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಪಃ ಇವ ಉದಕಗಳನ್ನು 

ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ | ದಧಿಕ್ರಾ 8--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು 1 ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಪಂಚೆ 
ಕ್ರಷಿ ಸ್ಟ್ರೀ8--ದೇವಮಾನವಾ ದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಆತೆತಾನ--ಆಯಾ ಪೂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ 


ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ಸಹಸ್ರಸಾ8- ಸಹಸ್ರಾರು ನಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೊ |. ಶತಸಾ&- ನೂರಾರು 'ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ | ನಾಜೀ ವೇಗಯುಕ್ತನೂ | ಅರ್ವಾ. ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು | ಇಮಾ 


ವಚಾಂಸಿ--ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿನಚನಗಳನ್ನು | ಮಧ್ವಾ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ | ಸಂ 
ಸೃಣಿಕ್ತೌ-ಸಂಯೋಜಿಸಲಿ. | ಎ | 


ಅ.೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೩]. ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ರ | 281 
"1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ, ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು: 

ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ. 

ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ನೇಗಯುಕ್ತನೂ, 

ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 

ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. | 


English Translation. 


Dadhikra has spread abroad the five classes of beings by his strength. 
as the sun (diffuses) the waters by his radiance may he, the giver of hun- 


dereds and thousands, associate these praises with agreeable (rewards). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಈ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ- 
ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಧಿದ್ರಫಪ್ಸಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ: 
ಸಹ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಧಿಕ್ರಾನ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಮಿತ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರೀಯೇ 
ದಧಿದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ತಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ | ಫಾ 
WN ಮಿಯಲಮುL ಯ 


ಮೂವಕ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾುಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಿಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಆದಿಶಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಸಷ ನ 
ಷ್ಟುಸ್‌ | ಯಷಿರ್ವಾಮದೇವಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತೆಪಸಿ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನು... 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಆಶುಂ ಸಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಜಿ ಅನುವಾದವು-- ಅಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವಕೆಯು ;. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಆರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗಪು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಇ ಹಾ 
ಸೂಕ್ತ- ಕ್ಮ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
8 ದ 
ಅಪ್ಪಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೩1 
| ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
| ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 


॥ ದೇನತಾ... ದಥಿಕ್ರಾಃ 1 
(ಛಂದ... ೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮ ನು ಷ್ಟ ವಾಮ ದಿವಸ್ಸ ನ್ಯಾ ಉತ ಚೀರಾಮ 
| | | | | 
ಉಚ್ಛಂತೀರ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತ್ಹತಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಸರ್ಷನ್‌ || 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ಅಶುಂ॥ ಡೆಧಿೀಕ್ರಾ 0! ತೆಂ ಊಂ ಇತಿ | ನು! ಸೈವಾಮ | ದಿವಃ! ಸೆ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ಚೆರ್ಕಿರಾಮ | 


me 600060 ed 


ಉಚ್ಚೆ ಂತೀ॥ | ಮಾಂ | ಉಷಸೆಃ | ಸೂಪಯಂತು | | ಅತಿ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಹಃ ಇತಾಸಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ೧1 


॥ ಸಾಯೆ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ತೆಮು ತಮೇವ ದಧಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಸೈವಾಮ | ಉತಾಪಿ 
ಚಿ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ನ ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಘಾಸಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಕ್ಷಿಸಾಮ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಮೋ ನಿನಾಸೆ- 
ಯೆಂತೀರುಷಸೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂದಯಂತು | ರಕ್ಷಂತು ಫಲಾನಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿಶಾನ್ಯತಿ 
ಪೆರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಸಾರಯಂತು | ಅನ್ಯ ದೇವತಾಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನ್ಯದೇವತಾಸ್ತುತಿಸ್ತಾಸಾಂ ನಿಸಾತ- 
ಭಾಕ್ಟ್ಸ್ಮಾನ್ನ ನಿರುಧ್ಯತೆ e il 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ತಮು ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನನ್ನೇ | ನು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಸ್ವನಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಉತ... ಮತ್ತು ದಿವ8- _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪೆ ಥಿವ್ಯಾ8-- ಪೃಥಿವಿಯವರೆಗೆ | 
ಹಘಾಸೆಂ-( ಅಶ್ವ ರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ) ಆಹಾರವನ್ನು (ಹುಲ್ಲನ್ನು ) | ಚರ್ಕಿರಾಮ-ಹರದೋಣ | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀ:-ತೆಮಸ್ಸ ನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ | .. ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ' ಮಾಂ--ನನಗಾಗಿ | 
ಸೂದೆಯೆಂತು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ! ವಿಶ್ವಾನಿ “ಸಮಸ್ತ್ರನಾಡ | ದುರಿತಾ ನಿ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ |. 


ಅಕಿ ಸರ್ಷನ್‌- -ನಾಶಮಾಡಲಿ, . 


3 ಥ್ರ ಕ್‌ ದ ಬದು ನ್‌ ಸ 
ಅ, ೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೩.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 383 
a4 
ಹ್‌ ನೌ ನ್‌ ರ್‌ ಗಾಗ ಯು ಬಾ ಹನನ ನ್‌್‌ ನ್‌, ಈ ಹ್‌ ಸಾನ್‌ ನನ್ನ್‌ ಧ್‌ ಖು ಎಡಿ ಸಮು ಪೌ ಚಾ ಯು ಯ ಬೆ ಯ ನೂ ಬ ಯು ಮಾಟ ಯೊ ಡಾ ಮ ನಳ ಬ. ಎಡ ಯಿ ಳ್‌ ನ ಎಡ ಸ್ಯ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನನನ ಸ್ಹ, ಸಚಿ ಯಿ. ನ್‌ ್‌ನ್ನ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ ನ ಸ್‌ ಯ ಯು ಯಾ ನ್ನನ್‌ ಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾಡೇನನನ್ನೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ಪೃಥಿವಿಯವರೆಗೂ, ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪದ ಆಹಾರವನ್ನು ಹರಡೋಣ. ತಮೋನಾಶಕಗಳಾದ 
ಉಷೆಸುಗಳು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Verily we praise that swift Dadhikra and scatter (provender before 
him) from heaven and earth: may the gloom-dispelling dawns preserve 


for me (all good things), and bear me beyond all evils. 


NT 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಇನ ಬಟ | | 
ಮಹ ಶೈ ರ್ಕ್ರಮ್ಯ ೯ರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪುರುವಾರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| | 
ಯಂ. ಸೂರುಭ್ಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ಲಿಂ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| 
ಶತುರಿಂ ॥1೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಃ 1 ಚರ್ಕರ್ಮಿ |! ಅರ್ವತಃ | ಕ ಕ್ರತು 5ಷ್ರಾಃ ಪಧಿ5ಕ್ರಾ ವ್ಣಃ! ಸ್ಪರುಂವಾರಸ್ಯ [ವ ಷಃ | 


ಯೆಂ ಪೂರ | ದೀದಿ5ವಾಂಸಂ | ನ! ಅಗ್ನಿ 0 | didi | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಜು || ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 
ಕ್ರತುಸ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋ ಹಂ ಮಹೋ ಮಹತೋರ್ವಕೋರಣವತೆಃ ಪುರುವಾ- 
ರಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆರ್ಕರ್ಮಿ | ಅತ್ಯೈರ್ಥಂ 
ಕರೋಮಿ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ನಿಕ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಾಂ ತತುರಿಂ ತಾರಕೆಂ ಯೆಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ 
ನಾಗ್ನಿಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಮಗ್ಗಿ ನಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ His ಮುರುಸು ದದಥುಃ | 


ಧಾರಯಥಃ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಮಿತಾ ತಯ ಪಳ್ಳಿ ಮಿತ್ರಾ 'ನರುಣರೇ | ತತುರಿಂ--ರಕ್ಷಕನಾ ದವನೂ | ಅಗ್ನಿ 0 ನ-_ಆಗ್ನಿ ಯಂತೆ। | 
ದೀದಿನಾಂಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ! ಯಯಾ3] ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂರುಭ್ಯಃ- ಅನೇಕ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೪. ಸೂ. ೩೯. 

ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದದಥು8--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ! ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅರ್ವಶಃ.... 

'ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳನನೂ | ಪುರುವಾರಸ್ಯ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನೂ | ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 

ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಹ8--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸೆ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | ಕ್ರೈತುಪ್ರಾೂಃ-ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನಾನು | ಚೆರ್ಕೆರ್ಮಿ- 

ನೆರನೇರಿಸುತ್ತೆ ಣೆ. ಬ ತ ೬. | 

» | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾಡೇವತೆ' 

ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಉಪ ಇರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತತ್ಯೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ತಧಿಕ್ರಾದೇವಕೆಯ ಸ ಸ್ಸು ತಿಯನ್ನು ಕನಾ 'ಲಕನಾದ. ನಾನು. 
ಫೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ... | | 

English Translation. 

Fulfiller of religious rites, I reiterate the praise of the great 
Dadhikra, the liberal, many-honoured showerer (of benifits,)) whom Mitra 
and Varuna gave for the good of ಡಸ the NE (beyond calamity), 
as brilliant as Agni. : 


| || ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
ಟ್‌ | ಕಜ ಟಚ್‌ NL. ೫ 
ಈ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾನ್ಗೋ ಅಕಾರೀತ್ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಪಾ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ಯಸ್ಟ್‌ 


I Nl J | RMN 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿಃ ಕ ಹೋತು ಸೆ ಮಿತ್ರೇ 79 ನರುಣೇನಾ ಸಜೋಸಾಃ॥ 
| ತೆ ॥ ಪಡಸಾಠಃ। 1 
|. | | ಚ 
ಯಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ದಧಿ*ಕ್ರಾವ್ಚ8 | ಅಕಾರೀತ್‌ | ಸೆಂ5ಇದ್ಬೇ! ಅಗ್ನೌ | ಉಪಸಃ ನ & ಷ್ಟು 


NS | | 1 | | 
ಅನಾಗಸಂ | ತೆಂ | ಅದಿತಿಃ | ಕ್ಡ ಸ್ರೈಣೋತ್ತು | ಸಃ ಮಿತ್ತ ಶ್ರೇಣಿ | ವರುಣೇನೆ ಸಂಜೋಸಾ la | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ' 
ಯೋ. ಯೆಜಮಾನೋ ಶ್ವಸ್ಯಾ ಶ್ವರೂಸಸ್ಯ ನ್ಯಾ ಸ್ತೆಸ್ಯ ನಾ ದಧಿ ಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಸ್ತುತಿಮುಷಸೋ 
ವ್ಯಸ್ಯೌ ಪ್ರಭಾತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾ ಸಮಿದ್ದೆ ಸತ್ಯ ಹಾರೀತ್‌ | ಅಕಾರ್ನ್ಷೀತ್‌ | ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನ 


ಚಾಹೋರಾತ್ಲಾ ತ್ರಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಟಾ ಸಮಾನಸನ್ನಿ ಬತತ ಜು ಯ ಜು ದಧಿಕ್ರಾ ಸ್ವಂ 
ಯೆಜಮಾನಮನಾಗಸಂ ಕ್ಸ ಕೃಣೋತು | ಕೆಕೋತು (| 


ಈಕೆ] ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 385 


ರಿ ಬೊ ದ ಸ್ಕ ಬೆಂಡು ಯ ಚಾ ನ್‌್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ! ಅಕ್ಕ ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ರೂಪವಾಡುದೂ ಆದ | 
ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಹ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಷಸೆಃ ವ್ಯ ಸ್ಕಾ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಗ್ನೌ ಸಮಿದ್ದೇ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ 1 ಅಕಾರೀ36- -ನೆರವೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ತೆಂ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಿಕೆ Ku | ವರುಣೇನ-ನರುಣನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೋಷಾ- 
ಸಮಾನಶ್ರಿ ೇತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಅದಿತಿ _ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಅನಾಗಸೆಂ-- ಪಾಸರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣೋತು--ಮಾಡಲಿ. 
1. ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ, ಅಶ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಜೀವತೆಯೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು 
ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Aditi, consentient with Mitra and Varuna, render him free 
from sin who has performed the worship of ‘the steed Dadhikra, when the 
fire has been kindled at the opening of the dawn. 


ಜಾಲೆಂ ವಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ದಧಿ ಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಸಸ 5 ಊಜೋ ಮುಹೋ ಯದಮನ್ಮ ಹಿ ಮರುತಾಂ ನಾನು 
ಭದ್ರಂ | | 


| : | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರ ಮಗ್ಗಿ ೦ ಹವಾನುಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
| ಹ 1 | 
ದಧಿಸಕ್ರಾವ್ನ: | ಇಷಃ ಊರ್ಜ॥ |ಮಹಃ । ಯತ್‌ 1 ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮರುತಾಂ | ನಾನು! ಭದ್ರೆಂ | 


| | | 
ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ | ನರುಣಂ | ಮಿತ್ರ 01 ಅಗ್ನಿ 01 ಹನಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ನಜ್ರ;ಬಾಹುಂ 1೪ ॥ 
25 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 
_ಇಸೋಂನ `_ಸಾಧಕಸ್ಕೋರ್ಜೊ ಬಲಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹೆತೋ ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ | 


ಮರುತಾಂ ಸೊ ತೆ ಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಿ ನಾಮ ನಾಮರೂಸೆಮಸ್ಸಿ ಯತ್ನ ದಮನ್ಮ ೩ 
ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರ ಹ ವರುಣಾದೀಂಶ್ಲ ಸ್ವ ಸ್ವಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ಹನಾಮಹೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಹ ಅನ್ನ ಸಾಢೆಕನೂ | ಊರ್ಜಕ--ಬಲಸಾಧಕನೂ | ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ | 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ನ8-ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ | ಮುರುತಾಂ- ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | 
ನಾಮ---ನಾಮರೂಪಗಳು | ಯತಿ... ಯಾವುದಿವೆಯೋ (ಅವನ್ನು ) | ಅಮನ್ಮಹಿ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ | 
ವರು೫ಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರ ೧-ಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ | ವಜ್ರ ಬಾಹುಂ--ವಜ್ರ 


ಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರಂ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | "ಸ್ಪಷ್ಟ ಯೀ-ನನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ! ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನ್ನಸಾಧಕನೂ, ಬಲಸಾಧಕನೂ, ಮಹಾ ತ್ಮನೂ ಆದೆ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವತೆಯ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾ ಣಾತ್ಮ ಕ್ರ 
ವಾದ ನಾಮರೂಪಗಳು ಯಾವುದಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನರುಣನನ್ನೂ ಮಿತ ತ್ರನನ್ನೂ , ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Whilst we glorify the name of the great Dadhikra, the means of 
sustenance and of strength, the prosperity of those who praise (him), let us 
invoke (also) for our welfare Varuna, Mitra, Agni, and Indra, the bearer 


of the thunderbolt. 


| 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | | 
a | ಜಯ ಜಿ | 
ಇಂದ್ರಮಿವೇದುಭಯೇ ನಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞನಮಪ- 
- ಪ್ರಯಂತಃ | 
| | | | | 4 | 
ದಧಿಕ್ರಾನು ಸೂದನಂ ಮತ್ತಾಯ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೋ 


| 
ಅಶ್ವಂ ॥ ೫॥ 
| ॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ (| | ಇತ್‌ | ಉಭಯೇ 1ನಿ!ಹ್ವ ಯಂತ! ಉತ್‌$ ಈರಾಣ॥ | ಯಜ್ಞ ol ಉಪ್ಪಪ್ರ ಯಂತ 


ಕ > 
pe A 
| ನ 
ಅ. ೩, ಆ. ೭. ವ. ೧೩. |]: ಖಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 
ಧಿ | 4 ಸ ೫ ee ಗೆ ಆ ಸ 4 
ಹ ನ ಕಗ ಹು ಸನ್‌ ಕು ಹೂ ಚ ನಂ a SS SN EM RE EA NE RN NN I LN NNN 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಮಿನೈನಂ ಪಧಿಕ್ಕಾ ರ್‌ ಯುದಾ ್ಸಿಯೋಜ್ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯೆಜ್ಞಮಂ- 
ಪಸ್ರೆಯೆಂಶೋ ಯೆಜ್ಞ ಮುಸಕ್ಸೆಮ್ಯ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈವರ್ಕೆಮಾನಾಕ್ಲೊ €ಭಯೇ ವಿ ಹೈಯೆಂತೇ | ಆಹ್ವ 2] | 
ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷ ಪ್ರೆ ರಕೆಮಶ್ವ ಸ ರೂಪೆಂ ದಧಿಕ್ರಾ ೦ ದೇವಂ ಹೇ ನಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ನೋಂ €ಸ್ಕಾಕಮರ್ಥಾಯ ದದಥುಃ! ಧಾರಯಥಃ | ತೆಂ ನಿಹ್ವೆಯೆಂತೇ | ಉಭಯೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ 
ಸ್ರೋತೈಶಂಸಿತೃ ಭೇದೇನ ಮೋಭಯೆವಿಧತ್ವೆಮನಗಂತವ್ಯಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲ್ಜೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ- ಮಾನವನಿಗೆ | ಸೂಜೆನಂ--ಪ್ರೇರಕನೂ| 
ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾಂ--(ಯಾನ) ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು |. ಸಃ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೆದೆಥುಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ (ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀರೋ) ಅಂತಹೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು | ಉದೀರಾಣಾಃ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವರೂ (ಹಾಗೆಯೆ€) |: ಯೆಜ್ಜ ಯಜ ಸ್ಹ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ ಪ್ರಯಂತ।॥ 
ee |, ಉಭಯೇ--ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ ೦ ಇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ಹೈತಿ ಕ ಆಹ್ಟಾಸಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕ ಮಾನನನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನ್ಕೂ ಅಶ್ಚರೂಹನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಲಾ ಣಕ್ಟಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದಿ (ರೋ ಅಂತಹ ಹೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು ಯುಸ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಓರುವವರೂ, ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ, ಈ ಎರೆಡು ಪ್ರಯಶ್ನವುಳ್ಳನರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ' 


English Translation. 


Those who are preparing for battle, those who are proceeding to 
sacrifice, both invoke (Dadhikra) as if (he was) Indra: Mitra and Varuna 


have given to us the horse Dadhikra as an encourager to man. 
NB 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಹಾಗ ಗ ೬ ಚ] | 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಜಿಸ್ಲೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


29 


ಜ್‌ | 
ಸುರಭಿ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ್ವ ಣಾ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | 3 (| 


ti ಸೈ 
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| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ದಧೀಕ್ರಾವ್ಹಃ | ಅಕಾರಿಷಂ | ಜಿನ್ನೋಃ | ಅಶ್ವಸೈ | ವಾಜಿನಃ 


| ಕ 
ಸುರಭಿ! ನೂ! ಮುಖಾ | ಕರೆತ್‌ | ಪ್ರೆ | ನೂ! ಆಯೂಂಸಿ | ಶಾರಿಷತ್‌ || ೬1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಣೋ ಅಕಾರಿಸಮಿತಿ ಷಸ್ಕೀ ಪೆವಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ। ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಚೋ 
ಅಕಾರಿಷಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಿ ಸ್ಪಷ್ಟೀ॥ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ || ದಧಿದ್ರಪ್ಸಭಶ್ಷಣೇಸ್ಯೇಷಾ | 
ಪಧಿಕ್ರಾನ್ಹೋ ಅಕಾರಿಸನಿತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ದಧಿದ್ರಸ್ಟಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಅ. ೬-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ- 
ತತ್ವಾತ್‌ || "1 | 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಮಕಾರಿಷಂ | ಕರವಾಣಿ! ಜಿಷ್ಟೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಕ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ 
ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ನೇಗವತಃ | ಸ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಖಾ ಮುಖಾನಿ ಚೆಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಸುರಭಿ ಸುರಭೀಣೆ ಕೆರತ್‌ | ಕರೋತು | ನೊೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾಯೂಂಷಿ ಸ್ರಶಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಿನ್ನೋ8-- ಜಯಶೀಲನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಸಕನೂ | ವಾಜಿನಃ ವೇಗವಂತನೂ ಆದ | 
ಡಧಿಕ್ರಾವ್ಣ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕಾರಿಸಂ-- ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | (ಆ ದೇವನು) ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಮುಖಾ--ಮುಖಗಳನ್ನು (ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ಸುರಭಿ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ [ 
ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | ನ&--ಇನಮ್ಮ || ಆಯೊೂಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕಾರಿಷತ್‌..ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ವೇಗವಂತನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಿಜ್ದೀನೆ. ಆ ಜೀವನು ನಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


I have celebrated the praise of Dadhikra, the rapid and victorious 
steed : may he make our mouths fragrant, may he prolong our lives. 


ಅ.೩. ಅ.೭. ವ.೧೪.]) '  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 389. 


ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ದೆಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ನಾಮಜೀವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ದಾಧಿಕ್ರೆಂ | ಆದ್ಯಾ. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! 
ದೆಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪಂಚಿ ಚೆತಸ್ರೋಂಂತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕ್ಯೋಂ೨ಂಶ್ಯಾ ಸೌರೀತಿ | ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣ ಇಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ರೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ದಧಿಕ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದೆ ಹಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಃ 
ಶುಚಿಸೆತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಬು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--: ದಧಿಕ್ರಾವ್ಜ ಪಂಚೆ 
ಚತಸ್ರೋಂನ್ರ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋಇನ್ತ್ರ್ಯಾ ಸೌರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ-೪ಂ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ರ-೪೦ 1 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ॥ 
| ಯುಸಿ ಮಾನುದೇನಃ ॥ 


| ಜೇನತಾ- ೧-೪, ದಧಿಕ್ರಾ | ೫. ಸೂರ್ಯಃ 1 


॥ ಛಂದಃ ೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೫. ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಚ್‌ 
ದಧಿಕ್ರಾನ್ನ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಇನ್ಕಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತು 
| | | 
ಅಸಾಮಗ್ಲೇರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಷ್ಲೋಃ || ೧! 
॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | ಟ್‌ ಖ್ಯ 
ದಧಿsಕ್ರಾಪ್ಸ81 ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಚರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಇತ್‌ 1 ಮಾಂ | ಉಷಸಃ | ಸೂದೆ- 
ಯೆಂತು | EB KN | Ww 


| | | | 
ಅಸಾಂ | ಅಗ್ನೇ8 1 ಉಷಸಃ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ | ಜಿಷ್ಣೋಃ | ೧॥ 
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ಸ್ನ ಸ್ತ 


ಸ TE ETE VE TT Ru ele me ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ 





NN NN NT LN NN ERS EN ಖ್ಯ 


| ಸತಾಕ್‌ of 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇದು ರತೆನ್ನಾಮಳಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೈನ ಸ್ತು ತಿಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚರ್ಕಿರಾಮ | ಭೃಶ 
ಘರವಾಮ | ಸಾ ವಿಶ್ವಾ ಇಡುಷಸೆ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಶಾಃ ಸೊಡೆಯೆಂತು | ಕರ್ಮಸು ನ 
ಅಹೆಮಷ್ಯಬಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ ಕೆರನಾಣೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾಸಾಮಸಿ ನಿವಾತೆಭಾಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಸ್ತುತಿರವಿರುದ್ದಾ || 
ಪ್ರ ಕಾ | 


ದಧಿ ದಿಕಾ ನ್ನ ಇದು--ದಧಿಕ್ರಾ ಕೀವತಿಯ ಸು ಪ್ರಿತಿಯನ್ನೇ | _ ಸು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ತ ಚರ್ಕಿರಾಮ-. 
ಪರಿಸೋಣ | ನಿಶ್ಚಾ ಇ 36. ಸಮಸ್ತ ನಾದ | ಉಷಸಃ--ಉನ ಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಮಾಂ--ನನ್ನ ನ್ನು | 
ಸೂದಯೆಂತು--(ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸಲಿ |  ಅಪಾಂ--ಉದಕೆಗಳ | ತ ಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಉಷಸೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ | ಸೊರ್ಯ: ಸೈ ಸೂರ್ಯನ ಬೃಹಸ್ಥೆ ೈತೇ॥---ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯ | ಅಂಗಿರಸಸ್ಯಅಂಗಿರಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ |. 


ಜಿಷ್ಣೊ (8--ಜಿಷ್ಣುನಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ ಸ ಸು ಬ್ಲಿತಿಯನ್ನೂ ನಠಿಸೋಣ. ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಠಿಸೋಣ. ಸಕಲವಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಹೀಗೆಯೇ ನಾವು ಉದಕಗಳ, ಅಗ್ನಿಯ, ಉಷಸ್ಸಿನ, ಸೂರ್ಯನ, ಬೃಹಸ 
ತಿಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಿಷ್ಣುವಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸೋಣ. 


English Translation. 


May we repeatedly recite (the praise) of Dadhikravan; may all 
rising dawns excite me (10 the adoration) of the waters, of Agni of Ushas, 
of Surya, of Brihaspati,: and of Jishnu, the son of Angiras. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸತ್ತಾ ಭವಿಷ ಗನಿಷೋ ದುವನ್ಯಸಚ್ಛ ್ರಿನಸ್ಕಾದಿಷೆ ಉಷಸಸ್ತುರಣ್ಯಸತ್‌ ॥ 


| SN 1 
ಸತ್ಯೋ ದ್ರವೋ ದ್ರ ವರಃ ಪತಂಗರೋ ದಧಿಕ್ರಾನೇಷಮೂರ್ಜಂ ಸ್ಪರ್ಜ- 


ನತ್‌ ॥೨॥ 


ಅಆ. ೩. ಆ. ೭. ವ, ೧೪. ] ಜೈ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೫ 39] 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | ಬ 
ಸತ್ತಾ! ಭರಿಷಃ ಗೋಇಷಃ | ದುವನ್ಯ$ಸತ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯಾಶ್‌ | ಇಸಃ |] ಉಷಸಃ | ಶುರಣ್ಯಸತ್‌ | 
| 


ಮ್ಳ ಳಳ ಉಚ 


| | 4 
ಸತ್ಯಃ | ದ್ರವಃ ದ್ರವರಃ | ಸೆತಂಗೆರಃ | ದರ್ಥಿಕ್ರಾನ ಾ |! ಇಸೆಂ |! ಊರ್ಜಂ | ಸ್ವಃ | ಜನತ್‌ 1 ೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ ॥ 

ಸೆತ್ಟಾ ಗಂತಾ ಭರಿಷೋ ಭರಣಕುಶಲೋ ಗನಿಹೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಏಷ್ಟಾ ನಾ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | 
ದುವಃ ಪೆರಿಚರಣನಿಚ್ಛೆಂತೋ ದುವನ್ಯಾಃ | ಶೇಷು ನೀದತೀತಿ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | ಇಷ ಇಷ್ಟಮಾಣಾಯಾ 
ಉಷಸೆಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಇಷ ಏಷ್ಟಾ ಏಷಚೇಯೋ ಮಾ! ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೇತ್‌ | ಅನ್ನನಿಚ್ಛೇತ್‌ | ಕಂಚಿ ತುರಣ್ಯಸತ್‌ | ತ್ವರಯಾ ಸೀಡಿತೀತಿ- ತುರಣ್ಯಸೆತ* | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ತಾಯೆಮಾನೋ ಪ್ರವೋ ಗಂತಾ ದ್ರವರಃ ಪ್ರಕೈಸ್ಟನೇಗೆವಾನ್‌ ಹೆತೆಂಗೆರ | ಪತನೇನೋತ್ಸ ಎಮೆ- 
ನೇನ ಸೆತೆನಂ ಪೆತಂಗಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ ಪೆಶೆಂಗೆರಃ | ಉಕ್ತೆ ಕೈ ಲಕ್ಷೆಣೋ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವ ಇಸಮುನ್ನ ಜು 
ರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸ್ವೈಃ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಜನಯೇತ್‌ | ಉತಾ V9 ವಯೇತ್‌ | 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 
ಸತ್ಪಾ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಭರಿಷಃ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗವಿಷ&-- 
ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ | ದಮುವನ್ಯಸೆತ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಮೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | 
ಆಹ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಉಷಸ8-- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಕಾತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತುರಣ್ಯಸತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ | ಸತ 8 ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಪ್ರವ&-- 
ಗಮನಶೀಲನೂ | ಜಿ ಪ್ರೈವರ8--- ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪತೆಂಗರಃ-- ಸತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ 
ಕುಪ್ಪಳಿಸುವವನೂ ಆದ. | ದಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ || ಊರ್ಜಂ--- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಸ್ವ ಸ್ತರ್ಗವನ್ನೂ | ಜನತ. ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಲಿ. | 
| | | | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಸೇಶ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವನನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ, ಗನುನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗನುಳ್ಳವನೊ, ಸತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ ಕುಪ್ಪು ಳಿಸುವವನೂ ಆದ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 


‘English Translation. 


May Dadhikravan, the active, the cherisher, the giver of cattle, who 
abides with the devout, the swift-going be willing to accept (the sacrifical) 
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food at the time of the desirable dawn : may he who is true, moving, rapid 


and leaping like a grasshopper, produce (for us) food, strength, heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಸ್ಯದ್ರ ನತಸು ರಣ್ಯ ತಃ ಪರ್ಣಂ ನ ನೇರನು ವಾತಿ ಪ್ಲ ಗರ್ಗ RE 


ಕ್ವೇನಸ್ಟೇವ ಧ ಜಸೋ ಅಂಕಸಂ ಪ ರಿ ದೆದಿ ಕ್ರಾ ಇವ್ನಃ ಸಹೋರ್ಜಾ ತಶತ್ರತಃ॥ 


೭೪ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| OE NE ಟ್‌ 
ಉತ | ಸ್ಮ। ಅಸ್ಯ | ದ್ರವತಃ। ತುರಣ್ಯತಃ | ಪರ್ಣಂ | ನ | ವೇಃ| ಅನು! ವಾತಿ | ಪ್ರಂಗರ್ಧಿನಃ | 
| | | | | 
ಶ್ಕೇನಸ್ಯರ ಇವ | ಥ್ರಜತೆಃ | ಅಂಕೆಸಂ | ಹೆರಿ | ದಧಿ5ಕ್ರಾವ್ನಃ | ಸಹ | ಊರ್ಜಾ | ತರಿತ್ರತಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚೆ ಖಲು ದ್ರನಶೋ ಗಚ್ಛೆಶಸ್ತುರಣ್ಯತೆಸ್ತೈರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ ಪ್ರ ಸ್ರ ಕೆರ್ಷೇ-- 
ಣಾಭಿಕಾಂಸ್ಸಕೋತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗತಿಂ ನೇರ್ಗಂತುಃ ಪೆಕ್ಸಿಣಃ ಪೆರ್ಣಂ ನ ಗಮನಂ ಪತ್ರಂ ವಾಸುಸೃತ್ಯ 
ಯಥಾ ವಾಂತ್ಯನ್ಯೇ ಸೆಕ್ಸಿಣಸ್ತೆದ್ದದನು ವಾತಿ ಸರ್ವೋ ಮೇಗನಾನ್‌ ಜನಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಹಿ ಶೀಘ್ರ- 
. ಗಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛೆತೆಸ್ತರಿತ್ರತಸ್ತಾರಯತೋತನ್ಯಾನ್‌ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ- 
ಥೋಯೆಂ ಶ್ಕೇನಸ್ಕೇನಾಂಕಸಂ ಪಾದಾಧಾರಮುರಃಪ್ರದೇಶಂ ವಾ ಪರಿ ಪರಿಶ ಊರ್ಜಾ ಬಲೇನ. 
ನಿಮಿತ್ತೇನಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ವಾ ಸಹೈಕೀಭೂಯೆ | ಸಂಘೀನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಪ್ರವತೆಃ--ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ |. ತುರಣ್ಯ38--ನೇಗಶಾಲಿಯೂ [ 
ಪ್ರೆಗರ್ಭಿನಃ--ಉದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣ8-- ಈ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವನ' 
ಗಮನವನ್ನು Pee ಯ | . ಪೆರ್ಣಂ ನ--ಗಮನನನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
ಅನು ನಾತಿ--ಸಕಲ ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಥ್ರಜತೆ--ಮುಂದುನರಿಯುತ್ತಿರುವವನೂ | ತರಿತ್ರತಃ- 
ಇಶರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ ಶೈೇನಸ್ಕೇವ- _ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅಂಕಸಂ--ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ವರೂಪ 
ದವನೂ ಆದ ಈ ಜೀವನ | ಪರಿ- ಸುತ್ತಲೂ! ಉಊರ್ಜಾ--ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಸೆಹ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ. 


ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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2 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ || | 
ಅಗ್ರ ಗಾನಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ನೇಗಶಾಲಿಯೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ: 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೀೇನನ ಗಮನವನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ 
ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ತಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉರಃಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚರೂಪದವನೂ: 
ಆದ ಈ ದೇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 
And after hima who is quick-going, hastening, eager (to arrive at his 
goal, men) follow (as other birds pursue) the flight of a swift (bird) striving 
togethe to keep up by the side of Dadikravan the transporter (of others) as 


swift ೩5 a hawk. 


ASU fan 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ॥ 


| | | [rs | | | | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ರಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀನಾಯಾಂ ಬದ್ಗೋ ಅಪಿಕಕ್ಷ 


| | | 
ಕ್ರತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ವತ್ಸಥ ಇಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಪನೀಫಣತ್‌ HW 
I ಷದಪಾಠಃ॥!! 


| 
ಉತ | ಸ್ಯ! | ನಾಜೀ P ಶ್ಲಿಸಣಿಂ | bes | A ಗ್ರೀವಾಯೊಂ ಬದ್ಧ॥ | ಅಫಿನಕಸ್ಸೇ | ಆಸನಿ | 


| | 
ಥೆತುಂ | ಪೆಧಿತಕ್ರಾ 8 | 4 | ಸಂತತೆನೀತ್ರೆ ೫6 ಪಥಾಂ ಅಜ್ಜಾ '0ಸಿ| ಜಿ | ಆಸಸೆನೀಫಂತ್‌ ॥ ೪ [| 


ವು 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯು ೨ | 


ಉತಾಹಿಚ ಹ: ಸ ಜ್ಯಾ ನೇಜನವಾನಶ್ಚ ರೂಪೋ ದೇವೋ: ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಗೆರಣಸಾಧನಾ- 
ಯಾಂ ಕಂಠೇ ಬದ್ಭೋಂಪಿಕೆಕ್ಷೇ ಕಕ್ಷಪ್ರೆದೇಶ ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಚೆ ಬದ್ಧೆಃ | ಬದ್ದಪೆಲ್ಯಂಕೆಸ್ಕೋಕ್ತೇಷು: 
ಸ್ಥಾನೇಷು ಸಾಶಬಂಧಾಃ ಸಂಭವಂತಿ! ಏವಂ ಬದ್ದೆ8 ಸನ್‌ ಸ್ಲಿಸೆಣಿಂ ಹ್ಲೇಸೆಣಮನು ತುರಂಣ್ಯತಿ| ಶ್ವರಯೆತಿ 
ಗಂತುಂ! ಕಂಚಾಯೆಂ ದೆಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸ್ರೆಜ್ಞಾಂ ವಾನ್ವನುಸೃತ್ಯ ಸಂತವೀತ್ವತ್‌ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಹೆಥಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾನುಂಕಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನುಸೃತ್ಯಾಪನೀಫಣತ್‌ | 


394. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ..೪. ಅ. ೪, ಸೂ, ೪೦. 
ಸರ್ವತೋ ಭೈಶಂ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಫಣಕೇರ್ಗೆಕೆ ರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕೀಡೆಂ ರೂಸೆಂ॥ ಅಸಿ ಸ ನಾಜೀ 
ನೇಜಸವಾಸಿಕ್ಯಾದನರುತ್ತ ಕುಸು (1 ನಿ, ೨೨೨೮ ॥| . 
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ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೈ ಪ್ರ ದ ನೂ | ವಾಜೀ-ಅಶ್ವರೂಸನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು 
ಗ್ರೀನಾಯಾಂ- ಕತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪಿಕತ್ಷೇಕತ್ತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೊ | ಆಸನಿ--ಮುಖಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಬದ್ಭ8--ಬಂಧಿತನಾಗಿ | ಕ್ರಿಪಣಿಂ--ತನ್ನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ಅನು ತುರಣ್ಯತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೇಗಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದಧಿಕ್ರಾ8--ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾಡೇವನು | ಕ್ರತುಂ ಅನು-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಸಂಶನೀತ್ರೈತ*-- 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಫಥಾಂ--ಸಕಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ | ಅಂಕಾಂಸಿ--ಬಳೆಸುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆಪನೀ ಫಣ36- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, : ಮುಖಪ್ರ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೇಗಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ದಧಿಕಾ ದೇವನು ಯಜ್ಞ ಸ್ತವನ್ನ ನು 
ಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಸಕಲಮಾರ್ಗಗಳ ಬಳಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 
\ English Translation. 


And that horse bound by his neck, his Hanks, his mouth, accelerates his 
paces : Dadhikra incresing in vigour after the (sacred rite), following the 
windings of the roads, goes still more rapidly, 


॥ ಸಂಹತಾಪಾಕಃ! 
| ಚರ್ಚ್‌ 1 | | 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸುರಂತರಿಶ್ಸಸದ್ದೋತಾ ವೇದಿಸದತಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ್‌ | 
ಬ್‌ ಟಲ್‌ 


| | | ತೆ | 
ಇಗ ಜಿಲ ವೆ ಈ SE 
ನೃಷದ್ವರಸದ್ಭೃತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ದಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತಂ/ 
| 1 ಪದಬಾತಃ ॥ 
| | ಯ 
ಹಂಸ8 | ಶುಜೀಸ್‌ | ವಸುಃ | ಅಂತಶರಿಶ್ಷಃಸತೆ |! ಹೋತಾ |. , _... ವಾರಿಜ ಸಿರೋಣ$ಸತ್‌। 


ಸೈನಸ್‌ | ವರೂಸೆತ್‌ | ಯತೆಃಸತ್‌ | ನ್ಯೋಮಸತ್‌ | ಅಸ್‌$ಜಾಃ | ಗೋಂಜಾಃ | ಯತೆ ಜಾಃ | 


ಅದಿ ್ರಿ$ಜಾಫ | ಚುತಂ Hs 
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| | 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ . ೨. | 

ದಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಠೇ ಹನಿ ತೃ ತೀಯೆಸೆನನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷಾ | 
ಆಹೂಯ ದೊರೋಕ ಣಂ ಕೋಡೇಡ್ಕೆಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತಿ: " ಸಚ್ಛೋಂರ್ಥರ್ಜೆಕಃ | ಆ, ೮.೨ 1 ಇತಿ 
ಸೂತ್ರೆಂ | ಸ್ಮಾರ್ತೆವಿನಿಯೋಗಮಾಹ ಶೌನಕ | ಹಂಸೆಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃಚಾ ಶುಚಿರೀಕ್ಷೇದ್ದಿವಾಕರಂ | 
ಅಂತಳಾಲೇ ಜಪನ್ನೇಶಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ಯುಗ್ಬಿ. ೨-೧೩ | ಇತಿ || : 

ಅನಯಾ ಸಾೌರ್ಯರ್ಚಾ ಯ ಏಹೋಂಂತರಾದಿಕೆ ಭ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದ್ದ ಶ್ಯತೇ 
ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ। ಛಾಂ. ಉ. ೧೨೬೨೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರು ತ್ಯು ಕ್ರೋ ಮಾಡಲಾಳಿವಾಸೀ ದೇವೋಜಸ್ತಿ ಯಶ್ಚ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜಿತ್ತ ರೂಪಸ್ಥಿ ತೊ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಯಚ್ಚ ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ಟಾಖಾಧಿಕೆಂ ಪ ೦ ಬ್ರಹ್ಮ ತಶ್ಸರ್ವಮೇಕ.. 
ಮೋನೇತಿ ಪ್ರತಿಪಾಡ್ಯತೇ [| ಹಂಸಃ | ಹಂತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾ ಯೋತಹಂ 


ಸೋಸಾವಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯು ಕ್ಷ್‌ಪ್ರ ಕಾರೇಣೈ ನೀಶ್ರ ತ್ಯೋಪಾಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮ ಮಂಶ್ರಪ್ಪ ರೈ ತಿಪಾಬ್ಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ [ 
'ಸೆಚ ಶುಚೌ ದೀಪ್ಕೇ ಮ್ಯ ಲೋಳೆ ೇ ಸೀಡಶೀತಿ ಶುಚಿಷತ್‌ | ಅಥ ಯದಶೆಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದೀಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿತ್ರುತೇಃ | ಅನೇನ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ಆದಿತ್ಯ 1 ಪ್ರೆತಿಷಾದಿತಃ8। ಸ ಏವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ 
ನಾಯುರಿತ್ಯಾಹ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಸದಂತದಿಸ್ಸೆಸಂಚಾರೀ |, ಅಥೆ 
ತಸ್ಯೈವ ಕ್ಲಿ ಕಿತಿಸ್ಥಾ ನನೈದಿಕಾಗ್ಗಿರೂಪೆಕಾಮಾಹ | ಹೋತಾ ಬೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಶೋ 
ನಾ ನೇದಿಷದ್ವೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣಿ ಸ್ಥಿತಃ ಅಶಿಥಿರತಿಥಿವಶ್ಸೆರ್ವದಾ ಸೂಜ್ಯೋಂಗ್ನಿಃ | 
ದುಕೋಣಸತ್‌ | ಜುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಸಾಕಾದಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಸ್ಥಿತಃ | ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾ 
ಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಳಶ್ಚಮುಕ್ತಂ | ನೃಷತ್‌ | ನೃಷು ಮನುಸ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಸೇಣ ಸೀದತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ 
ಪರಮಾಶ್ಮರೂಪೆಶ್ಚಮುಕ್ತಿಂ | ಪುನರಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮತಾಮಾಹ | ವರಸತ್‌ | ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
 ಸೀಡೆಶೀತಿ ವರಸದಾದಿತ್ಯಃ | ವರಂ ನಾ ಏಿಶೆಶ್ಸೆದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಅಸನ್ನಸ್ತಸೆತೀಕಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞೋ ನಾ! ಶೆಶ್ರೆ ಸೀಡತೀತ್ಯೃತಸದೆಗ್ನಿಃ ! ವ್ಯೋಮಾಂತೆರಿಕ್ಸಂ | ತತ್ರ, 
ಸೀಬೆಶೀತಿ ನ್ಯೋಃ ಮಸದ್ವಾಯು॥ | 'ಇದಾನೀಮಾದಿತ್ಯಶೋಚೈತೇ | ಅಜ್ಜಾ ಉದಶೇಷು ಜಾತಃ! 
ಉಪಕಮಧ್ಯೇ ಖಲ್ಪಹಂ ಜಾಯತೇ 1 ಗೋಜಾ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು. ಜಾತಃ | ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ಸವೈ ೯ರ್ದೈಶ್ಯತ್ವೇನ ಸತ್ಯ ಜಾತಃ! ನ ಹ್ಯಸಾವಿಂದ್ರಾದಿನಶ್ಚರೋಕ್ಷೋ ಭೆವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಉದೆಕೇಷು. 
ವೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ ವಾ ವಾಡವರೂಸೇಣ ನಾ ಜಾತಃ ಅದ್ರಿಜಾ ಅದ್ರಾವುಡೆಯಾಚೆಲೇ ಜಾ?8 | ಏವಂ. 
ಮಹಾನುಭಾ ಾವ ಅದಿತ್ಯ ಖುತಂ ಸತ ಮಬಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತಂ | ತೆಡ್ರೂಸೋ 
ಹ್ಯಸಾನೇವ | ಆದಿತ್ಯಸ್ಕೋಕ್ತೆರೂಪೆತ್ತಂ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಕೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ! ಐ. ಬ್ರುಂ. ೪-೨೦ | ಸಮಾಮ್ಮಾತಂ ॥| | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


: ಹಂಸ8-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾ ದ ಆದಿತ್ಯನು |! ಶುಚಿಷತ್‌ ಪ್ರಭಾಯುತೆವಾದ ಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ |ನಾಗಿರುವನು. 
(ಮತ್ತುಇವನು) ವಸು8--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸತಕ್ಕ ಅಂತರಿಶ್ರಸತ್‌- ಅಂತ ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು (ಮತ್ತು 
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ಇವನೇ) ಹೋತಾ-ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಮತ್ತು ಇವನು) | ವೇದಿಷತ್‌-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಅತಿಥಿ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೃಹಸ್ಟಾಗ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | ದೈರೋಣಸ3- - : ಗೃಹದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ಸೃಷತ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ | ವರಸತ್‌--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಖುತಸತ್‌-- ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ವ್ಯೋಮಸತ್‌-- ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ | (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ನಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು) ಇದೇ 'ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವು | 
ಅಜ್ಜಾ. .ಉದಕೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ | ಗೋಜಾ&--ರಕ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ | ಯತೆಜಾ8--ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ | 
ಆದ್ರಿ ಜಾ-_-ಉದಯಾದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಯತೆಂಸತ್ಯಾ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರೆಬ್ರಹ್ಮನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥೆ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯು. ಹೋತ್ಸವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಸ್ಥನು.  ಗೃಹೆಸ್ಥಾಗ್ಸಿಯು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯಸ್ತರೂ 
ಹನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಯಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೊ, ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ, ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನಾ . 
ಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. | | 


" English Translation. 


He is Hansa, (the sun), dwelling in light; Vasu, (the wind), dwelling 
in the firmament ; the invoker of the gods (Agni), dwelling on the altar; 
the guest (of the worshipper), dwelling in the house (೩5 the culinary fire); the 
dweller amongst men; (as consciousness), the dweller in the most excellent 
(೦೫%, the sun), the dweller in truth; the dweller in the sky (the air), born in 
waters; in the rays of light; in the verity (of manifestation in the (eastern) 
mountain; the truth (itself). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂಸ ಶುಚಿಷಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಇದನ್ನು ಹಂಸನತೀ ಖಕ್ಕೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಖಯಕ್ಕು ಖಯಗ್ಯೇಡದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೪ ; ೧೨-೧೪; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೫-೨; ೪-೨-೧-೫ ; 
ತೈ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೪-೨೯) ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಸ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ 
ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


. ಅ, ೧೦-೧೦-೨; ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೦-೧ ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಫರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
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ಸಾಯಣರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸನಿಸತ್ತಿನ- ಯೆ ಏಷೋಕ್ತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ 
ದೈಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ 1 (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ. 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಾನೆ ದೇವನಿರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೋ, ಯಾನ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗುಣನಾಗಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಅಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಸರೆಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುಮೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೂಪ ಸದಿಂದ' 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಪ್ರ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ 
ರುವುದು, ಎಂದು ಹೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಹಂಸೇ- ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಹೆ ಹಂಸ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
. ಹಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗೆಂತಾ--ಈ ಆದಿತ್ಯ ನು (ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು) ಸರ್ವಸ್ಥ ಛಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೆಂಸಕಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ) ಕಾಲವೂ ನಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಬೀರುತ್ತಿರುವುದು ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹೆಂಸಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಹಂ ಸಃ ಎಂಬ: 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯುಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸೋಹಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಹಂ: 
ಸೋಸಸ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮನೆರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸರೆಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರ್ಡವು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 
ತ್ತಿರುವ ಸಃ ಅದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ತೈ. ೨-೧-೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶುಜಿಷತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪ' 
ಗಳಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಎ ಚತ ಸ ಚೆ ಶುಚ 
ದೀಪ್ತೇ ದ್ಯು ಲೋಕೇ ಸೀದತೀತಿ ಶುಚಿಷತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯುನು ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ. 
ವಾಸಿಸುವುದರೀದ ಇವನನ್ನು ಶುಬಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥ ಯೆದತೆಃ ಪರೋ ದಿವೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ ತೇ (ಛಾ, ಉ. ೩-೧೩-೭) ಎಂದು ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಲೋಕವು ಸ ಶ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ' ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
(ಸ್ವರ್ಗ) ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು. 


ವಸುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌--ಇನ್ನು ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು' ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾ ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯುಸ ರೂಪ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸೆಯಿತಾ ಪ | ಸಚ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸತ್‌ $s 
ಸಂಚಾರೀ! ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರಲು ಉಚ್ಛ ಸನಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಇಂತಹ ವಾಯುಸ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಪಿಸಿರು; 
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ಸ್‌ ಬ ನನ್‌ ಕಟ್‌ ಸಲ ಜನ್‌ ಸ್‌ 


ಇಕಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು. ಆಪ್ರಾ ನ್ಯಾವಾಕೈ ನನೀ ಆಂರಿತ್ತಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗಸ್ತೆ ಸ್ಸು ಷಕ್ತ l ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ಶು ವು ಯು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುತ್ತಿರುವವು. 


ಜು ವೇದಿಷತ್‌ ಅತಿಥಿಃ FESR ವೈದಿಕಾ ಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ನಂದ ಸೃಥಿನೀಸ್ಕ ನದಲ್ಲಿ 
ರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮನಿಷಾ ಹಳೋ 
ಮಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನಾಗಿ 1 ಗಾಹ ರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾ ಆ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೋಮಸಕಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಇರುವನು. ವೇದಿಷತ್‌ 
ವೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಗ್ರಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯೆಕನಾಗಿರುವನು. ಅತಿಥಿ? ಅತಿಥಿವತ್ಸರ್ವದಾ 
ಪೂಜ್ಯೋಣಗ್ನಿಃ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸತ್ಪಾರಾರ್ಹನೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಿಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾಗಿರುವದು, ಹುರೋಣಸತ್‌ ದುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಸಾಕಾದಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಸ್ಲಿತೆಃ | 
ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಾ ಫತ್ತಕೆತ್ತಮುಕ್ತೆಂ | ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹವೆಂದು ಹೆಸರು, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಂಚಕ 
ಪಾಕಗೃಹದಲ್ಲಿ ಡಕೋಟ ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಣ್ಣ್ವಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರ ಸಾಕಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ನೃಷತ್‌ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣಿ ಸೀದತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ ಪೆರಮಾತ್ಮ-. 
ಪೆತಮುಕ್ತೆಂ | ನೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ನರವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ- ವೆ ಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಸ ರ್ನಪ್ರಾ ಜಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತೀತೋರೂಪಿಂವ 
ಇರುವನು. ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ--ಸರ್ವಪ್ರಾ ಚ ಅಂತರಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯರೂಸ ದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ವ್ಠಾ ಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. ' ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತ ಸ್ಲುಷಶ್ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅದಿತ್ಯನು ಪ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಸನು ಎಂಬುದು ಈ ಪ್ರಸಾದದ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ 
ರುವುದು. 


| ವರಸತ್‌- ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ ಸೀಡೆಕೀತಿ ವರಸೆಕ್‌ | ವರಂ ನಾ ಏತೆತ್ರಪ್ಮನಾಂ 
ಯೆನಿ ನ್ನೇ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಜ್ಯೋತೀರೊಸವಾದ 
| ಮಂಡಲಗತನಾಗಿರುವ ಅಡಕ 


ಯುತಸತ್‌- ಯತೆ ಸತ್ಯ ೦ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞೋ ಮಾ! ತತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಯತೆಸೆ8 ಅಗ್ನಿಃ | 
ಜುತಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ: ಕಾ ಬಟ್ಟ. ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸನು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನು ಅಥವಾ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಸೂತ್ರ ವಹಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಯೆತಸತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯ ವಾಗುವುದು. | 


ಅ.ಶ,..ಅ. ೭ ವ,೧೪.]  ಖಗ್ರೇದಸಂಿತಾ 399. 

ವ್ಯೋಮಸತ್‌-ವ್ಯೋಮಾಂತೆರಿಸ್ರಂ ತತ್ರ ಸೀಜೆತೀತಿ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ 7ವಾಯುಃ | ಇದಾಫೀ- 
ಮಾಡಿಶ್ಯತೋಚೈ ತೇ | ವ್ಯೋಮವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ವಾಯುವು. ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ: 
ಈ ವಾಯುನು ಕ ಸೊಪ ಅಧಿವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬ್ದಾ 1 ಉದಕೇಷು ಜಾಶೆಃ | ಉಪೆಕೆಮಧ್ಯೇ ಖಲ್ವಯಂ. ಮತ ಉಡಕಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ: 
| ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನಡ | ಎಂದೆ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡ 
ಬಾಲನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ. 
ಉದಯವಾಗುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನು. 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗೋಜಾಂ- ಗೋಷು ರಶ್ಮಿ ಸು ಜಾತಃ | 'ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು. 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುನನು. 


ಬುತಜಾಃ-ಯತಶಂ ಸತ್ಯಂ | ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಶ್ಚೇನ ಸತ್ಯಜಾತ।ಃ | ನ ಹೃಸಾನಿಂದ್ರಾದಿವತ್‌ 
ಸರೋಸ್ಷೋ ಭವತಿ| ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ. 
ಕಾಣಿಸದೆ. ಇರುವವನಲ್ಲ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವನೋ. 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಯಾರೂ ಸಂದೇಹಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು. ಏಕೆಂದರೆ... 


ಅನೃತಂ ನೈ ವಾಚಾ ವಡತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆತಿ | ಚೆಕ್ಸುರ್ವೈ ಸತ್ಯಂ। ಅದ್ರಾ ೩. 
ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧, ೨). 


ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಚೆಂತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ: 
॥ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನೋಡುವುದನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಕಣ್ಣು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಂದು. 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನೆಂದರೆ ಅದು ನಿಜವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡು. 
ತ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


_ ಅದ್ರಿ ಜಾಃ--ಅದಾ ್ರ೨ಪುದಯಾಚಿಲೇ ಜಾತಃ | ಅದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟವು, ಉದಯಾಚಲವು. ಸೂರ್ಯನು. 
ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಾದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ.. | 

| ಸತ್ಯಂ ಯೆತೆಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ತ್ವಂ | ತದ್ರೂಪೋ ಹೃಸಾನೇವ 1 | 

ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವರು... ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದೆ. 


ರಿಂದಲೂ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದವನು, ನಿರ್ಬಾಧಿತನು, ನಿತ್ಯನು. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ, 


400:  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ, ೪. ಸೂ. ಇಂ. 








(ತೈ. ಆ, ೨-೧-೨) ಮತ್ತು ಯುತೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ ಹ್ಮ (ತೈ. ಉ. ಹಿ) ಔಶಧ ಶು ಎ35 
ನಿಷಯವ ನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷೆತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕು ಹೆಂಸವತೀ ಖಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೆಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೆಂ ರೋಹತಿ ಯೆ ನವಂ ವೇದ | ಹಂಸವತ್ಯಾ ರೋಹತಿ | ಎಂದರೆ 
'ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹೆಂಸವತೀ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕಿನ ವಿಶೇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಹಂಸಃ ಶುಚಷದಿತ್ಯೇಸ ನೈ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ | 
| (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 


“ಯಾನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುಜೋ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಹಂಸವತೀ ಹಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು... ಆ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುನನು. ಹೆಂತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದು 
ಗಮನಾರ್ಡವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೆರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೆಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ' 
ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶುಚಿಷ 35 ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯರು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ : 
ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾ ದಿತನಾಗಿರುವನು. | 


ವಸುರಂತೆರಿಕ್ಷಸದಿತ್ಯೇಸ ವೈ ವೆ ವಸುರಂತೆರಿತ್ತಸೆತ್‌ | 


ಸರ್ವದಾ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ (ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ವಾಯವಿಗೆ ವಸುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ 
'ಯಲ್ಲಾಗಲ್ಕೈಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಚಲನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ವಾಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಬು, ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
'ಪರಮಾತ್ಮಸ ರೂ ನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಸನೆಜೇ ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. 


ಹೋತಾ ಮೇದಿಸದಿಶ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ಮೇದಿಷೆತ್‌ | 


'ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ) ಹೋಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಹಿಂಡೆ 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದುದರಿಂದಲೂ, 

ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ವೇದಿಷೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಸಾದಿಸುವವು. 
ಅತಿಥಿರ್ಜುರೋಣಸದಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅತಿಧಿರ್ದ್ಮರೋಣಸತ್‌ | 


ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಷೇಶನಿಯಮೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೆೇ ಯಸ್ಯ ಸೋ $ಯುಮತಿಥಿಃ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೋಗಬಾರದು 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೪. J ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 401 
ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ತಿಥಿ (ದಿನ) ನಿಯಮವನಿಲ್ಲಡೆ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಆತಿಥಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು, ಸೂರ್ಯನು ಸೆಹೆ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲಜೆ ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಧಿಶಬಾ ಿರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಬ್ಬರೊ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು. 
ದುರೋಣ ಶಬ ಕೈ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. ಅತಿಥಿಯು ಯಾಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗ್ಗ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾದ ಶ್ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ Be ೫% 


ನೃಷದಿಕ್ಯೇ ನೈ ನೃಷತ್‌ | 


ಘಃ ಆದಿತ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಹ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ... 
ಆದಿತ್ಯ ಶ್ಚ ಹುರ್ಳೊತ್ಪಾಂತಿಜೇ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಅದಿತ್ಯನು ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ವ ರೊಪನನ್ನು ಪಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ನೃ ಷಚ ಬ್ಬ ವಾಚ್ಯನು. 


ವರಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವರಸದ್ವರಂ ವಾ ಏಶೆತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತ ಪತಿ! 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವನಿಸಿರುವ ಯಾವ ಮಂಡಲವಿರುವುದೋ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಪನವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು. : 


| ಬುತೆಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಸತ್‌ 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತೆಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ರ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ ಒನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಸಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸೆಂಚೆರಿಸುವವನಾದ್ದೆರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಗೃಹಾದ್ಯಾವರಣ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವು ವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವ್ಯೋಮಸತಶ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬ ಡುವನು.' 


ಅಬ್ದಾ ಇತ್ಯೆ (ಷ ವಾ ಅಬ್ದಾ ಆಮೊ ಆ ಮಾ ಏಿಷಪ್ರಾ ತರುದೇತ್ಯಸಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | 
a ಕ ಜಾಯತೇ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕ 
'ವಾದುದರಿಂದ ಅಬ್ದಾ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಅನೇಕ ರೂಪ ಗಳಲ್ಲೊ ೦ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೊರ್ವಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ. 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಾಣುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಬ್ದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

ಗೋಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಗೋಜಾಃ | 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೋಚಾ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಹ್ಮ. 





ಚುತಜಾ ಇತ್ಯೆ ೇಷನೆ ವೈ ಸತ್ಯ ಜಾಃ |. 


ಬುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಆ ಕ್ಕ್ವಕೊತವಾರ ಮಂತ್ರ ಗಳು: ಸ್ತ E ಮಂತ್ರಾ ನುಷಾ Re ಕ್ಷೀನಲೋಕಾದಿಗಳಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಖುತಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 

ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯೇಷೆ ವಾ ಅದ್ರಿಜಾಃ | 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಯಾದ್ರಿಜಾತನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಯತಮಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಂ | | 
ಖಯತಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸತ್ಯವು ಎರಡು ನಿಧ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೆಂದು. 
ಸುಳ್ಳಿ ನ್ನಾ ಡದೇ ಸತ್ಯವನ್ನೇ. ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುಮ. 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ : ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಸತ್ಯ ೦ಜ್ಣಾ ನ- 
ಮನಂತೆಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಶು ವಿ ತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂದು ಶು ್ರುತಿವಾಕೃವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 
ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು.. | 

ಏಷ ಏತಾನಿ ತ ಹವಾ ಅಸ್ಯ. ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷತೆಮಾದಿವ ರೂಸೆಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 
ಷು ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಂಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು.' 


ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಹರಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಗಿರುವನು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಂಸವತೀ 


ಖುಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸರ್ವಾತ } ಕತ್ತವನ ಲ್ಪ ಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾ ವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬರುವುದು. 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನ್ವಚನವನ್ನು ಘರ 


ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಃ ಸೂರ್ಯಿರಶ್ಮಯೆಃ ಸರಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯಾಪ್ತೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವನನಕರ್ಮಣಾನಭ್ಯಾಸೇನಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇನೇತಿ ತೈಯತೀತಿ 
ಲೋಕೋ ತ್ಯೈಯತೀತಿ ಹಂಸಯಂತ್ಯಯತೀತಿ ಹಂಸಾಃ ಪೆರಮಹಂಸಾಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತ ಗಭೀರ ವಸತೀೀತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ನಾ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಸತೀಶಿ ವಾ 
ವಹ್ಲಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಸುವರ್ಣಿರೇತಾಃ ಪೂಷಾ ಗರ್ಭಾ ರಿಭೇತಿ ರಿಭಂತಾ ವನಕುಟಿಲಾನಿ 
ಫುಬಂತಾ ರಿಭಂತಾಂತೆರಿಸ್ತೂ ಚರತ್ರಥಾಂತರಿಸ್ಷೂ ಚರದಿತಿ ದಿವಿ ಭುವಿ ಗಮನಂ ನಾ ಸುಭಾನುಃ 
ಸುಪ್ರಭೂತೋ ಹೋತಾದಿತ್ಯ ಸ ಗತಾ ಭವಂತ್ಯ ತಿಥಿರ್ದರೋಣಸತ್‌ ಸರ್ನೇ ಹುರೋಣ- 
ಸತ್‌ ದ್ರವಂ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ವಿಕರ್ಷಯತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಕರ್ಷಯೆತಿ ವಹ್ನಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ 
ವನನಂ ಭವತ್ಯಶ್ಚಗೋಜಾ ಅದ್ರಿಗೋಜಾ ಧರಿತ್ರಿಗೋಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಗೋಜಾ ಖುೆತಜಾ 
ಬಹುಶಬ್ದಾ ಭನಂಶಿ ನಿಗನೋ ನಿಗೆಮವ್ಯತಿ ಭವತ್ಯೃಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ ॥ 


(ಲಿ. ೧೪-೨೯) 
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ನಿರುಕ್ತದ ಸರಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು. -ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ದೈವತಂ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೆಂ 
ಚಾಫಾತ ಊರ್ಧ್ವಮಾರ್ಗಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮೇತ್ಯುದಿತಸ್ಯ ಹಿ ಕರ್ಮದ್ರಷ್ಟಾ- 
ಫೈತದನುಪ್ರವದಂತ್ಯಥೈತಂ ಮಹಾಂಶಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗಣಃ ಪ್ರವದಂತಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಇದುವರೆಗೆ. 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಊರ್ಧ್ದ್ವಮಾರ್ಗ 
ಗತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ : ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಿಷಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿ- ಸೂರ್ಯನು. ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು). 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡು: 
ತ್ರಿರುವನು. ಇವನು ಮಹಾಮಹಿಮನು ಎಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥಾತ್ಮಾನೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಭೂತೆನಾಮಧೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಕಾಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಂಸಃ ಘರ್ಮಃ ಯೆಜ್ಞಃ 
ವೇನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೯೫ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಥೈತಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇತಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯೇತಾ ಯಚೇತನುಪುವದಂತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಮಹೆತ್ತೃರೂಸವಾದ ಆತ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹಂಕ ಇತಿ ಹಂಸಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೆರಮಾತ್ಮಾ ಪೆರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಹಂಸಃ (ಇದಕ್ಕೆ ಹಂಸಾಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಟರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇವನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
 ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಸದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು.. ಹಂಸಯಂತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಯತೀತಿ ಹಂಸಾಃ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ನಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇವನಿಗೆ ಸಂವರ್ಣರೇತಾಃ8 ಪೂಷಾ ಎಂದು 
ಅನೇಕ ಅನ್ರರ್ಥನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ  ಸೂರ್ಯೆಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾ ಚೆರತ್ರ ಥಾಂತರಿಕ್ಷಾ 
ಚೆರದಿತಿ ದಿನಿ ಭುವಿ ಗಮನಂ ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರವಿರು 
ವುದ: ಪ್ರನರೂಸವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿ ಚಾ, ಯತೆಜಾ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೀಥರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ತಿಗೆ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಬರೆದಿರುವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. 


This stanza is knwon as the Hansavati Rich, and occurs twice in the 
Yajus; 10, 2+, and 12, 14, as well as in the Aitareya Brahmana, IV, 20, 1; 
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and although the commentators vary a little in their interpretation of 
the individual terms, they agree as to the purport of the whole, the | 
identification of Aditya, or the sun in the typ: Dadhikra with Parabrahma 
or the Universal deity; and consequently his identity with all other types of 
the Supreme Being : these terms are thus specified, —1. Hansa, from han 
to go, he who goes eternally to destory, who destroys individually; or itis. 
resolvable into aham, I, and sa, he that is) I amthat, the Supreme: 2. Vasu 
the appointer of the stations of all creatures, or all men, or that which. 
abides (vasati) at all times, sarvada: 3. Hota, or sacrificer : and 4. Atithi 
or guest, meaning in both cases Agni, or fire, first as the sacrificial, and 
secondly as culinary, fire: 5. Nrishad, the dweller among men, is explained. 
Chaitanya, consciousness, or Prana, vitality, or, according to Sayana in. 
the scholia on the Brahmana, sight, or the eye, according to the text “the 
tsun, becoming the eye (of the world), entered into the two eyes (of man)’ 
6. Varasad is uniformly rendered the dweller in the most excellent station, 
that is, the solar orb: 7. Ritasad ishe who is present in truth, or in water, 
or in sacrifice: the comment on the Brahmana interprets truth, the text of 
the veda, vedavahya: 8. Vyomasad, the dweller in the sky, has its literal 
meaning everywhere: only Sayana makes it out to be the wind: 9. Abjab, 
who is born in thc midst of the water, as, according to another text. 
udakamadhye khalvoyam jayate. Mahidhara says, in the formofa fish, 
etc. : the Brahmana intimates that this refers to the apparent rising of the 
sun from the ocean and setting jn the same: 10, Gojah, born amidst, 
goshu, rays: Mahidhara says, gavi, prithivyam, in the earth, being 
identical with the elements : 11. Ritajah, born of truth, from being visible 
by all not invisible like Indra and the rest, is Sayana’s explanation in this. 
place; in his scholia on the Brahmana he interprets it, born from the 
mantras of the Vedas : 12, Adrija, mountain- born, that i 15 in the eastern 
| mountain, where he rises: Mahidhara says, born, in stone in the form of 
Agni, as if alluding to flint; or adri, having for one meaning a cloud, 


he may be said to be generated in the clouds in the form of rain: finally 
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he is Ritam, truth, thatis, according to Sayana, in both his comments, 
sound truth; or Parabrahma, as by another text, ‘ Satyam Jnanam 
Anantam Brahma” truth, wisdom, infinitude is Brahma ; and as he explains 
it in this text, abadhyam sarvadhishthanam Brahma tatwam, the 
indefeasible, all-regulating principle, Brahma : so in his gloss onthe 
Brahmana, truth, he says, is of two kinds-vyavaharikam truth in speech 
and worldly dealings, and paramarthikam, or Parabrahma, the supreme 
Universal spirit: he notices, also, the reading of another Shakha ೦೯ Ritam 
brihat, which is followed in the Yajus, and is explained by Mahidhara 
the all-pervading, the infinite sarvagatam aparyantam, that is, Parabrah- 


marupa; Aditya in the form of Parabrahma. 


Ee 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿಶ್ಯೇಕಾದೆಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ| ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾನೇಕಾಪಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ಶ್ರಿತಿ | 
ಅಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇಸೂಕ್ಸೇಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈ ಕ್ರಾನರುಣಶಸ್ರ್ರೇಸೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾ ಮಾವಾಪಾರ್ಥಮೇ- 
ತೆದಾದಿಸೂಕ್ತಪ್ಪೈಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ। ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾ ಹೊ ನಾನೆನೀಶಾದಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿನ್ಲ್ಸ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಳವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವಾಹಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ | 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ಮಾಮಿತಿ ಸೂಕ ್ತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭೯) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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EE nd 


ಸೂಕ್ತ ೪೧ 
ಮಂಡಲ... ೪ ॥॥ ಅನುವಾಕ--೪ I ಸೂಕ್ತ--೪೧ [| 
| ಅಷ್ಪಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ--೧೧ !! 
ಖಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ :! 
ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


is | | 
| | | | lw 
"ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ಸುಮ್ಮಮಾಹ ಸ್ತೋಮೋ ಹವಿಸ್ಮಾ 
ಅಮೃ್ಭ್ರತೋ ನ ಹೋತಾ | 
| | WO | | . | | 
ಯೋ ವಾಂ ಹೃದಿ ಕ್ರತುಮಾ ಅಸ್ಮದುಕ್ತಃ ಪಸ್ಸರ್ಶದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ 


1 
ನಮಸ್ಕಾನ್‌ ॥ ೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ | 
(|. | | | | | 
ಇಂದ್ರಾ! ಕೆ8| ವಾಂ| ವರುಣಾ! ಸುಮ್ನ್ಮಂ | ಆಪೆ! ಸ್ತೋನುಃ। ಹವಿಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ನ! 
ಡೆ ಹೋತಾ! .. | 
ಜಾ ಟಿ | | | 1 
ಯೆಃ | ವಾಂ! ಹೃದಿ | ಕ್ರತು5ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಉಕ್ತಃ | ಪಸ್ಪೈರ್ಶತ್‌ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ। ನಮಸ್ಟಾನ್‌! 


| | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಪರಸ್ಪರಾಪೇಶ್ಷಯೊಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ। ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಕಃ ಸ್ತೋಮೋ ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಜಿರುಸೇತೆಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಸಪ್ರದೇ- 
ಯೆದ್ರನ್ಯೋಸೇತಂ ಕೆತಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುಮ್ನಮಾಸ | ಫಲಕಶ್ಚೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತೈರ್ಥಃ! 
ಯೆದ್ವಾ | ಹವಿಷ್ಕಾನಿತ್ಯೇತಡುತ್ತರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹನಿಷ್ಠಾನ್‌ ಹನಿಯ್ಫರ್ನಿಕ್ತೋಳಮೃ ಕೋತಮರಣ- 
ಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರಿವ | ಸ ಯಥಾ ತೆಥಾ ಯಃ ಸ್ತೋನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಥ್ಹದಿ ಹೃದಯೇ ಕ್ರಶುಮಾನ್ಟ್ರಜ್ಜೋಸೇತೋ್ಪಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾಡುಕ್ತೆ ಉದಿತೋ 
ನಮಸ್ವಾನ್ಹನಿಷ್ಕಾನ್ನಮಸ್ವಾರೋಹೇತೋ ನಾ ಪಸ್ಪರ್ಶತ್‌ | ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ಹೃದಯೆಂಗನೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಸೆಕ ಇತಿ ಸ್ತೋಮಸ್ರಶಂಸಾ !! 


ರೇ a ಕ ಗಾ ಸ ನ ಡಿ | | ಆ 
ತೆ ಗೆ (NE = ಹ ಕ 
ಅ.೩. ಅ.೭ ವೆ. ೧೫, - 2 
ಆ ಇ ಆ 1994 ಲಿ ಕ 
ವಂ ಬಾ ಸ್ಯಾ ಯಿ ಯು ಸಜ ಚಾ ನೌ ಬಟ ಆ ನ್‌ ಸಾಗ ನಟ್‌ ENN ENN ಹಂಚ ಇಚ ಭು ERE ಜೆ ವ ಸಜ ಡಂ ಸಂ ಇ ಹಮ ಯೀ A EN ಜಾ ನಬ ಇಂ ಭಜ ಚೆ ಯೆಂಬ | ಹಗ ಗ್‌ ಇ ತಗ ದ್‌ ಸನ್‌ ಸವನೆ "ಇ ಆರ್‌ಎ ಎಟ ಗ ತಗ ನ ನ ಸ್‌ ಎಡ್‌! ವ ಸತ್‌ ಸ ಸನ ನ ಸ್‌ ಮಿರ್‌ಗನ್ನರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ವರನ್ನು ಟ್ಟ ಎರಾ ಟಬ್‌, 


|| ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ (ಮತ್ತು ವರುಣರೇ) | : ವರುಣೌ-ಎಲ್ಫೈ ವರುಣ (ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ) 
ಅಮೃತ -.-ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ | ಹೋತಾ ನ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌--ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಕ8 ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ | 'ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! ಸುಮ್ಮಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಅಪ ಹೊಂದಿಸಬಲ್ಲದು | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ । ಕ್ರತುಮಾರ್ನ-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಸ್ಮತ-.-ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಕ್ತ 8 ಸಕಿತವಾದುದೂ | ನೆಮಸ್ವಾನ್‌- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ || ಯೆ& ಯಾವ ಸ್ರೋಮನು | ಮಾ ಬ್ಬರಿಗೂ | ಹೃದಿ 
ಹೃದಯಲ್ಲಿ | ಪಸ್ಪರ್ಶತ್‌--ವ್ಯಾವಿಸಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲದೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು)? 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು? ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ" 
ಪಠಿತವಾದುದೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ರೋಮವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋಮವಾವುದು? 


English Translation. 


Indra (and Varuna), Varuna (and Indra), what praise of you 
accompanied by oblations may obtain for us felicity, (such as) the immortal 
invoker of the 80d, (Agni, may bestow): may (the praise) which is 
addressed by us to you both, Indra and Varuna, sanctified by acts and 


prompted by veneration, touch your hearts. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
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| | ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ಯೋ ವರುಣಾ 8 ಆಪೀ ದೇವಾ 


| | ಕ ್ಠಿ 
ಸ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾ ಸ ಥೇ ಷು ಶತ್ತೂ ನವೋಭಿರ್ವಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸಪ್ರ 


408 41 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ; [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧. 


(| ಪದಪಾಠಃ || 


| | NE | | 
ಇಂದ್ರಾ | ಹ 1 ಯೈಃ ವರುಣಾ | ಚಕ್ರೇ! ಆಸೀ ಇತಿ | ದೇವ್‌ | ಮರ್ತಃ | ಸಖ್ಯಾಯ |ಪ್ರ ಯಸ್ವಾ ನ್‌ 


| 
ಸಃ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಾ | ಸಂ5ಇಶೇಷು | ಶತ್ರೊನ ನ್‌ | ಅಪಟಳಿಃ | ವಾ | ಮಹತ್‌$ಛಃ | ಸಃ ಸಷ! 


ಶೃಣ್ಣೇ ells 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ ॥ 

ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ ದೇವ್‌ | ಹತಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾ! ಯೋ ಮರ್ಶೊೋ 

ಮರಣಿಧರ್ಮೂ ಸ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಾನ್‌ ಸೆನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯಾಪೀ ಬಂಧೂ 

ಚಿಳ್ರೇ! ಕರೋತಿ | ಸ ಮತ್ತೋ ವ್ಯ ತ್ರಾ ಆವರಳಾಣಿ ಪಾಪಾನಿ ಹಂತಿ | ಶೆಥಾ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 

ಮೇಷು ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂತಿ | ಜ್‌ ಶ್ಚಾಥೆ ಷ್‌ | ಮಹದ್ಭಿರವೋಭೀ ರಫ್ತಣೈಃ ಸ ನರಃ ಪ್ರ ಶೃಣ್ವೇ! 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂಶ್ರೂ ಯೆತೇ | ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೌ-- ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂ ದ್ರಾವರುಣೌ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯೆ ಮರ್ಕ 
ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪ್ರೆಯಸ್ವಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ । ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸಖಿತ್ವಕ್ಟಾಗಿ ಗ ಅನೀ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೆ €--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಸಾ ನೆಯೊೋ | ಬಡ 
ಆ ಮಾನನನು | ವೃ ತ್ರಾ--ಆವರಕಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಸ] ಸಮಿಥೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕತ್ತ ನ್‌. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮಹದ್ಭಿ $__ಮಹತ್ತಾ ದ ಅವೋರ್ಥಿ-- | 
ನಿಮ ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸೂ ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರ ಶೃ ಣೆ ಕ್ಲೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಗುತ್ತಾನೆ ಗ 


ಗಭಾವಾರ್ಡಗ | 
ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದೊಡಗೂಡಿ 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಮಾನವನು ಆವರಕಗಳಾದ. 
ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Divine Indra and Varuna, the mortal diligent in offering (you} 
sacrificial food, who has through friendship made you his kinsmen, destroys 
(his own) sins, and his enemies in Ree and 1 your great Favours he 


becomes renowned. 





ಅ. ೩. ಅ. ಪ, ವ. ೧೫]. ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 


NN ಸಾ ಸ್‌ ಗ್‌ ದ ಸನ ಸನ್‌ "ಇನ್‌ ಜ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ನ್‌ ಅವ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್‌ ಬಾಡ ಸಾರ್‌ ಸ್‌ ಸಾಗ ಸ್ಯಾನ್‌ ನನನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಮ ದ್‌ ಸನದ 





॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1! 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ರತ್ನಂ ನರುಣಾ ಧೇಸ್ಮೇತ್ಥಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತಾ | 
L | | ಕಾ 
`ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿೀ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದ- 


ಯೈತೇ ॥4॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾ | ಹ | ರತ್ನಂ | ವರುಣಾ | ಧೇಷ್ಮಾ ಇತ್ಸಾ | ಸಂಧ್ಯ | ಶಠಮಾನೇಭ್ಯಃ | ತಾ | 


| | | | | 
ಯದಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೋಮೈಃ | ಸುಲಿ ಸುಂಪ್ರಯಸಾ | ಮಾಣೆಯ್ಯೆತೇ ಇತಿ Nall 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾ| ಹೇತಿಸ್ಟೆ ್ರೈಸಿದ್ಲೌ | ತೌ ಖಲು ದೇವಾನಿಕ್ಸೆ (ತ್ಲೆ ನೆ ೈಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 8 
ಶಶಮಾನೇಭ್ಯೆ 8 ಶಂಸಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಕೋಶ ಫಭ್ಯೋತಸ್ಯ ಭ್ಯೆಂ ರತ್ನ 0 pS ಧನಂ ಧೇಷ್ಮಾ 
ದಾತೃತಮೌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯದಿ ಸಖಾಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸಖಿಭೂತ್‌' 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ಸಖಿಶ್ವಾಯ ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುಶೈ8೩ ಸೋಮೈಃ ಸುಪ್ರೆಯೆಸಾ ಶೋಭನಸೋ- 
ಮಾನ್ನವಂತಾ ಮಾಡಯ್ಯಿತೇ | ಮಾದ್ಯೇತಾಂ | ತೆರಿ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಭವತಃ || | 


ಮಾ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದಿ-ಯಾನಾಗ | ಸಖಾಯೆ- -ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನೀವು! ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಸೋಮೈ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ! ಸುಪ್ರ ಯೆಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಾದಯ್ಯೆತೇ 
ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ಶಾ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ನೀನಿಬ್ಬರೂ! ಇತ್ವಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಕಶಮಾನೇಭ್ಯ&-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ |. ಸ ಭ್ಯ ಮಾನವರಿಗೆ | ರತ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು |' ಧೇಷ್ಮ್ರಾ--ಕೊಡುವ 
ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಗಥ 4 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಿತ್ರ ಭೂತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ನ ಕೈವನ್ನು ಸಂಪ ಎದಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರಾಗಿ, ಯಾವಾಗ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತಿ ತ್ರೀರೋ, 
ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಥುತಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ, | 


416 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೪, ಸೂ, ೪೧.' 


ತಯ ಮುಸಾ ಬಾಸು ಮಾತ ಸಮಯಾ ಹಚ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸಾಯ ಬಂ ಹು ಜಾ ಬನ್‌ ಸಸ ಸರ್‌ 





English Translation. 

Indra and Varuna (you are) most liberal givers of wealth to men 
praising you in various ways, when as friends well plied with (sacrificial) 
food, you are exhilarated by the Soma juice effused through friendship. 

ತಿಷ 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


|. ರಸ. | A ಚಚ್ಚಿ | ಹಚ 
ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ದಿದ್ಯುಮಸ್ಮಿನ್ಫೋಜಿಷ್ಯಮುಗ್ರಾ ನಿ ವಧಿಷ್ಠಂ 


1 
ವಜ್ರಂ | 
| | | il | : 
ಯೋ ನೋ ದುರೇವೋ ವೃಕತಿರ್ದಭೀತಿಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಿಮಾಥಾಮಭಿ ಭೂ- 
ತ್ಯೋಜಃ ॥ ೪ | 
ಫಾಟ್‌ 1ಪಡೆಪಾಕಃ! 
J ME ಲಾ | | | 
ಇಂದ್ರಾ! ಯುವಂ! ವರುಣಾ | ದಿದ್ಯುಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಓಜಿಷ್ಕೆಂ| ಉಗ್ರಾ1ನಿ| ವಧಿಷ್ಠಂ | ವಜ್ರಂ |. 
3] 0! ಇಂಡ yy | 
ಯು! ನಃ | ದುಃ5ವಃ | ವೃಕಶಿಃ | ದಭೀತಿಃ |ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಮಾಥಾಂ ಅಭಿ ಭೂತಿ | ಓಜ |! ೪ || 
| .॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ವರುಣೌ ಹೇ ಉಗ್ರಾಉಗ್ರಾ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಸ್ಪರಾಷೇ- 
ಫ್ಲ್ನಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಯಗ್ಬೇ, ೭-೬೬-೧1 ಇತಿನತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಭಾಂಜಿಸೆತ್ತಾದ್ವ್ಯವಹಿತೆಸ್ಯಾಪ್ಯಾನಜ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರೌ ದಿಡ್ಯುಂ ದೀಪ್ತಮೋಜಿಷ್ಯಮತಿಶಯೇನ 
ತೇಜೋನವಡ್ವಜ್ರಮಾಯೆುಧಂ ನಿ ವಧಿಸ್ಟಂ | ವಧಾರ್ಥಂ ಸ್ರೇರಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಡುಕೇವೋ ಹುಷ್ಪಾ ಸೋ ವೃಕತಿರತಿಶಯೇನಾದಾತಾ ದಭೀಶಿರ್ಹಿಂಸಕಸ್ತೃಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರಾವಭಿ- 

ಭೂತೈಭಿಭಾವುಕನೋಜೋ ಬಲಂ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

' ಇಂಪ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ 1 ಉಗ್ರಾ-(ಶತ್ರುವಿಗೆ). ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ದಿಷ್ಕುಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಷೂ | ಹಓಜಸ್ಮಂ--ಅತಿಶಯೆವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಸ್ಮ ಸನ ಸನ್‌ ಸಬು ಯಯ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ, ಯು ಮಾದು ಮಯಯ ಯ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೭೬. ವ. ೧೫. |  ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 411. 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿ ವಧಿಷ್ಠೆ 0 ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯಃ ಯಾನ ಶತ್ರುವು [1 ದುರೇವಃ&--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ ಟ್‌ ವೃ ಕತಿ8--ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೂ | ದಭೀತಿ॥-_ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌---ಆ ಶತ್ರು, 
ವನ್ನು | ಅಭಿಭೂಶಿಂ--ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಓಜ8--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯೆಖವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನೆ8- ನಮಗೆ 
ಮಿಮಾಥಾಂ- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. | 

| ಭಾನಾರ್ಥ I 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣರೇ, ಶತ್ರು ನಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು ಈ ಶತು ವಿ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ, 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ವಜಾ ್ರ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿದ್ದಿ ರಿ. ಯಾವ' 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ, ದುರಾಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕನೂ. 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀನಿಬ್ಬ ರೂ ನಮಗೆ WANE, 


English Translation. | 


‘Fierce Indra and Varuna you hurled the brightshining ad most: 
mighty thunderbolt against this (our foe), who is difficult to be resisted by 
us; (who is) rapacious, malevolent: grant us strength to overcome him. 


py 
3 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ] ತ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾ ಯುನಂ ವರುಣಾ ಭೂತಮಸ್ಕಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇತಾರಾ ವೃ ಷಭೆ 
ದೇಮನೋ | | | 
| | - 6] | 
ಸಾ ನೋದುಹೀಯದ್ಯನಸೇನ ಗತ್ತೀ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಾ! ಯುನಂ! ವರುಣಾ | ಭೂತಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ | ಪ್ರೇತಾರಾ | ವೃಷೆಭ್ಹಾಇವ | ಧಥೇನೋಃ | 
| | ತ 
ಸಾ! ನೂ! ದುಹೀಯತ್‌ | ಯೆೈವಸಾ5ಇವ | ಗಶ್ವೀ |! ಸಹಸ್ರ ಧಾರಾ | ಪಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗಾಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುುವಾಮಸ್ಯಾ ಧಿಯಃಸು ತಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರೇತಾರಾ: 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೌ ಭೂತೆಂ | ಭವತಂ | ವ | ಷಭಾ ಸೇಕ್ತಾರೌ ವೃ ೈಷಭೌ ಧೇನೋರಿವ! ಸಾ ಸುತಿರೂಪಾ 


412 4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ pe ೪, ಆ ೪. ಸೂ. ೪೧. 
ಫೇನುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ' ತೀಟ | ದುಹ್ಯೇತ್‌ | ಆರ್‌ ಪೂರಯೇಕ್‌ | SU ತೃಣಾದಿ- 
ಕಟು ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗತ್ಟೀ ಗತ್ವಾ ಸೆಯೆಸಾ ಸಹಸ್ರೆಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರಿವ ॥ | 











| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! | 
} ಇಂದ್ರಾ oe ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | | ವೃಷೆಭಾ-- ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು |' 
ಭೇನೋ ಇವ-_ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | ಅಸ್ಕಾಃ ಧಿಯೆ8-_ಈ ಸ್ತು ತಿಗೆ | 
ಪ್ರೇಕಾರಾ--ಉತ್ತೆ (ಜಕರಾಗಿರಿ | ಯವಸಾ--ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹುಲುಗಾನಲಿಗೆ) | ಗೆತ್ರೀ--ಹೋಗಿರುವುಡೂ | 
ಹೆಯೆಸಾ--ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಾ ಹಂ ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಆದೆ | ಗೌಃ ಇವ--ಧೇನುವಿನಂತೆ | iki ಈ ಧೇನುವು | ನ8-- ನಮಗೆ | ದುಹೀಯತ್‌.... 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. oo | 
(| ಕೂ 

ಹ್‌ ಇಂದಾ ್ರಾನರುಣಕೇ, ಸೇಚನಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು ಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತ್ರ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 

ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕರಾಗಿರಿ. ತ ೈಣಾರ್ಡವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಹಸ್ರ 
ಹ ದ್ಹೂ ಮಹಶ್ತಾ ದುದೂ ಆದ ಜೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುವು ಸ ಇಸಾ ಸಿರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಕಕೆಯಲಿ. 
En lish ° ೭ ೪೭ 1] 


Indra and Varuna, be the exciters of this our praise, as the bull is 
of the milch cows : may that cow (of praise) yield us (reward), like a large 
cow that has gone forth to pasture) whose thousand channels (are filled) 
with milk. 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 

| | ಆ | | 
ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ಉರ್ವರಾಸು ಸೂರೋ ದೃತೀಕೇ ವೃಷಣಶ್ಚ 
ಪೌಂಸ್ಕ | 
| ಬಜ | ಜೆ | | | | | 
ಇಂದ್ರಾ ನೋ ಅತ್ರ ನರುಣಾ ಸ್ಯಾತಾಮವೋಭಿರ್ದಸ್ಮಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ/ 
. 1 ಪಡೆಪಾಠಃ | | 
| | | | | 
ತೋಕೇ | ಹಿತೇ | ತನಯೇ ಉರ್ವರಾಸು | ಸೂರಃ |! ದ ೈಶೀಠೇ | ವೃಷಣಃ | ಚ | ಸೌಂಸ್ಯ್ರೇ | 


1 | 
ಇಂದ್ರಾ | ನಃ | ಅತ್ರ ವರುಣಾ ತಾ| ಅವಳಿ I ದಸ್ಮಾ | ಸರಂತಕಾ ೬)ಯಾಂ | | ೬ || 


ಅ, ೩. ಅ. ೭. ವ. ೧೬.]'  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 413 
ಅಪಾರಾ ರಾತಾ TEA NE EE ರುುುುು..ರ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ನೋ ಹಿತೇ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತೆನಯೇ ಶತ್ಪುಕ್ರೇ ಜೋರ್ವರಾಸು 

ಸಸಾ ್ಯಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತಾಸು ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೃಶೀಕೇ ಚಿರಕಾಲದರ್ಶ- 

ನಾಯ | ಚಿರಜೀವನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುರ್ಮಮ ಹೌಂಸ್ಯ್ಕೇ ಚ ಪುಂಸ್ತಾ ಎಯೆ ಚೆ 

ಧಂ ಸ ಪ್ರಜನನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಪಸ್ಮಾ PER ಣಾಂ ಹಿಂಸಕೌ ಸೆಂತೌ ಕೋತಸ್ಮಾಕೆಮವೋಭೀ 

ಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಸರಿಶಕ್ಕ್ಶ್ಯಾಯಾಂ ಪೆರಿತಕನೇ ನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂಶೇ ಸತಿ | ಯದ್ವಾ ರಾತ್ರಿ ಶ್ರಿನಾಮೈಶೆತ್‌ | ರಾತ್ರೌ 
Ke ವಧಾಯ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಭವೇತಾಂ | 


1 ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 


ಇಂದಾ ಟ್‌ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಕೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಹಿತೇ-ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 


ತೋಕೇ.-.- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥನಾಗಿಯೂ |, ಉರ್ವರಾಸು--ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೊರ8-.ಸೂರ್ಯನ |: ದೃಶೀಕೇ--ಅನೇಕಕಾಲದ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ವ ವೃಷಣ ನೀರೈಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ | ಸೌಂಸ್ಯೇ ಚೆ--ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | 


ದಸ್ಮಾ-._ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು |. ಪರಿತಕಾ ೬6 ಯೌಂ--ಶತ್ರು ನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ |  ಅವೋಭಿಃ. ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ | ಅತ್ರ ಸ್ಯಾತಾಂ--ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದಾ ೨ಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯ್ಯೂ ಪುತ್ರಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಭೂಮ್ಯರ್ಥ ವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ಶತ್ರು ನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 


English Translation. 


May Indra and Varuna, the overthrowers (of foes), be around us. 
with (their) protections ; (that thereby we may have) good sons and grand- 
sons, and fertile lands, and long life, and virility. 


ws 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಯುನಾಮಿದ್ಭ್ಯಪೆ ಸೇ ಪೂ ರಾಯ ಪರಿ ಪ್ರಜೂತೀ ಗವಿಷಃ ಸ್ವಾಪೀ le 


desks 


ವೃ ಣೀವುಹೇ ಸಖ್ಯಾ ಯ ಪಿ ಸ್ರ್ರಿಯಾಯ ಶೂರಾ ಮಂ ಓಿಷ್ಕಾ ನಿತರೇವ ಶಂಭೂ॥ 
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| ಪದಸಾಠಃ |. 
| | | | 
| ವಾನ | ತ Wo | ಹ | - | ಸರ ಸ್ರಭೂತಿ € ಇತಿ ಸ್ರಳಭೂತೀ | ಗೋ ಇಷೆಃ! 
; | | | | 
ಸ್ಪಾನೀ ಇತಿ ಸು5ಆಸೀ | 


1 | | 1 | 
ವೃಣೇಮಹೇ | ಸಖ್ಯಾಯ |. ಪ್ರಿಯಾಯ | ಶೂರಾ! ಮಂಹಿಸಾ | ಪಿತೆರಾಾಇನ | ಶಂಭೂ ಇತಿ 


ಶಂ೯ಭೂ | ೭ 1 
_ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗವಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ಯುವಾಮಿತ್‌ | ಹೀತಿ ಪಾದೆ- 

ಪೂರಣ | ಯುವಾಮೇವ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪ್ರರಾತನಾಯ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯು ! 
ವೃಚೇಮಹ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪ್ರಭೂತೀ ಪ್ರಭವಂತ್‌ ಸ್ಥಾಸೀ ಶೋಭನಬಂಧುಭೂತೌ | ಆಹಿರಿತಿ 
ಬಂಧುಃ 1 ಯೆದ್ದಾ! ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಪನಶೀಲ್‌ೌ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯೌ 
ಯುವಾಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ್ಸಿ ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚೆ ಪರಿ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪೆರಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯಾಮಹೇ | ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ನಿತರೇವ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾಯ ತದ್ವತ್‌ || 


] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) |  ಗವಿಷಃ--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಪೂರ್ವಾಯೆ- ಪುರಾತನವಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಚಾರ cs | ವೃಣೀ 
ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಿತೆರೇವ- -ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ | ಶಂಭೂ--ಸುಖದಾಯಕರೂ | ಪ್ರೆಭೊಶೀ-- 
ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಪೀ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ | ಶೂರಾ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ | ಮಂಕಿಷ್ಕಾ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಸಖ್ಯಾಯ--ಸಖಿತ್ವಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚಿ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹ | ಹೆರಿ (ವೃ ಸುಸು ಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. . 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಪುರಾತನವಾದ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಂತೆ ಸುಖದಾಯಕರೂ, ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation. 


Desirous of (possessing) cattle, we have recourse to you, Indra and 
Varuna, for full protection, you are powerful and kind as (kinsmen); 
we have recourse to you, adorable heroes, for (your) friendship and 
affection, (to you who are), like parents, givers of happiness. 


ಜ್ಞ ಲ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| pal ಚಚ ಜ್‌ 
ತಾ ವಾಂ ಧಿಯೊಆವಸೇ ವಾಜಯಂತೀರಾಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಯರ್ನ್ವವಯೂಃ 


i | 
ಸುದಾನೂ! 


| | | | 
ಪ್ರಿಯೇ ನ ಗಾನ ಉಪ ಸೋಮಮಸ್ಸುರಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ವರುಣಂ ಮೇ 

ಮನೀಷಾ ಲಗ 
1 ಪದಪಾಠ। || 


| | | | | 
ತಾಃ|ನಾಂ! ಥಿಯಃ | ಆವಸೇ | ನಾಜ೯€ಯಂತೀ8!. ಆಜಿಂ। ನ| ಜಗ್ಮು8। ಯುವ್ತಯೂಃ | 


ಟ್‌ 
ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುುಂದಾನೂ | 


| RN ಟ್‌ 
ಶ್ರಿಯೇೇ| ನ| ಗಾವಃ | ಉಪ |! ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಸು॥ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಿರಃ । ವರುಣಂ | ಮೇ | ಮನೀಷಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಥಲದಾತಾರ್‌ ಹೇ ದೇವಾ ನಾಂ ಯೆೊನಾಂ ಮಾಜಯೆಂತೀ ರತ್ನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯೋ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುಶಯೋ ಜಗ್ಮುಃ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯುವಯೂರ್ಯುನಾಂ ಇಾಮಯಮಾನಾಃ ಪದಾತೆಯು. 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಿವ! ಕಿಂಚ ಶ್ರಿಯೇ ದಧ್ಯಾದಿಶ್ರಯಣಾಯ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ 
ನ ಸೋಮಮಿನೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ ಈಶ್ವರಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯ. 
ಉಸಾಸ್ಸುಃ | ಶಿಷ್ಕಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನೂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ತಾಃ ಥಿಯೆಃ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ನಾಜಯೆಂಶೀ॥--ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಜಗ್ಮುಕ-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತನೆ! ಆಜಿಂನ-- 
ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಯೂ:-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ವುವೂ | ಗಾವ॥--ಗೋವುಗಳು/ ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ನ-_-ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಿಪಿಸು. 
ನಂತೆಯೂ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನೀಷಾಃ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಗಳಾದ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಇಂದ್ರಂ. 
ವರುಣಿಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪೆ ಅಸ್ಟು. -ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅನ್ನಾಸಪೇಕ್ರಿಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ” ಸಮಾಪಿಸು. 
ತ್ತವೆ. ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ದವನ್ನನೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ, 
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ಸ್‌ ಸ ಗ್‌ ಸ್ಥನ ಅಬ್‌ ಅಫ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸೂನ್‌ ಕಮ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವಂತೆಯ್ಯೂ ನನ್ನ ಭಿಸಿಸ್ಸ ಕಲ್ಪ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Miaka 
Liberal givers, those (our) praises soliciting (abundant) food have 


proceeded to you for (your) protection: longing for you as (soldiers long) 
for battle, and as cattle approach the Soma for (its) advantage, so my 


heartfelt hymns (approach) Indra and Varuna. 


1 ಸ ಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | | 
ಅಮಾ ಇಂದ್ರಂ ನರುಣಂ ಮೇ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ಮನ್ನುಪ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛ- 


|: 
ಮಾನಾಃ | 
| | | || | 
ಉಸೇಮಸ್ಸುರ್ಜೋಸ್ಟಾರ ಇನ ನಸ್ನೋ ರಫ್ಟೀರಿನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ಇಮಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ವರುಣಂ! ಮೇ! ಮನೀಷಾಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉಪ | ದ್ರನಿಐಂ | ಇಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 


| | | 
ಉಸೆ | ಈ | ಅಸ್ತು 8 | ಜೋಷ್ಟಾರಃ5 ಇನ | ವಸ್ಟ | ರಫಿ ಫೀ ಇವ | ಶ್ತ ವಸ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೯॥ 


ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುಶಯೋ ಪ್ರನಿಣಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾ8 ಸತ್ಯ 
ಉಪಾಗ್ಮನ್‌ | ಉಪಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ 1 ಜೋಷ್ಟಾರಃ ಸೇನಕಾ ವಸೊ ಸ್ವೀ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಧನಿಕಂ ಸ್ವಾಮಿನ- 
ಮಿವ | ರಫ್ತೀರಿವ ಲಫ್ಟ್ಯ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್ಯ ಇನ ಶ್ರ kes ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಚೋಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂಶೇ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಮನೀಷಾ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ದ್ರನಿಣಂ-- ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಾ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುಗಳಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನನ್ನೂ | ಉಪೆ ಅಗ್ಗ ನ್‌ ಸಮಾಪಿಸು 
ತ್ತನೆ!| ವಸ್ತೈಃ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ 1 ಜೋಷ್ಟಾರ ಇವ--ಸೇವಕರಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಸ॥-- 
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ಅನ್ನವನ್ನು | | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ8--ಯಾಚಿಸುವ | ರಫೀ ಇವ ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆರಂತೆಯೂ 1 ಈ 
ಉಪೆ ಅಸ್ಲು8- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸೇವಕರಂತೆಯ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಧೆನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಾನಿಸುತ್ತನೆ. 
| English Translation. 
These my earnest praises approach Indra and Varuna, desirous to 


obtain wealth. as dependants attend (upon an opulent man) for the sake 
of riches, like humble (females) begging for food. 


[ ಸನ J 
| | | oe ೫ | 
; ಬ ೦ ಇಣಿ ೧ ಇ 
ಅಶ್ವ್ಯಸ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಟೇರ್ನಿತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


|] | | 
ತಾ ಚಕ್ರಾಣಾ ಊತಿಭಿರ್ನವ್ಯಸೀಭಿರಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಯೋನಿಯಂತಃ ಸಚಂತಾಂ॥ 
| ಜಾತಃ 


| | ಕ್‌ | 
ಅ್ವ್ಯಸ್ಯ! ತ್ಮನಾ | ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ |! ರಾಯಃ | ಸತಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | 


ವ ಕಾಲಾ 


J | | ಚ | 
ಶಾ| ಚೆಕ್ರಾಣೌ |! ಊತಿ5ಭಿಃ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಅಸ್ಮ$ತ್ರಾ | ರಾಯಃ! ನಿೀಯುಂತೆ | ಸೆಚೆಂಶಾಂ | ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ವ್ಯ ಸ್ಕಾ ಶ್ರಸಮೂಹಸ್ಯ ರಥ್ಯಸ್ಯ ರಥರೂಪಸ್ಯೆ ರಥಾರ್ಹಸ್ಯ ಮಾ ಪುಷ್ಟೇಃ ಪೋಷಸ್ಯ ನಿತ್ಯ. 
ಸ್ಯಾವಿಚಲಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವಾಸ್ರೆಯೆತ್ನೇನ ಸತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ! ತಾ ತ್‌ 
ದೇವೌ ಚಕ್ರಾಣಾ ಚಿಂಕ್ರೆಮಮಾಣಾ ಗೆಂತಾರೌ | ಭವತಮಿಂತಿ. ಶೇಷಃ! ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನೂತನಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಯುತೋತಶ್ವಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ ಸಚೆಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ರಥ್ಯ ಸ್ಯ--ರಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದುದೂ ಪುಸ್ಪೇಃ--ಪೋಷಕ 
ವಾದುದೂ | ಥಿತ್ಯಸ್ಯ. _ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ--ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ಮನಾ--ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನೇ 
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ಕಾಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಇರರ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕಣ ನ್‌ ಸ್‌ ಉಳ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇವನ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಎಸ್‌ಡಿಎ ಉಪಕಾರ್‌ ಬಾ 





ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ | ಹೆತೆಯೆ8- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ---ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಶತಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು | 
ನವ್ಯಸೀಭಿ&--ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | | ಚೆಳ್ರಾಣಾ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಯುತಃ 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ | ರಾಯೆಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ [i ಆಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಸೆಚೆಂತಾಂ--ತಿರೆಗಿಸಲಿ. 
1] | | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುದುದ್ಕೂ ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲಜೀ 
ನಾವೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನೂತನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧೆನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲಿ. 
English Translation. | 
May we of our own (right) be masters of permanent riches, comprising 
horses, chariots, and nourishment : may those two, traversing (the regions), 
direct their Niyut steeds towards us, associating (them) with riches and 
‘with recent protections. | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
| | | | "ಐ. 1: | 
ಆನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾತಂ ವರುಣ ನಾಜಸಾತೌ। 
| | 
ದ ಬಾ ಲ ಲ i ಹ 
ಯೆದ್ದಿದ್ಯನಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಕೀಳಾನ್ರಸ್ಯ ವಾಂ ಸ್ಯಾಮ ಸನಿತಾರ ಆಜೇಃ ॥ 
| ಪದಹಾಶಃ || | 
ಜಾ ಜಟಾ ಯಿ EL 
ಆ!ನಃ! ಬೃಹಂತಾ! ಬೃಹತೀಭಿಃ | ಊತೀ | ಇಂದ್ರ 1 ಯಾತಂ | ವರುಣ | ಚಾ | 
cel | |] | 
ಯತ್‌ | ದಿದ್ಯವಃ | ಪೈತೆಕಾಸು | ಪ್ರ$ಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ವಾಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತಾರಃ | ಆಜೇಃ 0೦] 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತ್‌ೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಬೃಹತೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಶ್ತಾಭಿಃ ಸೆಹಾ ಯಾತಂ | ಅಗಚ್ಛಶೆಂ | ವಾಜಸಾತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಂನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ವಾ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸೈತನಾಸು ಸೇನಾಸು ದಿದ್ಯವಃ। ಆಯುಧನಾಮೈತ85 | ಆಯೆುಧಾನಿ 


ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ಪ್ರಕ್ರೀಡಂತೇ 1 ತಸ್ಯ ತಾವೃಶಸ್ಯಾಜೇಃ ಸನಿತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ॥ 
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Kk x 


| i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 

ಬ್ರಹೆಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರೆ, ವರುಣ್ಯ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹತೀಭಿ-- 
ಮಹೆತ್ತಾದ | ಊತೀರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ನಾಜಸಾತೌ-- 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ |  ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪೈತೆನಾಸು--(ಶತ್ರು) ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ದಿದ್ಯ ವ8--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧೆಗಳು | ಪ್ರಕ್ರ್ರೀಳಾನ್‌- -ಆಟಿನಾಡುವಂತೆ ಚಲಿಸುವವೋ | ತಸ್ಯ ಆಜೇ8--ಅಂತಹ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸನಿತಾರ&- -ವಿಜಯಿಗಳಾದೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಯಾಮ 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. | 
[ ಭಾವಾರ್ಥ j 

ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ: ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಅನ್ಫಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಆಟವಾಡುವಂತೆ 
ಚಲಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ನಿಜಯಿಗಳಾನ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varuna, come to us in battle with (your) powerful 
protections) and where the bright (weapons) play amidst the (hostile) 
hosts, may we be triumphant in that conflict (through) your (favour). 


SEE 


ನಲವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ॥ ಹೆ _ 
ಮಮ ದ್ವಿತೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸುತ್ರಸ್ರೈಸಡೆಸ್ಕೂ ರಾಜರ್ಷಿಃ | 
ಆದ್ಯಾಸು ಸಟ್‌ಸ್ಟಾತ್ಮನಃ ಸ್ತುತೈತ್ವಾದಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಅವ? ಷ್ಟಾನಾಂ ಚೆತೆಸೃಣಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಃ| ಅತ್ರಾನುಸ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಮಮ ದ್ವಿತಾ ದಶ ತ್ರಿಸೆದಸ್ಕುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಷಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವ ಇತಿ! ಉಕ್ತ್ರೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ |! 


' ಅನುವಾದವ್ರ--ಮಮ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರೊ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಕುಶ್ಸನ ಮುಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖಷಿಯು 
(ರಾಜರ್ಹಿಯು). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ ಆದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಮಮ ದ್ವಿತಾ ದೆಶ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ಷಳಾಡ್ಕಾ ಆತ್ಮಸ್ತೆವಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


420. ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಓತಾ ' [ ಮಂ. ೪. ೮. ೪. ಸೂ. ೪5. 
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ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨॥|. 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ನರ್ಗ೧೭, ೧೮ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯ-೧೦ 1 

| ಯಷಿಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರಂಕುತ್ತಃ ॥ 

| ದೇವತಾ ೧-೬. ಆತ್ಮಾ (೭-೧೦. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ || 


! ಭಂದೆಃ-- ತ್ರಿ id | 


I ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | | 
ಮನಂ ದ್ವಿ ತಾರಾ ಸ್ಟ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಯೋರ್ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತ್ತಾ ಯಥಾ 
ನ | | bl el | 
ಕೃತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನಾ ರಾಜಾಮಿ ಸೃಷ್ಣೇರುಪಮಸ್ಕ 
ವವ್ರೆಃ ಗಂಜ ೨.4 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| / 
ಮಮ | ದ್ವಿತಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ವಿ ನಿಶ್ವಂಲಯೋಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾ | ಯೆಥಾ | ನಃ | 
| | | 
ಕ್ರಿತುಂ | ಸಚೆಂಶೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ರಾಜಾನಿಂ | ಕೃಷ್ಟೇಃ | ಉಪಮಸ್ಕ | ವನ್ರೇಃ | ೧ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಕ್ಲತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಶ್ಲತ್ರಿಯೆಜಾತ್ಯುತ್ಸನ್ನಸೈ ನಿಶ್ವಾಯೋ8 ಕೃತ್ಸ್ನ ಮನುಷ್ಯಾಧೀಶಸ್ಯ | ಮಮೇತ್ಯಾ- 

ತ್ಮನೋ ಭನನ | ದ್ವಿತಾ ಕ್ಷಿತಿಸ್ನರ್ಗಭೇದೇನ ದ್ವಿತ್ನಾಸನ್ನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ! ಮನು ತ್ರಸಡಸ್ಕೋರ್ನಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ನೇತಮೃತಾ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ Fis ತೆಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ ಪ್ರ ಜಾಶ್ಲೇಶ್ಯರ್ಥಃ! ವರುಣಸ್ಯ 
ವಾರಳೆಸ್ಯ ವರುಣಾತ್ಮನೋ ವಾ ಕೃಷ್ಟೇರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ತೆದ್ದಕೋ ವಾ ಉಪೆಮಸ್ಯ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈಶೆತ। 
ಸರ್ವೇಷಾಮಂತಿಕೆತಮುಸ್ಯೆ ವನ್ರೇ8 | ರೂಸನಾಮೈೈತಕ್‌| ರೂಸೆನಕೋ ಮಮು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸಚಂತೇ। 
ಸೇವಂಶೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ಮೇತಪಿ|! ಅಹಂ ಚೆ ರಾಜಾಮಿ | ರಾಜಕಿರೈಶ್ವರ್ಯಕೆರ್ಮಾ | ಸರ್ವೇಶ್ವರೋ 
ಭವಾಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಉಸೆಮಸ್ಯ ವವ್ರೇಃ ಕೃಷ್ಣೇ ರಾಜಾಮಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 
ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಟೇ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮ )ಿ ತಾ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ 
ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ರಶ್ರಿಯಸ್ಯ- ಸತಿ ಯ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ನಿಶ್ವಾ ಜಃ 
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ಕಾರಾ 





ಸಕಲ ಸರು ಒಡೆಯನ ನೂ |  ಮೆಮ-_(ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನೂ) ಆದ ನನ್ನ | : ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ರಾಷ್ಟ್ರವು | 
ದ್ವಿತಾ--ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ವರುಣಸ್ಯ --ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಕೈಷ್ಟೇಃ 
ಮಾನನರೂಪನೂ | ಉಪಮ ಸಕಲರಿಗೂ ಸವಿ ಶಾಪದಲ್ಲಿರುವನನೂ | ವವ್ರೇ8--ರೂಪ ನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ಕ್ರತುಶಿ._ ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ| ರಾಜಾಮಿ 
ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿ ಇದ್ದಾರೊ, ಹಾಗೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಂಶೋತಶ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ಸ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ತ್ರಸದ ಸ್ಕುನಾಮಕನ ಶೂ i ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. ವರುಣಾತ್ಮನೂ, ಮಾನನರೊಸನೊ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನನೂ, ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ ನೆ. 

English Translation. 


Towfold is my empire, that of the whole Kshatriya race, and all the 
immortals are ours: the gods associate me with the acts of Varuna: I rule 
over (those) of the proximate form of man. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಯಾದ ತ್ರೆ ಸದಸ್ಯೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಇನನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು 368 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈತ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ತಾನು ಕ್ರತ್ರಿಯನೆಂದೂ ರಾಜ 
ನೆಂದೂ: ತನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ದಿ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಸ್ರಿತಿಸ್ಕ ರ್ಗೆಭೇದೇನ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ;ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈ ರಾಜನು ಭೂಮಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವುದೇನೋ ಸಹಜವೇ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ರಾಜನು ಎನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾ ಗುತ್ತಿ ಲ್ಲ. 


ಈ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೭ , ಯಕ್ಕುಗ ಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವರುಣನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನೆಂದೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಯೂ 

ಸಹ ತಾನೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪಂಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 

ದಾನೆ. ಈತ ತ್ರೆಸದಸ್ಯುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ (೬ ಯಕ್ಕು) ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೦ 
(೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ py ಒಟ್ಟಿ ೨೮ ಫತಾ ಯಷಿಯಾಗಿದಾ ನೆ. 


ಈ ರಾಜನು ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾ ವರುಃ ರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಾದುದ 
ರಿಂದ: ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹ್‌ ವಿಚಾರವು ಇದೇ ಸೊಕ್ತದ 
ಎಂಟನೆಯ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. | 


ಮಿ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | : 


| 68 


| | 
ಹಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನುಷ್ಯ ೦ ತಾನ್ಯ ಸುರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ೈಫಮಾ ಧಾರಯಂತ। 


|... 


ಸಾ ತರ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೇಕುಷನುಸ್ಥೆ ವವ್ರೇಃ॥ 


|| ಪದಸಾತೆಃ || 
(| | 84. | 
ಅಹಂ | ರಾಜಾ! ನರುಣಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತಾನಿ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರಥೆಮಾ | ಧಾರಯೆಂತ | 


ಷ್ಟ 


| | | 
ಶ್ರಶುಂ | ಸಚೆಂತೇ ನೊಸ್ಯ | | ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ [ಕ್ಟ ಸ್ಟೇ8.। ಉಪಮಸ್ಯ | ವವ್ರೇ | ೨ 


f ಸಾಮಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಹಮೇವ ಚೆ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಭವಾಮಿ | ಮಹ್ಯಂ ಪಮ ರೆ ಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ಶಾಫಿ ಪ್ರಸಿದಾ )ನೈಸುರ್ಯಾಣ್ಯಸುರವಿಘಾತೆಕಾನಿ ಬಲಾನಿ i ಅಧಾರಯೆನ್ನೆ ಸನಾ! ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ ನಾನೇ | ರಾಜಾ ಪ್ರಭುವಾದ | ವರುಣಿಃ--ವರುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 (ದೇವಾ 
ದೇವತೆಗಳು) | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮುಖ್ಯವಾದವೂ | ತಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಅಸುರ್ಯಾ ಣಿ ಅಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗಾಗಿಯೇ | ಧಾರಯಂತ-- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ವರುಣಸ್ಯ -ವರುಣಾತ 1 ಫೃ ಷ್ಟೇ8- ನಾನನರೊೂಸನೂ | ಉಪಮಸ್ಯ-- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರುವವನೂ | ದಪ ಕೂಪ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಶ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ--ನಾನೇ ಸಕಲರ ನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
| ನಾನೇಪ್ರ ಭುವಾದ ವರುಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, € ಅಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲಾ ನನಗಾಗಿಯೇ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ನನಗೇ ಒಡಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ವರುಣಾತ್ಮನ್ಕೂ ಮಾನವ 


ರೊನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೆ ಸೆ, 


English ‘Translation. 


I am the i Varuna; on me (the gods) bestow those principal 
energies (that are) destructive of the Asuras: (they) associate me with the 
worship of Varuna: 7 rule over (the acts) of the proximate form of man. 





ಮುದ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿತ್ವೊ (ರೀ ಗಭೀರೇ ರಚಸೀ ಸುಮೇಕೇ। 


ತ್ವಷ್ಟೇವ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ದಾನ್ಸ್ನ ಮೆ ಿರಯಂ ರೋಬಸೀ ಧಾರಯಂ 
ಚ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ8| ವರುಣಃ | ತೇ ಇತಿ | ಮಹಿ€ಶ್ವಾ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ರಜಸೀ ಇತಿ | 
| | [0 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುೂಮೋಕೇ | 
4 |] | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ5 ಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಂ | ಐರಯೆಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಧಾರಯಂ | ಚಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ ತ್ರೆಸಡೆಸ್ಯುರಿಂದ್ರೆ ಇಂದ್ರೋ ಸೈಸ್ಮಿ] ಅಹಂ ನರುಣಿಕ್ಚ | ಶೇ ಮಹಿಶ್ಚಾ ಮಹಿಶ್ಚೇ- 
ನೋರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಅವಶಾಶವತ್ಯೌ ವಾ ಸುಮೇಶಕೇ ಸುರೂಸೇ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಶೇ ಅಸ್ಕೈಹಮೇವ | ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ತೃಷ್ಟೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮ್ಛೆರಯಂ | ಸಂಪ್ರೈರಯಂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಧಾರಯಂ ಚೆ |: 
ಧೃತವಾನಸ್ಕಿ !! 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಆಹೆಂ- ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ | ವರುಣ॥--ವರುಣ 
ರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಮಹಿತ್ವಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ--ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ ! ಸುಮೇಶೇ--ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವೂ ಆದ | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಧಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ |: ನಿದ್ಭಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ನಾನು | ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವ. ಪ್ರಜಾ: 
ಪತಿಯಂತೆ | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. -ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸಮ್ಮೆರಯೆಂ--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗು 

ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಸೋಸಿ ಭನ್‌ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂ ಚೆ. -ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 


ಎತ 


| || ಭಾವಾರ್ಥ || | 
| ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ ನನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ೬ದಿಂದ ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ವರುಣರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಿದ್ದ ವಾದವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತವಾದವೂ, ಅಳೆಯಲಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂ ಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿ ಥಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 


SX 
ಯುಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ದ್ಯಾವಾ ಸೃಢಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 


೦ 
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ಆರ್‌ಒ, 





English Translation. 


1 am Indra, Iam Varuna, 1 am those two in greatness: (1 am) the 
vast, profound, beautiful, heaven and earth: intelligent, I give like 
Twashtri animation to all beings: I uphold earth and heaven. 


ಜಾ ಜಂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಅಹಮಪೊೂ ಅಸಿನ್ಸಮುಕ್ತ ಧಾರಯಂ ದಿನಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
| 
ಅದಿ 


| |: 1.1 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೊ ತೇರ್ಯತಾವೋತ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರಥಯದ್ವಿ ಭೂಮ ॥ 


ll ದ || 


ಆಹಂ | ಅಸೆಃ | ಅಸಿನ್ವ 0 | | ಉತ್ತಮಾಣಾಃ | ಧಾರಯಂ ದಿನಂ | ಸಚಿನೇ | ತಸ್ಯ | 


ಯತೇಸ sik ಅಶಿತೇಃ | ಚ | ಉತ | ಗತ ಸ್ರಥಯೆಶ್‌ | ವಿ1 ಭೂಪ: Hel 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಹೆಮೇನೋಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಿಂಚತೀರಪೋತಪಿನ್ವಂ | ಅಸೇಚೆಯೆಂ | ತಥಾ ಯತಸ್ಕೋಷಳಕೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸೆದಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ಧಾರಯೆಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಉಷೆಕಾ- 
ಧಾರೇ ಸ್ಥಾನೇ ದಿವಮಾದಿತ್ಯಂ ಧಾರಯೆಂ | ಅಹಮೇವ. ಯತೇನೋಡಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, 
NE ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭೂಮ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಾಕಾಶಂ ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಪ್ಪಕಾರಂ ನಿ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಫಯೆತ್‌ | ಮದೆರ್ಥಮೇನ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರೆಯೆಮಕಾರ್ಹೀತ್ರರಮೇಶ್ವರಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಹಂ--ನಾನೇನೆ |. ಉಳ್ಷಮಾಣಾಃ-ಸ್ರ ನಿಸುವ ಸ | ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಅಪ--ಉದಕಗಳನ್ನು [ 
ಅಸಿನ್ಜಂ. ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ! ಯೆತೆಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದೆನೇ- -ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಟಾಗ( 
ನಿನಂ--ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು |, ಧಾರಯೆಂ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ |. ಯತೇನೆ-ಉದಕದಿಂದಲೇ | ಅವಿತೇಃ: 
ಪುಶ್ರ8--ಅದಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು | ತ್ರಿಥಾತು- ಮೂರು ಭಾಗದೆಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮ--ವ್ಯಾಪಕವಾಮದೂ 
ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು | ವಿ ಪ್ರಥಯೆ ಕ್‌ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯತಾನಾ-ಉಡೆಕೆಕೆಕ್ಷ್‌ಕ' 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ye 11 pd 
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..॥! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ನಾನೇ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಮ್ನ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ ಕೆ. ಉದಕದ: 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನಾದ ನಾನು, ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ. 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಉದಕರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. | 
English Translation. 


I have distributed the moisture-shedding waters ; ] have upheld the 
sky as the abode of the water; by the water I have become the preserver 
of the water, the son of Aditi, illustrating the threefold elementary space- 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಥ ಶ್ವಾ ನಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 


ಕೃಣೋಮ್ಯಾಜಿಂ ಮು ಮುನ ಇಯರ್ಮಿ ರೇಣುಮಭಿ ಭೂತ್ಯೋ- 


ಜಾಂ! | 
[| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಮಾಂ ನಃ | ಸು5ಅಶ್ವಾಃ ವಾಜಯಿಂತೆಃ | ಮಾಂ | ವೃ ತಾಃ | ಸಂ ಅರಣೇ | ಹವಂಶೇ | 


eg "ಜಾಭಾಪಾಃ 


ಕೈಜೋಮಿ | ಆಜಿಂ | ಸ್ತ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಯರ್ಮಿ | ರೇಣುಂ। ಅಭಿಭೂತಿಓಜಾಃ ಗಗ! 


1| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಾಂ ಮಾಮೇವ ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಕೋಭನಾಶ್ವಾ ನಾಜಯೆಂತೆಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛಿಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಭಾ! ಅನುಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾಮೇವ ವೃತಾ ಸಂತಃ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಹವಂತೇ | ಆಹ್ವಯಂತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಹಮಿಂದ್ರಃ ಸನ್ನಾಜಿಂ ಕೃಣೋಮಿ 1 
ಕರೋ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸರೇಷಾಮಭಿಭಾನಿಬಲೋsಹಂ ರೇಣುಮಿಯಮರ್ಮಿ!। ಸ್ರೇರಯಾಮಿ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಪಶ್ವಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳವರೂ ವಾಜಯಂತೇಃ- -ಸಂಗ್ರಾಮಾಶೇಶ್ಷಿಗಳೂ | ಕರಃ-- 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟರು | isd ಹವಂತೇ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮರಣೇ.-. 


426 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ.೪, ಸೂ, ೪೨.. 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವೃತಾ8--ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನೇ 1 (ಹನಂಶೇ... ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) 
ಅಹಂ--ನಾನೇ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ! ಆಜಿಂ- ಯುದ್ಧವನ್ನು | 
ಕ್ರೃಣೋಮಿ-- ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ |” ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ -- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಶೇಜಿುಂ--ಧೂಳನ್ನು | ಇಯೆರ್ನಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


| | | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಾನೇಕ್ಷಿಗಳ್ಳೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟರು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
' ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಸಾ ಜೆ ಗ ರ್‌ | 


English Translation. 


Warriors well mounted, ardent for contest, invoke me: selected 
(combatants invoke) me in battle: 1 ‘the affluent Indra, instigate the 
conflict, and endowed with victorious prowess, I raise up the dust 
(in the battle). | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
34. 1331... 1. 0೧೫.1 1 | ‘| | |. 
ಅಹಂ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ನಕಿರ್ಮಾ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋ ನರತೇ ಅಪ್ರತೀತಂ। 
ಆ. Ny - dl | 
ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮುದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ 


ಅಸಾರೇ ॥ ೬] 


‘1 ಪದಪಾಠಃ || 
| | | Me | | | 
ಅಹಂ | ತಾ! ವಿಶ್ವಾ! ಚೆಕರಂ | ನಕ8 | ಮಾ॥ ದೈವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ನರತೇ | ಅಸ್ರೆತಿ€ಇತೆಂ | 
| | [ps | 
ಯೆತ್‌ | ಮಾ ಸೋಮಾಸೆಃ |! ಮಮದನ್‌ | ಯತ್‌! ಉಕ್ಳಾ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಭಯೇತೇ ಟಿ 


| | 
ರಜಸೀ ಇತಿ | ಅಸಾರೇ ಇತಿ ೬1 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಹಂ ತ್ರೆಸಡೆಸ್ಕುಸ್ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆಕೆರಂ | ಅಕಾರ್ಹಂ | ಅಪ್ರತೀತ- 
ಮಸ್ರತಿಗತೆಂ ಮಾ ಮಾಂ ದೈನ್ಯಂ ಸಹೋ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಕಿರ್ವರತೇ | ನೈವ: 
ನಾರಯೆಕಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಮದನ್‌! ಅಮುದಯೆನ್‌! ಯೆಚ್ಲೋಕ್ಷಾ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯನಿ ಮಮದನ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ತೋತಸಾರೇ ದೊರಸಾರೇ ಉಭೇ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವ್ಕೌ 
ಭಯೋತೇ | ಚೆಲತಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಹಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯನಾಮಕನಾದ ನಾನು | ತಾ ವಿಶ್ನಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚಕರಂ--ಮಾಡಿದೆನು | ಅಪ್ಪತೀತೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಸಹಃ--ನನ್ನ 
` ದೈನೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನಕಿಃ ವರತೇ- ಯಾರೂ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಯೆತ--ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸೆಃ-- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ... ನನ್ನನ್ನು | ಮಮದನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ| ಯ- ಯಾವಾಗ | 
ಉಕ್ಸಾ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು (ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ) ಆಗ | ಅಸಾರೇ--ಅನಂತಗಳಾದ | ಉಭೇ 
A 
ರಜಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿರಡೊ ಸಹ | ಭೆಯೇತೇ--ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ: 
- ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ದೈವೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಾರೂ ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳೂ, ಸ್ತುತಿಗಳೂ. 
ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಅನಂತಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


I have done all these (deeds): no one resists my divine, unsurpassed. 
vigour; and when the Soma juices, when sacred songs exhilarate me, then 


the unbounded heaven and earth are both alarmed. 
Se 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಗ | 
ವಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಯ ತಾ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಸಿ ನರುಣಾಯ ವೇಧಃ | 
| Ne 


ಕ \ | | 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ಣಿಷೇ ಜಘನ್ಹಾನ್ರ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌॥ 
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ಸ್‌ ಇರ್‌ 
ತ್‌ ರಾ ರ್‌, 


"1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
A | ತೇ | ನಿಶ್ವಾ | ಸವನ: | ಶೆಸ್ಕ | ತಾ|ಪ್ರೆ | ಬ್ರ ನೀಹಿ ವರುಣಾಯೆ | ವೇಧ॥ | 


ತ್ಚಂ | ವೃತ್ರಾ ಚಿ! ತ್ವ ತೃಚ್ಛೆಷೇ 1 ಜಫೆನ್ಟಾನ್‌ ಶ್ವ | ವೃತಾನ್‌ |'ಅರಿಸಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | | ೩॥ 


‘I ಭನ ಬ | 


ಇತಃ ಪರಮಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ವರುಣ ತಸ್ಯ ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ! ಹೇ ವೇಧ | ಸ್ತೋತೈ- 
ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹೇ ಸ್ತೋತೆರ್ನರುಣಾಯೆ ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಹಿ | ವರುಣಂ ಸ್ತೌಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೈರಿಣೋ ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಹೆತೆನಾನಿತಿ ಶೃಣ್ಚಿ ಸೀ ಶ್ರೂಯಸೇ  *ಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೃತಾನಾಚ್ಛನ್ನಾನ್‌ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಕಂದನಸ್ವ ಭಾದಾನಳ್ಲಿ ro | ಅಗೆಮಯೆಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೆಛ | ತಸ್ಯ ಶೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ |. ತಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | : ಭುವನಾನಿ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವಿದುಃ. ಅರಿಯುತ್ತವೆ 1 ಮೇಧ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ-ನೈರಿಗಳನ್ನು 1 ಜಫೆನ್ವಾನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಶೃಣೈಷೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ವೃತಾನ್‌--ಆವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ | 
ಸಿಂಥಧೂನ್‌ಪ್ರ ಕನ್ಯ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ&-- ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, 
ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೈರಿ ರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಆವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ಥ ಕಳವ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. | 

English Translation. 

All beings recognize you (Varuna), and you, worshipper, address 

these (encomiums) to Varuna: you, Indra, are renowned as slaying Vritra ; 


you have set the obstructed rivers free to flow. 


ಗ್ರಿಯವಿ 
ಎಮು (ಕ್ರೋ ಯಾದ 
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ಹ ವಂ ಅನ್ನು! ನೆ 


ಚಪ 


ಡ್‌್‌ ಪಿತರ ರಸ್ತ್ರ ಆ ಸಪ್ತ ಪ್ರ ಯಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


೫ 
ತ ಆಯಜಂತ ತ್ರ ಸದಸ್ಕು ಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ೦ ನವೃತ್ರತು ರಮ ರ್ಧ ೯ದೇನಂ Hell 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


ಬ | | [ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅತ್ರ |! ಪಿತರಃ ತೇ! ಆಸನ್‌ | ಸಪ್ತೆ ! ಯಷಯೆಃ |! ದೌಃ€ಗಹೇ | ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 


ಹ | | | 
ತೇ! ಆ| ಅಯೆಜಂತೆ । ಕ್ರಸದಸ್ಯುಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಂ1ನ | ವೃತ್ರಂಶುರಂ | ಅರ್ಧ5ದೇವಂ lel 


ಮಾ ಮಿ ದಾ (ಸಸಿಗಳು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯೆ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿ ತೇ! ಸೆತ್ಯಾವರಾಜಕಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾ ರಾಷ್ಟ್ರ )೦ 
ಪುತ್ರ ಸ್ಯ ಲಿಷ್ಸ ಯೊ ಯದೃಜ್ಛೆ ಸ್ಸಯಾ PE ಸಪ್ತೆರ್ಷೀನ್ಪ ರ್ಯೆಪೂಜಯೆತ್‌ | ತೇಜಿ 
ನ್ರೀತಾಃ Bes ಕ್ರೋಡುರ್ಯೆಚೇಂದ್ರಾ ನರುಣೌ ಭೈಶಂ | ಸಾ ಜೇಂದಾ ್ರಿವರುಣಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ ಶ್ರಸದಸ್ಕುಮ- 
ಜೀಜನತ್‌ | ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಜಾನನ್ನೃಸಿರ್ಬ್ರ್ರತೇ ಖುಚಾವಿಹ | ಅಥಾಸ್ಕಾಕೆಮತ್ರಾನ್ಮಿನ್ನರಾಜಕೇ 
ದೇಶೇ€ಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾ ಫಿತರಃ ಷಾಲಯಿತಾರ ಉತ್ಪಾದಕ ಕಾಸ್ತ ಆಸನ" | ಅಭವನ್‌ | ಏಶೇ 
ಸಸ್ತರ್ಷಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೌರ್ಗಹೇ ಮರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಪುರುಕುತ್ಸೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ ದೃಢಂ ಸಾಶೈರ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೈೈ ತ್ರಸೆದೆಸ್ಕುಮಾಯಜಂತ | ಪ್ರಾದುರಿಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌। 
ಕೀವೈಶಂ ಶಂ! ವೃತ್ರತುರಂ ವೃಶ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರಮರ್ಥದೇವಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥೇ ಸೆಖಾಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ! ಯೆದ್ವೂ | ದೇವಾನಾಮರ್ಥಭೂಶಮಿಂದ್ರೆಂ ನ ಇಂದ್ರೆಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಪುತ್ರಂ ಪೆತ್ತೆವಂತೆಃ | 
ಯೆತ್ಸರ್ನೇಷಾಮರ್ಧನಿಂದ್ರೆಃ ಪ್ರತಿ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಸ್ಕಭಾಕ್ತೆಮ ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೆಕೆಂ। ತೈ. ಸೆಂ. ೫-೪-೮೩ 1 | 


| ಹ್‌ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ಇನಮ್ಮ | ಅತಕ್ರೆ-(ಅರಾಜಕವಾದ) ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಸಪ್ತ 
ಚುಷಯೆಃ--ಸಪ್ತಖಹಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಹಿಶರಃ--ಪಾಲಕರಾಗಿ । ಆಸನ್‌ಆದರು | ದೌರ್ಗಹೇ-_ದುರ್ಗ 


ಹನ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುಶ್ಸನು ಬಧ್ಯಮಾನೇ--ಬಂಧಿತನಾದಾಗ | ಅಸ್ಯಾ8-- ಪ್ರೆರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
: ಇಂದ್ರಂ ನೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃತ್ರತುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅರ್ಥದೇವಂ- ದೇವತೆಗಳ. 
ಸಾ ನ್ನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತ್ರೈಸಜಿಸ್ಕುಂ-ತ್ರ ಸ | ಶೇ._ಆ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು | ಆ ಅಯೆಜಂತ- 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಬ್ಲ 
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ಮಾಸಾ ಯಯಿಂದ 





| ಕ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅರಾಜಕವಾದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ಪಾಲಕ 
ರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಪ ನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೇ ಖುಹಿಗಳು ಇದ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪುರುಕುಶ್ಸನ 
ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರು ನಾಶಕನೊ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್‌ ್ಲ 
ಉತ ಶೃನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


En glish Translation. 


The seven Rishis were the protectors of this our (kingdom) when the 
son of Durgaha was in bonds: performing worship they obtained for 
(his queen) from the favour of Indra and Varuna, a son like Indra the 


slayer of foes, dwelling near the gods. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಕ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿ ತೇ! 

Pao ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಸ್ಸಯಾ ॥ 
ಯೆದೃಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಪ್ತರ್ಹೀನ್‌ ಸೆರ್ಯೆಪೂಜಯತ್‌ | 
ತೇ ಚೆ a ಪುನಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯಿಜೇಂದ್ರಾನರುಣೌ ಭೃಶಂ || 

ಸಾ ಕಂದಾ ೨ ವರುಣಾವಿಷ್ಟ್ವಾ le | 


ಗ್ಗ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಟಲ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ 
ಸಾರಾಗ್ಯ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯೆನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ, 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬ ರಾಜಪತ್ತ್ನಿಯು-ರಾಜ್ಯವು ಅನಾಯಕ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಾಗುವುದೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸಪ್ತ್ರಖಯಸಿ 
ಗಳು ಬರಲು ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ಅನರನ್ನು ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ವೃ ತ್ತಾಂಶವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಅವಳ ಪೂಜಾ ಸತ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು-_ಎಲೌ ಮಹಿಷಿ 
ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ರಾಜಸತ್ಲಿ ಯು 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸ ನ್ನನಾದನು. ತನ್ನ ಜನ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂಶವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಕುವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು. ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ' 
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ದುರ್ಗಹ ಎಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು | 
 ಫೆಸಾತೋ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸಃ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೫-೧೨) 
`` ಅಗ್ನೇ ಜಾಥಸ್ಪ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗೆಹಾಸಾಮಿನಾಮಸ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧ | 
ಫಾ | | ; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮.೧೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿಜೆ. ಈ ರಾಜನು ಪುರುಕುತ್ಸನತಂಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ. ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂಧಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪುರುಕುಶ್ಸನು ಅಶ್ವಮೇಥಯಾಗನನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ನಂಬಲರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲ. 


ee ಜೀಮಿಯಾೂ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | el] | 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀಹಿ ವಾನುದಾಶದ್ಧವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಕ ಗ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಸ್ಕಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ lle | 


1 ಪದೆಪಾಕೆಃ | 


| | | | | 
ಪುರಃಕುತ್ಪಾನೀ | ಹಿ | ನಾಂ! ಆದಾಶಕ್‌ | ಹನ್ಯೇಭಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃ9ಭಿಃ | 


| | NN | 
ಹ | ರಾಜಾನಂ | ಶ್ರೆಸದಸ್ಯುಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೃತ್ರ$ಹನಂ | ದೆದಥುಃ | ಅರ್ಧ ದೇವಂ ೯! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಪುರುಕುತ್ಪಾನೀ ಪುರುಳುತ್ಸಸ್ಕ ಪತ್ಲೀ ಯಷಿಸ್ರೇರಿತಾ ವಾಂ ಯೊವಾಮ- 
ದಾಶದ್ದಿ | ಅಪ್ರೀಣಿಯೆತ್‌ ಖಲು! ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತು ಶಿಭಿಶ್ಚ | ಅಥ ರಾಜಾನಂ: 
ತ್ರಸಡೆಸ್ಕುಂ ವೃತ್ತಹಣಮುರ್ಥದೇವಮುಕ್ತೆಲನ್ತಜಿಂ ಸುತ್ರಮುಸ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಳುತ್ಸಾನ್ಯೈ ದದಥುಃ | 
ದತ್ತವಂತಾವಿಕಿ ||. | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ f 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ... ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನನೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ |. ಆದಾಶತ್‌ ಹಿ... 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪಿ ಬ್ರ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ | 'ಅಥೆ--ಅನಂತರೆ | ಅಸ್ಕಾ8--ಅವಳಿಗೆ | ವೃತ್ರಹನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಅರ್ಥ ಡೇವಂ_ಜೀವತೆಗಳ ಸಾನ್ಪಿ ಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ |, ರಾಜಾನಂ... ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ | 
ತ್ರ ಸದೆಸ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಥುಃಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ಲಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ ? ?` ಅದರೆ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ನವನೂ, ಪ್ರ ವಾಗಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆದ ತ್ರಸದೆಸೆ ಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ ರಿ: 


English Translation. 


The wife of Purukutsa propitiated you two, Indra and Varuna, with 
oblations and prostrations, and therefore you gave her the king Trasadasyu, 


the slayer of foes, dwelling near the ಢಂ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ರಾಯಾ ವಯಂ ಸೆಸವಾಂಸೋ ಮದೇಮ ಹನ್ಮೇನ. ದೇವಾ ಯವಸೇನ 


| 
ಗಾವಃ | 


| | I | 
ತಾಂ ಧೇನುಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುನಂ ನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಧತ್ತಮುನಹ- 
ಸ್ಪುರಂತೀಂ॥೧೦॥ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ರಾಯಾ ವಯೆಂ ಸೆಸ್ತೂವಾಂಸೂ | ಮದೇಮ | ಹವ್ಯೆ ಕೆ | ದೇವಾಃ | ಯೆಪೆಸೇನ | ಗಾವಃ | | 


ತಾಂ | ಧೇನುಂ | 1 ಇಂದ್ರಾನೆರುಣಾ | ಯುವಂ | ನಃ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಥಕ್ತೆಂ | ಅನಪ್ರೇಸ್ಪುರಂತೀ [| 00 | 
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Ne] 





ಮಾಸು ಯುಂ ಪೂಂಕು ಯಂತು ಸ. ಯದು ಹಯ ಯ ಬಜ ದ ಜಯೊ ಬ ಬಾಯ ಬು ಬಯ ಬದು ಹಂದೆ ನ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಬ ಬಾ 


. ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ ಸಸವಾಂಸೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಯಂ! ಹವ್ಯೇನ ದೇವಾ 
ಮೋಪಂತು ಯವಸೇನ ಚೆ ಗಾವಃ | ತಾಂ ಧೇನುಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ರಯಿಂ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಯೆ:ನಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧತ್ತೆಂ| ದತ್ತಂ | ಕೀಡೈಶೀಂ | ಅನಪ- 
ಸ್ಪುರಂತೀಮನವಹಿಂಸಿತಾಂ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿಶ್ವಾಹೇತೈವ್ಯಯೆಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ೌ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಸೆಸವಾಂಸೆ8£- ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ವಯಂ... 
ನಾವು | ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ಮದೇಮ- ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ। ಹನ್ಯೇನ- -ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ |. ಯಿವಸೇನ -ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳಿಂದ "|! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ (ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ) (ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ) | ಯುವಂ-- ನೀನು ! `ನಃ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ |. ಅನಪಸ್ಸು ರಂತೀಂ- 
ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ಶಾಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಫೇನುಂ--ತೃಪ್ರಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ಬು ಬಸ 
ಡಿ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿನ್ನ ಹ. ನಾವು ಧೆನಸಂಪತ್ತಿರಿಂದ ಹರ್ಷಸಡುವಂತಾಗಲಿ, ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ದೇವಶೆಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗಾನಲುಗಳಿಂದೆ ಗೋವುಗಳೂ ತ ಶೈ ಪ್ರಿಪಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 4 | 
English Translation. 
May we, glorifying you both, be delighted by riches; may the gods 
be pleased by oblations; the cows by pasture: and Indra and Varuna, 
daily grant us that same milch cow, (riches), free from any 


imperfection. p 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸುಹೋತ್ರ ನ,ಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಚ ಕ್‌ ಅಜಮಿಳ್ಪ್ಬರೆಂಬುವರು. 
ಯಹಿಗಳು. ಪುರುಮಿಾಳ್ಪನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಸನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 

ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃ ಹದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಸಯನ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಭಾರ್ಛ್ಯೊೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾಶ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸೆಯೆನ್ರ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೇತರ್ಸಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಟೆನಾನೆಸಂ || 
ಸೆ ಸಪುತ್ರೋಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚೆನಾನಸಃ ॥ 
ಸಾಂಗೋಷಾಂಗಾನ್ಸರ್ವನೇದಾನ್‌ ಯೆಃ ಪಿಶ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 


. ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ9ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಪಮಯಾಜಯೆ8" | 
.. ಯಜ್ಞೇ ಚಿ ವಿಕಶೋಸಪ ಪಶ್ಯದ್ರಾ ಜಪ್ರುತ್ರಿ €o ಯಶಸ್ಸಿ ನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ A ತಸ್ಯ ಮನೋತಭವತ್‌ ॥ 


ಶ್ಯಾ ನಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಚಿ ತಸ್ಯಾಂ ವೆ ೈ ಸಕ್ತೆಮಾಸೀತ್ಮೆದಾ ಮನೆಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ವೆ ಮಯಾ Me ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋ;ತಬ್ರನೀತ್‌ [| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಹೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೈಪೋಇಬ್ರನೀಕ್‌ | 
80 ಶೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಡೆದಾಮಿ ಓ || 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರೋತದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ಶ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 


_ ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀಕ್ಸಾನಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | 


ನಾನೃಷಿರ್ನಾ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ರನಾನ್‌ | 
ಬುಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕೆನ್ಯಾ ನೇಡಸ್ಯಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ 
ಬುಹಿರ್ಮಂತ್ರದೈಶಂ ವೇದಸಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯೆತಃ । 
ಪ್ರೆತ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ ಸೆ ತೆಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ || 
ಆನೃಷಿರ್ಸ್ಯೈವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿಷ್ಠ ದೈವಿತುಮರ್ಹತಿ 
ಪೆ ಶ್ರ ತ್ಯಾ ಖ್ಯಾತೆ ಯೆಸಿಸ್ತೇನ ವೃ Wy € ಯೆಜ್ಜೇ ನೃವರ್ತತ | | 
ಶ್ವಾನಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ೪.೪೬ ನವ ನ್ಯವರ್ತತ | 
ತತಸ್ತ್ವಾತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮ ತುಃ॥ 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಕ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈ ದಶ [ಜೀ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಭಾಂ ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಸೆತೀ ಸ್ವಯೆಂ 1 
ಯೆಹಿಸುತ್ರೆಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 
ಅಜಾನಿಕೆಂ ಗೆವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯೆ ಶಶೀಯೆಸೀ.| 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಜಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರಾ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ | 
ಅಭ್ಯ ವಾಡೆಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸಂ | 


ಜತ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ಟುಟ ಹುಟು ರು ಟು ಕು ಸ್‌ ಅಜಜಿ ತಟ ಸ ಸ 000 ಓ SN ಎಡ ಆ. ಎಜು ಗಮ RT NE RN RN ಸ  ನಾ ರಾ ಬೇ ರ ್ದಬದ್ದುುುುುುು್‌ೊಾಡುು 


ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ನ ನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರ ಸ್ಯಾಡರ್ಶನಾದಹಂ 
ನ ಲಬ್ಧ ವಾನಹಂ. ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ವ ಅಪ್ಯಹಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ದ ರ್ಷೊೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ತಂತಿಯ SNS iN sk IN 
ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಬಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ, ರೂಸಾನಿವಾತ್ಮನಃ || 
ಸಮಾನವಯೆಸಕ್ಚೈನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕೆವಶ್ಲಸಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರ ಹಾನ್‌ [| 
` ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿತೋಪೃಚ್ಛಕ್ಕೇ ಹಸ್ಕೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ। 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರೆಸೂನೊನೆಬುಧ್ಯತೆ ॥ 
ಯೆ ಈಂ ವಹಂಶ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧ್ದಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 
'ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯನಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ || 
ರಥನೀತೇರ್ಡುಹಿತೆರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಸಾ ತದಾ | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ರ್ಯನ್‌ ರಥವೀತೆಯೇ | 
| ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನೆಸೆಂ I 
ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಸಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || ' 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸೆ ಚ! 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿನಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ॥ ಸ್ರತ್ಯಾಚೆಕ್ರಿ ಯತ್ಪುರಾ ॥ 
ತತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೆ ತಕ್ಕ ಮಾಚ ಮೇ ಭಗವನು ಧಃ | 
ಯುಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಪ ಸ್ಟೈಯಮೃ ಸಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ | 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃ Mer ಸ್ಸುಷ ಷಾಮಿತೈ (ವಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಜಂ ಬ 1 ೯ಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ಪಾ ಸ್ಪಯೆಂ ನೃಪಃ 
ಶುಕ್ಲೆಮಶ್ವಶತೆಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜ್ಞೆ ( ಗೃಹಾನ್ರ್ರತಿ1 
ಶಶೀೀಯೆಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ fy ಪಾರ್ಥಿವಂ || 
ಹೆಡ್ಡಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಸಿರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಡ್ಗವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು. 
ಪೂಜೆಸಿ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಫೈ ಸ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅನನು ಇ ಕ್ಸ್‌ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಯಾವಾಶ್ವ ನೊಡಕೆ: 
ರಾಜನ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ. 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯೆ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ' ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟಿನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೊಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಫ್ಪಲಿಲ್ಲ.  ಶ್ಯಾವಾಶ್ವೆನು ಖಯಷಿಯಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಖಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು, ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜೊರೆಯೂ ಸಹೆ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅನರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯೆಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ವೆ 
“ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿದದೆಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ಪಯಂಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಆಗಂತುಕ 
ಪಾದೆ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತ॥ಃಪ್ರರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
“ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಜೈವಾಂಶರೂ "ಆಡ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಹ್ಯಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದವು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಹೊಂಡುಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖಯಷಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಸಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕನ್ಯಾದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ. 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ ಮೇತರಸೆಡ್ಯುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿಶಾ ಪುರುವಿತಾಳ್ಮಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ / 
; (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರುಮಿೂಳ್ವೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕೃದ್ದು. 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಟೋ ಆಕ್ರಿರ್ದೆಸ್ರಾ ಹವಶೇ€ವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಂ || 

| | | (ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಕುಮಾಳ್ವೆನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
“ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
MA ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಹಾರಗಾಃ | 

ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಭ್ಯೈೇಣ ರಥನೀತಿನಾ ||: 
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NEE ಯಜು ಟು ಸು ಚು ಹಾಸ ಎ ನಜ ಸಸ ನ ಭಜ ಭಂಗ ಕಶಿ ಪಟ RR RS ಸಜ ಚಟು ಸ ಯು ಸಭಾ ಸ ಅಭಾ ಇಂಧ ಪಾಸ ಅಂ ಅ ಯ ಯಹ 


_ ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಚ್ಞೇ ವಿಶತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ ; 


ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿತುರಂತಿಕೇ | 

ಯೆಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 
ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯೌಮಪೈಚ್ಛತ್ವಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ [| 

ಇತಿ ಪೃಷ್ಠಾ ಪುನಃ ಸ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕ್ರೈಚಿತ್‌ ॥ 
ತತ್ತಥೈವೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ರೆತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | | 
ಶ್ಯಾವನಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ | 
ತತ್ಸ_ತ್ಯಾಶಾನ್ಥಿತೋ ವಿಸ್ರೆಸ್ತಪೆಸ್ತೇಹೇ ಸುದಾರುಣಂ | 


ge Wie ತು 


ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಸ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ ದ್ವಿಜಃ! 


ತರಂತಮಹಿಹೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಸ್ರೋನಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ ||: 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರ ಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೊಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ ॥ 

ತೆರಂತೋತಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಧನಮಪೇಶ್ರಿತೆಂ | 

ದತ್ತಾ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ಲಸ್ಯೆ ಸ್ವ್ಥಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ! 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆನೆಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ॥ 
ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸ್ಪದಿದೃಕ್ಷೆಯಾಗತಾನ್‌ ] 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕೆಂಭಕಿತಾಂಗಸೆಂಘಃ ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರೈರಥೆನ್ಸರ್ವಚೋಭಿಃ ಸರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತೆಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮನೀಷಿತೆಂ ತದಾ ಮರುದ್ಗಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮೆವದ್ಪ್ಯ್ಯಃ [| 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕೆ। | 

ಪೆಶ್ಚಾತ್ತುನೆರ್ಗ್ಗಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ದಾ ಗೆನಾಂ ಶಶೆಂ | 


_ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃತೇ ರಾಜ್ಞಾ, ಚೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದೆದೌ | 


ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ್ತರಂತೆಶ್ಚ ತೆದ್ಭ್ಬಾರ್ಯೌಾ ಚ ಶಶೀಯೆಸೀ ॥ 
ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದೆದುಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ತೇ ಹಸೈೇತ್ಯತ್ರ ವಣಣ್ಯತೇ ॥ 
(೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ) 


ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ತರಂತನ ಪತ್ನಿಯ 


ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಲಾಟ 


ಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನು 


438 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಶಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ; ೪, ಸೂ, ೪೩: 
ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ನಿಂದೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನನ ಇಷಾ ರ್ಥವು ಈ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮಿಾಳ್ವೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ | ಸ್ತುತಿ ತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಪುರುವ್ಳೀಳ್ಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 
| ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಕೆ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುಹೋತ್ರಪುತ್ರೌ ಪುರುಮಾಹ್ಠಾಜಮಾಹ್ಪಾ- 
ವೃಷೀ | ತ್ರಿಸ್ತಿಸ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್ಸಸ್ತೆ 
ಪುರುಮಾಹ್ಸಾ ಜಮಾಹ್ಟೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ವಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ ನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಶ್ವಿನೆಲ್ಸಿ ಕ್ರೈ ತ್‌ಾ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಢೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌| ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 

ಅನುವಾದನ್ನ-ಕ ಉ ಶ್ರನತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ | 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಹೋತ್ರ ಪುತ್ರ ರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಮ ಮತ್ತು ಅಜಮಿನಾಳ್ವ 
ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ_- 

ಶ್ರವತ್ಸಸ್ತ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾ ಜಮಾಳ್ಲೌ ಸೌಹೋತ್ಟೌ್‌ ತ್ವಾಶ್ವಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು." ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
sy ಆಶ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಧೇನುಃ ಪ್ರಶ್ಚಸ್ಯ 
ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ಷ ೪೩ 
a | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೪೩ || 
ಅನ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭! 
ಖಯಸಿೀಪುರುಮಖಾಳ ್ತಿಜಮಾಳ್ಲೌ ಸೌಹೋತ್ರಾ | 


ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ || 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | | 
ತ ಉ ಶ್ರನತ್ತತನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಂದಾರು ದೇವಃ ಕತಮೋ 


| ಜ್‌ 
ಜುಷಾತೇ॥ 
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st ಪದನಾಠಃ ॥ 


ಫ್ರೊ ಊಂ 131 2 ಶ್ರವತ್‌ | ಕತಮಃ। | ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ | ನಂದಾರು | ದೇವಃ | ಕೆತ್ತಮಃ ಜುಷಾತೇ! 


| 
ಸ | ಇಮಾಂ | ಬೇವೀಂ | ಅಮೃ ತೇಷು | ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ | ಹೃದಿ | ಶ್ರೇಷಾಮ | ಸುಸ್ತುತಿಂ | ಸು 
ಹವ್ಯಾಂಗಂಗ | 
ll ಸಾಯ ಇಭಾಪ್ಯಂ || 


ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ ಉ ದೇವಃ ಶ್ರವತ್‌! ಶೃಣುಯಾ... . 
ತ್ಪು_ತಿಂ1 ತತ ದೇವೋ ಜಾಜಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಕತನೋ ದೇವೋ ಜುಷಾಶೇ! 
ಸೇವತೇ | ಕಸ್ಕ ಹೃದೀಮಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಕಾಂ ಫಪ್ರಿಯೆತೆರಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ. 
ಶೋಭನಾನ್ನೊ ೇೀಸೇತಾಂ ಕೋಭಿನೈರ್ದವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ವಾ ಸುಷ್ಟು ಶಿಮಮೃ ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇಶ್ರೇ (ಷಾಮಂ! 
ಶ್ಲೇಷಯೇಮ ಶ್ರಾನಯೇಮ ವಾ! ಅಶ್ಚಿನಾವಂತರೇಣ ಸ್ತುತೇಃ ಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಾಮಿ ಭವೇದಿತಿ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| | 

ಯಜ್ಞ್ಜಿ ಯಾನಾಂ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಲ ದೇವಃ ಯಾವ ದೇವನು. 
ಶ್ರವತ್‌ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಕತೆಮಃ--ಯಾವ ಜೀವನು |. ವಂದಾರು--ವಂದನಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಜುಷಾಶೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು | 
ಅಮೃತೇಷು-.ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | : ಕಸ್ಯ ಹೃದಿ- ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತೀಕಾರಕವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಲೂ | ಸುಹವ್ಯಾಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ' ಆದ ||. ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಕುತಿಂ — ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರೇಷಾಮ--ಅರ್ನಿಸೋಣ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ: 
ದೇವನು ವಂದನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ? 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಯಾರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 
ವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Which of those who are entitled to sacrifice will listen (to our’ 
prayers)’ ? which of the gods will hear our praise? which will be propitlated 
(by it)? upon the heart of whom among the immortals may we impress the 
devout affectionate adoration, accompanied by sacred oblations ? 


ಹು 


pt ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.ಳ೪.ಅ ೪. ಸೂ. ೪೩. 
ಹ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಕೋ ಮೃ ಛಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಷ್ಟೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ತಂಭವಿಷ್ಯ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುದ್ರ ೯ನದತ್ವ ಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾನೈ ಜೀತ! 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
8 | ಮೃಳಾತಿ |. ಇತಮಃ | ಆ$ಗಮಿಷ್ಮಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಕೆತಮಃ | ಕಂ5ಭವಿಸ್ಠ | 


| | 
ರಥಂ | ಕೆಂ! ಆಹುಃ | ದ್ರವತ್‌ $ಅಶ್ವಂ | ಆಶುಂ|ಯೆಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! ಆವೃಣೀತ ॥೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 1 


°° ಹೋಮ್ರಳಾತಿ!ಕೋ ದೇವೋ ಮೃಡಾತಿ | ಸುಖಯೇದಸ್ಮಾನ್‌ | ಕತನೋ ದೇವ ಆಗನಿಸ್ಕ 
ಆಗಂತೈ ಳು ದ್ಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿ ಡೇನಾನಾಮು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತನೋ ದೇವಃ ಕಂಭವಿಷ್ಯಕ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ ಶಮಃ | ಏವಮುಶಕೆ ಕೈಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೋ ಭವೇತ್‌ ಆಶ್ತಿನಾನಂತರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಕಂ ರಥಂ ದ್ರವಪಶ್ಚಮಾಶುಮಾಹುಃ | ಬ್ಹು ತಿವಶೇ | ಯಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪೆತ್ಸ್ಯವೃ ಚೇತ | ಸಮಭಜಕ್‌ | ತೆಂ ಳೆಂ ಡಿ ವೇಗವೆಂತಮಾಹುಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಕಃ ಯಾವ ದೇವನು! ಮ) ) ಛಾತಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ) ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ |, ಕೆತಮಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಆಗನಿಂಷ [8--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹ 
ಯುತನಾಗಿದ್ದಾ i | ಕೆತಮಃ- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಶಂಭನಿಸ 8 -ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು | ಯೆಂ-- 
ಯಾವ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿ ಯು | ಅವ ಚೇತ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಳೋ (ಆ ಂತಹೆ) | 
ಕೆಂ ರಥಂ__ಯಾವ ರಥನನ್ನು ತಾನೇ | ದ್ರೆ ವದಶ ಕಂ -ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ |, ಆಶುಂ-.- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 


A | 1. | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

. : ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ (ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲದೇ ಉಳಿದ) ಯಾವ ದೇವನು ತಾನೇ`ನನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಯಾನ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ಸುಂಟುಮಾಡುವನರಾರು? ಸೂರ್ಯಸತ್ನಿಯು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಯಾವ ದೇವನ ರಥವನ್ನು ತಾನೇ, ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.? | 
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ನ ಸ್‌ ನಗದ್‌ ಸತಿ ಸ್ಯ ಸ ಸತ ಸ್ಯ ಕ ಲ್‌ ನ್‌ ನಾ ಹದ ಕಾಕಕ ಟ್‌ ಉನ ಉಫ್‌ ಸ್‌ ಸಂ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾ ಗ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಕ್‌ು ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸಾನ್‌ ಹಾಸನ ನ ಅಟ ಸರ್‌ ಗಗ SER NEN eR Ve 


§ Who will make us happy 2 which of the gods i 15 the most prompt to 
come to our sacrifice? which the most willing to grant us felicity? what 
chariot do they say is quick and drawn by rapid steeds? that which the 
daughter of Surya selected. | 

ಅಗತಾ 
'` ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜಾ ಹ : | | ಎವಿ ಶೆ 
ಮಕ್ಷೂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈವತೋ ದ್ಯೊನಿಂದ್ರೋ ನ ಶಕ್ತಿಂ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 
ಯಾಂ | | 
| 
ದಿವ ಆಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಕಯಾ ಸಃ ಭವಥಃ ಶಜೆಷ್ಞಾ Hall 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಸ್ತು! ಓ1 ಸ್ಮ! ಗಚ್ಛ ಥಃ | ಈನಕ | ಸ್ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಶಕ್ತಿಂ | ಪೆರಿಂತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ | 


| I | | 
ದಿವಃ | ಆ೯ಜಾತಾ | ದಿವ್ಯಾ ಸುಂಪರ್ಣಾ | ಕೆಯಾ | ಶಜೀನಾಂ | ಭವಥಃ। ಕಚಿಷ್ಶಾ Ila Nl 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮನು ಶೀಘ್ರಂ1 ೫ ಸ್ನ ಪೂರಣ್‌ | ಈವತೋ ತ. ಜನ ದ್ಯೂನ್ನಿ ವಸಾನ್‌ 
ಸುತ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಟ ಪ್ರತಿ ಗೆಜ್ಜೆ ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಕ್ತಿಂ ನ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಯೆಥಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ 
ರಾತ್ರಾವತೀತಾಯಾಂ | ಪ್ರಜರ್ಶಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಹನ್ಯುಷಃಕಾಲ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ 
'ತಪ್ಪದ್ಯು ನಾಮಹಿ ಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ದಿವೋ ಮ್ಯಲೋಕಾದಾಜಾತಾಗತೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭಮೌ ಸುಪರ್ಣಾ 
ಶೋಭನಗಮನ್‌ೌ ಯುನಾಂ ಶಚೀನಾಂ ಯೆಖಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಕ್ತೀನಾಂ ನಾ ಮಧ್ಯೇ 
ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶಜಿಷ್ಮಾ ಶಕ್ತಿಮತ್ತರೌಾ ಶೋಭನಕರ್ಮವಂತೌ ವಾ ಭವಢಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ಸರಿಶಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಫಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಇಂಪ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು 
ಶಕ್ತಿಂ ನ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈವತೆ-- ಆಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ಡ್ಯೂನ್‌-ದಿವಸೆಗಳಲ್ಲಿ |' ಗಚ್ಛೆಥೆ8--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಜಾಶಾ-- 
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ಬಂದವರೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವಾತ್ಮರೂ | ಸುಸರ್ಣಾ- ಕ್ರ (ಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು | ಶಜೀ 


ನಾಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾ ಯಾನ (ಉತ್ತ ಮವಾದ) ಸರ್ಪದ ಶಚಿಷ್ಠಾ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
' ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನರಾಗಿ | ಭವತಃ... ಆಗಿದ್ದಿ (ರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ` 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರ ಫಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ತ ಆಗಾಮಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ.? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವರೂ, ದೇವತಾ 


ತ್ಮರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಳವ್ಸು ವರೂ ಆದ ನೀವು:ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ? 


English Translation. 


Mein you ತೆ rapidly by day, as Indra, at ile end of the 
night, (manifests his) power: descended from heaven, divine, of graceful 


motion, (Ashwins), by which of (your) acts are you most distinguished ? 


ಹ ಸಷ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಾ ವಾಂ ೦ ಭೊಡುಪೆಮಾತಃ ಕೆಯಾ ನ ಅತ್ತಿ ನಾ ಗಮಥೋ ಹೊಯಮಾನಾ! 


| | | | 
ಫಿ ಫೆ 
ಕೋ ವಾಂ ಮಹ-್ಚಿ ತ್ತ್ಯ ಜಸೋ ಅಭೀಕ ಉರುಷ್ಯತೆಂ ಮಾಧ್ವೀ ದಸ್ರಾ ನ 
_ಊತೀ ॥ ೪॥ | 
| | 1 ಪದಪಾಠಃ ॥| 
| |_| ಹ ಚ ಚಟ ಟೌ 
₹9 | ವಾಂ! ಭೂತ್‌ | ಉಪೆಂಮಾತಿಃ | ಕಯಾ!| ನ8|ಆ | ಕ | ಗಮಥಃ ಸು 
| ತಃ 
ಕಃ | ವಾಂ | ಮಹಃ ಚಿತ್‌ | ತ್ಯ ಜಸ | ಅಭೀಕೇ | ಉರುಷ್ಯತಂ | ಮಾದ್ದಿ ಫ್ರೀ ಇತಿ | ಜೆಸ್ರಾ | ನಃ | 
ಊತೀ!1೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಮಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕೋಪೆಮಾತಿಃ | ಉಪೆ ಸಮಾಸೇ ಮಾತಿರ್ಮಾನಂ; "ಗಣಾನಾಂ ರಿಚಿ ತ್ತಿ. 
ರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕಾ ತೂತ | ಭವೇತ್‌ | ಕೆಯಾ ಸು ಹಿತಾ ಡೂ ಯಮಾನಾನಾಹೂಯಮಾನೌ 
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ಸೆಂತೌ ನೋಂಸ್ಕಾನಾ ಗಮಥಃ | ಆಗಚ್ಛೆಥಃ | ವಾಂ ಯುವಯೋರಭೀಕ ಆಸನೃಪ್ರದೇಶೇ ಮಶಶ್ಚಿನ್ಮ- 
ಹತೆಸ್ತ್ಯಜಸಃ | ತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ಸರ್ವ್ರೈರಿತಿ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಳಃ । ತಸ್ಯ ಸೋಢಾ ಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಹೇ ಮಾಧೀ ಮಧುರರಸಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರಷ್ಟಾರ್‌ೌ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ಸಪೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷೆಯೋರುಸೈತೆಂ | ರಸ್ಷಾಕರ್ನ್ರೊತೆತ್‌ | ರಕ್ಷತಂ | 
` || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಉಪಮಾತಿನೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಳತೆಯು) | ಕಾ. _ಯಾವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌. ಆಗಬಲ್ಲದು | ಕೆಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹೂಯಮಾನಾ--ಕರೆಯಲ್ಸಟ್ಟವರಾಗಿ | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಮಧಂ-- 
ದೆಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಭೀಕೇ--ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ | ಮಹ ಶ್ಚಿತ್‌.. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ತ್ಯಜಸಃ--ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ! ೫8. -ಯಾವನು ತಾನೇ ಇರಬಲ್ಲನು ||. ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುರರಸದ 
ಉತ್ಪಾದಕರೂ 1 ದಸ್ರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತೀ-- 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೊ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ “ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದಾಗ 
ಬಲ್ಲುದು? ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕು? ಯಾರು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸವಿಶಾಸದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲರು ? ಮಧುರರಸದ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


What may be the fit measure (of your merits)? Invoked by what 
praises do you come to us? Who (can exist as) the object of your great 
wrath? Dasras, dipensers of sweet (water), defend us with your protection. 


RS ಪಾ” 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಉರು ನಾಂ ರಥಃ ಹರಿ ನಕ್ತತಿ ದ್ಯಾಮಾ ಯತ್ಸಮುದ್ರಾದಭಿ ವರ್ತತೇ 
ವಾಂ | 


| | | 1 | 
ಮಧ್ವಾ ಮಾಧ ಮಧು ವಾಂ ಪ್ರುಷಾಯನ್ಯತ್ಸೀಂ ವಾಂ ಪೃಸ್ಷೋ 


| | 
ಭುರಜಂತ ಪಕ್ಕಾಃ || 8 
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॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ಮ ಇ | ಘಾ 
ಉರು | ವಾಂ | ರಥಃ! ಪೆರಿ! ನಕ್ತತಿ! ದ್ಯಾಂ1 ಆ 1 ಯೆತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವರ್ತತೇ ವಾಂ! 


| ಹ ಚ [ಚ ಹ್‌ ತಾ 
ಮಧ್ಯಾ | ಮಾಧ್ರೀ ಇತಿ! ಮಧು | ವಾಂ | ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಯತ್‌ |ಸೀಂ ವಾಂ! ಸೃಸ್ತಃ। ಭುರಜಂತೆ। 
ಪಕ್ಕಾಃ | ೫ || 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ರಥೋ ದ್ಯಾಂ ಸರಿ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಸರಿತ ಉರು ಪ್ರ ಭೊತಂ ನಶ್ತತಿ! 
ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದಾ ಅರ್ನಾಕ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ಧ  ವಣಸಾಧನಾಡಂತರಿಕ್ರಾದ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಭಿ 
ವರ್ತತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಮಧ್ವಾ ಮಧುಕೇಣ ಸೆಯಸಾ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಪ್ರುಷಾಯೆನ್‌ | ಸಿಂಚಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆವ್ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವಾಂ 
ಸೈಸ್ಲೋ ಯುವಯೋ। ಸೋಮಂ ಸಕ್ಕಾಃ ಪಕ್ಕಾ ಯೆನಾ ಭುರಜಂತ | ಪಾ ಶಿಪ್ಲೃವಂತಿ | ತೆಸಾ ಒಡೆಭಿವ- 
ರ್ಶತೇ ಮಾಮಿತಿ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆಶ್‌- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌--- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ನಾಂ- ನಿಮಗೆ | ಅಭಿ ವರ್ತತೇ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಫಿಲ್ಲಬೀಕೋ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ | ರೆಥ8--ರಥವು| ದ್ಯಾಂಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ! ಉರು... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಸಕ್ಸತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮುಧೀ--ಮಥುರರಸೋತ್ಸಾದಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
'ಯ35 ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮ | ಪೈ ಶ್ಲ -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಪಕ್ಚಾ8-- ನಕ್ಚವಾದ 
'ಯವಗಳನ್ನು | ಭುರಜಂತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧ್ಬಾ- ಮಧುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
'ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರುಷಾಯನ್‌-.(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಿಮ್ಮ ರಷ 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯಗಳೊಡಕನೆ ಸೇರಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಳು ಮಧುರವಾದ ಸುನು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Rs aOR 


Your chariot travels widely round the heaven’ until it places you 


beyond the firmament: dispensers of sweet (water,.the priests) are diluting 
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pe ದಾಗ್‌ ಯು ಬಟು ದು ಮುಚು ಕಲದ ನ ನ್‌ ಸರಸ ಸ್‌ ಕೌನ್‌ ಸ್‌ ನ ಸಗ ಬನನಗ ನರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌. 


the Soma Juice with milk, that the boiled (barley) may be united with 


the libation offered to you. 
ಆಶ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Sh 


A "ೌ್ಪ್ಪ | pe | 
ಸಿಂಧುರ್ಹ ನಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚದಶ್ವಾನ್ರೃಣಾ ನಯೊಟರುಸಾಸಃ ಪರಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | - | 


| | 
ತದೂ ಷು ವಾಮಜಿರಂ ಚೇತಿ ಯಾನಂ ಯೇನ ಪತೀ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


ಲಾಃ | ೬ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸಿಂದು$ [ಹ | ಮಾಂ ರಸಯೊ ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಫ್ಪೃ ಣಾ! ವಯೆಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಪರ | ಗ್ಮನ್‌। 
| ‘| 1, | 
ತೆತ | ಊಂ ಇತಿ - ಸು! ನಾಂ! ಅಜಿರಂ | ಚೇತಿ! ಯಾನಂ! ಯೇನ | ಪತೀ ಇತಿ! ಭವಥಃ | 


| 
ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ || ೬ [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ವಾಂ ಯುವಯೋರಶ್ವ್ಚಾನ್‌ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದಮಾನೋ ಮೇಘ ಉದಕೆಂ ನಾ ರಸಯಾ ರಸೇನ 
ಸಿಂಚತ್‌ | ಅಸೇಚಯತ್‌ | ಘ ಫೃಣಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ವಯಃ ಪಕ್ಷಿಸದೈಶಾ ನೇತಾರೋ ವಾ ಅಶ್ವಾ ಅರುಷಾಸ 
ಆರಕೋಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಷ್ಟ ಊಟ ಗ್ಮನ್‌ ಗಚ್ಛ ಂಶಿ| ನಾಂ ಯಾನಂ ಗಮನಸಾಧನಂ ಪ್ರಸಿದೊ 
ರಥೋಃಜಿರಂ | ಕ್ರಿಪ್ರೆ ನಾಮೈ ತತ್‌! ಸು ಸುಸು ಜಾ | ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 1 ಯೇನ ರಥೇನ PE 
ಪತಿ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ನೋಡಢಾರ್‌ ಭವಥಃ ಸ ರಥಶ್ಚೇತೀತಿ / | 


|ಪ ಸರ | 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | i ಅಶ್ವಾನ್‌-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಿಂಧು&-- 
ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕವು 1 ರಸಯಾ-- ತನ್ನ ರಸದಿಂದ! ಸಿಂಚೆತ್‌ಸಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ! ಅಆರುಷಾಸೂ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಯ- ಸಕ್ಷಿಸದೃಶವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಫ್ರಣಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೊಡಿ! 
ಸೆರಿ ಗೈನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತನೆ ! ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಜಾ ಅ ಟಾ ಪುತ್ರಿಯ! 
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ಸಕೀ--ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ--ಆಗುವಿರೋ (ಅಂತಹೆ) | ಶೆತ್‌ ವಾಂ ಯಾನೆಂ--ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು | 
ಅಜಿರಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸು ಜೇತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ 3. ೨. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶವೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸು 
ತವೆ. ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ ಪಾಲಕರಾಗುನಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು 
ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


‘English Translation. 


The flowing (stream) has sprinkled your steeds with moisturg : the 
radiant horses (like) birds (in swiftness) pass on, bright with lustre: well 
known is that quickmoving charriot, whereby you become the lords 
-of Surya. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 1 


ಕ್‌ | | | 
ಅಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪೃಕ್ಷೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ಮಾಜರತ್ನಾ | 


ಪಾನಿ 


| | ಹ. | 
ಉರುಷ್ಯತಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 
ದ್ರಿಕ್‌ . ನ ೬... 
| | | ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಹ ಕಹ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ| ಸಮನಾ! ಪಪೈಕ್ಷೇ। ಸಾ! ಇಯಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಸುಂಮತಿಃ | 
ನಾಜರತ್ನಾ ! CN | 
| | | | i 
ಉರುಷ್ಯತಂ | ಜರಿತಾರಂ | ಯುವಂ | ಹ | ಶ್ರಿತಃ। ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ | ೭1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಯೆದ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ ! ಯೆಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ 1 ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯೆಜ್ಜೆ € ಸಮನಾ: 
ಸೆಮಾನಮನಸ್ವಾ | ಸದೃಶಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪೆಪೈಸ್ಸೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ.. 
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ದಾದರ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಬ್ಯಾ ನ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇಂದ್‌ ನ್‌ ತದ್‌ ಸಬ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಸಡನ್‌ ಅನ್‌ ತ್‌ ಕಪ್‌ ಇಫ್‌ ಸಮ್ಯ ಗ ಆ ಮಾಯಯಾ ಸಮಂ 


ಜಯಾಮಿ' | ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ 8 ತ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನೆಸ್ತು ತಿರಸೆ ಶೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೇಯೊನ್ನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವೈ ಇ ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪೭೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯುವಂ ಯೆನಿವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿಶಾರಂ ಆ ಮಾಮುರುಷ್ಯತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಕಾಮೋತಸ್ಥೆದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿ ಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ |! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಯಾ--ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೆಪ್ಶಕ್ಲೇ--(ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ? ಈಗ ಸಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) | ನಾಜರತ್ನಾ- ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ-- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು | ಯುವದ್ರಿ ಕ್‌ ಹ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲನಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತ8--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


| ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಈ ಯಜ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಹೋ ಟ್‌ ಜಾ ಈಗ ತಿ ರುವ ಅದೇ 
ಸತಿಯು ನಮ ಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬ ರೊಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ 


(2 


(2 


ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿಜೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 


worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 


ಪ-೨೪4... 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಂ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಪುರುಮಿಾಹ್ಳಾ ಜಮಾಹೃಾನೇವ ಯಹೀ! 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತೆಂ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಪ್ರಾತೆರಸುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ದಾ ಧಾರ ರಾಜಾ ಗಾಗ ನೌ, 





ಸಸಿ ವಾಂ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ . ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ` ಅದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಗಳಾದ, ಪ್ರರುಮಾಳ,' 
ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸ ಎಂಬುವರೇ ಖುಷಿಗಳು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮ. 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಂ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಶ್ಚಿಸಶಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ: 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. | 


ನೆ ಲ ಇ 
_ ಸೂಕ್ರ--೪ಳ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ... ೪೪ || 
ಅಸ್ಟ ಕ-- ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ-.-೨೦ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೩ ॥ | 
| | ಯಸಿಃ ಪುರುವಿಸಳ್ಹಾಜಮಾಳ್ಹ್‌ ಸೌಹೋತ್ರಾ |. 
1 ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತಂ ವಾಂ ರಥಂ. ವಯಮದ್ಯಾ ಹುನೇನು ಸೃಥು ತ್‌ ಯನುತ್ತಿ ನಾ ಸಂಗತಿಂ 


ಗೋ! 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ ನಂಧುರಾಯುರ್ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಪುರುತಮಂ: 
ವಸೂಯುಂ ll a 


| ds | 


| | 
ಕೆಂ ವಾಂ | ನಷ | ವಯೆಂ ಅದ್ಯ | ಹುನೇಮ | ಸ ಥ್ರ ಯಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ! ಸೆಂ4ಗತಿಂ | ಗೊ! 


ಯೆಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ। ವಹತಿ ಬಕ! | ಗಿರ್ವಾಹಸೆಂ | ಪುರುಃಶವುಂ | ವಸು€%ಯುಂ 10॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಂಯೋ ರಥಂ ಸ್ತೋತಾರೋತಡ್ಯ ಸುಶ್ಯಾಹನಿ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮೆಃ!' 
ಕೀಡೈಶಂ ತೆಂ | ಪೃಥುಜ್ರಯೆಂ ಪ್ರಥಿತನೇಗೆಂ ಗೋಃ ಗವಾಂ ಸೆಂಗತಿಂ ಸಂಗಮಯಿತಾರಂ |! ಯೋ ರಥಃ 
ಸೊರ್ಯಾಂ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ'! ವಂಧುರಯುಃ | ರಥೇ ನಿವಾಸಾಧಾರಭೂಶಃ ಕಾಸ್ಕೋ ವಂಘೊರಂ: 
ತೆದ್ದಾನ 1 ತೆಂ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವೋಢಾರಂ ಹತುತ ಕ ಭೂತತೆಮಂ ವಸೊಯೆಂ. 
ವಸುಮಂತಂ ॥ | 
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| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ud ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಊತ 
ಯನ್ನು | ವಹತಿ--ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ  ಅಂತಹುದೂ | ಪೃಥುಜ್ರ ಯೆಂ--ಸ ಕ ನೇಗವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ 
ಗೋ ರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನು | ಸಂಗಶಿಂ--ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | 'ವಂಧುರಯುಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಷ್ಠ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಗಿರ್ನಾಹಸೆಂ--ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪುರುತಮಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಸ್ತ ಯುಳ್ಳ ದ್ದೊ | 
SLE ವಾದುದೂ ಆದ] ತೆಂ ವಾಂ ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು | Ke 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾ ದ ನಾವು | ಅದ್ಯ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ | ಸುನತ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಶಿ ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಷ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, : ಪ್ರಭೂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ' 
English Translation. 


We invoke, Ashwins, to-day, your rapid car, the associator of the 
solar ray: the banked car which bears Surya, vast, wealthy, and laden 
with praises. 


le 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
RAR 
ಯುಂ ತಿ ಶ್ರಿಯನುತ್ತಿ ನಾ ದೇವತಾ ತಾಂ ದಿಮೋ ನಸಾತಾ ನಪ ಶಚೀಭಿಃ। 


| | | | | | 
ಯುನೋರ್ವಪುರಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ವಹಂತಿ ಯತೃಕುಹಾಸೋ ರಥೇ 


ನಾಂ | 
|| ಪದಸಪಾಠಃ || 


ಯುವಂ |} ಶ್ರಿಯಂ ಅಶ್ವಿ ನಾ ದೇವತಾ | 320 | ದಿವ | ನಪಾತಾ | ನನ ಶಜೇಭಿ॥ | 


ಸಕಾ ಮಾಲವಾ ಟಟ 


| | 
ಯುವೋ! | ವಸ್ರಃ | ಅಭಿ |ಪೈ ಬ ಸಚೆ ಚೆಂತೇ | ವಹಂತಿ! ಯತ್‌ | ಕಕುಹಾಸಃ | ರಥೇ | ವಾಂ [೨1 
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ಬ್‌” 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ಹೇ ದಿವೋ ನಸಾತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ವಾನ ಸಾಶಯಿಶಾರಾ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದೇವತಾ ದೇವಶೇ ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯೃತ್ಯೆಯೆ8!! ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಾ ವನಥಃ | ಸಂಭಜೇಥೇ | ಯದ್ವಾ! ವದತಿರ್ವಾನಾರ್ಥಃ |! ಯುವೋರ್ಯು- 
ವಯೋರ್ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಸೈಕ್ಷೋಂನ್ನಾನಿ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ ! ಯದ್ಯದಾ ರಥೇ ವಾಂ 


ವಹಂತಿ ಕಕುಹಾಸೋ ಮಹಾಂತೋಶ್ವಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತುತಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತಿ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : 
ದಿವ8-ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ನೆಪಾತಾ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವತಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯುವಂ--- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಶಚೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ' 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ವನಥ8--ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ] ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಕಕುಹಾಸ॥--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ) |: 
ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಪೃಕ್ಷಃ-.ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಯು ನೋ ನಿಮ್ಮ | 
ವಪುಕ- ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಸತ್ತನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದೆ 
ಅಶ್ಚಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವು ನಿಮ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 1 | 
English Translation. 


Ashwins, grandsons of heaven, divinities, you enjoy that glory by 
your actions, that (sacrificial) food is administered to your persons, and 
powerful horses draw you in your chariot. | 





| | ಹ್‌ | 
ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ರಾತಹವ್ಯ ಊತಯೇ ವಾ ಸುತಸೇಯಾಯ 
ವಾರ್ಕೆಃ | | oo 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ವನುಷೇ ಪೂರಾಯ ನಮೋ ಯೇಮಾನೋ ಅತ್ಸಿನಾ 


| | 
ವನರ್ತತ್‌॥೩॥ 
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ನ ಹ್‌ ನ್‌ ಯಲ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ ಸ್‌ ಅರ್‌ ಸನದ ಸ ಸ್‌ ಆಲ್‌ ಸತ್‌ ಸ ಕ್‌ ನರ್‌ ಇನ ಇಫಾಜ ಇಷ ನಾನ್‌ ಒಪ ಆಟಾ ಸಬ್ಬತ್‌ ಬ್ಯ ಗಟ್‌ ಸ್ಮ ಕ ಸ್‌ ಕನ್‌ ಟ್‌ ಮಾರ್‌ ಇ.ಸ ಸ್‌ "ಇಬ ಹಾಯು ಮಯಿ ಯುಂ ದುಬ ಯು ಚೂ ಸಮಿ ಸನ್‌ ದ್‌ ಗನ್‌ ಮುಟುರು ಹೊಟಟ ಕರು. 


॥ ಪದಪ್ಲಾಠಃ 1, ,. 
ಸು | | ಗ! 
ಕಃ | ವಾಂ! ಅದ್ಯ | ಕರತೇ | ರಾತೇಹವ್ಯಃ ಊತೆಯೇ | ನಾ! ಸುತ; ಸೇಯಾಯ ವಾ | ಅಕ್ಕೆ ೯8! 


ಬತ 1ನಾ | ವನ್ನೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | ನಮಃ | ಯೇಮಾನಃ | ಅಶ್ವಿ ಶ್ಚಿನಾ | ಆ | ವವರ್ತ೫". | ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋಂದೈ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರತೇ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಂ | 
ಅರ್ಕೈರ್ಮಂಶ್ರೈ ರಾತೆಹವ್ಯೋ ದತ್ತಸೋಮ ಊತೆಯೇ ವಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ [ನಾ ಸುತಸೇಯಾಯೆ 
ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ವಾ! ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ ಪುರಾಣಾಯೆ ವನುಷೇ 
ಸಂಭೆಜನಾಯೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಮೋ ಯೇಮಾನೋ ನಮಸ್ವಾ ರೆಂ ಶನಿ; ತೆ ಆ ವವರ್ಶೆತ್‌ ! 
| WE is 0 ಪ್ರತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

 ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಕೈಃ--ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಕೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಊತೆಯೇ ವಾ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಯಾಗಲಿ | ಸುತಸೇಯಾಯ ನಾ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ವನುಷೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | 


ಬುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ |, ಪೊವಾಣ್ಯಯ ವಾ- ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ| ಕೆರತೇಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ |! ನನೋ ಯೇಮಾನೆಃ- ನಿಮಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆ ವವರ್ತೆಶ್‌-.-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಃ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ್‌ ಬರಮಾಡಿ. 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು ೬... 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು: 
ತಾನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲ್ಕಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞದ ನರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಳಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ? ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ವಾರವನ್ನರ್ಸಿ 
ಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ ಬಲ್ಲನು? | 


English Translation. 


What offerer of oblations addresses you to-day with hymns for the 
sake (of obtaining) protection; for the drinking of the Soma, or for the 
ancient fulfilment of the sacrifice? What offerer of adoration may bring 
you Ashwins (to this rite). | 
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ಹ ಶಿ ಆ pe. ೫ 
TTI RRS RETR ERE TR RT ಇರ್‌ RL, PA ಜ್‌ ಹಮ್‌ ಫಾ ಉುುುೂೋೇೇ ೂೋ ೋೂಬ್ಬದ್ಬಿದಿ ಬು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಪ ಪುರುಭೂ ರಥೇನೇಮಂ ಯಜ್ಞ ರಿ  ನಾಸತ್ಕೊ ಪು ಜಾ | 


ಸಿಜಾಥ ಇನ್ಮ ಧುನಃ ಸೋನ್ಯುಸ ಸ್ತ ದಧಥೋ ಕತ್ತ o ವಿಧತೇ ಜನ್ನಾಯ1೪॥ 


I ಪಡಪಾತಃ 1 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಅ ಇತಿ ಪುರು5ಭೂ| ರಫೇನ ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ 01 ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾತಂ। 
ನಿಜಾಥಃ | ಇತ್‌. ಸ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ನಥ | ರತ್ನ ೦1 ನಿಧತೇ 1 ಜನಾಯೆ Hel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಭೂ ಬಹು ಭವಂತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾವಿಮಂ. ಯೆಜ್ಞ 0 ಹರಯೇ ರಥೇನೋಪೆ 
ಯಾತಂ। ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಮುಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಯ್ಯ್ಯೌ!| 
ಸೋಮರಸೆಂ ಪಿಬಾಥಃ | ಸಿಬಥಃ | ನಿಧತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಜನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನ ೦ ರಮಣೇಯೆಂ ಪ್ರಣತ 
_ದದಧಥಃ | ಧಾರಯಥಃ [| ಪಸು. ಲೇಔ' ರೂಪೆಂ (| 
| ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ (|. ಬಾ 
ಪುರುಭೂ- ಬಹುರೂಪ ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಕೈ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಎಟ ಯಜ್ಞ ಭ್ರ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇನ-_ರಥದಿಂದ | ಉಪೆ. ಆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ ರಸನನ್ನು | ನಿಜಾಥಃ- - . 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ನಿಧಶೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | : ಜನಾಯೆ- ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ | ರತ್ನಂ. 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದೆಧಥ8-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ i. | | | 
ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಳ್ಳ ಅಶಿ ನೀದೀವತೆಗಳೇ : ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಕೈ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ | 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ದಯೆಮಾಡಿರಿ, ಗಸ ಜಂಟಿ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ” 
ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
| English Translation. 


Nasatyas, who are manifold, come with your golden ‘chariot to this: 
sacrifice; drink of the sweet Soma beverage, and ಫಳ 0105 things to 
the man who celebrates (your WORD) 
| | ಚ ಚ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
pl | ೨ 1 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿನೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ 
| 
ರಥೇನ | | ಗೆ | 
| | ನ | wl 
ಮಾ ನಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯಮನ್ಸೇನಯಂತಃ ಸಂ ಯದ್ದದೇ ನಾಭಿ 


| 
ಪೂರ್ವಾ ವಾಂ | ೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ|ನಃ। ಯಾತೆಂ | ದಿವಃ! ಅಚ್ಛೆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಹಿರಜ್ಯಯೇನೆ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ! 


ಮಾ ವಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ನಿ। ಯೆಮನ್‌ | ದೇವ5ಯಂತ। | ಸಂ ಯತ್‌ 1 ಡದೇ | ಸ] | ಪೂರ್ವಾ! 
ಮಾಂ | 8 || 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ನೋಟಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ದಿನೋ ಮ್ಯಲೋಕಾಶ್ಚೈೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ವಾ ಆ ಯಾತಂ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಓಏತರಮಣೀಯೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಾವರ್ಶನೇನ ರಥೇನ! ವಾಂ 
ಯುವಾಮನ್ಯೇ ದೇವಯಂತೋ ಜೇನ್‌ ಯುವಾಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ | 
ನಿಯಮನಂ .ಮಾ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಹೇಶಕರಯಷ್ಟಭ್ಛ್ಯಃ ಸೂರ್ವಭಾವಿನೀ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂ ದೆದೇ | ಸೆಂಬದ್ಧಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಯಾತಂ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ --ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಮಗಳಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲು | . ದಿವ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದುದೊ | ಸುವೃತಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ--_ರಥದೊಡನೆ |. ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ--ಇತರ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಾಭಿ8&--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ದದೇ--ಆಕರ್ಹಿಸು 
ವುದೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂತೆ8-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ಅನ್ಯೇ. 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು! ಮಾ ನಿ ಯಮನ್‌--ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


ನ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರಲಿಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬರಲು ನಿಮ್ಮ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ 'ಬನ್ನಿರಿ. ಇತರ 
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ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸವ ಚವಾಸುಷ್ಟೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನಸೆ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. | | ೨. 


English Translation. 


Come..to our presence, whether from eae or earth, with your 
well-constructed golden chariot : let not other devout worshippers detain 
you, for a prior attraction awaits you (here). 


AN ಗಿ ಸ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಫ್ರರುನೀಕಿಂ ಬೃಹತ ದಸ್ರಾ ಮಿಮಾಥಾಮುಭ- 


| 
ಯೇಷ್ಹಸ್ಕೇ 1 


| | ಜ್‌? ಟೀ | 
ನರೋ 'ಯದ್ದಾಮತ್ತಿನಾ ಸ್ತೋಮಮನಾನನ್ತ್ರೃಧಸ್ತು ತಿಮಾಜಮಾಳ್ದಾಸೂೋ 


ಅಗ್ಮನ್‌ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟಾ | | | pO | | 
ನು! ನಃ1 ರಯಿಂ | ಪುರು5ನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ದಸ್ರಾ | ಮಿಮಾಥಾಂ | ಉಭಯೇಷು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! 
| ನ 1. | | ಹ ಸ ಟಟ 
ನರ8 | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅಶ್ರಿನಾ! ಸ್ತೋಮಂ | ಅವನ್‌ | ಸಧ್ರ್ವಸ್ಮುತಿಂ | ಆಜ€ಮಾಳ್ಹಾಸಃ | ಅಗ್ಮೆನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಪುರುವೀರಂ ಬಹು ಪುತ್ತೊ ್ರೀಷೇತೆಂ ಬೃ ಹಂತೆಂ: 
ಮಹಾಂತಂ ಹೇ ದೆಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ನಿಮಾಥಾಂ | ಸುರುಶೆಂ | ಉಭಯೇಷು ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ಜಮಾಳಿ ಕೀಷ್ಟಸ್ಥೇ 
'ಅಸ್ಮಾಸು ಯದ್ಯದಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪುರುಮಾಳ್ವೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾಂ 1 1.1 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾವನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತಥಾ ಸಧಸ್ತುತಿಂ ಸಹಸ್ತು ಶಿಮಾಜಮಿಳ್ಹಾ ತ 
ಸೋಜಮಾಳ್ಸ ಸಂಬಂಧಿನೋಸಿ ತೈಃ ಸಶಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | | 
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ಅರಯದ ದುಂದು ಸಾ ಲ್‌, ಹ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ದಗ ಸ್ಮ ಮಡು ಮುಚು ಹೆಂ ನರ್ಮ್‌ ನಸ ವ ರ ವ ರ ಮು ಭು ನ್‌ ನನ ಸನತ್‌ ನ್‌ ಕಾನ್‌. 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಯೇಷು-- 
ಪೆರುನಿನಾಳ್ಚ ಮತ್ತು ಅಜನಾಳ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದೆ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆೊತ್‌--ಯಾನಾಗ | 
ನರ8--(ಪುರುಮಾಳ್ಗನ ಕಡೆಯ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಅವನ್‌. ಸನಿಸುನರೋ (ಹಾಗೆಯೆ) | ಆಜಮಾಲ್ಲಾಸ8- ಅಜಿಮಾಳ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ! 
ಸೆಧಸ್ತುತಿಂ-ಮೇಲಿನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 1 ಅಗ್ಮನ್‌--ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರೋ (ಆಗ) ! ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ |. ನಃ ನಮಗೆ! ಪುರುವೀರಂ-— ಅನೇಕ ಪುಶ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿುಂ--ಧನವನ್ನು | ನಿಮಾಥಾಂ-- ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳ್ಳೇ ಪುರುಮಿಾಳ್ಚ ಅಜಮಿನಾಳ್ವ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ 

ಸೇರಿದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪುರುಮಾಳ್ಚನ ಕಡೆಯ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನರೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಜಮಿಸಾಳ್ಚನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ 


* ಥೆನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Dasras, mete out for us both great opulence, comprising many 
descendants, since the leaders of the rite (the Purumilhas), have addressed 
to you, Ashwins, their praise, and the Ajamilhas have united with it 
their laudation. | 





| ಸಂಹಿತಾಖಾರಡೆಃ 1 


| | | | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಪಪೃಕ್ಷೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ವಾಜರತ್ತಾ | 


ಷರಟು 
ಕ 


| | | | | 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 


ದ್ರಿಕ್‌ | ೭॥ 
| ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| | 
ee ಯೆತ್‌ | ನಾಂ| ಸಮನಾ! ಪಪೈಸ್ಲ್ಸೇ। ಸಾ| ಇಯಂ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ |! ಸುಂಮತಿಃ | 


ವಾಜ೯ರತ್ನಾ | 


ಒತು. ಪಾನಂ" ಡದ 


ಆ | | } | 
ಉರುಷ್ಯತಂ | ಭೇ | ಯುವಂ | ಹ | ಶ್ರಿತಃ | ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯೆನದ್ರಿಕ್‌ | ೭! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ನಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯೆಜ್ಞೆ € ಸಮನಾ 
ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ | ಸಡೃಶಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪೆಪೃಶ್ಲೇ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋ.. 
ಜಯೊಮಿ I ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ನಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನ್ನ್‌ |! ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ |. ಶತ, ಬ್ರಾ. ೯-೩೪-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ Rl | ರಸ್ತತೆಂ.! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಕಾಮೋಸ್ಮೆ ದೀಯೋ ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ) | ಯತ್‌- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸೆಮನಸ್ಯಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪೆಸೈಸ್ಲೇ-(ಸ್ತುತ 
_ ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ. ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 


ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಸಪ್ರದವಾಗಲಿ) |. ವಾಜರತ್ನಾ-_ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ 1... 


ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ---ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿಕಃ--ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ವಿಢೆನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆನೋ, ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ | 


ತ್ರಿ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ಸವುಳ್ಳ hoes Wy ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಸ್ತೆಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 


English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 
worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 


—~ e+ — 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ, ೨೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ. 457. 








ಗರ್‌ ಕ್‌ಾಲ ವ ಇ ನನ್‌ ನೌ ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಂ ರಾನ್‌ ನರ್‌ ಸಮ್‌ ಉಬರ್‌ ಜ್‌ ಅರಬ್‌ ಇತ ಇದರ್‌ ನ ಮತ್‌ ಇನ್‌ ಇಂತ ಸನ್‌ ಸಾ ಆರ್‌ ಸಮದ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ 


ನಲವತ್ತ ಶೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾಯಾ ಬು ಯು ಯು ಸದು ನಟರು ಸು ಹಾಗಾ ತರಹ ಯ ನಗ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಹ ಸಂದ. 


ಷಸ್ಯ ಭಾನುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆದಿತೇ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಿ: 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವ ಯಷಿಃ! ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಷೆ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ 
ಹ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ [| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂದಸೀದೆಂ ಶಸ್ಯಂ। ತಥಾ ಚ ಸೂಕ್ರಿತಂ। 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯ ಏಸ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಏಷ ಸ್ಕ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕಡೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನು ಯಸಿಯು « 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಏಳನೆಯದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ವಿರುವುಜೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. .ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 


(ಆ. ೪-೧೫) ವಿವ್ನ ON 
ಸೂಕ್ತ ೪೫ 


ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ. -೪೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ.-೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ. ೨೧ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-೭॥ 

| ಖಷಿ ವಾನುದೇವಃ | 

| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 

| ಛಂದ8_೧-೬. ಜಗತೀ ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| | | a] 
ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ, 


ಏಷ್ಟ ಸ್ಯ 
| 
ಸಾನವಿ 


(೫ 


ಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ 


ರಸ್ಮತೇ ॥ ೧1 
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| I ಪದಸಾರಃ | 
೨. ಜಗ ಟಟ ಟ್‌ ಟ್‌ ಚು 
ಏಷಃ! ಸ್ಯ8 | ಭಾನುಃ! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ಯುಜ್ಯತೇ | ರಥಃ | ಪರಿ€ಜ್ಮಾ! ದಿವ 1 ಅಸ್ಯ | 
 ಸಾನವಿ! | 
| | | ಸ | | 
ಪೃಶ್ಷಾಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಥುನಾಃ | ಅಧಿ | ತ್ರಯಃ | ದೃತಿಃ | ತುರೀಯಃ | ಮಧುನಃ | ನಿ! ರಪ್ರೈತೇ loll 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಏಷ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೈ ಸೆ ಭಾನುರ್ದೀಷ್ತಿಮಾನಾದಿತ್ಯ ಉದಿಯೆರ್ಶಿ |! ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಪುರುಸ್ತಾದ್ರಥಶ್ಚ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೆರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಶೋ ಗಂಶಾಸ್ಯ ದಿನೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸಾನನಿ ಸಾನೌ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರೆದೇಶ ಉದಿಯೆರ್ತೀತಿ ವಾ ರಪೃತ ಇತಿ ವಾ 
ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಥೇಂಧಿ ಉಪೆರಿಭಾಗೇ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೀಭೂತಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಫೈಸ್ಷೂಸೋತನ್ನಾನಿ | ತ್ರೇಧಾ ನಿಹಿತಂ ಚಾನ್ನಂ 1 ಇದಮನ್ನಮಶನಂ ಪಾನಂ ಖಾಪಶ್ಚೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | 
ತ್ರಿಸ್ಟಪಿ ಪೆದಾರ್ಥೇಷು ಮಿಥುನಶಬ್ದಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾತಾ ಹಿತಾ ಪುತ್ರೆಸ್ತದೇವ 
ತನ್ಮಿಥುನಮಿತಿ | ದೃತಿಸ್ತುರೀಯಃ | ರಸದ್ರವ್ಯಾಧಾರಃ ಸದಾರ್ಥಶ್ಚರ್ಮಮಯೋ ದೃತಿರಿಶ್ಯುಚೈಶೇ | 
 ಮಧುನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಮಧುಸೂರ್ಣಶ್ಚತುರ್ಥೊಃ ನಿ ರಪೈತೇ | ವಿವಿಧಂ ರಾಜಶೇ || 


[| ಪ್ರತಿಸ ರಾಜೂ | 


ಏಷ8--ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಸ್ಕಃ--ಸ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಭಾನುಃ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಉದಿಯೆರ್ತಿ- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಲ) | ರಥಃ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ದಿವ. _ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಸಾನವಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ||. ಯುಜ್ಯತೇ (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬಡೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಅಧಿ-- ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಥೆಂನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ತ್ರಯಃ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದವೂ ಆದೆ! ಪೈಸ್ಷಾಸಃ-ಅನ್ನಗಳಿವೆ 1 ಮಧುನೂ-ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಪೈಕಿ 
ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು | ತುರೀಯ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ | ನಿರಪ್ಕತೇ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗ್ಕಿ. ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ರೆಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮೂರು ನಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳಿವೆ. ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮ 
ಪಾತ್ರೆಯು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಫಂ ಸ 


ಈಸಿ ವಂ]. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ. 459. 
English Translation. 


118 sun rises: your chariot, (Ashwins), traversing (the regions); 
15 associated with the divine (orb) on the summit (of the eastern mountain): 
in it are the three analogous kinds of foud, and the leather vessel of the 
sweet Soma juice appears as the fourth. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


'ಮಿಥುನಾಃ ತ್ರಯಃ ಪೃಶ್ಛಾಸಃ-- ಮಿಥುನೀಭೂತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಅನ್ನಾನಿ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ 
ಚಾನ್ನಂ | ಇದ ಮನ್ನಮಶನಂ ಸಾನೆಂ ಖಾದೆಶ್ಚ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು. 
ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಾವವೆಂದರೆ- ಅನ್ನ, ಪಾನೀಯ ಮತ್ತು ಖಾದ (ಅಗೆದು ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥ) . ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಯೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುಜಿಂದು. 
ಹೇಳಿ ಈ Riba | 

ದೃೈರ್ಜಿರ್ಭವತಿ |! ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ! ಶೆದೇವ ತನ್ಮಿಥುನಂ। ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ 

i | ತದೇವ ರ್‌ 1 ತ್ರೇಧಾ ಬರ್ಹಸ್ಸನ್ನ ದೃಂ ಭವತಿ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ್ರಿ. ೧-೭-೩-೧) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹೆರೆಣೆಯಲ್ಲಿ- ತಾಯಿ, ತಂಡ, ಮಗ ಎಂಬ 
ಮೂನರೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವಕರೋ ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಸನಗಳು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾನಿ. 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಚಿಗಳನ್ನು ಪದರೆನದರಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರು ಪದರ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಸನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಂತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವೈಶಿಷ್ಠ ಸೈ ವನ್ನೂ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಾ ಕಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ 


AN Btu 
jd I 


| | | 
ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರಸೇ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ 


ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಗಿಷು। 
ಅಸೋರ್ಣುವಂತಸ್ತ ಮ ಆ ಪರೀವೃ ತಂಸ್ಥ ಸ್ವಂ ರ್ಕ ಶುಕ್ರ ೦ ತನ್ನ ಂತ ಆ ರಜಃ॥ 
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“ಕ್‌ 


| ನದಪಾಠಃ NS 
ಆ ್‌ಚ ಚ ಟ್ಟ a | | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ |ಪ ಪೃಕ್ಷಾಸಃ ] ಸುತು ಬಟು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸಃ ನಿ೯ಉಷ್ಟಿ ಔತ! 


ಬ ಬಾಸ ತಮಃ |ಆ। | ಸರವ ತಂ1ಸ ಸ್ವಃ |ನ। ಶುಕ್ರ | ತನ್ನ ಡೆ | | el ರಜಃ I's. | 


| ಸಾಯನಳಾಸ್ಯಂ || 


ಪೃಕ್ಷಾಸಃ ಸೈಶ್ರಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾನ್ನವಂತೋ ಮಧುಮಂತಃ ಸೋಮರಸೋಸೇತಾ ಅಶ್ತಾಸೊಲಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಧುಮಂತೆಃ ಪೈಕ್ತಾ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾ 
ಉಷಸೋ ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು ವ್ಯುಚ್ಛಿನೇಷು ಸತ್ಸೂದೀರತೇ |! ಉನ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ। 
ಪರೀವೃತಂ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ತೆ ಂ ತಮ ಆ ಸರ್ವತಶೋತಸೋರ್ಣ್ಣವಂಶೋಪಾ nds ಸ್ಪರ್ನ ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ ಶುಕ್ರೆಂ ದೀಪ್ತೆಂ ರಜಸ್ತೇಜಕಶ್ನ ತನ್ನಂಶಃ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಯದ್ವಾ! ರಜೋನಂತೆರಿಸ್ಸಂ ಶುಕ್ರ ೦ 
ದೀಪ್ತಂ ಶೆನ್ನಂತಃ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸೈ ಸಾಸ ಅನ್ನಯುತ್ತವಾದವೂ | ಮಧುಮಂತಃ--ಸೋಮರಸೆದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಅಶ್ವಾಸೆಃ- 
ಅಶ್ವಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಾಃ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು | ಸ್ವಃ ನ- ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಪರೀವೃತೆಂ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವ | ತಮಃ... ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಆ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪೋರ್ಕುವಂತೆ&- ನಾಶ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಲೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |. ರಜಕ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಆ ತನ್ನಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸ ಸ್ಸು 
ತ್ರಲೂ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳ | ವ್ಯಷ್ಟಿಸು--ಆವಿರ್ಭಾನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಉದೀರತೇ--ಊರ್ಥ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಅಶ್ವಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು 
 ಆದಿತ್ಯನಂಕೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉಷಸು 
ಗಳ ಅನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your food- bearing, Soma-laden, well-horsed chariots, appear at 
the opening of the dawn, scattering the surrounding darkness like the sun; 


and ಸರಸರ bright radiance over the firmament. 


ಅ.೩. ಅ.ಪ, ನ.೨೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 461. 


ಗ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ ರನ್‌ ರಾದ ವನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





ಕ ಸ್ನ ನ್ಯ ತ್ಲ್‌ ಕ್ಯಾನ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಪ್‌ ಸನ್‌ ಸಸ ಸನ್ಮಾನ ಕ್ಸ್‌ ನ್ಮ ಸನ್‌ ವ ಬೀಡು ನೌ. ಸ್ನ ಸ್ನ ಯಮ ಹಯ ಸಾಮಾ ನೌ ದ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ (| 


ಮಲ್ಲೇ ಸಿಬತಂ ಮಧುಶೇಡಿರಾಸಧಿರುತ ಸ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧುನೇ ಯುಂಜಾ- 


| ಥಾಂ ಕಥಂ | | 
| ೧. ೫.181... KN | | 

ಆ ನರ್ತನಿಂ ಮಧುನಾ ಜಿನ್ನಥಸ್ಪಥೋ ದೃತಿಂ ವಹೇಥೇ ಮಧುಮಂತ-. 

ಮತ್ತಿನಾ ಗ 1.14. 
| ಪದಸಾಠಃ [ 

ಮಧ್ಯಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಮಥಂಸೇಳಿ: | ಆಸ್ತುಭಿಃ॥ ಉತ! ಪಿ ್ರಿಯೆಂ | ಮುನೇ | ಯೆಖಂಜಾಥಾಂ | ರಿಂ 1 

ಆ | ನರ್ತನಿಂ | ಮಧುನಾ ! ಜಿನ್ನಥಃ | ನಥ: | ದೃತಿಂ | ವಹೇಥೇ ಇತಿ | ಮಧುಮಂತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಮಧ್ತೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಮಧುಷೇಭಿಃ ಸೋಮಪಾನಾಹೆಿ ರ ರಾಸಭಿರಾಸ್ಯ್ರೈಃ ಫಿಬಶೆಂ/. 
ಉತಾಸಿ ಚೆ.ಪ್ರಿಯೆಂ ರಥಂ ಮಧುನೇ ಮಧುಲಾಭಾಯೆ ಯಂಂಜಾಥಾಂ | ಅಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತ ೦ ಕುರುತೆಂ! 
ವರ್ತನಿಂ ಯಜಮಾನೆಗೃ ಹಮಾ ಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಷಥೋ ಗೆಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಮಧುನಾ ಜಿನ್ವಥಃ | 
ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಯೆಡ್ಚೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪಥೋ ನರ್ತೆನಿಮಾಕಾಶಂ ಚಿನ್ವಥಃ | ದೃತಿಂ ಮಧುಮಂತಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಹೇಥೇ! ಧಾರಯಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಷೇಭಿಃ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ॥ 
ಆಸಭಿಃ-_-ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ__ಪಾನಮಾಡಿರಿ 1 ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯಂ ಹಿತಕರವಾದೆ | ರೆಥೆಂ- ರಥವನ್ನು |  ಮಧುನೇ-ಸೋಮುಪಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ॥ 


ಯೊಂಜಾಥಾಂ- ಹೊಡಿರಿ 1  ವರ್ತೆನಿಂ-ಯಜನಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆತೆಂ) __ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ಪೆಥಃ8--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜಿನ್ಹೈಥ8--ಪ್ರಿಯಕರವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿ || ಮಧುಮಂತಂ--ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಪೈತಿಂ-- ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯ್ದ | ವಹೇಥೇ-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೆ ಮಧುವನ್ನು ead ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ' ಚ ತ ಮಧುರವಾದ: 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


462 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫. 











ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು - : ಸೋಮರೆಸದಿಂದ ಫ್ರಿ ನ ಮಾಡಿ. 
ಸೋಮನಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಪಾತ್ರಿ ಯನ್ನು 'ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 
English Translation. 


Drink of the Soma juice with mouths (fit for) imbibing the beverage: 
harness your beloved chariot for the Soma juice: (come to the dwelling) 
of the sacrificer: enliven the path with the Soma: bring; Ashwins, the 
leather vessels filled with the Soma juice. 


ಇರ್‌ 


!! ಸೆಂಹಿತಾಶಾಶಃ | ” 


0 | 
ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ 


| _ 
ಉಹುವ ಉಷರ್ಬಧಃ | 
| | | 
ಉದಪು್ರ)ತೋ ಮುಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಸೃತೋ ಮಧ್ಯ್ರೋ ನ ಮತ್ತಃ 


| 
ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ || ೪ H 


॥ ಪೆಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಹಂಸಾಸೂ! ಯೇ! ನಾಂ! ಮಧುಂ€ಮಂತೆಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಹಿರಣ್ಯ €ಪರ್ಣಾ8 1 ಉಹುವಃ | ಉಷ- 


|. 
ಬುಧಃ ! | | | 

| | | 1. | 

ಉದೇೇಪು,ತೆಃ | ಮಂದಿನಃ | ಮಂದೀನಿಸ್ಸೈ ಷ8 | ಮಧ್ಯಃ | ನ | ಮಕ್ಷಃ | ಸವನಾನಿ | ಗಚ್ಛೆಫಃ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹಂಸಾಸೋಧ್ಯಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾರೋ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಸೆ (ತಾ ಅಸ್ತಿಧೋ- 
ದ್ರೋಗ್ಭಾ ರೋ ಹಿರಣ್ಯಪೆರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೀಯಪಸರ್ಣಾ ಉಹುವೋ ವೋಡಢಾರ ಉಷೆರ್ಬಧೆ ಉಸಷೆಸಿ 
ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಉಡಪ್ರುತೆ ಉದಕೆಸ್ಯ ಪ್ಲಾವಯಿತಾರೋ ಮಂದಿನೋ ಹರ್ಷಯಿತಾರೋ ಮಂದಿಸಿ- 
ಸ್ಪೃಶೋ ಮಂದಿನೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪೈಶಂತಃ | ಇತ್ತಂ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಶ್ವಾಯೇ ಸಂತಿ ತೈ ರಶ್ತೈ ತು ನ 
ಮಧ್ತಿವ ಮಳಕ್ತೋ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ॥| . ಟ್ಟ 
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ಗ ಸಸ್ಯ ಸ್‌ ಹಟ್‌ ಬಂದ್‌ ಣ್‌ ಆಬ್‌ ಬರ್‌ ಬ ಸ್‌ ಸಲ್‌ ಆಲ್‌ ಗ ಸ ಲ್‌ ಬ್‌ ಸ ಫ್‌ ಫ್‌ ಆಫರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ ಬಾತ್‌ ಉಹ್‌ ಸ್‌ ಇಬ ಸನ್‌ ಸರ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್‌” ಎರ್‌ ಸಾಗ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ಸದ್‌ ಇರ್‌ ಸವನ ಗಡ್‌ ಸಬ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಆಟ್‌ ಸದ್‌ ಸತ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಕ್ಯಾಬ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ದೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹಂಸಾಸಃ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ ಸತಕ್ಕವೂ | | ಮಧು- 
ಮಂತ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಆಸ್ರಿಧ8. -ಎದರುಬೀಳದಿರುವುವೂ | ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾಃ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಉಹುವಃ-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ | ಉಸರ್ಬುಧಃ॥.-. 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು ್ರಿವುವೂ | ಉದಪುತಃ--ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ | ಮುಂದಿನೆ8--ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದವೂ ! ಮಂದಿನಸ್ಸ ತ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ 
ಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ (ಅವುಗಳೊಡನೆ) | ಮ್ತ ಜೇನುನೊಣಗಳು [| ಮಧ್ತೋ ನೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಗಚ್ಛೆಥ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಎದುರುಬೀಳದಿ. 

ರುವುವೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಎಚ್ಚ ರಗೊಳು ಿವುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೂ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದ. 

| ಚ ೫821 ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳೊಡನೆ, ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮಧುನಿರುವ: : 

ಜಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ಸಿರಿ. 
English Translation. 


Come to sacrifices as flies to honey, (with those horses) that are 
swift of speed, gentle, unrefractory, goldenwinged, bearers (of burthens} 


wakers at dawn, dispensers of water, exulting and sipping the Soma juice. 
ಭಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 


Ny | | | | 
ಸ್ವಧ್ಯರಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಗ್ಲಯ ಉಸ್ರಾ ಜರೆಂತೇ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋ- 


| | | 
ರಣಿರ್ವಿಚಕ್ಟ ಣಃ ಸೋಮಂ ಸುಷಾನ ಮಧುಮಂತ- 


ತ 
ಛೂ 
29 
LHL 
pL 
(2೬ 
| ಟ್ಟ 


ಮದ್ರಿಭಿಃ ! ॥ 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ... ೪೫; 
| ಪದಪಾಠಃ || 
1 | ಹ 
ಸು ಅಧ್ರರಾಸೆಃ | ಮಥ;ಮಂತಃ | ಅಗ್ನಯಂಃ | ಉಸ್ರಾ | ಜರಂತೇ | ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೋಃ ! ಅಶ್ವಿನಾ! 


| | 
ಯತ್‌! ನಿಕ್ಷೆಳಹಸ್ತಃ! ತೆರಳ? | ನಿಂಚೆಕ್ರಣ8 | ಸೋಮಂ! ಸುಸಾವು | ಮಡುಮಂತೆಂ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ 1೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ್ವಧ್ವರಾಸಃ ಕೋಭನಯಾಗಸಾಧನಾ ಮಧುಮಂತೋ ಹೋತವ್ಯಸೋಮವಂತೋಗ್ಗ ಯೋ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಯೆ ಉಸ್ರಾ ಸಹ ನಿವಸಂತಾವಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರನ್ವಹಮುಷಃಕಾಲೇ ಜರಂತೇ | 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಕ್ತಹಸ್ತಃ ಸಮಂತ್ರೇಣೋದಕೇನ ಶೋಧಿಕಹಸ್ತ್ರಸ್ತೆರಣಿಃ ಕರ್ಮಣಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ವಿಚೆಕ್ಷಣೋ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾಥ್ಮರ್ಯಃ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷಾವ। 
ಅಭಿಷುಶವಾನ್‌ | ತದಾ ಶೇಂಗೃಯೆಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ನಿಕ್ತಹಸ್ತಃ- ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | 
ತರಣಿಃ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ನಿಚೆಕ್ಷಣ8--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 1 ಮಧುಮಂತಂ--ಮಧುರರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | 
ಹೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷಾವ--ಹಿಂಡುವನೋ (ಆಗ) | ಸ್ವದ್ಧರಾಸೆ&.- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಮಧೌಮಂತಃ-- ಸೋಮನನ್ನು (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ವಹಿಸಲು ಹೊಂದಿರು 
ನವರೂ ಆದ | ಆ ಸ ಯೆ8-ಗಾರ್ಜೆಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಆಶ್ಮಿನಾ- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋಃ-- 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉಸ್ರಾ--ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಂತೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ Re ಪರಿಶೀಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಧುರರಸ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಒಂಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಶ್ರೀಸ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಗಾರ್ಹಪಸತಾ ಡುಗ ಗಳು "ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಶಿನೀದೇಪತೆಗಳನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English ‘Translation. 


The sacred fires, the insturments of holy sacrifice, the conveyers of 
libations, praise the associated Ashwins atthe break . of day, when the 
observant (priest) the conductor of the rite, with washed hands has €೫- 
pied by the (grinding) stones the sweet-favoured Soma ರಸ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


oo | | | 
ಆಕೇನಿಪಾಸೋ ಅಹಭಿರ್ದನಿಧ್ವ ತಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ನಂತ ಆ ರಜಃ | 


| ಕ | ಅ... | | 
ಸೂರತ್ಸಿದಶ್ವಾನ್ಯುಯು ಜಾನ ಈಯತೇ ವಿಶ್ವಾ ಅನು ಸ್ವಥೆಯಾ ಚೇತಥ- 
ಸ್ಪಥಃ Ha ll 


| ಪದಸಾಠಃ 
ಓಟ ಕ್ಟ | | 4 | 
ಆಕೇ5ನಿಸಾಸಃ | ಅಹಭಿಃ | ಪನಿಧೃತಃ | ಸ್ಪಃ| ನ! ಶುಕ್ರಂ ತೆನ್ನಂತಃ! ಆ| ರಜಃ! 


| | | | | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಈಯತಶೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅನು | ಸ್ಪಧಯಾ | ಜೇತಥಃ | 
ಸಥಃ | ೬॥ ` 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಕೇನಿಸಾಸೆಃ | ಆಳೇ$ಂತಿಳೇ ನಿಸತಂತೀತ್ಯಾಕೇನಿಸಾ ರಶ್ಶಯಃ | ತೇ ಚಾಹಳಿರಹೋಭಿರ್ದೆ- 
ನಿಧ್ವತಃ ಕೆಂಪೆಯೆಂತೋ ಧ್ವಂಸಯೆಂತೋ ವಾ ಶಮಾಂಸಿ। ಸ್ವರ್ನ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತೆಂ ರಜ 
ಆ ತೆನ್ನಂತೋ ಭವಂತ್ಯಶ್ಚಿನೋರಶ್ವಾಃ | ಸೂರಶ್ಚಿ ತ್ಸೊರ್ಯೆಶ್ಚಾಶ್ವಾನ್ಯುಯುಚಾನೋ ಯೋಜಯಿನ್ನ್ಟೀ- 
ಯಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾನ್ಸ ಥೆ ಆಗಮನಮಾರ್ಗಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಚೇತೆಥಃ 1 ಜೇತಯಥಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಆಕೇನಿಸಾಸ8--ಅಂತಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಅಹಭಿಃ-_. ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ| ಡೆನಿ 
ಧ್ರೃತಃ--ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಸಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ರಜಕ ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ತೆನ್ವತಃ-- ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸೂರಶ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹೆ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಯೊುಯೆ ಜಾನಃ- ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು!  ಈಯತೇ --ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | (ಎನ್ನೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳೇ) ವಿಶ್ವಾನ್‌-- (ಸೂರ್ಯನ) ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೆಥ8--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಅನು- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ! ಸ್ವದಧ ಯಾ. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಜೇತಥಃ--ಅವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯ | 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಮಸ್ತ 
30 
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ಮ ಮುಂದಾ ನ್‌ ಸಮತ ನ ನ್‌ ಉನ್‌ ಸ ಸಾಸ್‌ ನ್‌್‌ ಟನ, 





ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಆ ಸೋಮರೂಪ ದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಅವು ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಷಯವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation. 


The near-advancing (rays), dispersing (the PRD by the (light 
of day), are overspreading the firmament with lustre 11106 (16 sun: the sun 
harnessing his horses, (proceeds on his way): do you make known all his 
paths by (following) after with sacrificial food. 


TY 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ನೊಮವೋಚಮತ್ತಿ ನಾ ಧಿಯಂಧಾ ರಥಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಜರೋ ಯೋ 


WE 
ಯೇ 


ಬ! | ಗ. ತಲ 
ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ರಜಾಂಸಿ ಯಾಥೋ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ  ತರಣಿಂ ಭೋಜ- 
ನುಚ್ಛ !1೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಸ | 
ಪ್ರ|ವಾಂ! ಆವೋಜೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಧಿಯೆಂ೯ಧಾ8! ರಥಃ! ಸುುಅಶ್ವಃ | ಅಜರ! ಯಃ | ಅಸ್ತಿ | 
| | | | 1 ಗ 
ಯೋನ ! ಸದ್ಯಃ | ಪರಿ! ರಜಾಂಸಿ |! ಯಾಥಃ | ಹನಿಷ್ಮಂಶೆಂ | ಶೆರಣಿಂ |! ಭೋಜಂ | ಅಚ್ಛೆ ೩ ll 

| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧಿಯೊಂಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಕೋತಹೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಪ್ರಾವೋಚಂ | ಪ್ರೆಬ್ರವೀಮಿ | . 
ಸ್ಮಾಮಿ! ಸ್ಪಶ್ತೋಂಜರೋಂಜೀರ್ಣೋ ನಿತ್ಯ ನೂಶನೋಇ€ಜರಯಿತಾ ನಾ ರಥೋ ಯೋಸಸ್ತಿ | ಯೇನ 
ರಥೇನ ಸದ್ಯಸ ಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ಪರಿ ಯಾಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ಹವಿಷ್ಮಂತಂ ಸೋಮಾದಿ- 


ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೆ೦ ತೆರಣಿಂ ತಾರಳಂ' ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ 14683 ಪು, 
ತ್ರಪ್ರ್ತಾ ಮಾಗೆಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ೫.1. 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಧಿಯೆಂಧಾ8--ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ. a ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಡ್ಲೀಶಿಸಿ 1 ಪ್ರಾವೋಚೆಂ--ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ಯಃ ರಥಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | ಸೈಶ್ಚಕ-ಉತ್ತ ಮ 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 467 


NE NAAN 





ನಾಡ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಅಜರಃ ಅಸ್ತಿ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೇನೆ- ಯಾವ ರಥದಿಂದ! . 
ಸದ್ಯೆಃ__-ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹೆರಿ ಯಾಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುನಿರೋ | 
(ಆ ರಥಡೊಡನೆ) | ಹವಿಷ್ಮಂತೆಂ-- ಹನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ತರಣಿಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಯು ಬುಜ | ಭೋಜಂ ಅಚ್ಛೆ--ಭೋಗಕಾರಿಯೂ ಆದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಬನ್ನಿರಿ). 


i ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳೇ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ.ಆಗಿಜಿಯ್ಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ನೀವು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ, ಆ ರಥದೊಡಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭೋಗಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. | 


English Translation. 


Celebrating (sacred) rites, I glorify you, Ashwins: well-horsed and 
undecaying is that chariot, whereby you quickly traverse the regions (of 
space), and come to (our sacrifice) abounding in oblations;, promytly passing 


away; and the yielder of enjoyment. 





ಮ ಗಲಿ ಇ 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 1 


ಪಂಚೆಮೇ$ನುವಾಕೇ ಶ್ರೆಯೋಜಿಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರಾಗ್ರಂ ಪಿಚೇತಿ ಸೆಪ್ರೆರ್ಜೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾನುದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ | ಕೃತ್ಸ್ನನಿಂಂದ್ರನಾಯುದೇವತಾಕೆಮಾದ್ಯಾ ಕೇನಲವಾ- 
ಯೆವ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಅಗ್ರಂ ಪಾಯೆವ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರವಾಯೆನಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8। ಅದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಅಗ್ರಂ ನಿಜಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನವಾನಂ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಂ ಹಿಬ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಮಾಯುದೇವತಾಕನು ; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ. 
ವಾಯುಗಳು ಶಜೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ರಂ ವಾಯೆನ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವಂತು ಗಾಯತಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
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ಸರ್‌. 


ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ---ಅಗ್ರಂ ನಿಜಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮುಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ---೪೬ || 
ಅಷ್ಟಕ. 8 ll ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ ೨೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೭! 
ಖಸಿಃ-- ವಾನುಸೇವ। ! 
ದೇನತಾ...೧. ಐಾಯುಃ | ೨-೭ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ | 
| ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
1 | ೪. | | 
ಅಗ್ರಂ ಸಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ವಾಯೋ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು | 
| | 
ತ್ವಂಹಿ ಪೂರ್ನ್ವಹಾ ಅಸಿ ಗಂಗ 
| ಸದೆಸಾಕಃ | 
| | | | 
ಅಗ್ರಂ | ಪಿಬ| ಮಧೂನಾಂ | ಸುತಂ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 
| 
ತ್ವಂ। ಹಿ। ಪೂರ್ವಃಪಾಃ | ಅಸಿಗಿಂ॥ 


‘11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೈಮಗ್ರಮಿಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಧೂನಾಂ ಮಧುರರಸಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ರಸಂ ಹಿಬ | ಕುತ್ರೇತಿ ತೆಡುಚ್ಯತೇ | ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಪಕೇಸು ಯೆಜ್ಡೇಸು! ಯೆದ್ವಾ 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೈಸಣೇಷು ನಿಮಿಶ್ರೇಷು | ಶ್ಚಂಹಿತ್ತೆಂ 
ಖಲು ಪೂರ್ವಪಾ ಅಸಿ | ಹಿಶಬ್ದೋ ದೇನ ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೯೨-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಂತ್ರಾಂತರಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಹ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ನಾಯೋರಗ್ರಸಾನಂ ದೇವಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊೋಗ್ರ- 
ಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೇಯಮಿಶ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಜ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರ ಹಿ ವಾಯಿಂರಾಜಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾನಿತ್ಪಾಗ್ರಸಾನಂ ಲಬ್ಧ ವಾನ್‌ [| 
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SE 








1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವನಾಯೋ-ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ' ಮಧೂನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ರಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲೇ! - ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದೆ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ಪೂರ್ವಪಾಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 34. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು - ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Translation. 


Drink first, Vayu, the effused libation of the Soma at the rites that 
secure heaven, for you verily are the first drinker. | 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಮೆಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | 

ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಸಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ನಿಯುಶೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 

ಉಪೋ ತೇ ಅಂಜೋ ಮಧ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ'ಪೂರ್ವಸೇಯೆಂ || 

(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಸಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ವೆತಿಹಾಸವಿದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ-- 


ದೇನಾ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗ್ರಹೇಯೇ ನ ಸಮಪಾದೆಯನ್ನಹಂ ಪ್ರೆಥಮಃ ಪಿಬೀಯೆ- 

ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಜೇಯಮಿಶ್ಶೇವಾಕಾಮಯೆಂಶ ಶೇ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋತಬ್ರುವನ್‌ 

ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 

ತ ಅಜಿನುಯುಸ್ಲೇಷಾಮಾಜೆಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯೊುರ್ಮೂಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ನಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನಾ | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದೆಲು ಸೋಮ 
ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದೆವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 


470 | | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೬. 
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ಸ, 





ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಜೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ ನಾನೆಲ್ಲರೂನೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು. ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದೆಲು ಸಮಾನಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಸ್ಸಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. . ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


| ಸೋಸನೇದಿಂದ್ರೋ ವಾಯುಮುದ್ಚೈ ಜಯೆತೀತಿ ತಮನು ಸರಾಹತಶ್ಸಹ ನಾವಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ಮೇತಿ ಸೆ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀದಹನೇವೋಜ್ಜೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇನಥೋಜ್ಜಯಾವೇಶಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರವೀಡಹಮೇವೋಜ್ಬೆ ಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇsಥೋಜ್ಞಯಾವೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತೆಂ ತುರೀಯೆಟಕ್ಯಾರ್ಜತ ತತ್ತು ರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋ$ಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯೆಂಃ i 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ' ಈ ನಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತನಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇವನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮನಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ಧರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಕಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಸಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. ನಿನಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದೆನು” 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು--ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಲ್ಬುವೆನು, 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತೆ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನೂ ಕಡಿಮೆ 


ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲೊಂಡುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು, ಅಡಕ್ಕಾಡರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲು ವಾಯುವು. 


ಅ.೩. ಅ. ೭. ವ, ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 47] 








ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಿದನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬ ರು ಸೇರಿ ಸೋಮಶಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ RE ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇ 
ಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ಶೌ ಸಹೈ ವೇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಉಡಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿ ನೌ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಜ್ಜಿ ತೆಂ ಭಕ್ಷಾ ಇಂದ ಪ್ರವಾಯ್ದೋಃ ಪ್ರಥನೋತಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸೆ ಏಷ ಸಾಸ್ಛಕಕೀನೆನೇಕ್ವ ಹೋ ಗೃಹ್ಯಶೇ ಯೆದೈಂದ್ರೆನಾಯೆವಃ | 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ ಸ್ರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು, 
ಅವರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು, ಎಂದರೆ-ನೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮುನಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯೃಗ್ರಹೆದೆ ಕ್ರಮವು (ಎಂದರೆ. ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಸಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋವ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. : 


ತದೇತೆವೃಷಿಃ .ಪಕ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ನಿಯೆುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಧಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜು 'ಖಹಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದು 


ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ_ಶಶೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೬ 


೨) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯೊತ್ಪಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುಜೇವನ 
ವಾಹನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು... ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಿಯುತ್ತ ಚ್ಛಬ್ಬವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಯುಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಆ. ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಜಗ ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯತಃ ಸಶ ಕ ತೆಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸನರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರೆ ಸಾರಥಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ವಾಯುನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುನಿಗೆ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ್ರ್ರನಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ಥಮ ಸೋಮಪಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರ ನಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಭಿಮಾ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಷ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸೆಶ್ಚನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರೆಯಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸೆಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವಡಂತೇ5ಮುನೈ ವಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆಡದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತೋದಜಯೆತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 


ಚ್ಟ 
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ಮೇಲೆ: ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿ ಹಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದನ ಡಿಸುವರು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುಶ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು. ಆ ರೀತಿ ಅಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಈ ಪದ್ಧ ತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರೆಡಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ 4 ನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಸ ಸ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 4 | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಕ ಆ... | 13 
ಶತೇನಾ ನೋ ೮ ಭಿನ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ | 
ನಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ॥ ೨॥ 
kel ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ‘1 | 
ಶತೇನ | ನಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿ$ 5ಭಿ8 | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 5ಸಾರಥಿಃ | 


ನಾಯೋ. ಇತಿ | || ಸುತಸ್ಯ | ತೃಂಸತೆಂ || ೨ || 


ಹೇ ನಾಯೋ. ನಿಯುತ್ತಾ ನ್ನ ಯುದ್ದಿಸೆ ಸ್ರದ್ಧಾ ನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿರಿಂದ್ರೆ ಸಹಾಯಃ ಸನ್‌ ತ್ವಂ 
ಶತೇನಾಪರಿನಿತ್ತೆ ೈರಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರಭಿತ ಏಷಣೀಯ್ಯೆಃ ಕಾಮ ರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈ ರಾಗಚ್ಛೆ (ತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಇ 
ಸುತಸ್ಯ. ಸುತಿಮಭಿಷು3ಂ ಸೋಮಂ ತ್ಸ ಂಸೆತಂ | ಸಿಬತಂ ತ್ಪ ಮಿಂದ ಶ್ಚ ೫ರ ಸೈ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ 
`ಏವೋಕ್ತಂ 1 ತತ್ತು ಪಿರೀಯಭಾಗಿಂದ್ರೊ ಭವತಿ ಕ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯರಿಕಿ ತುರೀಯೇ ಹೈನ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವಡಂತೇಮುನೈ ನಾನೊಕಾಕೇನ ಯೆಡಡ ಇಂದ್ರ 8 ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ತೊ ERR | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೨- ೨೫ |. 


ಇತಿ ವಾ| 
ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಯುತ್ವಾನ್‌... ನಿಯತ್ತು ಗಳೆಂಬ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ | ಇಂಪ್ರಸಾರಥಿಃ ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯವೇ | ನಃ-ನನ್ಮು! ಶತೇನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 1 ಅಭಿ 
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| ನ್ವಿಭಿಃ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಸುತಸ್ಯ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್‌ ತೃಂಪತಂ-- 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರ ನೂ ಪಾನಮಾಡಿರ. ' 





1 ಭಾವಾರ್ಥ |! | 
ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಅದ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವ್ಯ ನಮ್ಮ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು, ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ. 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ, ೨. | | - 
English Translation. 


Vayu, you are drawn by the Niyuts, and have Indra for charioteer ; 
come (for the fulflment) of our numerous wishes, and do you (and Indra) 


drink of the libation. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [| 


ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಇಂದ್ರೆ ಸಾರಥಿಃ... ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯೆನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| pe | | 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | 


| | 
ನಹಂತು ಸೋಮಪೀತಯೇ 1೩ ॥ 


| ಪನಸಪಾಠೆ ॥ 
| | 
ಆ | ವಾಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ಹರಯೆಃ | ಇಂದ್ರ ವಾಯೂ ಇಕಿ | ಅಭಿ (ಪ ಕ್ರಿಯ! | 


| 
ವಹಂತು | ಸೋಮ್ರಸೀತೆಯೇ ೩! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ವಾಂ ಯುವಾಂ | ಸಹಸ್ರ ಂ ಹರಯೆಃ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ವಾ೫ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವ ರಯೆಂತೆ8 ಸಂತಿ | ಅತ್ರ ಹರಿಶಬ್ದೋ ಶ್ಚ iu ಬಳ | ತೇ ಸೋಮಸೀ-' 


ತಯ ಆ Ae 1] 
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ಯು ಹಾ ದಿಯು ಬಾಬು ಹಯ ಬಯುದ ಬಟಟ ಬಯ ಮಯಿ ಯಿ ಬ ಯದು ಯೂ ಯೊ ಬು ಸಮಿ ಖಾ ಬಯುದ 





| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ-ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹರಯೆಃ- _ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರೆಯೆ&- -ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮ .: 
ಪಾನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹಂತು--(ನಿನಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆತರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ ನ್ನು ಸಹಸ ಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿಯೂ | 

ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಉದಿ )ಿ ಶೈದಿಂದಲೂ ಕಾದಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆಶರಲಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, may a thousand 816665, eager for food,, bring 
you to drink the Soma. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ವಂಧುರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ವಧ್ಯ್ವರಂ | 


3ರ 
| 1 ಚ್‌ 
ಆಹಿ ಸ್ಥಾಥೋ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | ೪1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | | | | 
ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ವಂಧುರೆಂ | ಇಂಡ್ರ ನಾಯೂ ಇತಿ | ಸು;ಅಧ್ವರಂ | 

(| | | | ` 

ಆ | ಹಿ | ಸ್ಥಾಥಃ | ದಿನಿಂಸ್ಸೈಶಂ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಃ ಭಾಷ ! 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಮಿ ಯನಿವಾಸಾಧಾರಕಾಸ್ಕೊ (ಹೇತಂ ದಿನಿಸ್ಸೃತಂ | 

ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರ್ಶಿನಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಾಧ್ವರವಂತಂ ರಥಮಾ ಸ್ಥಾಥೋ ಓ | ಸ್ಥಿತ ಖಲು | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮ್ರಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸ್ಥಾಥ ಇತಿ ನಾವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | | 
`` ಇಂದ್ರೆವಾಯೊೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಆಸನಕಾಷ್ಠವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕೃದ್ದೂ | 'ಸ್ವಧ್ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಕ ನಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಸೆಣಣಸೆಣಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆ ಸ್ಥಾಥಃ-_ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
| ಸಟ್ಟುಗ. 10%. 
Mount, Indra and tVayu, the | golden-seated chariot, propitious 


to sacrifice, soaring to heaven. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ರಥೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಚ್ಛತೆಂ | 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಹಾ ಗತಂ! ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 4 
ರಥೇನ | ಪೃಘುಪಾಜಸಾ | ವಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಉಪ ! ಗಚ್ಛೆತಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ | ಇಹ! ಆ! ಗತೆಂ! ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ರಥೇನೆ ಪೃಥ್ವಿತ್ಯಾದಿಕೆಸ್ತ ಚೋ ಡೆಕರಾತ್ರೇ ಸೆಂಚಿಮೇ5ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯೆವೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ರಥೇನ ಸೈಫುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಸ್ಸಸಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ ಪ್ರಭೂತಬಲೇನ ರಥೇನ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ದಾತಾರಂ 
ಯೆಜಮಾನಮುನ ಗಚ್ಛತೆಂ | ತದರ್ಥನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗತಂ । ಆಗಚ್ಛೆತಂ | | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


\ 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೆಸೂ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳೇ | ಪೈಥುಷಾಜಸಾ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ] 
ಸಿ. 


Pad c] 


ರಥೇನ ರಥಡೊಡನೆ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ಧಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪೆ ಗೃಚ್ಛೆತೆಂ--ಸಮಾ 
ಬನ್ಲಿರಿ1 ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಭಾಗವಹಿಸಲು) | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ, 


ಳ್ಳ 
ವಿ 
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ಹ ವಾಸಾ ಬಿಜು 





| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳ್ಳೊ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ'ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Indra and Vayu, come with your very strong chariot to the sacrifice: 


come hither. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥೇನ ಪೈಥು ಎಂಬ ತೃಚವು (೫, ೬, ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಾಯುದೇವತಾಕವಾದ | ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ರಥೇನ ಪೃಥುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ || 


| | 1 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಸ್ತಂ ದೇವೇಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ | 


ಹಡಿವಸ 


| | 
ಹಿಬತೆಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ || & H 


| ಪದಪಾಠಃ 0 
| | | 
ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇತಿ! ಆಯಂ | ಸುತಃ | ಶಂ । ದೇನೇಭಿಃ। ಸಂಜೋಸಸಾ! 


| | 
ನಿಬತಂ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ | ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ | 
ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಪ್ರೀತ್‌ ದಾಶುಷೋ ಹೆನಿರ್ದಾತುರ್ಗ್ಗಹೇ ಯಾಗಶಾಲಾಯಾಂ ಹಿಬತೆಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಅಯಂ. ಈ ಸೋನಮವು | ಸುತೇ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೆಂ. ಇದೇ ಸೋನುವನ್ನು. |, ದೇವೇಭಿಃ-ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸೆಜೋಷಸಾ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ || ದಾಶುಷಃ&--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಹಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English ‘Translation. 


Indra and Vayu, this (libation) is poured out: sympathizing with 
the gods, drink it in the dwelling of the donor. 
' | ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃಗ 


| | 
ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಮಿಂದ್ರನಾಯೂ ನಿಮೋಚನಂ । 


ಭಾ 


| | 
ಆಹ ನಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೩॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ | . 
ದ | I 
ಇಹ | ಸ್ರ$ಯಾನಂ! ಅಸ್ತು | ನಾಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ! ನೀನೋಚನಂ | 


ಇಹ | ವಾಂ | ಸೂ ಬಟು] | ೭ | 

| & | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ನಾಂ ಯುವಯೋರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸಪ್ರಯಾಣಂ ಗಮನಮಸ್ತು | 
ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇವ ಯೆಜ್ಜೇ ವಾಂ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ನಿನೋಚನಮಶ್ಚಾನಾಮಸ್ತು | ಪೆರ್ಯೆವಸಾನತೆ 
ಏಕಾರ್ಥಶ್ಚೇಂಸ್ಯಾದರಾರ್ಥತ್ಟಾದನಿರೋಧಃ ! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರವಾಯೆ೧-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಯಾಣಂ- ಗಮನವು | 
ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | /ನೌಂ--ಸಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ | ನಿಮೋಚಿನಂ-.. 
ಬಿಚ್ಚುನಿಕೆಯು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮುಖೀತೆಯೇಸೋಮನಾನಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

| ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಗಮನವು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಸೋಮ. 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | 
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English Translation. 


Hither be your course; here, Indra and Vayu, be the letting of 
your horses loose, for your drinking of the Soma. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





\ ಸಾಯಣಭಾ ಎಷ್ಕಂ I 


ವಾಯೋ ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತ ಮಾನುಷ್ಟು ಭಂ ಹಃ 
ಮೈಂದ್ರನಾಯೆವಂ | ಆದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾಯವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ । ನಾಯೋ ಚೆತುಷ ಮಾದ್ಯಾ 
ವಾಯೆವ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ |! ಆದ್ಯಾ ದಶರಾಶ್ರೇ ಚೆತುರ್ಥೇ$ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯೆವೃತ್ತೈಚೇ ಪ್ರೆಥಮಾ। ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿ ತೇ ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಅನೀಶಾಃ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶಂ | 


ಅನುವಾದವು--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೈ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಳಿಗೆ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ' ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ “ನಾಯೋ. ಚಿತೆ ಕೈಮಾದ್ಯಾ ನಾಯ 
ವ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಶೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ. ಶೇ ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅವೀತಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ.೪೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-..೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೪॥ 
| ಚಷಿಃ- ವಾನುದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-೧ ವಾಯುಃ | ೨-೪. ಇಂದ್ರವಾಯೂ 


| ಛಂದ ಆನುಷ್ಟುನ್‌ ಟ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ | 
ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿ ತೇ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಂ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು 
ಆ ಯಾಹಿ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ದೇವ ನಿಯುತ್ವತಾ | ಸ || 
| | ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಠ್ರಃ | ಅಯಾಮಿ | ತೇ | ಮಧ್ಯ ತ್ತ ವಿನಿಪ್ಕಿಸು | 
ಆ | ಯಾಹಿ! ಕೋಟ ಪಿಸತೆಯೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಜೀವ | ನಿಯುತ್ಶೈತಾ el 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ್ಯಂ || 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ವ್ರತೆಚೆರ್ಯಾದಿನಾ ದೀಪ್ರೋತಹಂ ಮಧ್ತೋ ಮಧುರಂ. 
ಸೋಮರಸೆಂ 1 ಕರ್ಮಜೆ ಸಸ್ಮೀ | ಅಗ್ರನಿತಕೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಯಾಮಿ 1 ಆಯೆಯಾಮಿ |! 
ಆಯೆತಿರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸೈೃಷಣೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ 
ದೇವ ವಾಯೋ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಸ್ಸ್ಪಂ ನಿಯುತ್ತ್ವಶಾ! ನಿಯುದ್ಧಾಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಯುತೋತಶ್ವಃ॥ 
ತೇನ ಸಾಧನೇನಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಹೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯು | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುವೇ |  ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ | ಶುಕ್ರೆ8--(ನ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ). 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು! ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಗ್ರೆಂ- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ದಿನಿಷ್ಟಿ ಸು. ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಯೊಾನಮಿ--ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಃ8-- ಆದರದಿಂದ. 
ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ನಿಯುತ್ವತಾ--ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕವಾದ ಅಶ್ರಜೊಡನೆ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವಾಯುನೇ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು: 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುನೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಯುನ್ನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ಚದೊಹಸೆ: 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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English Translation. | 


Purified (by holy acts) 3 bring to you, Vayu, the Soma, first (offered 
to you at sacrifices) that seek to gain heaven : deity, youare ever longed 
for, come with thy Niyut steeds to drink the Soma juice. 

i ಜಾ 








| ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಮರ್ಹಥಃ 


ಯುವಾಂ ಹಿ ಯಂತೀಂದವೋ ನಿಮ್ಮ ಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ೨ 


| ಪವಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 1 
ಇಂದ್ರ81 ಚೆ! ವಾಯೋ ಇತಿ! ಏಷಾಂ | ಸಾ | ಸೀತಿಂ ! ಅರ್ಹಥಃ | 
| | | WN | 
ಯುನಾಂ1ಔಓಿ| ಯೆಂತಿ1 ಇಂದವಃ! ನಿಮನ್ನುಂ| ಆಪಃ! ನ! ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ |೨| 


ಜ ಟ್ಛ 1% ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
| ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಸ್ತೈ ಚೋ ಡೆಶರಾತ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇತಹನ್ಯೈಂದ್ರವಾಯನೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರೆಶ್ನ lia ಸೋಮಾನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೃಮಿಂದ್ರಫೆ ಶ್ರೈಸಾಂ ಗೃ ಹೀತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಫೀತಿಂ ,ಪಾನಮರ್ಹಥಃ | 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲ್ಪಿಂದವೂ ಸೋಮಾ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿಮ್ಮಂ ಖಾತಪ್ರದೇಶಮಾಸೋ ನ 
ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವ ತೃರ್ನೇ ಸೋಮಾ ಯೆನಾಂ ಹಿ ಯೆಂತಿ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 
| ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯುನಾಂ ಹಿ--ನೀನಿಬ್ಬರೇ | 
ಏಷಾಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಾನಾಂ. ಸೋಮರಸಗಳ | ಪೀತಿಂ--ಪಾನಕ್ಕೆ |, ಅರ್ಹತ... 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ನಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗುಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಸೆ ಧ್ರ್ಯಕ್‌-- ಪ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! 
ಆಪೋ ನ-ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ | ಇಂದೆವ$8.. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು .| ಯೆಂತಿ--(ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪ ಪಾನಕ್ಕೆ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಯೋಗ್ಯ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. . ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮ 
ರಿಸೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ. 
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Frpliik Translation. 

Indra and Vayu, you are fit for the drinking of thees Soma libations, 
for the drops flow towards you as waters (run) together into a deep place... 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಶೃಚವು (೨-೩-೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದ ಎರಡನೆಯೆ ತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ 'ಲಾಯನಶ್ರೌ ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲ ವಾಯೊನೇಷಾಂ ಸೋಮನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರ ತೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂಧ (ಆ, ೭-೧೧). 
ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. | | 


i 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥॥ 


A | 
ಶ್ವ ಶು ಶುಸಿ ಣಾ ಸರಥಂ ಶವಸಸ್ಪತೀ | | 
ನ ಊ 


| | 
ತಯ ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮುಪೀತಯೆೇ 1೩ ॥: 


| 
ನಾಯನಿಂದ್ರ 


| | 
ನಿಯುತ್ತಂತಾ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | | | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೆ8| ಚ | ಶುಸ್ಮಿಣಾ | ಸ€ರಥಂ |! ಶವಸಃ | ಪಶೀ ಇತಿ [| 
ನಿಯುತ್ಸೆಂತಾ | ನಃ | ತ 1 ಆ ಯಾಶಂ | ಸೋಮುಃಫೀತಂಯೆ.eಗ ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಶ್ರಮಿಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೀ ಬಲಸ್ಯ ಪತೀ ಶುಷ್ಮಿಣಾ ಬಲನಂತೌ ನಿಯುಶ್ಚಂತಾ 
ನಿಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಣೆ ಕಾಶ್ಚವಂತೌ ಯುವಾಂ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇವ ರಥಮಾರುಹೈ (ತಿ ಶೇಷಃ। ನ ಊತಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯ ಸೋಮನೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾತ್ರಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಯೆದ್ವಾ ಸರಥಮಡಢಿತಿ- 
ಷೃತೆಮಾರುಹ್ಯ ಚಾಯಾತಮಿತಿ ಚೆ ವಾಕೈದ್ವಯೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರೆ8-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಸ್ಪೆತೀ-ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೂ | 
ಶುಸ್ಮಿಹಾ--ವೀರ್ಯನಂತರೂ | ನಿಯುಕ್ತ ೦ಶಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು be 
ಸರಥಂ---ಒಂದೇ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತೆಯೇ.-- ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಸೀತೆ- 
ಯೇ--ಸೋಮಪಾ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಎ ಯು ಕ 








ಗ್‌ ತ್‌್‌. 





8. ಭಾವಾರ್ಥ | 
-' . ಶೆಕ್ತೆಪಾಲಕರೊ, ನೀರ್ಯವಂತರೂ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮಶಾಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡಿರಿ, | 
English Translation. 


'” Indra and Vayu who are lords of strength, vigorous, and drawn by 
the Niyut steeds, come (riding in) the same car: drink the Soma for our 


protection. 
ಢಿ ಪ್ರೋಮ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಂ 1. 
IO } 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸೃಹೋ ನಿಯುತೋ ದಾಶುಷೇ ನರಾ! 
ee] 
ಅಸ್ಕೇ ತಾ ಯಜ್ಞನಾಹಸೇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಗ॥೪॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ 1 
| ಕೆ | | 
ಯಾಃ | ವಾಂ! ಸಂತಿ | ಪುರುಂಿಸ್ಸೃಹಃ | ಶೀಯುತಃ | ದಾಶುಣೇ | ನರಾ | 
| | 
ಅಸ್ಕೇ ಇಕಿ | ತಾಃ | ಯಜ್ಞ ೯ವಾಹಸಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ನಿ] ಯಚ್ಛತಂ ೪ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇ ನೆರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಜವಾಹಕಾಪಿಂದ್ರೆವಾಯೂ ಯಾಃ ಪ್ರುರುಸ್ಪೈ- 
ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾ ನಿಯುತಃ ಸಂತಿ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ವವತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮದೆರ್ಥಂ ಶಾನಿಯುಶೋಶಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | ; | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ ( ಯೆಜ್ಞವಾಹೆಸಾ--ಯಜ್ಞವಾಹಕರೂ ಅದ | .ಇಂದ್ರವಾಯೊ--ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳೇ ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಃ- ಅನೇಕರಿಂದ. ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ನಿಯುಶಃ. -ನಿಯೆನ್ನಾ 
ಮಕವೂ ಆದೆ! ಯೋ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಸಂಶಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ | ಶಾಕ. 
ಅವುಗಳನ್ನು 1 ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಿ ಯೆಚ್ಛತೆಂ ಕೊಡಿರಿ. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | | 

ನೇತೃಗಳೂ ಯಜ್ಞ ನಾಹಕರೂ ಆದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ನಾಯುಗಳೆ | ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದವೂ, 

ನಿಯುನ್ನಾನುಕವಾದುವ್ರ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವೂ ಆದೆ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕುವೆಯೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹರಿರ್ದಾತರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Leaders (of rites), conveyers of sacrifices, Indra and Vayu, giveto 
us for the offerer (of the oblation), those Niyuts which are your (steeds), 
and are desired of many. | 


ನಲವತ್ತೆಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
'ವಿಹಿ ಹೋತ್ಪಾ | ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೆಂ ತೃ್ರತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ನಾಮದೇವ್ಯಂ ನಾಯಿವ್ಯಂ | 
ಅತ್ರಾನುಸ್ರಮಣೆಕಾ | ನಿಹಿ ಪೆಂಚ ನಾಯೆವ್ಯನಿತಿ! ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ!! ಅದ್ಯಾ 
ಪಶರಾಶ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವ್ಯತೃಚಿಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೊತ್ರಿತಂ | ನಿಹಿ 
ಶೋತ್ಪಾ ಅನೀತಾ ನಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ | ಆ. ಒ.೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದವು--ನಿಿ ಹೋತ್ತಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಐದು ಬಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾವಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ವಾಯುನ್ರೆ ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಹಿ ಸೆಂಚ ನಾಯವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇನತಾಕನಾದ ತೃಚೆದೆಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆದ--ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಾಯೋ ಶಕೆಂ ಹೆದೀಣಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೊಕ್ತ್‌ ೪೮ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ರ೪೮ (॥ 
ಅಪ್ಪಕೆ ಎ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ನರ್ಗ.೨೪ | 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಶೆ--೫ ॥ 

॥/ಯಸಹಿಃ-- ನಾಮದೇೇವಃ ॥ 

| ದೇನತಾ- ವ ನಾಯಂ ॥ 

| ಛಂದಃ ಅನುಸ್ಬುಷ್‌ ॥ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಿಪೋ ನ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ | 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯ( No 
| ॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿಹಿ! ಹೋತ್ರಾಃ | ಅನೀತಾಃ | ವಿಪ! ನ/ ರಾಯಃ| ಅರ್ಯೆಃ | 


| A |, | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ| ಚಂದ್ರೇಣ! ರಥೇನ! ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ 1 ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಹಿ। ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ। ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸಾಧಿಕಾಃ ಸೋಮಾಹುತೀರನೀತಾ 
ಅನ್ಯೈಃ ಸೂರ್ವಮಭಕ್ಷಿಕಾ ನಿಪೋ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ. ವೇಸೆಯಿತಾ ರಾಜೇವ | ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸೊ ದ್ರೋಶೆ- 
ರ್ಮಮ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಸಾಜೆಯೇಕಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ನಾಯೋ: ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾ ದೆಕೇನ' ನನನ 
ಯಾಹಿ” ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ / | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಅನೀತಾ8--ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಜೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | 
ಹೋತ್ರಾ 1. -ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು | ನಿಪೋ ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಸಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ | 
ವೀಹಿಭಕ್ಷಿಸು 1!  ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತೋಶೃವಾದ ನನಗೆ | ರಾಯೆ&- ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಚೆಂದ್ರೇಣ 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ |. ರಥೇನ. ರಥದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಕ--ಸೋಮರೆಸದ | ಪೀತಯೇ.--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು. | | 

| dl ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೈ ನಾಯುವೇ, ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ. ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಭೀಕರ 
ನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು: ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥಜೊಡನೆ ಸೋಮ 
ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. | 


English Translation, 


Drink, Vayu, the oblations yet untasted, like (a prince) the terrifier 
of foes ; . (bestow) upon the WEE wealth : come .with your brilliant 
car to drink the Soma juice ಹ 
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ಗ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಕಾಗ ಬಗರ್‌ ರ್‌ 


EERE 
ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ಅಶಸ್ತೀ ರ್ನಿಯುತ್ತಾ N ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | 
ನಾಯನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ lon 

| 1 ಪದಸಾಠಃ |! 
ನಿ5ಯುವಾನಃ | ಅಕಸ್ತೀ। | ನಿಯುಶ್ಚಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೀಸಾರಥಿಃ | 
Sidi Ks |e ಚಾತ್ರ | ತೆ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ೨॥ 


| .॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಮಶಸ್ತೀರಭಿಶಸ್ತೀರ್ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ನಿಃಶೇಷೇಣ ನಿಯೋಜಯನ್ನಿಯುತ್ತಾ.. 
ನ್ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ವ ಕಾಶ್ವವಾನಿಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿಂದ್ರಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ | ಅಶಸ್ತೀ8--ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಯುವಾಣ- ತಡೆಗಟ್ಟುವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ -ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಕ-- ಇಂದ್ರನೇ" 


ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಚೆಂದ್ರೇಣಿ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಸುತೆಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ - ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನೂ, ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಕೂ 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ಥಿನ್ನ ರಥದೊಡವೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. | | 


English Translation. 


Vayu, who are the represser of calumnies, who are drawn by the 
Niyuts, and have Indra for you charioteer, come with your brilliant car to 


drink the Soma juice. 
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\ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |) 
ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ನಸುಧಿತೀ ಯೇವಾತೇ ವಿಶ್ವಹೇಶಸಾ | 
[ £9 ಕ ಟಾ ವಾಜ್‌ | 


ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ | 4 | 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ | 
j | | sl ಚ್‌ 
ಆನು |! ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಸುತಧಿತೀ 1 ಯೇಮಾತೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವಳಸೇಶಸಾ | 
; A ಚಚ NR 
ನಾಯೋ ಇತಿ! ಆ1 ಚೆಂದ್ರೇಣ! ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ಯ |! ಪೀತೆಯೇ 1೩ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ ' 
ಕೃಷ್ಣೇ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸೂನಾಂ ಧಾತ್ರಾ ವನಿಶ್ವನೇಶಸಾ ವಿಶ್ವಕೊಸೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನ್ಯೌ ತ್ಹಾಮನು ಯೇಮಾಶೇ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಃ ॥ "ಸ್ಯಾ? 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ವಾಯೋ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಕೈಷ್ಟೇ-ಗಭೀರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಸುಧಿತೀ-- ಸಂಪ: 
ತ್ಸೋಷಕಗಳೂ | ವದಿಶ್ವಹೇಶಸಾ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಅನು. 
ಯೇಮಾಶೇ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಫೇನ--ರಥರೊಡನೆ |. 
ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋನುದ | ಸೀತಯೇ--ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯನಾಡು. 
I ME I 
ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ, ಗಭೀರವಾದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಸಂಸತ್ಸೋಷಕವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೊಪೆ' 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಹಿಂಡಿರುವ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. | | | 
English Translation. 
The dark nurses of wealth, the universal forms (heaven and earth), 
attend upon you; come Vayu with your brilliant car to drink the 
Soma juice. | ; | 
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ed 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಹತಿ ತ್ವಾ ಮುನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾ ಸೋ ನಪತಕಿರ್ನಔ | 


| 
ವಾಯವನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸು ತಸ್ಯ ಪಿ ಆತೆಯೇ Hen 


| ಪದಹಾಕೆಃ | 
| 1 | | 
ನಹಂತು | ತ್ವಾ! ಮನಃ€ಯುಜ$8 | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ನವಕಿೀ! ನವ! ©. 
| | RN | JN 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚೆಂದ್ರೇಣ ! ರಥೇನ! ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ ೪1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ ಮನಃಸಮಾನಗತಯೋ ಯುಕ್ತಾಸೆಃ 
ಪರಸ್ಪರಸಂಯೆಕ್ತಾ ನವಶಿರ್ನವ ನವೋತ್ತೆರನವಶಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ವಾ ವಹೆಂತು | ಧಾರಯೆಂತು ..-. 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


- ನಾಯೋ--ಎಲ್ಳೆ ನಾಯುವೇ | _ಮನೋಯುಜಃ--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ | 
ಯುಕ್ತಾ ಸಃ---ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ನವಶಿರ್ನವ _ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಸಖ್ಯೈಯುಳ್ಳಿ ಪೂ 
ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು !  ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ | ಚೆಂದ್ರೇಣಿ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥ 
ದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುನ ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ. ers | ಹಿಸೋನೇಗಡಂತೆ. 'ವೇಗವುಳ್ಳ ಪ್ರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂೂ | 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥದೊಡಕ್ಕೆ ' 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು, '` 


English Translation. 
‘ May the ninety-nine steeds harnessed together, that are as swift as 
Hotel convey you: come, a with ತ brilliant car, to drink the 


Soma juice. 
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| ಸರಿಹಿತಾಸಾಕಃ 1. 


ವಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ ಯುನೆಸ್ವ ಪೋಷ್ಠಾಣಾಂ | 





ಉತ ವಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥ ಆ ಯಾತು ಹಾಜಸಾ || ೫ 


| ಪದಪಾಠೆಃ | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಶತಂ | ಹರೀಣಾಂ | ಯೆಹಿನಸ್ವ | ಪೋಷ್ಯಾಹಾಂ | 
ಉತ | ವಾ1ಶೇ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ8| ರಥಃ | ಆ! ಯಾತು | ಪಾಜಸಾ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಾಯೋ ಶಕನಿತಿ ಪೆಂಟಿಮಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ತೈಜೇ ತೈತೀಯಾ | ಸೊತ್ರೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮನೇವೋಕ್ತೆಂ || | 

ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷಣೀಯಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಶತಂ ಯೆೊವಸ್ವ | 
ಯೋಜಯೆ ರಥೇ! ಉತ ನಾ ಅಥವಾ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಐಃ ಸಹಸ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾ ಅಶ್ವಾಃ| ಶೈರ್ಯೆಕ್ತೋ 
ರಥಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನಾ ಯೊತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ--ಪೋಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹರೀಣಾಂ-- 
ಅಶ್ಚಗಳ | ಶತೆಂ--ನೂರನ್ನು | ಯುಜಸ್ತ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಉತೆ ವಾ-ಮತ್ತು (ಅಥವಾ) | 


ಸಹಸ್ಪಿಣಃ- -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಃ-ರಿಥವು |. ಸಾಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು--ದಯನಾಡಲಿ. ' A 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ವಾಯುವೇ, ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ ವಾದ) ನೂರು ಅಶ ಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸು. ಅಥವಾ ಸಹೆಸ್ರಸ i ಅಶ್ವ ಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ತೆನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಚೊಡತೆಜಪೂಟಾಡಲ್ಲಿ; 
| English Translation. 


Harness, Vayu, a hundred plump 86668, or even a thousand, io 
let your chariot come with rapidity (hither). 
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1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು 1 

ನಾಯೋ ಕತೆಂ ಹರೀಹಾಂ ನಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 483} 

ಹೇಳಿರುವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಯಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಚೇಕೆಂದು ಇದರೆ ನಿನ್ನಿಯಾಗಬನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 





ಹ 





ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. 

ಇದೆಂ ನಾಮಾಸ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಕಿ ಮಾಮಔೀವಸ್ಕಾರ್ಹೆಂ ಗಾಯೆಕ್ರ ತ 
ಮೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯ | ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ! ಇದಂ ನಾಂ ಷಳ್ಳೆ ದ್ರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ಶ್ಯ ೦ ಗಾಯಿತ್ರೆನಂತಿ [| 

ಸೊಳೆ ig ಲೈಂಗಿಳ8॥ 
`: ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು.. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸ ಸ್ಪತಿಯು. 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಾಂ ಹಕ್ಳೆ ಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸ ಿತ್ಯಂ wil 0. 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ ಕ್ರವಿನಿ ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 


ಸೊಕ್ತ೪೯ 
ಮಂಡಲ೪ 1 ಆನುನಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ || 








ಅಸ್ಪಕ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ ೨೫ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ || 
'ಮುನಿಃ- ವಾಮವೇವಃ 1 
ದೇವತಾ -ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ 
ಭಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ 1 


| ಸಂ ಆತಾಸಾರಃ | 


ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹವಿಃ ಸ್ರೀಯಮಿಂಡ್ರಾಬ ಬೃಹಸ್ಸ ತ್ರೀ | 


ಉಕ್ಕಂ ಮದಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ | © 
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ಮಯಯ ಜಿ. 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇದಂ! ಮಾಂ! ಆಸ್ಕೇ | ಹನೀ! ಸ್ತಿ ಶ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ | 


ಉಕ್ಳಿಂ | ಚಿ | ಚೆ! ಶಸ್ಯತೇ | ೧॥ 
- 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ ನಾಮಾಸ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪೆಂ ಸ್ರೆಕ್ಸಿಸಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಉಕ್ಳೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ಮದೋ ಮದಜನಕಂ ಶಸ್ಯತೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಸ ತೀ ಎಲೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಸೆ $೮--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಇದೆಂ-ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ. ಪ್ರಿ ಕ ಚುಚ ಆದ |, ಹವಿಃ .ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಸಿಸುತ್ತಿ ನೆ). ಮಹಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಉಕ್ಸ್‌ ೦ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ | ಟ್‌ 


ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿತನಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃ ಹಸ್ತ ಸ್ಸ ತಿಗಳ್ಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಸ ವಾಗಿರುವುದೂ, ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಫ್ಲಿಯನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ಸೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು fy ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿ (ನೆ. ಮತ್ತು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. | | 
English Translation. 
(1 present) the agreeable oblation to your mouths, Indra and 
Brihaspati; and the hymn and the exhilarating beverage are offered. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 2೫ ಟಫ್‌ 
ಅಯಂ ವಾಂ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಪತೀ | 


| ಸ 
ಚಾರುರ್ನದಾಯ ಪೀತಯೋ ॥೨1॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ | 


ಚಾರು | Li ಸೀತೆಯೇ lls 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol 


pS ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಪ ತೀ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಚಾರುಃ ತು ಸಕ ಭೈ ಜಾತಃ ಪೆರಿ ಹಚ್ಛತೇ | 
ಸೆರಿತೋ ನ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯು ಸೀತೆಯೇ ಸಾನಾಯ ಚೆ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


 ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ1 (ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ) 1 
ಚಾರು-- ಹಿತಕರವಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಪೀತೆಯೇ- ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯ- ನಿಮಗೆ ಹೆರ್ಷವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಪಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟೂ ಅದರಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The delicious Soma is effused, Indra and Brihaspati, for you, for 
(your) drinking and exhilaration. 


ಉತ ನೆ ಸಾ 


| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ | . 
ಆ ಸ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಥೆ ತೀ ಗೈಹಮಿಂತ್ರೆ ಶ್ರ ; ಗಚ್ಛ 44 
ಸೋಮಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ ill 
|| ಪದಪಾಠಃ ॥| 
ಆ | ನಃ | ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ಇತಿ! ಗ ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ |. 'ಗಚ್ಛತೆಂ | 


| 
ಹೋಮೋಷಾ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ [೩ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಾಯಾನಿಷ್ಟಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರೆ ತಿ ತ್ಲೆ ಂತೀಯಾನುವಾಳ್ಯೋತ್ತೆ ರಾ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚಿ। ಆನ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಪೆತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ | ಆ. ೨-೧೧1 ಇತಿ ॥ 
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ಸ್‌ ಸ್ಯ ಲಪ್‌ ಸ್ಯಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕಲ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸನ್ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸ್‌ ಇಳ ಇತ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ ಬೃಹಸ್ಸೆ ತೀ! ಅಥ ನಿನಿಜ್ಯೋಚೈ ತೇ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಪಾ 
ಸೋಮಾ ಯುವಾಂ ಸಾಕೆ ಸೋಮಃ ನಾಯೆ ನೋ ಗೃಹಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧ್ಯಾ 
ಸಚ್ಛೆತಂ॥ | pe 





( ಐ 
|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸೆ ಶೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೀನೂ) 
ಇಂದ್ರನೂ | ತೋರುತ್ತ Bs ೫೬ ಜ್‌ sl ಸೋಮಸೀತಯೇ.--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನತ ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ-_ ದಯಮಾಡಿ. 
| ॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ | 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನನ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
| ಸೋಮಪಶಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ೨. 
English Translation. 
Indra and Brihaspati, come to our dwelling; drinkers of Soma, 
to drink the Soma Juice. 
| ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹೆಸ್ಸ ತಿಗಳನ್ನು ದೆ ೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ. ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ ಸ್ಪತ್ಯವೆಂಬ ಇಸ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಇಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾ ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಆಸ್ಮೇ 
ಇಂದ್ರಾಬೃ ಹಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾ ಬೃ ಹಸ್ಸ ಸತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೧) ವಿವೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಿಂ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ : 
| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ಶತಗ್ವಿನಂ | 
| | | | 
ಅಶ್ವಾನಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ || ೪ || | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆ ತೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ ದತ್ತ o | ಶತ್ತೇಗ್ಗಿ ಟ್ರಾ 


ಲಲ್ಲಿ ಬ 


ಅಶ್ಚವಂತೆಂ | ಸೆಹಸ್ತಿಃಂ [೪ | 
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೨. | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಅಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೆ ೫ ಸೆಹೋಕ್ತಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ: 
ರಯಿಂ ಧನಂ. ಧತ್ತಂ | ಕೀದೃ ಶಂ ರಯಿಂ | ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ ಕತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುತ್ತ ಮಶ್ಚಾವಂತ-. 
ಮಶ್ಚ ವಂತೆಂ ಸಹಸ್ತ್ರಿಣಿಂ ಸಹಸ್ಪ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೆ o || | | ಟ್ರ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


 ಅಿಂಡ್ರಾಬೃ ಹೆಸ ಕೈ ತೀ ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತಿಗಳೇ | ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸಹೆಸ್ತಿಿಂ--ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವ ವಾದ! ಅಶ್ವ ಭತ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ! ರಂಡಿ20--ಧನವನ್ನು 3 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ದತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ (॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಸ ತಿಗಳ ನೂರು a) ಕನಿ ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ | 
English Translation. 


Grant to us, Indra and Brihaspati, riches comprising a hundred 
(cattle), a thousend horses. 
ಭಣ 0-ಟ್ರೋ 


ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ಸುತೇ ಗೀರ್ಜಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
| ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ || ೫ |: 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ಸ ತೀ ಇತಿ | ವಯೆಂ | ಸುತೇ | ಗೀ1೨ಭಿಃ | ಹನಾಮಹೇ |. 


| 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತೆಯೇ 1 ೫1 


ಸೆ ಕೆ 
| FN ಕಚ ಕಾಜ ಆಗಲೆ ಈ 


ಸುತೇ ಸೋಮೆೇಭಿಸುತೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ। ಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಗತಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲ್ಟೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ | ಸುತೇ--(ನಿಮಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವಾಗ | ವಯಂ--ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ-- ಈ ಸೋಮದೆ | ಸನೀತೆಯೇ-- ಪಾನಕ್ಕಾ Al 
ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಹೆವಾಮಹೇ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ಪಾನಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. | 
Indra and Brishaspati, we invoke you with praisas, when the libation 
is effused, to drink of this Soma juice. 


, | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | | 
| | | 
ಸೋಮುನಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಪಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | 


| 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ತದೋಕಸಾ | ೬ || 


| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ : 


| A ಎ್ಟ ಡೆ 
ಮಾಡೆಯೇಥಾಂ | ತರ್ತೀ೯ಓಳಸಾ | ೬॥ 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ . | 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯುವಾಂ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ 
ತಡದೋಕೆಸಾ | ತದೇವ ಯೆಜಮಾನಗೃಹನೋಕೋ. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ -ಯಯೋಸ್ತಾ | ತಾದೈಶ್‌ ಸೆಂತೌ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಪೀತ್ವಾ ಚ ಮಾಡಯೇಥಾಮಿತಿ ॥ ೨೫ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ದಾಶುಷಃ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯೆಜಮಾನನ | - 
ನೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತದೋಕಸಾ--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ |. 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-ಪಾನಮಾಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) ಮಾಡೆಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಸಡಿರಿ. 
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ಸ್ಮ ಸ್‌ ಯ ನ್‌ ಬ್‌ ಸ್ಮಗ್ಲರ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸಾರ್‌ ರಾ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್ನು ಸ್‌ ಸ್‌ ರ ಸವದ ಅವ್‌: 





| | ಭಾನಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ, ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನೀವು ಅದೇ ಗೃಹೆವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ತಶ್ಸಲವಾದ 
ಹರ್ಷನನ್ನು ನ್ಯಕ್ಷಸಡಿಸಿ | ಸ 
English Translation. 
Drink, Indra and Brihaspati, the Soma, in the dwelling of the ಲ 


and be exhilarated in his abode. 





ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


ಹೀರಿಕೆ. 


SS 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೯ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. Ns ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಾ ಸರವು. | 

'. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಸ ಸೃತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) . 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪ 88 ತಸ್ಮಾತ್‌? 6. ಬೃ ಹತಃ 
ಪಾತಾ ನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ” ಬೃಹತೆಃ ಮಹತೋಸಸೈ ಜಗತಃ ಉಡೆಕಸ್ಯ ನಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ. 
ಪಾಲಯಿತಾ ಅನಿ ರಕ್ಷಿಕೈವ ಧಾತ್ಮ್ಯನ್ಯತ್ರಮರ್ಥ್ಯೈಕತ್ತಂ. | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು ಕಾಪಾಡುನವನು. ಸತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಜೀಕಿ 
_ ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ | ಬೃಹೆತಃ: 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಸ್ಟಿಪ್ರದಾನ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
| ಪ A ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ 
ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ, : ಡ್‌ 
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ಯೆುದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃ ತಃ ಈ ನ ಪೆಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವತ್ತು ತೆಂ ವ ೈಸ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬ ಹಸ್ತ ತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯೆಚ್ಛೈ 3೯ || 

(ಜು. ಸ ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 





i 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಈ: ಜುಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬ ಬೃಹೆಸ್ಟೆ ಕೈತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಕೆ ಸ್‌ ನಾಚಿಮಯಚ್ಛಿ ಚಂ ಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಸ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ Mev EE Wi ಉಪ ಸಜೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಚ 
ಸ್ಪುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ  ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚೈ ಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಓಲ ೧೦-೧) 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು, ಶಂಡಾಮರ್ಶರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಮಧಭಿಚೆರತಿ | 
6 ಸಂ. ೨-೨೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ಥ ಕ್ರಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ | 
|  (ಖಯೆ:ಸೆಂ ೪-೫೦-೮) 
ಅನಸ್ಕನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನಿ ೦ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ। 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
| (ಚು. ಸೆ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ಸತಿಯು ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಬೃ 

ಯಗ್ಗೆ ಓೀದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಡೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು 

ದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 

ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಜೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾಕೆ 
ಆದರೊ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಜೇಕೆ ಜೀವತೆಗಳು, 

EW OE ಆಧುಶಿಕ ವಿಡ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಜೀವತೆ. 

ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರ್ಕು ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
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A 





ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೬, ೧೯ ಎಂಬ 
೬ ಖಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ. | 


ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾದ ನೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವಕೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಸ್ಪಶೇ। ದೇವಾಪಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತು। | 
'ಸೆ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇನಾಸಿಸ್ತಸಃ ಪ್ರಶಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇನೋ ನ ವವರ್ಷ | ಶಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತೃಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರೇ ಜೀವೋ 
ನ ನರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಸಿಃ 
ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ಶ್ರೇಕಿ ॥ | 
| | (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಬುಷ್ಟಿ ನೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪ್ರೆತ್ರರಿದ್ದರು, 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಸಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು; ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖಯಸಿಷ್ಟೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದೇವಾನಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಚಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. ಆದರೆ 
ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಜೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ" 
ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇನಾನಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ' ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾನಿಯು 
ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ನುಹಾ ಕ್ಲಾಮವು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆರೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಆಣ್ಣನಾದ ಡೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕೃವಕಾಶ ಕೊಡಜಿ ಅವನನ್ನು ಒಡಿಸಿ 
32 | 


408 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ  [ಮೆಂ೪.ಅ.೫.ಸೂ.೫೦. 
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ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು: ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಾತ್ತಾನ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಸಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಜೀಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ಶನಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
| ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖುತ್ವಿ ಜನಾದನು, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾಮ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; 
«ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ. ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು, ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವಶೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿನ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚೆ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು, ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ. ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಬುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವನಕೆಗಳ 
ಪಕ್ಷನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ. 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
"ಆಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸೆಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹೆಳೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ: 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ: 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ೨ 4 


ಹ್ಯಾ 
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ಇ ಮುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬ್ಬ ಹಸ್ಟ ತಿಯ ಹ bw ಯಾವ ರೀತಿ' ಇವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ, ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾ ಥಿನಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. (ಬು, ಸಂ. ೭-೯೭-೮) "ದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವ ಸ್ಚೃವು ಉತ್ಸ 

ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. Ba 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ಏಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧0-೬೨-೮) 
ಎಂದೊ ಹೇಳಿದೆ," 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಖುತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗೀರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧: ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫: 
೧೦-೯೮-೭); ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಸೆ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (3-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನನಾದ ರಥವನ್ನೆ €ರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ಕೊ ತೃ ಗಳ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 
(೨-೨೩-೩); ಇವನು ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಛುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು, ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 
ನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಸುತ ಕೂತೆ (೨-೨೩-೪). ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತ್ತ ೈನೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಪನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೆ (ರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯); ಕಹಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ನಾಹನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೮). 


§ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವನ್ನ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಥ ಸೃತಿಯು ಅವನನ್ನು ಚಾ 2 
(೧-೧೦೫- -೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬ ಬೃಹಸ್ಪ ಸತಿಯು ಆಟಾ ತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧ ೫-೫ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹ ಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ YA ಒಡೆದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗೆರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಜೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹಗಳು hi ಮೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟ ದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು 
ಕಂಡು ತನ್ನ ಖಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಆದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡನು 


(೧೦-೬೮-೮). 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೦. 





ಹಾ 





ಸಾ 





ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸತಿಯು ದೇವತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 


ಮು. ಹ್ಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವ ತ್ವವುಳ್ಳವನು ; ; ದೇನತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಸ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 
ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇನನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ರಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) : ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ (೧೦-೬೮-೧೦). ತೈತ್ರಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರ 
ಪುಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ಶೈ. ಸಂ ೪-೪-೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗ್ಗ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭೇಶ್ಯೇಕಾಶಶರ್ಜೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮಜೀನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ! 
ದೆಶನಾ ಜಗತೀ | ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾನಿಂದ್ರಾಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವಶಾಕೇ ಶಿಷ್ಟ ನವ ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯ 8! ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಚಿಕಾ | ಯೆಸ್ತ್ವಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಜಾರ್ಹಸ್ಥ ತ ಸಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಚೋಸಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ | 
ಅಭಿಸ್ಲ್ಸವಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಶ್ರತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ। ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಿದೆಂ ಸೂಕ್ಕಮಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ| ಯೆಸ್ವಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ | ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ ॥ ಆದ್ಯೇ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ. 
ಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಯೋ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭ 
ಧುನೇತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಯೆಸ್ತ್ವಸ್ಥೆಂಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಗ ಹಸ್ಪತಿದೇನತಾಕವು. ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು; 
ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದೆಸ ವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂಡಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯೆಸ್ಮಸ್ತ ಂಭೈಕಾಡಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಜಗೆತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅಭಿಪ್ಲವಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತ ಸ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ತ ಶ್ರ ಸತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ೈಹಾಚ್ಛ ಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸ್ತೋಮ 
ವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ ಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಿ A ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು. 
'ಉಯನಕ್ತಾ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿನ್ನ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲನೆಯೆ ಎರಡು ಖಯಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬ್ಬ ಹಸ ಸ್ಪತಿಸವನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ತತೀಯ. 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು | ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತೆ ಸ್ತಂಭ ಧುನೇತಯೆ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತ ಮು ಖೀಯೇೋ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 


re ಬಾ 


ಅ. ೩. ಆ. ೭. ವ. ೨೬]. . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 50] 
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ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ- ೪ || ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೊಕ್ತ--೫ಂ೦ || 
ಅಷ್ಟಕ--೩| ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ_-೨೬, ೨೬ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬ೦ಖ್ಯೆ--೧೧॥1 
| ಖಷಿಃ__ ನಾನುಖಷೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧೯, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦-೧೧, ಇಂದ್ರಾ ಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪ ತೀ || 


| ಛಂದಃ... ೧-೯, ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦. ಜಗತೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| | 

ಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ನಿಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಸೃಹಸ್ಸೆ ತಿಸ್ರಿಷಧಸ್ಕೋ ರನೇಣ | : 
| 


ತಂ ತ್ತಾ ಸ ಯಷಯೋ ದೀಧ್ಯಾ ನಾಃ ಪುರೋ ವಿಪ್ರಾ ದಧಿರೇ ಮಂದ್ರ- 


ಯ 


ಗಡ 


ಜಿಹ್ವಂ WH ೧॥ 


| ಹಪದಪಾಠಃ | . 


| 
ಯಃ | ಶಸ್ತ ಸಂಭ | Un |ನಿ1ಜ್ಮಃ| ಅಂತಾನ್‌ | ಬೃ ಹಸ್ಪೆ ತಿ8| ತಿ ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥೆ $ | ರನೇಣ | 


| | | 
ತಂ!ಪ ಪ್ರತ್ನಾಸ॥ | ಜುಸಯಃ। | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಪುರಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ದೆಧಿಕೇ | ಮಂದ್ರೆ;ಜಿಹ್ಹಂ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ 1 | 
ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಬಹಕೋ ದೇವಸ್ಯಕ್ಕಿ ಯಜ್ಜಸೈ ವಾ ಷಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ ಸಹಸ್ಳಾಬಲೇನ 
ಜ್ಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ್‌ | ದಶ ದಿಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ತಂಭ1 ವಿನಿಧಂ ಸ್ತಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಸಿಯಮಿಶವಾನ್‌ | ಶಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ರ್ರಿ ಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನೋ ರವೇಣೈನಂ ತಿಷ _ಶೇತ್ಯನೇನ ಶಚಿ ನೆ 
ತೆಂ ದೇನಂಸ ಪ್ರತ್ನಾಸೆಃ ಪುರಾಣಾ ಟುಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿ ಯವದ್ರ ಹಾರೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ನಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜನಾನಾದಯೆಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ್ಯಾಹಿತೆನಂತೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದನಜಿಹ್ವಂ ಮೋಡನಜಿಹ್ವಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಚ ಯಾವ | ್ರಹಸ್ಪೆತಿ&- --ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು |, ಸಹೆಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದೆ | ಜ್ಮ-- 
ಪೃಥಿನಿಯ | ಹಿತ. ಗಳನ್ನು (ಹತ್ತು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ) | ವಿ ತೆಸ್ತಂಭೆ- ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 


ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ (ಮತ್ತು) |  ರವೇಣ- ತನ್ನ ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥ8--ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೋ | ತೆ ಅಂತಹ! ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಹಂ--ಸಂತೋನಕಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ 
ಕ | | ಛೆ 
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ಎ ಮೊ ಯು ಜೊದಿ ಮಯ ಯೆ ಬಯ ಯಯ ಬಾಯ ಮಾಯಯಾ ಮೊಡ ಯೂ ಹೊಟೆ ಸಜ ಯಯ ಸಿಯ ಯು 











ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ-ಪುರಾತನರೂ ಶ್ಯ ದೀಧ್ಯಾನಾ&--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ವಿಪ್ರಾ: ಮೇಧಾವಿ 
| ಖುಷೆಯೆ £ -ಜುಹಿಗಳು! ಪುರಃ-_ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ | ದೆಧಿರೇ(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದವನೂ, ತನ್ನ ವಿಶೇಸರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಸಂತೋಷ . 
 ಕಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಬೃ ಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪುತಾತಿನಕೂ] ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


English ‘Translation. 


The ancient sages; illustrious, intelligent, have placed before (them) 
the pleasing- tongued Brihaspati, who propped up by (his) strength the ends 
of the earth, and who adides with noise in the three regions. 


J) ಆದಾ 
| i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಧುನೇತಯಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ನುದಂತೋ : ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತಸ್ರೇ ( ! 
| | | el | 
ಪೃಷಂತಂ ಸೃಪ್ರಮದಬ್ಬ ಬ್ಲವಂೂರ್ನಂ ಬ )ಹಸ್ಸುತೇ ರಕ್ಷತಾದಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ೨ |} 


| ಪದಪಾಠಃ | , 


| | ೫. 
ಧುನಿ ಸುಂಪ್ರ ಕೇತಂ | ಮದಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಭಿ। ಯೇ | ನಃ | ಶತಸ್ರೇ | 


| | | | 4.1 
ಸೈಸಂತೆಂ | ಸ್ಪಪ್ರ ೦1 ಅದಬ್ಧಂ। ಊರ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ರಕ್ಷತಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಯೋಫೀಂ Hol 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಹೃಹಸ್ಪತೇ ಧುನೇತಯೆಃ | ಧುನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕೆಂಪೆಯಿಶ್ರೀತಿರ್ಗತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇಗ 
ತಾದೃಶಾ8 ಸುಪ್ರ ps ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಂ ತ್ವಾಂ ಮದೆಂತೋ ಮಾಡಯಂತೋ ನೋ5ಸ್ಮ ಶ್ರ ಶ್ಸಂಬಂಧಿನೋ.: 
ಯೆ ಯತ್ತಿ ಜೋತಿ ತತಸ್ರೆ € ಆತ್ಮಾನಮುಸಸ್ತಿಸೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಾ ಅಸ್ಕೈಸಾಂ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ. 
ಯಜ್ಞಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಮಾಂ ರಕ್ಷಕಾತ್‌ | ರಕ್ಷ! ಯೋನಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಪೈಷಂತೆಂ ಫಲಾನಿ. 
ಸಿಂಚಂತಂ ಸೆ ೈಪ್ರಂ ಸರ್ಪಜಸ್ವಭಾವಮದೆಬ್ಬ ಮಹಿಂಸಿತೆಮೂರ್ವಮುರುಂ [| 
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ನಾಗರ್‌ ಸಬಾ ಸಾಂತ ಮಚ ದಡಿ ಕಾಯರ ಹೂಟ ಸುಸು ಹೂಸು ಬ ಹಾಸ ಯಾ ಬಂದ ಬ ಯಾ ಸಸ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಥ ಕೈತೇ--ಎಲೈ ಬುಕ ಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಧುನೇತೆಯೆ8- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ಸುಪೆ ಕ್ರಿಕೇತೆಂ-_ಶ್ರೇಷ್ಟಪ್ರ ಜ್ಞ ಹ KN ನ್ನು | ಮದಂಕಃ- ಹರ್ಷಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೋ-- ಯಾವ 
ಯತಿ ಹಕ್ಕುಗಳು [ ತ | ಅಭಿ ತತಸೆ ಸ್ರೀ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಸ ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳ 
(ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ) 1 ಪೈಷಂಶಂ--ಫಲಸ್ರ ದವಾದುದೂ |, ಸೃಪ್ರೆಂ. ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಅದಬ್ಬ 0 ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಊರ್ವಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ ಯೋನಿಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸಾಸ ಡು. | 

"| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೀಕರರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನ್ನ ಜಟ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ನಮಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟ ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ, ನಿರ್ವಿಫ್ನ ವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಹಿಂಸಿತ 
ವಾದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. | 


English Translation. 


Brihaspathi, protect the fruit-yielding, progressive, uninjured, ample 
sacrifice of this (your worshipper, at which) they who are the terrifiers, (of 
foes), the delighters of you who are possessed of great Wo glorify (you) 


in our behalf. 
NT 2 ಓಂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸರಾವಡತ ಆ 3 ಯತಸ್ಸೃಶೋ ನಿ ಸೇದು: | 
ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅನತಾ ಅದಿ ದುಗ್ಧ ಮಧ್ವಃ ಶ್ಟೊ (ತಂತ್ರ ಭಿತೋ ವಿರಷ್ಕಂ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಯಾ! ಪೆರಮಾ | ಸರಾ€ವತ್‌ | ಅತಃ | ಆ | ಶೇ ಯೆತ್ತಸ್ಪೃಶಃ [ನಿ] ಸೇಡುಃ | 


| § | || | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಖಾತಾ | ಅವತಾಃ | ಅದ್ರಿ€ದುಗ್ಧಾಃ | ಮಧ್ವಃ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ವಿೀರಸೈಂ 1೩ ॥ 
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ಲ ಬು ಯಾ ಬೌಯು ಮುಚು ತ್‌ಾ. ಬೆ ಯು ಬಾಯ ಯು ಬಾ ಪನ್‌ ಬು ಚಾಯ ಮು ಗಿ ಯದು ಬೀಯ ಯದು ಮುಡಾ ಯು ಬ ಬಹು ಬು ಬು ಬಯಟ ಯಂ ಜಾನಾ ಯಲು ದು ಮಡಯ ಬುಡು ಯ ಯು ಬು ಯತು ಯು ಯುದ ದಯ ಯೆ ಬ್‌ಾಂದ 
ಕ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


_ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶ್‌ ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರನುವಾಳ್ಯೇ 
ಬೃಹಸ್ಪ ಕೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಸರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. 8-೭] ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ /| | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪರಮೋತ್ತೆ ಸ್ಟಾ ಸರಾವಪತೆ ;೦ತಂ ದೂರಭೂತಾ ವಸತಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಾಸ್ತಿ ! ಯೆದ್ಬಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ | ಟಾ ಆ 
ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ | ಅಧಸ್ತಾತ್ತೇ ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನ ಖುತಸ್ಪ ಶೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತೋಶ್ಟಾ ನಿ 
ಸೇಡುಃ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವಂತಿ। ತುಭ್ಯಂ ಖಾಶಾ ಅವತಾಃ | ಇ, ೇಸಮೈಷಾ ಕ ಹೌ ಖಾತಾ? ಕೊಪಾ 
ಅಭಿತೆಃ ಕ್ಲೋತೆಂತಿ ತಡ್ವೆದದ್ರಿದುಗ್ದಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತಾಣ ಸೋಮಾ ವಿರಸೈಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಬ್ದೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮಧ್ರೋ ಮಧುರರಸೆಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬೃಹಸ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ | ಯೊಾ..ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ |. ಪೆರಮಾ--ಅತ್ಯುತ್ಛೃನ 
ವಾದುದೊ | ಪರಾವತಕೆದೂರೆಸ್ಸಿ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ವಸತಿಯಿದೆಯೋ | ಅತೆ ಆ--ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುವೂ | ಬುತೆಸ್ಸ ಶತ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ಸಿ ಸೇಡು8--(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಕುಳಿತಿವೆ ಖಾತಾ ಅಗೆಯಲ್ಪಟ ಟ್ಟ | ಅವತಾ __ಭಾವಿಗಳಂತೆ ! 
| ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಅದ್ರಿ ದುಗ್ಧಾ 8 ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಬ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು. 


ಆಭಿತೆಃ ಸುತ್ತಲೂ | ವಿರಸ NE ಸು ಬ್ಹು ತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಶ್ಹೋತಂತಿ- 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ ಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ' ಅತುತೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ದೂರಸ್ಥಿ )ಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ತ ತಿಯಿಡೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುವೂ ಯಜ ವನ್ನು ಸ ಸ ರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿವೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗೆದ ಸು ಬುಗ್ಗೆ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು. 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Those (steeds), Brihaspati, which had come from that distant 
(region), the best (of all), have sat down in connection with the ceremony, 3 
and to you the Some juices expressed by the stones flow copiously. . 
(accompanied) by the sounds of praise, like deep wells that supply water. § 
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॥ ವಿಕೀಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ | 
ಬೃಹಸ್ಪಕೇ ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸಂಬಂಢವಾಡ ಪಶು: 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯಾ -ಹೆರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ. 
(ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. | | 





| ಸಂ ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


೫ | ಲ್‌ ತ್ರ ಆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥನುಂ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪರಮೇ 
ಪೊ (ಮನ್‌ | 

| 


| | 
ಸಪ್ತಾಸ ಸ್ತುನಿಜಾತೋ ರವೇಣ ವಿ ಸಪ್ತರಪ್ಮಿ ಕ್ಮಿರಧಮ ತತ್ತಮಾ ಲಾಂಪಿ॥೪॥ 


ಬಟ್‌ 


1 ಹದಪಾಠಃ | 


| pM 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಮಹಃ! ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಸೆರಮೇ | ನಿಹಿಮನ್‌ | 


| | 
ಸಪ್ತ 5ಅಸ್ಯೆಃ | ತುವಿ5ಜಾತೆಃ | ರಿನೇಣ |ನಿ| ಸಪ್ತ ಕೈ€ರಶ್ಮಿಃ | ಅಥಮತ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ ೪॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಯಂ ಬ ್ರಹ್‌ಸ್ಸೆ ತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇನೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ದೀಪ್ತೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ನಿರತಿಶಯೇ ನ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ಪ್ಲ ಕ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ಸ್ರಾಮುರ್ಭವನ್‌ 
ಸಸಾ ಸ್ಯ ಸಪ್ಲೆಚ ತೃಂದೋಮಯೆಮಖಸ್ತು ವಿಜಾತಶೋ ಬಹುಸ್ರೆಕಾರಂ ಸಂಭೂತೋ ರವೇ ಶಬೆ ಸೀನ: 
ಸಪ್ತರಶ್ಲಿಃ NI ಸ್ತಮಾಂಸಿ ವ್ಯಧಮತ್‌ | ಸುಟುಟ ನಿರುಕ್ತಂ | 
೬-೨ | ನಿನಿಧಂ ಗೆಚ್ಛೆ ತಿ | ಜು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾಡುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಷ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ. 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸ್ಫೋಮನ್‌-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪ್ರೆಥೆಮಂ--ಮೊದಲು [ 
ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಸಪಸ್ತಾಸ್ಯ8--ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ಶುನಿಜಾತಃ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ | ರವೇಣ- -ಶಬ್ದಮಿಶ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ. 
ಸಪ್ತ ಶಿ ಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ವ್ಯಧಮತ್‌_ ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
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ಟಿ ಯ ಬು ಹಯ ಬಡು ಮಾಯದ ಬಿ ಸು ಯಾತಾ ಬಿ 





ಮು ಯಯ ಬಾಡು ಬೆ ಬಂದು ಯಸ ಬದು ಹಗಸ ಸರ್‌, 





ಭಾ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಸಸ್ತಚ್ಛ ಂದೋರೊಸವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕನ್ರ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರ 

ನಾಗಿಯ್ಕೂ PEN, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 

Brihaspati, when first being born in the highest heaven of supreme 
light, seven-mouthed, multiform, (comdined) with sound, and seven-rayed, 
has subdued the darkness. | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | (ಐ|್ಪ ನ 
ಸ ಸುಷ್ಬು ಭಾಸ ಯಕ್ಟ ತಾ ಗಣೇನ ವಲಂ ರುರೋಜ ಫಲಿಗಂ ರನೇಣ | 


ಬೃಹಸ್ಫ 8ರುಸ್ರಿಯ ಸ ಹವ್ಯ ಸೂದಃ ಕನಿಕ್ರ ದದ್ವಾ ವಶತೀರುದಾಜತ್‌ || sl 
| | ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | | | 
ಸಃ | ಸು€ಸ್ತುಭಾ| ಸಃ | ಯಕ್ಸತಾ! ಗಣೇನ | ವಲಂ | ರುರೋಜ | ಫಲಿಂಗಂ | ರನೇಣ | 
| ಯ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಉ | ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಹವ್ಯ$ಸೂದ। ಕನಿ ದತ್‌ | ವಾವಸ | ಉತ್‌ | ಆಜತ್‌ | ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಶೋಜನಸ್ತು ತಿಮತೆಕ್ಕ ೯ತಾ ದೀಪ್ತಿ ಮತಾ ಗಣೇನಾಂಗಿರಸಾಂ ರಿವೇಣಿ 
ಶಜಿ ನ ಚ ಸಹ ಫಲಿಗೆಂ || ಫಲಾ ವಿಶರಣೇ |! ಫಲಿರ್ಭೇದಃ | ತೇನ ಗಚೆ ೈತೀತಿ ಥಲಿಗೆಂ | ವಲಂ 
ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ರುರೋಜ! ಬಭಂಜ | ದ್ವಿತೀಯೆಃ ಸಶಬ್ದಃ 8 ಪೂರಣಃ | ತ ಏವ ದೇವ ಉಸ್ರಿಯಾ . 
ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ ನಿಚೇರ್ಹವ್ಯಸೊದಃ ಶ್ರೀರಾನಿಹವಿಷ್ಟ್ರೇರಿಕಾ ವಾವಶತೀರ್ವಾವಶ್ಯಮಾನಾ ಗಾ 
ಇನಿಕ್ರದೆತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನುದಾಜತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಯತಿ ಸ್ಮ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


' ಸ$-ಅದೇ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿ8- ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ಸುಷ್ಪುಭಾ-ಕ್ರೀಷ್ಕವಾ ದಸ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ |. ಯಕ್ಕೆತಾ. ಸ್ರ lacus ಸ ಗಣೇನ--(ಅ ೨೦ಗಿರಸು ಗಳ) Ph | 
ರನೇಣ--ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಲಿಗಂ-- ದುಷ್ಪ ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 





ಅ. ೩. ಅ. ೭, ವ. ೨೭, | ಹಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ § 507: 








ಮ ಯು ಸಾನ್‌ ಹಚಿ ಸೂಯಗ ಸಾಯು ಫಂದ ಸರ ಸಾ ಯು ಎದ ದು ಜಾ ನ ದ ದಾ 





ರುರೋಜ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. | ಸಃ೨-ಅಡೇ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯು | ಉಸ್ರಿಯಾ8--ವರಪ್ರದವಾದವೂ | 
ಹವ್ಯಸೂಪ$--ಹವಿಸ್ಸಿ ಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುವೂ ! ಮಾವಶತೀ8 ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೂ. 
ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕಥಿಕ್ರ ದತ್‌ ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಾಜತ"--ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ: : 
ಬಿಡಿಸಿದನು. | | | : 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

| ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ: 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ ಸಂಘದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, (ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುತ ಸಾ) ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ : ವಲನೆಂಬ: 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ವರಪ್ರದವಾದವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಾ ii Sil | 
ಕರೆಯುವುವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
(Aided) by the praised and brilliant troop (of the Angirasas), he 

destroyed with sound the mischievous Vala : Brisahpati, shouting aloud, set 
free the boon-bestowing, oblation-supplying cows. ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | ES | | 
ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಯಜ್ಞೆ ಹನ ಧೇಮ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ॥ 


| 
ಜಾ ನೀರವಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾ ಮಸ ಸತಯೋ ರಯಾಣಾಂಗ 


ಈ 

ಲು 
೪೬ 
೭ 
ICEL 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏವ | ಪಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ಚ;ದೇನಾಯೆ | ನೃಷ್ಣೇ | ಯಜ್ಞಃ | ನಿಧೇಮ | ನಮಸಾ | ಹವಿಃ5 | 
ಬ್ರಹಸ್ಪಕೇ | ಸುಪ್ರಜಾ | ವೀರಃ ಪಂತೆಃ | ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ ಬ್‌ | ರಯಾಣಾಂ | ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಏಪಾ ಪಿಶ್ರ ಇತಿ ಬಾರ್ಹಸ್ತ ಸತ್ಯೇ ಪೆಶೌ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವದೇನಾಯು: 
ವೃಷ್ಟೇ 2 ನಿಶ್ಚೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ನಿಶ್ಚ ಊತೀ। ಆ. ೩- ೭.1 ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಅಗಿ ಓಸ್ಟೋಮೇ 


ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ರ್ರ ಏಷೈವ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಫಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಏವಬಪಿತ್ರೇೇ ವಿಶ್ವ ದೇನಾಯೆ ವೃಷ್ಣ ಆ ನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರೈತವೋ ಟಿ ವಿಶ್ವತಃ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ | 
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ಆಮು ಮುಖಯ ಬೇ ಕೂಟು ಮಯಯ ನೌ ್ನ ರ್‌ ಮಯ ಯು ಬಯಸು ಮಯಯ ಬಾಚಿ ಹದು ಯು ಸು ನಯ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬು ಬಯ ಬ ಜಡ ಬಾ ಯ ಬ ಬಾಯ ಲ ಯ ಯು ಬು ಜು ಹುಬ ಮು ಜೆಂ ತ್‌ 


ಪಿತ್ರೇ ಷಾಲಕಾಯೆ ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ ಸರ್ವದೇವತಾರೂಪಾಯೆ | ದೇನಾನಾಂ ಮಂತ್ರೆಸ್ರೆತಿಪಾ- 
ವೈತ್ಯಾದಸ್ಯ ಚ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿತ್ಚಾದ್ರೈಶ್ವದೇವತ್ಚಂ ಯದ್ದಾ 1 ಅತ್ರೆ ದೇವಶಬ್ದಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಸವೆ್ಳಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ದೇನಾಯ್ಕೆವೈವಮಮುಕ್ತೆಸ್ಪೆಕಾರೀಣ 
ಯೆಜ್ಞ್ನೈಸ್ತತ್ಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಚೆರ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತುಕ್ಯಾ ಚೆ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುಪ್ರಜಾ: ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನೀರನಂತೋ ನೀಯ್ಯೋಸಪೇಶಾ ವಯೆಂ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಪತೆಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ || 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 

ನಿತ್ರೇ__ ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶ ಶೈ ದೇವಾಯ ಸರ್ನ್ವಜೀವತಾತ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ | ಏವ...ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞ್ಜೈ8_-ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಹನಿರ್ಭಿಃ-_- 

ಒಳ ಗಟ |, ನೆಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನಿಧೇಮ- -ಪೂಜಿಸೋಣ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಲ್ಲೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಸುಪ್ರಜಾ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ | ನೀರವಂತೆ8- 
ME ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಸಾಸ ಆ | ಪೆತೆಯೆಃ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ) 


ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ, ಸರ್ವಜೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಬೃಹೆ್ಸತಿಯನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧೆಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃ ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಯೇ, 
ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪತ್ರ ನಂತರಾಗುಪಂತೆಯೂ,. ವೀರ್ಯದಿಂದೆ ಸು ಆಗಿ ಧನಾಧೀಕರಾಗ 
ವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 
English Translation. 
‘Thus may we offer worship with sacrifices, with oblations, with 
praise, to the paternal, uvniversal deity, the showerer (of benefits) ; and may 


we, Brihaspati, become possessed of riches, and be blessed with excellent 
progeny and valiant descendants. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಏನಾ ಸತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚ 
ಮಾಡುವಾ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ ಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ನಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚದೇನಾಯೆ. 


ವೃಷ್ಣೇ ವಿಶ್ವೇ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿನ್ನ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಷ್ಚೊ ೇಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಧಾಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಉಾಯೆತಶ್ತಾ ತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ಸಿಶ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ ವೃ ಸ್ಹ ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಪ್ರ pe 
ಯೆಂತು ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಹ (ಕ್‌ ೫- ೧೮) ವಿವ ೈತನಾಗಿರುವುದು. 

ಸಾಕ | 
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ಗ ಬಾ ಯಾ ಯಿಯ ಯ ಯುದ ಯು ಗಾರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸರಾ ಇ A ಸ್‌ ಬ ದಾ ಸ 


| ಸಂ ಅಸಾ 


| 
ಸ ಇದ್ರಾಚ ಜಾಪ್ಪ ನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಕೇಣ ತಸ್ಥಾವಜಿ ನೀರ್ಯೇಣ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಲ್ಲೂ ಯತಿ ವಂ ಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ! 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಆ ಚಃ | AE | 
ಸಃ ಇತ್‌ | ರಾಜಾ |! ಹೆ ಹ | ವಿಶ್ವಾ! ಶುಸ್ಮೇಣ | ತೆಸ್ಲಾ | ಅಭಿ | ವೀರ್ಯೇಣ | 
| | 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯಃ | ಸುಂಭ ಭೃತೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವಲ್ಗು5ಯೊತಿ ಏನೂ | ಸ್ಟೆ ಪೂರ್ವ5ಭಾಜಂ || ೭ [| 


| | x ಸಮಿಪ [| | 

ಇದಮಾಡ್ಯೃ ಕ್ರೇಯೆಂ ಪುರೋಹಿತ ಶಂಸೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ. ಬ್ರಾಂ.ಲೆ-೨೬ | ಅಥವಾ: 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯುಗ್ಗೆ ಎಯೆವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಜಾರ್ಹಸ್ಸೆತ ತ್ವಾ ದ್ಹೃಹಸ್ಸೆತೇರೇನ ಸುತಿ! ಸ ಇತ್ಸೆ ವ ರಾಜಾ: 
ಮೂರ್ಥಾಭಿಷಿಕೊ ಸೀಂನ್ಯೋ ವಾ ರಾಜಮಾನಃ ಪ್ಪ ರ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಯಂ ಯುದ್ಧ 0 ಪ್ರತಿ ಬಲಾನೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥಿಜನಸದಾನಿ ವಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ನಾಣಿ ಶುಷ್ಮೇಣ ಬಲೇನ ನೀಕ್ಕೇಣ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥೆನ' 
ನಾಭಿ ಅಭಿಗಮ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಲೌ | ತಿಸ್ಕತಿ | ಸ ಇತ್ಯುತ್ತ ಕಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೊ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಬೃಹೆಕಾಂ 
ಮಹತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುರೋಹಿತಂ ವಾ ಸುಭೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಹನಿಃಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾನ್ನಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಾ ವಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭರತಿ। ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ಸ್ತೌತಿ | ನಂದತೇ ನಮಸ್ವರೋತಿ ಚೆ 

ಸೂರ್ವಭಾಜಮಿಶರೇಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಸಂಭೆಕ್ತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ | ಏನಂ ಯಃ ಕರೋತಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಥಾನಿತಿ 1 


ತಿಪವಾರ್ಥ ॥ ' 


ಯೆಃ ಯಾನ ರಾಜನು | ಬ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಂ--ಬ ) ಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು |, ಪೂರ್ವಭಾಜಂ--ಇತರ ತೇವತಿ: 
ಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಶೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಚ | ಸುಭೃತಂ-ಕ್ರಿ (ಷೃವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಬಿಬೆರ್ತಿ--ಭರಿಸುವನನೋ | ವಲ್ಲೂಯತಿ.-ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ವಂದಕೇ--ನವ ಮಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ | ನಿಶ್ವ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ- _ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | 
ಶುಸ್ಮೇಣ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ವೀರ್ಯೇಣ. _ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ| ಅಭಿ ತಸ್ಟೌ-ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಜಯಿ: 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಸ್ಪತಿಗೇ ಹವಿಃ ಸ್ತೀಕಾರೆದ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಕ್ರೀಸ್ಮ ವಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಯೂ po ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪೂಜಿಸುವನೋ, ಆ ರಾಜನು. 
ಮಾತ್ರ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಜಗ್‌ - [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ ೫೦, 


ಬಾಯಿ 





English Translation. 


That piince overcomes by his strength and prowess all hostile people; 

‘who cherishes liberally Brihaspati, and glorifies and honours him as the 
first sharer (of the offerin 8). | | | 
| | ನಿತಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ತೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಸೆಹೆ- ಇದಮಾದ್ಯೈಕ್ರ್ರಯಂ ಸ್ರರೋಹಿಶ- 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಂ ಐ. ಬ್ರಾ. ಲೆ.೨೬ | ಅಥವಾ ಯಗ್ಲೆಯೆವರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈತ್ಛಾತ್‌ 
ಬೃ ಹಸ್ಬೆತೇರೇನ ಸ್ತುತಿ81 ಎಂದು ಪುರೋಹಿತಪ್ರಶಂನೆಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು; : ಅಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸ ಕಿದೇವಾತಾಕ ವಾದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತೆ ಆಸೀಚ್ಛೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಹಾಂ | 
(ಶೈ. ಸರಿ ೬೪-೧೦-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿಕನೆಂದೂ, ಶಂಡಾಮರ್ಕ 
ಪಶೆಂಬುವರು ಅಸುರೆಕ ಪುರೋಹಿತರೆಂದೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನೆಂದರೇನು? ಅವನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು 
ತೆಜಿಸ್ಕೇತಪ್ಪಹಿಣೋಕ್ತಂ--ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ತೆಸ್ಟಾವಜಿ ನೀರ್ಯೆಣೇತಿ ಸಸತ್ನಾ 


ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತ್ಸವ್ಯಾ ಇನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ನೀರ್ಯೇೇಣಾಧಿತಿಷ್ಠ ಶಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಫುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಡ್ವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ವಾಮದೇನ 
ಖುಹಿಯು--ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೭, ೮, ೯ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆ) 
ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೊದೆಲನೆಯ ಖಯಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು--- . 
ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಸ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ಶಸ್ಥಾವಜಿ ವೀರ್ಯೇಣ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ-.-ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಆ) ರಾಜನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನೆ ಸಮಸ್ತಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥೆನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಷತ್ನಾ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಬ್ರಾ ಕೃವ್ಯಾ ಆಥವಾ ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವ ಅಥವಾ ತಾನು ದ್ವೇಷಿಸುವ, ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯೆಸದಿರುನ, 
 ಅಫಕಾರ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನೆೇ ಮಾಡುವ ಜನರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಪುರೋಜಶಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು . 
ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. | | 
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 ಖ್ರಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆ ಸುಭ್ಛತಂ ಬಿಭರ್ಶಿಕಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
 ಮನುಸ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುಕೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ 
ಸ್ರರೋಹಿತಂ. ಯೆ8 ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ:| ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದತೇ 
| ಸೂರ್ವಭಾಜಮಿತ್ಯ ಸಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏತದಾಹ। 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನಿನರಿಸುವರು. -ಬೃಹಸ್ಪೆ ತಿಂ ಯೆ ಸುಭ್ಯತೆಂ ಬಿಭೆಕೀ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ. 
ಸಾಡನಿರುನುದು. ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತನ್ನೆಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸುವ ರಾಜನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 'ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ಹಯವ್ರು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು' ದೇನಶೆಗಳ 
ಸೆರೋಹಿತನ್ನು. ಆಂಶಹ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯ ಪುರೋಹಿತರೂ ಕೂಡ ರಾಜನ ಸವಿಖಾನ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ವನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನು, ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು. | 
ಸೆ ಇತ್ಕೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ನಾ ಓಳೆಃ ಸ್ಟೇಷ್ಟೇವ ಶತಡ್ಮೃಜೇಸಷು 
ಸುಹಿತೋ ವಸತಿ | ತಸ್ಮಾಇಳಾ. ಹಿನ್ನತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀನಿಂತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳಾನ್ನಮೇನಾಸ್ಕಾ 
ಏತದೂರ್ಜಸ್ಥ ಚೈಶ್ವದ್ಧನತಿ। ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇನಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ನೈ ನಿಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾ ೈವೈನಂ ತತ್ಪ್ಯಯೆಮುಸನಮಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯ )ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏಕೀತಿ. 
ಪುಕೋಹಿತಮೇನೈತದಾದ || | 41. : | 
ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು. ರಾಜನಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಸುರೋಹಿತನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ಸುಸಜ್ಜಿತೆವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ. ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಓಕ॥ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ನಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. ' ಅಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ " 
ಅನ್ನ ನೆಂದರ್ಶವು. ಊರ್ಜದೆಂದರೆ ರಸವು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ರಸಮೃದ್ಧಿಯೊ ಕ್ರೀರಾದಿ ರಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ಸರ್ವದಾ: 
ಉಂಠಾಗುವುಡು. ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ಅವನೆ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಥವಿಲ್ಲಡೆ) ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಯಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 
ಎಂದೆರೆ ಸಂಶೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಸ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಸಾ ಎಂದರ್ಥವು... ಯಾವ ರಾಜನ ಸೆಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ಪ್ರರೋಜತನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸದುನಡೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ಥಾ ನನಿರುವುದು. ಅವನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಡುವನು. 
ಅಪ್ಪಶೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ಮೈ ಫನಾನಿ ತಾನ್ಯಸ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | 
ಸ್ರೆತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇಶಿ ಸಸತ್ತಾ ನೈ ನಿಷಂತೋ ಭ್ರಾಶೈವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾನಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯತಿ | ಅವಸ್ಕನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಷೋಶೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ 
'ಯೋಳ$ವಸೀಯಃ ಕೆರೋಶೀಕ್ಯೇವ ತದಾಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ 
ಪುರೋಹಿಶಮೇನೈತ ತಪಭಿವಡತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 
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ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಧನ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ದ ಶತ್ರು ಚ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಪ್ರೆ ತೀತೆ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಷ್ಟ ಕ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಸಜನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಳಿ ಸಹಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
“ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ರಾಜನು ಜಯಿಸುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ 
ರಾಜನು ಧನರಹಿತನಾದ ಎಂದರೆ ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರುರೋಹಿಕರಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತನ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು.... 


(ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ. ಆಹನನೀಯಾದ್ಯನ್ನಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಬಗೆ. , 


ಐದು ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆ) 


p 


ಅಥಾತಃ ಪ್ರರೋಧಾಯಾ ಏನ 1 ನಹವಾ ಅಸ್ರಕೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ್ಯಮಾಣೂೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ಚ ನೇಠಂನ್ನಮದನ್ನಿತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಈಗ ಪೌರೋಹಿತ್ಯದ ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ವೇಧಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನೂ, ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೂ, 
ನಿಯಮಾಚಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆ. ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳೂ, ಕ್ಲಾನು ಮೊದಲಾದ ಕಈತಿಬಾಧೆಗಳೂ ಸನಿರುನೆನಕ್ಟಾಗನುಡ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಗ್ಲೀನ್ವಾ ನಿಷ ಸ್ವರ್ಗಾನ್ರಾಜೋದ್ದೆ ರತೇ ಯೆತ್ಪುರೋಹಿತೆಂ | ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ ಏನಾಹವನೀ- 
ಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ॥ ಪುತ್ರೋ 5ನ್ಹಾಹಾರ್ಯಸಚಿನಃ ಸಯೆತ್ಟು ರೋಸಿತಾಯೆ 
ಕೆರೋತ್ಕಾಹವನೀಯೆ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತ್ಯೆ ಥ ಯಜ್ಜಾ ಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯ ಏವ 
| ತಜ್ಜು ಹೋತ್ಯ ಥ ಯತು ತ್ರಾ ಯೆ "ಕೆರೋತ್ಯನ್ಹಾ ಬ ಟಾ ಏನ ತಜ್ಜು ಹೋತಿ ನ್ಯ ಏಕಂ : 
| PN Rn ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ತ್ರೆ ಚೆ ಬಲಂ ಚ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ನಿಶಂ ಚೆ 
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ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು, 
ಕೊಂಡೆಂತಾಗುನ್ನದು. : ಆಗ್ನೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೫-ಗಿ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಗ್ನಿಸ್ಟರೂಪನು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹವನೀಯವೆಂಬಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನೀಯನು ಎಂದರೆ: 
ಅವನನ್ನು ೮ಅವಹಥೀಯಾಗ್ದಿ ಯೆಂಜೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಸತ್ತ್ರಿಯು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ತಿಯು ; ಪುತ್ರನು. 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು- ಪುರೋಹಿತ ಅವನ ಪತ್ತಿ, ಪುತ್ರ ಜಿನೆರುಗಳಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿತ್ರ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ರಾಜನು ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂನ 
ದಿಂದಿರುತ್ತಾ ರಾಜನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಪ್ರಾಕ್ರಿಯನ್ನೂ, 
ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹರೂಸವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಶರೀರಸಂಬಧವಾದ ಬಲವನ್ನೂ (ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ) ದೇಶವನ್ನೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವರು. | ೨.6 





ತ ಏಷ್ಯೈನಮಶಾಂತೆತೆನವೋನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾನ್ನುಡೆಂಕೇ ಶ್ಪತ್ರ್ರಾಚ್ಚ 
ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಹೆ ವಿಶಶ್ಚ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಅವನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹೆನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವರು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಸ್ತಿ, ಮನೋದಧ್ಭರ್ಯ, ಬಲ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವರು. | | 
ಅಗ್ಗಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರ ಪಂಚೆಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತೆಸೈ ನಾಚ್ಯೈನೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಸಾಡೆಯೋರೇಕಾ ತ್ರಚ್ಛೇಕಾ ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ಜಲಂತೀಭಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ಷೆ ಭಗವೋಆನಾಶ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರತೇಶತಿ. 
 ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯ ತಿ ಯಾಸ್ಯ ವಾಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದಸ್ಮಾ ಉಪಕೆಮಾನೆಯೆಂತಿ 
ಪಾಡ್ಯಂ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆದೇನನುಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯ ತಶಿ ಯಾಸ್ಯ ತ್ವಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತೈ ಥೆ ಯೆದೇನಂ ತರ್ಪ- 
ಯೆಂತಿ ಕೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಕ ಹೃದಯೇ ಮೇನಿರ್ಭನತೈಥ ಯೆದೆಸ್ಕಾನಾ-- 
ರುದ್ಭೋ ಮೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಕೋಪೆಸ್ಟೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ | 
ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುಶೋಂಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮುಭಿನಹತಿ ಪ್ಲತ್ರ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ: 
ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ವಿಶಂ ಚೆ ಸ ಏವೈನಮಶಾಂತತೆನುರನಭಿಹುಕೋತನಭಿಪ್ರೀತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ನ್ನುವತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಜ್ಞೆ ಬಲಾಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಞೆ ನಿಶಶ್ಚ! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 
ಈ ಪ್ರರೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತಶನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನೋಭಾವವು ಎಂದರ್ಜವು. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
33 | | | | 
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ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದವರನ್ನು ಸುಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾದವನು ವೆ ಶ್ವಾ ನರ 
ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. : ಇವನಲ್ಲಿ ಐದು ನಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿರುನವು ಎಂದರಿ, ಐದು ಹಿ ಡಕ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ, ವಾಕ್‌ (ಮಾತು), ಪಾದಗಳು, -ಚರ್ಮ, 
ಹೈದಯ, ಉಪಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು- ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಶಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಪುಕೋಹಿತನು ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಟಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುರೋಹಿತನೇ, ಇದುವರೆಗೂ 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ $ ಎಲ್ಲಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವೆ? ಎಂದು ಹಿತೋಕ್ರಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಸೇವಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ 
ಪರಿಚಾರಕರೇ, ಪುರೋಹಿತರು ಕುಳಿತುಕೊ ಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೃಣನಿರ್ನಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ಕುಶಾಸನವನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಸ್ಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮೇನಿಯೆ (ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು) ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು 
ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ಛರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಸುಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಉಸಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇನಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದು. ವಸ್ರ್ರಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಉಪಚರಿಸಿದರೆ ತ್ವಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ (ಚರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ 
ಧೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೈದಯಗತವಾದ ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುನುದು. ಆ ರಾಜನು ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು 
ಕುರಿತುಸ್ವಾನಿ ಈ ರಾಜಗೃಹವೇ ತಮ್ಮದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸರ್ವಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾರೂ ನಿಮಗೆ ಯಾವನಿಧೆವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇನಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. " ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ನ ಹಕ್ಕ ಬಂದೆ ಪುರೋಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಉಪಚಾರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತನು. ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನಿ; ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಇಸಾ ಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತಿರಸ್ಟಾರಭಾನದಿಂದ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ; ಬಲ್ಲ ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಯಾವ 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
[ಪ್ರರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ME ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯುಂ ರಕ್ತಿಸುವನು] | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಸಷನೆ ೈ ಶ್ವಾನರಃ ಸೆಂಚಮೇನಿರ್ಯಕ ಕೂ ಆತಿಸ್ರಾ ಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗ್ಗ ಹ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | 
| | (ಐ. ಬಾ ತ್ರ. ೪೦-೨೫) 
ರಾಜನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಸಚ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ] ನು ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
`ಸಿನ್ರ ಹಾನುಗ್ರ ಹಶಕ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ವೈಶ್ಯಾ ಶನರಾಗ್ನಿ ಸ್ಪರೂಸವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಕೆಡಕು 
ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾಮ್ರೋಗಳನ್ನು, ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ: ಶಾಂತಸ ಸಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
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ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಭೂಮಿಯು ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಶತು ್ರ್ರಬಾಧ್ಗೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಆಯಂವಮಾರ್ಯೆಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ ಸ್ಟಾ ಣೋ ಜಹಾತ್ಯೆ ಜರಸೆಂ ಜೀವತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯೊುರೇತಿ ನ bed ೯ಯೆತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ಗಪ್‌ ಬ್ರ ಗನ 
| ಪ್ರರೋಹಿತಃ | 
ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯ: ಎಂದರೆ, ನೇಡಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸಲು. 
ಶಕ್ತ ನಾಗಿರುನವನೂ, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ. 
ಉಪದೇಶಾ ದಿಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯೆಕನೂ ಆದ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ತಲೆಜೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ರಾಜ್ಯವು ಈತಿಬಾಧೆರಹಿತನಾಗಿರುವುದು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುನಕರುವು ತ್ಯುವಶರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷ 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಯಾರಿಗೂ ಅಹಮೃ್ಮ ತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲ. ‘ರಾಜನಿಗೂ ಸಹ ಅಪನು ಿತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸುವನು. ನೃದ್ಧ ನಾಗುವವಕೆಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿಶನಾಗ್ಕಿಸುಖದಿಂದ ಜೀನಿಸುವನು. ತನಗೆ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನಿಂದ. 
ತತ್ತೋಸದೇಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಮರಣಾನಂತರ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಮತ್ತು 
ಪುನರ್ಮರಣದ ಭಯವು ಅವರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಪಶ್ರೇಣ ಸತಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕ್ಕುತೇ ಯಸೈೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ. 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ಶಸೆ ಮ ನಿಶ8 ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯೆಸ್ಯೈವಂ. 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮೈಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಗೋಸೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 
ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಸಪುಕೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಜಸುವನು, ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯುಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ವಸ್ಥ ನ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 
ನನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ. 
ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರು. | 
[ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯುದಿ ಮೂರು ವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು. _ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ- ಯಾನ 
ಮಂತ್ರ ಹಠನದಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಇತ್ಯಾದಿ, 
ಯೋ ಹನವೈ ತ್ರೀನ್ಸುರೋಹಿತಾಂಸ್ಕ್ರೀನ್ಬುರೋಧಾತ್ಮನ್ಸೇದೆ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ 
ವದೇತ ಪುಕೋಧಾಯೊಾ ಅಗ್ಕಿರ್ನಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿವೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯುರ್ವಾವ 
ಪುರೋಹಿಶೋಕಕ್ತರಿಸ್ಸಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಯೋ ನಾವ ಪ ಪುರೋಹಿತೋ ದ್ಯೌಃ ಪುರೋಧಾತ್ಕೆ ಷ್ಠ 


ಹನೈ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ತ ಸ ತಿರಾ ಯೆ ಏವಂ gi 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
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ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಹಿತೋಸದೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹೆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮತ್ತು 
ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುಶೋಹಿತರೂ ಅವರನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಧಾಶೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಪುಕೋಹಿತೆನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ನಾವ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಪೈಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ | ನಾಯುರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಂತೆರಿಪ್ಲಂ ಪುರೋಧಾತಾ | 
| ಅದಿತ್ಯೋ ನಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ದೌ 8 ಪುಕೋಧಾತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನು dass ಪುರೋಧಾತೃವು (ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು); 
ವಾಯುವು. ಪುರೋಹಿತನು "ಅಂತರವು ಪುರೋಧಾತೃವು ; ಆದಿತ್ಯನು ಪುರೋಹಿತನು, ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) 
ಪುರೋಧಾತೃವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರಾ ್ರಾರ್ಥವನ್ನು 'ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಜನನ ಚಟ್ಟ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತಸನದನಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. : 


ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ದ್ವಿಷಂತಮಸಜಾಧತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ವಾನಾ ಹ್ಮ ಣೋ ' ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪ್ರರೋಹಿತಃ | | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇತರ ದೇಶಗಳ ರಾಜಕೊಡನೆ 
ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರುವನು. ಆ ರಾಜರೂ ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸೆ ್ಲೇಹೆವನ್ನೂ ಬಂಧೆತ್ವ ವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತೆನೆ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಬಾ ಸಾಹು ರಾಷ್ಟ್ರದ ರತನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಸು 


ಕ್ಷತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥತ್ರಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶು ತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ನಿದ್ದಾ ನಾ 1 ಣೋ 
ರಾಸ್ಟ್ರಗೋಪೆ। ಪುಕೋಹಿತೆಸ್ತಸ್ಮೆ 4 ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕೆಮನಸೋ ಯೆಸ್ಕೈವಂ. 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಷ್ಟ್ರಕೋಪ॥ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾಫಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರ ಮ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು: ಸರಕೀಯ: ಸೈನ್ಯ 
ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಫೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು.' ಈ ರಾಜನ' ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಯರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


[ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಪುರೋಹಿತನರಣಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದಿ.] 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋಮನೋ$ಹಮಸ್ಕಿ ಸ ತ್ವೆಂ ಸೆತ್ತಮಸ್ಯನೋ$ಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಸೃಥಿನೀತ್ವ 
ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ತೆಂ ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವಷೈ | ಪ ಚ್‌ ತನಿ 
ತನ್ನ ಮೇ ಪಾಹಿ 
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ಪ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಣಮಾಡುವಾಗ (ನೇಮಿಸುವಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವ: 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 

ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಪ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಾನು ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕಸ ಸ್ವರೂಪನು, ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ವ ರೂಪ. 
ನಾಗಿರುನೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುನೆ, ನಾನು ಸ್ತ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ವರೂಸನಾಗಿಕಿ (ನಿಷಯೆವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಸಾಮವೇದಸ್ವ ರೂಸನು,.. 
ನೀನು ಖುಗ್ರೇದಸ್ವರೂಪನು. ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರ ್ರವನ್ನೂ (ದೇಶವನ್ನೂ) ಈ ದೇಶದ ಗ್ರಾ ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗೋಣ. ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಥಿರ್ನಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯೆಮಾಡೋಣ. 
ನೀನು (ಪುರೋಹಿತ) ನನ್ನ (ರಾಜ) ಶರೀರನಾಗಿರುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಇದು ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈ ರೀತಿ. 
ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ. ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನು ತನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ೃವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತವಿಚನ್ನಣಾಃ | 
ತಾಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸನೇಇಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ | 


ಪ್ರರೋಹಿತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ತೃ ತ್ನಣ್ಯ ಕುಶ್ಕ ತೆ ಕಾಷ್ಠ Re ಸಸ್ಯ. 
ವರ್ಗದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗ Aled ಓಸಧಿವನಸ್ಪ ತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ (ತೃಣ, , ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ), 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳು. 
` ನಾನಾಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಸ್ಯಗಳು “ಅನೇಕ ಶಾಖೆ (ಕೊಂಬೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿಶವಾದವು. ಈ ಆಸನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂತಹ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವನ್ನು ಬು. 
ಮಾಡಲಿ. ಮುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಸುಖವನ್ನು ೦ಲುಮಾಹಲಿ. 
ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು: ಈ ರೀತಿ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ. 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಚ್ವೀರ್ನಿಸ್ಮಿ ತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ತಾ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸನೇಇಚೈದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


ಸೋಮರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಟೊಳಪಟ್ಟು ಯಾವ ಓಸಧಿಗಳಿರುವವೂ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವ್ರ ಆಸನವನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ. 
ಈ ಓಷಧಿಗಳು ನನಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


518 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೊ. ೫೦. 
ಅಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಶ್ರಿಯೆಮಾನೇಕಯಾಮ್ಯಕೋ ದೇವೀ ಪ್ರೆತಿಸಶ್ಯಾ ಮ್ಯಾಸಃ | 
ಪುರೋಹಿತನ ವಾಡಸ್ರಕ್ಷಾಳೆನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಸುರೋಹಿತನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇೆ, ಈಗೆ ನಾನು ಈ ದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರುನೆನು. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಥೆನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅದರೆ ಶ್ರೇಯೋಳಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸತತವೂ ಪ್ರಯೆತ್ಸಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಭೂತವಾದ 
ಈ ಉದೆಕಗಳನ್ನು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡುವೆನು. 
| ದೆಕ್ತಿಿಂ ಪಾಡಮವನೇನಿಜೇ$ಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ರ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾನಿ ಸವ್ಯಂ ಪಾಪಮವನೇನಿಜೇ- 
ಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವರ್ಥ್ಧಯಾಮಿ | ಪೂರ್ವಮನ್ಯಮಸೆರವ:ನ್ಯಂ ಪಾವಾವವನೇನಿಜೇ | 
ದೇವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸೈ ಗುಪ್ತಾ, ಅಭಯಸ್ಕಾನರುಧ್ಯೈ | ಆಸ ಸಾದಾನನೇಜನೀರ್ದಿಷಂಶಂ 
ನರ್ದಹಂತು ಮೇ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
ನೀರಿನಿಂದ ಪುರೋಹಿನು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಮಾಡುವಾಗ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನನು. ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ ನಾನು ಮೊದಲು ನನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಅದೆರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ (ಶರೀರಾನಯವಗಳ) ಸಟುತ್ವವನ್ನೂ ಧೆನನನ್ನೂ 
ಇದೆಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಲನನನ್ನೂ 
ಥೆನನನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವೆನು. ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಧೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ನನ್ನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಕಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ ಈ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯನು. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ I | 
| RN NE | | 
ಸ ಇತ್‌ಕ್ಷೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಳಸಿ ಸ್ಟೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಂ | 
ಜು ಭು ಅಷ ಟಾ ಕಜ ಟ್‌ ಚಚ ಚ್ಚ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ " 


| 
ಏತಿ॥ ಆ || | 
| | ಪದಪಾಕಃ 1 
ಸಃ | ಇತ್‌! ಕ್ಷೇತಿ | ಸುಂಧಿತ8 | ಓಕಸಿ | ಸೇ! ತಸ್ಮೈ.! ಇಳಾ | ಪಿನ್ವತೇ | ನಿಶ್ಲೆಂದಾನೀಂ | 


ಹ ಫ್‌ ಕಜ ಚಚ ಜಾ ಜು ಚ ಬ ಸ 
ತಸ್ಮೈ | ನಿಶ8 ಸ್ವೆಯೆಂ | ಏವ | ನಮಂತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ರಾಜನಿ 1 ಪೂರ್ವಕ | ಹ (1೮0. 


ಆ. ೩. ಅ. ೭. ವ, ೨೭. |] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 519. 





| ಸಾಯೆಣಭಾ ಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಇತ್ಸ ಏವ ಕ್ಷೇಕಿ | ನಿವಸತಿ | ಸುಧಿತಃ ಸುಷ್ಮು ಶೃಸ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಏವಾಕಸಿ. 
ಸವನೇ! ಸ ಏವ ಸಮೃ್ಮದ್ದೋ ನಿರ್ಬಾಧಕ ಸನ್‌ ಸುಖೇನಾಸ್ತೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಭೂಮಿರ್ವಿಶ್ವದಾನೀಂ. 
ಸರ್ವಕಾಲಂ ಪಿನ್ನಕೇ | ವರ್ಧತೇ ಹಲ್ವ! ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಸ್ಪಯೆನೇವ ನಮುಂತಶೇ | ಪ್ರೆಣತಾ. 
ಭವಂತಿ | ದಂಡನಮಂತರೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ದತ್ತೆಕರಾ ಭವಂತಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಫೂರ್ವಃ 
ಸ್ರಥಮಃ ಸೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ವರ್ಕೆತ ಇತ್ಯೃಥ 

| ! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ -ರಾಜನಿ--ಯಾವ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನು (ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) | 
ಸಪೂರ್ನಃ--ಪ್ರಥಮ ಪೊಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ | ಏತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೀ ರಾಜನು 
ಸುದಿತಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ತೃ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸ್ಟೇ ಓಕಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | 
ಜ್ಲೇಕಿ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಶೆಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ! ಇಳಾ--ಭೂನಿಯು | ನಿಶ್ವವಾನೀಂ-. 
ಸರ್ವಕಾಲವೂ | ಹಿಸ್ವತೇ- ಫಲಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ | ವಿಶ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸ್ಟೆಯೆನೇವ--ಸ್ವಪ್ರೇಕಣೆಯಿಂದಲೇ | ನೆಮಂತೇ. -ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ.. 

1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಕ್ಲತ್ರಿಯನನ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮಸಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುನನೊಟ ಅದೇ ರಾಜನು. 
ಅತ್ಯ ತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು, ಸರ್ವದಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಡೇ.' 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸೆಂತೋಷದಿಂದಶೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ನಿಸುವರು 


English Translation. 

Verily he abides prosperous in his own abode; for him the earth 
bears fruit at all seasons ; to him (his) subjects willingly pay homage, the 
Brah mana first; (duly reverenced), repairs, | 

| ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯಾ | 
| ಹೌ ಬ, ಯಿ! ಬ | 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತನುವೆಂತಿ ದೇವಾಃ॥ 
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ಪದಪಾ ಥೆಃ ॥ 


| | 
vl ಕಿ5ಇತಃ | ಜಯತಿ | ಸೆಂ! ನಾಶಿ ಪ ಕ್ರೈತಿಐಜನ್ಯಾನಿ | ಉತ | ಸ | ಸೆಜನ್ಯಾ | 


| 
ಅತಸಿ | ಯೆ] ಸ್ವತ ಕ gel ಬ್ರ ಹೆ ಣೇ | ರಾಜಾ! ಶಂ। ಷ್ಟಿ | ದೇವಾಃ le 


“1 ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸ ನಾಸ್ರತೀತೋತನೈ ರ ಶ್ರೆತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ- 

ಜನಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಉತಕಾಫಿ ಚೆ ಸಜನ್ಯಾ ಜನಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯುತಿ। ಯೋ ರಾಚಾವಸ್ಯ- 

ನೇಠನಸೀಯೆಸೇ ಧನರಹಿತಾಯೆ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛ ತೇ ಬ್ರಹ ಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ನಾ ಪ್ರೀಣನನಿಚ್ಛೆ ತೇ 

ಬೃಹಸ್ಸತೆಯೇ ವಾ ವರಿವೋ ಥನೆಂ ಕೃಣೋಶಿ | ಕರೋಶಿ! ದದಾತಿ! ಸೆ ಉಕ್ತಿಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ನುಹಾನ್ಫೈವತಿ | ತಮೇವ ವೇವಾ ಅವಂತಿ! 'ಶ್ರೂತಿ [| 


( ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗಿ 


ಯೆ ರಾಜಾ-- ಯಾನ ರಾಜನು | ಅವಸ್ಯವೇ--ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಸೃಣೋಶಿ--ಅರ್ನಿಸುವನೋ (ಅದೇ ರಾಜನು) | 
ಅಪ್ಪ ತೀತೆ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ | ಪ್ರೆತಿಜ ನ್ಯಾನಿ--ತ್ರು ಜನಗಳಿಗೆ ನೇರಿದುದೂ | ಉತ. ನತ್ತು | 
ಯಾ--ಯಾವುದು | ಸಜನ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜನರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೋ ಅದೂ ಆದೆ | ಧನಾನಿ--ಸಕಲ ದನಗಳನ್ನೂ 
ಸಂ ಜಯೆತಿ- ತನ್ನ ಸೆಂಸತ್ತನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಮಾ ನೆ ಕಂ--ಆ ರಾಜನನ್ನು ] ದೇವಾಃ--ದೇನತೆಗಳು 
ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 

ಯಾನ ರಾಜನು ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕನನನ್ನರ್ಪಿಸುವೆಕ್ಕೋ, 

ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ನ ಸಂತ ಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೊ 
ಆದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ತದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆ Rf ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ರೆಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 8 
English ‘Translation. 


Unopposed be 1 the master of the riches of hostile people, and of 
his own subjects : the Raja who bestows riches upon the Brahmana seeking 
his protection, him the ಕಂಡೆ protect. A 
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ನ್‌್‌ ಸ ನ್‌ 
4 0 RE ET 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ ||. 


| | | 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇತಸ್ಮಿನೃಚ್ನೇ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷ 


ಸೂ | 1. 8 


| 
ಇಂದ್ರಶ್ರ ಸೆ 
ಣ್ಯ 


su 


| i ಟ್‌ | ಹ 
ಆ ವಾಂ ಫಿಶಂತ್ವಿಂದನಃ ಸ್ವಾಭುವೋಸ್ಕೇ ಕೆಯಿಂ ಸರ್ನನೀರಂನಿ 


|. 
ಯಚ್ಛೆ ತಂ [| ೧೦ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಚೆ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ 1ಬ ಬ್ಬಹಸ್ಪತ್ತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಮಂದಸಾನಾ! ವೃಸಣ್ವಿಸೂ 


| 


ಇತಿ ವ ಸ ಷಹ್‌$ವಸೊ | 


| | | | 
el ವಾಂ | ನಿಶಂತು 1 ಇಂಡವ! | ಸುಂಆಭುವ8 | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ! ಸರ್ನೇನೀಕಂ!ನಿ 


i ಜತ 


ಯಚ್ಚ ತೆಂ loo [| 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಮಿತಿ ಪಶಖಾ ಶೃತೀಯೆಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿನಃ ಹೆ ಶ್ರಸ್ಪಿತಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ಇಂದ್ರೆಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪೆತ ಆನೋ RA, ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯನೆಃ | 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | | 


ಹೆಃ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತೇ ತ್ನಮಿಂಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ಕೀದೃತಾ ಯುವಾಂ! ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ೬ 
ಮಂದೆಸಾನಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ವರ್ಷಿತೃಧನಾ। NE ಚತತ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಭವಂತಃ | ಕೈತ್ಸ್ಚಶರೀರವ್ಯಾಸೆನೆಸಮರ್ಥಾ ಇತೆ ರ್ಥ! 
ತಾದೈಶಾ ಇಂಡವೇಃ ಸೋಮಾ ನಿಶಂತು | ಟೂ ಕರೀರಂ ಸ್ರನಿಶಂತು | ಅಸ್ಮೇ ಸೇ 
ರೆಯಿಂ ಫನೆಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸೆರ್ವಪುಕ್ರಾದ್ಯೆಸೇತೆಂ ಸಿ ಯಚ್ಛೆತಂ | ದಶ್ತಂ॥ 


ಳ್ಳ ಶ್ರಕಿನ ಸಾರ್ಥ | 
ಬೃಹಸ್ಥೆ ಸತ್ರೇ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ಪತಿಯೇ | (ತೈಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮಂದಸಾನಾ 
ಹೆರ್ನಗೊಂಡನರಾಗಿಯೊ [ತೆ ವ ಬ! ರ್ಥ ಪ್ರದರಾ ಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಞೆ (ಈ 


ಯಜ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ನೋಮರಸನನ್ನು | ಹಿಬತೆಂ- ನಾನಮಾಡಿರಿ |! ಸಾ ಭುವ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ತ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಇಂದನ ನೋಮೆರಸಗಳು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆ ಫಿಶಂತು-_ಪ್ರಿನೆ ಶಿಸಭಿ | 
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ಅಸ್ಮೇ-ನಮಗೆ | ಸರ್ವವೀರಂ--ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಫಿ 
ಯೆ ಚೈತಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. . | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 4. 
English Translation. 


Brihaspati, you and Indra, both exulting and showering riches, 
drink the Soma at this sacrifice : may the all-pervading drops enter ‘you: 


bestow upon us riches comprising all male descendants. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಶ್ಹ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಶೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹೈಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ರಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ 
ಸೋಮಂ ಸಿಬಶಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ತಿ 
| ಸಂಹಿತಾಸಇಠಃ ॥ 
| | | A 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧತಂ ನಃ ಸಚಾ ಸಾ ವಾಂ ಸುನುತಿರ್ಭೂತ್ವಸ್ಥೇ | 
ಅನಿಷ್ಟೃಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತಂ ಪುರಂಧೀರ್ಜಜಸ್ತಮರ್ಯೊೋ ವನುಷಾಮ 


| | 
ರಾತೀಃ | ೧೧ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
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| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ § 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವರ್ಧತೆಂ । ವರ್ಧಯೆತೆಂ! ಪ್ರವೃ- 
ದ್ಹಾನ್ನುರುತೆಂ | ಸಾ ಸುಮತಿರ್ಯುನಯೋಕರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೆಚಾ ಸಹ ಭೂಕು | 
ಭನತು | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಜ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತೆಂ 1 ಪಾರಂ ನಯೆತೆಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಧೀಯೆತೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಸಪ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ | ವನುಷಾಂ 
ಸಂಭಕ್ತ್ಯಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರ್ಯೊೋ ಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ | ಶತ್ರೂನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜಸ್ತೆಂ | ಯುಧ್ಯಶಂ | 
ಕ್ಚಸೆಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಚೈಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ ॥ ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯಾಭೀಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಸಕೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧತೆಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ! ವಃ ಸಾ ಸುಮಶಿಃನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |: ಸೆಚಾ ಭೂತು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ ! ಧಿಯ$-- ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಪುರಂಧಿಃ8--ನನ್ಮುಸಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಜಿಗೃತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಶ್ಲಾ ಭಸಿರಿ) | ವನುಷಾಂ -- ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ 


ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆರ್ಯ8--ಎದುರುಬೀಳುವ | ಅರಾತೀ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಜಸ್ತಂ- ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ನಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಮತ್ತು ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಶ್ಲಾಭಿಸಿರಿ. ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರು ಬೀಳುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation. 


Brihaspati, Indra, elevate us: may the favourable disposition 
of you both be combined for us: protect our rites: be awaketo our 
Jaudations, confound the arrogant (foes) of us j who are the donors 
(of oblations). | 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ಸುಮತಿಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿಯು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ಭುದ್ಧಿಯು ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳಾದ ಫಿಮಗೆ ಉಂಬಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರೌ ನೌ ಬೊ ನ್‌್‌ ತಲ್ಲಣ ತನ್ನ್‌ 


ಪುರಂಧೀಃ-- ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯತಶೇ ಸ್ಥಾ ಸೈತೇ ಯೊಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾ8 ಸ್ತುತೀ8 | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ನಾನು ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ಪುರಂಧೀರ್ಬಹುಧೀಃ -ಬಹಳ (ಉತ್ತಮವಾದ): ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರಾತೀ8-- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ- - ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ 
ಶಬ್ಧವು (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರಾತೀನ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅರಾತೀಃ (ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 

ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ [| 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶೋ ದಾಶತಯ್ಯಾಸ್ತೈ ತೀಯೆಕೇ | 
ಅಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತೆಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ಹೀದಶಿಸೇಶಲಂ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕೈಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೋ 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಶೈತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕೇ 
ಸಪ್ತಮೋತ$ಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ' 
ಏಳನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. ' 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರ ಸ್ವಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ | 


॥ ಮಂಗಳಂ | 


_ಾ ಮ್‌ 
ಇಯು 
| ಶ್ರೀಃ ಗ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
೯ ರ್‌ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
. ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಜ್ಯೊ 6ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
' ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
| | A 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
_ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೆಆಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ | 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಸಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಚೆತುರ್ಥಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫೧-೫೮ 
ಮತ್ತು 
ಸಂಚಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧--೮ 


'ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪೀಠಿಕೆ | 


| ಜಾ 
| ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತೂ. ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು, ಉಸೋಜೇವತಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ!! (ಥಿ. ೨-೧೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ನವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ। ಕಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ 1 ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತೆಮಾಂಸಿ ತೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇ- 
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ವಮಸ್ಕಾ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸತ್ಯಾ ಕರ್ತರಿ ಸಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತೆದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ! ಕಾ ಪುನರಿ- 
ಯೆಮುಷಾ ಇತಿ! ರಾತ್ರೆ ೀರಸರ8ಕಾಲಃ ಸೆ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ॥ ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಉಚ್ಛೇ-ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಉಷಶ್ವಬ್ದದ ನಿಷ ಕತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನನ್ನು ಹೊರೆ 
ದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಡೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ರಾತ್ರೆಯು 
ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾತ್ರೆ ಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷ॥ಃ ಕಾಲವು ರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಿನುಥ್ಥ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ Ck 
ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿ ಕ್ಲ ಪ್ರಕೇತೋ ಆಜನಿಷ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ | 
ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೊತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ತ FR | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಕು ಜ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃ ಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಚ್‌ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸಡೆನಾನ್ಯೈಸ್ಕಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೊಚೇ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ [| 
| (ಜು. ಸಗ SS 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು (ಸಿ. ೨-೨೦). . | 
ಈ ಉಪೋದೇವನತೆಯ ಸ ರೂಪವನ್ನು ಖಯಷಿಗಳು' ನಿಢವಿಧನಾಗಿ J ಈ ವರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅಪ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು 
. ಉಸೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು .ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 
ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಪ್ರ ಭಾವಯುಕ್ತಾ | ನಿಶಿಷ್ಟೃಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ-- 
Resplendent- ಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೩೦೨.೨೨ ; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-8೬ ; 
| ೫೨೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ತ್ತ 
ಸೂನರೀ- -ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ Beautiful. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮. ೧೦; 
೧-೪೮-೫ ; ೧-೪೮-೮; ೪-೨೨-೨೧; ೩-೮೧-೧ ಎಂಬ ಬತ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪತವಾಗಿರುವುದು. 





ಭಾ ಸತೀ ತೇಜಸ್ನ ಶೀ | ನಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ ರುವ “ning. ಈ ನ 
ಮು ಸಂ. ೧೯೨-೭ ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ. ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. . | 5 ಹ. 
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ಓದೆಶೀ- ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡೆನೇ | ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇಶ್ಯೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 

ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನಗಂwing, gushing & c— 
ಈ ಶ್ಯ ವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೬-೬ ; ೮-೬೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಚಿತ ತ್ರಮಘಾ- -ವಿಚಿತ್ರ ಧನಾ | ವಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖಖ್ಯಧನಾ ವಾ'॥ ನಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ--[೧೦8568566 of brilliant riches. ಈ ಶಬ ವು ಖು. ಸಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರ ವರಾ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ--(೧೮ white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩ 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. | 

ವಾಜಿನೀ--ಅಥನಾ ವಾಜಿಶೀವತೀ--ವಾಜೋಇನ ್ಲಿಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ (ತಿ! ಬಹ್ಪನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ- (0೮ bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯ. ಸಂ. ೩೨೬೬೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬೬೪ ೭-೭೫-೫ ೭-೯೬-೩; ೧೦-೭೫-೮ ; 
೧-೪೮-೬; ೧-೪ರೆ-೧೬; ೧೨೯೨-೧೩ ; ೧-೯೨-೧೫; ೨-೪೧-೧೮; ೪೨೫೫೨೯; ೬೨೬೧೨೩; ೮-೨೪-೨೮ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. | | | 

ಸುಮ್ನಾವರೀ-ಸುನ್ನುಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತಿೀೀ | ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ the 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಆಹನಾ, ದ್ಯೋತೆನಾ--ಕೈತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡ Bright, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the fair-colured. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 4 

ಅರುಷೀ--ಆರೋಚಮಾನಾ। ರಕ್ಕ್ತವರ್ಣಾ ವಾ! ಕೆಂಪುನರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ- 
the ruddy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | | | | 

ಸೊನ್ಸತಾ, ಸೂನೃತಾವತ್ತಿ ಸೂನೃತಾನರೀ--ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸಾ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ - 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ utterer of 
pleasent or sacred voices. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮-೮: ೧-೩೦-೫ ; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೧೯೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖ. ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಷಟ ಟ್ರರುವುದಾದರೂ 

ಕೆಲವು' ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇನಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸ ನಯುಕ ಕ್ಷನಾಗಿರುವುದು. 
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ಗಾಗಾ 








ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
 ಇಡೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಸ್ರಫೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತೆೆಮನುಜನಿಸ್ಯ 
ನಿಭೂತತೆಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೊತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೆಸನಾಯೆ ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 
ಸೆಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ॥ . 
| | (ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾತ್ರೇರಸೆರೊ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ. 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ: ತೀಕ್ಷ್ಮ ವೂ ಅಲ್ಲ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂದೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಶ್ಚಸ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಇಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ರಾತ್ರೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾಕ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. . ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದೈ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದೆರೆ | 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಸಗುವುದು,  ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ- 
ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭನಿಸಿತು ಎಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 
 ಪ್ರುಕೇತೇ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಂಧಕಾರಾವೃತೆಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಿಸ್ಯ ಸ್ರೆಚ್ಞಾಸಕಃ |: ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 
ನಿಭ್ಮಾ--ವನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, [ಆವರಿಸಿಗುವ, 
ಸನಾಯ--ಉತ್ಪತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ; ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋನಿಃ -ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಕಾರಣಭ್ದೂತನಾನುದು. 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
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ಅಥಾಷ್ಟಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶುಮಾರಭತೇ | ಇದಮು. ತೃದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಹೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಸೋದೇವತಾಕಂ 1  ಇದೆಮುಸಸ್ಯಂ ತ್ವಿತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ || 
ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ ಉಪಸ್ಯೇ ಕ್ರಾ ಶ್ರೈಸ್ತುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಉಸೋ ನಾಜೇನೇದವುಖ ತೈತ್‌ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ ॥| 


ಅನುವಾದವು--ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 
ಇದಮು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ' 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಮುಷಸ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರ. 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉಪೋ ವಾಜೇನೇದಮುಂ. 
ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


[ 
ಳಾ, 
me 


ಸೂಕ್ತ ೫೧ 
ಮಂಡಲ--೪ 1 ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ರ೫೧ ||” 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ. ೧೧ 
ಯಸಿ1--ವಾಮದೇವ। | 
ಕಸು I 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 


| | | | 
ಇದಮು ತೃತ್ಪುರುತಮಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ತಮಸೋ ವಯುನಾವದ- 
ಸ್ಕಾತ್‌ A ತೆ | | 
ನೂನಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀರ್ಗಾತುಂ ಕೃಣವನ್ನುಷಸೋ 


i 
ಜನಾಯ ॥ ೧॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ 1. 


| MN | | | 
ಇದೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯ | ಪುರು5ತೆಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ ! ತಮಸಃ | ವಯುಸನವತ್‌ | 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ | | § 


| | 
ನೊನೆಂ | ದಿವಃ | ದುಹಿತರಃ: ನಿ೯ಭಾತೀಃ ಗಾತುಂ | ಕ್ರ ಜತೆ ಉಷಸಃ | ಜನಾಯೆ | all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! ಟ್‌ | KN, 

ಇದಮು ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನನಿದಂ ತೃತ್ತದೆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೈಂ ಸರ್ವಪ್ರೆಸಿದ್ದಂ ಪುರುತಮಮ- 
ತ್ಯಂತಪ್ರ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಯುನಾವತ್‌ | ವೇಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ! ಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಾಂ- 
ತಿಮತ್‌ | ಅಥವಾ ವಯುನನಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಸ್ರಜ್ಞೊ ೇಪೇತೆಂ | ಸರ್ವಸ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ। | 
ಕೇದೃೈಕ್‌ ತೇಜಃ | ಪುರಸ್ತಾ ಫ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ decided ತ್‌ | ಉಡಿತಿಷ್ಟ ಶ್‌ | 
ಏನಂ ಸತಿ ನೂನಂ ಸತ್ಯ € ದಿವ ಅದಿತ ಸೈ ದುಹಿತಕೋ ಡುಹಿತೃ ಸ್ಥಾ ಜಾ ನಿಭಾತೀರ್ಪಿಭಾನಂ 
ಕುರ್ವತೀರುಷಸೋ ಜನಾಯೆ .ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಗಾಕುಂ ಗಮನಂ ಗಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಂ 
ಸೃಣವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ || | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌. -ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ | ತಮಸಃ ಅಂಥೆಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ | ಅಸ್ಥಾ ತ್‌--ಉದಯಿಸಿದುದೂ 
ಇದಮು--ಮುಂಡೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ತ್ಯತ*- -ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ 1 ಪುರುತೆಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--(ಉಷಸ್ಸಿನ) ತೇಜಸ್ಸು | ವಯೊುನಾವತ್‌-(ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದಿವ& ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತೆರಃ-ಪುತ್ರೀರೊಪ 
ರಾದವರೂ | ವಿಭಾತೀ8--ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಉಷಸ8--ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಹನಾಯ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರೆ [ 
ಗಂತುಂ--ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌.. ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದುದೂ, ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನ ee ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 


ಗನುನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಾ ಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


‘This widely-spread and sense-bestowing light has sprung up in the 
ast from out of the darkness. verily the brilliant Dawns, the daughters of 
heaven, are giving to man (the faculty to act). ; 


ಎತಾಯ್ಮ್ಮಾಾ-... 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


ಮಾ 


| | | | | 
ಅಸ್ಸುರು ಚಿತ್ರಾ ಉಸಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಕಿತಾಇವ ಸ್ವರವೋ5ಧ್ವರೇಷು | 


ಗ 


[ | | 
ಮೆಸೊ ನ ರೊ ಚ್ಛೆಂತೀರವ್ರಣಉಯ್ಬು ಚಯಃ ಹಾವಕಾಃ ೨! 


ಈ 
ಕ್ರೈ 
ಸ 

12 
GL 


| ಪದಪಾಠ। | 


| | | | | 
ಅಸ್ಸುಃ 1 ಊಂ ಇತಿಃ! ಚಿತ್ರಾ! ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಮಿತಾ89ಇವ | ಸ್ವರವಃ | ಅಧ್ಯರೇಷು 


| | | 
ನಿ!ಊಂ ಇತಿ] ವ್ರಜಸ್ಯ | 8 ತಿಮಸೆಃ | ದ್ವಾರಾ | ಉಚ್ಛ ೧ತಿೀಂ | ಅವ್ರ ನ್‌! ಶುಜೆಯಃ | ಹಾನಳಾಃ | ೨/ 


ಗ Nels 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ ಯ್ಯ ೦ | 


ಜಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾ ಉಷಸೆಃ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸ್ಥುಃ | ಶಿಷ್ಕಂತಿ। ನ್ಯಾಸ 


ಫಿರಿ 


ಆತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಶೆಶ್ರ ಇ ಸ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ಲರೇಷು ಮಿತಾ8 ಖಾತಾ ಸ್ವರವೋ ಯೂಪಾ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 


& 


wd 


ವೇದ್ಯಾಃ ಪುರಕೋ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌! ಯೆಚ್ಯಪಿ ಸ್ಫರುತಜ್ಜೋ ಯೊಸ ಚ್ಛೇಡೆಪೆತಿತಪುಫಮಶಕಲವಾಜೇ 
ಯೆಃ ಪ್ರಥಮಃ ಶಕಲಃ ಪರಾಪತೇತ್ಸೆ ಸ್ವರುಃ ಕಾರ್ಯ ಇತಶ್ಯುಕ್ತಶ್ತಾತ್‌ ತೆಥಾಪ್ಯತ್ರ ಮಿತಶಬ್ದಶ್ರವಣಾ- 
ಚ್ಚಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾಡೌ ತಥಾ ದರ್ಶನಾಚ್ಚಾಶ್ರೆ ಯೊಪವಚಿನಃ! ಕಾ 
ವ್ರಚಸ್ಟೈ ಮಾರಕೆಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪ್ರ್ಯುಚ್ಛಂತೀಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪಾವಕಾಃ 
ಶೋಧಿಕಾ ಅವ್ರನ್‌ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


| ಅಧೃರೇಷು--ಯಜ್ಜ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಮಿತಾ8 ನೆಟ್ಟಿ ರುವ |. ಸ್ವರವ ಇವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ! 
ಚಿತ್ರಾ8-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನಯೆವಗಳುಳ್ಳ | ಅತಾ ಗಳು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 


ಪಸ್ತಂ 


ಅಸ್ಫು8..-ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ | ಮ ಅಜ ಯ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಶೆಮಸ8-- 
ಅಂಥೆಕಾರದ | ದ್ವಾರಾ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ! ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ |, ಶುಜೆಯೆ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ | ಪಾವಸಾ8ಶುದ್ದಿಕಾರಕೆಗಳಾಗಿಯೂ | ಅವುನ್‌ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿನೆ. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪ ಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಉಷ ಸ್ಪುಗಳು 
ರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಂಧೆಕಾರದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು 


ಛು 


ಡಿಸುತಾ 


ಬಿ? 


ಣಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation. 


The many-limbed Dawns rise up in the east, like the pillars planted 
at sacrifices (round the alter) ; radiant and purifying, they are manifested, 


opening the gates of the obstructing gloom. 
ಹ ರ ಬ ಎ 


| ಸಂಹಿಕಾಸಾಕಃ 1 
TO | ಹ | | | 
ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ ಚಿತಯಂತ ಭೋಜಾನ್ರಾಧೋದೇಯಾಯೋಷಸೋ 
| 
ಮಫಘೋನೀಃ | 
ಕ | | 
ಅಚಿತ್ರೇ ಅಂತಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತ್ರ್ಯಬುಧ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮಸೂೋ ವಿಮಧ್ಯೇ (೩ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಅದ್ಯ | ಜಿತಯೆಂತೆ! ಭೋಜಾನ್‌ | ರಾಧಃ€ದೇಯಾಯೆ |! ಉಷಸಃ | ಮೋಸೀಃ | 


| | | | 
ಅಚಿತ್ರೇ | ಅಂಶರಿಕಿ। ಸಣಯಃ | ಸಸಂತು | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ತಮಸಃ | ನಿಂಮಧ್ಯೇ | ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿನ ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಮೋ ನಿನಾಸೆಯೆಂತ್ಕೋ ಮಫಥೋನಸೀರ್ಥನವತ್ಯ ಉಷಸೋ 
ಭೋಜಾನ್‌ ಭೋಜಯಿತ್ವನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ರಾಧೋದೇಯೊಯು ಸೋಮಾದಿಧನದಾನಾಯೆ 
ಚಿತಯಂತ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯಂತಿ | ಅಚಿತ್ರೇs ಚಾಯೆನೀಯೇ ತಮಸೋ ವಿಮಧ್ಯೇ। ಅತ್ಯಂತಗಾಢಾಂಧ- 
ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಸಣಯೋ ವಣಿಜ ಇವಾದಾತಾರೋ ಇಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಸಂತು। ಸ್ಪಪಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆವ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ಉಚ್ಛೆಂತೀ8 ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರೂ | ಮಘೋಸಿೀಃ- 
ಧನವಂತರೂ ಆದ |. ಉಷಸಃ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳು |. ಭೋಜಾನ್‌ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರನನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
_ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಾಧೋದೇಯೊಾಯ--ಸೋಮಾದಿ ಧನವನ್ಸರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿತೆಯೆಂತ--ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪೆಣಯೆ8--ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು | ಅಚಿತ್ರೇೇ- -ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ | ತಮಸಃ - 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ನಿಮಥ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ&-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶೂನ್ಯರಾಗಿ | ಸೆಸೆಂತು- - 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ ಸಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ, A | ; 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯನ್ನು `ನಾಶನಡಿಸುವವರೂ, ಧನವಂತರೂ ಆದ. ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ಆಹಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೋಮಾದಿಧನವನ್ನ ರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ತವ್ಯ 

ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು ಜುಗುನ್ಸಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರೆಮಾಠಲಿ. 4 

English Translation. 
The gloom-dispelling, affluent Dawns animate the pious worshippers 
to offer (sacrificial) treasure : may the churlish (traffickers) sleep on 


unawakened, in the unlovely depth of darkness. 


DG 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | | ll 
ಕುನಿತ್ಸ ದೇವೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ ಯಾಮೋ ಬಭೂಯಾದುಷಸೋ 
ವೋ ಅದ್ಯ | 


| | | | 
ಯೇನಾ ನನಗ್ತೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ರೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ | ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಕುವಿತ |! ಸೇ 1 ದೇವೀಃ | ಸನೆಯೆಃ | ನವ | ನಾ | ಯಾಮಃ | ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಉಷಸಃ | ವ$ | ಅದ್ಯ! 


| | 
ಯೇನ | ನವಸಗ್ವೇ | ಅಂಗಿರೇ | ದಶ್ತಗ್ವೇ | ಸಪ್ತ5$ಆಸ್ಕೇ | ರೇವತೀ! ರೇವತ್‌ | ಊಷ | ೪ || 


| ಸಾಯಂಣಭಾ ಹ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವೀರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಉಷಸೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸನಯೆ8 ಪುರಾಣೋ ನನೋ ವಾ 
ಯಾನೋ ಗಮನಸಾಧನಃ ಸ ರಥೋ ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಕುವಿದ್ದೆಹುವಾರಂ ಬಳೋಯಾತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | 
ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ರಥೇನ ಹೇ ರೇವತೀರ್ಧನನತ್ಕೋ ಯೂಯಂ ನವಗ್ವೇ ದಶಗ್ಗೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ 
ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೆಮುಖೇ5ಂಗಿರೇ೪ಂಗಿರೋಗಣೇ | ತೌ ದ್ವೌ ತತ್ರ ಯೇಸಪ್ಯಂಗಿರಸಸ್ತೇಷಾಂ 
ಗಣೇ | ಶಥಾನ್ಯತ್ರ ನನಗ್ತೋ ನು ಪಶಗ್ವೋ ಆಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ | ಯುಗೇ. ೧೦-೬೨-೬ | ಇತಿ | 
ರೇವದ್ದನೆವದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷ | ವಿಭಾತಂ ಕೈತವತ್ಯಃ || ವಸೇರ್ವ್ಯ ಚ್ಛೈನಕರ್ಮಣೋ ಲಿಜ್ಮದಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ || 
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ಹೌಸ್‌ ಇ.ಸ ಡಿ ಇ ಕ ಗ ತ್‌ ಸ್‌ ಕಾಟ್‌ ಗ್‌ ಒಹ್‌ ಗಲ್‌ ಡಾ 


ಕು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇನೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಉಷಸೆ8--ಎಲ್ಫ ಉಪಸ್ಸುಗಳೇ | ಯೇನೆ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು | ರೇವತಶೀ8- -ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವ್ರ | ನವಗ್ಸೇ--ನನಗ್ರನಾನುದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ |, ದಶಗ್ವೇ-- 
ದಶಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇಸಪ್ರಚ್ಛಂದೋರೂಸವಾದ ಮುಖನುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೇ- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ || ಊಷ-ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೀರೋ ಆಂತಹ | ಸೆನಯಃ. -ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ |. ನವೋ ನಾ ಅಥವಾ ನೂತನನಾದುದಾಗಲಿ | 
ಯಾಮ ಗಮನಸಾಧನವಾದ | ಸ. ರಥವು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | “ಹೆವಿತ್‌ ಅನೇಕವೇಳೆ | 
ವಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು | ಬಭೂಯಾತ್‌- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಧನವತಿಯೆರಾದ ನೀವು ಬಂದು ನವಗ್ರನಾನು 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದಶಗ್ರನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಂಗೀರಸ್ಸುಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಥೆನಯುಕ್ತರಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆತರಲು ಪ್ರರಾಶನವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೂತನನಾದುದಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Divine Dawns, may your chariot, whether old or new, be frequent 
at this day’s (worship), wherewith affluent Dawns, possessing riches, (you 
shine) upon the seven-mouthed (troop of the) Angirasas, the observers of 
the nine or ten days’ rite. | 


| ನಿಶೇಷನಿನಸುಗಳು ॥ 


ನವಗ್ನೈ ದಶಗ್ವೇ-- ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾ | ಪಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚೈಂತೀತಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ 1 ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ. ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತ ಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾ- 
ಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ 1 ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈೆರ್ಪಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚೆ | ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು. 
ಸಂವಶ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. 
ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಕ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿ ವಂಶಸ್ಥ ರಲ್ಲಿ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರು ಎಂದೂ, ಹತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿವಂಶಸ್ಥರನ್ನು ಪಶಗ್ವಾಃ 
ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ-- 
The term Navagva is applied to a man generally an Angiras, in the 
highest degree (Angirastama-Sonಿರಸ್ತೆಮು) who appears asa mystic race of 


olden times coupled with, and conceived probably as related to the Angir- 
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ases they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ). ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 


ಯೇನಾ ನನಗೋ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. (೬೫೪ 


ನವಗ್ಪೋ ನು ದಶಗ್ಡೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹಶೇ। 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ, ಸಖಿಭಿರ್ನನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸಶ್ಚಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮೆನ್‌ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 

ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಸಿತೆಕೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗೆವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಸ ಚ ಕ್ವಿಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈಃ ಸ್ವರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ವಯೋ ೩ ನವಗ್ಗೆ 8! 
ಸೆರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಿಗನಿಂದ ಶಕ್ರೆ ವಲಂ ರಮೇಣ ದೆರೆಯೋ ದಶಗ್ಸೈಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ಚು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವವೇದ ಸಂ ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೩-೨೨ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನನಗ್ವ 
ಮತ್ತು ದಶೆಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇನತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರಿವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. | 
ಇರ್‌ 
1 ಸಂಹಿತುಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಜೀವೀರ್ಯತ್ರಯುಸ್ನಿ ಗ್ಬಿರಶ್ವ್ವೃಃ ಸರಿಪ್ರ ಯಾಥ ಭುವನಾನಿ 


ಸದ್ಯಃ | 


| | 
ಸ್ರಜೊ ೋಧಯಂತೀರುಷಸಃ ಸಸಂತಂದ್ವಿ ಪಾಚ್ಛೆತುಸ್ಪಾಚ್ಛರಥಾಯ ಜೀವಂ! 


ಬ್‌ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ | 
ಯೊಯೆಂ | ಹಿ | ದೇವೀ! ಯೆತಯುಕ್‌$ಭಿ | ಅಶ್ವೈಃ | ಪೆರ್ತಿಪ್ರೆಯಾಥ। ಭುನನಾನಿ | ಸದ್ಯಃ | ` 


I | | 
ಸ್ರೇಜೋಧಯಿಂತೀ॥ | ಉಷಸಃ | ಸಸೆಂತಂ | ದ್ವಿಃಪಾತ್‌ | ಚೆತುಃ5ಸಾತ್‌ | ಚೆರಥಾಯೆ | ಜೀವಂ ಜಗ 
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Ki ಸ್ಪಾಯಣಭಾಷ್ಟುಂ ಗ ೬411 
ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯೊೋತೆಮಾನಾ ಉಷಸೋ 'ಯೂಯಂ ಹಿ ಖಲು ಚುತೆಯುಗ್ಳಿ€ ರ್ಯಜ್ಞ ಈ 
ಗಾಮಿಭಿರಶ್ವೈರ್ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ ಸೆರಿಪ್ರಯಾಥ | ಪರಿತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛಥ | ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯ್ಯ $1 
ಸಸಂತೆಂ ಸ್ಪಪಂತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಚೆತುಷ್ಟಾನ್ಮನುಷ್ಯಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜೀವಂ ಜೆರಥಾಯೆ HY 
cs ಮುಟಟ ಸುಲ ಉಂಡ ಫೆ | ಸತ್ಯಃ ಪರಿಸ್ಪ ಸ್ರಯಾಥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 

ES, | ಉಷಸಃ...ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸು ಗಳೇ | ಯೂಯಂ ಹಿ- ನೀವುಗಳು | 
ಸೆಸೆಂತೆಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ದ್ವಿಸಾತ್‌-ಎರಡು ಕಾ ಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಚಿತುಷ್ಣಾ ಷ್ಪಾ೫-_ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗ 
ಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಚೆರಥಾಯೆ ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆಜೋಥ 
ಯೆಂತೀ8ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಯತೆಯೆಗ್ಗಿ 8- ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈಃ._ಅಶ್ವಗಳೊಡರನೆ | 
ಭುವನಾನಿ-- ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸದ್ಯ ಆಡ #4 | ಹೆರಿಪ್ರಯಾಥ-ಸಂಚೆರಿಸಿರಿ. 


೧೧ 


| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ, ನೀವುಗಳು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ. 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚ ಗೊಳಸುತಾ, 
ಯಜ್ಞ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ೨. 


English i; 


Divine Dawns, with horses that frequent sacrifices you ticki {iael 
round the regions (of space) : awake the sleeping being, weather biped or 
quadruped, to pursue (his functions) 


ಕ್ಷಾರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | | A | 
ಕ್ವ ಸ್ವಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯಯಾ RR ನಿದಧುರ್ಮ್ಯುಭೂಣಾಂ! 
ಶುಭಂ ಯಚ್ಛು ಿಭ್ರಾ ಉಷ ಸಶ್ಚ ರಂತಿ ನ ವಿ ಜ್ಞಾ ಯಂತೇ ದ್ನ ಶೀರ- 
ಜರಾ: aN 
| ಪದಪಾಕಃ | 
ಕ್ಸ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಆಸಾಂ | ಕೆಶೆಮಾ | ಪುರಾ | ಯೆಯಾ | ನಿ5ಧಾನೂ | ವಿಂಜಧು॥ | ಯಭೂಣಾಂ । 


| | i Na ಕ | | 
ಶುಭಂ | ಯತ್‌ | ಶುಭ್ರಾ! ಉಷಸಃ | ಚರಂತಿ! ಸವಿ! ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ಸ್ರದೃಶೀ! ಅಜುರ್ಯಾಃ || 
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ಗ ಯ ಅ ಭಾಸನ ಗು ಹೊಂ ಬಹ ನ್ನನ್‌ ಹ್‌ ಸತಗ ಸ್‌ ಸ ಸಖಾ ಸ ಇ ಯಾಮ ಬಯ ಕನಾ ನ್‌ ಗ. ಹ್‌ ಸ ರ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ್‌ ಇ ವ್‌ ಡ್‌ 


wl ಯೂ ಲ: 


ಅಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಸ ಸ್ವಿದಭೂದದ್ಯೆ' ಕತಮಾ ಪುರಚೇ ಪುರಾತನೀ"! 'ಯೆಯೊ. 
ಯಭೂಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನಿಧಾನಾ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಿ ನಿದಧು8 ! ಅಳುರ್ವನ ಭವಂ! 
ಯೆವ್ಯಾಶ್ಟೊ ೇಷೆಸಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಷ್ತಾಃ ಶುಭಂ ಚರಂತಿ! ಶೋಭಾಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾ ಅಜುರ್ಯಾ 
ಅಶೀರ್ಣಾ ನಿತ್ಯನೂತನಾ ನನಿಜ್ಞಾ ಯೆಂತೇ!। ಯತಃ ಸದ, ಶೀ ಸವೃಶ್ಯಃ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ದಿವಸೇಷ್ಟೇಕ- 
ರೂಪಾ ಅಶೋದ್ಯತನ್ಯ ಏತಾ ಏತಾಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಇತಿ ನ ಜ್ಞಾ ಯೆಂತೇ ಉಷಾಸಾದ್ಥೆ ೈಶ್ಯಂ. ಸದೃ ಶೀರಷ್ಯ 
ಸದೆ ) ಶೀರಿಷು ಶ್ಲ 8 | ಯಗ್ಗೆ (. ೧-೧೨೩-೮ | ಇತ್ಯ ತ್ರಪ್ನ ್ರ ಶಿಪಾದಿತಂ. ls 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಯಾ ಯಾನ ಪುರಾತನಳಾಡ ಉಷಸ್ಸಿನ `ಸಹಾಯದಿಂದ | ಬುಭೂಣಾಂ--ಖುಭುಗಳ | 
ನಿಧಾನಾ--ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು | ನಿವಧುಃ-_-ನೆರವೇರಿದಫೋ (ಅಂತಹ) | ಪುರಾಣ. 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | . ಆಸಾಂ- ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ | ಕತಮಾ--ಯಾರು? 
ಕ್ಲಕ್ಕಿಸ್ಟಿತ್‌. ಅವಳ ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ || ಯೆ”ತ್‌. ಯಾವ | ಉಷೆಸೆ$-- ಉಷ ಸ್ಸುಗಳು | ಶುಭ್ರಾ $--ಪ್ರ 'ಕಾಶೆ 
ಮಾನರಾಗಿಯೂ |  ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ |  ಚೆರಂಶಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅವರು) 1 


 ಅಜುರ್ಯಾ8- ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಯ ಶೀಃ- ಒಂಡೇರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ | ನ ವಿ. 
ಜಾ a ಕತ ಕಳವಾದ ಗ ಅರಿಯಲ್ಲ ಡಲಾರರು. 


ಸ ॥ ಭಾನಾರ್ಥ 0. ಸ 


ಯಾನ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬ ಚಮಸಾ ದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು. 
ನೆರನೇರಿದಮೋ ಅಂತಹ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ್ಳನಡುವೆ ಯಾರು? ಅವಳ 
ಸ್ಥಾ ನವೆಲ್ಲಿ? ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
RE ಹ ರೂಸ ಸವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯ. 
ಲ್ರಡಲಾರೆರು. | ಹಿ 


English Translation. 


Where is that ancient one of those (Dawns), through whom the: 
works of the Ribhus were accomplished? for as the bright Dawns happily 
proceed, they are not Qiungushed, being RE and undecayin g. 


| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು || 


ಸೆದೃಶೀರದ್ಯ ಸದೈಶೀರಿದು ಶ್ವ ಅಸ್ಮಿ ಸ ಹನಿ ಪೆರೆಸ್ಸೆ ರಂಸೆದ ಶ್ಯಃ |]ಪರಸ್ಮಿನ್ನೆ ್ಲಹೆನ್ಯಫಿ ಪೆರಸ್ಪರಂ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅದ್ಯತನ್ಯೋ ಸಿ ಶೃಸ್ತನೀಭಿಃ ಸದಗೈಶ್ಯಃ ಶ್ಚ ಸ್ತಿ ನೈಶ್ಚ ಅದ್ಯ ತೆನೀಭಿಃ | ಏವಮಹರಂತರೇಣ: 


538 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. . ೫೧: 





ಸಾದೃಶ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನೆ-ದಿನನು ಸಮಾನವು. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ . ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿ ಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿನಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಪ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ ಶ್ಯವನ್ನು 
ಫಳಬಹುವಾಗಿತುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದ ೈಶ್ಯವನ್ನು ಸಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಜಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಸ ದ್ಸತ್ತೊ ೦ದು 
ಘಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಘಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ಮ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ, (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಫ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಜೆಯಲ್ಲ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
'ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವ ಪ್ರಜೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯತ ಉದಯನು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ. ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಹ ಸ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತ ಬ 'ಲಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿ ನ ಸ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಬಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಸ್ಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 

. ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 

ದಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಜೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 

ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವ ವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಸ ರವಾದ ಸಾಧ ೈಶ್ಚವನ್ನೂ ಸ್ಲಾ) 
ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಜೆ. 


ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ನಿವಕ್ಷಯಿಬ್ಬದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ iad ನರಿಶುದ್ಧ ಮಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ. ಅಯಾಯ 'ಸದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಇ (ಅಧಿಕವಾದ್ರು 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧಕೆಯು ಉಪ್ಪನನ್ಲರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ ಶುಚಿತ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 
| ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


| ಹಸೆ | ಕೆ: ಇ ಮ್‌ hh 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ § 
bi ಭು ಕೆ NN ಹ ye | ೧. F 
ತಾ ಘಾ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರುರಾಸುರಭಸ್ಟಿದ್ಯಾನ್ಹಾ ಯತಜಾತಸತ್ಯಾಃ | 


ಇ ಗ ತೌ he 
ಶಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ಲುವಳ್ಸ್‌ಂಸನ್ನ ಪ್ರನಿಣಂ ಸದ್ಯ ಆಪ ॥ 


1 
ೀಜಾನಃ ಶ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ka | AY 0 
ತಾಃ! ಘ! ತಾ8| ಭದ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ | ಪ್ರರಾ | ಆಸು॥ | ಅಭಿಜ್ಟನದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಯೆತೆಜಾತ್ತಸತ್ಯಾಃ | 
ತ | | | 
ಯಾಸು | ಈಜಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಉತ್ಸೈ8 | ಸ್ತುವನ್‌ | ಶಂಸನ್‌ | ಪ್ರನಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ! ಆಪ |೭॥ 


| ಸಾೂಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತಾಘ | ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ತಾ8 ಖಲೂಪಕಾರಿಣ್ಯಿಸ್ತಾ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ: 
ಉಷಸಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾಸುಃ | ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಿಡ್ಕೆಮ್ನಾ ಅಭಿಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ದ್ಯುಮ್ನುಂ' 
ಧನಂ ಯಾಸಾಂ ಶಾ8 | ಯತಜಾತಸತ್ಯಾ8 | ಯತಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಜಾಶಾಶ್ಚ ತಾಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸಶ್ಯ- 
ಫೆಲಾಶ್ಮ ತಾದೃಶ್ಯಃ ! ಯಾಸೂಷಃಸ್ತ್ರೀಜಾನೋ ಯಾಗಂ ಶುರ್ವಾಣ ಉಕ್ಚೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಶಮಾನ್ಯ 
ಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಾದೆಯನ್‌ ಶಂಸನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ 
ಧನಂ ಸದ್ಯ ಆಸ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಾ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಈಜಾನ8--ಯಭಜ್ವ ಕರ್ತನು | ಯಾಸು--ಯಾನ ಉಷಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಸೈಃ8-_ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನ।-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ತುವನ್‌- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಂಸನ್‌- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಡ್ರನಿಣಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಆಸೆ. _ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಾ ಘ-- 


ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ (ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ) |. ತಾ8 ಭದ್ರಾ8--ಅನರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಯೇ | ಅಭಿಸ್ಟಿದ್ಯುಮ್ನಾ 8 ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ  ಧನಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 


ಯಶಜಾತಸತ್ಯಾಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅಸೆನ್‌ ಆದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯ್ಯೋ,. 
ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ ಜಗದುಪಕಾರಿಗಳು, ಅವರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಆರಂಭ: 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ, ತಮ್ಮ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧೆನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 


ರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲಪ್ರಳ್ಳ ವರೂ ಆದರು. 
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English Translation. 


A A NT ಟಾ ಹಾ ಟಟ 2.೬... 


Verily those auspicious Dawns have been of old, rich with desired 
blessings; tule (bestowers) of the results of sacrifice; at which the 
sacrificer, adoring with (silent) praise, glorifying (with hymns), has quickly 


obtained wealth. 





| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | we 
ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ಸುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 


ಹೊ «) 
1 SO | ಸ 
ಯತಸ್ಕ ದೇವೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ 
ಜರಂತೇ ॥ ೮॥ 
" | ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾಃ ಆ| ಚೆರಂತಿ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸಮಾನಶಃ | ಸಮನಾ | ಪಪ್ರೆಷಾನಾಃ | 
[ | | 
ಯತಸ್ಯ | ದೇನೀಃ | ಸದಸಃ | ಬುಧಾನಾಃ | ಗವಾಂ | ನೆ| ಚ | ಉಷಸಃ | ಜರಂತೇ |! ೮ || 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ತಾ ಉಷಸ ಆ ಸರ್ವತತಶ್ನ ರಂತಿ। ಸಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾನಾಃ ಪುರಸ್ತಾ ಶ್ಪೂರ್ವಸಾ ೦ ದಿಶಿ 
ಸಮಾನತೆ ಸಮಾನಾದ್ದೆ (ಶಾಜೆಂತೆರಿಶ್ರಾತ್ಸೆ ಮನಾ ಸರ್ವಶಃ ಪೆಸ್ರೆಥಾನಾಃ ಪ್ರೆಥೆಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ Kr ನಸ್ಯ 
ಸದಸಃ ಸದಃ। ತತ್ರತ್ಯ ಮೃ ೯ತ್ತಿ ಗ್ಭವಿರಾದಿಕನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಬುಧಾನಾ ಜೋಧಯಂತ್ಯ 181! ಅಂತರ್ಭಾವಿತ. 
ಥೋ ಯೆಂ !! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಾ ಉಸಸೋ ಜರಂತೇ! ಸೂಯೆಂಶೇ | ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನವ 
ಉದೆಕಾನಾಂ ಸೆ ಷ್ಟಯ ಇವ! ಗವಾಂ ಸೆರ್ಗಾನ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೪-೫೨-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ ! 
ತಾ ಯೆಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರ ಗಂಗಾನುನ ಘಾರತಾ ಚ್ಚ ಸ್ಪೂಯಂತೇ ತದ್ವ ತ್‌ ॥|. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾನಶಃ।-- ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಪ್ರ ಜೇಶದಲ್ಲಿ] ಪುರಸ್ತಾ 56... ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಮನಾ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ | ಪೆಪ್ರಥಾನಾ&--ಸ ದ್ಧ ಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸೆಮನಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 


ತಾ&--ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಹ ಸ 
ು| ಆ ಚೆರಂತಿ "ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಸದಸಃ॥..... 
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ರಾ ಯಾ ಮುದು ಹಾ 


ಕ ಯಾ ಬು 
ಮುರುಕು ಜು ಜಟ ಜಚು ಜಾ ೧ ಚು ಚಾಚು ಚು ಜಟಾ EN OAR. NS. ಹು ಬು ಭು ಬು ಬ! 


ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು | ಬುಧಾನಾಃ--ಅವರವರ ಕರ್ಮಥಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | 


ದೇನೀಃ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಉಷಸಃ-_ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಸರ್ಗಾ8--ಉದಸಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ 
ಗೆನಾಂ ನ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಜರಂಶೇ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂತಿರಿಕ್ಲಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 


ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದ ಸದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಉದಸಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
They spread around of similar form, (coming) from the east, (coming) 


from the same region alike renowned: the divine Dawns, arousing the 


assembly of the sacrifice, are glorified 110೮ the (rays) creative of the waters. 
Bur 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಕ | | | 
ತಾ ಅನ್ನೋ ನ ಸಮನಾ ಸವತಾರೀರಮಾತವನರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಟ್ಚರಂತಿ | 


| | | | 
ಗೂಹಂತೀರಭ್ಹ ಮಸಿತಂರುಶದ್ವಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚಯೋ ರುಚಾನಾಃ॥ 


|! ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ತಾಃ | ಇತ್‌ | ನು | ಏವ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಿಟ | ಅಮಾತಂವರ್ಣಾಃ | ಉಷಸಃ | ಚೆರಂತಿ | 


ಕೊಳಾರ. ಗ ಭಭಚಜಾನ 


| | | | ಚ್ಟ್‌್‌ 
ಜೆ ಅಚ್ಚ | ಬ | ರುಶತ್‌$ಭಿಃ । ಶುಕ್ರಾಃ | ತನೂಭಿಃ | ಶುಜಯಃ | ರುಚಾನಾಃ 11೯! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ತಾ ಏನೋಷಸಃ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ನು ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾ! ಏಿಕೆದೇತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಸಮಾನೀರೇಕರೂಸಾ ಅಮಾತೆವರ್ಣಾ ಅಹಿಂಸಿತವರ್ಣಾ ಅಸಪರಿಮಿತೆವರ್ಣಾ ವಾ ಉಷಸಶ್ನರಂತಿ 
ಸರ್ವತಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಶ್ಯಃ। ಅಭ್ಚಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ |! ಅತಿಮಹದಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ 
ಗೂಹಂತೀರ್ಗೋಸಯಂತ್ಯೋ ರುಶದ್ಬಿೀಃ ರೋಚಿಮಾನೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರೈಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾಃ 
ಶುಚಿಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚೆಮಾನಾ ರೋಚೆಯಂತ್ಕೋ ವಾಗ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಔ 


ತಾ ಏವ ಉಷಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು | ನು. ಈಗ | ಸೆಮನಾ- ಒಂದೇ ನಿಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸಮಾನೀ. ಒಂದೇ 'ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಅಮಿಾತವರ್ಣಾ8-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುಶದ್ಧಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |. ಶೆನೊಭಿ8--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಶುಶ್ರಾಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಶುಚಯೆ8--ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ |, ರುಚಾನಾ8--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | 
ಅಭ್ವೆಂ- ಮಹತ್ತಾದ |  ಅಸಿತಂ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 1 ಗೂಹಂತೀಃ8--ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಚೆರಂತಿ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾದ ಅದೇ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ ವರ್ಣಪುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆರೋಚಕಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ, 
ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
Those Dawns proceed verily all alike, of similar form, of 1007೩16 
hues, pure, bright, illumining, concealing by their radiant persons the 
very great gloom. | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠ। ॥ 


ರಯಿಂ ದಿನೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ಪ್ರಜಾನಂತೆಂ ಯಚ್ಛತಾಸ್ಮಾಸು 


ದೇನೀಃ | 
| 


ಸ್ಕೋನಾದಾ ವಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ || 
| ಪದೆಪಾಠಃ || 
ರಯಿಂ ದಿವಃ | ದುಹಿತೆರಃ ನಿೀಭಾತೀತ | ಪ್ರೆಜಾ5ಪಂತೆಂ | ಯಚ್ಛಕ | ಅಸ್ಕಾಸು | ದೇನೀಃ | 
ಸ್ಫೋನಾತ್‌ | & | ವಃ | ಸ್ರತಿ5ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಸು5ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ | ಸತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ೧೦ | 
| || ತುಳ] 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತಕೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸೈ ದುಹಿತೃ ಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ನಿಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಯೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾನಂ ಕರ್ವಕ್ರೋಟಸ್ಮಾಸು ನ ಪ್ರೆಜಾವಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಾಮೃಸೇತೆಂ ಧನಂ ಯೆಚ್ಛೈತ [ 
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ದತ್ತ | ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಾತ್ಸು ಖಾನ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾದ್ದೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬುದ ಮಾನಾ: 
ಪ್ರತಿಬಜೋಧಯೆಂತೋ ವಯಂ ಸಯ ಪತಯಃ। ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಾ ನಿಸಹಕ್ಯ ಧನಸ್ಯ ೩ ಸಾಲಕಾ- 
ಭವೇಮ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ-.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ದುಹಿತರ8--ಪುತ್ರೀರೂನರೂ | ವಿಭಾಶೀ॥--ನಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾವಂತಂ--ಪುತ್ರಾದಿ: 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ! ೭ಯಿಂ-ಇಧನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ ತ್ರ-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿಂ |, ದೇನೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಸ್ಫೋನಾತ್‌--ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾ8--ಎಚ್ಚರ- 
ಗೊಳ್ಳಿಸುವ ನಾನು | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ---ಶಕ್ತಿ ಯುತನಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಯೆಃ-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. p | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ. 
ಉಷಸು, AE ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಷ ಸ್ಸುಗಳೇ, 
ಸುಖದ. ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳಿಸ ಸುವ ಭಾಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ. 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. | 


English Translation. 


Divine, resplendent daughters of heaven, bestow upon us wealth, 
comprehending progeny : awaking you for our benifit) may we be the: 


lords of excellent decendants. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತದ್ದೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ನಿಭಾತೀರುಪ ಬ್ರುವ ಉಸಷಸೋ ಯಜ್ವ.- 


ಡ್‌್‌ 

ಕೇತುಃ | | 
| ಲ | We ' ತ ‘| | | 
ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ ಯಶಸೋ ಜನೇಷು ತದ್ದ್‌ ಶ್ಚ ಧತ್ತಾಂ ಸೃಥಿನೀ ಚ 


ರ 
ದೇವೀ ॥ ೧೧ ॥ | 
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| ಪದೆಪಾಕ 
ತೆತ್‌ | ವಃ | ದಿವಃ | ಮೆಹಿತೆರಃ ವಧಾ | ಉಪೆ | ಬ್ರುನೇ | ಉಷಸೆಃ | ಯಜ್ಞ 5ಕೇತು। | 
ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೆಶಸ। | ಜನೇಷು | ತತ್‌ [ಪೌ 8, | ಚ | ಧತ್ತಾ 0 |ಪ್ನ ೈಥಿನೀ ಚೆ | ದೇವೀ lool 


(|' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 
| ತದ್ದೊ € ದಿವ ಇತಿ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಯಾಂ ಜಸೇಶ್‌ ॥ 
ಹೇ ನಿನೋ ದುಹಿತಕೋ ಹೇ ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀ ರ್ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ತದುತ್ತರಾ ಎರ್ಧಪ್ರಥಮ- 
ಫಾಜೀನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಫಲಂ ಯೆಜ್ಜ ಕೇತುಃ | ಯೆಜ್ಞ ಏವ ಶೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೊ ಯಸ್ಯ 
ತಾಜ್ಕಿಶಕೋಹಮುಸೆ ಬ್ರುವೇ | ಉಪೇತ್ಯ ಬ್ರವೀಮಿ | ಅಥ 'ಬಹುವನುಚ್ಯತೇ | ವಯೆಂ ಸ್ತುವಂಕೋ : 
ಜನೇಷಸ್ಮಸ್ಮತ್ಸಮಾನೇಸು ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸೆಃ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ತದೈಕೋ ದ್ಯೌಃ 
ಫಪೃಥಿನೀ ಚ ದೇನೀ ಧತ್ತಾಂ ಧಾರಯೆತಾಂ 1. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ದಿವ _ರ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ. ಆದಿತ್ಯನ | ` ಡುಹಿತರ8- ಪುತ್ರಿ ಯರಾದ |... ಉಷಸ॥.... 
ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ ! ಯಜ್ಞ ಕೇತು8- ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾನು |] ನಿಭಾತೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ. 
ರಾದ | ವ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು ತ ತೆಶ್‌. ನಮ್ಮ. ಉದ್ದಿಸ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪೆ ಬು ಶ್ರಮವೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಹಿ. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ ! ವಯೆಂ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | ಜನ್ಮೇಸು--ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಯೆಶಸಃ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ |: ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಕತ ತ್‌--ನಮ್ಮ ಆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಚು ಸು | ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ |, ಪೃಥಿನೀ ಚೆ-_ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹೆ | 
'` ತ್ತಾ €--ಧರಿಸಲಿ, : ಬಿ : ತೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಉಸಸ್ಪು ಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ನವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೆ . 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ. ನಡುನೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಆ ಅನ್ನಸ ಂಪತ ತನ್ನು ವ ಜ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮ ಗಳಾದ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹೆ ಧೆರಿಸಲಿ 


English Translation. 


Daughters of heaven, resplendent Dawns, | address you (as) the 
announcer of the sacrifice: may we be (the possessors) of celebrity amongst 
men; and may heaven and the EG earth perpetuate (it): 





ಕ 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರತಿ  ಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ರ್ಚಂ ಸಪ್ತ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರ ಮುಸೋಡೇವತಾಕಂ | ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸಪ್ತ, 
ಗಾಯೆಕ್ರೆ ಸ್‌ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕೃತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಭಂದೆಸ್ಕಾಸಿ ನಶಸ್ತೆ ಸ್ಟೇ. 
ಚೇಡೆಂ ಶಸ್ಯಂ | ಅಥೋಷಸ್ಯಃ ಸ್ರ ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಶ್ರಿ ತೆಂ 


ಅನುವಾದನುಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. . 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆತಿ ಷ್ಯಾ ಸಪ್ತ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | 
ಈ ಸೂಕ್ತದ Fp URES ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ತ ತ್ರದ--ಆಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾಸ ಯಂ 
ಸೂಕ್ತ--೫೨ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ನರ್ಗ೩॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೈೆ--೭ ॥ 
1 ಹಷಿಃ--ವಾನಂದೇವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ಉಷಾ। ॥ 
| ಛಂದಃ... - ಗಾಯತ್ರೀ | 


॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ | 
[ ಸ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ವ್ರಚ್ಛೆ ೦ತೀ ಪರಿ ಸ್ವಸುಃ | 


ದಿವೋ ಅದರ್ತಿ ದುಹಿತಾ Hol 


JS 


| | ಜೆಟ್ಟಿ Wh 
ಸ್ರತ | ಸ್ಯಾ | ಸೂಕರ | ಜೀ! ವಿಂಉಚ್ಛೆಂಕೇ | ಪ $1 ಸ 


ದಿವಃ |! ಅದರ್ಶಿ |! ದುಹಿತಾ ಗ 
35 


ಕ 
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ಹ್‌ ಸ್‌ ಳ್‌ ಜನ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಸನ್ಮಾ ಉನ್‌ ಇ ಗಲ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ಅಬ್‌ ಸ್ಮ ತ್‌ ವ್ಸ” 


ಫಿ ಎ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸ್ಯಾಸಾ ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಸೊನರೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಜನೀ ಜನಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ 
ಸ್ಪೆಸುಃ ಸೆಸ್ಪೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಪರಿ ಉಸರಿಭಾಗೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯೆನಸಾನಕಾಲೇ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 
ತನೋ ನಿನಾಸಯೆಂತೀ | ಸೆಸಾ ಸ್ಪಸ್ರೇ 'ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ 1 ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೨೪-೮1 ಇತ್ಕುಕ್ತೆಂ | ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ದುಹಿತೋಷಾಃ ಪತ್ಯವರ್ಶಿ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ |! 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಿವ8... ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-- ದುಹಿತೃರೂಪಳೂ | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳೂ 
ಸೂನರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ | ಜನೀ--ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಪಷೋದೇವಿಯು | 
ಸ್ಪಸುಃ- ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ | ಫೆರಿ-- ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರೆತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ೫ 11 ೫111 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತೃರೂಸಳ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ಯಳ್ಕೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ, 
ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ ಉಪಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The daughter of heaven has been seen; the kind conductress (of 


men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure of 
her) sister night. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಗ್ರಾ | | | | 
ಅಶ್ಚೇನ ಚಿತ್ರಾರುಸೀ ಮಾತಾ ಗನಾನೃತಾನರೀ | 
ನ ಹ. ತೆ ೫, § 
ಸಖಾಭೂದತ್ತ್ವಿನೋರುಷಾಃ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | SU | 
ಅಶ್ವಾ$ಇವ | ಚಿತ್ರಾ | ಅರುಷೀ | ಮಾತಾ rl | ಜಯುತ್ತೇವರೀ | 


| ಜ್‌ 
ಸಖಾ! ಅಭೂತಿ” | ಅಶ್ಚಿನೋಃ8 | ಉಷಾಃ || ೨॥ 
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ಗೂ ಹು ಯು ಬೂ ಚು ಹೊಡ ಮಾ ಚಯ ಬಟಾ ಬಂ ಯು ಚಾ ಹಾಯ ನ್ನ ಯ ಭಯ ಜುಂ 





ಬಾ ಯು ಸ ಭಾ ತದಾ ಸಾಸ ಯಾ ಗುಂ ಸಬು ಯಾ ಯಾ ಸ ಚಾಚಾ ಬಯ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ಅಶ್ಟೇವ ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯಾರುಷೀ ಆರೋಜಿಮಾನಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ 
ಯೆತಾವರೀ ಯೆಜ್ಜವತ್ಯುಷಾ ಅಶ್ವಿನೋ8 ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಸಹ ಸ್ಕೊಯೆಮಾನಾಭೂತ್‌। ಭವತಿ | 
ಅಶ್ಚಿನೋರುಷಸಾ ಸಹ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ಪಾಶ್ಸಖತ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಜ್‌ 


 ಅಶ್ಛೇವಒಳ್ಳ ಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವವಂತೆ | ಚೆತ್ರಾ-ಆಕರ್ಷಕಳೂ [4 ಅರುಷೀ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳನಳೂ | 
ಗೆನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ (ಜನನಿಯೂ) | ಖುತಾವರೀ--ಯಜ್ಞವತಿಯೂ ಆದ | 
ಉಷಾ ಉಹೋದೇನಿಯು | ಅಶ್ಕಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಸಖಾ---ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ! ಅಭೂತ್‌ಆಗುತ್ತಾಳ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವದೆಂತೆ ಆಕರ್ಷಕಳ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ರತ್ಮಿಗಳ ಜನನಿಯೊ, ಯಜ್ಞವತಿಯೂ 
ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೈ ಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Like a beautiful mare, the radiant mother of the rays of light, the 
object of sacrifice, (she) is friend of the Aswins. 


MA IY 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಉತ ಸಖಾಸ್ಯತ್ತಿನೋರುತ ಮಾತಾ ಗನಾನುಸಿ 
ತತ! 
ಉತೋಷಸೋ ನಸ್ಟ ಈತಿಸೇ | ಗ 
| ಹಪನಪಾಠಃ | 


pd Y 


| | | 
ಉಠಿ | ಸಖಾ! ಅಸಿ | ಅಶ್ತಿನೋಃ | ಉತ | ಮಾತಾ | ಗೆವಾಂ | ಅಸಿ | 


| | : 
ಉತ | ಉಷಃ | ವಸ್ತಃ | ಈಶಿಸೇ 1 ೩ (|. 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತಾಫಿ ಚಾಶ್ಚಿನೋಃ ಸಖಾಸಿ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ಗವಾಂ ರಿಶಿ ನಾಂ ಮಾತಾಸಿ |! ಉತಾಫಿ | ಶೇ | 
ಉಸೋ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಷ£--ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಶ್ವಿನೋ&-ಆಶ್ಚೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿ 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಗವಾಂ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ--ಜನನಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಉತ---ಮತ್ತು | ವಸ್ಸಃ- ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ-- ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಪಸೋದೇನಿಯ್ಯೊ ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿಷ್ಹೀಯೆ. 


English Translation. 


You are the friend of the Aswins: you are the mother of the rays 
of light : you, Ushas, rule over riches, | 


BN 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


1 ಪದಸಾಕೂ ೫. 
ಯೆವಯೆತ್‌$ಜ್ವೀಷಸಂ | ತ್ವಾ! ಚಿಕಿತ್ತಿಕ್‌ | ಸೂನೃತಾ$ವರಿ | 
| 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅಭುತ್‌ಸ್ಮಹಿ (೪ / 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
\ 


ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಸಂ | ಯವಯೆಂತೋ ವಿಯೆಖಜ್ಯಮಾನಾ ದ್ರೇಷಾಂಸಿ ಜ್ವೇಷ್ಟಾಕೋ : 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶೀ | ಪೈಥಕ್ಕಿಯಂತೇ ದ್ವೇಷಾಂಸ್ಕನಯೇಶಿ ನಾ | ರಾತ್ರೌ ಹನನಾಯೋಹ್ಯುಕ್ಹ್ವಾ 


` ದ್ವೇಷಿಣ ಉಸಃಕಾಲೇ ಹ ಪಲಾಯೆಂತೇ! ಶಾರೃಶೀಂ ಚಿಕಿತ್ಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತೀಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
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ರ್‌ ಲ್‌ ಉನ್‌ ಸಧನ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಉತ್‌ ಸರ್‌ ತ್‌ಾ ಇಬ್ಬ ಇಬ್ಬಾನ್‌ ಗಾರ್‌ ರಕ್‌ ನ್‌್‌ ಅಪ್‌ ಸಾಲ್‌ ನಗದ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಅನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಬನ್‌ ರ್‌ ನೂಮನನನ್‌ಲ್ಲನ್‌ಸರ್ನ್‌ಜಡೇನ್‌ಬನ ಬ 


ಸೂನೃತಾನರಿ। ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ತದ್ವತಿ ದೇನಿ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | 
ಪ್ರತಿಬೋಧಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೂನೃತಾವರಿ--ಸ ಸತ್ಯವಾಕ್ಚುಳ್ಳ ಉಸೋದೇನಿಯೇ! ಯೊವಯೆಜ್ಜಿ ಷಸ (ಹಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವವಳೂ | ಚಿಕಿತ್ಸಿ ಶಿತ್‌ ಲೋಕಕ್ಕಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕಳೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | | ಸ್ತೋಮೈೊ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಆಭುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


( Rs ॥ 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಉಷಹೋದೇವಿಯ್ಯೇ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದ ಕತ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಬಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಹೊಡದೋಡಿಸುವವಳ್ಳೂ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೊ ನೀತ ಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಗಮನಕೊಡುವಂತೆ ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


With praises we awaken you; you are endowed with truth; you, 


the baffler of animosities, the restorer of consciousness. 


foc 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | | | 
ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ. ಅದ್ಕ ಸತತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಶ್ಮಯಃ | 
| 
ಓಸಾ ಅಸಾ, ಉರು ಜ ಯಃ Hw || 


| ಪದಹಾಠ॥ಃ | 
| | | | a 
ಪ್ರತಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಅವೃಕ್ಷತ | ಹ ಸರ್ಗಾಃ!ನೆ! ರಶ್ಮ ೨8 1 
| 
ಆ | ಉಷಾಃ | ಅಪ್ರಾ8| ಉರು | ಜ್ವ ಪ್ರಿಯಃ ಟೆ 


್ಕ1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೇಃ ಪ್ರೆಶ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೈಶ್ಯಂತೇ | ಗನಾಮುದೆಕಾನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ 
' ವರ್ಷಧಾರಾ ಇನೇಯೆಮುಷಾ ಉರು ಜ್ರಯೋ ಮಹತ್ತೇಜ ಆಪ್ರಾಃ | ಆಸೂರಯೆತ್‌ ॥| 


೨೨0. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ಮಂ.೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೨. 


| | | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಭದ್ರಾಃ _ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ | ರಶ್ಮಯೆ8--ರಶ್ಮಿಗಳು | ಗೆವಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಾ ನ. 
ಧಾರೆಗಳಂತೆ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಕ್ಸತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ 1 ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇನಿಯು | ಉರು-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ಜ್ರಯೆ8- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಅಸ್ರಾ8--ಹೆರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ Wu 

| | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಉದಕಗಳ ಧಾಕೆಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. ಉಷೋ 

ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation. 
The auspicious rays are visible like showers of rain, the dawn has 


filled (the world) with ample light. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I |] | | 
ಆಸಸಪು_ಷೀ ನಿಭಾನರಿ ವ್ಯಾವರ್ಜೋತಿಸಾ ತಮಃ 
| 
ಉಪೋ ಅನು ಸ್ವಧಾ ಮನ | ೬ 1 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|... | | 

ಆ$ಪೆಸ್ತು ಹೀ | ನಿಭಾಂವರಿ | ನಿ! ಆವಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತೆಮಃ | 
ಉಷಃ | ಅನು | ಸೆ ಸ್ವಧಾಂ | ಅವ || ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ನಿಭಾನರಿ ನಿಭಾವತ್ಯುಷಸ್ತೈಮಾಪಪ್ರು ಷ್ಯಾಪೂರಯಂತೀ ತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ತೇಜಸಾ ತನೋಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯಾವೃಣೋಃ | ಕಂಚಿ ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ಪಧಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮವ | ರಕ್ಷ! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ನಿಭಾವರಿ- ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಆಸಪ್ರುಷೀ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವವಳಾಗಿ | ಡ್ಯೋತಿಷಾ-..ಅರೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
| ವ್ಯಾವಃ--ಓಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ |. ಅನು--ತದನಂತರ | ` ಸ್ವಧಾಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿ ನನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವ--ಕಕ್ಷಿಸು. : 
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ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಹಷೋದೇನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವವಳಾಗಿ ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತದನಂತರ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 


Brilliant Ushas, filling (the world with light), you disperse the 
darkness with radiance: thereafter protect the oblation. 


ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರತ್ಮಿಭಿರಾಂತರಿಸ್ತಮುರು ಪ್ರಿಯಂ ॥ 
| | | 
ಉಷಃ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ 1 ೭! 
1 ಪದೆಖಾಠಃ ॥ 
ಹಗ | 
ಆ! ದ್ಯಾಂ | ತೆನೋಷಿ | ರಶ್ಮಿ೯ಭಿ8 | el ಅಂತೆರಿಸೆಂ | ಉರು | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
| | | | 
ಉಷಃ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಚಿಷಾ (೩೭ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ || 


ಆ ದ್ಯಾಂ ತನೋಷೀತ್ಕೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃ&ಹೊಷಸೋನನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಆ 
ದ್ಯಾಂ ತೆನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಅ. ೬-೧೪1 ಇತಿ || 

ಹೇ ಉಷಸೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯ್ಯಾಂ ದಿವಮಾ ತೆನೋಸಿ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ರಿಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ತನೋಷಿ | ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ತೇನ ಶೋಜಿಷಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಯೇವಂ ಕರೋಷಿ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಡೆ ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಹೋದೇನಿಯೇ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಆ ತನೋಷಿ- ನಿಸ್ಪೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | | ಉರು--ನಿಸ್ಟೃತವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | . ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಶುಕ್ರೇಣ-  ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಚಿಣಾ 


ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ (ತನೋಸಿ)--ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉಷೋಜೇವಿಯ್ಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಮ್ಯರೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, * ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ  ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು" ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಟಟ. 4 | 


ಜಟ ‘Tran slation. ' 


You overspread, Ushas, 1 heaven KN rays, as ail as (1 vast 
and beloved firmament with pure lustre. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆ ಡ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ದೇವತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನೆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪೋದೇವತೆಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು' ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಃನೆಹಂಕೀ ಸೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಜೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) 'ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- | 


ಗ 
ಮಾ (ಸ್ರಿ ಉದಜಾ 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ee SR ಈ 
ಹಾ 


 ತೆಡ್ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ರೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಜಾಗತೆಂ ಸಾನಿತ್ರಂ | ತೆಫಾ 
ಚಾನುಳೆ ಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ತದ ವ್ಯ ಸಾನಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಮಿತಿ | ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇ ತ್ರ ತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈ ಶ್ವಡೇವ- 
ಶಸ್ತ್ರ  ಸಾವಿತ್ರ ನಿವಿದ್ಧಾ ನಮಿದಂ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿ ತಂ | ತಜಿ ್ಷೇವಸ್ಯ ೃತೇಸ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥೆ ಹಿ ಇಕಿ 
ಶಿಸ್ರೆಃ | ಆ ೭ ೭.೭ | ಇ3 1 


sisi ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೊಕ್ತವ್ರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು ; ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶದ್ದೆ | (ವಸ್ಯ ಸಾವಿಶ್ರಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಸವೆವೆಂಬ. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿತ ದೇವತೆಯ ನಿವಿತೂ ೂಕ್ರೆಕ್ಕ್ರಾಗಿ, 
ಈ-ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ತೆದೆ ವನ್ಯ ಫೃತೇನ ಡ್ಯಾನಾಸ್ಮಥಿವೀ 
ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. pe 
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ಬ ಬಾ ಬ ಹ ಹೊಂ ಬಾ ಬ ನ್ಮ ವನ ನ್‌್‌ ಮಾ ಯು ಹಚ ಬಾ ಯಾ ಯದು ಜಾನಾ ಮಾತಾ ಹಾ ಯಯ ನ ಕ ಸ್‌ ಲ್‌ ಹಂಚು ಸಚ ಹಾಸ ಸಿರ್‌ ಗ್‌ ಮ ನ ಪೌಲ್ಲ 


ಸೂಕ ಕ್ರ 





ಸ ಸ್‌ ಸ್ಮಾರ್‌ ತ್ಲ್‌ ನನ್‌, 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೩ I 
ಅನ್ನ ಕ | ಅಧ್ಯಾಯ | | ವರ್ಗ-_೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
41 BYR KI 
1 ದೇವತಾ-- ಸವಿತಾ || 
| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಬಾಳ [ 
ತಡ್ವೇನಸ್ಯೆ ಸವಿತುರ್ನಾರ್ಯಂ ಮಹದ್ದ ೈಣ್ಜೇಮುಣೇ ಅಸುರಸ್ತ pS: 


 ಫರ್ದಿರ್ಯೇನ ದಾಶುಷೇ ಯಜ್ಞ ತಿ « ಕೃನಾ ಇ ತಣ್ನೊ e ಮಹಾ ಉದೆಯಾ... 
ನ್ಹೇವೋ ಅಕ್ತು ೩ ಭಃ | on 
| ಪದಸಾಠಃ 1 


ಸ | ಟ್ಟ | ಎ ಟ್‌ [ ॥ ಆ 1 ೪ 
ತತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ! ಸನಿತುಃ | ವಾರ್ಯಂ | ಮಹತ" | ವೃಣೇಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ | ಪ್ರೊಚೇಕೆಸಃ! 


pe 


4 |, ಸ್ಟ! |, . ರಡ | 
ಛರ್ದಿಃ | ಯೇನ | ದಾಶುಷೇ ಯಚ್ಛತಿ | ತನಾ | ತತ್‌ | ನಃ । ಮಹಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ 1 
| ಗ ಸ್ಸ 
ದೇವೂ! ಅಕ್ಕುಂಬಿ8 1 ೧ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೇಯೆಂ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ತಡ್ಡನೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ಶದ್ವತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ ಸ್ವಮತೇ॥ | ದೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಛರ್ದಿಃ! ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಗೃ ಹೋಟಾ ಭೂ ' 
ದಾಶುಷೇ ' ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತ್ಮ ನಾತ್ಮನೈವ ಯಚ್ಛೆ ತ್ರಿ ತಚ್ಛ ರ್ದಿರ್ಮಹಾನ್ಹೇವಃ 
ಸವಿತಾಕ್ತು ಭೀ :ರಾತ್ರಿಭಿಃ । ಏತದಹ್ನಾ ಮಫಪ್ಪ್ಯುಸೆಲಕ್ಷಣಂ ಸವೈರ್ದಿನಸ್ಟೈಃ | iid ದಿವಸೇಸೆಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುದಯಾನ್‌ | ಉದ್ಯಚ್ಛತು ಕರೋತ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆೈದ್ದಾ | ಛರ್ದಿರಿತಿ ಶೇಜೋನಾಮ | 
ತತ್ತೇಜ ಉದ್ಯಚ್ಛತ್ವಿತಿ ॥ | 
| | ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ ॥ . 

| ಯೇನ ಯಾವ ಧೆನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಛರ್ದಿ8-ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ--(ಸವಿತೃವು). 
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ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ 1 ಅಸುರಸ್ಯ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ'| ' ಪ್ರಚೇತೆಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ | 
ದೇವಸ್ಯೆ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸನಿತು$-- ಸವಿತೃನಿನ | ವಾರ್ಯಂ--(ಎಬ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌... -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ.- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ: 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ! ಶೆತ್‌ 'ಛಭರ್ದಿಃ___ಶೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯನೂ | 


ದೇವಃ ದೇನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸನಿತೃವು! .ಅಕ್ತುಭಿ8-ಸಕಲವಾದ (ಅಹೋ) ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ| ನ ನಮಗೆ | 
ಉರೆಯೊಾನ್‌--ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 4 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು ಯಾವ ಧನದಿಂದ. | 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ, ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಇಕೊಡುವನೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ. ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿ 
ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 
ಸಕಲವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲೂ ನಮಗೆ.ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


we solicit of the divine, powerful, and inteligent Savitri that 
desirable and ample (wealth), along with which he grants a dwelling to 
the offerer of the oblation of his own accord: may the great deity us such 
every day. | 


ಇರಾ ಎ ಸ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


Je | | | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ 
ತವಿಃ - 


| | | 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಥಯನ್ನಾ ಪ್ರಣನ್ನುರ್ವಜೀಜನತ್ಸನಿತಾ ಸುಮ್ಮಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ದಿವಃ । ಧರ್ತಾ! ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ€ಪತಿಃ | ಪಿಶಂಗಂ | ದ್ರಾಹಿಂ | ಪ್ರತಿ! ಮುಂಚೆತೇ | ಕವಿಃ | 


ವಿಂಚೆಕ್ಸಣ8 | ಪ್ರಥಯೆನ್‌ | ಅಪೃಣನ್‌ | ಉರು! ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸನಿತಾ | ಸುಮ್ಮಂ | ಉಪ್ಪ್‌ 1೨1 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಡಿನೋ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕೆ8| ನ ಸೇವಲಂ ದಿವ ಏವ ಅಪಿ ತು ಭುವನಸ್ಯ ಕೃತ 
ಸ್ಯಾಪಿ ಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿನಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಥವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ 
ದೇವಃ ಪಿಶಂಗೆಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಹರಣ್ಮಿಯೆಂ ಕವಚೆಂ ಪೆ ಕ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ | ಅಚ್ಛಾವಯೆತಿ ಪ್ರೆತ್ಯುಷಯೆಂ! . 
ನಿಚಕ್ರಣೋ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ ದೇವಃ Wd ಪ್ರಖ್ಯಾಪೆಯೆನ್‌ ಕೇಜ ಆಸೈಣನ್ನಾ ಸೂರಯೆನ್‌ 
ಪರಿತ ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮುಕ್ಕೈಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಜ್ಜೀಜನತ್‌ | ಉತ್ಪಾದಯತಿ | 


| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಭುವನಸ್ಯ-.-ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | _ ಧರ್ತಾ-_ಧಾರಕನೂ | 
ಶನಿಃ -ಸಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಹಿಶಂಗೆಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ದ್ರಾಹಿಂ-- 


ಕವಚವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿಕೇ- ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದಾನೆ ವಿಚಕ್ಷಣ -ಅನೇಸದೃಷಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ [ 
ಸವಿತಾ. -ಸನಿತೃವು |, ಪ್ರಥಯನ್‌. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಹ ಜಿನ್‌ ಅದನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರು--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ । ಉಕ ನ ಸ 0 ಆದ | 
ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖವನ್ನು |: ಅಜೀಜನತ'--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ll SE | | 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನ್ಕೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ « ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಸವಿತೃ ವು): 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಕವಚವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅನೇಕದೃಷ್ಠಿ ಬಾಯಿಂದ ನೋ ೇಡತಕ್ಕ ಆ ಸವಿತ ೈವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ Fd ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ. 


ಆದೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 


The supporter of heaven, the protector ofthe world, the wise (Savitri) 
puts on his golden armour: discriminator (of object), filling (the world 
with light), Savitri has engendered great and laudable felicity. 


||ಸ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಆಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾ ನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೊ ಕಂ ದೇವಃ ಕ್ಕ ಸಣುತೇ ಸ್ವಾಯ. 


| 
ಧರ್ನುಣೇ | | | 
| | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ರಾ ಕ್ಸ ನಿತಾ ಸನೀಮನಿ ನಿವೇಶಯನ್ವು ಸುವನ್ನ ತ್ತು ಭಿರ್ಜಗತ್‌॥. 
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1 ಪದಪಾಠಃ |. ' 
ಆ | ಅಸ್ರಾ8 1 ರಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ! ಕೈಣುತೇ | ಸಾಯ! ಧರ್ಮಣೇ! 
A, ll | 
ಪ್ರ! ಜಾಹೂ ಇತಿ | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಸವಿತಾ | ಸನೀಮನಿ | ನಿೀನೇಶಯನ್‌ | ಪ್ರೆೇಸುವನ್‌ | ಅಕ್ತುಭಿಃ | 


ಆ. | 
ಜಗ lal 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಯೆಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ಹ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ Roc ರಜಾಂಸಿ . 

ಲೋಕಾನ್‌ | ಶಿಸ್ರಃ ಖಲು ದ್ಯಾವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಶ್ಚ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ತಿ ತ್ರೀರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ | 

ಖಯೆಗ್ವೇ. ೨-೨೭-೮ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುಶಂ | ಆಪ್ರಾಃ | ಅಪೂರಯೆತಿ ಸ್ವಾಭಿರ್ಭಾಭಿರ್ದೇವಃ |! ಸ್ಟಾಯ 

ಧರ್ಮಣೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯ ಧಾರಣಾಯೆ ಶ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ | ಕೆರೋಕಿ | ಸವಿತಾ ಸೆನೀಮನಿ 

ಪ್ರಸವೇತನುಜ್ಞಾಯಾಂ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ಬಾಹೂ ಸ್ಥಿ ಯೌ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಸ್ರಸೃಜತಿ | ಪ್ಲೆ ಕ್ರೆಸಾರಯತೀ- 

ತ್ಯರ್ಥಃ1 ₹೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಕ್ತುಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ಜಗನ್ನಿವೇಶಯನ್‌ ಸ ಸ್ಥಾಪೆಯೆನ್‌ 

ಪ್ರೆಸುವನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ |! ಅಥವಾ ಅಕ್ತುಭಿರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತಡುಪೆಲಕ್ಷ್ಮಿಕೈಃ ಸನೆನ್ಫರ್ನಾಸರ್ಕಿಃ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟಫಿ ದಿನೇಷ್ಟೇವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು | ದಿನ್ಯಾಸಿ--ಸ್ವ ರ್ಗಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-ನೃ ಥಿವೀ! 
ಸೆಂಬಂಥವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಸ್ರಾ 8--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ' ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸ್ವಾಯೆ— ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಧರ್ಮಣೇ-ಲೋಕಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೆ (ಜನಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕಂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ! ಕೈಣುಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ!  ಸನಿತಾ- ಸನಿತೃಜೀವನು। ಅಳ್ತುಭಿ$-ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿೀದ | ಜಗತ್‌ಲೋಕನನ್ನು | ನಿನೇಶಯನ್‌ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಸುವನ್‌- ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ! ಸನೀಮನಿ- ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ | 
ಬಾಹೊ-ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಸ್ರಾಕ್‌--ಹೆರಡುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವು ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಪೃಥಿನಿ ನೀಸಂಬಂಥವಾದುದೂ ಆದ ರೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಇ. ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತೆ ತ್ರೇಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃದೇವನು, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯದ. ನಿನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಘಿ | 
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English Translation. 


The divine (Savitri) fills (with radiance) the celestial and terrestrial 
regions, and boasts.of his own function: Savitri puts forth his arms for 
(the work of) production; regulating the world, and animating it with light. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅದಾಜ್ಯೋ ಭುನನಾನಿ ರಂ ತಾನಿ ದೇವಃ ಸ ಸವಿತಾಭಿ ರಕ್ಷತೇ ! 


| | | | | 
ಪ್ರಾಸ್ಪ್ರಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುನನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಸಿ ತ್ರೆ ತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ 


ರಾಜತಿ ॥ ೪ ॥ 


ll ಪಡಪಾಠಃ ll 


| | 
ಅದಾಭ್ಯಃ | ಭುವನಾನಿ | ಸ್ಟೆ ಚಾಳಶತ್‌ | ವ್ರತಾನಿ ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಅಭಿ | ರಸ್ರತೇ | 
| | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಭೊವನಸ್ಯ | ಪ್ರ; ಜಾಜ್ಯಃ | ಧೃತ್ತವ್ರ ತಃ | ಮಹಃ | ಅಜ್ಮಸ್ಯ | ರಾಜತಿ॥ . 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸನಿತಾ ದೇವೋ$ದಾಭ್ಯೋಟನ್ಯೈರಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶತ್‌ ದೀಪೆಯೆನ್‌ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರಾಣಿನಾಮಭಿ ರಕ್ಷತೇ 1 ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತತ್ರೆ ತ್ಯಾಭ್ಯೋ ಬಾಹೂ. 
ಸ್ಟೀಯೌ ಸಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಪ್ರ ಸಾರಯತಿ | ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಣೇ“ನುಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ 
ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೬ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃತಕರ್ಮಾ ಸ ಹ ಕುರ್ವನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋಜ ಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜತಶಿ। 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


`ಸೆನಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿತೃ ದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ. ಶತ್ರು ಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅತೀತನಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೈಚಾಕೆಶತ್‌ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ ನ್ರ ತಾನಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ॥ 
ಅಭಿರಕ್ತತೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೆ! ಸ ಎ ಪೋಸ | ಹೆ ಸ್ರ ಜಾಭ್ಯಃ--ಪ್ರ ಜೆಗಳ ಪಾ ವಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ | ಜಾಹೂ- 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--(ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿ) ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ. 
ದನನಾಗಿ! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಜ್ಮಸ್ಯ--ಜಗತ್ತಿಗೆ | ರಾಜತಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಸವಿತೃದೇವನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆ, ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಣಾ ಯಜ್ಞ 
"ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ತಾ ಅನಾದಿ ವ ನ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಮಹ ತ್ರಾ ದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಗೆಪ್ರ ಭುನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation. 


The divine Savitri unrestrained, illumining the regions, protects the 
righteous acts (of men); he extends his arms for (the direction of) the 
people of the earth : observer of obligations, he rules over the wide world. 


ಎಲೋ 


1! ಸಂಹಿಕಾಪಾಶ; !| 


| | 
ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಸಂ ಸನಿತಾ ಮಹಿತ್ಯ ನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಸರಿಭೂಶ್ರೀಣಿ ರೋ- 
ಚನಾ! 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಇನ್ವತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ಪ್ರೃತೈರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸೆ | 
ತ್ರಿ | ಅಂತೆರೆಕ್ಷಂ | ಸನಿಶಾ | ಮಹೀತ್ತನಾ | ತ್ರೀ | ರಣಾಂಸಿ | ಸರೀಭೂಃ | ತಿ ತ್ರೀಣಿ | ರೋಚೆನಾ | 
ತಿಸ್ರಃ | ದಿವಃ | ಸೈಥಿನೀಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಇನ್ವೆತಿ | ತ್ರಿಭಿಃ | ವ್ರತೈ | ಅಭಿ | ನಃ! ರಕ್ಷತಿ, | ತೆ ನು | ೫ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯೆಂ ಸೆನಿತಾ ತ್ರಿಸ್ರಿಭೇಪಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ 1 ಅಂತರಾ ಸ್ರಾಂಶೆಂ ಭನತಿ ಜಗದಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಫರಿಚೂಃ ಸರಿಭವಿತಾ ಸೆನ್‌ ಮಹಿತ್ತನಾ ಮಹಿತ್ತೇನೇನ್ವತಿ! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ವಾಯುನಿದ್ಯುದ್ದರುಣಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಲೋಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭೇದಾಃ ಸ ನಾಯುಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕೆಮಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | 
ಹ್ಮ ಉ. ೧.೩ | ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮೈಲಶ್ಷಣಾನ ತ್ರೀನ್‌ 
ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ನಾವಾಂತೆರಭೇದೆ [ಉಕ್ತ ಇಹ ತು ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾ ರೇಣೇತೈ- 
ಪುನೆರುಕ್ತಿಃ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಜಚೆನಾನಿ ರೋಚನಮಾನಾನಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿತ್ಯಾನುಕ್ತಸ್ಥಾ ಸತ್ರೆಯೆ- 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ಟೇನೇನ್ವತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಸೆ ; 8 ನಾನಾಂತೆರಭೇದ ಉಕ್ತಿ ಅಥ ದುಷ್ಠ  ವ್ಯೋರವಾಂತರ- 


& 
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ಭೇದ ಉಚ್ಛೆತೇ | ತಿಸ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರೆಪ್ರಜಾಪತಿಸತ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ | ತಥಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಸೃಥಿನೀರಿನ್ದತಿ | ಕ್ಲಿತ್ಕೆವಾಂಶರಭೇದಾನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ವತಿ! ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೆ ನ್ಯಾಸ್ತೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ವ್ರತೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರುಷ್ಣವರ್ಷಹಿಮಾಖ್ಯೈರ್ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ಟೀಯಾನುಗ್ರಹಬುಪ್ಕ್ಯೈವಾಭಿ ರಕ್ಷತಿ | 
ಅಭಿರಸ್ಷತು | ಸರಿಪಾಲಯೆತು ॥ : 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ತ್ರಿ8- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಪರಿಭೂಃತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ಮಹಿಶ್ಚನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ | ಇನ್ವತಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ— ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನಿ ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುಶವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವಃ- ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ದಿವ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ಸೃ ಥಿನೀ8--ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಇಂತಹ 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ದೇವನು) | ್ರಿಭಿರ್ವ್ರೃತೈಃ--ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದರೇ । ಅಭಿ ರಸ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃದೇವನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ: 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನ್ಯಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ೨. 
English Translation. 
Savitri, encompassing them by his magnitude, pervades the three 
(61015085 of the) firmament, the three worlds. the three brilliant spheres,. 
the three heavens, the threefold earth : may he, by his three functions, of 


his own (pleasure) protect us. 


ANA 


Fd ny 
LO TO REA 


1 se | 
ಬೃಹತ ಮಃ ಪ್ರಸವೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗತಃ ಸ್ವಾತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
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ರ ಜತ ್‌ಜೆಕ 1 | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ್ವಸ್ಮೇ ಕ್ಸಯಾಯ ತ್ರಿನರೂಥ- 
ನುಂಹಸಃ | ೬॥ 
| (| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಬ ಬ್ರಹತ್‌ ಸುಮ್ನ $1 ಪ್ರೇಸವಿತಾ | ೌಿ5ವೇಶನಃ | ಜಗತಃ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಯೆಃ | ವಶೀ | 


ತ ಬ ಸ! 
ಷಃ | ನಃ ದೇವಃ । ಸವಿತಾ ಶರ್ಮ! ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕಫಯಾಯೆ | ಶ್ರಿ೪ವರೂಥಂ | 


ತು | ೬ [| 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರೆಭೂತಧನಃ ಪ್ರಭೂತೆಸುಖೋ ನಾ ಪ್ರಸನಿತಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾನುಜ್ಞಾ ತಾ 
ಇೆರ್ಮಣಾಂ ನಿವೇಶನಃ ಸರ್ವೈರ್ಗೆಂತವ್ಯಃ | ಜಗೆತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯ 
ಯೋ ವಶೀ ಸಮಹಾನ್‌ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛ ತು | ಕೀದೈಶಂ 
ಶರ್ಮ | ತ್ರಿವರೂಥಂ | ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೆತ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಯ ಕ ದೃಶಂ 1 ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಂಹಸಃ ಪಾಸಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯು ಭವತ್ವಿ ತಿ ಶೇಷಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನ॥-_-ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ | ಪ್ರಸನಿತಾ--ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | 
ನಿವೇಶನಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ಜಗತಃ--ಸಂಜಾರಾತ್ಮ' ಕವಾದುದೂ | ಸ್ಥಾ ಶು8-- ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಉಭಯಸ್ಯ--ಉಭಯ ಸ್ಥಿ ತಿಯ 'ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಯಃ. ಯಾವನು | ವಶೀ ಪ್ರಭುವೋ | 
ಸೋ ಅಂತಹ | ಸನಿತಾ ಜೇನಃ--ಸವಿತ್ಸನೇವನು | ನ4--ನಮಗೆ | ಶ್ರಿವರೂಥಂ-ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರಯ 
ಸ್ಥಿತನಾದ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯಚ್ಛತು- ಕೊಡಲಿ] ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾನದ | 
ಕ್ಷಯಾಯಿ-- ನಾಶಕ್ಕೆ (ಕಾರಣನಾಗಲಿ). ; 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ 'ಆಧಾರನೂ, ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರೆಕನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ, 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ. ಆದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಮಗೆ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನತ್ರ ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

| | English Translation. 


May that divine Savitri, who is the 11 ೆ[ of oreat happiness the 
engenderer (of good works), the comprehender (of all beings); the regula- 
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ಮಾ ಹಾಡು ಜಾಯಾ ಹ ಜಿ ಬೀಚು ಹಾಯ ಸ: 





tor of both the moveable and stationary, grant us happiness i in the three 


worlds, and (be) to us for the destruction of sin. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
WN | | » 
ಆಗನ್ನೇನ ಖುತುಭಿರ್ನರ್ಧತಂ ಕೃಯಂ ದಧಾಶು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾ- 


| 
ಷಂ | | ಯ 
| | | 
ಸನಃ ಕ್ಸ ಸಾಭಿರಹಭಿಶ್ಚ ಜಿನ್ನತು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಕೇ ಸಮಿನ್ವತು! 


ಈ, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ok 1 
ಆ | ಅಗೆನ್‌ | ದೇವಃ! ಯಶುಭಿಃ | ವರ್ಧತು! ಕ್ಷಯೆಂ! ದಧಾತು | ನಃ! ಸವಿತಾ | ಸುಂಪ್ರಜಾಂ | 


ಇಷಂ | 
| | | 
ಸಃ | ನಃ । ಕ್ವಪಾಭಿ! | ಅಹಇಭಿ | ಚೆ | ಜಿನ್ನತು | ಪ್ರಜಾ€ವಂಶಂ | ರಯಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಂ 
ಇನ್ವತು | ೭॥ | 


ರಾಜಕ್ರಯೆ ಆಗನ್ಸೇನ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಚನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು 
ಕ್ಷಯಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಜ ಅರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೪ | ಇತಿ 

ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯೆತುಭಿಃ ಸೆಹಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು |! ಗಮೇರ್ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | ಕಿಂಚ ಸ್ಥಯೆಂ' 
ಗೃಹಂ ವರ್ಥತು | ವರ್ಧಯತಶು |! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸುಪ್ರೆಜಾಂ ಶೋಭಸಪುತ್ರಾದ್ಯುಷೇತಮಿಷಮನ್ನಂ 
ದಧಾತು |! ದೆದಾತು | ಸೆ ಏವ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಸಾಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿರಹಭಿಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಷು ಡಿನೇಷ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರೀಣಯತು ಧನಾದಿಭಿಕ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರೆ ಜಾವಂಶಂ ರಯಿಂ ಸನಿನ್ವತು | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನೋತು! 
ಪ್ರಾಸಯೆತ್ಸಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | | | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಃ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸ ಸವಿತೃದೇವನು | ಜುತುಭಿಃ8 ಸಹ. ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆಗನ್‌--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರಲಿ | ಫ್ರೆಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು | ವರ್ಧತು- ಬೆಳೆಸಲಿ | ಕಃ 
ನಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾಶು--ಕೊಡಲಿ | 
ಸ ಅವನೇ | ನ8- ನಮಗೆ ||. ಕ್ಲಪಾಭಿ8--ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಹಭಿಶ್ಚ--ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ತ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ಗಲ್ಲ್ಯ ನ್ನ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಕರ ಸರ್‌ ರ್‌. ರ್‌ ರ್‌ 





ರ್‌ು ವು ಯಯಾ ಬ ಬಡು ಸಡಾ ನ್‌್‌ ಸಹಾ ದ ರಲ ಯಾ ಖಾ ಮಾ ಯ ಸಭ ಭಯಂ ಸಟ ಯಾ ಯಂ ಸ ಯುಂ ಯಂದು ಗಯ ಬಾಯ ಮಾಯ ಮಯ ಯು ಯಿಯ ಮುಚು 





ಜಿನ್ನತು--ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ |. ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪ್ರಚಾವಂತೆಂ--ಸತ್ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತು--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. ' 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃದೇವನು ಜುತುದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹನು ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮಗೆ ಸೆಂಕೋಷಕಾರಕನಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. . 


May the divine Savitri approach along with the Ritus, prosper our 
dwelling, and. bestow upon us good progeny and food; may he be favoura- 
ble to us by night and by day: may he heap upon us wealth comprehending 
ofispring. 

~~ 
ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 
ತಾ. 
ಸವಿತೃ. ಸವಿತೃವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ೧-೩೫; ೨-೩೮ ; 
೪.೫೩ ; ೪.೫೪; ೫-೮೧; ೫.೮೨; ೭೨೩೭; ೭-೪೫ ; ೧೦-೧೪೯. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತಿತನಾಗಿ 
ರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. . ೧-೨೨-೫ ರಿಂದಲ; ೩-೫೬೬; ೩-೫೬-೭; ೩-೬೨-೧೦ ರಿಂದ ೧೨ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸೂಕ್ತಾಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಹ 


| ಸವಿಶೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ಚನ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅವನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. | 


ಹಿರಣ್ಯಾ ಶ್ಲೆ (ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನು) ಹಿರಃ್ಯಸಾಣಿಿ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಃ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸವಿಶೃವು ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೨-೫; ೧-೩೫-೯, ೧೦; ೩-೫೪-೧೧; ೬-೫೦-೮; ೬೨೭೧೨೪; ೭-೩೮-೨; 
ಸಾ. ವೇ. ೧-೪೬೪; ವಾ. ಸ, ೧-೧೬; ೪.೨೨೫; ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೮; ೭-೧೪-೨ ೭೯೧೫-೨ ;) ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪೃಥುಸಾಣಿಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನು, (೨-೩೮-೨) ಸುಪಾಣಿಃ :- ಸುಂದರವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನು, 
(೩-೩೩-೬ ; ೭-೪೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸವಿಶೃವಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
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೬-೭೧-೩ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯ ಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, ೩-೫೪-೧೧. 
ಮತ್ತು ೭-೪೫-೪ರಲ್ಲಿ ಸುಜಿಹ್ವ (ಸುಂದರವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯುಳ್ಳವ) ನು ಎಂದ್ಕೂ ೬-೭೧-೪ರಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಹ ಎಂದಕೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃನ್ರ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಕವಚದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರ 

ನಿಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರಕಿಮುಂಚಶೇ ಕೆನಿಃ ೫-೮೧-೨). 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶನಾದ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮ ಯನಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ (೧೦-೧೩೯-೧) ಈ ಸವಿತ ವು ತೇಜೋಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವು ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 


ತ್ತಾನೆ... ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೪-೫೩-೨) 


ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷ ಸುತ್ತಾ ಆರೋಹಣಾನಕೋಹಣ ಇತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೩೫-೨ ರಿಂದ ೫; ೭-೪೫-7) ಸುವರ್ಣುತೃಳವಾದ ಸ್ರಜೆಯಿಂದ ಆ ಅವೃತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 

ಸೃಥ್ವ್ರೀಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಪ್ರ ಸೃಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೩೮-೫ ; ೭-೩೮-೧; ೭-೪೫1-೩; ೧-೩೫-೭ ೮; 
೪-೧೪-೨ ; ೪-೫೩-೪; ೫-೮೧-೨) ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವನು ಹೆರಡುವುದೂ, ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಬೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಪುಷ್ಪ ನಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯನಾದುದೂ ಅದ ಬಾಹುಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (.5..೩೮-೨; ೪-೫೩-೩, ೪; ಹಿ೭೧-೧, ೫; 
೭-೪೫-೨). ೬-೭೧-೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸನಿತೃವು'ಅಯೋಹನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಯೋಹನುವೆಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದವಡಿಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಯಃ। ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಸುವರ್ಣವೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ರುಕ್ಮಂ ಅಯೆಃ 
ಇತಿ ಹಿರೆಣಿ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌) ಪುರಾತನೆಗಳಾದ ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಜೋರೆಹಿತೆ.. 
ಗು (ಅರೇಣ ವಃ). ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಸ್ರಭುಗಳೆಂಬೆನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅವರೆ 
ಶಕ್ತ್ಯಕಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಯಾವ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣವುಂಭೋ ಜಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸವಿತೃವೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; ೪-೫೩-7). ಇಂದ್ರ ವರುಜ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ರುದ್ರ 
ಇವರಲ್ಲಾರಾದರೂ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಈ ಸವಿತ ವಿನ ಸೆಂಕೆಲ್ಬವನ್ನೂ, ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ 
ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭ ೯; 27-೮೨-೨). ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಸಗಿತೃವು ಸಿರವಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಚಲವಾದವು (೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮; ೦-೧೬೯-೩). ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸ ಸಾರವಾಗಿಯೇ ವರ್ಶಿಸುವರು (೫-೬ ಇತ ಉದಕಗಳ್ಳೂ ವಾಯುವೂ 
ಇವನ ಸಂಕಲ ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸ ಸುವುವು (೨-೩೮-೨). ವಸುಗಳೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯನುನೂ ಸೆಹೆ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪಠಿಸ್ಕಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂ RE (೭-೩೮-೩ ೪) ದೇವ 


ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ.ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಈ ಸವಿತ ತೃವೇ € ಸ್ವಾಮಿಯು, ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಅನನು Sib ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲ ಲೂ ಅನುಗೃ ಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೪-೩; ೨-೩೮-೧೧]. ಉಷಸ್ಸಿನ ಭಾಜಕ ಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಆವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ರಥವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ (೧ -೩೪-೧೦) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಈ ಸನಿತೃವು. 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಆಧಾ A ದ್ದಾನೆ. ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
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ಎ ಮಾಗು ಯಿ ಮಡೆ ಬಾಯಿ ಬುಜದ ಯಹು ಯಿ ಮಯಾ 





ಜೂ ಬದು ಹದಯ ಯ ಹಯ ದೆ ಹ ಹಯ 


ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ಆದರದಿಂದಲೂ, ಆತುರದಿಂದಲೂ ಹೋಗುವುವೋ, ಅದೇ ಆದರ ಮತ್ತು ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯೋಧರು ಯಾವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಅದೇ: 
ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದಲೂ, ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲು ಕೊಡಲು ಹೆಸುವು' ಯಾವ ಮಮತೆಯಿಂದ ಹೋಗುವುದೋ ಅದೇ ಮಮತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಪತ್ಲಿಯೆ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪುರುಷನು ಯಾನ ಆತುರವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಂತಹ ಮಮತೆಯಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಣಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (೪-೫೩-೨ ; ೪-೫೪-೪; ೧೦-೧೪೯-೧, ೪). | 


ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "" ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ'' | 


(೪-೫೩-.೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಸವಿಶೃ ನಿಗೆ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಶಬ್ದವು ಅವನ ಭೂತನಾಯಕತ್ವ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 


ಸ 


€ಗಿ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ್‌ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯೃವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಗಮಥಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾ ಭೂತ್ತಾ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತೆ ೨ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಃ $e ಸವಿತ ರೊಸದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ತಪ ಜಟ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಲ 


“ಯೋ ಹ್ಯೇವ ಸವಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ವದೆಂಶೇಃ?' 
' (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೩.೫-೧) 

ಯಾವನು ಸೆವಿತೃಡೀವನೋ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರಿಯುವ ವಾಡಿಕೆ. 

೫-೮.೨-೭ರಲ್ಲು ಇನನನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂ ಸಿಜೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು *" ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾ ಯಸ್ಯೆ ನ ವಶೇ ಭವಂತಿ ೨ ಇತರ ಜು ಯದ ಯಾವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ""ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹು8 ಎಂದು. 
೧-೧೬೪-೪೬ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ,, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ನಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಪೃಥಿವೀ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರಾತ್ಛವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೫-೮೧-೩) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಗೆಲ್ಲಾ ಅಮೃ ತತ್ನ ತ್ರವನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಅನುರ್ತ್ಯತ್ತವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
(೧-೧೧೦-೨; ೩;) ಮೃತರಾದವರೆ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ೧೦-೧೩-೪ರೆಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೪-೫೪-೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಸಾಸ್‌ ಉಹ್‌ ನಾ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್ಯ ಸೆ ಕಡ್‌ ಸನ್‌ ಸನ ಉಪ್‌ ತ್‌್‌ ನ ಸ್‌ ನಗದ್‌ ಸತ ಬ್ಯ ಹ್‌ ಸತ ಸನ ಬಸ್‌್‌ ಸಟ ಸವ್‌ ನ ಸನ ಸ ಸಗ ಫ್‌ ಸ್‌ ಕ್ಯಾಡ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಸುರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ 


. ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
೧೦-೧೪೯-೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಪಾಂ ನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಸಾಂ ನಹಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣ 


ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೨, ಸೆನಿತೃತಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು... 


| ಯಾಸ್ಟರು ಸನಿಶೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩೧) 
ಆದರೆ ಪ್ರಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಸು ಅಥವಾ 
ಸೊ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

೧. ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಡದಲ್ಲೂ, 

೨. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 

೩. ಪ್ರಜೋದಿಸು--ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುನಿನ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ತೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಧಾತ್ರರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಿಣರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪ್ರಚೋದಿಸು ಎಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧7೩-೧ಕು 
ಪ್ರಸೂತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೆ ನನ್ನಿ ಎಂದೂ ಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಾವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ, ಸವಿಶೃದೇವನ ಈ ವಿಶೇಷಣದಂತೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಸವಿಶೃವಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನರ್ಣಿತ 
ನಾಗುವ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


4 ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸನಿತೃದೇವನು ಅವುಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಚೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ.”' (೧-೧೨೪-೧) 
“ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸವಿತೃ 


ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.? (೧-೧೫೭-೧) 


ಇ. 


ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ 


"ಪ್ರ ಸವಿತ್ಯದೇವನು ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕ ವಾದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ದ್ವಿಷಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ 


wd 


ER 
ಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗು ಸಹ ಸಂಪದ್ದ 


ಇ | ಸ | 

ದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಕ ಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 

ದ್ದಾನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದೆನಾದ ಸವಿಶೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. "ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನು. 


ನಿನ್ನ ಅನೆಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಜಗತ್ಪೋಷಕನುಗಿ ನೀನೇ ಪೂಷದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.? 
: | | (೫-೮೧-೨, ೫) 
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TE RE ಒಕ, ಎ ಸ ಒಫ್‌ ರ್ಥ ಒರ್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ಆರ್‌ ಹರ್‌ ಾ್‌ 


ಪುತ್ರ 
ನ್ನ ಸೇರಿದಿರಿ, ಅವನು ಆಟ ಅಮ ತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಒಸಿಕೊಟ್ಟ ತ್‌ 
(೧-೧೧೦-೨, ೩) 
K; ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜೋದನೆಯಿಂದ ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷಿಶಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದು 
ಪಡೆಯೋಣ,” (೧-೯೫೯-೫) 


1 ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ, ಜಗದುದ್ದಾರೆಕ್ಟಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು ವು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾನ 


ಕ್ಪಾಗಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' | (೨-೩೮-೧) 

* ನೀಪನಾಡ ಸಹಿತ ವು ನಮಗೆ (ಉದಕೆಗಳಿಗೆ) ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ. ಅವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 
ನಾವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತೇವೆ.'' (೩-೩೩-೬) 

ಜೆ ಎಲ್ಫೈ ಸ ಸವಿತೃದೆ ಜೀವನೇ, ಪ್ರಕಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆದೃ ತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಸವಿತೃವ ವೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು sisi. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ 
ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಉದಾರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು' (1-೫೬-೬) 


“ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಜಿ ಶತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ನಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣ 


ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದುನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಟಕ್‌ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಸಕ 


ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಶಕಿ, Wie Ss ee ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾ ನ್ಯೂ ಸ್ಥಾ ಇವರೆ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ 


ಸುತ್ತ ಆದ ಶೃದೇಃ ನನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 4 (೪-೫೩-೩, ೬) 
| ಎಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ 
ಅಸರಾಧನಿದ್ದರೂ, ಮತ್ತು 'ಮಾನನರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾ ಫ್ಲಿನದಿಂದಾಗಲಿ, ದುಃಖದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 


ವ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ ಅಪರಾಧೆವಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಇಸು ಎಣ ಲ್‌ 9 ಆಗೆ ಇ “ಇ ಣಿ ಲ್ಲ ಎಬಿ ಕ pa 2) ಎಸಿಬಿ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ NN ವಾಹರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ವಾಡು (೪ ೫೪ ೩) 
"" ಪೊಜ್ಯನೂ, ಭಗರೊಸನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫಿ ಸವಿಶ್ಚವೇ 
ನಮಗೆ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಆಲಸ್ಯರೂಸವಾದ ಜಾಡ ಡ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಲ್ಫೆ 


ಭನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಜಃ ಅನು 
ನ a 


ದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನರಾಧೆನನೂ ಆಚರಿಸದೆ 


ಬ. 
(1 
G 


ಲ್ಸ 
ನ ಪಡೆಯೋಣ. ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ, ಚಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ದಿ 
2 ನನ್ನು ಬಂದು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅರಸುತ್ತೇವೆ 14 


೦೨. 


(೫-೮೨-೩ ರಿಂದ ೭) 
“ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸನಿತೃವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹು 


ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯೆ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವೂ ಸೂಕಿ) ಎಲ್ಸೆ ಸವಿತ ವೇ ನಮಗೆ 
ಆದ್ಯ ತವಾದ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ನಾಳೆಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು.'' (ಆ ಗ್ಯ ಈ) 
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ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾವ್‌ ಇಂದ್‌ ಬಲ್‌ ಸೂನ್‌ ಬಂಡ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಹಾಸ ಬಾಡು ನ್‌್‌ ನಗ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನಲ್‌್‌ಲ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸ ಹಾಯ ಯು ಹುಚು ಬಾಮ ಬಂತಾ ಸಬು ಗೂ ಹಾಚಾ 








i ಎಲೈ ಸವಿತ ವೊ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಯಿಸು, ಇದೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದನನೂ, ಅನಂಶಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ದೇನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯ, ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಹಾ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಟೊ 8 ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ. (೭-೩-೨, ೪) 


" ಸಂಪದ್ಯುತನಾದ ಸವಿತೃವು ಇಂದು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಕ್ಷ ರವನ್ನು ನಾವು RE ಹಂಚಿ 


ಕೊಳ್ಳೋಣ” (2-೪0-”) 


“ ದೇವನಾದ ಸವಿತ ವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆ € ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ; ತನ್ನ 
ಕ್ರೈ ಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 
ಕೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.” | (೭-೪೫-೧) 


i ಸವಿತೃ ನಿನ ಲೋಕಸ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಗನ ಔದಾರ್ಯನನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆ ಚ್ಛ್ರಾದಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ? 
(೮-೯೧-೬) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನು ಸಕಲಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನು. ನಮಗೆ ಇಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದುದೂ ಆದ "ನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಕೊಂಚೆಭಾಗವನ್ನು ಕಳುಶಿಸಿಕೊಡು * (೧೦-೩೫-೭) 
& ಸೆವಿತೃವು ನಮಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದೆಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ'' (೧೦-೩೬-೧೪) 
“ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ '' ಕ (೧೦-೧೦೦-೮) 


« ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ದಿತನ್ಕ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತ ವು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ಭೆಗಳೊಡನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ಸೊ ೀಸಕನ್ಕೂ ಜಗತಾ ಲಕನೂ, 
ಆದೆ ಸವಿತೃವು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಾ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾನೆ'' (೧೦-೧೩೯-೧) 


(ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೧; ೭-೧೪-೩; ೭-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ.) 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕೃದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


೧-೧೧೦-೨ ಆಸುವತ್‌ ೩2 -ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. 

೨- ೩೮-೨೧ ಸವಾಯ :--ಪ್ರೇರಿಸಲು ; ಪ್ರಚೋದಿಸಲು. 

ಬ ಇಕಿ” ತಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ :- ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಸ ಸಂಕಲ ಿಕೃನುಸಾರವಾಗಿ. 
೩. ೫೬೨೬ ರೋ! — ಒದಗಿಸು. 


೪- ೫೩-೩ ಸನೀಮನಿ :--ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅನುಜ್ಞೆ ಗಾಗಿ. 
೪ ೫೪-೨೩ ಸುವತಾತ್‌ :--ಸರಿನರ್ತಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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೫. ೮೨.೪೩... ಸಾವನೀ: ಒದಗಿಸು. 

೫. ೮೨.೪ ಸಾವೀ :-- ಒದಗಿಸು. 

೫೨ ೮೨-೪ ಹೆರಾಸುವಃ. ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 

೫-೮೨-೭ .: ಸತ್ಯಸವ ;ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನುಜ್ಞೆ. 
೮- ೯೧-೬ ಸವಂ ಯಥಾ:-- ಪ್ರಸವದಂತೆ. 
೧೦-೧೦೦-೨ ಅಸ ಸಾವಿಷೆತ್‌ :-_ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, 


ಈರೀತಿ ಒಂಜೇ ಧಾತುವು ಸವಿಶ್ಛನಿನ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೂ ಧಾತುನಿಫಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಡ ಪದಗಳು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂ 
ತೆಯ, ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನ ಸೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಭಾವಗಳಳ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೭-೬೩-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಸೂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಕೂ ೧೦-೩೭-೪ ರಲ್ಲಿ 
ಅಪೆಸುವ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮಜ್ಯೋತಕವಾದ ಪನವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 


೩-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸ್ರೆಸೂತಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ಸರವಾಗಿಯ್ಕೂ ೨-೨೮-೯ರಲ್ಲಿ ಪರಾಸುವ ಎಂದು. 
ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೭-೬೬-೪ ನ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಾಸುವ ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ. ಭಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


 ೭-೭೩-೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುವಂತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಟೆ ಉಚಿತನಾದ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೧೮-7 ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ | 
ಹಾತ್ಮಕವಾ ದ ಸ ಸಹಾಯನೆಂ ಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸವೀಮನಿ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುತ್ತದೆ. 


೩, ಸವಿತೃನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತೆ ತ್ಮ್ಯನನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಿನ್ನತೆಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳು-- 
| ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನದೇವಕೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ೧-೩೫-೯ ರಲ್ಲು ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನಜೀವತೆಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


"4 ಯದ್ಯನಿ ಸನಿತೃ ಸೂರ್ಯಯೋಕೀಕೆದೇವತಾಶ್ವ ೦ ತಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗಂತ ೈಗತೆವ್ಯ- 
ಭಾವ ೨೨ || | 


ಸೂರ್ಯನೂ ಸನಿತೃವೂ ಒಂದೇ ಡೇನತಾತ್ವವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಎರೆಡು ರೂಪಗಳೂ ಮೂಲಜೀನಕೆಯೆ 
ಎರೆಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು, ಎಂಬ ಈ ಸಾಯೆಣರ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸವಿತೃಗಳ ಭಿನ್ನಾ ತ್ಮಕವಾದ 
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ರತ್‌ ರನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಗ ಹು ಹನನ ಇ ಹ ಸ್‌ ಈ ನ್‌ ಸತ್‌ ಜ್‌ ಬಂಕ ಸಹಾ ನತ ಸನ್‌ ಅನ್‌ ನಾಗ್‌ ನಾರ್‌ ಸ್‌ ಟನ್‌ ಸ್‌ ಉನ್‌ ಸಾ ಮ್ಲ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಮಾರೂರು ಮಾಡೂರು 


ಐಕ್ಯವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೨೩-೩ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ | ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ೫-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮುಚ್ಯಸಿ? ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಕ್ತಿ ಉದಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸನಿತಾ ಉದಯಾಸ್ತಮಯವರ್ಶಿೀ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 
ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃ ನಾಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಉದಯದಾರಭ್ಯ ಅಸ್ತಮಯದ ಪರ್ಯಂತ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರೂ 
ಸಹ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


«ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯೆದಾ ದ್ಯೌರಸಹತೆತೆಮಸ್ತಾ ಆಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಕಿ ೨ 

(ನಿ. ೧೨-೧೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತಮಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವೇ ಈ ಸವಿತೃವಿನ' 
ಆನಿರ್ಭಾವಸಮಯವು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹಕ ಅಹಸ್ಸಿನ ಚರಮಭಾಗದವರೆಗೂ ಅನುವರ್ತಿಸ: 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ೬-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು, ಅಹರ್ಜೀವತೆಯಾದ ನಿತ್ರನೊಂದಿಗ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರೊಂ. 
ದಿಗೂ ಸಹ ಸೊರ್ಯೋದಯವಾದನಂಶರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
೧೦-೧೩೯-೧ರಲ್ಲು ಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ. 
: ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನೆಂದರ್ಥ) 


೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
೧೦-೧೮೧-೩ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ""ಭಾತುದ್ಯುತಾನಾಶ್ಸೆ ವಿತುತ್ಚ ವಿಷ್ಣೋರಾಸೂರ್ಯಾದಭರನ್‌'' ಎಂದು ಸೂರ್ಯ, 
ಸನಿತೃ ಎಂದು ದೇನತಾಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ 
ಧಾತೃ, ಸನಿತೃ, ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೫೭-೧ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೂಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. | | 

“ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ: 
 ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಂದಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಸನಿತೃವು, ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೈತನ್ಯ, 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ.'' ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಸವಿತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | | | 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಹ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿ: ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೧೪-೨ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೧೨೩ ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತೆರಿಸ್ಟ್ಯಾಃಕ್ಯ ಖ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೫-೭) ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ: 
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Re ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌” ಸ್‌ ಸಾ ಸನ್‌" ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಇಟ್‌ ನ್‌ ನ ಸನ್‌ ಸನಮ್‌ ಸಬ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಟೆ" ಸಸ್ಯದ ಅನನ ಉತ ಸ್‌ ನ್ಮೀನ್‌ಲದನ್‌ ಇ ಶಾ. 


ಕರ್ಮುಗಳೇ ಸವಿತ ೈವಿನ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ೧-೧೨೪-೧ ; ೭- ೬೩೨೧ರಿಂದ ೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸನ್ನಿ ವೇಕಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ' " ಉತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ' 
ಎಂದು ಸವಿತೃ ವಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ಪೊಷನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಜಟ ಜ6 ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ೫-೮೨-೧, ೩; ೭-೩೮-೧, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭೆಗೆ ಶಬ್ದಕೆ ಸ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಭಗನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನಾ ದರೂ Pd ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನು ಬೇಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ ೩-೫೪-೧೧, ೧೨ ; ೬೪೯-೧೪; ೬- ೫೦-೧೧, ೩; ೮-೧೮-೩ ; ೮-೯೧-೬; 
೧-೧೩೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಭೇದವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸವಿತೃ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವಾಗಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ ದೇವತಾ ನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ: 
೨-೩೦-೧ರೆಲ್ಲಿ ಆ. ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೩-೫೫-೧೯ ಮತ್ತು ೧೦-೧೦-೫ (ದೇವಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ನಿಶ್ಚರೂಸೆಃ) ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ರೂಪ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ ಸದವೂ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೈತನ್ಯದಾಯೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಜಗದುತಾ ವ್ರಿಪಕಸಾಮುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ಅಭೊದ್ಗೇವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸಾವಿಶ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಹೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗೆತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಿಮಣಿಕಾ। ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಷ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿನಿದ್ದಾಸಮಿಡಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ |. 
ಅಭೂದ್ದೇವ ಏಕೆಯಾ ಚೆ ಪಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ಪಭೂಶೇ। ಅ. ೫.೧೮ | ಇತಿ | ಆದ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಸ್ಯಾ! 
ತೆಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರೆಂ | ಸಾನಿತ್ರೇಣಿ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂತ್ಯಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನಃ | 
ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ | | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂಪ್ಲೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
"ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಸವಿಶ ೈವು ದೇನಶಕೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸೃವು ; ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಭೂದ್ಲೇವಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸವಿತೃದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುನವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಭೂದ್ಧೇವ ಏಳೆಯಾ ಚಿ ದಶಭಿಶ್ಟ ಸ್ವಭೂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೫-೧೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಸ್ಕನ್ನೂ ಸವಿತೃಗ್ರಹಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- ಸಾನಿಶ್ರೇಣಿ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತ್ಯಭೂದ್ದೇವಃ ಸನಿತಾ 
-ವಂದ್ಯೋನು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ ಜಳ 


ಮಂಡಲ-೭೪ | ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ [| 
ಅಷ್ಟಕ ಪ | ಅದಾಯ! ವರ್ಗ. ೫ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯ ಕೈಂಖ್ಯೆ. ೬ || 
ಖಸಷಿಃ--ವಾಮವೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಸವಿತಾ ॥ 


ಛಂದಃ-೧-ಜಿ. ಜಗತೀ | ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ il 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ 1 


| | pA ಟ್‌ 1 
ಅಭೂಬ್ಬೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನ ಇದಾನೀನುಹ್ನ ಉಪವಾಚ್ಯೋ 


© 


೫1 | 
ನಿ ಯೋ ರತ್ಪಾ ಭಜತಿ ಮಾನವೇ ನ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅತ್ರ ದ್ರವಿಣಂ: 


ಕೌಬಡಿಹಸಗ 


ಕ್ಕ ಸ 
ಯಥಾ ದಧತ್‌ oH 


ಸರ 


|| ಪಡಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅಭೂತ್‌ | ದೇವಃ! ಸನಿತಾ। ವಂದ್ಯ81ನು। ನಃ! ಇದಾನೀಂ! ಅಹ್ಮಃ। ಉಪ್ರೊವಾಚ್ಯ! ನೃಂಭಿ | 


| | | | 
ನಿ! ಯಃ! ರತ್ನಾ! ಭಜತಿ! ಮಾನನೇಭ್ಯಃ! ಶ್ರೇಷ o! ನಃ । ಅತ್ರ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಯಥಾ | ಪಧತ್‌ |೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸ ಸನಿತಾ ದೇನೋತಭೊಕ್‌ | ಪ್ರಾದುರಾಸೀತ್‌ | ಅತೋ ನು ಸಿಪ್ರಮೇನ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ 
ವಂದ್ಯೋ ವಂದನೀಯೋ ಭವತಿ! ಇದಾನೀಂ ಯಾಗಕಾಲೇತಹ್ನಸ್ತೃತೀಯಸನನೇ ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಹೋತೃಭಿರುಸವಾಚ್ಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ! ಯೋ ದೇವೋ ಮಾನವೇಜ್ಯೋ ಮನೋರಪೆಶ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ರತ್ತು ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ಭಜಶಿ ಸ ದೇವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ರನಿಣಂ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಂ ನೋ ಒಭ್ಯಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಯೆಥಾ ದಧತ್‌ ! ದದ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ವಂದ್ಯ ಉಪೆನಾಚ್ಯಶ್ಲಾ ಭೂದಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ! ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು || ಅಭೂತ್‌--ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ [ 
ನು- -ತೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ಟಾ | ಇದಾನೀಂ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
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ಕಾರ್‌ ರ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ಸಾದ್‌ ತ್‌ ಸ್ಯ ಸ 
ಸ್‌” ಮ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬನ್‌ ನ ಮು ಮ ಡಿದ ಸ್ಯ ಸ ಸ ಎಡ ಮೊಸ ಎ ಪಸ ಸರ್‌ ಸನ್‌ ಕನ ಟ್‌ ಸಾನ ನ ಅಮನ್‌ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸು ಸಹನೆ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ಯದು 





ಎ ಮಾ ಯ ಹ ಯ ತು ಸಮದ್‌ ಕನ್‌ ಇ ಸನ್‌ ಹ್‌ ಕವ್‌ ಸ್‌ ನ। 





ಅಹ್ಪಃ- _ತೃತೀಯಸವನದ' ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ನೃಭಿ8-- ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಪನಾಚ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಯೊಃ-- ಯಾನ ಸವಿತೃದೇವನು |. ಮಾನವೇಭ್ಯ8- -ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಾದ | ರತ್ನಾ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ಭಜತಿ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚುನನೋ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅತ್ರ-_ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಉತ್ತಮವಾದ! ಡ್ರನಿಣಿಂ- ಸಂಸತ್ತನ್ನು! ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ದಧತ್‌- ಕೊಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವೋ (ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮಗೆ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಯಾಗದೆ ತೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಹೆಂಚುನನೋ ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


English Translation. 


The divine Savitri has been manifested : he is at once to be glorified 
by us: heisto be praised by the priests at the present (rite), and at the 
‘close (of the day), in order that he who appotions precious things to the 
descendants of Manu may bestow upon us, on this occasion, most excellent 
wealth. 


ಗಾ, ಮ್‌ ಸು 


ಡೆ 


flrs. 


| | KN 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೊಲಮೃತತ್ವಂ ಸುವಸಿ 


ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಗು ೨ 1 | 
| ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸನಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಜುಷೇಆನೂಚೀನಾ ಜೇನಿತಾ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| | ಸ್‌ | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ! ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ | ಅಮೃತೆ$ತ್ವಂ | ಸುನನಿ | ಭಾಗೆಂ ! ಉತ್‌ ;$ಕೆಮಂ! 
ಹ mn ಅಣಣ: ಕಷ ಸಕಾ ಇಷಾ re ಮಾಜಾ ee sane 


| | | i 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದಾಮಾನಂ! ಸನಿತಃ1 ನಿ]! ಊರ್ಣಷೇ! ಅನೂಜೀನಾ | ಜೀವಿತಾ ! ಮಾನುಷೇಭ್ಯ [oll 


ಭನನ ನನನ ಸಾರೂ Ld 


ಆ, ೩. ಅ. ೮. ವ. ೫... . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 4 573. 





ಕಾರ ಯು ಮಯ ಯಯಾ ಮಾ ಮಯೂ ಯುರ ಮಯಯ ಬಯಗ ಬು. ಮಾಯದ ಮಯ ಮುಸು ಯು ಮಡು ಮಾಡಾ ಹ, ಹ ವ ಯಾ ಜಾ ಹಂ ಯು ಬ ಯ ಯ ಇಡಿ ಭು ಬು ಬಟಾ ಭೊ ಯ ಮು ಚಾ ಬಮ ಭಾ ಖಿ ಮಡಯ ಯಯಾ ಯ ಯಯ ಎಡ ಯಾ ಯುಸಿ ಯಾ ಸಯಾಯುಯದು ಮೆ... ಮಾಯ ಮಯಿ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 

ಪ್ರಥಮಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿ! ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ದೌ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿ ಯೇಭ್ಯೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ್ನೇಭ್ಯೋಮೃ ತತ್ವಂ ತತ್ಸಾಥನಮು ತ್ತಮಮುತ್ತೆ ಷ್ಟತೆಮಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಸುವಸಿ! ಅನುಜಾನಾಸಿ! ಅದಿದನಂತರಮೇವ ದಾಮಾನಂ ಹೆನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಹೇ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ! 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ಮಾನುಸೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಜೀವಿತಾ ಜೀವಿತಾನ್ಯನೂಚೀನಾನುಕ್ರಮಯು... 
ಕಾನಿ | ಪಿಶೈಪುಕ್ರೆಪೌತ್ರಾ ಇತ್ಯನುಸ್ರಮಃ | ಈಶೈಶಾನಿ ಜೀವಿತಾನಿ ಪಶ್ಚಾದ್ವ್ಯೋರ್ಣುಷೇ [| 

| 4 ಫೈಕಿಜರಾರ್ಥೆ 1 | 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿಶೃಜೇವನೇ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಯೆಚ್ಲಿಯೇಭ್ಯಃ- ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | 
ದೇನೇಭ್ಯ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಮೃತತ್ಚಂ--ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಭಾಗಂ--ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು (ಹೊಂದಲು) | ಸುವಸಿ ಹಿ -ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಆದಿ೫. ಒಡನೆಯೇ | ದಾಮಾನಂ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುಷೇಭ್ಯ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಜೀವಿತಾ--ಜೀವನಗಳನ್ನು | 


ಅನೂಜೀನಾ--ಪುಶ್ರವೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಡುದೊ, ಅಮೃತತ್ವ, 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ. 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನನರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜೀವನ 
ಗಳನ್ನು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


NE 
SLOTS -೬% wumation, 


First you engender for the adorable gods the best portion, immor 
tality ; then, Savitri, you ;set open (the day) to the donor (of the obla- 
tion); and (grant) successive existences to men. | 


MSN fm 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | Fo | | 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಛ್ಚಕೃಮಾ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಕ್ಷೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರು- 
; | 
 ಷತ್ವತಾ! 


ಜ್‌ | | 
ದೇವೇಷು ಚ ಸನಿತರ್ಮಾನುಷೇಷು ಚ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ॥ 


| a 


574 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೪. 


ನ ನಿರ್‌ ಕ್ಯೂರ್‌ ಆನಾ ಉಪ್‌ ಸಾದನ ಉಾತ್‌ಇ೬ನ್‌ ಸವಾರ ಸ್ಯರಗಲ್ಯೂ ಪಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇಬನ್‌ಲನ್‌ ನಾನ್‌ ನನ್‌ ಗಸ್‌ ನನಾ್ಯಾನೌಸರ್‌ಲರ್‌ನ್‌ ದ್‌ ಸ್ಮರ್ಕಲಾನ್‌ದಗಬನ್‌ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ಬವ ಯ ಬ ಬ ಯಾ ಬೇ ಬೊಸಯೂರುಕಾಕೂಹಸುಂರುಪೂಾ.ಯೂಡೂಡಕಾಹಫಾರಟುತಕೊಡೂಂದು ಕೊಂಡು ತೂತು. ಯೂರು ಕುಡುದು ನ್‌ ಸರನ್‌ ನನ ಸಾರ್‌ ಇಬ: 





| ಪದೆಹಾಠಃ 1 


| | | | | | | 
ಅಚಿತ್ತೀ | ಯೆತ್‌ | ಚಿಕ್ಕಮ | ದೈನ್ಯೇ | ಜನೇ | ದೀನೈಃ | ಡಿಕ್ಷೈಃ | ಪ್ರೆಳಭೂಶೀ | ಪುರುಷತ್ಸೈತಾ | 


| 4 AN | | | 
ದೇವೇಷು | ಚೆ | ಸವಿತಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಚೆ! ತ್ವಂ! ನಃ! ಅತ್ರ |! ಸುವತಾತ' | ಅನಾಗಸಃ 1 ೩॥ 


ಹ ಬಾ ಉಟ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಸವಿತೆರ್ವಯಮಚಿತ್ತೀ ಅಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಬೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೇವೇ ಶ್ವೆಯಿ ದೀನೈರ್ಜುರ್ಬಲೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಜುಶ್ಚಿಗ್ಬಿರ್ನಾ ತಥಾ ದಶ್ಚೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ನಾ ತೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪ್ರೆಭೂತ್ಯಾ! ಐಶ್ವರ್ಯಮದೇ- 
ನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪುರುಷತ್ವ ಕಾ ಪುರುಷನತ್ತೆಯಾ ಚೆ ಯೆದಾಗಶ್ವಕ್ಳಮ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಸೈತಮನಿ ತು ದೇವೇಸ್ಟನ್ಯೇಸು ಮಾನುಷೇಷು] ಚಾಜ್ಞಾನಾದಿಭಿರ್ಯೆಚ್ಚಿಕ್ಳಮ ನಃ ಕೃತನಕೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ತ್ರಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮರ್ಮಣ್ಯನಾಗಸಃ ಸುವತಾತ್‌ | ಅನುಜಾನೀಹಿ | | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


“ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಡೆಕ್ಷೈ8-ಶಕ್ತಿವಂತರ ಅಹೆಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ | ಪ್ರಭೂತೀ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಪುರುಷತ್ವ ಶಾ ಮಾನುಷದೋಸೆದಿಂದಾಗಲಿ | ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ! ದೇವೇಷು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ಅಥವಾ) 1 ಮಾನುಸೇಷು ಚೆ--ಇತರ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಯತ್‌ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇ ಅದರೆ | ನಃ--ಅಂತಹ ಪಾಸಿಷ್ಠ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ! ತೈಂ 
ನೀನು | ಅತ್ರ--'ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಸ8. ಪಾಪರಹಿತರೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸುವತಾತ್‌ ಪುರಸ್ವೆರಿಸು. 


ಸವಿತಃ- ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ |. ಅಚಿತ್ರೀ--ಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ! ದೀನೈ8- ಅಶಕ್ತರ 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರ 
ಆಹೆಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾನುಷದೋಷದಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ 
ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಸನನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ, 


ಅಂತಹೆ ಪಾಫಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪುರಸ್ವರಿಸು. 
English Translation, 


If, Savitri, through ignorance, through pride in feeble or powerful 
(dependants), or through human infirmity, we have commited (offence) 
against your divine person, or against gods or,men, doyou, on this occasiou 
hold us to be unoffending. | 
N-type 


ಅ, ೩. ಅ.೮. ವ. ೫. . : | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 575 











ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಉತ್‌" ನ್‌್‌ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಟ್‌ ಪ್‌ ಸಮ್‌ ಸನ ಸನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಉದ್ದಾನ ಗಾನ್‌ ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


ಟೆ ಆ | : 
ಕ ೦ಗುರಿರ್ವರ್ಹ್ಮನ್ನಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಕ ತತ್‌॥ 


ಜಿ | : Ae | el 
ನ ಪ್ರಲಯ ಸನಿತುರ್ದ್ಯೈವ ವೃಸ್ಯ ತದ್ವಥಾ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
| | 
ಪ್ಪ 


AN 


ಯತ್ಸೃಥಿನಾ  ವರಿಮನ್ನ್ಯಾ ಸ 


ವಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| I ಚ್‌ ೫ | | |] 
ನ! ಪ್ರಃಮಿಯೇ | ಸನಿತುಃ | ಪೈವ್ಯಸ್ಯ | ತೆತ್‌ | ಯಥಾ! ವಿಶ್ವಂ! ಭುವನಂ | ಧಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 


ಯೆತ್‌ | ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ | ವರಿನುನ್‌ 1 ಆ | ಸುಂಅಂಗುರಿಃ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಸುವತಿ! ಸತ್ಯಂ | 
ಅಸ್ಯ | ತತ್‌ ॥ ೪ | | | | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (॥ 


ದೇವಸುನಾಂ ಹನಿಃಷು ಸವಿತುಃ ಸಶ್ಯಪ್ರಸವಸ್ಯೆ ನ ಪ್ರೆಮಿಯೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ. 
ನ ಸ್ರಮಿಯೇ ಸನಿತುಜೆನ್ಯವ್ಯಸ್ಯ ಕಷ್ಟ ಹಸ್ಸ ತ ಪ್ರಥಮಂ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | | 


ಸನಿತುದೆನ್ಸವ್ಯಸ್ಥ ದೇವಸ್ಯ ತೆತ್ತ ರ್ಮನ ನ ಮಿಯ | ನ ಪ್ರಮಾಯೇತ | ನಸ ್ರೈಹಿಂಸ್ಯೇತೆ 1 
ಹಿಂಸಾರ್ಹಂ ನ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ Fup ಕೇಸ್ರೃತ್ಯಯಃ | ಯವ್ವಾ! ದೈನೈಸ್ಯೇತೈಧಿಕೆರಣೇ 
ಸಸ್ಕೀ | ಸಾ ಚೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಾ | ದೈವ್ಯಂ ಕರ್ಮೆೇಶ್ಯ ನ ಕಥಮಹಿಂಸ್ಕ ನಿತ್ಯ ತ ಆಹ। ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | ಆ | ನಿಶ್ಚಧಾರಣರೂಪಂ ಯತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ಇನ್ನ ಪ್ರಮಿಯೇ | ತಥಾ: 
ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲ್ಯುಸಲಕ್ಷಿತಹಸ್ತೊ € ಯರ ಯೆ? ಪ ಥಿನ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ! ಆಕಾರಶ್ಹಾ ರ್ಥ! 
ಭೂಮ್ಯಾ ಉರುತ್ವೇ ಚ ಸುನತಿ ತಥಾ ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ವರ್ಣುನ್ನುರುತ್ತೇ ಚ ಸುವಕಿ ಅಸ್ಯ, 
ದೇವಸ್ಯ ತದುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ರ ೈಮಬಾಧ್ಯಮಿತಿ | ' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಂಗುರಿ8- _ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತ ಸ್ತವುಳ್ಳ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಸವಿಶೃವು | ಯೆಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ | ಧಾರಯಿ ಸ್ಯ ತಿ-ಧರಿಸುವುನೋ | ಖೆ ೈಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸೃಥಿನಿಯ | ವರಿಮನಃ. -ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು | ಆ ಸುನತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಿವ1--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ವರ್ಷನ್‌ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಜೆ ೈವ್ಯ ಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ--ಸವಿತ್ಯ | 
ನಿನ | ಶೆತ್‌- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿಯೇ-ನಾನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು | ಅಸೈ--ಈ 
ದೇವನ | ತೆತ್‌ “ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು! ಸತ್ಯಂ--ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದು. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫: ಸೂ. ೫೪- 





| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವು ಯಾನ ತನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಸೃಥಿನಿಯ ನಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಧಿಕೃವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ದೇವತಾತ ಒಕನಾದ ಸವಿತೃ ನಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು. ಈ ದೇವನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಸನುವ ಿರವೂ EP ಆದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation. | 
(It 18) not (fit) to obstruct (the acts) of the divine Savitri, since by 
them he upholds the whole world, whereby his gracious hand spreads 
fertility over the extent of the earth, and the magnitude of the heaven: 
such is his true (powcr). | 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸತ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರಸವಃ ಸನಿಕಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಪ ಕ್ರನಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ದನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸನಿಕುರ್ಡ್ಜೈವ್ಯ ಸೈ ತದ್ಭ )ಹಸ್ಪಕೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


me wet % el ಗ 
he ಎಲಹಾ Cn ರ 
ಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


> | 


| | | 
ದ್ರಜೆ ಷ್ಟಾನ್ಸ ಹದ್ಭ್ಯ $ ಪರ್ವತೇ ಭ್ಯ ಸ್ಪಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ತಾ 
ನತಃ | 


ಫಿ” 


| 3.4 4 | 
ಯಥಾಯಥಾ ಸತಯಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏವೈನ ತಸ್ಮುಃ ಸನಿತಃ ಸವಾ- 
ಯತೇ ॥೫!] 
| 1 ಪಡಪಾಕೆಃ | 
ಇಂದ್ರ ಜೈ ಷ್ಮಾನ್‌ [ಬ ್ವಹತ್‌ಭ್ಯ 81 ಎ 2 | ಸ್ಹಯಾನ್‌ | ಏಭ್ಯಃ EN ಹೆ ಪಸ್ತ $5 ವತಃ | 


ON ಶಾ | ಪೆತೆಯೆಂತೆಃ | ನೀಯೋಮಿಕೇ I ಏನ | ಏನ | ತಸ್ಥುಃ | ಸವಿತರಿಃ | ಸಮಯ | ಕೀ | 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೫. ] | ಸ ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ಇ 4 577: 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [ 

ಹೇ ಸನಿತರಿಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಯುಕ್ತಸ್ತೈಮೇನೇಂದ್ರೋ ವಾ. 
ಜ್ಕೇಷ್ಠೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಸೂಜ್ಯೋ ಯೇಷಾಂಶೇ ತಾದೃಶಾಃ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಸೃಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋತಸ್ಯಧಿಕಾನ: ಸುವಸಿ | ಪ್ರೇರಯೆಸಿ | ಕಿಂಚ ವಿಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪಸ್ತ್ಯಾವತೋ 
ಗೃಹವತಃ ಕ್ಷಯಾನ್ನಿ ಮಾಸಾನ್‌ ಗ್ರಾಮನಗರಾದೀನ್‌ ಸುವಸಿ। ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಯಥಾ ಯೆಥಾ ಪತೆಯೆಂತೋ : 
ಗಚ್ಛೆಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ನಿಯೇಮಿರೇ | ವಿನಿಯೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ವಯಾ | ತೇ ತವ ಸನಾಯಾನುಜ್ಞಾಯಾ ಏನೈವೈವ- 
ಮೇವ ನಿಯೆಮನಮನತಶಿಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ತುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ |: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸನಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌- ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು | 
| ಬೃಹದ್ಭ್ಯ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ಎತ್ತರವುಳ್ಳ) | ಸರ್ವತೇಭ್ಯ8--ಮೇಘಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೀಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುವಸಿ ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಏಭ್ಯೂ- ಇದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ಪಸ್ತ್ಯಾವತೇಃ-- ವಸತಿಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಗೃಹ 
ಗಳುಳ್ಳ | ಕ್ಷಯಾನ್‌--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ)] ಯಥಾ ಯಥಾ--ಯಾನಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸತಯಂತಃ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅನರು | ನಿಯೇಮಿರೇ-- (ನಿನ್ನನ್ನು) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ | ಏವೈವ-. 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸವಾಯಿ. ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು | ತಸ್ಸು8- ನಿಂತರು. 


WN | ` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎತ್ತರವುಳ್ಳ ಮೇಘ: 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ . ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಗೃಹೆಗಳುಳ್ಳ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 


ಅಜೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಣ್ಜಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಅವರು ನಿಂತರು. 


English Translation. 


You elevate those, of whom Indra is chief, above the vast clouds; 
for these (your worshippers), you provide dwelling (places) filled with 
habitations: as when advancing they detained you. so in like manner at 
your command they stayed. | | 





Ce ed ಮಿಮಿ 
ಮಾಮು 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಚಿ | pl | Re | 
ಯೇ ತೇ ತ್ರಿರಹನ್‌ತೃನಿಶಃ ಸವಾಸೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸೌಭಗಮಾಸುವಂತಿ | 
| oe ಆಟ ಕ್‌! 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ಧಿರಾದಿತ್ಕೈರ್ನೋ ಅದಿತಿ: ಶರ್ವ 


ಯಂಸತ್‌ ॥1೬॥ 
ಬ 
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ಹಯಂ ಯಾರು ಬು ಸದ್‌ ಸ ಸತ್‌ ಹಡು ಸೆ ಕಂಚು ಮುಯೂಯುಯು ಸು ಹಯೇೊಡು ಹತು ಹಿಟ್‌ 





TT ಸ್ನ ಗನ್‌ ಸ್ಕಿನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌ ಲ್‌ ಷರ್‌ ಸತ್‌" ಸಗ್ಗ ಸನ್‌ ಎತ ಸಬ್‌ ಅಜ್‌ ನ್‌ ಕರ್‌ ಇಡೆ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಸೆ hed ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ 


|| ಪಡೆಸಾಕಃ ||! 


ಡ್‌ | | | | 
ಯೇ ।1ಶೇ। ಶ್ರಿಃ1 ಅಹನ್‌ | ಸವಿತಂತ | ಸವಾಸಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಸೌಭಗಂ | ಆಕಸುವಂತಿ 


| (ತ | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸಿಂದು | ಅತ್‌ $ಭಿ | ಆದಿಶ್ಶೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ8 । ಶರ್ಮ | 
ಯೆಂಸತ್‌ |೬| | 
9 ಸುಷ್ಟ I. 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಸನಿತಸ್ತೇ ತ್ವೈದರ್ಥಂ ಸವಾಸಃ ಸವಾ. .ಸೋಮಾಃ |ದ್ದಿ ತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸವಾಸಃ ಸವನಾನಿ ಹಾ ್ರ್ರತೆರಾದೀನಿ ಸೆ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿರಹನ್ನಭಿಸುಣ್ತಂತಿ 1ನ 
ಕೇವಲಮೇಶಸಿ ಒನ್ನೇವಾಹಫಿ ಸವನತ್ರ ಯೇಷು ಅಪಿ ತು ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೌಭಗಂ ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನ- 
ಕಮಾಸುವಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ | ತೇಭ್ಯೋ ನೋಸೆ ಭ್ಯ ಮಿಂದ್ರ8 ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛೆ ತು | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಚಾದ್ಭಿರ್ನಿಶಿಸ್ಟಾ ಸಿಂಧುಃ ಸಿಂಧ್ವಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಚಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹಿತಾದಿತಿತ್ಚ ries 
ಯೆಂಸೆತ್‌ | ಸಾವಿತ್ರೇ ಸೂಕ್ತೆ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಿಷಾತಮುಕ್ತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸನಿತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ] ಸೌಭೆಗೆಂ- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕವಾದ ! ಸವಾಸೆ£-ಸೋಮಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿರಹನ್‌...ಸವನ 
ತ್ರಯೆಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ । ಆಸುವಂತಿ-_ ಹಿಂಡುವರೋ (ಅಂತಹ) |. ನಃ- ನಮಗೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಅದ್ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಿಂಧು8-- ನದ್ಯಭಿಮಾನಿ | 
ದೇನತೆಯೂ | ಆದಿಶ್ಕೈಃ---ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ |. ಅದಿತಿ8- -ಆದಿತಿಯೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | 


ಯೆಂಸ36- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸವಿತೃವೈ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಂಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದ್ಯಭಿಮಾಥಿದೇವಿಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯೂ ಸುಖವನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 


May Indra, heaven and earth, Sindhu with the waters, and Aditi 
with the Adityas, bestow happiness upon us, who, offering libations, 
Savitri, pou out the Us ಭಂ; ಕ by ಪೂ; thrice a day: 


ಸಿಯ 
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ಆಗರ ಸಾವ್‌ ನ್‌ ಸಬಲ ಆಜ್‌ ಸದ್‌ ನದ ಅಆ ಉನ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಅಬ್‌ ನ ಸಹನ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸರ್‌ ಸನ್‌ ವ್‌ ಉಫ್‌ ಮ್‌ ಸನ ನ್‌ ತ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ ಒರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಅಲೆಯ ಕ್‌ ಅರ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ಬ್‌ ಇಲ್‌ ನ ಸ ಸಾರ್‌ ಬಾಕ್‌ ನ ಸಾಲ್‌ ಬ್ಯಾ ಕಳ್‌ ಬಾರ್‌ ಜರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಜವ್‌ ಸ NE A MENS AEN NNN 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಕೋ ವಸ್ರ್ರಾತೇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯ್ಕಾರ್ಷಂ ನಿಶ್ಚದೇವದೇವತಾಕೆಂ | 
ಅಸ್ಪಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ಶ್ರಿಸ್ಟ್ರುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆ- 
ಮ್ಯತೇ! ಕೋ ವೋ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಂಶಂ ತ್ವಿತಿ| ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಲ್ಲ ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೋ ನಾ ದಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯತ ತ್ರ್ಯೃಂತ್ರ ೦ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಮಂಡಲ--೪॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ--೬, ೭1 
॥ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ-.-೧೦॥ 
| ಖಹಿ1-- ನಾಮದೇನಃ |` 


1 ಡೇವತಾ- -ನಿಶ್ವ್ಚದೇವಾ॥ ॥ 


! ಛಂದಃ ೧-೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮.೧೦, ಗಾಯತ್ರೀ | 
| ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
ಕೋ ಹ ಸ್ರ್ರಾತಾ ಹ! ಕೋ ನರೂತಾ ದ್ಯಾಪಾಭೂಮಾ ಅದಿಶೇ ತ್ರಾಸೀ- 
ಥಾಂ 


| 
ಸಹೀಯಸೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಾ ತ್ಕೋ ವೊಂಧ್ವ, ರೇ ವರಿವೋ ಧಾತಿ 
ಜಾ Hol 


ನ 


ಏಂ 


1 ಪದಪಾ8ಃ 1 


| 
ಘಃ | ವಃ | ತ್ರಾತಾ | ವಸವಃ | #1 ವರೂತಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ § ಶಾ ಟಾ | ಸಃ | 


I 
| ಸಹಯ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಮುರ್ತಾತ್‌! ೫81 ವಃ | ಅಧ ರೇ! ವರವಃ ಧಾತಿ | ದೇವಾಃ lol 
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|| ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇನಾ ವೋ ಯು ಸ್ಕಾನ್‌. ಕಸ್ರ್ರಾತಾಸ್ತಿ | ಯಶೋ 
ಯೊಯೆಂ ವಸವೋಂಕೆ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸ್ತಿ | ಯೆಡ್ವಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೆಸ್ರ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋ ದೇವಃ ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ದುಃಖಾನಾಂ ವರಣೀಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ| ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂನಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಅದಿತೇ ಅಖಂಡನೀಯೇ | 
ಏತೆದಹಿ ದ್ಯಾನಾಭೂಮ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯದೀದಂ ಪೈಥಗ್ಹೇವತಾಮಂತ್ರಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವನತ್ತೇನಾಸ್ಕೈವ ಸಾದಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ನರುಣೋತ ಮೃಳೆ | ಯಗ್ವೇ. ೨-೨೭-೧೪ | 
ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವಃ | ಯುಗ್ರೇ. ೧೦-೬೬-೧೨ | ಇತಿವತ್‌ | ತಸ್ಕೈವ ನಿಶೇಷೆಣತ್ವೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕೆರಣ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ನೇ ಸಾವಕ ರೋಚಿಷಾ | ಯುಗೇ. ೫-೨೬-೧ | 
ಇತಿವತ್‌ |ಅಸ್ಯ .ನಿಘಾತಃ ಸಿದ್ಧ್ಯ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ನಿಕೇಷಣಿಂ | ಹೇ ವರುಣ 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಸೆಹೀಯಸೋ ಮರ್ತಾದಭಿಭವಿತುರ್ಮನುಷ್ಯಾತಿ್‌ ನಸ್ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ಹೇ ದೇನಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಧೃ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತಿ! ದದಾತಿ! ಯೆದ್ವಾ| ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧಾತಿ | ಧಾರಯತಶಿ ||. 

| ” 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

ವಸವಃ ಎಲ್ಳೆ ವಸುಗಳೇ | ವ8-ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕಃ ಯಾರು! ತ್ರಾತಾ-ರೆಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಕ--ಯಾರು | ನರೊತಾ--ದುಃಖನಿನಾರಕನು |! ಅದಿತೇಖಂಡರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ-- 
ಎಲ್ರ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತಾ ತ್ರಸೀಥಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲ್ದೆ ವರುಣನೇ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಸಹೀಯೆಸೆಃ--(ನನ್ಮು) ಎದುರುಬೀಳುವ | ಮರ್ತಾತ್‌--ಮಾನವನಿಂದ 
(ಶತ್ರುನಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ಯರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ] ಕೆ 
ಯಾವ ದೇವನು! ವರಿವ&--ಧನವನ್ನು | ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರೆಕ್ಷಕನಾರು? ದುಃಖನಥಿವಾರಕನಾರು? ಖಂಡರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ದ್ಯಾನಾಪೃ ಪಥಿನಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು. ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನ ಎ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಎದುರುಬೀಳುವ ಮಾನವ 


ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಲೆ, ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ'ಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾರು? 


ry 
English Translation. 


‘Which of you, Vasus, 15.೩ defender; ? which isa protector? heaven 
and earth and Aditi preserve us: defend us, Mitra and Varuna, from the 
strong man: who 3 1s it, gods, that offers you wealth at the ನ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
| ಕ 
ಪ್ರ ಯೇ: ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ನಾಣ್ಯರ್ಚಾನ್ವಿ ಯದುಚ್ಛಾ ಕ್ವ ಯೋತಾರೋ 


11 | 
| ಅಮೂರಾಃ | | | 
sy ಶ್‌ | | | | 
ವಿಧಾತಾರೋ ನಿ ತೇ ದಧುರಜಸ್ರಾ ಯತಧೀತಯೋ ರುರುಚೆಂತ ದಸ್ಮಾಃ!! 
| ಪದಪಾಠಃ 


| | il | ತ 
ಪ್ರ! ಯೇ | ಧಾಮಾನಿ! ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ | ಅರ್ಚಾನ್‌ | ನಿ! ಯಶ್‌ | ಉಚ್ಛಾನ್‌ | ವಿಯೋ- 


ತಾರಃ | ಅಮೂರಾಃ | 


| 
ನಿಂಧಾತಾರಃ | ವಿ | ಶೇ | ದಧು8 | ಅಜಸ್ರಾಃ | ಯತ;ಧೇತೆಯ: | ರುರುಚೆಂತ | pr | ೨ || 


ಟಾ ಜಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತೆನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಾ ಸ್ರಾರ್ಚಾನ್‌ | ಅರ್ಜಿಂತಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿಸ್ರೊ, (ತೆ ಭ್ಯ | ಯತ್‌ ಯೇ ಚೆ ವಿಯೋತಾರೋ ದುಃಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ€ಮೂರಾ 
ಕ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ | ತಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ಶೇ ವಿಧಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಕರ್ತಾರೋಂಜಸ್ರಾ ನಿತ್ಯಾ ವಿ ba | ಕುರ್ವಂತ್ಯಭಿಮತಂ | $0 ಯತೆಧೀತೆಯೆಃ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಾಣೋ 
ದೆಸ್ಮಾ ದೆರ್ಶನೀಯಾಸ್ತೇ ರುರುಚಂತ | ಕೋಚಂತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯೇ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು] ಪೂರ್ಮ್ಯಾಣಿ- ಪುರಾತನಗಳಾದ |  ಧಾಮಾನಿ--(ಸುಖದಾಯಕ) 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆನ್‌ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವಕೋ | ಯೆತ್‌--ಯಾರು | ನಿಯೋಶಾರಕ- 
ಜಬ ಸ ರಾಗಿಯ | ಅಮೂರಾ॥--ಮೌಡ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ವ್ರೈಚ್ಛಾನ್‌--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೋ 
(ಅ ೨ವರು) | ಅಜಸ್ರಾ8- ನಿತ್ಯವಾದ | ನಿಧಾತಾರ8--ಫಲನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ | ವಿ ದಧು&---(ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಫಲಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | ತೇ-ಆ ದೇವತೆಗಳು] ಖುತಧೀತಯ॥--ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಜೆಸ್ಮ್ಯಾ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ರುರುಚಂತ--ಶ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ls | | ಇ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನನೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವರೋ 
ಯಾರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ ಮೌಢ್ಯರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವರೋ, ಅವರು ಥಿತ್ಯವಾದ ಫಲ 
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ಸೋ ಬಾ ಬೂದಿ ಬು ಚಾ ಹಯಾ ಬು ಯ ಬ ಹು ಹ ಯಾ ನ್‌್‌; 





ಗಾ ಹುಚು ಬಾ ಬ ಮುಚು ಬ ಬು ಚು ಚಯ ಮಾಯಿ ಬಾ ಟು ಅಮು ಬದು ನ್‌ ನ ಹಲ ಬಿ ಬ ಯಾ ಗ, 


ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸ ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಛವರಾಗಿಯ್ಯೊ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೊಪವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. oo 





English Translation. 


The. (deities) who bestow ancient ‘places (of enjoyment on their 
worshippers), and (with minds) unperplexed, are the separators of light 
(from darkness); they, the eternal distributors (of rewards), grant (what 
is desired), and shine of pleasing aspect, the true (recompensers) of 
pious acts. | | 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


CN ಹಲ ಟಾ | | 
ಪ್ರ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸ್ವಸ್ತಿಮಾಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವೀಂ |, 


ಇಪ ವಾಸಿ 


| | | | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ನಿಸಾತ ಉಷಾಸಾನಕ್ಷಾ  ಕರತಾಮದಚ್ಚೀ [| 


| ಪದಸಾಠಃ 1 


| ಟೆ | 
ಪ್ರ | ಪಸ್ತ್ಯಾಂ | ಅದಿತಿಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ಸೈಸ್ತಿಂ | ಈಳೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ದೇನೀಂ | 
| | | | J ! 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯಥಾ! ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ನೀಸಾತಃ8 | ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಕರತಾಂ | ಅದಜ್ಛೇ ಇತಿ [| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾಶರಂ ತಾಂ ದೇನೀಂ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂದನ- 
ಶೀಲಾಂ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಬೇವೀಂ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಸುಖನಿವಾಸಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ದೇವೀಂ ಸಖ್ಯಾಯಾನುಕೊ- 
ಲ್ಯಾಯಾರ್ಕ್ಯೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಉಭೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನ್ಯಾ ಯೆಥಾ: ನೋಸ್ಕಾಸ್ಸಿ ಪಾತ 
ನಿತರಾಂ ಸಾತಃ ತೆಥಾ ಸ್ಮಾಮಿ | ಉಸೂಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತಾ ಭಿಮಾನಿದೇವಕ್ತೇ ಅದಬ್ಬೆ e ಅಡಂಭನೀಯೇ 
ಕೆರತಾಂ ! ಕುರುತಾಂ | ಅಭಿಮತನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ : . 


ಸಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಅದಿಶಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯನ್ನೊ | 
ದೇನೀಂದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂ-_ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ವಸಿ ಸ್ತಿ ಎಂಬದೇನಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ ಆವರ 


ಎವಿ 


ಸ್ಟೆ ಬು ಅಕ್ಸೈ ೯8. -ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಳ್ಲೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ನೆ! ಉಭೇ ಅಹನೀ - -ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಜಗ ಬೂ | 
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ಬ್‌” 





ರಾಯಾ ಯದಿ ಸದು ಪ್‌ ನ ಇ ಮಾಯಾ ಇ ಯೂ ಟು ಮಯೂ ಮೂ ಮೂ ಇರೆ ಯಯ ಬಜ. 


ಯಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ನೆ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ನಿಸಾತೆಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದೆಜ್ಛೀ--ನಾಶರಹಿತರಾದ ! ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ--ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು | ಕೆರತಾಂ-- 
(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನಿಯನ್ನೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ `ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ವಸ್ತಿ ' 


ದೇವಿಯೆನ್ನೂ ಅವರ ಸಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಆ ರೀತಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಶರಹಿತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲ್ಲಿ, | | 


English Translation. 


I adore thc venerated Aditi, the Sindhu and the divine Swasti for 
their friendship : (I praise you) both, Day and Night, that you may 
protect us unimpeded ; night and morning do (what we desire). 


ಮ 


1 ಸಂಹಿತುಪಇಕಃ ॥ 
| | | | 
 ವ್ಯರ್ಯಮಾ ನರುಣಶ್ಚೇಶಿ ಪಂಥಾಮಿಷಸ್ಸತಿಃ ಸುವಿತಂ ಗಾತುಮಗ್ನಿಃ | 
re | | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ನೃನದು ಷು ಸ್ತವಾನಾ ಶರ್ಮ" ನೋ ಯಂತಮಮವ- 


ee el 
ದ್ವರೂಥಂ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
1 FR | I | | 
ನಿ! ಅರ್ಯೆಮಾ | ವರುಣಃ | ಚೇತಿ | ಪಂಥಾಂ | ಇಷಃ | ಪತಿಃ | ಸುನಿತಂ | ಗಾತುಂ | ಅಗ್ನಿಃ | 
ಜ ಟ್‌ | | | 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ನೊ ಇತಿ| ನೃಳಣವತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸಂ] ಸೈವಾನಾ | ಶರ್ಮ | ನಃ! ಯೆಂತಂ | ಅಮ್ರೂವತ್‌/ 


| 
ವರೂಥೆಂ 1 ೪9 || 


KS 
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॥ ಸಾಯಖಭಾಷ್ಕಂ fl 


ಕೇವಲ: ಪಂಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಾ ದಿಮಾರ್ಗಂ ವಿ ಚೇತಿ \ ಜ್ಞಾ  ಫಯೆತಿ | ಕಾ 
ವರುಣೋ ವಿ ಚೇತಿ | ಇಷಸೋಂನ್ನ ಸೈ ಹೆನಿರ್ಲಶ್ಷಣಸ್ಯೆ ಪೆತಿಃ ಪಾಲಕೊಲಗ್ನಿಕ br ಸುಖಕೆರಂ ಹ 
ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಾ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರ್ನಿ ಚೇತಿ | ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಸ್ಮ ವಾನಾ 
ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮನುಷ್ಯೋಪೆ ಸೇತೆಂ ವರೂಥಂ ನರಣೀಯಮಮವಪ್ಸಲೋಪೇತೆಂ 
ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೆಂತೆಂ । ಯೆಚ್ಛತೆಂ | | 

| | ॥,ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 

ಅರ್ಯಮಾ..ಅರ್ಯಮನೂ | `` `ವರಣ£--ವರುಣನೂ | ಪಂಥಾಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿ ಚೇತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಸ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿ8--ಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸುವಿತಂ 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ)  ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ-ಇಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು | ಸು... 

; " ಕ ಈತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಸ್ವವಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ನೈನತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರೂಥಂ--- 
ಅದರಣೀಯವಾದುದೂ | ಅಮವಶ್‌...ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ! ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ನೆ. ನಮಗೆ | 
ಯಂತೆಂ--ಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸುಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೂದ್ಕೂ ಅದರಣೀಯವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾಡುದೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


Rebs Translation. 


 Aryaman and Varuna, instruct us in the path (of worship) : Ani 
the lord of food, points out the way to happiness: Indra and Vishnu, 
being glorified, bestow upon us desirable prosperity comprehending 
descendants and strength. 


HE 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಆ ಸರ್ವತಸ್ಯ ನುರುತಾಮುವಾಂಸಿ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಾ ತುರದ್ರಿ ಭಗಸ್ಯ | 


ಲ 


ನಾಕೃತಿರ್ಜನ್ಯಾದು ಟನ: ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಿ ಯಾದುತೆ ನ ಉರು-. 


ಜ್ರ | 
ಷ್ಯೇ ೀತ್‌ | ೫ | 
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ಮ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಲ ಬ್‌ ಎಪ್‌ ಆಗ ಸಳ ಸ ಕನ ಇಹ ಸಾದ ಒ ಗಟ್ಟ ಇಹ. ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಸೋನ್‌ 








po ಬ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


|. Sl | | ಚ |. 
ಆ | ಸರ್ವತ್ಸಸ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನಾಂಸಿ | ದೇವಸ್ಯ | ತ್ರಾಕುಃ | ಅವ್ರಿ | ಭಗಸ್ಯ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸರ್ವತಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸಖಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತೊ ರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ಚಾನಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾವ್ರಿ! ಅವೃಣೇ। ಕಿಂಚ ಪೆತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವೋ ಜನ್ಯಾಜ್ಞನೆಸಂಬಂಧಾ-. 
ದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾತ್‌ | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಿಯಾರ್‌ 
ಮಿತ್ರಭಾವೇನ ನ ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ | ರಕ್ತತು ! : 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ದೇವಸ್ಯ- _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಹೆರ್ವತಸ್ಯ-- ಪರ್ವತದೇವನಿಂದಲೂ । ಮರುತಾಂ (ಚೆ) 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | | ತ್ರಾತು8-_ರಕ್ಷಕನಾದ ತ ಭಗಸೈ---ಭಗನಿಂದಲೂ | ಅವಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ಅನ್ರಿ--ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಪೆತಿ8_ಪಾಲಕನಾದ "ವರುಣನು | ಜನ್ಯಾಶ್‌- 
ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ |. ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | : ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ' ಮಿಶ್ರ8--ನಿತ್ರನೂ | ಮಿಶ್ರಿಯಾತ್‌--ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಉರುಷ್ಯೇ೫--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ' | | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


`` ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಪರ್ವತ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ರಕ್ಷಕನಾದ ಭಗ ಇವರೆಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು ಪುರುಷದೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಅದೇ ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 


I have recourse to the protection of Parvata, of the Maruts, and of 
the divine protector, Bhaga: may the lord (Varuna) presrve us from 
human wretchedness, and may Mitra defend us with a friendly regard. 
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ನಾ ಸ 





I ಸಂಹಿತ್ತಾಪಾಠ; 1. 


ನೂ ಕೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುಧನ ಸ್ತುವೀತ ದೇವೀ ಅಸ್ಟೇ ಭಿರಿಸ್ಟೈಃ | 
| | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವೋ ಘ ಫುರ್ಮಸ್ವ ರಸೋ ನದ್ಯೋ೩ ಅಸ 
ವ್ರನ್‌ ೬ ॥ 


| | | ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 4 
ನು! ರೋಪಸೀ ಇತಿ! ಆಹಿನಾ | ಬುದ್ಧನ | ಸ್ತುನೀತ | ದೇನೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೈಃ | 
| | ಗೆ | | 
ಸಮುದ್ರಂ! ನ ಸಂsಚರಣೇ | ಸನಿಸ್ಯವಃ | ಘರ್ಮಂಸ್ಟರಸ | ನದ್ಯಃ | ಅಪ | ವ್ರನ್‌ |೬| 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಮಹಿನಾ ಬುಧ್ರ್ಯೇನಾಹಿರ್ಬದ್ದ್ಯುನಾಮಕೇನ 
ದೇನೇನ ಸಹ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಸ್ಯೇಭಿರಾಷನೀಯ್ಯರಿಷ್ಟ್ವೈಃ ಕಾಮೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ ಸ್ತುವೀತೆ! ಸ್ತುವೇ। 
ಸನಿಸ್ಯವೋ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛೆ ತ ಸಂಚೆರಣೇ ಸಂಚಾರಾಯ ಸಮುದ ್ರಮಧ್ಯಗಮನಾಯೆ 
ಸಮುದ್ರಮಿನ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತು ವಂತಿ ತಣ ತ್‌ | ಯಸಾ ದೇಶೇ ದೇವಾ ಘರ್ಮಸ್ಸೆರಸೋ ದೀಪ್ತಧ್ವ- 
ನೆಯೋ ನದ್ಯೋ ನದೀರಸ ವ್ರನ್‌ | ಅಸವೃಣ್ಣ ಣ್ವಂತೀತಿ ಸರೋಕ್ಷ ಇವ | ಅಥವಾ ಶೇ ದೇನಾ ನದೀರಸೆ- 
ವೃಣ್ವಿಂತ್ರಿತ್ಯಾಶೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಕೊೋದಸೀ--ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾನಾಷೃಥಿಗಳೇ | ಸನಿಷ್ಕವ8--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು| 


ಸಂಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸಹಾಯಮಾಡಲು)! ಫರ್ಮಸ್ವ ತ್ರ ಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳು | ಅಪವುನ”. (ಎಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಜಿಕವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ | ಸಮುದ್ರ ೦ ನೆ--ಸಮದ್ರವನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ | ಅಹಿನಾ ಬುದ್ದೇನೆ-ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ $ದೇವನೊಡಣೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
i ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಇಷ್ಟೈಃ--ಇಷ್ಟಾ ್ಟರ್ಥಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಬ 2. 
: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೀನ ತಾತ್ಮರಾದೆ ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾನಾಸ್ಫ ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಥನಾಷೇಟ್ರಿಗಳು ತಮ್ಮ ಚ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 

ಪ್ರ ಕಾಶೆಕವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 

ವಂತ್ತಿ, ಆಹಿರ್ಬುಧ್ದ ದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು. ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳ ಜ್‌ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ 
್ರರ್ಥಿಸುತ್ತೆ (ನೆ. 


ಅ. ೩. ಅ.೮ ವ. ೭]. ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 587 
English Translation. 

Divine Heaven and Earth, I praise you together with Ahibudhnya. 
for those (good things that are) desired. as those desirous of acquiring 
(riches) praise the ocean on traversing it (in which) the sounding rivers 
disappear. 

ಜಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


a [1 ಲ | | | 
ದೇವೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ತ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾಮಪ್ಪ- 
ಯುಚ್ಛನ್‌ | 
ನಹಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 


ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿನುರ್ಹಾಮಸಿ ಪ್ರ ನಿಂಯಂ ಸಾನ್ವ ಗ್ರೇ ಗ 
| ಪಡಪಾಠಃ ॥ | 
ದೇವೈಃ | ನಃ | ದೇವೀ! ಅದಿತಿಃ | ನಿ |! ಪಾತು. ದೇವಃ | ಶ್ರಾತಾ। ತ್ರಾಯೆತಾಂ | ಅಪ್ಪ೯ಯುಚ್ಛೆನ್‌ (|! 
| | | | | 
ನಹಿ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಅರ್ಹಾಮಸಿ | ಪ್ರ$ನಿೀಯಂ | ಸಾನು! ಆಗ್ಗೆ | ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತಿತಿರ್ದೇವ್ಯ ದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇಖನೆ ೈರನ್ಯೈರ್ಮಿತ್ರಾ ದಿಭೀಃ ಸಹ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಿ ಪಾತು | 
ಸಾಲಯೆತು | ತಥಾ ತ್ರಾತಾ ಪಾಲಕೋ ದೇವಃ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋತಹೈಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಅಪ್ರಮಾ- 
ದ್ಯೈನ್‌ ತ್ರಾ ಯೆತಾಂ! ವಯೆಂ ಚೆ ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಶ್ಥ ಸಾನು ಸಮುಜೆಿ ತೆಂ ಧಾಸಿಮನೆ ಂ 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಮಿಯಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನಹ್ಯರ್ಹಾಮಸಿ | ಆರ್ಹಾಮಃ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ |. 
ಕಿಂತ್ರನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಂವರ್ಧಿತುಮರ್ಹಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇನೀ--ದೇವಮಾಕೆಯಾದ | ಅದಿತಿ8__ಆದಿತಿಯು | ದೇವೈ 8 ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲದೇವ ತೆಗಳೊಡ: 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿ] ನ-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಥೌ ಸಾಶು-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ಸಲಿ | ತ್ರಾತಾ-_ಪಾಲಕನಾದ | 
| ದೇವೂ ದ್ರಡೀವನು | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌-- ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ | ತ್ರಾಯೆಶಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫- 


ಎಂದುದು ಮಯಿ ಯು ಬಿಜೆ 





ಸ್‌ ನ್‌ ಉರ ಅ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಸನ್‌ ಸ NE ಯುಟಿ ಮೊಡ ಸಸ ಭಯ ಹಂಚು ಹೊಸೆ ಎಜು ಸ ಸು ಸಸಯ ಬೆಂ ಸ್‌ ಸೆ ತ್‌ ನ್ಯ ಗ್‌ ಜಾಯ ಟದ NN Nes Yeats 


ಮಿತ್ರಸ್ಕಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಪರುಣಸ್ಯ-ನರುಣನಿಗೂ | ಅಗ್ಕೇ8--ಅಗ್ನಿಗೂ| ಸಾನು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಧಾಸಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ಪ್ರೆಮಿಯೆಂ--ನಿರೋಧಿಸಲು | ನಹಿ ಅರ್ಹಾಮಸಿ-- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ (ನಾವು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ). oo 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕಿಸಲಿ, ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರದೇವನು ಬೇರೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತರೆಲ್ಲ. 


English ‘Translation. 


May the divine Aditi, with the gods, preserve us: may the ever- 
attentive protecting (deity, Indra,) protect us: we are not able to withhold 
the elevated (sacrificial) food of Mitra, of Varuna, of Agni. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಅದಿತಿ ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸು ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


]. ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 

ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
_ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷಮೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ಪರುಣನಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಫಿಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ನದವನ್ನು, (1) ಪೃಥ್ಞೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (2) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(3) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧-೧; ೧-೧೧; 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪-೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತ್ಕಾ ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ- 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತದ ಬೇಕೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಅ.೩. ಅಲ್ಲು ವನ್ನ] . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 589 
“ ಆಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ 1 ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೀ ಭವತಿ 

| | | (ನಿ. ೧೧-೨೨) 

ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 
ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫೫-೩; ೪-೨01-೭; ೫-೫೧-೧೧; ೬-೫೦-೧; ಪ-೩೮-೪; ೭-೪೦-೨; 
೮-೨5೫-೧೦; ೮೨೨೭೨೫ ; ೮-೫೬-೧೦. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇನಿಯೆಂದೊ, ೨-೪೦-೬ ; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿಶಿರನರ್ವಾ; ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ. 
ದೇವತಾತ ಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳ್ಳೂ, ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದ್ಲೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೆಂದೂ (ಚೋತಿಷ್ಮಶೀಮದಿಕಿಂ...............) ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಉರುವ್ಯಚಾಃ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳು; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ೦; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳ್ಕೂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ' 


ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ml 


“ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯೆನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನೆ, (೫-೬೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ' 
ಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶು ಸಿಸುವಾಗ್ಯ 
ಅವರಿಂದ ದತ್ತನಾಗತಕ್ಟ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫-೩. 
ರಲ್ಲಿ ಪತ್ತ ಶೃ ವೆಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಕೆ ಕಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ: 
ಗೃಹೆದೇವತೆಯೆ :ಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾಠರಂ ಸುವ್ರಶಾನಾಂ............ ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರಣೀತಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಶಶ್ರಯವಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಊನಾ: ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಇರುವನಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ ರನ್ನೂ ಸತ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು. 


ಅವಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

2. ಅದಿತಿಯ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔ00 ಮತ್ತು [೬೩೭-1010 ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು:-- | | 
ಜದಿತಿಯೆಂಬುದು, ಥಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರ ದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 

ಹೊಂದಿರುವುದ, ಮಾನಾತೀಶವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಆಟಾ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿ 

ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯೆಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೫. 
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ವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು.ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘ್ಯ, ಅನತಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಅಕ್ಷಯ, ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
hi ಅನಂತತ್ವ” ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾನಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ` ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಶವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶೇಜೋರೂಪರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರೆ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ಅದಿತಿರೂಪವಾದ 
ಈ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವದ ಪುಶ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. " ಮಾನಾತೀತವನಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕೆ ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ ;ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬಂ ಯ ಮಸ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ರೂಪಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ... ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಫರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ನಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರೆಯರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ದಿವೃಜೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಆಗಿದೆ” ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

(Journal of‘the German Oriental Society Vol. 6. p. 68) 


« «ಆನಂತ ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಆದಿತಿ ದೇವತೆಯು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ : 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಳು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳೊಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಸದ ವಿಶ್ವತ್ವೆನನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದವಳ್ಳೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಕಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ಪ್ರ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು 
ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ?. | | 

| (Translation of the Rigveda. 1-230) 


3. ಅದಿತಿಯು ಅದಿತೈರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು :- 


ಕೆಳಗೆ ಉಪಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


§ “ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನೆರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲೆಂದು, 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯೊ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು '' 
| | (೮-೨೫-೩) 
“ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಸವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


(ef. ೧0-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬; ಅ. ವೇ. ೫-೧೯) (೮-೪೭-೯) 


೨-೨೭-೭ರಲ್ಲಿ "ರಾಜ ಪುಶ್ರಾ' ಎಂದರೆ ಜಗಶ್ರ್ರಭುಗಳಾದ ನರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ವಿಂದೂ; 


೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು *ಸುಪುತ್ರಾ” ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ: ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರಪುತ್ರಾ ಅತಿ 


ಅ.೩. ಅ.೮.ವ. ಪ.ಸ .. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ : ೨91. 





ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳನಳು ಎಂದೊ ; ಅಥರ್ವವೇದದ ೩-೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಸ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಅಷ್ಟ್ರಯೋನೀರದಿತಿ- 
ರಸ್ಟೃಸುತ್ರಾ” ಅದಿತಿಯು ಅಷ್ಟ ಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಇದೇ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿಶ್ಯಾನಾಂ........ ಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಟ್ರ” 
ಅದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚಃ................ತ್ರಾಮಣಿಂ ವಚಃ? | 

(ಸಾ. ವೇ. ೧-೨೯೯) 


ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
| ಅವಳ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ ಭಾತೃಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುತ್ರೈರ್ಭ್ರಾತೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಕಿಸಲಿ. 
4. ಆದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವವಿದೆಯೆ? 

೧-೬೩-೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು. ಪೃಥ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ಛಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, « ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರ ನಾದುವು 
ಮತ್ತು ಸೊಜ್ಯವಾದುವು. ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದನರೊ 
ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದಿದೆ. 

[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇನಶೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀಸ್ಟರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾಗ. 
ನಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. ಆದರೆ, ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
(( ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸಸ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ರ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪ ಥಿವ್ಯ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ”? ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು). ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫ ೯; ೨-೩೮-೧೧: 
೧೦-೪೫-೧; ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೧ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾಃ, ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ, ಗೋಜಾತಾಕ್ಯ ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ. 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.] 


೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. "ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಸೃಥ್ಟಿಯು ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ _ಸ್ರೀರವನ್ನೂ, ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ- 





592 | ಯ್‌ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೫. 
ದೇವತೆಯು ಅಮೃತವನ್ನೂ ಕೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರದರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ ಆದ ಚ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಿರಿ >> ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿ? ಎಂಬ ಪದವು ದೆ 8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ೫-೫೯-೮ನೇ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ «« ಮಿಮಾತು ಡ್ಯೌರದಿತಿರ್ದೀತಯೇ » ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ; ಶೇದೃಶೀ। ಅದಿಶಿ8 ಆದೀನಾ | 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅದಿತಿಃ- 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿಕಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, 


; WY ತ್ರ | | 
"" ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ಯೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿನ್ಯಾಸೋ ಅಸ್ರೈಯೇ' 


(೧೦-೬೫-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪೃಧಿವ್ಯ ತೃ ನ್ದ ರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರ ರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


5. ಅದಿತಿಯು ಸೆ id So ಜೀಕಿಯಾಡೆ ದೇವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಮೆ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಬಾಗಗಳು ಸಹ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ತಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ | 


ಪೃ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯೆಸದವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. "" ಉತ್ತಮವಾದ ಕಮ ು೯ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪು ಪ್ರತ ತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿರೊಸಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ 
ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ '' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨-೯) 


'0 ಭಿನ್ನಳಾದ, ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಸ 
« ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪುಗಳೂ, ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ” 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ, ೩೨೫೪-೨೦ನೇ ಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಸ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾ ್ರಿರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯ 


ಸೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


| 
" ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ , ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, 4 
ಯನ್ನೂ. ದ್ಯುಲೋಕವನೂ ್ಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ನ್‌ತಗಳನ್ನೂ, ಅಸ್ಪಗಳನ್ನೂ ನಾನು 


ps 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (೫-೪೬-೨) 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | °° 593. 


ಕ್‌ ಹೌದ್‌: 





ನೌ ಸನ ಗಾದ್‌ ಕ್‌ ಜರ್‌ 
pe ಇಫ್‌ ಉಾಹಳ ಅ 





ಸ್‌ ಎದು ಮಾಸ 





“ ಹಿತೃರೂಪನಾದ ದ್ಯುಲೋಕನೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ, ಭ್ರಾತ್ಸರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ,. 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೆ€ ಅದಿತಿದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ: 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ'' ೧೧೧ (ಹ೧೫೧-೫) 


« ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ: 
ಸಂಶೋಷಕಾರಕವಾಗಲಿ'' 0 . (೯೨೯೭-೫೮) 


 ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ: 


ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಹತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ'' (೧0-೩೬-೨, ೩) 
x ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳೂ ಯಮನ, ಅದಿತಿಯ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ,............ವಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ'' (೧೦-೯೨-೧೧) 


§ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ. 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶೆಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ.......ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ '' (೧೦-೬೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ:.."" ಪೃಥಿವೀ 
ಚ ಮೇದಿತಿಶ್ಚ ಮೇ ?.... ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ [ನಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿಶ್ರಂ ಚ ॥ ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೨-೨). 


| ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗ್ಳೂ ಸೃಥಿನಿಗೂ ನಿಸ್ಫೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ: | % 


4 ಇಯಂ ವೈ ಪೃಢ್ಟೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧-೧೯) 
ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅದಿತಿಯು ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. oo 


ಇಯಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿ ಸಾ ಇಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತಶ್ಲೀ” (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 


ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇನಸತ್ಲಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ: 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೊಚಿತನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ: 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ರಾದ ಆದಿತ್ರರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ. 

ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ: 

ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ವರು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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೨೦4. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆಜ ಸೂ. ೫೫.' 


ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ರಾಗ. ದು ಯು ಚಪುಂಯೂಯೂ ಯಯ ಹೊಯ ನನ್ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌, ನನ್‌ ಪಾಕ್‌ನ ಬೊ ನ್‌ ನ A Ne A, ಆಗಾ 


6. - ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿಶಿ; 7_ಇ್ಠ_ '- 
« ಎಲ್ಛೆ ಮಿತಾ ನ್ರವರುಣಕ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆ ನಶ] ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ 
ದಿತಿಯನ್ನೂ' ನೀಕ್ತಿಸಿರಿ” (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 

- ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ "ಹಿರಣ್ಯಿರೂಪೆಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿಶಿಯು ದಿಶಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಅದಿತಿ ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಸರ ನಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 








[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ [೧೦-೧೬]. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿಬೈ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಅದಿತಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಸ ದಾರಿದ ನ್ರ್ಯರಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನೆಂದೂ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಎಂದರೆ ನಿಹಿತಾನುಷ್ಕಾ ಶನಾದವನು ಅದಿತಿಯು ; ನಾಸ್ಮಿಕ 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ. ರೀತಿಯೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸಿದೆ] 


.  ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಖಂಡನೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂವಿಂಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ' Roth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯ ನೆಂದೂ, ದಿಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿತ್ಯವೆಂಬೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ: 

‘(Journal of German Oriental Society. vol. Vi ೧. 71) 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿಕಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ದಿತಿಯು ಪ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿ ಹ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಸರಿಪೂ ರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ಶತ್ರ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ ್ರತಿಬಿಂಿಸುವವ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧ ಸೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ಇಷ್ಟ ಡು ದಿಕಿಶಬ ಕ್ರೈ ಇ ಉದಾರಿಯಾದೆ 
ದಾನಿಯೆಂದೊ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕಿ, ಔಿತಿಂ- ದಾತಾರಂ ; 
ಆದಿತಿಂ-- ಅದಾತುಃ ಸಂಚಿಮ್ಯರ್ಥೇ ಡಿ ಶ್ರೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಡಿತಿಯಿಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಿತಿಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-. 


ಎ NS 


«ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯ ರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗಜೀವತೆಗಳ್ಳೇ. ನಮಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾಕಿಯನ್ನೂ ಸಂ ತತಿಯನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಹ ಸಹ ಕಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ವಾದ ವಸ ಸು ಹ್ರಗಳನ್ನು- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ.' 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತ್ಲೈಮಗ್ನೇ ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ ಕ್ಕ ಸಾಯಣರು ಹೇನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು. ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಆ 


ಅ.೩. ಅ; ಲ್ಲ ವ್ಯ. ಪಿ J 2 | isa ತ ೨9ರ 


ಗ ತ್‌ ಕ್‌ ಬಾ ಸ್‌: ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಇಬ ಗನ ಸಗ ಎಪ್‌ ರ್ಸ್‌ has ಜಾ ಯು ಗ ಇ ಯಾ ಯಾ ಮೊಟ ಸಮಯ ಮಂಡ ಯಿ ಯಾಮ ಮಚಾ ಹಸ ಚಯ ಮು ಸಾ ಗರ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌, 











ಗಾ ಬೆ ಟಾ ಯಾ ಭಯಾ ಬಾ ಸಾಚಾ ಟೆ 


ಪಂಡಿತರು: ದಿಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕ ಬ್ರನೆಗನುಸಾಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
Roth ಎಂಬುವನು  ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಬಿದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ್ವ ಶಿ ಯನ್ನಾ ಗೆ ಗಲಿ. ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ. 
ನಿಶೇಷ'' ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದು ಕೆ Max Muller ಎಂಬುವನು “ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ: 
ಪಾಕಚೀದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ "ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ. ವೇ. ೧೫- ೬-೭; '೧೫-೨೧೮- ೪; ವಾ.ಸಂ. ೧೮-೨೨. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ನ ್ರತ್ಯೇಕ ದೇನಶೆಗಳೆಂದು ಸಿಷ್ಟೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ.:ವೇ. ೭- ೭. ಕ್ಸಿ" 
ದಿತಿ ಪುತ್ರ ರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರ ರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. : ಈ ದಿತಿಪುತ್ರ ರೇ ಮುಂದೆ. ಪುರಾಣಾ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ: 
ದೈತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 


7. ವಿಶ್ಚಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ. ದೇವತಾತತ್ತ ವೇ ಅದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಬ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ ತ್ರಗಳೂ, 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವೂ ಅಂತರಿನ್ಷನ್ಸವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ 


ಎಂಬ ಯಾವ ಯಾವ ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ನರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಹ ಬ 
ಶತ್ತ್ವವಿಶೇನ ಸಪುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು pr ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ 


“ ಅದಿತಿದಾ ೯ರಡಿತಿರಂತರೆ ಕ್ಷರ ಎನ ಸ .ಅದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತೆ ಸ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) . 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, 'ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜ ಸಚ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ನಾ ವು, ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. . ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, 


ಅವಳೇ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನು. ಅವಳೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವವು- ಅವಳೇ ವಿಶ್ವ 


ವಿಯಾನುಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ "“ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಢ್ಟಿ ಫ್ಲಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ. | 
ದೇನವಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ * ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರದೀನಾ: 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ನಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ!........ಏವಂ ಸಕೆಲಜಗದಾತ್ಮೆನಾ ಅದಿತಿಃ ಸ್ಕೂಯೆತೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ. 
ದೇನಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೪೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭ ಛತವಾಗಿರುವ ೧-೮೯.೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ: 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ ವಿವಿಧವಾದ ರೂಪಸ್ರಸಾಶನವೂ. ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. | | 


« ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯೆತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸೆ ನಿತಾಸ ಮಾತಾ” ಟ್‌ 


ವಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ೬ ಕೆರೆಮಪವಿತ, ವಾಡ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರ ನು, ಆತನೇ ಮಾತ್ಯವು, ತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವವೂ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ. (ತೈ... ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 


ಲಗಿ ೬ ಕ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿ ಅದಿತಿಯು ie 0 


506 | ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫, | 


ಕಾ ಸಾಜನ್‌ ಅದ್‌ ಸನ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಡನ್‌ ಸನ್‌ ಇಬ ಪ್ರ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸಬ್‌ ಮೂವರ” ಕ್ಯ 








ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌" 








| ಅದಿತಿತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ ತ್ಮ್ಯವನ್ನ ರಿಯಲು ಇನ್ನೊ ದು. ಬಹು ಇಶ್ಟ್‌ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು. ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 


3೯ « ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ ವು ಸರಿಹಾರವಾಗುತ್ತ ಡೆ? 
ನನ್ನ ತಂಥೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು 7 (೧-೨: -೧) | 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧೨೨೪-೨೨ ನೇ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃ ಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿಶನಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿ ನೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೂ ಬಕ 1 ಸಂಬಂಧ 
ವಿಜೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ. ಆದು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಸ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. | ಹ 


8. ಅದಿತಿಯ ಪಾಪೆ ನವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲ್ಕೆ ದೇವತೆ 

Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 'ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಭರಿಸಿದ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and Occident 18383). ಈತನು ಹೆಳಿರುವ ತಾಶ್ಸಿರ್ಯವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಸನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ.  ಪಾಪರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 
ಅನಾಗೆಸ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿ:ದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 
i ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಥಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು, ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ '' - (7-೨೪-೧೫) 

ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ನಿವೃ ಶವಾಗಿರುವ 
ಸಳಿವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಫೆಳಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 

“ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಲಿ”. (೧-೧೬೬-೨೨) 


“ ಎಲ್ಫೈ ಅದಿತಿಯ ಮಿತಾ ್ರವರುಣಕ್ಯೊ ' ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನೇನಾದರೂ ಪಾಸನನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರೆ 
ದಯನಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ”' | (3-೨೭-೧೪) 


i ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಸ ಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸನ ಜಾಯ. ಗಿ ಮಾಡು ಚ | 
(೪-೧೨- ಳ್ಳ 
« ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ ವ ಸಜ ತಾವು, ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾ: ನವನ್ನೂ | 
ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. '' | | | (8-೮೨- ಗ್‌ೆ ಕ 


೪ 
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ಬಾಸ್‌ 








ತ್‌ ಉರ್‌ ನನ್‌ ಇಟ್‌ ಬರ್‌ ಸವ್‌ ಕಾಡ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ ಸಜನ್‌ ಹ್‌ ನ ಕೇಸ್‌ ಸವಾರ್‌ ಸಡಾ ಬಾ ಸಜ ರೌಲ್‌ ಹೌಸ್‌ನ ರ್‌ ಇಟ ಬಹಿ ಪ್‌: 





"4 ಅದಿತಿಯ .ಸಂಕಲ್ಫಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ. 
ಪಾಪವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿರೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಪಿಷ್ಠ ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು > (೮-೮೭-೭) 


C4 ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಿ ಯೇ, ನಾವು ಯಾವ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರ ರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 
ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ್‌ - (೮-೯೩-೭) 


ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ 2 ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವಕಾಶ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವರುಣನ ಸತ್ತ ಪಾಪರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ” ಕ (೧೦-೧೨-೮) 


ಇದಲ್ಲದೆ 
"« ಅನಾಗಾಸ್ತೋ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಪೆಧತು ಶ್ರೊ (ಸಮಾಣಾಃ | 


(ಖು. ಸಹ -೫೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪ್ಯ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಸೈ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಮಹಾ: 
ತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಸರೆಹಿತನನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ'' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ. 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


"" ಸ ಯೆದ್ಯದೇವಾಸ್ಕ ಜತೆ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರ್ರಿಯೆತ। ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ಶದೆದಿಶೇರದಿಕಿತ್ತಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ರಾ ಭವತಿ 1 ಸರ್ವಮಸ್ಕಾಂತಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇಶದೆದಿಶೇರದಿತಿತ್ತಂ- 


ನೇವ '' (ಶ "ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ತಿಸಕೊಡಗಿದನು.. 
ಪ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅದಿಕಿ (ಮೃ ತ್ಯು) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನು. ತಾನೂ 
ಅದಿತಿ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಬ ಯನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿಕಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಶ ತೆ 
ನಿಯಾಮಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಸರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಸ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅಲ್ಲದೇ, “ನಿಶ್ವೇಷಾಮದಿಶಿರ್ಯಜ್ಜ್ಹಿ ii; (೪-೧-೨೦); ""ಅಮೂರ।ಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವ-. 
ಸ್ಕಾನ್‌? ೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಗ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮ -೫ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ: 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟೆರು ನಿರುಕ್ತ ಜಟ ಅಗ್ನಿ ರಪ ಖದಿತಿರುಚ್ಯತೇ'' (ನಿ. ೧-೬೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ. 
ಶಬ್ಧ ಸನಾಚ್ಛನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಢಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


“ಯೆಸ್ಮೆ 1 ತೆಂ ಸುಪ್ರನಿಣೋ ದೆದಾಶೋನಾಗಾಸ್ತೊಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ 2 


(ಬು. ಸಕಾ ಗ್ರ ನ್‌ 


ಆಟ ಟ್‌ ೫ ಸ್ನ Ce ಎ " ಕ ಕ ಆಸ್ತಾ 
೨98. ಸಾ ಯಣಭಾನ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ಳ ಅ. ೫. ಸೂ; ೫೭; 
ಹಾ ೊ ೊ ೊ ೊ ೊ ೋೊ ೋ ೋ ೋೊ ೊ ೊ ೊ ೊೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋೊೋೊೂಅೂ, ಅಲ ಆ ತೋ EN 


ನಂಟ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ' ಆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಕ 'ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ. ಅದಿತಿಶಬ್ದ ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
is ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗಿ ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ ನ 


ಈ ರಿ ಪಾ ಮ ತ ನಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ « ಅದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೆ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ಹಾಗಿವೆ, . ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ: ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ: 
ಈ ನಿಯಮನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅದಿತಿಗೂ, ಖತಪಾಲಕನಾದ ನರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆವೂ ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಸ್ಟೃ ಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩; ಘಂ ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ). 


9. ವಿಶ್ವ ನಿಯಾಮಕೆಳಾದೆ ಅದಿತಿಯೊ ಸಹ ಇತೆರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯೆಂತ್ರಿ | ಎಂದು ಹ 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ದ ಕೈ ಕೆರಣಿಗಳು:- 


ವಶ ಪ್ರಜ ನುಗಳೆಂದೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡ. ವರುಣಾದಿ ನೇವತೆಗಳಗೂ, ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿಶಿಯೂ ಸಹ 
ಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. ೮-೧೨-೧೪ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 


10. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಕೃಮ;--ಅದಿತಿ, ಬೆಕ್ಸ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಟರೂಪೆ 


ಹ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾದ ಆ ಆಧಾರವನ್ನು ಹಜಜ 
ಆದರೆ ಈ ಸೂ ಕವು ಪಾ ಚೀನನೇ ಅಥವಾ: ಅ ರ್ನಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶನು ಸದ್ಯಃ 'ಅಪ್ರಕೃತ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುನ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ.. ಆದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ತೆ ೨. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾಶ್ಮ ಕವಾದ ಈಸ ಸೂಕ್ಷ ಕಪಿ ನಾವು ಕೇವತೆಗಳ ಖ್ಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವೆವು. 
-ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ad” ಜೀವತೆಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು" 'ಸ್ವರೂ ೂಪಗಳನ್ನ ಶಿಯಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಅ, ೩. ಅ.೮. ವ. ೭,] .. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨99 


EN ಭು ಎನ ಹ ಭಂ ಪ ನ ಯಾ ಸಯ ಸ ಭಂಜ ಜಾಯಾ ಜಾಂ ಛಶಿ ಜುಂ ಚಾ ಜು ಸಟ ಯಾ ಖು ಹುಂಜ ಸ ಸದನ ಸ ಸಜ ಚಾ ಯಂಥ ಜಾಂ ಸಜ ಸಭಯ ಯಂ ಜಾಂ ಹಂಜ ಜಂ ಜಾ ಸು ಜರ ವಾ ಯಾ ವ ಜಪ ಇದಂ ಯ ಕವ ಸ 





| (೨) ಕನ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಅಂತಃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡ:ವಂತ್ಶೆ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ks. ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸ ಸಕ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. | 

(೩) ಅದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿ ನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಪುಂಟಾಯಿತು... | ಅದರಿಂದ ದಿಗ್ಗೆ (ಶಗಳ ಪ್ರಕಾ il 


ನಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಉತ್ತಾನ ನಪಾದನಿಂದ... 


(೪) ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ ವೃಥ ತ್‌ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಸ್ಟೀಶಗಳೂ ಉತ ತನ್ನವಾದವು. ದಕ್ಷರಿಂದ 
ಅದಿಕಿಯೂ ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನ ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. 


(೫) ಎಲೈ ದಕ್ಷನ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ, 
ಅವಳಿಂದ ರಾ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು; 


(೬) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ. ನೀಹದಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ. 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. - 


(೭) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣು ಗಳಾದ ಬನು ತ್ತ ಯಾವಾಗ ಸ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ: 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರೆಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂಶರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ. 
ಬರಮಾಡಿ ಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.. 


ಅ ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಅಷ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ, ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಳನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿದಳು. ಓಜಾ. ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟ ಛು, 


(೯) ಪೂರ್ವಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸಷ್ಟಪುತ್ತರೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಬನೆಯನನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹಡೆದಳು. ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ. 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಳು. | 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಯೆಶಯೆ8 ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು: 


ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩-೯ 
ಮತ್ತು ೮-೬-೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(24 
ed 
GL 


ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಶೆಯಃ ಎಂಬ ಸದವು ಆ ಭ್ರೃಗುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 


2 


ತ್ತು ಔಂಟ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ, ೭-೧೩-೧ರಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಗೆ' 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಯತಯೇ ಮತೀನಾ:) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ "ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ 
ಯೆಸ್ತಾ ಭೃಗನೋ ಯೇ ಚ. ೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೆತೆಯೆ8 ಎಂ: ುದಕ್ಟೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ ಸಂತತಿ. 
ಯನರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. | 


600 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ, ೫೫. 


ಗಗ 





ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೆತಿ 
ಮತ್ತು ಭೈಗು ಈ ಎರಡು ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ. (ಸಾ. ವೇ, ೨-೩೦೪). ""ಇಂದ್ರೆಸ್ತು ರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯೆತಿರ್ನ 13? ಹಿಂಜಿ ಮಿತ್ರನೂ ಯತಿಯೂ ಕೊಂದಂತೆಯೇ, ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ""ಬಿಭೇದೆ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ?? ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾ ಶ್ರಕ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ RE ಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯೆತಿಗಳನ್ನು 
ಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ 


ಆನೇ ಮಂತ್ರ ದ ತಾಶ್ಚರ್ಯವು, ಅಥರ್ವವೇದದ « ಅಷ್ಟ ಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ > (ಅ, ಮೇ. ೮-೯-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತ್ತೆ ಸತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ ಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
""ಅಷ್ಟ್ರಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ | ಅಷ್ಟಪತ್ಲೀನಿಮಾಂ ಮಹೀಂ |? (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ. ಎಂಟು ಪುತ್ರ ರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 2 "60ಇಪಷಿ| 

೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಆ ಮತ್ತು ೯ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರ ಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ದ ತವಾಗಿವೆ. 4ಹೆರಾ 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ ೨" ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಕಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ "" ಪರಾ ES 
ಎಂಬ ಹಪಾಠಬೇಥನಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
“ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ' ಪುತ್ರಂ "ಸೆರಾ ಭರತ್‌? ಪರಿ ಶೃಕ್ತವತೀ ಇತಿ ಯೆತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯ ಡೆ 
ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತಂ'' ನ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮೇಲಿನ ೮ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯೆನ್ನೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಅಷ್ಟೌ ಹನೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ 1: ಯಾಂಸ್ರೇತೆದ್ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸಪ್ತ 
ತೇ$ನಿಕೈತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟಮಂ ಜನಯಾಂಚೆಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌೦ ಸಂದೇಘೋ 4 
ಯಾವಾನೇವೋರ್ಥ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ೫್‌ ಪುರುಸಸೆಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ”? 

ತ್ತು | (8 ಬ್ರಾ. ೩-೧ -೩ಿ-ಪಿ) 

` ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಚದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯು 

ತ್ತಾರೆ- ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 

ಕೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪ ಕನಾಗಿಯ್ಕೂ ಎಷ್ಟು. ಉನ್ನ ತವಾಗಿದ್ದನೋ 
ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫೆನಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಕರರ, ಪ್ರಮಾಣನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 

 ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ' | oo 

ತೇಉ ಹೈತೆ ಊಚುಃ! ದೇನಾ ಅದಿತ್ಯಾ ಯೆದಸ್ಮಾನನ್ನಜನಿವಾ ಶೆದಮುಯೇವನ ಭೂದ್ಧಂ- 
ಶೇಮಂ ನಿಕೆರನಾಮೇತಿ ತೆಂ ನಿಚಕ್ರುರ್ಯೆಥಾಯೆಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತೆಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ 
ಮಾಗ್‌ ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 
ಪ್ರೆತಿಗೃ ಹಿ «ಯಾತ್ಟು ರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ಲೀತಿ ಯೆಮು ಹ ಶೆದ್ಧಿಚಿಕ್ರುಃ ಸ ವಿವಸ್ವಾನಾ- 
ದಿಶ್ಲೆಸ ಸ್ವಸ್ಯೇಮಾಃ ಸ್ರ ಪಜ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩೧-೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಲ್ಪರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. “ ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು: ಹೋಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮ ಿತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದೆರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು `` ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಅವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೊಪನನ್ನುಂಚುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ನಾಮರೂ ಸಾದಿ ನಿಶೆ ಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ ವಿವಸ್ತ ಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 


` ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಶೈ ತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿಕಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪ ನದಲ್ಲಿ ೫.1. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸೆಂ. ೬೫-೬-೧) 


ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


$ ೬ 26. ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮದ್ಶೇ ಚಿ ಸ್ತುತಃ। ಅದಿತಿಃ ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ | 
ಅದಿತೇರ್ಜೆಕ್ಸೋ ಅಜಾಯತ ದಸ್ರಾದ್ವದಿತಿ॥ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ವ ಥಂ ಉಪಸದ್ಯೇಶ। 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾಶಾಂ ಇತಿ | ಅಪಿ ವಾ ಡೇವಧರ್ಮೇಣ ಇತರೇಶರಜನ್ಮಾನೌ 
ಸ್ಯಾತಾಂ || ಇತೆರೇತೆರಪ್ರೆಕೃತೀ || | (ನಿ. ೧೧-೨೩) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಲ್ಲೊ ಬೃನೆಂದೂ, ಆಪಿತೃರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಆದರೆ" ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿ ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು ? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಸರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇರೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. | 
« ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಾಯೆತೆ ನಿರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ '' (೧೦-೯೦-೫) 


ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸತ್ತಿಯು. ವಿರಾಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವೂ ಚ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು 
1 ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ನಿರೂಸಿಸತಕ್ಕ್‌ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚ....... 
ವೃಷಭಶ್ನ ಧೇನು” | (೧೦-೫-೭) 
೧, "*ಅವ್ಯಾಕೃ ಶನಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ನ ಆದ ಶತ್ರ ಎನು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಡಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ. ಸ್ತ್ರೀಪುಂರೂಸಕವಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಸ) 


ಒಳಗೊಂಡ ತತ ತವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. 


602 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೫. 
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ವ “೯ೌೌ ದೆಶ್ಸಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮಸಿ..........ನಿಷುರೂಹೇಷು ಜನ್ಮಸು ii 


(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಯ ದಕ್ಷನ ಜನನವಾದೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವನಾಗಿಯೂ ನೀತೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂಪರಾದ ಎರಡು ಪ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ೧೦-೭೨-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ ತ್ರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ತಪಿತೃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. | | | 

ಹೀ ೌ್ಪ್ಪ  ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯೆ ದಕ ಕ್ಲಪಿತೃ ಸನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ನೀಹಿ ಮ ಥಿ 

(ಹ -೫೦-.೨) 

ಎಲ್ಛೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿ ಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ 
ರಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತಾಮಹನು.) | 


೨, "ಯಾ ಧಾರಯಿಂತೆ ದೇವಾಃ ಸುದೆಕ್ಷಾ ದೆಕ್ಷಪಿತೆರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಮಹಸಾ || ? 
(೭-೬೬-೨) 
: ದಕ್ಷಸಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಧೇ 
ಇದರಂತೆಯೇ ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯೇ ದೇನಾ ಸಕಾ ಮನೋಯೆಂಜಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಶ್ಷಿಸಿತಾರಸ್ತೆ ನಃ ಸಾಂತು [| 
(ತೈ. ಸಂ.೧- 3-2-೧) 


ನುನೋಜಾತರೂ, ನುನೋಯುಜರೂ ದಕ್ಷನನ್ನೇ ನಿಶ್ಶವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 

| ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಪದವು ವೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. . ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು "ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು' (ಸೂನೂ ದಸ್ತಸ್ಯೆ 
ಸುಕ್ರತೊ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, "ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು' (ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಃ) ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೬-೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೈತರಾಗಿರುವ ೭-೬೬-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಸ್ತಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ  ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.. ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೆಃ ಸಹಸಃಸೂನು$ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ನರ 
ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨; ೮-೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸರನಾಗಿಯೂ (೮-೭೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿವೆ. 


ಅಂಡು. ಆ ಮೆ ಲ]. ಹ 603 
ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದ ೨ ೨.೪. ೪...9 ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನಿಗೊ ಸ ಸೃ ಸ್ವ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೨-೪-೪೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪುತ್ರ ನಾದ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕ 11 ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಯೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ : ಸದ್ಯಃ, ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷು ಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಪ್ರ ಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
'ನಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. | 


lk ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿವರಣವು. 'ಈರೀತಿಯಿದೆ: --ದಕ್ಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಮಾನಸಪ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತು ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿ ಯರನ್ನು 8 ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ye ಇವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


ತ (ತ) ಬ ಪಾಠಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನ ಅರವತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರಿ ಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು. ಒಬ್ಬ ಳೆಂದೂ, 
ಇವಳನ್ನು: ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯೆರೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ Fe ಗ 
ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಜಿ. 


(8) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ನಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ- ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಸನ ಪಶ್ಚಿಯೆಂದೂ, ವಾಮನಾನತಾರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ' 
ವಿಷು ಖು ನಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಪ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ | 
ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ; ೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಿಷ್ಣು 
ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯ ನಿಷ್ಣು ಹ 8 ಚರು) ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ದ ಎತೆವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆಯು ಪಿರಿಯ ಥು; 


ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ವಿಷ್ಣುಸತ್ನೀ | ವಿಶ್ಸವ್ಯಚಾ 
ಇಷಯೆಂತೀ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿನಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಅದಿತಿರುಪೆಸ್ಟೇ (| 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನಲಂಬನಪ್ರಾ ಭಧ ಸ್ವಿಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ: ಒಡೆಯಳ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುಸತ್ಲಿಯೂ, ವಿಶ್ವ. 
ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ಶಕ್ತಿಯುತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು, ಅವಳ ಉತ್ಸಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ. ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸೃ ಸ್ಟಿಗೂ, ಜಗತ್ಪೊ ೇಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ 


ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿನೆ. 


004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೫. 


ಸ ಗಾರ್‌ ಕಾಸ ತಲಯ ಇಂಹಗ ಪಾ ಯಾ ಡೆ ಇ ಇ ತ್‌ ಇ ಇ ತಪ್‌ ತರ ಇಟ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾ3ಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಭಿರೀಶೇ ನಸವ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಿರ್ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ | 


| | 
ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ೮॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಈಶೇ | ವಸನ್ಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿ ಮಹಃ | ಸೌಭಗಸ್ಯ ॥ 
` 
ತಾನಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಾಸತೇ 1 ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ನಸವ್ಯಸ್ಯೆ ಧನಸಮೂಹಸ್ಯೇಶೇ! ಈಷ್ಟೇ ದಾತುಂ! ತೆಥಾಗ್ನಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಸೌಭಗಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ತೆಸ್ಕಾಪೀಶೇ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸತೇ | ದೆದಾತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನಿ ॥-_-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು ವಸವ್ಯ ಸ್ಯ--ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಶಾಫಿ 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರಾಸೆತೇ-ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಳ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. | 


English Translation. 


Agni is lord over treasure: Agni(is lord) over great good fortune: 
may he bestow them upon us. 


ioc 
| ಸರಕ್ಕೆ | 
| | | 
ಉಷೋ ಮಫಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು! 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ ॥೯॥ 


ಅ.೩. ಅ,೮.ವ. ಪ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 605 


ಗ್‌ TN, ES ಸ ಭಜ ಜುಂ ಭಂ ಎಂಭ ಜಂ ಹು EN ಸ ಬಂಧು ಸಜ ಸಾ ಸಾಹಾ ಹಂ ಸಂ ಭಂಟ ಇ ಭಂ ಸ ಸ ಹಾ ಸ RE ಅಭ ಯ ಯಹಾ ಕ 5 





| ಐದನಾಠಃ ॥ 


| 
ಯ: ಉಷ | ಮಫಘೋನಿ | el ವಹ ಸೊನ್ಸ ಶೇ! ನಾರ್ಯಾ | ಪುರು | 


ಅಸ ಕ ನಾಜಿನೀಂವತಿ 1೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಉಸೋ ಹೇ ಮಹಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಸೂನೃಶೇ ಸ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಪವಾಗಭಿಮಾನಿನಿ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವಹ 
ಪ್ರಾಪೆಯ || | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಫೋನಿ--ಧನವತಿಯೂ | ಸೂನೃಶೇ.-ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷ...-ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ.._ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದವೂ | ಪುರು _ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ. _ತಂದೊದಗಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವತಿಯೂ, ಸತ್ಯವನಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದವೂೂ ಅಧಿಕನಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Ushas, truth-speaking, food-abounding, bestow upon us 


many good things. 
~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ತತ್ಸು ನಃ ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸ 
| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನೋ ರಾಧಸಾ ಗಮತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ 1 | ಗ 
ತತ್‌ |ಸು | ನಃ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8| ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ನೂ! ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗೆಮತ್‌ ॥ ೧೦ ॥| 





ಇ ಸ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ್ನ ಸಲ್ಲ ಒಯು ಮಾಡು ಯರು ನ್‌್‌ ಸಕ್‌ ಟಟ ಸಹತ ಸ್‌ ಯಾ ಯು ಸರಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ಸಂ ವ ನಳದ ಸಲ್ಲ ಸನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸಳ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಪೌರ್‌ ಡ್‌ ಸಮ್‌ ಸ್ಯಾ ಸ ನರ್‌ ಸಕ ಆಯಾಯಾಯಯುು - 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ : 


ಯೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಸಹ:ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ನುತೊ ಶ್ರೋನರ್ಯಮೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೈ ೇೀಕಮಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞಂ! ತದ್ರಾ ಧೋ ಧನಂಶೇದೇವಾ ನೋಟಸ್ಕಚ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


(ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: [| 


ಸವಿತಾ- -ಸವಿಶೃವೂ 1 ಭಗೆ8--ಭಗನೂ | ವರುಣ8-_ವರುಣನೂ |  ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | 
ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನೂ |  ರಾಧಸಾ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನಮ್ಮ”. ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮತ್‌-ದಯಮಾಡಲಿ। ಶೆ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು. ನೋ 
ನಮಗೆ | ನು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ !. 


ಸವಿತೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಥಧನಗಳೊಂದಿಗೆ” 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾತಲಿ. ಮತ್ತು.ಆಯಾ ದೇವತೆಯು ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ``” 


English Translation. 


with wealth (that each ees A ಜತ್ತ 1 ST. . ತ್ಮ 


' ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ. 


wll ಥಿನಿಗಳು--ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನರೂ, ರೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾ *ಪಿತೃಗಳೆಂದು ;ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರು. 
' ನವರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ. 
ರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ ದರಿಸಿ ನನಸು ದ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆ ನೊಂದಿಗೆ ಜಟ ಪ್ರಾ ಕ ಪೂಜಿತರೂ: 

ಆಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಆದರೂ ಸಹ, ಇವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ. ಗುಣಗಳನ್ನು" ಪ್ರಶಂಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ : ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು 'ನಿರ್ಮಿ ಡೌ 

(೧-೧೫೯; ೧-೧೬೦; ೧-೧೮೫ ; ೪ -೫೬ ; ೬- ಕಟು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳ ಅರ್ಥಗ ಛನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿ ಡೀ " NE 2 2 [2 
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ಬಾಮ ಯು ಯಂದು ಯಯಾ ಯು ಮಚಾ ಬು ಹೊಡ ಬು ದಾಟ ಗ ಸಾ ಸ ಕಾಸ ಬದು ಫು ಸನ್‌ ಸಸ ಬು ಯೊ ಯು ನ ಎಂದು ಬಡು ಸಚ್‌ ಸೂ ಡೆ 








ಇತ್‌" ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಟ್‌ ಕನ್‌ ಬ್‌ ಇಗ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ಸನ ಸತ್‌ ಸದ್‌ “ಒಂ ಇಂತ ಸೌ ಸ್ಯ ಗಮ 





| ಯಜ್ಞವ ೈದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹತ್ವ ಶ್ಸರೂಪಹವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಥಿವಿಗಳನ್ನು. 'ಹವಿರಾದ್ಯರ್ನಣೆಗಳಿಗಾಗ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. "ನೇವಮಾತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳ | 
ಯಜನಕಾರರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ? (೧-೧೫೯-೧) 

ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದ್ಕೂ ಸ್ವಾ ಯತಶ್ನವಾದ ಬಲವುಳ )ದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೇವತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯೆಜಮಾನರೂಪರಾದ : 


ಪ್ರಜೆಗಳ: ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಳ್ಳದ್ದ ದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ತಮ 


ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.” (೧-೧೫೯-೨) 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ | ಅಂಟಕೊಳ್ಳದಿರು 

ವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಲ ನಿವುಳ್ಳ 

ದ್ಯಾಪಾನೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ನಿತ್ಛ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 


ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. | (೧-೧೬೦-೨ . 

( ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಮಹತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾನಾನೃಥಿವಿಗಳೊ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು. 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ.” (೧-೧೬೦-೫) : 

ದ್ಯಾನಾಸ್ಸಥಿವಿಗಳನ ಮ ಪ್ರಶಂಸಿ ತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ಮಹತ್ಪವನ್ನು ಸೊಂಡಾಡುತ್ತವೆ.. : ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ನಿಸ್ತೃತಿ 


(ಉರುವ್ಯಚ ಸಾ), ಗಭೀರತೆ (ಗೆಭೀಕೆಲ), ಫಲೋತ್ಪತ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ಭೂರಿರೇತಸಾ), ಸ್ಸೃರೈ (ಅಚರೇ), 

ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಹೆದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲದೇ (೧-೧೬೦-೨) ; ೧-೧೮೫-೭ ; 

೪-೫೬-೩; ೬-೭೦-೧; ೬-೭೦-೨), ಸತ್ಯಪಾಲಕರು,. ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡತಕ್ಕನರು (ಬುಶಾವರ, 

ಯತಾವೃಧಾ) ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರು, (ಪ್ರ ಚೇತೆಸಾ), ಜಗದುಸಕಾರಕರು (ಅದ್ರುಹಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷ 

ಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧-೧೫೯-೧; ೧-೧೬೦-೧; ೪-೫೬-೨; ೬-2೦-೬; ೧೦-೬-೨). 

Kk; ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವ ಪಿತೃಗಳು (ಮಾತಾಹಿತೃಗಳು) ಎಂಡು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. | | | | | | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಶ್ಚನಿತೃಗಳೆಂದೂ (ಹಿತೆರಾ;-- ೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; 


೭-೫೩-೨; ೧೨-೬೫-೮), ಮಾಶೃಗಳಂದೂ (ಮಾತೆರಾ; ೧-೧೫೫-೩ ; ೯-೮೫-೧೨; ೧:೧೭; 


» 


೧೨-೩೫-೩; ೧೦-೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಜನಕರೆಂದೂ (ಜನಿಶ್ರೀ;--೧೦-೧೧೦-೯) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕಲೆನೆಡೆ 








608 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. .. ೫೬. 
ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೃ ವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ. (೧-೮೯-೪; ಗಿ೯೦-೭ 


೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨; ೧-೧೮೫-೧೧ ; ೪-೧-೧೦; ೫-೪೨-೧೬ ; ೫೪೩-೨; ೫-೪೩೫; ೬-೫೧-೫; 








೬-೭೦-೬; ೬-೭೨-೨; ಲಲ; ೧೦-೫೪-೩; ೧೦-೮೮-೧೫ ; ವಾ, ಸಂ. ೧೯-೪೭ ಅ. ವೇ. ೨-೨೮-೪; 
೩-೨೩-೬ ೬-ಳ-೩; ೬-೧೨೦-೨; ೮೨೭-೨; ೧೨-೧-೧೦ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದುಕಡೆ ಕೊಂಚ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ವರ್ಣನವು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಾತಾ ಭೂಮಿಃ ಪುತ್ರೋ$ಹಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನಿತಾಸ ಉ ನಃ ಫಿಫರ್ತು 
(ಅ. ವೇ. ೧೨-೧-೧೨) 
ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮ ಮಾತೆಯು. ನಾನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರನು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನನ್ಮು ಹಿತೃವು- ' ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ನನ್ಮುನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೋಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಇದೇ 
ಭಾಗದ ೪೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. | 


“ ಭೂಮ್ಶೈ ಪರ್ಜನ್ಯಸತ್ನ್ಯ ನಮೋಸ್ತು ವರ್ಷಮೇದಸೇ? 
ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳು ವವಳ್ಳೂ ಪರ್ಜನ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಆದ ಪೃ ಥಿವಿಗೆ ನಮಸಾ ಸರವು ಎಂಬ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪೃಥಿನಿಯ ಪತಿಯೆಂದು ತ “ ಟಾಯಾ 
ಭೂನಿಂಃ ಪತಿರ್ವ್ಯೋಮ ಮಿಥುನಂ ತಾ” ಭೂಮಿಯೇ ಪತ್ನಿಯು, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಪತಿಯು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಕೆಳಗೆ ನಿವಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹ ಆಸ್ತಾಂ | ತೌವ್ಯೈತಾಂ।ನ ಅವರ್ಷತ ನ ಸಮತಪತ್‌... 

ನ ದ್ಯಾವಾ ಈಂತನಿಫ್ಟತ್‌ ನ ಅಂತರಿಸ್ಷೂದ್ಸೂನಿಃ ” | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ನಂತರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆಯಾದವು. ಜೀಕಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನವೂ 
ಸಹ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಂತಿಸಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರ ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರೆ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗಿ ಪುನಃ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ಒಂದು. 
ಗೂಡಿದನವು. ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯಿತು? ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸನಿ ಸಾಫಿಸಿತು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಐಕ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೃಥಿನಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲ ದೇವಪುಶ್ರೇ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತ್ರ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ನಿಷೆಯ. 


ಅ. ೮, ಅ.೮. ನ. ೮.] 'ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 609% 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇವಸಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ, (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ;-.- 
೧-೧೦೬-೩ ; ೧-೧೫೯-೧ ; ೧-೧೮೫-೪ ; ೪-೫೬-೨; ಹಿ-೧೭-೭; ೭-೫೩-೧; ೧೦-೧೧-೯) ೭-೯೭-೮ರಲ್ಲಿ 
| ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. (ರೋದಸೀ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

೩-೫೩-೭ ಮತ್ತು Wp ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಿವಸ್ಥು ಶ್ರರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ ೧೦-೨.೭ರಲ್ಲಿ 


ಇದೇ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ತ್ರಷ್ಟೃನಿನೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳೂಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ ಶೃವ್ನ ವಾಗುವಂತೆ 


ಮ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಭುವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೆಂಡೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿ ಸೋಷಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೧-೧೫೦-೨; ೧-೧೬೦-೨; 
೧-೧೮೫-೧) [೬-೫೦ -೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಅಪ್ಪೇ (ಉದಕ) 
ಮೂಲನೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ | 


ಥ್ರ 


೧೦-೬೩೨ ನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಲವರು. 
ಅಂಶರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನವಾದ ಅಸ್ರ್ಪಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸೃಧ್ವಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


೧, ದ್ಯಾವಾಸ್ಮಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತಿ ತ್ರಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸ್ರಕರಣಗಳು :-- 


ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜಿನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಪ್ಲಧಿವಿಗಳೇ ಚ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ ತೆ 
ವಾದವಾಗಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. (ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ದೇವನು, ದೇವಶಿಲ್ಫಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ನಿಪುಣನಾಗಿರಬೇಕು ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೧-೧೬೦-೪; ೪-೫೬-೩ ನೇ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನು ಸಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯೇಸರಿ ಎಂದು. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯೇನ ಏತೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೆ ? ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (೨-೧೬೦-೪ ಸಾ. ಭಾ.) 
ಆದರೂ ಸಹ ಜಗಜ್ಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದೆ ಇನ್ನೊ ಂದು ಪರೆವಸ್ತುನಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬುಹಿಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ೬-೩೦-೫ ಮತ್ತು ೮-೩೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನೇ 


ಣು 4 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ) « ಇಂದ್ರೋ 
ಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ee ಇಬ ಬ ದಗ ಪೃ ಥಿ ಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯು ಅವಳ ಪುತ್ರಳಾದ ನನಗೆ ಕೀರವನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. 
೬. 4 ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಸಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ” 


(೧೦-೨೯-೬) 
39 


#10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬. 


ಗ್‌ 








ನ್‌್‌ ನ 





NR 


“ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರೆದಿಂದಲ್ಲೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಸಿಶೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ” 71 | (೧೦-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಆಯಾ ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ನಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು (೩-೫೪-೪) 

“ ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ? (೩-೩೨-೮ ; ೩-೪೪-೩; ೬-೧೭-೭; ೧೦-೫೫-೧) 


4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ” 
| (೩-೩೦-೫) 
“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ್ನಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಸಂಶೋಚಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಮತ್ತು ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ” | (೮-೬-೫) 


| ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳರಡೂ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 1 


(೬-೩೦-೧) 
(( ರಥದ ಚಕ್ರವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುನಂತೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ ? 
| 21 4 | (೮-೬-೩೮) 
“ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ತಲೆಬಾಗುತ್ತನೆ ” (೧-೧೩೧-೧) 


“ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನ ಮುಂದೆ ನಡಗುತ್ತವೆ? (೫-೧೭-೨), (೪-೨೨-೩ ; 


೬-೧೭-೯ ₹ ೮-೮೬-೧೪) 


“ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಕುಭಿತವಾಗುತ್ತವೆ'' (೭-೨೩-೩) 
i ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ'' (೧೦-೮೯-೧೦) 
4 ಅವನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 1 (೮-೮೨೨-೧೨) 


ಇವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸೋಮಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 
“ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು” (೨-೪೦-೧) 
4 ಸೋಮನು ರೋದಸಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ” (೯-೯೮೯; ೯೯೦-೧; ೯-೯೬-೫). 
ಸ ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, : ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು i 1 (೧೦-೧೯೦-೩) 


“ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೊ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ” 
| 3. | | (೯೦-೧೦೧-೯) 
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(ಃ ತಾವೇ ಜಗತ್ಸತಿಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ್ಮ ರೂಪ ಮತ್ತು ವೈನಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಯೈ 
ವಿನಿಂದ ಪಡೆದರು” | ತ ` (೧೦-೧೧೦-೯) 
“ ಪರಮಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು” 
(೧೦-೯೦-೧೪) 
,“ ಮಿತ್ರ ನ್ಯೂ ಸವಿತ ಶೃವೂ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ? (೩-೫೯-೧; ೪-೫೩-೨; 
| ೧೦-೧೪೯-೧) 
“ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಸೋಮ, ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇವರ ಧಾರಣಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ 


(ಓ-ಪ೭೦-೧- ; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೨-೧; ೬-೭೨-೨; ೯-೮೭-೨; ೧೦-೧೨೧-೫). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು. 
ವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | 


3. ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಲ್ಪನೆಗಳು :-- 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ: 

ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ( ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದಾವುದು? ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದು ಯಾವುದು ? 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವಾವುದು ? ಎಲ್ಲೆ ಖಯಷಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ?” ಎಂದು. 


ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದೆ (೧-೧೮೫-೧). 


“ ಇಯಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂಶಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ'' ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸೃಥಿ ಯೇ ಪ್ರ ರ್ರಷಮೋ' 
ತೃನ್ನವಾದುದು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ಜಾ ॥। 


“ಅಪ್ಪೈಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿದಿದೆ'' (೭-೩೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖಹಿಯು « ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಉದಯ ಮತು 
ಅಸ್ತಮಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪತ್ತಿನಿನಾಶಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಸಿ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ: 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಮತ್ತು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದ ಹೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ'' ಯೆಂದು. 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ (೧೦-೩೧-೭). 


ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ೧೦-೪೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧೦-೮೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(€ ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ನಿಸಿದನೆಂಬುದು ಸರಿ. ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುವಾದ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನು ಯಾ ನ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು? '' | 


$12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬. 











೬ ವಿಶ ವನ್ನ ಲ್ಲಾ ಕೋಡಲು ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನ್ಮೂ ವಿಶ್ವತೋಮುಖಸ್ಕೂ ವಿಶ್ವ ಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿದ 





ಬಾಹುವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ತಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಈ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಹ ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಾಗ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಹ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ.” | ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಬ್ರಾಹೆ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
"ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ ವೃತ್ತ ಆಸೀಕ್‌...'' ಈ ದ್ಯಾವಾನ್ಸ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 
` ವಾವುದೆಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆ ವನವು, ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬): 


ಮ 
ಅವನ್ನು. ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸೆಲಾಗುವುಡು. ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೧೨೯-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸ್ಪಪ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 


ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳ Fad ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


«« ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲ್ಕಿ ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ, 
'ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.?'. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; ಇದೆಂ ವೈ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಂಚೆನಾನೀತ್‌ | ನ ಡೌ ಬರಾಸೀ ತ್‌ | ನಪ ಥಿನೀ!... ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ? ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಾಗಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ HE ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾವವೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದ್ದು, "ನಾನು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿತು ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯-೧), 

| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 
ಮಹೀ ವದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ದ್ಯಾನಾನ್ಕ್‌ ಥಿವ್ಯಂ! ಪೂರ್ವ ತ್ರೆ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯಂತೆಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸಂಚ್ಛಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಜಾ ಭಃ । ಮಹೀ ಸಸ್ತ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀಯೆನಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ವ್ಯೂಢೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ 
ಂಚೆಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ ಆದಿತೆತ್ಚತುರ್ಯಚಂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚಿ 


ಹ Ey 


ನನ ಮಹೀ ದ್ಯಾ ನಾಸ ಥಿನೀ ಇತಿ ಚಿತೆಸ್ರ ಯಜುರ್ವಿಭ್ವಾ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು-ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆ ಶ್ರಿಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ 
ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ತುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. 
ಮಹೀ ಸಸ್ತ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೈ ನಿವೀಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳಿವೆಂಬ ದಶರಾಶ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಶನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ `ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮಹೀ 
ವ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರ ಖಯಭುರ್ನಿಭ್ಟಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವು 


ಅ, ೩. ಅ.೮. ವ.೮.]. ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 613. 


ದ್‌ೆ ನ್‌ ಸರಸ ಲಾರ್‌ ಗವ ಇ ಓಚ್‌ಮ್ಯಾಭವ್‌ ಬ್ಯ ಜ್‌ ಇ ನೌ ನ್‌ ಬ ಹಗ್‌” ಸ್‌ ಫ್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌! ಮ್ಮ ರ ಉಲ್‌ ಸೋಕ್‌ ಹ್‌ ಅನೆ ಫ್‌ ಒಪ ಹ ಸವ್‌ ನ್‌ ದ.ಕ] ಹ್‌ ಸಾ, ಆ" ಸ ರಾ ಹ ನಾ ಸ್‌ ಇಂತ ಸ, ರ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ NS NE NNN Ns ಕ್ನಾಂ್‌ಸಳ್ಳ ಗ 


ಸೂಕ್ತ--೫೬ 


ಮುಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೫೬ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೭॥ 

| ಯಸಿಃ... ವಾಮದೇನಃ ॥ 

1 ಡೇವತಾ--ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ || 


| ಭಂದ॥... ೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೭, ಗಾಯತ್ರಿ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
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| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜೈೇಷ್ಮ್ಕೇ ರುಚಾ ಭವತಾಂ ಶುಚಯದ್ಧಿರರ್ಕೈ 


| | | 
ಯತ್ಚೀಂ ವರಿಷ್ಠೇ ಬೃಹತೀ ವಿಮಿನ್ವನ್ರುವದ್ಧೋಕ್ಸಾ ಪಪ್ರಥ ಥಾನೇಭಿಕೇವ್ಯೇ 
|| ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ಮಹೀ ಸ್ತಿ | ವಸ ಥಿವೀ ಇಕಿ | ಇಹ | ಜ್ಯೇಷ್ಠೆ € ಇತಿ | ರುಚಾ | ಭವತಾಂ | ಶುಚೆಯತ್‌ *ಭಿಃ | 


ಅರ್ಕೈಃ | 
| | |. 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ವರಿಷ್ಮೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ನೀಮಿನ್ನನ್‌ | ರುವತ್‌ | ಹ ಉಸ್ತಾ | ಪಸ್ತ್ರಥಾನೇಭಿಃ॥ 


| 
ಏನೈಃ lal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಹ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವ್ಯಾ 
ರುಚಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ಯುಕ್ತೇ ಶುಚಿಯದ್ಭಿರ್ದೀಸಯದ್ಳಿ ರರ್ಕೈೈರ್ಮಂಶ್ರೈ8 ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಭವತಾಂ | ಯಶ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವರಿಷ್ಠೇ ಉರುಶರೇ ಬ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಿನಿನ್ಸನ್‌ ಪರಿಭಿಂದನ್‌ ಸ್ಥಾಪಯೆನ್‌ ಉಸ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪೆಪ್ರೆಥಾನೇಭಿಃ 
ಪ್ರೆಥಮಾನೈರ (ನೃರ್ಗಮತಶೀಲ್ವೈ ರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮೇಫೈರ್ನಾ ಸಹ ರುವತ್‌ | ರಾತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | 
ಹೇತಿ ಸೂರಣಃ | ತಸ್ಮಾಡ್ರುಚಾ ಭವತಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯೆಶ್‌- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ | ವರಿಸ್ಕೇ--ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 


ನುಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿನಿನ್ಹೆನ್‌- ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ | ಉಕ್ಪಾ-- 


೪014 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬. 


ವ ಯಾ ಯು ಸಚ ಶಯ ಹ ಬು ಹಾಯ ಬಯ ಸುಡು ಖಾ ಮುಟಟ ಹೆಚು ರ ಮ ಚಯ ಬಾ ಯಾ ಯ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಉನ್‌ ನ್‌ ಕ ಬಯ ಯೆ ಮಯ ಬಹಯ ಮುಚು ಬಯ ಯಸ ಬ ಮಯಾ ಯು ಮಾಡಾ ಮಯ ನ ಚಜುಗು 





ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಹಪ್ರೆಥಾನೇಭಿಃ-. ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ | ಏವೈಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ (ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳೊಡಗೂಡಿ) 1 ರುವತ್‌-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಮಹೀ--ಮಹೆಶ್ಸ್ವರೂಪ 


ವುಳ್ಳ ವರೂ | ` ಜ್ಕೇಷ್ಠೆ ( ಪ್ರಶಸ್ಯರೊ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು |, ರುಚಾ- ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಕುಚೆಯೆದ್ದಿ$- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | | ಅರ್ಕ್ಸೈ8- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ | 


ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭವತಾಂ--ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಉಪಕಾರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಮಹ 
ತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುತ್ತಾ ಪ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ ಮರುತು ಸಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ಮೇಘಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ವೃ ಷ್ಟ ರ್ಥರಾಗಿ) ಶಬ್ದ _ಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹತ ತ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ 


ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ. 


En olish Translation. 


Vast and most excellent Heaven and Earth, be present with splendour 
at this (sacrifice, attracted) by sanctifying hymns; since that the showerer 
sounds everywhere with (his) heralds. the rapid (winds), passing through 
the two spacious and mighty (regions). 


ಮ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | 


| | | | | 
ದೇನೀ ದೇನೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜಕ್ರೈರಮಿನತೀ ತಸ್ಮತುರುಕ್ತಮಾಣೇ | 


ಯತಾನರೀ ಅದ್ರು ಹಾ ದೇವಪು ತ್ರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಶುಚಯದ್ಧಿ ರಕ್ಕೆ ೯ಃ॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ದೇವೀ ಇತಿ! ದೇನೇಭಿಃ | ಯಜತೇ ಇತಿ! ಯೆಜತ್ರೈ81। ಅಮಿನತೀ ಇತಿ | ತಸ್ಥತುಃ1 ಉಕ್ಷಮಾಣೇ 
| ಕಃ 
ಇತಿ | 
| | ! | | 
ಯತವರೀ ಇತ್ಯೈತ್ತವರೀ | ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವಸುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವ ಪುತ್ರೇ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ! ನೇತ್ರೀ 


ಇತಿ | ಶುಚಿಯೆತೇ್‌ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ 1 ೨॥ 
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ನ ನ್‌್‌, ಹ ಬು ಮ ಯ ದಾರೂಲ್‌ ಹರ್‌ ಸಾ ಸಧಾ ಮಾಯಾ ಹರ್‌. ಬಂ ಸಖಾ ನ್‌ ಸ್‌ 


I ಬಸೂ ತ | 


ದೇವೀ ದೇನ್ಯೌ ಯಜತೇ ಯೆಷ್ತ ವೇ ಅಮಿನಕೀ ಪ ಕ್ರೈ ಜಾ ಅಹಿಂಸತ್ಯಾವುಸ್ನಮಾಣೇ ಸಿಂಚೆತ್ಯಾ- 
ವೃತಾವರೀ ಖುತವತ್ಯಾವದ್ರು ಹಾದ್ರೋಗೌ ಹ ದ್ರೋಹಮುಕುರ್ವಶಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇವೋತ್ಸಾ ದಿಕ್ಕಾ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ನಿರ್ವಾಹಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವ್ಯೌ ಡೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ರೆ ರ್ಬೇಷ್ಟ ಮ್ಯೈಃ 
ಸಹಿತೇ ಶುಚಯೆದ್ಧಿ $ ಶೋಚಯೆದ್ದಿ ವ ಪತ ೋೋ ಯುಕ್ತೇ ನ ತುಃ | ತಿಷ್ಠ ತೆಃ | 


ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯ we | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಯೆ ಜಶೇ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ | ಅಮಿನಶೀ--(ಕೃತಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ) ಓಂಸಿಸ 


ದಿರುವನರೊ | ಉಕ್ಷೆಮಾಣೇ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು "ಸುರಸುವವರೊೂ | 'ಯತಾವರೀ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ರೂ | 
ಅದ್ರುಹಾ-ಜ್ರೋಹೆ ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ | ದೇವಸ್ರತ್ರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ |! ಯೆಜ್ರ ನಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | kansas ಆದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳು! ' ಯೆ ಜತ್ತೆ ತ್ರೈ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ |. 


ದೇನೇಭಿಃ-ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆದ್ದಿ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅಕ್ಕ ೯8 ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ | ತೆಸ್ಥತು8- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಜೀವಾತ್ಮ ರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ, ಲೋಕದ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಪಾವಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಒಂಸಿಸದಿರು. 
ನವರೂ, ಇಷ್ಟಾ ್ವರ್ಥಗಳನ್ನು ರ ಸತ್ಯಾತ್ಮ: ರೊ ದ್ರೊ (ಹೆಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವವರ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹೆಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ Wii ದ ಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾ ದ ಮಂತ್ರ ೫0 ಸ್ತು ಿತರಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸ ದೀಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 4 


English Translation. 


May the divine, adorable, benevolent, fertilizing, truthful, unop- 
pressive Heaven and Earth, the leaders of sacrifice, whose sons are the 


gods, be present with the adorable gods, (attracted) by sanctifying hymns. 
~~ 
| ಸಂತಪೂರ ॥ 


ಸ ಇತ್ಸ್ವಸಾ ಭುವನೇಷ್ವಾ ಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾ ವಾಸ )ಥಿನೀ ಜಜಾನ | 


ಉರ್ನೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಳೇ ಅನಂತೇ (ಧೀರಃ ತಚ್ಚ ಸಮೈೆರತ್‌ ॥॥ 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗ(ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬, 
| ನಲಯ ಕ್ಕ 


1 ಪದಪಾಠುಃ 1... 
1 3. | | § | | | 
ಸಃ! ಇತ್‌ 1 ಸು€ಅಪಾ8 | ಭುವನೇಷು! ಆಸ! ಯಃ! ಇಮೇ ಇತಿ! ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಜಜಾನ | 
ಉರ್ನೀ ಇತಿ! ಗಭೀರೇ ಇತಿ! ರಜಸೀ ಇತಿ! ಸುಮೇಶೇ ಇತಿ ಸುೂಮೇಕೇ | ಅವಂಶೇ | ಧೀರಃ! 
| | | 
ಶಚ್ಯಾ | ಸಂ | ಐರತ | ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇತ್ತ ಏನ ಸ್ಪಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಭುವನೇಷ್ಟಾಸ | ಆಸ್ತೇ! ಯೆ ಇಮೋ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಢಿನೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜಜಾನ ಉತ್ಪ್ಸಾದಿಕವಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿರುರ್ನಿೀ ಉರ್ವಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ಅನಿಚಲೇ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಪೇ ಅವಂಶೇ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತೇ ಅನಾಧಾರೇ ವಾಂತೆರಿಸ್ಷೇ 
ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಚ್ಯಾ ಕುಶಲಕರ್ಮಣಾ ಸಮೈರತ್‌! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಿತೆವಾನ್‌ | ಸ ಏವ ಸ್ಪಷಾ ಇತಿ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಭೀರು] ಜಂತಿ. ಲಾ ಪ್ರಜಾಪ್ರಕಿಯು 1: ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ-- 
| ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 'ಚಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾ£ದನೊ (ಮತ್ತು) |. ಉರ್ವಿ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | 


ಗೆಭೀರೇ- -ಅಗಾಧವಾದವೂ 1 ಸುಮೇಕೇ -- ಸುಂದರವಾದ ರೂಸನ್ರಳ್ಳ ವೂ | ಅವಂಶೇ -- ಆಧಾರರಹಿತ 
'ವಾದುವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಶಚ್ಛ್ಯ್ಯಾ ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಮೆ್ಫಿರತ್‌ (ಅವುಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ) ಸ್ರೇರಿಸಿದನೋ | ಸ ಇತ್‌. ಅದೇ ಸ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ವಷಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸರ್ಮವುಳ್ಳಿ ವನನಾಗಿ | ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ--ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭು ಇ 


ಸ್ಲಿರಮತಿಯುಳ್ಳ ಯಾವ: ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತು 
ವಿಸ್ತ್ಯೃತವಾದವೂ, ಅಗಾಧವಾದವೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಆಧಾರರಹಿಶವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Verily he was the doer of a good work in the régions, who venerated 
these two, Heaven and Earth, and firm of purpose, gave an impulse by bis 
deed to the two vast, immoveable, beautiful, unsupported worlds. 








EE 
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NE TS ತು ಖಂಚಾ ಸಾ ಸುಂ ಇ ಇಂ ರುಂ ಅ ರಜ ್‌ಹ್ಯರ್ಯ ಟೂ“ೂೂಾೂಾ ೊ್ಟೋೂರತ್ಮತತೆ 





ಕ | | A. ಸಂ 5358 | | 
ನೂ ಕೋದಸೀ ಬೃಹದ್ಬಿರ್ನೋ ನರೂಜೆ 5 ಪತ್ತೀವದ್ಬಿರಿಷಯೆಂತೀ 
ಸಜೋಷಾಃ 

ಉರೂಚೀ ವಿಶ್ಲೇ ಯಜತೇ ನಿ ಪಾತಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ 8 ಸದಾಸಾಃ ॥೪1| 

॥ ಪದಪಾಠಃ || | 
ನು! ರೋದಸೀ ತ ಬೃಹತ್‌ ಬಃ ನಃ ನರೂಥೈಃ ಸತ್ನೀವತ್‌ ಭಿ [ ಇಷಯಂತೀ ಇತಿ | 

ಸ€ಜೋಷಾಃ | | 
ಉರೂಚೀ ಟಿ | ವಿಶ್ವೇ 1 ಯ:ಜತೇ ಹ | ನಿ | ಸಾತೆಂ | ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ | 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಷ್ಯೌ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪತ್ತಿ ್ಲೀವದ್ಧಿ 8 ಸತ್ಸೀಸಹಿಶೈರ್ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿ- 
ರ್ವರೂಥೈರ್ಗೃಹೈರ್ಧನೈರ್ವಾ dG ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನ ನಿ ಚ್ಛೆಂ ತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ಪೆರಸ್ಪರೆಂ 
ಸಂಗತೇ ಉರೂಚೀ ಉರ್ವಂಚನೇ ವಿಶ್ವೇ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೆಜತೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ನಿ 
ಸಾತೆಂ |! ನಿತರಾಂ ರಕ್ಷತೆಂ | ಧಿಯೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಜೋಷಾ&8--ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ |, ಉರುಜೀ... ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದವೂ |  ಪಿಶ್ವೇ--ನಿಶ್ವ 
ನ್ಯಾಪಕನಾದವುೂ | ಭೂತಿ. ಸ್ಟಾ rgiiss ಆದ | Skid ik ಥಿನಿಗಳು! ನು 
ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ಪತ್ನಿ ೇವದ್ಳಿ 1-- ಪತ್ನಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹದ್ದಿ 8. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ವರೂಥೈಃ-- ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕ್ಹ್ಯಾ ್ಲ ಇಸಯಂತೀ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ | ನಿ ಪಾಶಂ--(ನನಮ್ಮನ್ನು ) ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸ ಲಿ| (ವಯಂ--ನಾವ) |  ಧಿಯಾ--ನನಮ್ನ 
ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸದಾಸಾಃ--ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೊೂ | 





ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್ಕ. 


ಪರಸ್ಸರ ರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರುವುವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದವೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಥಿವಿಗಳು ನಮಗೆ ಪ ಪತಿ ಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾಡುದೂ, ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
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ಮಯಿ ಯ್ಯ 





NEN NA 





ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸತ್ವರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥೆವುಳ್ಳ 
ವರಾಗಿಯೂ, ಬು ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Heaven and ಟೆ? vast, ಆಜ ಟ್ಟಿ adorable, united in 
satisfaction, and disposed to give us food, protect us with our spacious 
dwellings, inhabited by our wives, and may we for our (010/3) acts be 
pS of chariots and slaves. 


ಇಮಂ QE) we 


ads ಜಸ 
| | | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮ ನಹಿ ದ್ಯನೀ € ಅಭ ವ್ವಿಪಸ ಸ್ತುತಿಂ ಸ | 


| ‘1 
ಶುಚೀ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ॥ ೫ | 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ವಾಂ | ಮಹಿ | ದ್ಯ ನೀ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಉಪೂಸ್ತು ಕಿಂ | ಭರಾಮಣೇ | 


J 
ಕುಜೀ ಇತಿ! ಉಪ | ಪ ರ್ರ್‌ Je || ೫ || 


“ಮಿ 


orca Ks wie 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪ್ರ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಗಾಯತ್ರಸ್ತ್ಯ ಚೋ ವ್ಯೂಢೇ ಡೆಶರಾತ್ರೇ ವೈ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ತ ದ್ಯಾವಾಪೈ ಧಿವ್ಯನಿ- 
ವಿದ್ಧಾ ನೀಯತ್ತೆ (ನ ಪ್ರಶ್ಲೇಷ್ಯಃ |. ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವಾಂ ಮಹಿ ದ್ಯನೀ ಇತಿ ತೃಜ್‌ೌ | 
ಆ. ಜತ್ತ ೧೧ | ಇತಿ || 

ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೈ ಥಿನ್ಯೌ ದೃನೀ' ಸ್‌ ವಾಂ Sings iid, ತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಮಹಿ ಮುಹತ ತ್ರಭೂತಮಭಿ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಸ್ಪಷ್ಟರ್ಸೇಣ ಸಂಸಾದಯಾಮಃ। ಶುಚೀ ಶುದ್ಧೇ 
ಯುವಾಂಪೆ ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇಪ್ರ ಶಂಸಿತುಮು ಸ|। ಉಪೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ ಷು ಡ್‌ ಉಪ ಗಚ್ಛಾಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ [| | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದ್ಯೃನೀ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾ ವಾನ ಹನಿಗಳೆ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ] ಉಸೆಸ್ಟುತಿಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು | 
ಶುಚೀ-- ಸವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತೆಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಸೆ (ಗಚ್ಛಾ ಬ 
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| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸನಾ ನಿಗಳೇ, ನಿಮ ನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಸು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಜಾ ವೆ. ಮತ್ತು ಪನಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ಸು ಹಿ ತಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


| English alain 


We offer earnest praise to you both, resplendent (Heaven and Earth); 


we approach you who are pure, to offer ೩೮೦೫೩1೦೧. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ನಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ' ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಭಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತ ಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆವಾಂ ಮಹಿ ದೃವೀ ಇತಿ ತಾ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ND ಜೀನಪೊಯೂಮಿಸವನದ.ು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| 
ಪುನಾನೇ ತನ್ವಾ ನಿಥಃ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷೇಣ ರಾಜಥಃ | 


| | 
ಊಹ್ಯಾಥೇ ಸನಾದೃತಂ | ೬ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 4. | 
ಪುನಾನೇ ಇತಿ | ತನ್ನಾ | ಮಿಥಃ! ಸ್ವೇನ! ದಕ್ಷೇಣ | ರಾಜಪಃ | 


ಚ | 
ಊಹ್ಯಾಥೇ ಇತಿ | ಸನಾತ್‌ | ಯತೆಂ ಗ 


| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ದೇವ್ಯಾ ತೆನ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಮೂತಾಣ್ಯ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷೇಣ ಬಲೇನ ಚೆ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪ್ರನಾನೇ ಶೋಧಯಿಂತ್ಯೌ ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾ ಯುವಾಂ ರಾಜಧಥಃ! ಯೆದ್ವಾ H ತನ್ನಾ. 
ಸ್ಪಸ್ಪಶರೀರೈಕದೇಶೇನ ಮಿಥಃ ಸರಸ ರಂ ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯುಂತ್ಯೌ | ದ್ಯೌಃ ಸ್ವೀಯೇನಾಸಾರೇಣ 
ಭುವಂ ಸಾಚೆ ಸ್ಪಕೀಯೇನೆ ಕಾರ್ಶ್ಯೇನ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಥಿಶೇನ ಇ. ನಿನೇಕಃ | ಸನಾತ್ಸದಾಕಾಲ- 


ಮೃತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹ್ಯಾಥೇ | ವಹಥಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ) | ತನ್ನಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ! ಸ್ಟೇನೆ--ನಿಮ್ಮದೇ 
ಆದ | ಷಸ್ಲೇಣ-ಬಲದಿಂದಲೂ | ಮಿಥಃ ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ_[ | ಪುನಾನೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗಿ | : ರಾಜಥ&. 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ |! ಸೆನಾತ್‌--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಯೆತೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಊಹ್ಯಾಥೇ-- 
ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. | | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದಿಂದಲೂ, ನೀವು ನರಸ್ವರ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ.. ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿ (ರಿ. 


English T NE 


Mutually sanctifying (each other) of your own substance, you shine 
by your own power, and ever bear away the offering 


ಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಥಸ್ತ ರಂ ಶೀ ಸಿಪ್ಪ ತೀ ಯತಂ 


| | 
ಪರಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಸೇದಥುಃ ॥ ೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ಶರಂಶೀ ಇತಿ | ನಿಸ್ರತೀ ಇತಿ | ಖುತಂ | 
ಪರಿ! ಯಜ್ಜಂ।ನಿ| ಸೇದಥು8 |೭॥ 


3 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಭಿಮತೆಂ ಸಾಧಫಃ | 
ಯೆತಮನ್ನಂ ತೆರಂತೀ ತಾರಯಂತ್ಯೌ ನಿಪ್ರತೀ ಪೂರಯಂತ್ಕಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ನಿ ಸೇದಥುಃ | 
ಆಶ್ರಯತಃ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಮಹೀ--ನುಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೇ! ಮಿತೆ ಶ್ರೆಸ್ಯ--ನಿಮಗೆ ಮಿತ ಶ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
(ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು) | ಸಾಧಧಥಃ- ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ | : ಯೆತೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 'ತರಂತೀ--ಹಂಚುತ್ತಲೂ, 
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ನಿಪ್ರ ತೀ--(ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಪರಿ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಸೇದಥು 
ಆಸಿೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. | ಖೆ | 
ನ್ನು | 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ, ನಿಮಗೆ ಮಿಶ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀವು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ: 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. .... ಈ ಇ 


ಬ 
ಗ 


English Translation. 


Mighty (Heaven and Earth), you fulfil the desires of your friend: 


distributing food and giving sustenance, you have sat down at the sacrifice. 


ಹ ಬ್ಲ 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಔ| 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನೇತ್ಯಪ್ಪರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಆದ್ಯಾಚಿತುರ್ಥಿ.. 
ಸ್ಮೀಸಪ್ತೆನ್ಯೋಇನುಸ್ಟುಭಃ ಸಂಚೆನಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಆದ್ಯತಶ್ಚೇಶ್ಪುರಉಷಸ್ಣಿಗಿತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಅದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವತಾಕಾಶ್ಚಶುರ್ಥೀ ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕಾ ಪಂಚೆಮ್ಯ- 
ಸಮ್ಯ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕೇ  ಹೆಹ್ಮೀಸಪ್ತಮ್ಯೌ ಸೀತಾದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಳ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತ್ರೆಸ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಲೈತ್ರಹತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯ್ಕೆ ಕಾ ಪರಾ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾ- 
ಮುಸಾಂತ್ಯೇ ಸೀತಾಯ್ಕೆ ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಾದ್ಯಾ ಚ ಚಿತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ! ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಕರ್ಷಣೇನೇನ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮೇನ. ಪ್ರತ್ಯೈಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಷೇದ್ದಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಮಿತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಹ್ಜಸೇದ್ದಾ! ಆ- ಗೃ. ೨.೧೦1 ಇತಿ | ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್ಯ 
ಆಶ್ತಿನಕಸ್ರಾದೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ ಚೆತ್ವಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಟ್ಯ್ಯಾನಿ | ತತ್ರಾಡ್ಯಾ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


2 


2 ZL 


ಅನುವಾದವು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


[sa] 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ್ಯ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಆರನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಳ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ನ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು ; ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅದ್ಯಶ್ಲೇಶ್ಟುರಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ ಉಪ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
' ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು, ಈ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರದೆ ಪಾದವು ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
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ಮಾದು ಸಾ ಗಂಗಯ ಯಾ ಟು ಬಬ ಛಾ ಬ ಮಡು ಕ್‌ ಸಗ ಫ್‌ ಗ್ರ ತ್‌ ಸ ನ್‌ ಇನ್‌ ಸ್ಮರನ್‌ ಇ ಹ್‌ ಫಗ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾರ್‌ ಫ್‌ ಇಬ್ಬ ರ್‌ ತ್‌ ನರ್‌ ಉರ್‌ ತಟ್‌ ಸನ ಯ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ಗಾ ಫಗ ತ್ತರ ನ್‌ ಗಾ ಫ್‌ ಡಾಟ್‌ ಸತಗ ಉಲ ತ್‌ ರ್‌ ಸತ 





ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದು. ಹೆಸರು. ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ೩ ೮ನೇ 
ಖಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ನೇತ್ರ ಪತಿ ದೇವತಾಕವು ; 
ನಾಲ್ವನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಶುನಾಖ್ಯದೇನತಾಕವು; ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು ; 
ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸೀತಾದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕ್ಲೇಶ ತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ 
ಜ್ಲೈತ್ರೆಸೆತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯ್ಕೆಕಾ ಪರಾ ಪುರೆಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚಿ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾಮುಪಾಂತ್ಕೇ ಸೀತಾಯ್ಕೊ 
ತೇ ಅನುಷು ಕ್ವಿಭಾವಾದ್ಯಾ ಚೆ ಚತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಜಸಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆಶಿನಾ 
ವಯನಿತಿ ಪ್ರ ತ್ಯ ಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞಸೇದ್ದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಆ. ಎದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ ನಾಲ್ಕು 
ಅತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಳ್ಳನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸುಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು... 


ಸೂ ಕ್ರಜ೭ 


ಮಂಡಲ-೪ 1 ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ. ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ ೯ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
॥ ಖುಷಿಃ--ವಾವಂನೇವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ೧.೨) ಕ್ಲೇತ್ರಪತಿಃ | ೪. ಶುನಃ | ೫ ೮. ಶುನಾಸೀರೌ | ೬, ೩, ಸೀತಾ | 


1 ಛಂದಃ--೧, ೪, ಹ, ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, ಕ್ಮ ೮. ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ೫, ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ l 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


rl | | 
ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇನ ಜಯಾಮಸನಿ | 


ಓ2ಓ 


| | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಸೋಷಯಿತ್ಪ್ಪಾ ಸ ನೋ ಮ )ಳಾತೀದೃಶೇ॥ ೧ ॥ 
(ಸಪದಪಾಠಃ || 


ಹ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ | ೫ ವಯಂ ಒತೇನಇವ | ಜಯಾಮಸಿ | 


i ee ee ೬೧ ಕಸಂ 


1 | 
ಗಾಂ| ಅಶ್ವಂ। ಪೋಸಯಿತ್ತು |ಆ1ಸಃ1ನಃ!ಮ್ರುಳಾತಿ! ಈದೃಶೇ । ೧ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ದೇವೇನ | ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಪಶಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಜಿದ- 
ಗ್ಲಿಮಥಾಸರೇ | ಸ್ರತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಶಶ್ಚಿತ್ರ್ಸೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಯಶೇ। ಹಿತೇನೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೆ। 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತೇನೈವ ತೇನ | ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರೇಣೇನ | ಯಥಾ ಸಖ್ಯುಃ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಸನ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ: 
ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಜಯಾಮಸಿ | ಜಯಾಮಃ ಸ್ಲೇತ್ರೆಂ | ಸ ದೇವೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚೆ ಪೋಷಯಿತ್ಸು 
ಪೋಷಯಿತೈ ಗವಾಶ್ವಲಸ್ಷೆಚಿಂ ಧನಮಾ ಹರತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ। ಸ ಏವ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನೀದೃಶ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣೇ ಧನೇ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಿ! ಸುಖಯೆತಿ। 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಸೆತಿನೇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತೆಂ | ೧೦-೧೫ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಯೆಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಏಶೇನೇವ- (ನಮಗೆ) ಮಿತ್ರ ಭೂತನಂತಿರುವ | _ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ 
ಪತಿನಾ- ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ |. ಜಯಾಮಸಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಃ ಆಡದೇ 
ದೇವನು | ಪೋಷಯಿತ್ತು-- ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ | ಗಾಂ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ 
ನಃ ನಮಗೆ 1 ಆ (ಹರತು)--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಈದೃಶೇ--ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ | ಮೃಳಾತಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಮಿತ್ರ ಭೂತನಂತಿರುವ ಕೇತ್ರಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಸ್ಚಿಕಾರಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ. ಅಶ್ವೆಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾಕರೆ. 


English Translation. 


With the master of the field, our friend, we triumph: may he bestow 


upon us cattle, horses, nourishment, for by such (gifts) he maks us happy. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರೆಪತ್ಕ, ಶುನ, ಶುನಾಸೀರ, ಸೀತಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ದೇನಶಾಕವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಕ್ಷೇತ್ರಸೆತಿಯನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿದವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶುನ ದೇವತಾಕವಾದುದು. ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯವು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತಾಕವು. ಆರು ಮತ್ತು 
ನಎಿಳನೆಯವು, ಸೀತಾ ದೇನತಾಕವು. ಎ | ' 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲಕೆಯ ಮಂತ್ರವು ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
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pe ಯಾ ಯೊಂದು ಸಬ ನ ಬ ಯೇ ಹ ರ ರ ಸಚಗಉರಟು್ಟುುಟುು ಯಯ ಯ ಬ್ಬ ಗ ಜಾ ರಾ ಸ ಜಾ ಬುಜ ಭಾ ಚಾ ಗಾ ಬಹು ಬಿಂದ ಯು ಚಾಯ ಭಯಾ ಬಬ ಮುಚ ಸಜ ಯು ಮಡು ನ ಬಾಡಿ ಬ. ಬಾಚಿ ಮಮಾ ಬಯ ಬಡದು ಮುಚ ಹ ನರ ಕ್‌ ಯು ನ್‌ 


ಅರ್ಥವೇನು? ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯು ಯಾರು? ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗಡ್‌ ರುದ್ರ 0 ನ್ಹೇತ್ರೆ ಪೆತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಜಿದಗ್ಗಿಮಥಾಸರೇ | ಸ್ವತಂತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿರುಚೈತೇ? ಕೆಲವರು ' ಫೇತ್ರಸತಿಯೆಂದಕೆ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವಶೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಿದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತ ದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಮತಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಲ್ಲದೇ " ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ? 
ನಿರುಕ್ತ ಪಾಸ್ಯವನ್ನುವಾ ದಾಹರಿಸಿ ಅದರೆಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | | 


ಹ್ಲೇತ್ರೆ ಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಕ್ರಿಯತೇಃ ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಃ | ತಸ್ಯ ಸಾತಾವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ನಾ | 


ತಸ್ಯೈಷಾ ಭವತಿ | | (ನಿ. ೧೦-೯೫) 
ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಅದರೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಕೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನ್ಲೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ರುದ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಸೆಕಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದಗ್ಗಿ ಮಥಾಸರೇ | 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಸೈ ಪತಿರುಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ರುದ್ರನನ್ನೇ ಕ್ಷೇತ್ರ ನತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದ್ಕೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಳ್ಳಿಗೇ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು | 


' ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ! ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕ್ಷೀಯತೇರ್ಥಿವಾಸಕೆರ್ಮಣಸ ಸಸ್ಯ ಸ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾವಾ। 
(ನಿ. ೧೦-೧೪) 
ಕ್ಷಿ (ಕ್ರಯ್‌) ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾದ ಕ್ಲೇತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿವಾಸೆಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವು. ಆ 
ರಿವಾಸಸ್ಸಾ ಕಕ್ಕ ಸ ಸ್ವಾಮಿ ಅಥನಾ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಚತ್ರ ವಯೆಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾ ಸೆನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ! 
| (ಯ. ಸಂ. ೪. -೫೭-೧) 
ಶ್ಲೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿನಾ ನಯಂ ಸುಹಿತೇನೇವ ಜಯಾನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪುಷ್ಪ ೦ ಸೋಷಯಿತೃೈ 
ಟಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ | ಬಲೇನ ವಾ ಧನೇನ ವಾ! ಮೃಳೆತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ನಾ | 


(ಸಿ ೧೪-೧೫) 
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ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಪಾತ್ರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಂದ ಪ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯಿಂದ ನಾವು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವ್ರ... 


ಎಳ್ಳ ಪೋಷಕನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೇ, ಪುಷ್ಟಿಯುತವಾದ ಗೋವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ಅವನು. 


ಗ್‌ ಇಟಟ ಸತ್‌ ಸವ್‌ ಸರ ಅಟ್‌ ರ್ನ 


NS 
ನಮಗೆ ಬಲನನ್ನೂ, ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಂಚುಮಾಡುನನು. ಮೃಳತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನ. 


\ 


ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಪೊಜೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು ' 


ತಸ್ಕೈಷಾಸರಾ ಭವತಿ | 
ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುನುಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಹೆಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚೈ ! 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಫ್ರತಮಿನ ಸುಪೂತಮ್ಮ ) ತೆಸ್ಕೆ ನಃ ಪತೆಯೋ ಮೃಳಯೆಂತು | 

| (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಫ್ಬ್ರ 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಷಕೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿನ ಪಯೋಸ್ಮಾಸು ಧುಕ್ತೆ ಸ್ನೇತಿ ಮಧುಶ್ಚು ತಂ. 
ಫೃತಮಿವೋಪಕಂ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಾತಾರೋ ವಾ ಪೂಲಯಿತಾರೋ ವಾ ಮೃಳ- 
ಯಂತು ಮೃಳೆಯತಿರುಪೆದಯಾಳಕೆರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 

(ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಎಲ್ಫೆ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಾವ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೇ, ಹಸುವು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ: 
ಜೇನುತುಪ್ಪದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಫೃ ತದಂತೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗೆ. 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಜಾ: ಇನಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೃ ಳಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ. 


ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 


ತದ್ಯಶ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಚತ ತಜ್ಞಾ ಮಿ ಭವತೀಶ್ಶೇಕಂ ಮಧುಮಂತೆಂ. 
ಮಧುಶ್ಸುತಮಿತಿ ನ ಯೆಥಾ | ಯದೇವ ಸೆಮಾನೇ ಮ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ. 
ತಜ್ಞಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪರಂ-ಓಿರಣ್ಯರೂಪೆಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಕ್‌ ಇತಿ ಯಥಾ | ಯೆಥಾ ಕಥಾ 
ಚಿ ನಿಶೇಸೋ$ ಜಾನಿ ಭವತೀಶ್ಯಪ:ಂ-ಮಂಡೂಕಾ ಇನೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದೆಕಾದಿನ 

ಇತಿ ಯೆಥಾ | (ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಶ್ಹು ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ) ಎರಡುಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾಮಿ (ಸಂಬಂಧೆ) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. 
ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆ8 
ಸ ಹಿರಜ್ಯಸೆಂಡೃ ಕ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಒಂದು ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾರ್ಥನಿರುವ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥ ನಿರುವ) ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದೆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರನರಾನರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಆದು ಜಾಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾರ್ಥವ ನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
4.0 
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AS ಹ ನ ನ ರಾ ಜಾ ನನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ ಯ ಭಯು ಗಯಾ ಯಯ ರ್‌ ಹದಯದ 


ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ. ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾರ್ಥಶಬ್ದಗಳ. 


ಪುನರಾನರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪುನರಾವರ್ತಿಯು (ಅಭ್ಯಾಸವು) ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮುತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತವು, 


ಮ ಯ ಯುಟಿ ಚಯ ಹುಟು ಯಂ ಹಾಚಿ ಯಾ ಸು ಖಾ ಚಾ ಸಜಾ ಹು ಅಜಿ ಅ ಹಾ ಸಾಜಾ ಇಂಧ ಎ ಜಲಜ 


" ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಸೆತಿ” ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಈ ದೇವತೆ ಭೂರಕ್ಷಕ. 
೪-೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮತ್ತು 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಅಸೇಕ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀನವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦) ಸವಿತೃ, ಉಷೋದೇನಿಯರು, ಸನರ್ಜನ್ಯ, ಇವರೊಡನೆ ಈತನೂ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ ೧೦-೬೬-೧೩ರಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ನೆರೆಯಲ್ಲಿರ 
Pi ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವಶೆಯನ್ನು' ಜಟ 
ದೇವಶೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೧೦-೪; ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪.೧೩- ೫) 
ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೪-೫೭-೬) ಸೀತಾ (ನೇ ಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ಫರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೈ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯) 
ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂದೆ ಸನ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸಾವಿ. 


ಜಾ ಸಾವಿತ್ರಿ 
ಹೆಸಕೆಂದೂ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗ್ಯ ಹ್ಯಸೂಕ್ರ ದಲ್ಲಿ ಉರ್ವರಾ (ವ್ಯವಸಾಯ 


ಬೇಕು ು ಅಥವಾ 


ಎಂದು 


ಶೂಲವಾಗಿರುವ ಜಮಾನು) ಎಂಬೊಂದು ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯು ಗೃಹನತಿಯೂ ಆಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ಲೇತ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸೆತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತೆಸ್ಯ ಮ ನ್ವು ಸಾಧುಯಾ | 
ಸ್ನೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ರತಿನೇಕಮಾಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ನೆ ಷಾ ಅ ಅಮ್ಮ ತಾ ಅಸ ಕ್ರೆಯುಚ್ಛೆ ತಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಮಾದರಹಿತರಾ ದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ರೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇ 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಜೂ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏತನ್ನುಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇನತೆಯ ಹೆಸ ಥಂ ತಿಳಿಯೆಜೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹೇವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸ ರೂಪರೂ ಆದ ಅಗ್ಗಾ ್ಯದಿತ್ಯರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತ್ತೇನೆ. 


ಶಂನೋ ದೇವಃ ಸ ತ್ರಾ ಯೆಮಾಣಿಃ ಶಂ ನೋ ಭೆನಂತೊಷಸೋ ವಿಭಾತಿ | 
ಶಂ ನಃ ಸುಜಕನ್ಫೋಃ ಭವತು ಪ್ರೆ ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಸತಿರಸ್ತು ಶಂಭುಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧೨) 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ.೯.] | 3. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 627 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬೇರೆ: 
(ಪ್ರತ್ಯೇಕ) ಜೀವತೆಯ ನಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | ಜೆ | 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಇದೇ ನೇತ್ರ ಪತಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ. 
ನಿಭೂತಿನಿಶೇಸನೆಂದು ಇನ್ನೂಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | ಗ | | 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಸರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ಮಾಯೊುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ ! 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇವಕ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ || 
ಮನುಶ್ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಸ್ಲೇತ್ರಪತಿರ್ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೨, ೧೨೩) 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಫತಿ, ವರುಣ್ಯ' ಕ್ಕ ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ತಿ ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ, ಯಮ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. 


ಅನ್ನಂ ಕ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ ನಿದಥತ್‌ ಯದೃತುಷ್ವನಿಶತ್ಟ್ರಿತೌ | 
ತೇನೈನಮಾಹ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಸತಿಂ ॥ | 
ತ (ಬೃ. ಬೇ. ೨-೪೧) 
ಖುತುಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೃಥ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿತೌ) ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ, ಪೃದ್ವಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ: 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುನವನಾದುದರಿಂದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇವನನ್ನು ಕೇತ್ರಪಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ನಿವರಣವು ಆ ಕೇಚಿದಗ್ನಿಮಥಾಪರೇ ೨» ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 


ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಶುನ್ಕ ಸೀರ, ಲಾಂಗಲ್ಕ ಫಾಲ, ಸೀತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೃಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ: 
ನಾದ ದೇನತಾವಿಕೇಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುನ, ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ನೇಗಿಲು, ಗುಳ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೃಷಿಸಾಧನಗಳಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದಕ್ಕೆ ಶುನ,್ಯ ಸೀರ: 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷ. 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾತಫ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು_ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. | | 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭, 


ನೌ ವಾ ಜಾನ ಮ ಮನಾ ಜು ಸಿನ್‌ ಪನ್ನ ಯಾಂ ಸಾ ಖಾ ಹಾ ಚು ಸು ಖು ಹುಚು ಹುಂ ಚು ಚಟು ಚುಚ ಸಂಸ ಹುಚು ಜು ಇ ಇ“ ಭಿ ರ್ಸಾಾಾಾ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| RN ಜಲ ಜಟ ಹಾ 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು 


| | | | 
ತಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 


. ॥ ಹದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತೇ! ಮಧುತಮುತೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ದ್ಲೇನು85%ವ | ಸಯಃ | ತು] ಥುಸ್ತ 


I 
ಮಧುಂಕ್ಗುತೆಂ ಹ್‌ | ಸ್ತು ಸೂತಂ | ಯಸ್ಯ | ನಃ | ಪತಯೆಃ | ಮೃಳಯಂತು ls | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾನಮೇ ಮೈ ತಾ ಫ್ರವರುಣಿಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಸ್ಯೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಟಾ ಟಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ತೈಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತೆಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರವೃಧ್ಧಮುದಕೆಂ 
ಭೇನುಃ ಪೆಯ ಇವ ಸಾ ಯಥಾ ದುಗ್ಬೇ ತಥಾಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ! ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಸುಪೂತೆಂ 
ಫೃತಮಿನೇತ್ಯುಪಮಾ | ತಾದೈಶಮುದಕನಿತೈರ್ಥೆಃ | ಯತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸೈ ನಾ ಪತಯುಃ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಸುಖಯೆಂತು | ಯದ್ವಾ! ಯತೆಸ್ಯೈತತ್ವ ರ್ಮಣಿೆ ಸಷ್ಠ್ರೀ 
ಖತಂ ಮೃಳಯೆಂತು ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತು | ಮೃಳೆತಿರಕ್ರ ದಾನಕೆರ್ಮಾ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತೇ--ಎಲ್ಟೆ ಕೇತ್ರಪತಿದೇನನೇ | ದೇನುಃ-- ಧೇನುವು| ಪೆಯೆಃ ಇವ--ಕ್ಲೀರ 
ವನ್ನು ಇಟಟ ಮಧುಶ್ಚು ತಂ--ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳೆಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೂ | ಫೃತಮಿವ.. 
ಫೈತದಂತೆ |  ಸುಪೂತೆಂ--ಪನಿತ್ರನಾಗಿರುವುದೊ | ಮಿರ ಜು ಜತೊ. ದುದೂ | 
ಊರ್ನಿಂ-ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗಾಗಿ ] ಧುಕ್ಷ್ಯ-ಕಕೆದು ಸುರಿಸು | 
ಬುತಸ್ಯ--ಉದಸಕ್ಕೆ |  ಪೆಶೆಯೆ$-- ಒಡೆಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯೆಂತು-- 


ಸುಖಸಡಿಸಲಿ. : . 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಕ್ಲೆ ಕೇತ್ರ ಪತಿದೇವನೇ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ದೇನುವು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, 


ಫೃ ತದಂತೆ ಪವಿತ ತ್ರವಾಗಿರುವುದೂ, "ಮಾಧುರ್ಯೋಷೇತವಾದುದೂ, ಫ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಕರೆದು ಸುರಿಸು, ಚ ತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ | 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ ೯. } ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 62% | 


RT ಸನ್‌ ನೆ ಉನ ಸ್‌ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಮ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಕ ತ್‌್‌ ಸ್ಥ ಸನ್‌ ಹನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಸಸ 





ಗ್‌ ಗ ಯು ಯ ಯು ಅಜ ಸ ಹ ಬರ್‌ ಬ ಹ ಯ ಗನ ಉನ ಜಾ ಯನ ಹಾಯ ಮೊರಂ 


English Translation. 


Lord of 1he field, bestow upon us sweet abundant, (water); as the 
milch cow (yields her) milk, dropping like honey, bland as butter : may the 
lords of the water make us happy. | 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯೆ ಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸ: 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ | ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ- 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿತಿ ಸೆರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯--೧) ವಿವೃತ: 
ವಾಗಿರುವುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 1 | 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಧ್ಧಾವ ಆಪೋ ಮಧುಮನ್ನೋ ಭನತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ |. 


ಕ್ಷೇತ್ರ 


| et 


| | | 
ಪತಿರ್ಮಧುಮಾನ್ಲೋ ಅಸ್ತೃರಿಷ್ಯಂತೋ ಅನ್ವೇನಂ ಚರೇಮ ॥೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಮಧುsಮತೀ | ಓಷಧೀಃ | ಡ್ಯಾನಃ | ಆಪಃ! ಮಧು;$ಮತಕ |! ನೂ! ಭವತು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
‘1 | | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಸತಃ | ಮಧು ಮಾನ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಅನು | ಏನಂ | ಚರೇಮ 1೩ ॥॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋಇತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಸ್ಳೇ ಸರಿಧಾನೀಯೈಷಾ ಮಧುಮತೀರೋಹಧೀರ್ದ್ಯಾವ' 
ಆಸೆ ಇತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧! ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಓಷಧೀರೋಸಷೆಧ್ಯೋ ವ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯಂಗ್ವಾದೆಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೆಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಥಧುಮತ್ಕೋ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ದ್ಯಾವಃ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇತ್ಯು ಕೆ ಶ್ವಾದೃಹುವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ! ತಥಾಪೋತಂತೆರಿಸ್ನಂ 
ಚಿ ನೋ ಮಧುಮದ್ಸವತು | #0 ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಪಿ ಮಧುಮಾನ್ನೋ ಸ್ತು | ಅರಿಸ್ಯಂತೋನ್ಯೈರ.. 
ಹಂಂಸ್ಕಂತೋ ನಯೆಮೇನಂ ಸ್ಲೇತ್ರಸೆತಿಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಚೆರೇಮ | ಸಂಚೆರೇಮ ಸುಖೇನ ॥ 


430. ಸಾಯಣಬಾಸಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 





ಹ ಮು ಯುಗ ಬೊಬೊ ದ ಬ ಯಯಾ ಯಯ ಬಾ ಯು ಸನ್‌ ಟೌ ತ್‌ ಯು ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸಾಸ್‌ ಹ್‌ ಬಡ್‌ ತ್‌ಾ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | | 

ಹಿಷಧೀಃ-ನ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧಿಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಧುಮತೀಃ8--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿ | 
ಭವತು- ಆಗಿರಲಿ] ದ್ಯಾವ&--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಆಪಃ ಉಚಿಕಗಳೂ | ಅಂತರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಮಧುಮ 8--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳೆ ವಾಗಿ (ಆಗಿರಲಿ) | ಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯೆ ಪತಿಃ-- ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿದೇವನೂ 
ಸಹೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಧುಮಾನ"--ಹಿತಕಾರಕನಾಗಿ ! ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ| ಅರಿಷ್ಯಂತಃ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ. 
ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಏನಂ ಅನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ | ಚರೇಮ- -ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ನ್ರೀಹಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳು]ನಮಗೆ ಮಧುರ್ಯೊಪೇತವಾಗಿರಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಢುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಸತ್ತೃವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ. ಕೇತ್ರಪತಿದೇವನೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕ 
ನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, 

English Translation. 
May the herbs (of the field) be sweet for us; may the heavens, the 


waters, the firmament, be kind to us ; may the lord of the field be 57೩೦1೦0೩ 


4೦ us : let us, undeterrcd (by foes), have recourse 10 him. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಸೆಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟ್ಯೋಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ (ಕನಯ) ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ ಅಸ ಇತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ಕ 


| | | | 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ಶುನಂ ಕೃಷತು ಲಾಂಗಲಂ | 


ಹ ಚಚ 
ಶುನಂ ವರತ್ರಾ ಬಧ್ಯಂತಾಂ ಶುನಮುಸ್ರಾಮುದಿಂಗಯ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾತಂ ॥ 


ಶುನಂ | ವಾಹಾಃ | ಶುನಂ | ನರಃ | ಶುನಂ | ಕೃಷತು | ಲಾಂಗಲಂ | 


ಶುನಂ | ವರತ್ರಾಃ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ | ಶುನಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ | ಉತ್‌ | ಇಂಗಯಗ ೪ 


ಅ.೩. ಅ.೮.್ಲರ್ವ] . . ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಆಸರ್‌ ವಕ ಗ್ಯ ಕಾವ್‌ ಕಬ್‌ ಕ್ಯ ಗಾಲ್‌ ಸಯಲ ಆತ ಹಾರ್‌ ಸಚ್‌: ಟ್‌ ಗಾಲ್‌ ಸ್‌ ರ ಷ್‌ ಉಗ ಕಾನ್‌ ಪ್‌ ನನ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ರೆ ಜಸ್‌ ಸದ್ಯ ಸ್‌ ಇ ವಸಿ ಹ್‌ ಕ್‌ ಗಾರ್‌ ಗ ನತ ಸಬ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಫೌ ರ್ಣ ಆತ? ಜ್ಯಾ ನ ತ್ಲ್‌, ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ್ಯ ನ್‌್‌ ಪಕ "ಗ. 
ಶಕ 





| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾಹಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ಶುನಂ | ಸುಖನಾಮೈ ತತ್‌ | ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೆರ್ಷಕಾಃ ಶುನಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಲಾಂಗಲಮಸಪಿ. 
ಶುನಂ ಸ್ಪಷತು | ವರತ್ರಾ ವರಣೇನ ತ್ರಾಯೆಮಾಣಾಃ ಪ್ರಗ್ರಹಾಃ ಶುನಂ ಬಧ್ಯಂಶಾಂ |  ಅಷ್ಟ್ರಾಂ 
ಪ್ರತೋದಂ ಶುನಮುನಿಂಗಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ದಿಂದ್ರಯೋರನೈತಮಃ ಸುಖಕ್ಕ- 


| ದ್ವೇನಃ | ತದನುಗ್ರಹಾದೇಶಶ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ನಿತಿ | ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ 1 


ವಾಹಾ8-- ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಗಳು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ (ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಲಿ) | 
ನರ8--ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು | ಶುನೆಂ- ಸುಖವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ 2 ಮಾಡಲಿ) | ಲಾಂಗಲಂ-.- 
ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು! ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ |  ಕೈಷತು-ಉಳುವಂತಾಗಲಿ| ವರತ್ರಾಃ-- 
ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು) | ಶುನಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ--ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರಲಿ 1 ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉದಿಂಗಯ- ಹೊರಿಸು. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಾದಿಗಳು ಭಾರಗಳನ ನ್ನು ಸ ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಲಿ, ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು. 
ತನ್ಮು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಚ ಮಾಡಲಿ. ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳುವಂತಾಗಲಿ, 
ಕಡಿವಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು ನ ಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. ವೃ ಸಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರುವಂತೆ ಹೊರಿಸು. 

English Translation. 

May the oxen (draw) happily, the men (labour) happily ; the plough 

furrow happily ; may the traces bind happily : wield the goad happily. 
( ಓುಜವಿಜೆಯೆಗಳು ॥ 

ಶುನಾಸೀರೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು. 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಶುನಂ ನೂ ಘಾಲಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ, 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಹಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ. 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರದೇವಶೆಗಳು-- ೪-೫೭-೪ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಶುನದೇವತಾಕವಾದುದು. 
ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, "" ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಂಶ್ತಿಂದ್ರಯೋರನ್ಯತೆಮಃ ಸುಖಕೆ. 
ದ್ಬೇವಃ | ತೆಡನುಗ್ರಹಾದೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ಭವತ್ನಿತಿ ತೆಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿ8॥'' ವಾಯು ಅಥವಾ. 


$32 ಸಾ ಗ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ..೫೩. 





ಉಲ್ಲ ಟಾ ಬಾ ಹಾ ಚುಡಾ ಹಾಡು ಹಾಟು ಸಾಚಾ ಮಾಯಾ ತ ಷಾರ್ಟ್‌ ರಾರಾ ನರ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ಟನ ಕಾಕರ ಕಕಾಪಾನ ಘಾತ್‌ ಟ್‌ ಮಾಗ್‌: 


ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನನೆಂಬ ಹೆಸರು Kis ಗುತ್ತದೆ. ಆವರ ಅನುಗ್ರಹೆನಿದ್ದರೆ ಸಕಲವೂ ಸುಖ 
ಮಯನವಾಗುನವುಡರಿಂದೆ ಅವರಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನನಾಮನಿರ್ದೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಪುನಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ಧ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಮ್ಯುಡೇವಃ 
ಶುನದೇವತಾ' ಇತಿ ಶೌನಕ8 | ಅತಃ ಶುನಃ ಇಂದ್ರ, "ಶುನೋ ನಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯ ಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಣಾತ್‌' (ನಿ. ೯-೪೦) ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ನಾದ ಶುನದೇನತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು, ಎಂದು ಶೌನಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ನಂತರ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ್ದ ರಿಂಪೆ ಶುನ ದೇವತೆಯು ವಾಯುವೆಂದೂ, ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನಾದುದ 
ವಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೀರನೆಂಬ' ನಾಮವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯನ ನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹಾಗೋ ಬಾರೀ ವಾಯ್ಚಾದಿತ್ಯೌ ವಾ ಶುನಾಸೀರರೆಂದರೆ 
ಅಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಾಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| 3ರಣವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಮತವನನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹೆಜೆ (ವತಾಕಾರರು ಶುನಾಸೀರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಹಕ ಸ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಇತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ತ್ರರಿಗೂ ತಮಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರ್‌ ವಾಯುಸೊರ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
ಶುನಾಸೀರಂ ಯಾಸ್ಕ ಇಂದ್ರೆಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರೆ ್ಯೇಂದ್ರ್‌ ಠೌ ೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |?» 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೫-೮) 
ಶುನ್ನ ಸೀರ ಎಂಬುವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಮನಿರ್ದೇಶಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು ನೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ, 'ವಾಯುಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಶಾಕಪೂ 
“ಜಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸೀರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಮಾತ್ರ ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


[ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. «ವಾಯ ಶುನಃ ಸೊರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರೌ ನಾಯುಸೊರ್ಯೌ ವದಂತಿ?” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ತಮ್ಮ ಮತವು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೪೨) ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆದಂಕೆಯೇ ಇದೆ.. ಆದರೆ, 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವೇನೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ತ್ರರು ಶಾ ಕವಿಯು ಮತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಿಲ್ಲ-] 


 ಶುನಾಸೀರೌ ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ತುಸ್ತುತೌಶೌದ್ವೇತು ಸೀಮಾಂಯ್ಯಿ ಷಷ್ಮೀ ಸಪ್ರಮಾ ಚೆ | 
ಶುನಂ ನೆ8 ಫಾಲಾ॥ ಕ್ಸ ಹಿಂ ಸ್ಮೌತಿ ಪಾದೆ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಕ್ಲೆ ಸಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
| (ಬೃ ದೇ. ೫.೯) 
ಶುನ, ಸೀರ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆರು 
ಮತ್ತು ಏಳನೆಯವು ಸೀತಾ ನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. " ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ8 ” ಎಂಬ 
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ಪಾದವು ಕೃಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ದೆ. ‘(Praises Agriculture), ಕೃಷಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು “ನಡೆಸುವವರ 


ಹ 


ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೆಯು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾನ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರಿಯಕ್ಗೆ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 


ಓಗಿ 


ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಯೌ ಚೆ ದೇವಾ ಶುನಾಸೀರೌ ತೌ ಚಾಗ್ಮೀ ಚೈತದಾಶ್ರಯಾ 


ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇ 
ನಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟರ್ಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ -- 


In Rig-Veda VII: 70-1, a horse is called ಶುನಪೈಷ್ಕೋ ಅಶ್ವ8, meaninge 
evidently a horse having a plump back. But there are compounds in which 
ಶುನ would seem to have the meaning of a dog. In 8-46-28, ಶುನ-ಇಸಿತೆಂ most 
likely means carried by dogs and in ಶುನಾಸೀರೌ we have ೩ nameofa couple 
of deities, the former of which js said to be ಶುನ್ಕೆ the latter, ಸೀರ... Yaska 
recognises in this ಶುನ ೩ name of Vayu. in ಸೀರ a name of the Sun. Another 
anthority, ಶೌನಕ declares ಶುನ (೦ be a name of Indra, ಸೀರ, anameof the 
Wind. Asvalayana (ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨.೨೦) declares that ಶುನಾಸೀರೌ may be meant 
for ನಾಯೆಖ ೦॥ or ಇಂದ್ರ and ಸೂರ್ಯ together. This shows, at all events, that 


the meaning of the two names was doubtful, even among early native 


theologians '' 
; [Science of Language. II. p. 525] 


ಖು. ಸಂ. ೭-೭೦-೧ರಲ್ಲಿ ಶುನಪೈಷ್ಮಃ ಅಶ್ವಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೂ 
ಎಂಬರ್ಡನಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಂಟು, ಖು, ಸು. ೮-೪೭-.೨೮ರಲ್ಲಿ ಶುನ ಇಹಿತೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ 
ಶ್ವಾನದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, (ಅಶ್ಸೇಷಿತಂ, ರಜೇಷಿತಂ, ಶುನೇಷಿಶಂ ; ಅಶ್ವ, 


ಗರ್ಜಭ, ಶ್ವಾ ಎಂಬರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭವು ಮೇಲಿನ 


[A 


ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಶೌನಕರು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಆಶ್ವಲಾಯನರು (ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೨ ೨೦) 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂದಾಗಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನೇರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದೆಂದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ, 
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ಪ್ರಾಚೇನರೂ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದೆ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೂ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


[ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಚಕವಾದ, ಸೀರಾ ಶಬ್ದವು ೧-೧೭೪-೯; ೪-೧೯೮; ೧೦೪೯೯; ೧೦೯೭-೭ 
೧೦-೧೦೧-೩, ೪ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 'ನದಿಗಳೆಂದೇ. ಹೆಸರು. *ೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದೆಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಬು ಬು ಹುಟು ಪ (ನೇಗಿಲು) ಇದನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ] . 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾ- 
ಸೀರಾಯೆ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಟ ೈಷ್ಟರಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ 1 ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 4 | | 14 


ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯ 81 ತೆದ್ವಾನಿಂಪ್ರೆ ಇ ಇಹೋಚ್ಯತೇ ಅಭೇದಾತ್ಮೆ ತ್ವಾತ್‌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ವಾ || (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೮-೭-೧) 


ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುನಾಸೀರಕೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಫೆ 
ಸೀರಾಯ ಎಂದರೆ ಶುನಾಸೀರವತೇ (ಇಂದ್ರಾ ಯ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ೈರ್ಥೀಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯ ಷಾ ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯ ರೂಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಾಸೀರರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. Keith ಎಂಬುವನು ಇದೇ ಹಾ. ನರಿವರ್ತಿಸುವ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಳನೆಂದ್ಕೂ ಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ 
ಸಾಧ್ಯನಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ... (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ: ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ. 
ಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.) 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 

ವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶತಸಥಬಾ ೨, ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸಾ 
 ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇರೆ. 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕ 
ಅಥ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಕೇಣ ಯಜೇತ | ಯಾನೆ ನೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾಕೆಮೇಧೈ-' 

ರೀಜಾನಾನಾಂ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ತಚು  ನಮಥೆ ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯೆ ರಸ: 

ಆಸೀತ್ರತ್ಸೀರಗ್‌ಂ ಸಾ ಯಾ ಚೈವ Nua ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕೆಮೇಥಢೈರೀಜಾನಾನಾಂ 

ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಂ ಯ ಉ ಚ pA ೈರಸ್ಯೆ -ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ತಮೇನೈ ನಭ: 

ಪೆರಿಗ kd ನ್ಹುರುತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛು ನಾಸೀರ್ಕೇಣ ಯಜತೇ [| 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೨) 


ಅ. ೩. ಆಲ ವ.೯,] 3. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 635 
[ಶುನಾಸೀರೀಯೆವು ಜಟ ಕು ಜ್ಯ ಈ | ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು | 
ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಎ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ನಂತರ ತದಂಗವಾದೆ ಶುನಾಸೀರೀಯ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಸ ಸ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತ ಡೆ] | | | 


ಪ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ನಿಮಿತ್ತ ನೇನು? ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನು? ಎಂದು ಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ. 
ಸಮಾಧಾನವೇ ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯದ ವಿವರಣೆ. ಸಾಕೆಮೇಧ ಯಾಗದ ನಿರ್ವಹಣದಿಂದೆ ಡೇವತೆಗಳು' ಯಾನ 
ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಸಡೆದೆರೋ ಮತ್ತು ಯಾನ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಅಭ್ಯ್ಯದಯ ಮತ್ತು ಜಯರೂಪ' 
ವಾದುಜೀ ಈ ಶುನನು. , ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಂವತ್ಸ್ಪರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ" 
ಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರಸವೇ ಸೀರವು.. 
ಯಾವ ಯಜನೂಾನನು ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಲಬ್ಧ ವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಾಂನತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಶುನಾಸೀರೀಯನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 


ಈ ಕರ್ಮದ ಕ್ರಮನೇನೆಂದರೆ RS 


ತಸ್ಯಾವೃತ್‌ ] ನೋಪಕಿರಂತ್ಯುತ್ತರವೇದಿಂ ನಗ ಗೃಹ್ಣ ೦ತಿ ಸ ಷದಾಜ್ಯಂ ನ ಮಂಥಂತ್ಯಗಿ ಗ್ಮಿಂ ೦ ಸಂಚ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಭವಂತಿ ಶ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ sf ಸಮಿಷ್ಟಯೆಜಂಃ ॥! 
೬41 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೩) 


ಇದರ ಫಿರ್ಮಾಣಕ್ರ ಮವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಪೃಷ ದಾಜ್ಯದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಮಥನನಿಲ್ಲ. ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳೂ, ಮೂರುಅನೂಯಾಜಗಳೂ ಒಂದು ಸಮಿಷ್ಟ ಯಜುವೂ : 
ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥೈತಾನ್ಕೇವ ಪೆಂಚ ಹನೀಗ್‌ಂಹಿ ಭವಂತಿ | ಏತೈರ್ವೆ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಸೆತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ- 
ತೈತೈರುಭಯೆತೋ ವರುಣಪಾಶಾಶೃ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಮುಂಚದೇತೈರ್ವೈ ದೇವಾ ವೃಶ್ರಮಫ್ನು- 
ನ್ನೇತೈರ್ನೇವ ವ್ಯಜಯಂತ ಯೇಯವಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಂ ತಥೋ ಏಿವೈಷ. ಏತೈ ರ್ಯಾ 

| ಚೈ ವ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕೆಮೇಧ್ಯೃ ರೀಜಾನಾನಾಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯಉಚ. 
| ಸೂವತ್ತರಸ್ಯ ಪ ಕ್ರೈ ಜಿತಸ್ಕ ರಸ ಆಸೀತ್ರ ಮೇನೈ ತಡುಭೆಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯಾ ಸತ್ಮೆನ್‌ ಕುರುತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾ 


ಏತಾನಿ ಪಂಚೆ ಹನೀಗ್‌ ೦೩ಸಿ ಭವತಿ ॥ | 
(೨೬-೩-೪) 


ಶುನಾಸೀರೀಯ ಸಂಬಂಧಿವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 'ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು, ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಜಯವೂರ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೪. ಅ.೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಹ್‌ ಮಾ ಬಯ ಯು ಯಯ ಮುಟ್ಟ ಸು ಯೇ ಯಿ ಬೆಡಗು ಗಗ ಬ ಬೇ. ಮುನ ಯಿ ಯಯ ಸಗ ಬಮ ಯು ಸು ಯು NN ENN NE ಚಾ ಬಡ ಭಜ ಬೆಸ ಯಂ ಟಟ ಬಜ RE ಸಘ ಸಮು ಚ ಭಂ ಸಭಾ ಸಥ ಸಜಾ RN RSNA A NE ಚಡ ಬಜ ಮಾಯಾ ಜ್ಯ ಯಂ ಯಾ ಬಸು ER ಸಜ ಹಂ NE ಚಹ ಜಡ ಎಜು Ny ಭಂ ಚಐ ಸಜಿ ಸಹ ಚ ಹ 


ಸಾಕಮೇಧದಿಂದ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆಶಿಸುವನೋ. 
ಅನನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಯಥಾವಿದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕು. 


ಅಥ ಶುನಾಸೀರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪೂಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ | ಸ ಬಂಧುಃ ಶುನಾಸೀರ್ಯಸೈ 
ಯೆಂ ಪೂರ್ವಮವೋಚಾಮ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೫) 


ಅನಂತರ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯೆ 
ಫಲವು ಮೇಲೆ ವಿವೃತವಾದಂತಿರುತ್ತದೆ. | 


ಅಥ ವಾಯೆನ್ಯಂ ಪಯೋ ಭವತಿ! ಸಯೋ ಹೆ ನೈ ಪ್ರಜಾ ಜಾತಾ ಅಭಿಸೆಂಜಾನಕೇ 
ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ರಿಯ್ಯೈ ಯಶಸೇನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಭಿಸಂಜಾನಾಂತಾ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಂಯೋ ಭವತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೬) 


ಅನಂತರ ವಾಯುವನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿ ಪಯಸ್ಸನ್ಪರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಪಯಸ್ಸೇ 
ಆಹಾರವು. “ನಾನು ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಜಯನನ್ನೂ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಸಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಿ” ಎಂದು ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 


ಅಥ ಸೌರ್ಯ ಏಕೆಕೆಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ| ಏಸ ವೈ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ತಸತ್ಕೇಷ 
ನಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಭಿಗೋಪಾಯೆತಿ ಸಾಧುನಾ ಶೈದಸಾಧುನಾ ತ್ವದೇಷೆ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ವಿದಧಾತಿ ಸಾಧೌ ತ್ವದಸಾಧೌ ತ್ವದೇಷ ಮಾ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಧುನಾ ತ್ವದಭಿಗೋ- 
ಪಾಯತ್ಸಾಧ್‌ ತ್ರದ್ಧಿಡಥದಿತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್‌ರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪ್ರರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೮) 


ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಏಕಕನಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಲೋಕದ: ಪ್ರಭುವು. ಒಂದುಸಲ ಸದ್ರಾಜನ ಮೂಲಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧುರಾಜನ 
ಮೂಲಕವೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಆ ಸೂರ್ಯನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವನು “ ನನಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಯವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗಲಿ?” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣವು. 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯತ್ರೈವ ಸಾಕಮೇಶೈರ್ಯ ಜತೇ | ತೆಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಯೇಣ ಯಜೇತ | ಯೆದ್ವೈ ಶ್ರಿಃ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಸ್ಯೆ ಯೆಜತೇ ಶೇನೈನ ಸಂವತ್ಸರಮಾಪ್ಲೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈವ ಕೆದಾ ಚೈತೇನ ಯೆಜೇತ॥ . 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೧೦) 


ಆ ಅರವ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 637 
ಸಾಕಮೇದಧರೂಪವಾದ ಹವಿಕ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹವನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು. 
ಖುತ್ವ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂಪತ್ಸರದಂತೆ ಪರಿಪೊರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶುನಾಸೀರೀಯವನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು, 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


pod 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯದ್ದಿನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಪಯಃ | 


| 
ತೇನೇಮಾಮುಸಪ ಪಿಂಜಚತಂ | ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಶುನಾಸೀರೌ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ಜುಷೇಥಾಂ |! ಯತ್‌ | ದಿವಿ। ಚಕ್ರಥು8 | ಪೆಯಃ | 


| | 
ತೇನ! ಇಮಾಂ | ಉಪ | ಸಿಂಚಿತೆಂ'! ೫॥ 


Cd 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋತನುವಾಕೈೈೈ ಸಾಂತ್ಯಾ ಯಸ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ಜುಸೇಥಾಂ ಶುನೆಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ! 
ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ [| 


ದ್ಯುದೇವಃ ಶುನದೇವಶೇಶಿ ಶೌನಕ | ಅತಣ ಶುನ ಇಂದ್ರ8 ಸೀರೋ ವಾಯುಃ | ಶುನೋ 
ವಾಯುಃ ಶು ಏಶ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ8 | ಹೇ ಶುನಾಸೀರೌ 
ತೌ ಯುನಾಮಿಮಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಂ ಮದೀಯಾಂ ವಾಚಂ ಜುಸೇಥಾಂ |! ಯಶ್ಚಯೋ ದಿನಿ ಚಕ್ರೆಥುಃ 
ಕೇನೇಮಾಂ ಭೂಮಿಮುಪ ಸಿಂಚತೆಂ/ 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಶುನಾಸೀರಾ--ಎಲ್ಫೆ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ |] ಇಮಾಂ-- ಈಗ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಾಚೆಂ- 
ಸ್ಮುತಿರೊನವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ |, ಯತ್‌ ಪೆಯ॥&- 
ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ! ಚಕ್ರಥು&-- ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ಶೇನ-_ಅದರಿಂದಲೇ | ಇಮಾಂ-- ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | 
ಉಪ ನಸಿಂಚೆತೆಂ- ಕೋಯುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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ಬಾ ಯೊಂದು ಬಂಗು ಬಾ ಯ ಬು ಬಯ ಯಡ ಸ ಸನದ ಬಡು ಮಂಡ ಬು ಬಡ ಬಾ ಬಜ ಭಾಸ 








ಹ ಬ ಪ ಪಫ್‌ ಫಯ ಥೂ ಟು ಪಾ ಚಾಚಾ ಸಾ ವ್‌ ಸಮ್‌ ಬ ಸ ಕ ಸ್‌ ದ್‌ ೩. ಗ್‌. 


| English Translation. 
Suna and Sira be pleased by this our praise, and consequently 
sprinkle this (earth) with the ೫೩೭೮೯ whieh you have created in heaven. 
ಮಾಜಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅರ್ವಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭವ ಸೀಸೇ ನಂದಾನುಹೇ ತ್ವಾ | 


6. | | ಜಟೆ 
ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ ಯಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ | ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| | 
ಅರ್ನಾಚೀ! ಸುಭಗೇ | ಭವ | ಸೀಶೇ | ನಂದಾಮಹೇ! ಶ್ವಾ! 
| dl | | | 
ಯಥಾ! ನಃ! ಸು;ಭಗಾ! ಅಸಸಿ! ಯೆಥಾ! ನೂ! ಸು5ಫಲಾ | ಅಸಸಿ ೬ 
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ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶಸೀಶೇ ತ್ವಮರ್ನಾಚೈರ್ವಾಗಂಚೆನಾ ಭವ |! ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಂದಾಮಹೇ। 
ಸ್ತುವೀಮಹಿ | ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ | ಶೋಭನಧನಾ ಭವಸಿ | ಯೆಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ತಥಾ 
ವಂದಾಮಹೇ | 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ | ಸೀತೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸೀತೆಯೇ |. ಅರ್ವಾಜೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿ | 
' ಭವ--ಇರು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಸುಭಗಾಸೆಸಿ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಥಾ-- ಯಾವ ರೀರಿಯಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮಗೆ| ಸುಫಲಾಸಸಿ_ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ನಳಾಗುವೆಯೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತ್ಯಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ವಂದಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಲ ಸೀತೆಯೇ, ನೀನು ನನುಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರು. ಯಾವ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ ' 
ನಾದ ಧನದಾತಳಾಗುತ್ತೀಯೋ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲದಾತಳಾಗುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 
English Translation. 
Auspicious Sita, be present, we glorify you: that you may be 
propitious to us, that you may ೫1೮16 us abundant fruit. | | 
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|| ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು. | | | 
ಸೀತಾ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹ, ೭, ೮ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೀತಾ ಎಂಬುದು ರೇವತೆಯು. ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ; ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನೇಗಿಲು ಮತ್ತು ಗುಳೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಸೀತಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉತ್ತ 
ಮಾರ್ಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (ಸೀತಾ ಲಾಂಗಲಸಪ್ಪತಿಕ) 


ಸೀತಾ ಪದೆವು ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೀತೆಯು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೈಥಿವ್ಯನುಮತಿರ್ಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಷಾ ತಥೈವ ಗಾಃ! 
ಗೌರೀ ಚ ರೋಡೆಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪೆತಿಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೯) 


ಪೃಥ್ವೀ ಅನುಮತಿ ಸೀನು. ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ಲಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋಡಸೀ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ ಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. ಸಾಯಣರು ೪-೫೭-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀಶೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚ ದೇವಿಯೇ, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ೬ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸೀತಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀತಾಧಾರಕಾಷ್ಮಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾುಕೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂದರೆ, ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಯು ಊದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಕೃಷಿಗೂ ತತ್ಸಲವಾದ ಸಂಸತ್ಸುಖಗಳಿಗೂ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾಪ ಶ್ಲೇತ್ರ ಸತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ, 
ಅವರಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಕೇತ್ರ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಶ್ಶು ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. 


೧೭೫ 


ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಧುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. Wk ಬೇರೆ 


ಕಡೆಯಲಿ (೭-೩೫-೧೦) ಸವಿತ್ಸ್ನ ಉಷಸು ಮತ್ತು ಸರ್ಜನ್ಯ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ಫುಶನಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಣಿ ೪)? ಜೆ ಕ್‌ ಸ್ರ ದ 


ಕೆ 


ಯಜಮಾನರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಬ ಇಚೆ ಚ್ಛೆಯು ಪ್ರ ಸೃಕಟಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವು ಗ ಸಹ್ಯಸೂರ್ತ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗ್ಯ: ಸಣ 
೨-೧೦-೪; ಬೋ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦) ಭೂಮಿಯು ಕಷಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೀಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅ. ರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಠ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇಬೇ ನಿಧವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 


pa 


ವನ್ನು ಪಾರಸ್ವರಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೮.೨೨೧-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ Kk 
ಉರ್ವರಾಪಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗ್ಗ ) ಹೈಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರಸ 

ಜು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗ್ಗಹ ' ಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಈ ದೇನಿಯ ನಾಲ್ಕು ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳು ನ ಟಿ 
(೪-೪-೨೭). ಸೀತಾ, ಆಶ್ರಾ ಅರಡಾ, ಅನಘ ಎಂಬಿನೇ ಈ ನಾಲ್ಪು ರೂಪಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
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ಕಾಲಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವಾಗ, 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಕಣಜಕ್ಕೆ ತುಂಬುವಾಗ ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರೇ 
ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾರಸ್ಕರೆಗೃಹ್ಯೆ ಸೂತ್ರ. ೨-೧೭-೧೩) ಇವರಲ್ಲದೇ. ಯೆಜಾ 
ಶಮಾ, ಭೂತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೆಂಕೇರ್ಶಿತವಾಗಿವೆ. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೀತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ ಸ್ಫೂ ರ್ತಿದಾಯಕಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸೀತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಪ್ರಾಯಃ 
ಈ ದೇವತಾನಿಶೇಷದ ಮಹಿಮೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಸೀತಾದೇನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ ವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶ 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ಫೇಮುಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃ ಜತೆ! ತೆಂ ತ್ರಯೋ ನೇದಾ ಅನ್ವ ಸೃಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹೆಸ್ತೇತಕುರುತೆ| ಅಥೆ ಹಸೀಶಾ ಸಾ ವಿಶ್ರೀ! ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಿಕಮೇ! ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮು. 
ಸ ಚಿಕನೇ | ಸಾ ಹ ಪಿಶರಂ ಸ್ರಜಾಸೆತಿಮುಸಸಸಾರ ! ತಗ್‌'ಂಹೋನಾಜ | ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪ ತ್ಹಾ€ಯಾನಿ | | 


ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅನಂತರ ಮೂರು ನಮೇದೆಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದವು. ಅವನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಶೈಯಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃನಿನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದಳು. ಆದರೆ ಸೋಮನು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸ್ಟಿಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆಗ ಅನಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ವರನನ್ನು ತಾನು ಬುಸು ಮ ತಂಡೆಯ ಬರು ಬ ಇರುವೆನೆಂದು 


ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದುಃ ಖಿಸಿದ ಳು 


ಪ್ರತ್ವಾ ಸೆದ್ಯೇ! ಸೋಮಂವೈ ರಾಜಾನೆಂ ಕಾಮಯೇ! ಶ್ರದ್ಧಾ ಮು ಸೆ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ | 
ತಸ್ಯಾಉಹ ಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕೆಲ್ಬಯಿತ್ವಾ!............ ಪತ್ನಿಭಿಶ್ಚ ಮು ಖೇ ಲಂಕ ತ್ಯ [| 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-೨) 
“ ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೆನು. ಅದರೆ ಅವನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ದ್ಹಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನಃ ' 
ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, | 
ಅತಸ್ಕಾರ್ಥಂ ವವ್ರಾಜ | ತಾಗ್‌ಂಹೋದೀಕ್ಷೋವಾಚೆ 1 ಉಪ ಮ್ರೂವರ್ಕೆಸ್ಟೇತಿ | ತೆಗ್‌ಂ- 
ಹೋವಾಚೆ |! ಭೋಗಂ ತುಮ ಆ ಚಕ್ರ! ಏತನ್ಮ ಆಚೆ! ಯೆತ್ತೇ ಸಾಣಾವಿತಿ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಹತಿ ಶ್ರೀನ್‌'ನೇಡಾಸ್ಟ್ರ ದದೌ! ತಸ್ಮಾದು ಹಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಭೋಗಮೈ ವ ಹಾರಯಂತೇ / 


ಮ ಲ °° (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦- -೩): 
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ರ ಹಾಯು ಹಗ ದು ನಾಳ ಆ ಗಾದ ಗ ಗ ಗ್ಲಾಸ್‌ ಗ ಹ ದಳದ ಹ ಸಯ ಸಖ ರ ಸ ಹಾಯಿ ಭೂ ಸೂ ಚು ಗೌ ಗ ಟು ಸಂ ಗ ಹ್‌ ಬರನ ಸ್ಲಾಬ್‌ ಜುಂ ಜುಂ ಜಾ ಸಜನ ಸ ಸ, 


ಪತಿಯೆ ವಶೀಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀತೆಯು ಬರುತ್ತಾ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಈ ವಶೀಕರಣಸಾಧನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿರಸ್ಪೃರಿಸದ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ. 
ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲೇ ಸಿಲ್ಲದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದರು ಆಗ ಅವಳು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದಳ್ಳ್ಕು. ಆಗ ಸೋಮು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು "ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಯವೇ ಈ ರೀತಿಯದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ. 
ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸೀತೆಯು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ಮಾತು ತಾಂ ಪೂಷಾನು ಯಚ್ಛತು | 


| | | 
ಸಾ ನಃ ಸಯಸ್ವತೀ ದುಹಾಮುತ್ತರಾಮುಖತ್ಮ್ತರಾಂ ಸಮಾಂ ॥೭ ॥ 


| 


| ಪದಹಾಠೆಃ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸೀತಾಂ | ನಿ | ಗೃಹ್ಹಾತು | ತಾಂ |! ಪೂಷಾ | ಅನು | ಯಚ್ಛತು | 


meine ಸ040ನವಳಾ 


| | 
ಸಾ|ನಃ। ಸೆಯೆಸ್ವತೀ | ಡುಹಾಂ| ಉತ್ತರಾಂ9ಉತ್ತರಾಂ | ಸಮಾಂ || ೭॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೀಶಾಂ ಸೀತಾಧಾರಳಕಾಷ್ಠಾಂ ನಿ ಗೃಹ್ಣಾತು | ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಪೂಷಾ: 
ದೇವೋಂನು ಯೆಚ್ಛತು | ನಿಯಮಯೆತ್‌ | ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಪಯಸ್ಪತ್ಯುದಕವತೀ ದುಹಾಂ | ದುಹ್ಯಾತ್‌ | 
ಕದೇತಿ ಶದುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಮುತ್ತರಮುತ್ತರಂ ಸಂವತ್ಸರಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ8-_-ಇಂದ್ರಜೀವನು ಸೀಕಾಂ.. ಸೀತೆಯನ್ನು (ಉಳುವ ಸಾಧನ) | ಸಿ ಗೃಹ್ಹಾತು- ಹಿಡಿದು: 
ಕೊಳ್ಳಲಿ! ತಾಂ ಆದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷಾದೇವನು | ಅನು ಯೆಚ್ಛೆತು--ನಿಯಮಿಸಲಿ | 
ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು | ಪೆಯೆಸ್ಪತೀ--ಉದಕಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತೆರಾಂ ಸಮಾಂ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು. 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ | ನೆ8--ನಮಗಾಗಿ | ಹುಹಾಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಕೆಯಲಿ. | 
|: ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರದೇವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲ್ಲಿ. ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನು ಸಿಯಮಿಸಲ್ಲಿ 


ಆ ದೇವತೆಯು ಉದಕಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
4] : 
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ಹಾಲ್‌ ಹಸಿಹಸಿ, 











ಬ ತ ನ್‌ ಗರ್‌ ಕೋರ. ಕೋ ಸಜ ಯು ಜುಂ ದನ್ನ ಬನು ಯಾಡಾೂ್ಥ 





ನ್‌ ಸ ಹಾನ್‌ ಆ. ರ್‌. ಸ. 


| English Translation. . 
May Indra take hold of Sita: may Pushan guide her ; may she, 
well stored with water, yield it as milk, year after year. 
SS 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ನಿ ಕೃಷಂತು ಭೂಮಿಂ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾ ಅಭಿ ಯಂತು 
ವಾಹೈಃ | 
| | | | | 
ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಸಯೋಭಿಃ ಶುನಾಸೀರಾ ಶುನಮಸ್ಮಾಸು 
ಧತ್ತಂ॥ ೮! 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | - 
`` ಶುಕಂ! ನೇ! ಫಾಲಾಃ 1 1 ಕೈಷಂತು | ಭೂಮಿಂ 1 ಶುನಂ | ಕೀನಾಶಾಃ | ಅಭಿ |! ಯಂತು | ವಾಹೈಃ। 


| | 1 | | | 
ಶುನಂ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ! ಮಧುನಾ | ಪೆಯಃಭಿಃ | ಶುನಾಸೀರಾ | ಶುನಂ | ಅಸ್ಮಾಸು !ಧಶ್ತೆಂಗ ೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟವ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಃ ॥| 

ನೋ ಭೂಮಿಂ ಫಾಲಾ ಭೂಮಿವಿದಾರಕ ಕಾಸ್ಕಾಃ ಶುನಂವಿ ಳೃ ಸಂತು | ಶುನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ! ಕೀನಾಶಾ ಬಲೀನರ್ದರಸ್ಷಕಾ ವಾಹೈರ್ಬಲೀವಡೆನೃರಭಿ ಯಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುನಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಮಧುರೈಃ ಪೆಯೋಭಿರುಪಕ್ಕೈಃ ಸಿಂಚತು! ಹೇ ಶುನಾಸೀರಾ 
ಇಂದ್ರೆವಾಯೊೂ ವಾಯ್ದಾದಿತ್ಯೌ ವಾ ಶುನೆಂ ಸುಖಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ಧತ್ತಂ | ಧಾರಯತೆಂ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8--ನಮ್ಮ | ಭೂಮಿಂಂ-ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | ಫಾಲಾ8--ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು | 
ಶುನೆಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ನಿ ಕೃಷಂತು-ಉಳಲಿ | ಕೀನಾಶಾ8- ರೈತರು | ವಾಹೈಃ--ವೃಷಭಗಳೊಡನೆ | 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಯೆಂತು--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯನು | 
 ಶುನೆಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗುನುತೆ | ಮಧುನಾ-_ಮಧುರವಾದ। ಹೆಯೋಭಿಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದ (ವರ್ಷಿಸಲಿ) 
ಶುನಾಸೀರಾ-.-ಎಳೈ ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಶುನೆಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಧಶ್ರಂ- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. | ೫ . | 
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'॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುನ ಸಾಧನಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳಲಿ, ರೈತರು ವೃಷಭಗಳೊಡನೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಹಿಸಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲೆ ಶುನಾಸೀರೆದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


May the ploughshares break up ourland happily ; may the plough- 
man go happily with the oxen ; may Parjanya (water the earth) with sweet: 
showers happily : grant Shuna and Shira, prosperity to us. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 6 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | | 
| ಡಿ 5 
ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ತ್ರೆಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಿಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಸ್ರ್ರಿ- 
ಷ್ಚುಭಃ 1 ಅಗ್ನಿಸೊರ್ಯಾಬ್ಲೋಫಘೃತಾನಾಮನ್ಯತೆಮೋ ದೇವತಾ | ವಾಮದೇವ ಯಸಿಃ! ಅತ್ರಾನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರೇಕಾದೆಶಾಗ್ದೇಯೆಂ ಜಗತ್ಯಂಶಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾಪಂ ವಾ ಗವ್ಯಂ ವಾ 
ಫೃತಸ್ತುತಿರ್ಮೇತಿ! ನಿಷುವತೀದೆಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಜ್ಯಂ |! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ. 
ಶ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ ವ್ಯೂಢೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ಸಪ್ತಮೇತಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ , 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಥ ಛಂದೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ। ಆ. ೮-೯1 ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು ಸಮು ದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯ; 
ಸಃ ಗೌಃ ಫೈತ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು; ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಉಳಿದ. 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮು ದ್ರಾದೂರ್ನಿರೇಕಾಡೆಶಾಗ್ದೇೇಯಂ ಜಗತ್ಯಂತೆಂ 


@ 


ಸಾರ್ಯಂ ವಾಸಂ ವಾ ಗವ್ಯಂ ನಾ ಫೃತಸ್ತುತಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮುದ್ರಾ- 
ದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೬) ಪ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ: 
ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ: 


ಛಂದೋಮಾಃಸಮುದ್ರಾಜೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಆ. ೫, ಸೂ. ೫೮. 
 ಸೂಕ್ತ--ಜರ 
ಮಂಡಲ- ೪ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ. ೫೮ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೧೦, ೧೧. 
| ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪ೦ಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
| ಯಷಿಃ-. ವಾಮುಬೇವ। 1 


| ದೇವತಾ- ಜಗ್ಗಿ $ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಪೋ ವಾ ಗಾವೋ ವಾ ಫೈತಂ ಮಾ! 
| ಛಂದಃ ೧-೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಜಗತೀ || 





ಹಾ ಎ ವಂ ಎ ಸ ಅಧಾ ಸ ಧ* ಧ  ್ಕ್ಕ್ಕದ್ದ ದದ್ದು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 38 
ಸಮುದ್ರಾ ದೂರ್ಮಿರ್ಮಥುಮಾ ಉದಾರದುಪಾ ನಂಶುನಾ ಸಮಮರಗೃಶತ್ವ- 


| ಮಾನಬ್‌ | 
| ಟಕ 
ಫ್ರುತಸ್ಯ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಯದಸ್ಸಿ ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಮಮ ವೃತೆಸ್ಯ ನಾಬಃ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಮುದ್ರಾ ತ್‌ | ಊರ್ನಿಕ | ಮಧುಸಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಆರತ್‌ | ಉಸೆ ಅಂಶುನಾ | ಸಂ! ಅಮೃ ತ್ರ 


ತ್ವಂ | ಆನಟ್‌ | 


ಫೃತೆಸ್ಯ | ಹ | ಗುಹ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಆಸ್ಲಿ | ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೃ ತಸ್ಯ ವ | oll 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಕಂ ॥ 

ಸಂಮೋದಂತೇಂಸ್ಕಿನ್ಯಜಮಾನಾ ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋಣಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವ8 ಆಥವಾ ಸಮುದ್ದ )- 
ವಂತ್ಯಾಪೋಜಸ್ಮಾಡಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸಕ್ಷಾ ತ್ಯ ನ ದ್ಯುಶೋರಗ್ಲಿ$ | ತೆಸ್ಮಾಡೂರ್ನಿರೂರ್ನಿನಡುಪೆರ್ಯಪೆರ್ಯೇ- 
ಹ್ಸೂ ತೋ ಮಧುಮಾನ್ಮಾಧುಯ್ಯೋಸೇತೆ ಫಲಸೆಮೂಹ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ದೆಚ್ಛ ತಿ | ಅಥವಾ ವೈದ್ಯುತಾ- 
| ಹೊಮುಗ್ಯತ್ತಾ ದಕೋ ರಸೆ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ಭೂತೆಃ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸ ತ ಟೆ ಶೈ ವಣಸಾಧನಾದಾ- 
ದಿತ್ಯಾಜೂರ್ಮಿ ರಸೆ ಉಡಸೆಲಸ್ಷಣ ಉದಾರತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುಶೇಃ |! ಯೆದ್ವಾ! 
ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತೆ (ರಂತೆರಿಸ್ಲಾಡೂರ್ನಿರುಡಕೆಮುದಾರತ್‌ | ಅಥನಾ ಸಮುದ್ರಾಡುಕ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಾ. 
ದ್ಲನಾಮೂಧಸೆೇಃ ಸಕಾಶಾಡೊರ್ನಿರುಜ್ಞ ಲಃ ಕ್ರೀರರಸೆಃ | ಏತೆದ್ವೃ ತೆಪೆಕ್ಷೇತನಿ ಸಮಾನಂ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಫೃತೆಂ ಕ್ಷೀರಾಜ್ಜಾ ಯೆಶೇ ಕೆಥಾಪಿ ತೆಸ್ಕೋಥಧಸೆ ಉತ್ಪತ್ತೇರೇವಮುಪಚೆರ್ಯಶೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ವಾಕ್ಯೆಮ್ಲ 
ಗ್ರ್ಯಾದಿಸಂಚೆಸು ಸಸ್ಲೇಷ್ವಪಿ ಸಮಾನಂ | ಅಂತುನಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾಂಶೇನ ವಾಮೃತತ್ವಂ ನೋಕ್ಷಮುಪಸೆ- 
ಮಾನಟ | ಉಪೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ನರಃ | ಘಃ ತಸ್ಯ ದೀಪ್ತ ಸ್ಯ ಸೀರದ್ರೆ ವ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಮಾ 
ಗುಹ್ಯ ೦ ನಾಮ ಗೋಪನೀಯಂ ನಮನಸಾಧನಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತದ ದೃ )ನೀವಿಂ! ಶದ್ಜೆ (ವಾನಾಂ ಜಿಹ್ವಾಸ್ವಾಡಕೆ- 
ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ |! ಶಡೇವಾಮೃತಸ್ಯೆ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕಂ ಭವತಿ | ತಮೆಚೆಯೆಂ ಘೃತಸ್ಯ 
ನಾಮೇಶ್ಯರ್ಥ8 | ಏವಂ ಸರ್ವಮಂತ್ರೇಷು ಶತ್ತತ್ಸ ಸ್ಸಾನುಸಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಂ [| 


ಫ್‌ | ಭರ್ತಿ 
ಅ. ೩. ೮.೮ ೧೦ '. ಮಗ್ಗಿ ದಸಂಹಿತಾ 
6 GM. ಈ ಆ ಸ] ಗಿ 
ತೊ ಚರು ಚ ಚಂತ ಗ್‌ ಸ ಬ ಎಂ ಜು ಬು. ಅಯಾ NR LEAT ್‌ಹರರಸ ದದ್ದು ರು. ಟುಡೆ. ಕು ಜಾ ೬ ಉಕಾರ ಗಾ ಬಡ ಬ ಯದು ೧ ಚರಿ ಯ ಗು ಯ ಗು ದು ಬಗ ಯು ಯಾಂ ಗಯಾ ಸ್‌ ಹ ಮುಟಟ ಕಗನಗ ಸ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌-. ಅಂತರಿಕ್ಕಾಗ್ನಿಯಿಂದ | ಊರ್ನುಃ--ಅಲೆಗಳಂತೆ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು | ಮಧು-- 
ಮಾನ್‌. -ಮಾಧುರ್ಕೋಪೇತವಾದ ಸಲಸಮೂಹೆಗಳು | ಉದಾರತ್‌.. ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ ! | ಅಂಶುನಾ--ಆದಿತ್ಯ 
ಕಿರಣದಿಂದ | ಅಮ್ಭತತ್ವೆಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಸಮಾನಟ್‌--(ಮಾನನನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಫೃುತಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಫೈತತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ | ಗುಹ್ಯಂ ರೆಹೆಸ್ಯವಾದ | 'ಯತ್‌ ನಾಮ - ಯಾನ ಹೆಸರು! ಅಸ್ಲಿ 
ಇದೆಯೋ (ಅದು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜಿಹ್ಹಾ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ-- ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಃ-- ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇಡದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಂತರಿಕ್ತಾಗ್ರಿ ಯಿಂದ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹಗಳು (ಉದಕಗಳು) ಅಲೆಗಳು ತೆ ಒಂದಾದ 

ಮೇಲೊಂದು ಉಧ್ಭವಿಸ್ತುವೆ. ಮಾನವನು ಆದಿತ್ಯೃಕೆರಣದಿಂದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 

ವಾದ ಫ್ರುತತತಕ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರಿಡೆಯೋ ಅಡೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಿಹ್ವಾರೂಸವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. | 


English ‘Translation. 


The sweet water swells up from the firmament: by the (solar) ray 
(man) obtains immortality : that which is the secret name of clarified butter 


is the tongue of the gods, the nevel of ambrosia. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು | . 


(1) ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಊರ್ಮಿಃ ಮಧುಮಾನ್‌ ಉದಾರತ್‌ಸಂನೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ವಾ ಸಮುಪದ್ರೋಇಂಗ್ನಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಃ | ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು 


ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿ ವಾಗ್ನಿಯು, 


(೨) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದ )ನಂತ್ಯಾ ಫೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ವಾ ವೈದ್ಯುತೋರಗ್ಗಿ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ನಿ. ೨-೧೦) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ಡಿಯಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ' 
ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
(ಊರ್ಮುಿಃ ಅಲೆಗಳಂತೆ, ಒಂದರಮೇಲೊಂದರಂತೆ) ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸಮೂಹೆ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು: 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳು ಅಲೆಗಳಂತೆ. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವು; ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ವೃಷ್ಣುದಕಗಳು. 
ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


(೩) ಅಧವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸಮುದ್ದ )ವಣಸಾಧನಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದೂರ್ಮಿ ರಸ ಉಪಕಲಕ್ಷಣ: 
ಉದಾರತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಥವಾ ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಹೀರುವ. 


#46: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ, ೫೮: 


ಆಯಸು ಯು ಯ ದು ಬದು ಬ ಯು ಯಯ ಗಟ. ಮಡು ಯಿ ಬಡು ಮುಚು ಹುಡಾ ಬಾ ಬ ಬಾಯ್‌ 





ಮಯಯ ಯೊ ಬಾಯ ಯ ಯು ಮಯಯ ಬಾತ ಬೆ ಗಾ ಸನ ಸ ದರೆ 


ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ`ರಸನೆಂದರೆ ಉದಕ ಅಥವಾ' ದ್ರವರೂಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮುದ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು. 


(೪) ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತೇಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೊರ್ನಿರುಡಕೆಮುದಾರತ್‌ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿರೂಪದನ್ಲಿ) ಸುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


(೫) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಗನಾನೂಧಸಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ ಊರ್ನಿರುಜ ಲಃ 
ಸ್ಲೀರರಸಃ 1 ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಛ ಸ್ಚಲಿನಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ಪ ವಾದ ಕ್ಷೀರರಸವು ಹೊರಡು 
ವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹಸುವಿನ 
ಫೆಚ್ಛ ಲಿವಿಂದ ಫೈತವೂ ಉತ್ಸ ನ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು: ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯಸಾ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪಃ, ಗಾವಃ (ಗವ್ಯಂ), ಫೈತೆ ಎಂದು ಐದು ಮಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಪರವಾಗಿಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುತ್ತೆ. 


ಈ ಖುಸ್ಥಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಸಮುದ್ರಾ ನೊರ್ನಿರ್ನುಧುಮಾ ಉದಾರತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ: ಮುಕ್ತಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಸಮುದ್ರಾ- 
ದೆ ಸೋಂದೃೌ ಉದೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ [| 
(ನಿ. ೭-೧೮) 


ಸಮುದ್ರಾದೊರ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ`ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನು 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಏಳುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ಬ್ರಾ ೨ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ರಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ 

ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | 

ತಸ್ಯೋತ್ತ ರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 

ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುನೆರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ" | 

ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯ ಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಆ | 

(ಖು, ಸಂ,೧-೧೬೪-೪೬) 
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ಇಮಮೇನವಾಗ್ಗಿಂ ಮಹಾಂತೆಮಾತ್ಮಾನಮೇಕೆಮಾಕ್ಕಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 
`` ಶೀಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗುರುತ್ಮೆಂತಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿಜೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌' 
ಗೆರಣವಾನ್‌ ಗುರ್ನಾತ್ಮಾ ಮಹಾಶ್ಮೇಶಿ ನಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ 
ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇಳಯೆಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿ8 | ನಿಸಾತಮೇನವೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ. 
ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ | 
ಸ se | | (ನಿ. ೭-೧೮) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಶೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇದಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ: 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಸುಪರ್ಣ, ಗರುತ್ಮಂತ, ಯನು, ಮಾತರಿಶ್ರಾ ಎಂಬ. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಹೇಳುವರು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಗಳು, 
ಈ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾ8 ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ: 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತರೂಪನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ. 
ವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಇತರ ಜೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುಕಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದೊ: 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟ್ಸಾದಕನಾದವನೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿ ಯನ್ನೂ ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ಷಿ ಯೇ ನಿಜವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ (ನೈಜ): 


ಸ್ಪರೂಪವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಯಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮಾ ಫೃತಸ್ಥಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ವೇ ಧಾರಯಾಮಾ 


1 | 
ಉಪ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೃಣವಚ್ಛಸ್ಯಮಾನ್ನಂ ಚೆತುಃಶೃಂಗೊಆನನಾದ್ಲೌರ ಏತತ್‌ | 


$48.  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೪.ಅ.೫ ಸೂ. ೫೮. 





ಮಯ | ನ್‌ ಸ್ನ ಸನ್‌ ಯೇ ಯಂಕ ಯಯ ಸನ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಮಯ ಓದ ಯ ಯ ದ ಯ ಬು ಯಾ ಬ 





1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ವಯಂ | ನಾಮ | ಪ್ರ | ಬ್ರವಾಮ | ತಾಳ | ಅಸಿ ನ್‌ | ಯಜ್ಞೆ | ಧಾರಯಾಮ | ನಮಭ |. 


| 
ಉಪ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಶೃಣವತ" | ಶಸ್ಯ ತಾನಂ | ಚಿತುಃ5ಕೃ ೦ಗೆಃ | ಅನಮಾತ್‌ | ಗೌರಃ ಏತತ್‌ 1 oll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಘ ಸೌ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಮೋಭಿರ್ನ- 


ಮಸ್ಕಾಕ್ಕೆ ರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯಾಮ ಇ | ಬ ಪರಿವೃ ಢೋ ದೇವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಲೂಯೆಮಾನ- 
Wn 86 ಕೈಣುವತ್‌! ಶೃ ಶಣುಯಾತ್‌। ಜಾ. ki | ಚತ್ವಾರಿ ಶ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೇವಚೆತುಷ್ಟ ಯೆರೂಪಾಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | dks, ಪಕ್ಷ ಏವಂ | Me ಫಿ ತ ೀಕ್ರವ್ಯುತ್ತತ್ತ್ಯಾ ಶೃಂಗಶಜ್ದೋ 


ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ೀಯೆಃ |! ಗೌರೋತರುಣಿವರ್ಣಿಸ್ತಾ ದೃ ಶೋ ದೇವ ಏತತ್ವ ರ್ಮ ಜಗೆದ್ದಾ ನಮಾಶ್‌ | ಉದ್ದಿ ರತಿ | 
ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯೆೊಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಘೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ನಾಮ--ನಾಮಥೇಯನನ್ನು |. 
ಪ್ರೆಬ್ರನಾಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ವಾರಗಳೊಡನೆ | 
ಧಾರಯಾಮ- ಅದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಚತುಃಶೃಂಗಃ--ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 


ತಿಳಿದಿರುವ)! ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು | ಶಸ್ಯಮಾನಂ-- ಸಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ 
ಶೃಣವತ್‌--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | ಗೌರಃ8--ಅರುಣನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು! ಏತತ್‌. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಆಃ ತ್ತಾರೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಫತದ ತದ ಪವಿತ್ರವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 

ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ' ಕಮಸ್ವಾ ರಗಳೊಡಫೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) 
ಜಟ! ನು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. ಅರುಣವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation. 


We celebrate the name of Ghrita at this sacrifice, we offer it with 
adoration : may the four-horned Brahma listen to its being glorified : the 
fair-complexined deity perfects this rite. 
| | ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ | 
ಚೆತುತಶೃಂಗಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ಚತುಃಶೃಂಗವೆಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೆ' ಖತ್ತಿಜನು. 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
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A ಸ್ಯಾನ್‌" 
ರ್‌ ಸ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಕ್‌ ಸಾ EE NR ಬೊಬೊ ಬಟಾ ಜಟ ಟಾಟಾ ್ಮ್ಷ ಗ್‌ ಇಇ” ಗಾ 


ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಲೋಪನಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆ ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಲೋಪದೋಷಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ತಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥವನ್ನು ನಿಧ್ಯು್ತ ವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ 


ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ರದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
ಎ-ಎ.ಕ್ರಾಂ ಎ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ರಿ 
ಅ 


ಟೆ ಲೆ 


(09 


| ಈ 
ಧಾ ಬದ್ದೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾ ಆ 


| 
ನಿವೇಶ | ೩ ॥ 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ' | | | 
ಚೆತ್ಪಾರಿ | ಶೃಂಗಾ। ತ್ರಯಃ! ಅಸ್ಯ | ಸಾದಾ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ಶೀರ್ಷೇ ಇತಿ | ಸಪ್ತ | ಹೆಸ್ತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | 


ತೆ | 
ಧಾ। ಬದ್ಧಃ | ವ ಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | ಮಹಃ | ಚಪ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ | ನಿವೇಶ lal 


ಲ a 


(0 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದೈಸಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾದಿಪಂಚೆದೇವತಾಕತ್ವಾತ್ಸಂಚೆಧಾಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯಸ್ತಥಾಹಿ ನಿರುಕ್ತಾಡ್ಯುಕ್ತನೀತ್ಯಾ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕಾಗ್ಗೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ pe ಶಶ್ರರತಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯುತೇ | ಅಸ್ಯ ಯೈಜ್ಜಾ ತ ಒತೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಚೆತ್ತಾರೋ ವೇದಾಃ ಶ್ಚ ೈಂಗೆಸ್ಳಾ ನೀಯಾಃ।! 
ಯವ್ಯಸ್ಯಾಪಸ್ತ ಬೇನ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಸ ತ್ರಿಭಿರ್ಮೇದ್ಯೆ ಬಾ ಚೀ ಜೆ ೧-೩ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಸ್ಯಾಥರ್ವಣಸ್ಯೇತರಾನಪೇಶ್ವಯ್ಯನೆ ಕಕಾಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಸೃಶ್ಚ ಕರ್ಮಣಾಮಭಿಧಾಯು. 
ಘೆತಾ ತೆ ದಸೇಸ್ಷಯಾ ಚತ್ತಾರಿ ಶೃಂಗೇತು ಕ್ಲಂ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ಸವನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾ॥। 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಸಾಧನತ್ವಾತ್ಪಾದಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛೆಂತೇ! ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೆೇ ಬಹ್ಮ್‌ದನಂ ಪ್ರವಗೆ್ಯಶ್ನ | ಇಷ್ಟಿಸೋಮ- 
'ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೇದಮುಕ್ತಂ ! ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ! ಹಸ್ತಾ ಅನುಷ್ಠಾನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಂ | 
ಛಂದಾಂಸ್ಕೆಪಿ ದೇವತಾಪ್ರೀಣನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಮಿತಿ ಹಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರ | ಕ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರೆಕಲ್ಪ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಸ್ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಬದ್ಭಃ | ಬಂಧನಮಸ್ಕ ಶೆನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯ ತ ೦ | ವೃಷಭಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ರೋರವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಕಬಾ ಯತ | 'ಯಗ್ಯಜುಕಸಾಮೋಕ್ಸೆ 38 ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಗೆಸು ತಿತಿರೂಪೈರ್ಹೋತ್ರ್ಪಾ ದ್ಯು- 
ತ್ಪಾದಿಕ್ಸೆ ಿರ್ಧ್ರ್ಯನಿಭಿರಸೌ ರಾಶಿ। ಏವಂ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಾನಾ ನಿನೇಶ | ಮರ್ಶೆ ಸಎರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ರ್ನಿಷ್ಪಾದ್ಯತ್ಪಾತ ತ್ರವೇಶ ಉಸಚರ್ಯಶೇ! ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಸ ಶ್ಚ ತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮೇದಾ ಮಾ ಏತ ಉತ್ತಾಃ | 


650 | edi [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫. 


ಳ್‌ ಸ್‌ ಹ ಬಸ ಸಾ ಸ ನ ದ ಇನ್‌ ನ ಇಇ ದ ಇ ವನ್‌ ಸ್ನಾನದ ಬ ಸಾನ್‌ ಇಟ್‌ ಸಬ ನ್‌ ಬ NN ET SE EE ENS SN NE ರಾ ಸ್‌ ಗಿ ದನ್‌ ಇಒ ಸ್‌. ಸರ್‌ ಸ್‌ ಬನ್‌ ಸ್ಯ ಬ್ಯ ಗನ್‌ ಕ್‌ ಳ್‌ ಸ್ಯ: 


ನಿ. ೧೩-೭ $i ನಿರವೋಚೆತೇ। ತೆದೆತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ || ಅಥ ಸೂರ್ಯೆಪಕ್ಷೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ! 
ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಚಿತುಸ್ಪ್ರೋ ದಿಶಃ | ಏತಾಃ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥತ್ವಾಚ್ಛೆ ು0ಗಾಣೇತ್ಯುಪಚೆ- 
ರ್ಯೇಂತೇ! ತ್ರಯೋ ಸ ಪಾದಾಃ! ತ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಪಾಡಸ್ಸಾ ನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ವಾತ್‌| 
ತಥಾ ಹ್ಯೃಗ್ಸಿತ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಕೂಯೆತ ಇತ್ಯುಸಕ್ರ ಮ್ಯ ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ರ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಃ। 
ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨೯-೧ | ಇತಿ ಹಿ ವೇದತ್ರಯೇಣ ಗತಿರಾಮ್ನಾತಾ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೆೇ ! ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇತಿ 
ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮ ಯಃ ಷಡ್ತಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾ 
ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ! ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧೆಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಶ್ರಿತ್ಯಾದಿಸ್ಟಗ್ಳ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತೇನ ಸಂಬದ್ಧಃ। ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾ ಖೈ ಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬದ್ದೊ € ವಾ! ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾರೋರನೀತಿ | ಶಬ್ದ 0 ಕರೋತಿ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ! ಸ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ 'ನೇವೋ ಮತಾಣ್ಯನಾ ವಿವೇಶ ತೆನ್ನಿಯೆಂತೃತೆಯಾ। ಸೂರ್ಯ 
ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಥ ! ಯುಗ್ವೇ. ೧-೧೧೫-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಏವಂ ಕೈಬಾದಿಪಸ್ಟೇತಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಶಾಬ್ದಿಕಾಸ್ತು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಸೆರತೆಯಾ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ EBC 
ಜೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಸರೇ ತೃಪರಥಾ | ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರೆ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 





3 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ —ಯಜಾ ಸ್ಲಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ8-(ವೇದರೂಸಗಳಾದ) ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳಿನೆ \ 
ಯೆಃ ಸ ಪಾದಾಕ--(ಸ ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ) ಮೂರು ಪಾದಗಳಿವೆ | ಜ್ವೀ ಶೀರ್ಷೇ-(ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು 
ನರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ) ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳಿವೆ (ತಲೆಗಳು) | ಅಸ್ಕ-ಈ ದೇವನಿಗೆ]  ಸೆಸ್ತ್ಮ ಹಸ್ತಾ ಸೋ 
ಸಪ್ತ ಚ್ಛ ಂಬೋರೂಸಗಳಾದ) ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಿವೆ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದ8--(ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಕಲ್ಪ ಎಂಬ) ಮೂರು. 
ಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾದವನೂ | ವೃಷಭ8-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು | ರೋರನೀತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬ್ಲವನ್ನು ಫಡ ನೆ| ಮಹೋ ದೇವಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನು | ಮತಾಣ್ಯನ್‌- ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಅನಿವೇಶ ವ್ಯಾ ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


ಪ (೬ ಕಾ COL (6೬ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞಾ ಈ ನಾದ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ವೇದರೂಸಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗ (ಕೊಂಬು) ಗಳೂ, ಸವನತ್ರ ಯರೂಪವಾದ 
ಮೂರು is. ಬ್ರಹ್ಮದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ಚ್ಛ ೦ದೋರೂಪ: 
ಗಳಾದ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ ನಾದವನೂ,. 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ ಬ್ಲನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತೆ ದೇವನು. 
ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


- Four are his horns ; three are his feet; his heads are two, his hands | 
‘are seven : the triple-bound showerer (of benefits) roars aloud : the mighty 
deity has entered amongst men. 1 
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ಗ | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷ ಚ್‌ ಜೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸುರು ಹೇಳಿರುವ ನಿವ ೯ಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಫಮಾಡಿರುವರು: : ಈ ಸೂಕ್ತದ -ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 'ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ : 
ಐದು ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ್ಲಿತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಸರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವೆವು. 

ಇತರ ದೇವತಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾ ಪಾಠಕರೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾತ್ಮಸನಾದ 

ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಷ ಪರವಾದ . 

` ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಯಕ್ಕೈನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ನಿರುಕ್ತವಚನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ" 

ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಖಯಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚನದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೆಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುನೆವು. | 










ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ವೇದಾ ವಾ ಏತ ಉತ್ತಾಃ. ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಇತಿ ಸವನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಸೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋದಯನೀಯೇ | ಸಸ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಸ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ | ತ್ರಿಧಾ 
ಬಡ್ಡ ಸ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೈಃ | ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ರೋರವಣಿಮಸ್ಯ 
 ಸೆವನಕ್ರಮೇಣ ಯಗ್ಭಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯೆದೇನಮೃಗ್ಳಿಃ ಶಂಸಂತಿ ಯೆಜುರ್ಭಿರ್ಯೆ- 
ಜಂತಿ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಹೋ ದೇವ ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಯದ್ಯಜ್ಜೋ 
ಮತಶಾಣ್ಯನ್‌ ಆವಿನೇಶೇತ್ಯೇಷ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾನಾನಿಶತಿ ಯೆಜನಾಯ || | 
ಮ (ನಿ. ೧೩-ಖ) 
ಈ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ8| ಈ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಬುಗಳೆಂದರೆ 
ವೇದಗಳು. ನಾಲ್ಫು: ಕೊಂಬುಗಳೆಂದಕೆ ಜುಗ್ಗೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ನೇದ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. | 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ನ ಹಾದಾಃ |. ಯಜ್ಞಾ ೦ಂಗಗಳಾಡೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್‌ 
$ ಗಿ ಇ ಮ ) ಸಲ್ಪ 
ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತ!ಸ್ಲವಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಟಾ ಗಿಯೂ, ಖುತ್ತಿಜಗ್ಜನರು ಸೋಮಸಪಾ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು (ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು? ಕಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕು ಸ ಸವನ (ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ) ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ಸ್ಲದ ಸುತಾ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ಟೆ, 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ] ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ) ಮೂರು ಪಾದಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


652 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅಆ. ೫. ಸೂ ಳಲೆ. 


A ಬಟ್‌ ಬಾಫ್‌ ಹ್‌ ಬಟ್‌ ಇಹ ಸ್ಪ ರ್ಗ ಇಷಾ, ಕ್‌ ಉಚ 00 ಸಿ ಸ ಸ್‌ ಹಿಗೆ ಸ್‌ ಹ್‌ ಎಚ ಪಣ ಎ ಟೊ ಗು ಇಂ ಹುಂಚ ಸ ಸಂ ಸ ಸ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸಮ್‌ ಬ್‌ ನ ಕ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ ಕನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಬಾ ಸನ ರಾನ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ್ಯ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ಅ ಇಕ್‌ ಸ್‌ ತ ಡ್‌ ಉಪ್‌ ನ್‌ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸವಾರ್‌ ಬ್‌ ಇತ್‌ ಗನ್‌ ಸುರ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸನ್‌ 





ದ್ವೇ ಶಿರ್ಷೇ-ಬ್ರಹೌದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಯ್ಯ.ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾಸ್ತರು--ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಉದಯೆನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಪ್ಟಿ 
ಎಂಬ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | ' | 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್ಸ್‌ ಜಗತೀ, 
ಪಂಕ್ರೆಃ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುನಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 
ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಮೂರುವಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವು | 


ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಆಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ . 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪಠಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 

ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ನಿಯಮವಿದೆ (ಇದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇದೆ). ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವೆಂದರೆ, 

ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕ, ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಕಾರಣವಿದೆ, 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸನವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 

ವಿಧಿಗಳೂ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಕಲ್ಪವೆಂದರೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ,ಯಾವ 

ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು: ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೌತಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿಧ ನಿಯಮಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ--ವೃಷಭ ಶ ಕ್ರ ಫೆಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 


ಬ್ರ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ವುದು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಶಬ್ದದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ದ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಡೆಭಿಪಾಯವು. ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇ 


ಅ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ. 


ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಲರ್ಯುವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರ. 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಗಾಶೃವರ್ಗದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ದೇವತೆಗಳ: 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರ, 


ಅ.೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೦. J] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 653 
ಪಠನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಧುರಥ್ವನಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃಷೆಭೋ ರೋರವೀತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಮಹೋ ದೇವಃ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಆನಿವೇಶ--ಮಹಾದೇವತೆಯಾದ ಯಜ್ಞವು ' ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ಖತ್ತಿ ಗ್ಹರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಬಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು 'ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿ ಗನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ ನವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರ: 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ. ಗ್ಗ ಪರವಾದ ಫಸ ನ ಸಹ. ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪರವಾದ: 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ "ವ 


ಸೂರ್ಯನ ಸೆರನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಚತ್ವಾರಿ ಶ ಶೃಂಗಾಣಿ--ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ | ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳೊದೂ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವಿಜೆ-- 


ಖುಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ | ದಿಶ್ರಿಣಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಪಾರಾಂ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಚೇ | ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದರೆ ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನ್ವದಿಕೈಂದೂ, ಯೆಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕೈಂದೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆ ೦ದೂ, 
- ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹೆಸರು 


ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ತ್ರ ಯೋ ನೇದಾಃ ಪಾಡಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿ ಹಿ-ಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವಾ ಭಟ ಇತ್ಯುಪಳ್ರಮ್ಯ ನೇಜೆೆ ೈರಶೂನ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ 
ಸೂರ್ಯಃ (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯೧) ಇತಿ ಹಿ ವೇಪತ್ರಯೇಣ ಗತಿರಾನ್ನಾ ತಾ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಖುಗ್ಯುಜಸ್ಯಾಮ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಂತಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಖಯಗ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತೇ | ಯೆಜುರ್ನೇಡೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | 

| ಸಾಮವೇದೇನಾಸ್ತಮಯೇ ಮಹೀಯತಶೇ | ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಶಿ ಸೂರ್ಯೆಃ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ ಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುವನು; ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವನು. ಸಾಮನೇದಮಂಶ್ರ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಪಶಿ ಶ್ರಮದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಸ್ನಮಯೆನಾಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವೇದಗಳ 
ಮಂತ್ರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸಂಚಾರಸಾ ಇಮುರ್ಶ್ವ್ಯವುಳ್ಳ ವನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪಾ ನ್ರಾಯವು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚಾರಸಾಥನ 


ನಾದ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಆದತ್ಯನಿಗೆ ಪಾದಸ್ಥಾ ಮಟ ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


054 |  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


ತಾರಿ ತ್‌ ತ್‌ ಅತ್‌ ಗ್‌ ಸ್ಪ. ಇಟ್‌ ಇ ಸ್‌ ಕವ್‌ ಸ್‌ ಸಜನ್‌ ಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ತಪ್‌ ಆರ್‌ ಉಷ್‌ ನ್‌ ಉಫ್‌ ನರ್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಯ ಹ್‌ ಸದ್‌ ಟಲ್‌ ಸಾದ್‌ ಬ್ಯ" ಇಲ್ಲ್‌" ಶಬ" ಟ್‌ ಇಬ್ನ ಸಮದ್‌ ಬ್ಯ ಉಪ್‌ ಇತ್‌ ಶಟ್‌ ಸ್‌ ಗಿ ಲ್‌ ಇಲ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಸಬ್‌ ಇ ನ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಇರ್‌ ಒರ ತರ್‌ ಡೇಭೂಪತ್‌ಪಬಟ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸನ್‌ ವ್‌ ಗ ಸನ ತ್‌ ಯ್‌ ಸಮ್‌ ದ್‌್‌ ಎದೆ ಕ್‌ ಬ್ಬ ಸನ್‌ ಅಬ್ಬರ ಹ a ಇಷಾ 


ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ--ಅಹಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ ಶ್ಲೇತಿ ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳೇ 
ESE ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು. | 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಯೆಃ ಷಡ್‌ನಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವಃ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾ ಸಪ್ತ 
ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ ಎಳು ಹಸ್ತಗಳು. ಅಥವಾ ಬಿಸಿಲ್ಕು ಚಳಿ ಮೊದಲಾದ 
ನಿವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಖತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಖುತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು: ಹಸ್ತಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರಿಧಾ ಬವ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸ್ಲೆತ್ಯಾದಿಸು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾ 
Pe ಬಜ್ಭೋ ವಾ ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವನು. ಅಥವಾ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತ್ಕು ವರ್ಷಖತ್ಕು 
ಹೇಮಂತಖುತು ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತುಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮೂರುನಿಧವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ವೃ ಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ರೋರವೀಕಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿವೃ ಷ್ಟ್ಯಾದಿದ್ವಾ ಜಾ ಜಸ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೆ ಮೂಲಕ ಜಲಾಶಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ (ಹೀರಿ) ಅವು Ad ದೆಲ್ಲಿ ನ್ನ ಸಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನನಾದ್ದ ರಿಂದವೈ ಸಭ ಎಂದರೆ ನ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪ Hh ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಕಾ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಹಟ ಶಬ ಗಳಿಯವುದರಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವನು (ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೂಧ ನನ 


ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವನು. 


| ಹಗಸ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಅ ವಿನೇಶ--ಸೆ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತೃತಯಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫.೧) ಇತಿ ೬ ಶ್ರುತಂ 
ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುಡಕ್ತಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವನು. ಈ ಬ ಪ ಜೀವಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾ: 
ತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ರೇರಕನಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮ ಇವದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಅಗಡಿ ಪನ್ನ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸ ಟಿ 


ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಪಃ ನೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ: 
ವಾಗಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶಬ _ಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರು (ವೈಯಾಕರಣರು) ಚತ್ತಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಬ್ಬ ಹ ಪರವಾಗಿ ಮಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ, ಉಸಸೆರ್ಗ, ವಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ನಿಧೆ ಶಬ್ದ 
ಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇತರರು ಬೇರೆ ನಿಧವಾಗಿ ಭ್ರ ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


_ಖ, ಸಂ. ಭಗ್ಗ ೧ ಪೇಜು 401 ರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು- 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಸ್ತನಾ ಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅ. ೩. ಅ.೮, ವ. ೧೦.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 655 


ಗಾ ಬ ಸಂ ದು ಯಿ ವ್‌ ಹೌಸ್‌ ಬಾ ಸಾ ಯಾ ಯಾ ಹಾ ಸಜಾ ಸ ಯ ಹಂ ಸೂ ಬನ್‌ ಹಾ ಯಂದು ಹುಂ ಚಾರಿ ಬಾ ಯು ಎಜು ಎನ ನರಸ ಸ ಯು ಜಾ ರವಾ ಚಾ ಡಯಾ ಹುಚ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | . 
| | | | | |. ; 
ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಹಣಭುರ್ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗನಿ ದೇವಾಸೋ ಫೃತಮನ್ವವಿಂದನ। 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ ವೇನಾದೇಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ನಿಷ್ಟ- 
`ತಕ್ಟುಃ ll © ll ಈ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| A | | 1] | 
ತ್ರಿಧಾ | ಹಿತೆಂ। ಪಣಿ$ಭಿಃ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ | ಗವಿ | ದೇವಾಸಃ | ಫೃತಂ | ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | 


ಜಟ್‌ | | | | | 
ಇಂದ್ರ8 | ಏಕಂ ಸೂರ್ಯಃ! ಏಕಂ | ಜಜಾನ | ನೇನಾತ್‌ | ಏಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ನಿಃ | ತತಶ್ಚುಃ |೪| 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಪಣಿಭಿರಸುರೈರ್ಗವಿ ಗೋಷು ತ್ರಿಧಾ ಶ್ರೀರದಧ್ಯಾಜ್ಯಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತೆಂ 
ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗೋಪಿತೆಂ ಫೈತಂ ದೀಪ್ರೆಂ ರಸರೂಪಂ ನಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅನ್ನವಿಂದನ್‌ | 
ಅಲಭಂತ | ತತ್ರೇಂದ್ರಂ ಏಕೆಂ ಸ್ರೀರಂ ಜಜಾನ | ಉಡಸಾಡಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯ ಏಕೆಂ ಜಜಾನ | 
ವೇನಾತ್ಕಾಂಶಿಮಶಠೋ$5ಗೇರ್ಗಮನವತೋ ಮಾಯೋನೆಗ್ಯಕಂ ಫೃತೆಂ ಸೃಧಯಾನ್ನೇನ ನಿಮಿಶ್ತೇನ 
ದ್ರವ್ಯೇಣ ವಾ ಸಾಧನೇನ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | ನಿರಸಾದಯೆನ್‌ ದೇವಾಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





| ಪೆಣಿಭಿ8- ಅಸುರರಿಂದ | ಗವಿ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹಿತಂ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಘೃತಂ ಫೈತವನ್ನು | 
ದೇನಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅನ್ವನಿಂದನ್‌ ನಡೆದರು (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಏಕಂ 
ಒಂದು ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜಾನ-ಉತ್ತನ್ನಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯೆ8- ಸೂರ್ಯನು | ಏಕೆಂ--ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವ 


ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಧಾ--(ಕ್ರೀರ, ಪಧಿ, ಆಜ್ಯ, ಎಂಬ) ಮೂರು 


ವನ್ನು[(ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು) | ವೇನಾ36. _ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಏಕಂ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವ 


ಇಲ್ಲೆ 


ವನ್ನು | ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃತಶ್ಸ28-- ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


 ಅನುರರಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ, ದಧಿ ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಯೂ ರಹಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫೈತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸಡೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಇನ್ನೊಂಡು 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು, ದೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಸ್ವಧಾನಿನಿತ್ತ ವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


656. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. ಕ 


ಲಾ ಯುದ ಯ ಯು ಮಡು ಉದುಯ ಬದು ಸು ರ ಬ್ಯಾ ಹ್‌ ಬುಡು ಮುದು ಬದು ಹುಚು ನಾ ರ ನ್ಮ ಯು ಯಡಿ ಯು ಬುಡು ಬಂದು ಗಾಣ ಮಾಡುಗು ಹುಡು ಬಡಾ ಕ್‌ ಬಾ ಬಾಟಾ 
ಎ | 





English Translation. 


The gods discovered the Ghee concealed by the panis, placed three- 
fold in the cow : Indra generated one (portion), Surya another, the (other 
gods) fabricated one from the resplendent (Agni), for the sake of the 
oblation. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| | | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಹೃದ್ಯಾ ತ್ರ ಮುದ್ರಾ ೨ ಚ್ಛತವ್ರಜಾ ರಿಪುಣಾ । ನಾನಚಕ್ಷೇ | 


ಜರೂರಿ 


| |. | 1 | 
ತಸ್ಥ ಸ್ಯ ಧಾರಾ ಸತ ಚಾಕತೀಮಿ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ವೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ 


kt 


ತ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | ಸ 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಹೃದ್ಯಾತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಕಶಪ್ರಜಾಃ | ರಿಪುಣಾ | ನ| ಅವಳಚಕ್ಷೇ | 


ಫ್ರತಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಓರಣ್ಯಯಃ | ಮೇತಸೆಃ | ಮಧ್ಯ್ಯೇ ಆಸಾಂ || ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಏತಾ ಆಪೋ ಫೃತಧಾರಾ ನಾರ್ಹಂತಿ! ಅಧಃ ಪತಂತಿ! ಶತವ್ರಜಾ ಅಸರಿಮಿತಗತಯೆಃ ಸತ್ಯೋ 
ಹೃದ್ಯಾದ್ಭೃದಯಂಗಮಾತ್ಸಮುವ್ರಾದಂತರಿಶ್ಸಾದ್ರಿಪುಣಾ ಜಲಮೋಶಪ್ರೆತಿಬಂಧಕಾರಿಣಾ ಶತ್ರು ಣಾ. 
ವೃತ್ರೇಣ ನಾನಚಿಕ್ಷೇ ನ ಅನದರ್ಶನಾಯೆ ಯಥಾದೃಷ ಸ್ಟಂ ಭವತಿ ಕಳಾರ್ಹಂತಿ! ತಾ ಘು ಫ್ರತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ತಿಡೆಚ್ಯಕೇ | ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಒರಣ್ಮಯೋ ಮೇತೆ- 
ಸೋತಸ್ಪಂಭನೋಲತಗ್ನಿನೆನ್ನಮ್ಯುತೆ ಆಸಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತತ್ಕಇತಿ ಶೇಷಃ! ಅತ್ರ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ: 
ಚಾಕಶೀಮಾತ್ಯನೇನ ಚರಮಸಾದೇನ ಹೋಮಾಧಾರೋಣಗ್ನಿವೇ ದ್ಯುತೋಇಂಗ್ನಿರಾದಿತ್ಕೋ ವೋಕ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೃದಾತ- -ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | `ಏತಾಃ__ಈ ಉದಕಗಳು | 

ಶತೆವ್ರ ಜಾಕಿ ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ 1 ಅರ್ಷಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಆದರೆ) 1 ರಿಪುಣಾ-- ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 

ನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ | ನ ಅವಚೆಸ್ಸೇ--ನೋಡಲ್ಲ ಡುವುದಿಲ್ಲ 1 ಫೃತಸ್ಯ- ಈ ಉದಕದ | ಧಾರಾಃ--ಪ್ರವಾಹೆ: 

ಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ! ಆಸಾಂ--ಈ ಉದಕಪ್ರನಾಹೆಗಳ | ಮಧ್ಯೇ-- 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ--ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ | ನೇತೆಸಃ--ವೈದುತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ). | 
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ಬನ್‌ ಕ್‌ ಎದ್‌ ತ್‌ ಉತ್‌ ಸಗ ವ ಸ TR SN ಸಾ ಸ್‌ ಒರ್‌' ರು ಯಾದ ಗ ರ್‌ ಳು ಸಗ ಹ ಗ ಗ್‌ ರ ಎಜು ಜಂ ಯು ದ್‌ ಯ ಯಂ ಭಯು ಯಾದ ಸಗ ಗ್ಗ ಗನ ನಸ ಯು ಮಚಾ ಹೇಡನ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಗಳು ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೆ. 
ಅವು ಪ್ರವಾಹಪ್ರತಿಬಂಧಕ ನಾದ ವೃತ್ರ ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಲಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುಕ್ತೇನೆ.. ಷ್‌ 
ಈ ಉದಕಸ್ರವಾಹೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


These hundred-channelled showers fall from the heart-delighting 
firmament, unobserved by the hostile (cloud) : I look upon these showers of 
Ghi, (and behold) the golden Vetasa in the midst of them. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|” al | 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ್ರವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹೇದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯ- 


ನ | 
ಮಾನಾ 
| 


| | 
ತಸ್ಯ ಮೃಗಾಣನ ಕ್ಷಿಷಣೋರೀಷ- 


| | | 
ಏತೇ ಅರ್ಹಂತ್ಯೋರ್ಮಯೋ ಫು | 


ಮಾನಾ: ॥| ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ | ಸರಿತಃ | ನ | ಧೇನಾ8 | ಅಂತಃ | ಹೈದಾ! ಮನಸಾ |! ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 


(4 | | | ; 
ಏತೇ | ಅರ್ಷಂತಿ । ಊರ್ಮಯಃ | ಫೃತಸ್ಯ | ಮೃಗಾ89ಇವ | ಸ್ಲಸಣೋ | ಈಷಮಾಣಾಃ | ೬ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ |! 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಪರಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರವಂತಿ | ಕ್ಷ್ಲರಂತಿ! ಫ್ರುತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ| ಕಿಮಿವ | ಸರಿಕೋ ನ 
ಧೇನಾಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ನಡ್ಯ ಇವ | ಅಂಶರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಹೃದಯೆಮಧ್ಯಗತೇನೆ ಚಿತ್ತೇನ! 
ಭಾವನಾಸಚಿವೇನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇನೆ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧೀಕೈತಾಃ | ತದೇವೋಚೈಕೇ | ಏತೇ: 
ಫ್ರುತಸ್ಕೋರ್ಮಯೋ ರಸಾ ಅರ್ಹಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಜುಹ್ಹಾ8 ಸಕಾಶಾದಗ್ನೇರುಸೆರಿ ಸೆಶಂತಿ | ಕಿಮಿವ।| 
ಕಿಸಷಣೋಃ ಸ್ಲೇಸೆಕಾದ್ವ್ಯಾಧಾದೀಷಮಾಣಾಃ ಪೆಲಾಯಮಾನಾ ಮೃಗಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಕ್ಲಂ 
ಪ್ರನಿಶಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ಶೈಫ್ರ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 

42 | | 
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| ಪ ಕಪದಾರ್ಥೆ [ | 
| ಫೃತೆಸೈಫ್ಯ ತದ] ಏತೇ ಊರ್ಮಯೆಃ--ಅರೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಧಾರೆಗಳು | ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ-- 

ಫೆ | ದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ (ಭ ತ್ರಿ ಕ್ರಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ) | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ | ಪೊಯೆಮಾನಾ8-- ಪವಿತ್ರಿ ತನಾಗಿ 
| ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಢೇನಾಃ-ತೃಸ್ತಿ ಕಾರಕಗಳಾದ | ಸರಿತಃ ನ-ಪ್ರ ವಾಹಗಳಂತೆ | ಸಮ ಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | 
ಸ್ರವಂತಿ-- ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ಷಿಷಣೋ&-- ಬೇಟೆಗಾರಕಿಂದ |. ಈಸಮಾಹಾಃ--ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೃ ಗಾ ಇವ- ಮೃ ಗಗಳಂತೆ (ಮ್ಛ ಗೆಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿ ಹ್‌ | ಅರ್ಷಂಕಶಿ. (ಅಗಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರನೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 4 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪವಿತ್ರಿ ತವಾಗಿ ಮಾಡಲ ಬಟ್ಟು ತಶಿ ಕಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ನಹಿಸುತ್ತನೆ. ಬೇಟೆಗಾರನಿಂದ 
ತೆಪ್ಪ ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಮೃ ಗಗಳು ನೇಗದಿಂಧ ಪೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಇವು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


They flow uninterruptedly like pleasing rivers, purified by the mind 
that is seated in the heart: these streams of Ghi descend (pe the fre), 
like deer flying from the hunter. 


Ar Bu 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | | 
| | RN ೌ ಚೀ | 
ಸಿಂಭೋರಿನ ಸ್ರಾಧ್ವನೇ ಶೊಘನಾಸೋ ವಾತಪ್ರನಿಯಃ ಪತಯಂತಿ 
ಯಹ್ವಾಃ | oo k 


| 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅರುಷೋ ನ ವಾಜೀ ಕಾಷ್ಠಾ ಭಿಂದನ್ನೂ ರ್ಮಿಜಿಃ ಹಿನ - 


ವೆ 
ಮಾನಃ !೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 
| | | 1... | 
ಷಿಂಭೋ85ಇವ | ಪ್ರೇಅಧೃ್ಯನೇ | ಶೂಘನಾಸೆ! | ವಾತಃಪ್ರಮಿಯಃ | ಪತಯಂತಿ| ಯೆಹ್ವಾಃ || 


| | | AONE A NN. 
ಫೈತಸ್ಯ | ಧಾರಾ | ಅರುಷ8 | ನ! ನಾಜೀ! ಕಾಸ್ಮಾಃ1 ಭಿಂದನ್‌ | ಊರ್ನಿಭಿಃ | ಫಿನ್ವಮಾನಃ! ೭॥ 


ಕ ( ೫೪ 1 ಕ 
ಬ pe 
ಡಿ. ಕ. ಅ. ೮ ವ "ಗಿ ಖಗೆ ದಸಂಶಿತಾ 6 
ಚನ ಚತು ಪಿ ವೆ ; 
ಲ ಕೆ 3 r 
LS NNR NN RN ER UR A EN NNN SE RN NN ಚ NS RAN TN ಟಿ ಟಟ ಟು SN NI NT NS NN AS ರ ಬಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


°° ಸಿಂಧೋಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಯಾ ನದ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಿಮೋಪಕಾನೀವ ಪ್ರಾಥ್ವನೇ ಪ್ರವಣವತಿ ದೇಶೇ 
ಶೂಘನಾಸ ಆಶುಗಂತ್ರ್ಯ81 ಆಶು ಇತಿ ಚೆ ಶು ಇತಿ ಚ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತ ಇತಿ ಸಿರುಕ್ತೆಂ | ೬-೧ ॥| 
ನಾತೆಪ್ರೆಮಿಯೋ ವಾಯುವತ್ರಳ್ಳೆಷ್ಟನೇಗಾ ಯೆಹ್ವಾ ನುಹತ್ಕೋ ಪ್ರುತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸೆತಯೆಂತಿ। 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಗ್ನೇರುಸರಿ 1 ಫೈತೆಮುದಕಮಿತಿ ಪಶ್ಲೇ ಸಿಂಘೋರಿವೇಶ್ಯಶ್ರೇವಶಜ್ಹೋಂನರ್ಥಕಃ | ಸ್ಯಂದನ- 
ಸಾಧನಾದೆಂಶರಿಕ್ಷಾಡುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಫೃತಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾಃ ಸತಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಭೂಮ್‌ | ಕಂಚ 
ಫೈತಸಂಸ್ತ್ವಾಯಃ ಕಾಸ್ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾಭೂತಾಸ್ಪರಿ ನೀಸ್ಸಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭೀ ರಸಃ ನಿನ್ನಮಾನೋ 
ನರ್ಧಮಾಸೋ ಭವತಿ! ಉದಕನಿತಿ ಪಕ್ಷೇ ಕಾಷ್ಕಾ8 ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾ ದಿಶೋಭಿಂ ದನ್ನೂರ್ಮಿಜಭಿಸ್ತರಂಗೈ8 
ನಿನ್ನಮಾನೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಅರುಸೋ ನ ವಾಜೀ ಆರೋಚಿಮಾನೋ ಗರ್ನೇಣ ಗಮನ- 
ಶೀಲೋ$ಕ್ತ ಇವ | ಸೆಯೆಥಾ ಭಿಂದಸ್ಸಿನ್ನಮಾನಶ್ಚ ಭವ ಕಿ ತದ್ವತ್‌ (| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಥ್ವನೇ- ಸರ್ವತದ ಕಣಿನೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶೂಫುನಾಸ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುನ | ಸಿಂಧೋಃ8 
ಇವ- ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ 1 ಯೆಹ್ವಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವೂ | ವಾಶೆಪ್ರನಿಯ॥-ವಾಯು. 


೪೨ 
NS 
ನಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಫ್ರುತಸ್ಯ ಧಾರಾ&--ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು |, ಅರುಷ$--ನೇಗಗಾನಿಯಾದ | 
ನಾಜೀ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ಸಾಷ್ಠಾಃ--ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು (ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು) |. ಭಿಂದನ್‌-- ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ 1 
ಊರ್ಮಿಜಭಿ8- - ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ | ಸಿನ್ಶಮಾನ&--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಪತಯೆಂತಿ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪರ್ವತದ ಕಣಿನೆಪ್ರ ಡೀಶದಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹೆದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ. 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳ ಟಿ ರಸಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಕ್ತಲೂ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation. 


The streams of (೧1 fall copious, swift as the wind, and rapid as the 
waters of a river down ೩ declivity, breaking through the confining banks, 


and hurrying on with their waves, like a high-spirited steed. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


: | 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಸಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಣಃ ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ 


|G ( 


ಗಿಂ 1 | 
| | I | ಜರ ್ಚ್ಚ್ಸ 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ ನಸಂತ ತಾ ಜುಸಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ ಜಾತ- 


ವೇದಾಃ || oc I 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ಅಭಿ |ಪೆ ಪುನಿ | PN | ಯೋಷಾಃ ಕೆಲ್ಯಾ ಭ್ಯ! ಸೆ ಯಮಾನಾಸೆಃ | ಅಗ್ಲಿಂ | 


ಪ್ರತ | ಧಾರಾ॥ ಸಂ5 ಇಧೆ | ನಸಂತ್ರ |! ತಾಃ | ಜುಷಾಣಿಃ | ಹೆರ್ಯೆಕಿ | ಚಾತ್ತನೇದಾಃ lel 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಯೋಷಾ ಯೋಷಿತೆಃ ಪತಿಮಿವಾಭಿ 

ಪ್ರವಂತ | ಅಭಿನಮಯಂತಿ। ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭದ್ರ ರೂಪಾ 

ಹ ಒಯೆಮಾನಾಸೋ ಹಸಂತ್ಯ 8 | *ಂಚೆ 38 ಸಮಿದಂಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸೆಯಿತ್ರ 8 ಸತ್ಯೋ ನಸಂತ | 

ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ತಾ ಏವ ಧಾರಾ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ವಾಯೆಂ ಚಾತೆನೇದಾ 

.ಹರ್ಯೆತಿ | ಕಾಮಯೆಶೇ | ಘು ಧು ತೆಶಬ್ಬ _ಸ್ಯೋಡೆಕಮಿತಿ ಪಕ್ಷೇಂಗ್ನಿಜಾತವೇದಃಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ವೈದ್ಯುತೋ&- 

ಫ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯ ತೇ! ತ ದೇವಮುಡಕೆಧಾರಾ ಅಭಿ ಪೆ ಪ್ರವಂತ ನಸಂತ ಚೆ!ಸ ತಾಶ್ಚ ಹೆರ್ಯೀತಿ! 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಕಲ್ಯಾ ಣ್ಯ 8--ಮಂಗಳಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ-_ಹಸನ್ಮುಖಿಗಳೂ | ಸಮನಾ- 

ಅನುರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ |. ಯೋಷಾ ಇನ-- ಸತ್ತಿ ಯರು ಪತಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 

ಫೃುತೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ಫೃ ಧಾಕೆಗಳು | Wek PR | ಅಭಿ ಪ್ರವಂಶ-- ಅಲಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 

ತವೆ |. ಯೋ ಟೀ ಯನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನಸಂತ. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ! ಜಾತನೇದಾ&-- 

ಜಾತವೇದೋರೂ ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು |  ತಾ8--ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಜುಂಷಾಣಃ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ! ಹೆರ್ಯೆತಿ-- 


ಸ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 

ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನರ್ಕೂ ಹಸ ನ್ಮು ಖಿಗಳೂ, 'ಅನುರೂವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ ಪತ್ಲಿಯರು 

ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಫ ಫ್ಸೃ ತದ ಧಾರೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 

ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 


ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆ.೮.ಅ.ಲ್ಲವ. ೧೧]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 661. 


English Translation. 


The streams of Ghi incline to Agnias devoted wives, auspicious and 
smiling, to a husband: they feed (the flame) like fuel, and Jatavedas, 
propitiated, accepts them. 


್ಗ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು IS | 
ಪ್ರ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಭಿನಮಂತ ಸಮನಸ ಇವ ಯೋಷಾಃ | ಸಮನೆಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ರಾ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ 
ಸ ಸ ಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯೌ ಸಮಿಕಂ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಧೋ 
ನಸಂತ | ನಸತಿರಾಷಪ್ಟೋತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ನಮತಿಕರ್ಮಾ ನಾ! ತಾ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಟಾಕರ್ಮಾ ವಿಹಯೆತ್ತೀತಿ ! 


(ನಿ. ೭-೧೭) 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನಿಗೆ ಅನೇಕ ಸತ್ನಿಯರಿದ್ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 

(ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು. ' ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕೆ. ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಳ್ಳವರು. ಏಕೆಂದರೆ: 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ (ಉಜಚ್ಛ್ಯಾಸೆನಿಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ) ಒಂದೇ ಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇನಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ (ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ತಮ್ಮ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ ಳು ಅನೇಕ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು. 
ಯಾವರೀತಿ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ `ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರೂಪಯೌವನಸ ೦ಸನ್ನ ರಾದ 4 ಯೆ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, 

ಎಂದರ್ಥವು; ಸೆ ಮಯಮಾನಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮಂದಹಾಸ ಯುಕ್ತ ರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
| ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿ ಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ರೂಪಯಾೌವನಸಂಪನ್ಹ ರ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಮಂದಹಾಸ: 
ಯುಕ್ತರೂ RS ಕೂಡಿದವರೂ) ಆಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಟಾ ಸ್ನಾಮಿಯಾದೆ ಸತಿಯನ್ನು ನಮ್ರರಾಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ಶದ್ಮತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೃತ ಎಂದರೆ. 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯನ್ನು) ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಸಮಿಾನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನಸೆತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ ಬಗ್ಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಈ ಉದಕಧಾರೆ ಅಥವಾ ಫೃತಧಾರೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು (ಮುಧಮಸ್ಸಾ ನನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ) ಸಂತೋಷವನ್ನು (ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು) ಪ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹರ್ಯೆತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರನ8ಪುನಃ ಹೊಂದ. 
ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ಷಿ ಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಬು ಫೃತಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬಯಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾ ಸ್‌ 
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ನ ಅಕೆ 4 
ಇ ವಾ ಮಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN ಇ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | Kk 


ಕ ಮುಚು ಪತ | 
° ಸನ್ಯಾಜವ pe ಉ ಅಂಜ್ಯಂಜಾನಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀನಿಂ | 


| | pp 
ಯತ್ರ ಸೋಮಃ ಸೂಯತೇ ಯತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ 


ತತ್ಸನಂತೇ॥೯॥ 


| ಪಡಪಾಠಃ Y 


| 
ಕನ್ಯಾನ | ವಹತುಂ 1 ಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಜಿ | ಅಂಚಾನಾಣ [| ಅಭಿ | ಜು 


ಮಾ ಮಾನಾ ಭಾ ನಾ 


| IR 
ಯೆತ್ರ | ಸೋಮಃ ಸೂಯೆತೇ | ಯೆತ್ತ | ಯಜ್ಞ, 8 | ! ತಸ್ಯ I ಧಾರಾ lj ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಪವಂಶೇ || 


] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ] 


ಕನ್ಯಾ ಇನಾನೂಢಾ ಬಾಲಿಕಾ ಇವ |! ತಾ ಯಥಾ ವಹತುಮುದ್ವಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮೇತವಾ ಉ 
ತುಂ ಪತಿಂ ಗಂತುಮಂಜ್ಯಂಜಕಮಾಭರಣಂ ತೇಜೋ ವಾಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೈಃ 1 ಏವಂಕುರ್ವಶ್ಯೆಃ 
ಕನ್ಯಾ ಇವ ಸೆ ಸ್ಚಭತೃ ೯ಭೂತಮಾಧ್ದರಂ ವೆ ಮ್ಯುತೆಂ ವಾಗ್ನಿ ಮಾದಿತ್ಯ ೦ನಾ 'ವಹತುಮೇತುಮಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕೆಂ 
ತೆದೀಯಂ ರೂಪೆಮಂಜಾನಾ EE ತಸ್ಯ ಚತತ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | 'ಅಭಿಸೆ ಪೆಶ್ಯಾಮಿ | 
ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಚೆ ಭೌಮಸ್ಯ ನೈದ್ಯಾತೆಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇಃ ಲನಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚೆ ತಾ ಧಾರಕ 
ಸೋಮಃ ಸೂಯೆತೇ ಯತ್ರ ಸಳ ತತ: ಯೆಜ್ಞಸ್ತಾ ಯ ತೆತ್ತೆಂ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ರಮಭಲಶ್ಟ್ಯ ಸಕ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಖಲು ! 

!ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 

 ವಹತುಂ--ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏತವೈೆ ಹೊರಡಲು | ಅಂಜಿ ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ | 

ಅಂಚಾನಾ8-ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾಗಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಇವ. _ಕಕ್ಯೆಯರಾತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಫೃುತದ ಧಾರೆಗಳು 3 ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ಸೂಯೆತೇ-ಿಂಡಲ್ಪ ಸ. | ಯೆತ್ರ- 

ಎಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಜ 1_ಯಜ್ಞ ಸ್ವ್ಪವು ನೆರವೇರುವುಜೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂಕೇ--ಹೋಗಿ 

ಸೇರುತ್ತನೆ | ಅಭಿ ಚಾಕಹೀಮಿ ಇಂತಹೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ) ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೆ ತನೆ. | 


‘} ಸ | 
_ .ನಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ. ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ ಕನ್ಯೆಯರಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು, ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು `ನೆರವೇರುವುಜೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯೆನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. `` ಇಂತಹ:ಧಾರೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಹ್‌ ನ್‌ ಪೌಲ ನನ್ನಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನನಾವ್‌ ಇಳ ಜಾ ಯು ಬ ದಾ ಮಾ ದ 








ನಾನ್‌, ನ್‌ ಸಾಮಾ ಯಿ ಯ ಹಯಾ ಇ ಯೊಂದು ಸೂ ಯಂದ ಬಾಯೂ ಸಮಾ ಫಾ ಯಾ ಸಜ ಹಾಯ ಬಾ ಹಯ ಇಡ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅನ್‌ ಸಾರ ದಾ ನೌ ನ್‌್‌ ನಾಸ್ಯ ನೀವಾ, 


English ‘Translation. 


I contemplate these streams of Ghi as they flow from where the soma 
15 effused, where the sacrifice (is solemnized), as maidens decorating 


themselves with unguents to go to the bridegroom. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ||. 


ಅಭ್ಯರ್ಷತ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ರು ಮಾಜಿಮಸ್ಕಾಸು ಭದ್ರಾ ದ್ದ ್ರಿವಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | 


we 


| 
ಅಮಂ ಯಜ್ಞಂನ ಯತ ದೇವತಾ ನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮುಧುಮತ್ಸವಂತೇ॥ 


| | ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
| | JON | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷತ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ಗವ್ಯಂ1 ಅಜಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಭದ್ರಾ! ದ್ರವಿಣಾನಿ 1 ಧತ್ತ | 
| | | | | 
ಇಮಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನಯತ | ದೇವತಾ | ನಃ! ಫೃತಸ್ಯ | ಧಾರಾ! ಮಥುಮತ” | ಸೆವಂತೇ || ೧೦॥: 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖಯೃತ್ಚಿಜೋ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಿಂ: 
ಸಂಘಾತಮಭ್ಯರ್ಹತ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆತೆ | ಅಭಿಗೆಮಯೆತೆ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತು ತಿಂ | ಅತ್ರ, 
ಗೋಶಚ್ಚೀನೋಡಕಾನಿ ಗಾವೋ 'ಫೋಚ್ಯ ಅಂತೇ | ತತ ಸಂ ಘಾತೋಂಭಿ ಪ್ರೇತಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು: 
ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧತ್ತೆ | ಧಾರಯತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲು ಫಲಂ ಲಪ್ಸೈತೇ | 80 ನೋಳಇಸ್ಮ- 
ದೀಯೆನಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಯಷ್ಪವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್ನಯತ | ಪ್ರಾಸಯೆತ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಮಧುಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಪವಂತೇ! ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


. (ಎಲ್ಟೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಫುಗಳೇ) ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳ ಆಜಿಂ--ಸಮೂಹೆಕ್ಸೆ (ಕಾರಣವಾದ) ಸುಷ್ಟ್ರುತಿಂ--. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಹತ-- ಪಠಿಸಿರಿ |  ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಭದ್ರಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ! ಸ 
ದ್ರವಿಣಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತ-_ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ನ8. ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ! 
ದೇವತಾ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ನೆಯೆತ-- ಸೇರಿಸಿರಿ | ಫೃತಸ್ಯ-_ ಫೃೈತದ | ಧಾರಾ&_ _ ಪ್ರವಾಹೆ: 
ಗಳು |. ಮಧುಮತ್‌--ಮಧೆರ್ಯೋಹೇತಶವಾಗಿ | ಪೆವಂತೇ- (ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು) ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


| 
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ನ್‌್‌ ಹಗ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಜಗ್‌ ಕನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಕನ್‌ ಸನ್‌ ಆದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ರ ವರಗ, ಕಲ್ಲಬಾವಿ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಸನ್‌. ಪ್‌ ಸರನ್‌ ದ್‌ ಸಹ ಜ್ಯ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌? ಒರ ತಾರ್‌ ಒನ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಆಹೆ” ಕೇ ವ ಕಷ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌! ಇ 
ನ i ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊ ನಮಗೆ ಗೋಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. ಫೃತದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತವಾಗಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | | 
English Translation. 


(Priests) address the pious praise, (the source) of herds of cattle: 
bestow upon us auspicious riches: convey this our sacrifice to the gods; 


{whereat) the streams of Ghi with sweetness descend. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | | 
ಧಾಮಂತೇ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಮಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹೈದ್ಯಂನ್ತ- 


1 
| ರಾಯುಸಿ | 
| ನ | | | 
ಅಸಾಮನೀಕೇ ಸಮಿಥೇ ಯ ಆಭೃತಸ್ತಮಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮಂತಂ ತ 


ಊರಮ್ಗಿ೯ಂ!೧೧! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
' | pe RS | 
ಧಾಮನ್‌ | ತೇ 1ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತೆಂ | ಅಂತರಿತಿ| ಸಮುದ್ರೇ! ಹೃದಿ ಅಂತೆ! ಆಯಿ! 


| | pe | | 
ಅಂ | ಅನೀಶೇ |! ಸಂsಇಪಫೇ! ಯಃ! ಅಂಭೃತಃ | ತೆಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಡು€ಮಂ3೫0 | ಕೇ! 
ಊರ್ಮಿಂ |! ೧೧॥ oo | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | * 


ಧಾಮಂತೆ ಇತ್ಯೇಷಸೋತ್ತೆರಸೊಕ್ತೆಸ್ಕಾದ್ಯಾ ಚಾಧ್ಯಾಯೋತ್ಸೆರ್ಜನೋಪಾಕೆರಣಿಯೋರ್ನಿನಿ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಧಾಮಕ್ತೇ ನಿಶ್ವಮಿತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತದಂತೇ ಪ್ರೈಚಾಃ | ಆ.ಗೃ. ೩-೫1 ಇತಿ 


“ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ || 


ತೇ ಶ್ವದೀಯೇ ಧಾಮನ್ಸಾಮನಿ ಶೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ನಿಶ್ಚಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತಂ | ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ವಡವಾಗ್ನಿಶ್ಚೇನ ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಪ್ಪಾಚನಾಂ ಘಂ ವೈಶ್ವಾನರತ್ವೇನಾಯುಷ್ಯನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ವೇನ | ಯೆ_ದ್ವಾ। ಆಯುಷೀಕ್ಕೇಕದ್ಪೃದ್ಧಿಶೇಷಣಿಂ 1 ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ವಾಯುರ್ಧಾರ್ಯೆತೇ | 
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ನ್‌ ಹ್‌ ದ ಇನ್‌ ಸಬ್‌ ಅ ನ್ಯಾ ದ್‌್‌, ಆ, 0. ಇಡಾ ಸುತ ಬ ಸಸ ಸ್‌ ಸರ ನ್ನು ಹೌಸ್‌ ನ್ಕಾ ಬೆ ಮುಂಚ ರ ಸಾ ದ್‌್‌ ಬಾತ ಸ್‌ ಸ್‌ ನಗ ಸ ತ್‌ ಸ ಜತ್‌ ಸತಗ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ನ ಸ್‌ ಅಯ ಸ್‌ ಜೆಂ ಯ ಯಾತ ಮಯ ದೆ 


ಅಸಾಮನೀಕ ಉದೆಕಸಂಸ್ಯಾಯೇ ನೈಷ್ಯುತಾಗ್ಲಿತ್ತೇನ ಸಮಿಥೇ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ! 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಧಾಮ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಮುನಿ ಯೆ ಊರ್ಮಿರ್ಫ್ಯುತರೂಪೆ 
ಉಡೆಕರೂಸೋ ವಾ ರಸೆ ಅಭೃತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತೆಂ ರಸೆಂ ಮುಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋ- 
ಸೇತಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾನು || | 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) |. ಅಂತಃ ಸೆಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 

ಹೃದೈಂತೆ8--ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಆಯಿಸಿ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆಯುಸ್ಸಿನಂತಿದ್ದರೂ | ಅಸಾಮನೀಶೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಸಮಿಧೇ- ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಾಗ್ಲಿರೊಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಶೇ. ನಿನ್ನ | ಧಾನಮುನ್‌-ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಭುವನವೂ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಯೆ. .ಯಾವ 
ಫೃತರೊಪವಾದ ರಸವು | ಆಭೃತಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತೆಂ--ಅಂತಹುದೂ | .ಮಧುಮಂತಶೆಂ-- 


ಮಾಥುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮ`ಿ೯ಂ- ರಸವನ್ನು ಅಶ್ಯಾಮ- -ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ., 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಕಿ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಜಠರಾಗ್ತಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುಕಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ನಿನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭುನನವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಯಾವನ ಫೈತರೂಪವಾದ 
ರಸವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹುದ್ಕೂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ನಾವೂ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. : 
| English Translation. 


The whole world, (Agni), finds an asylum in your efulgence, 
whether it be in the ocean, inthe heart(of man), in the life (of living 
beings), in the assemblage of the waters, or in warfare: may we attain that 


sweet-flavoured wave which is established in your (essence): 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಧಾಮಂಶೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ರಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿ8 ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣ ಹೋನಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾ 
ನಾಹುತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಲೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಧಾಮಂತೇ 
ಇತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತದಂತೇ ದೈ ಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ತೇ ಧಾಮನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ--ತ್ನದೀಯೇ ಧಾಮನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನ ಅಧಿ ಶ್ರಿತಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಕಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ 
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ವಿಶ್ವವೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | A 

1 ಸಮುದ್ರೇ ಹೃದಿ. ಅಂತಃ ಆಯುಹಿ--- ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು, 'ಸಮುದ್ರೇ`ವಡವಾ 
ಗ್ಲಿತ್ತೇನ! ಹೃದ್ಯೆಂತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ನೈಶ್ವಾನರತ್ವೇನ |! ಆಯುಷಿ ಅನ್ನೇ ಸರ್ವಸ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ತೇನ. ಯದ್ವಾ ಆಯುಷೀತ್ಯೇತತ್‌ ಹೃದ್ಧಿಶೇಷಣಂ ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ದಾಯುಃ ಧಾರ್ಯತೇ! ಅಪಾ 
ಮನೀಕೇ ಉಡಕಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುಶಾಗ್ನಿಶ್ಸೇನೆ | ಸಮಿಭೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿತ್ಚರೂಪೇಣ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ ರೂಸಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು , ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಡವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದಿರು 
| ವನು; ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದಿರುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಅಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ (ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ) ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು; 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ವಿಯು ತನ್ನ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಯೆ ಆಭೃತಸ್ತಮಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮಂತೆಂ ತೇ ಊರ್ಮಿಂ--ತಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನಿ ಯೆಃ ಊರ್ಮಿ- 
ರ್ಫುತೆರೂಪೆ ಉದಕೆರೂಪೋ ನಾ ರಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತ್ಸದೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ವ್ಯಾಪ್ಟು 
ಯಾಮ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವಾದ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದ: ರಸವನ್ನು 
(ಫೃತ ಅಥವಾ ಉದಕ) ನಾವು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಸವು ಫೃತ ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವೆಂದು ಎರಡುವಿಥ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವ (ಸೇರುವ) ರಸವನ್ನು ಫೃತವೆಂದೂ, 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವ ರಸವನ್ನು ಉದಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಇತ್ತಂ ಶ್ರೀಬುಕ್ತೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೈಕಥುರಂಧರಃ 
ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಗುರೋರ್ಡ್ರಷ್ಟ್ಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಸಾರ್ವಜ್ಞ್ಯವೈಭವಃ |. 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶಃ ಸಕಲಾಗಮತತ್ತ್ವನಿರ |: 
ದಾಶತಯ್ಯಾಂ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಿಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | 
ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಾಮದೇನೇನ ನೀತ್ತಿತೆಂ | 
 ಅಷ್ಟೋತ್ತರೈಸ್ತು ಪಂಚಾಶತ್ಸೂಕ್ತೈಃ ಪಂಚೆ ಶಶೈರಪಿ | 
| ವಿಕೋನಯಾ ನವತ್ಯೂ ಚ ಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ಸಂಮಿತಂ | 
ನ್ಯಾಕಾರ್ಹೀತ್ಸುಖಬೋಧಾರ್ಥಂ ಪೆಶ್ಯತೈತದ್ದಿಮತ್ಸರಾಃ 1 
| ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ [| 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ಹಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಃಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


pe 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರುಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯೋಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 





ನೂಲ 

TN 
ಶ್ರಿ 

ll ಫಿ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


RO 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುವ ನಸ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಭ್ಯೋಂಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದಸ ಹಿತಾ 





'॥ ಅಥ ಪಂಚನುಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಸೀರಠಿಕೆ 


ಎಂತಾ ರಟ ಬ್ಲ್ವಂ 
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ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ ವಾನ ಅತ್ರಿಯಸಿಯೆ ಸರಿಚಯ. 


ಖುಗ್ಗೆ €ದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ಬ ಸು ದ್ರಷ್ಟೃವು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದ ರೂ" “ಪ್ರ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅತ್ರಿವಂಶದವರೇ ಎಂದು Nie ಸಾಧ್ಯ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ತಕೋ ಟಾ 6 ನಿದ್ಯಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾದಾಶ್ರೇಯೂಾ 
ಬುಧಗವಿಸ್ಮಿ ರಾವೃಷೀ-- ಎಂದು "ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಇಂತಹೆ ಗೋತ್ರರವರೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದಧ್ಭವರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಬುಧ ಮತ್ತು ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಹಿಗಳೂ. EA 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಜ್‌ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲಾ 
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ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುವಿಥೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ವಂಶಕ್ತೈ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿವಕೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಖಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಮಂಡಲದ್ರಸಷ್ಟೃವೂ ಮುಖ್ಯಯಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿ8 ಅಥವಾ 


ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ೧೩೧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 





| ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ . ಸೂಕ್ತ  ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ . ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅತ್ರಿ: ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ೫ ೭ | ೬ | ೬ 
ನ | ಗ 1 ಜ್ನ ೫ ೫ 
>» 18 ೩೮. ೯ ೯ 
ತ 2 ೩೯ ೫ ೫ 
೨2 1 |  ೪ಂ | ™ ೫ 
೨) ೨. ತ) | ೪೧ | | | ೨೦ ೨೦ 
೨2 | ೨೨ k | ೪೨ Je ೧೮ ೧೮ 
93 | gk A ಫೀ ಈ: ೧೭ | ೧೭ 
೨೨ ಕ ನ ೫ ೫ 
2 ತ » ೭೭ ೫ | ೫ 
| ಚ ೮a ೧೦. ೧೦ 
i | 12 ೮೪ ತ ೩. 
ತ ಬ ೮೫ ೮ ಆ 
೨೨ | | ತ ರ್ಯ ೮೬ ೬ | ೬ 
ಹ ೯ 44441 ೩೨ ೩ (೧೨-೧೨) 
ಸ 31. ೮೬ ಜಾ ಛಲ ೫ (೪೧-೪೫) 
ಹ ೧೦ ೧೩೬೬ .: ೭ ೧ (೪) 
ಒಟ್ಟು | i ಶಿ ೧೭ | ಜು” ೧೩೧ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ (ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಂ | | | 


ನಂ. 6. ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಹ ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ | 

1... ಬುಧಃ (ಆತ್ರೇಯಲ) | Bree 1 

2. ` ಗವಿಸ್ಮಿರ (ಆತ್ರೇಯ) ST 2 » (ಓಟ್ಟು ೧೨) 

3. ಕುಮಾರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨ ೧೨ 

4. | ವೃಶಃ (ಜಾನ) | 3) 23 ೨ (ಒಟ್ಟು ೧೨) 

5,  ವಸುಶ್ರುತಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೩ ೧೨ oo 
೨) ೪: ೧ 


pe ೫ ೧. 
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ನಂ... 1... ಹುಷಿಗಳಕೆಸರು -.' ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 


ವಸುಶ್ರತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ' ತ ೬ ೧೦: (ಒಟ್ಟು ೪೪) 
6. ಇಷಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ಈ ೧೦ 3 
Rr । | | ತ ಆ ೭ (೧೭) 
7. ಗಯಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೯ ತ 
| | ಟು ಕತೆ ಬ 8 6% ೭ (೧೪) 
8. ಸುತಂಭರೆಃ (ಆತ್ರೇಯ?) | ೫ ೧೧ ೬ 
| | ೨೨ ೧೨ ೬ 
೨೨ ೧೩ ೬ 
ಹ ೧೪ ೬ (೨೪) 
9. ಧರುಣಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ; ೫ ೧೫ ೫ 
10. ಪೂರುಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೧೬ ೫ 
| ಬ ೧೭ ೫ (೧೦) 
11. ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೧೮ ೫ 
12. ವನ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೧೯ ೫ 
13. ಪ್ರಯಸ್ತ್ರಂತಃ (ಆತ್ರೇಯಾಕ) ೫ ೨೦ ೪ 
14. ಸಸಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨೨ ಛ 
15. ವಿಶ್ವಸಾಮಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೨.೨ ಛ 
16. ದ್ಯುಮ್ನಃ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ (ಆತ್ರೇಯೆಃ) ೫ ೨೩ ಛ 
17%. “ಬರಡು (ಗೌಪಾಯನಃ) . ೨೪ ಲೃ 
18. ಶ್ರುತಬಂಧುಃ 4 ೧೦ ೫೭ ೬ 
19. ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಕ ೧೦ ೫೮ : ೧೨ 
] | ೧೦ ೫೯ ೧೦ 
೧೦ ೬೧ ೧೨ (೪೪) 
20. ಸುಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ ಲೌಪಾಯನೋ ವಾ) ೫ ೨೪ ಛ 
9. ವಸೂಯವಃ (ಆತ್ರೇಯಾಃ) ೫ ೨೫ : ೯ 
| | | ನ ೫ ೨೬ ೯ (೧೮) 
22. ತ್ರ ರುಣಕ ತ್ರೈವೃಷ್ಣಃ ( ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ ೨೭ ಹ 
| | | ೯ ೧೧೦ ೧೨ (೧೮) 
23. ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫ ೨೭ ೬ 
ಛು ೪.5 ೧೦ 
ಸ ೯ ೧೧೦ ೧೨ (೨೮) 
24... ಅಶ್ವಮೇಧಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫. ೨೭. ೬ 
25. ವಿಶ್ವವಾರಾ (ಆತ್ರೇಯ) : ೫ ೨೮ ೬ 
26.  ಗೌರಿವೀತಿಃ (ಶಾಕ್ಯ) ೫ ೯ ೧೫ 
೯ ೧.೮ ೨ 


2 
ತೆ 
[೨ 
೨ 
2 
2 
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ನಂ. | | ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು; ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ | 
ಗೌರಿನೀತಿಃ (ಶಾಕ್ತ್ರ್ಯಃ) : | 0-೬೪ “೬ (8೪) 
27. ಬಭ್ರುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) | ೫ ೩೦ ೧೫ 
28. ಅವಸ್ಯುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) | ೫ ೩೧ ೧೩ - 
| ನ ೭೫ ೯ (೨೨) 
29. ಗಾತುಃ (ಆಕ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೨. ೧೨ 
30. ಸಂನರಣಃ (ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ) ೫ ೩೩ ೧೦ 
ಕ ; ೨) ೩೪ ೯ (೧೯ಇ) 
31. ಪ್ರಭೂವಸುಃ (ಆಂಗಿರಸಂ) ಶೆ ೫ ೫೫ ಆ 
| ಚ ಲ್ಸ ೬ 
೯. ೩೫% ೬ 
| ಇ ಮಿ ೬ (೨೬) 
32. ಅವತ್ಸಾರಃ (ಕಾಶ್ಯಪಃ) | | ೫ ಲಲ ೧೫ 
ತ | ೯ ೫೩ ಛ 
೨೨ ೫೪ ಲ 
ಯ ೫೫ ೪ 
೨» ೫೬ ೪ 
sh ೫೭ ೪ 
ಹ ೫೮ ೪ 
3» ೫೯ ಲ 
ಟಿ ೬೦ ೪ (೪೭) 
33. ಸದಾಪ್ಭ್ಛಣಃ (ಅಕ್ರೀಯಃ). | ೫ ಲಳ ೧ (1) 
ಸ | 3 ೪೫ ೧೧ (೧೨) 
34. ಪ್ರಕಿಕ್ಷತ್ರಃ (ಆತ್ರೇಯಐ ೫ ೪೬ ೮ 
35, ಪ್ರಕಿರಥಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೪೭ ಈ 
36. ಪ್ರತಿಭಾನುಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ ೪ ೫ 
37. ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೪೯ ೫ 
38. ಸ್ಪಸ್ತಿ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೫೦ ೫ 
; | ಸ ೫೧ ೧೫ (೨೦) 
39. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೫೨ ೧೭ 
5 ೫೩ ೧೬ 
2 ೫೪ ೧೫ ' 
೨) ೫೫ ೧೦ 
ಈ ೫೬ ೯ 
»೨ ೫೭ ಆ 
೨) ೫೮ ಆ 
») ೫೯' ೮ 
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ನಂ. ಯಷಿಗಳ ಹೆಸರು | ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೨ ಹಿ೦ ಲ 
se EN ೧೯ 
ಫಿ ೮೧ ೫ 
ಹ ೮೨ ೧ € 
ಲ್‌ ೨೫ ೨೪ 
NS ಪ 
ne ೩೭ ೭ 
ತ ೨೩೮ ೧೦ 
| | ೯ ೩೨ ೬ (೧೮೬) 
40. ಶ್ರುತವಿತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) | ೫ ಅಭ ೧ | 
» ೬ ೯ (೯) 
41. ಅರ್ಚನಾನಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) | ೫ ೩೩ ೭ 
| ps ೬೪ ೭ 
೮ ೪೨ ೬ (೨೦) 
42. ರಾತಹವ್ಯಃ (ಆಕ್ರೀಯಃ) ೫ ೬೫ ೬ 
೫ ಹಹ ೬ (೧೨) 
43... ಯೆಜತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) | 8 ಲಭ ೩ (7?) 
ಲ ೫ 
| ಭತ ೬೮ ೫ (೧೦) 
44, ಉರುಚಕ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ ೬೯ ಲ 
| 4 ೭೦ ೪ (೮) 
45. ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯ) | 5 ಛಲ OCT) 
3೨ ೭೧ ೩, 
ಕ್ಯ ೭.೨ a (೬) 
46. ಪೌರಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೭೩ ೧೦ 
1 | ೨ ೭೪ ೧೦ (೨೦) 
47. ಸಹ್ಮವಧಿ): (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೭೮ ೯ 
| | ಆ ೭೩. ೧೮ (೨೭) 
48. ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ೫ ೭೯ ೧೦ 
೨ ೮೨ ೬ (೧೬) 
49. ವಏನಯಾಮರುತ್‌ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೮೭ ೯ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ: 


೬ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೮೭ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ೭೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. 
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ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಸ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಾಸ್ಮನೋತತ್ರಾಯೆತ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚ ಸಯದಿವೆಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಶ್ಮನೋ5$- 
ತ್ರಾಯೆತೆ ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ತಸ್ಮಾದಿಶ್ರಯೆಃ (ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 





ಇ ಸ ಸನ್‌ ಇ, 


ನಿತಕೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಖಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಶತರ್ಟಿಗಳ್ಳು ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೊಸವಾದ ಪ್ರಾಣತತ್ತ ಎದೆ ವಿಭೂ ತಿನವಿಕೇಷಗಳೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ph 
ಅತ್ರಿ ಯ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ, ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿ] ಸಜ ಉಡಿ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಬ ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತಶ್ರಿಯು ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷವೇ ಅಥವಾ ಮಾನವರೂನದ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ಭ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಇಸ ಅತ್ರಿಯು 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕರ್ತ್ಯಶ್ವವು ಅವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ 
ಸರುಷಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನಾವು ನಿಪರಿಸಬಹು ದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಐತಿಸಹಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅತ್ರಿ. 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಮಹತ್ತ್ವನೇನು? ಅವನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತೆಯ ನೈಶಿಷ್ಟ ಸ 

ಅನಂತರ, ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಶತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವೆರೂನವು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣತ 
ವಾಗಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವನ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ, 


2 


(ಮು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 


ಸಟ 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಃ | 
ಅಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಥ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವೇಡೇವೈಕ ಸೆಹೇತಿಚ: fy 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವನ್ನು | ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 21೧00 ಸಂವಶ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಲ ಬು ಡತೆಕ್ಸ ಸತ್ರ ಸತ್ರ ಯಾಗನನ್ನು ಆಚೆರಿಸಿದನು. | ಈ sie ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾ ಧ್ಯ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದ ನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, 


ತತ್ರ ವಾಗ್ದಿ ps ಶರೀರಿಣೇ | 
ತಾಂ ಪೃಷ 4 ಯುಗೆಸೆತ್ತೆ ತ್ರ ಸಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ / 


೫ 


'ಪ್ರಜಾನಕಿಯು ನಿಶೆ ಕಾ ಸಾಧ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೆರ ರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಕ್ಷಯಾ ಗಸ್ಪ್ರ 
ಮಾಗ್ಗೇವಿಯು ಮಾನುಷಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಂದಳು. ಅವಳ ದಿನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ತಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಮನೋವೈ ಕಲ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾಮವು ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತು. 


ಗ 


ಇ 


ಕಜಂಖಿ 


ಆ 


ಶುಕ್ರ ಚಸ್ಕಂದತ ತದ್ವಾ ಯು ರಗ್ಗೌ ಸಾ ೨ಸೃದೃದೃಚ್ಛಯಾ | 


ತತೋ$ರ್ಜಿಜ್ಯೋ ಭೃಸುರ್ಜಜ್ಞೆ € "ಅಂ ಗಾಕೇಷ್ಟಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ವೆರುಣನಿಗೂ ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಫಲಿತವಾಗಿ 


ಪತಿಕವಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಅಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಆ ಆಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ತ್ಸು ಆ : ಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದಮೊಡನೆಯೋ ಆಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೃಗುವ್ಯೂ ಅಂಗಾರದಿಂದೆ (ಕೆಂಡದಿಂದ) ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರ 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೧. 7 MS | | 675 
ಅಲೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ Wa ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | | 
. ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತಶೀಯೋ ಹಿ ಭವದ ಶ್ರವನ ನೇ ಸುತೆಃ॥ 


ಗಿ ಬ ಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ವಾಗ್ದೇನಿಯು ಚಾ 
ಸತಿಯು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ನಾಗೆ (ವಿಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭ 
ರಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರೆಕೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು Ried 


ಅದನ್ನು pki ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಯೆಷಿರತ್ರಿಸ್ತಶೋ ಜ ಜೇ cides | 


| (ಬೃ. ದೇ. ೫, ೯೨.೧೦೧) 


ಟಃ 


A) 


ಇಗ್ಲೇನಿಯಿಂದ ತೃತೀಯ ಪ್ರೆಶ್ರಾರ್ಥನಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಆಗಬಹುದೆಂದೊಬ್ಸಿ 
ಕೊಂಡನು. ಪುನಃ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಈ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಜೆಗೂ ಅಗ್ತಿಯ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸಮಾನವಾದು: 
ದಾಗಿದ್ದಿತು, ಎಂದು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವನ ಮಾಹಾತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹ ವಿವರಣವು: 
ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷಯನನ್ನೆ€ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶಶನಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಡೀ: 


ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ 


ತಪ್ಪೈತದ್ದೆ (ಮಾಂ | ರೇಶಶ್ಚ ರ್ಮನ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ವಾ ' ಬಳ್ರುತ್ತದ್ದಸ್ನ ಸ ಚೈಂತ್ಯತ್ರೇನ ತ್ಯಾದಿತಿ- 
ತತೋಂತ್ರಿಃ dius ತಸ್ಮಾಪಸ್ಯಾತ್ರೇಯ್ಯಾ ಯೋಜಿತೈ ನಸ ಸ್ಮ ಹಿ ep, 
ಮಾಟೋ ದೇವತಾಯಾ ಏತೇ ಸಂಭೂಶಾಃ 14. ಸ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೧೩) 


ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗ ce) ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನಾದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ತ್ರದ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿವಾ ದವುಂಬಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು: 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಥೆ. 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರಜಾನತಿಗೂ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಶದ್ದುತ್ತನ್ನ ವಾದ ಆ 'ರೇತಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಭ ಗುವಿನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭೆದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಆತ್ರಿಯು: ಪ್ರಜಾಪತಿ 
Wd ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಗ್ಗೇನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೂ. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವ್ಯುಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಭೂತನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿವ್ಯೃತೇಜಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯೂ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಆತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾಶಿ ಯತ್ರ ವಾ ಅಪಃ ಸ್ರಾತರನುವಾಕೆಮನ್ವಾಹೆಸ್ತದೆ ಸ 


ಸ್ಮೈತತ್ಪುರಾ ಶಂಗ್‌ಸೆಂತೈತ್ರಿರ್ನಾ ಯಷೀಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತತ್ಸ ನೋಸುರಕೆಮ- 
ಸೆಮಭಿಪುಸ್ರುವನೇ ತ ಖಯಷಯೋತತ್ರಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಸ್ರತ್ಯಜ?ದಂ ತಮೋ ಸೆಜಹೇತಿ. 


$76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ..೫೮. 


NN 





ಸೆ ಏತತ್ತನೋತ$ಪಾಹನ್ನೆಯೆಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆ ಇದಂ ತೆಮೋಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಏತಜ್ಞೋೋತಿರ್ಜಿರಣ್ಯಿಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮನಯಜ್ಜೋತಿರ್ಹಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ತದ್ವೈ ಸ ತತ್ತೇಜಸಾ 
ವೀಕ್ಕೇಣರ್ಷಿಸ್ತಮೋತಸಜಘಾನಾಥೈಷ ಏತೇನೈಮೈತೆಜ್ಞೊ ೀತಿಷಾ ತನೋಸೆಹಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾತ್ರೇಯಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯಂ ದಧಾತಿ |! | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 


ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಒಂದುಸಲ ಪ್ರಾ ತರನುವಾ ಕವನ್ನು ಸಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲಲ್ಲಿ 
ಆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ SR ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಬಂದು ಸದಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿತು. ಅಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ: ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು "ದಯವಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಬಾ, 
ಈ Kiss ನಾಶಸಡಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅವನು ಒಡನಯೇ ಆ ಅಂಥಕಾ ರವನ್ನು, ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಗ ಖಯಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, “ ಇವನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು? ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ 


ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು 
ಗ್ಗತ್ತ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕ ಜ್‌ 


ರು. ಹಿರಣ್ಯವೇ.' ಜ್ಯೋತಿಯು. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಅಸುರರಿಗೆ 

ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತದೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡುವನು. ಅದರ ಪ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋತ ತನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ 
ಬ, ಹೆ , 


ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೃ ದ್ಹೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅಭ್ಯವಾಡಯುತಾಮುತ್ರಿ ೦ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೬೫) 


13 ತಂದೆಮಕ್ಸ ಳಿಬ್ಬರೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹರ್ಹಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸಿ ದರು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಯ ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸ್ತರೊಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ' ಮೇಲೆ ಉದಾಪೈತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ >> ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಪ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪ ಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬಯಹಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಬೆ ಬಂಧೆಕವಾಗಿರುವ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಕಮಾಡದ್ಮೆ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೇಜಸ್ಸಿ ಗೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿ? 13 ಸಹ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರನೆ:ಬುದು ಗವ:ನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 
ಮತ್ತು ಇವನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲಿ ಇನೊ ೦ದು ಸಂಶಯಕೆ 
ಮ ಈ ತ್ತ ಎಡಿ ER ಈ ರ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ್ಕ 
ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸೆದಂ ಶಸ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಯೆದ್ವಾಂ ದೆಂಸೋಭಿರಶ್ಚಿನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ತತಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೩- -೭) 
ಯುವಮೃ ಬೀಸೆಮುತೆ ತಪ್ತ ಮತ್ರ ಯೆ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚೆತ್ರಥುಃ ಸಸ್ತವದ್ರಯೇ ॥ 


(ಖಯ. ಸಗರನ ೯) 


ಆ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೧. } ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 677 . 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. 
ಆ ಕಥೆಯ ನಿವರಣೆಯೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟು 4ದಕದಿಂದ. ಅಗ್ನಿ ಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕೆ ೈತ್ತಿದಯ್ಯ ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಆತ್ರಿಯು ಇತರ ದೇವತಾಸಹಾ ಯೆವನ್ನಸೆ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭನಿದ್ದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ನೈಜಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ. 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಸಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧. ೧೧೨. ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾಸ್ತಮತನನ್ನು ಡ್ಡ ರಿಸಿ 4 ಯಾಸ್ಟ್ರಪಕ್ಸ್ಲೇ ತು ಅತ್ರಯೇ ಹನಿಸಾಮತ್ರ್ರೇಂಗ್ರಯೇ 
ಹನಿರುಶ್ಸತ್ತ್ಫರ್ಥ್ಹಂ ಸೊರ್ಯೆಕಿರಣಸಂಶಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ತೃಪ್ತಿ ಹೇತು- 


ವ ) ಷ್ಟ್ಯುದಕೋಪೆ ಹೇತಂ ಕ್ಸ್‌ ತವಂತ್‌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ? ಎಂದರೆ, ಯಾಸ್ವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ ಕೈ ಅಗ್ನಿ ಸ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಅ 
ದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು Meat ವೃಷ್ಟು ;ದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಾಶ್ಪ ರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ. 


ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಗಿಗೆಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ತವಾದುದೂ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಹ ಸಂಬಂಧಿಸಿ. 


Ko 


ಯಷಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂಜೆಥೋ ಗಣೇನ | 

pe (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಂಚಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅತ್ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಯಷಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಮಾಮಹೇ ಮಹಾಗಯೆಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ವ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯ ಪದವು ಖುಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡೆಸೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ": 
`ಈ ವಿಶೇಷಣದ ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ದಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದ್ದು, ಕೇವಲ ಇಂತಹ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮಜಬೋಧಕವಾದ. 
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ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃಬೋಧಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ: 
| ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಒಂದು ನಿಧೈೈ ಇದಲ್ಲದೇ | 1 1.14 
ಂ ಘುರ್ಮ ಉರುಷ್ಟುಪಂಕ್ಕರಗ್ಗಿ ರ್ನಮೇದಧಂಸ್ರ ಪ್ರಜಯಾಸ್ಕ ಜತ್ಸಂ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುಬೀಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ವರ್ಣನಗಳಿರುನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸೆಂದರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಸಂಶಯವೂ ಪರಿಹಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


`678 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 

ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವಕ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ರಿಯ ' ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವಶೆಗಳು. ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೂ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆಂತೆಯೇ ಸು ನ್ಲಿತನಾಗಿದಾ ನೆ. ಅತ್ರಿ ಖಷಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವೇನೆಂದು ₹ ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿನೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೊಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತೆಮಸಾಪವ್ರಕೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದಡತ್ರಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೬) 


ಅತ್ರಿ: ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚೆ ಕ್ರುರಾಧಾತ್ಮ ಹೋತ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ಷತ್‌ | 
| (೫-೪೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಸೊರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯವು ಅತ್ರಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಪ ಅತ್ರ 
'ಯೆಸ್ರೆಮನ್ಹವಿಂದೆನ್ನಹ್ಯನಿನ್ಯೇ ಅಶಕ್ಲುವನ" ” (೫-೪೦-೯) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಭಾನು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅರ್ಥವೇನು ಮತ್ತು ಅಸುರಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದುದು ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಸನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉದಾಹರಿ ಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕೌಶೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಫಥಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ಸ್ಪರ್ಭಾಮವನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆ ಚ್ಛಾ ದಿಸಿದನು. ಅ 
ನಾಶನಾಡಲಿಚೆ ಸಿದರು, ಅವರು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಸುನತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಶ್ರ್ಯಹೀನಾ 
ಹಾ 
ಲ 


್ಮಕೆವಾದ ಯ pA ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು bp ಆಗ 
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ಆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಏಂಭಾಗವನ್ನ್ಹಾ ವರಿಸಿತು. ಆಗಲೂ ಅದೇ ಯಾಗವ ನ್ನು ವಿಷುವದ 


ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದ ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ಶ್ರ್ಯಹೀನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾ ಭಾಇ 


ಸ್ತೋವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಷುವತ್ತಿ ನ ಎರಡು ಪಾಶ್ಚ ೯ಗಳಲ್ಲೂ ವೆರವೇರಿಸುವರೋ ಅನರು ಎರಡು 
ಕಶ್ರಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವರು. ಅದೇ ಸ್ವರಸಾಮನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. ಅತ್ರಿಗಳ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ “ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ 
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ಸ್ವರ್ಭಾಮಕ?' (ಹಯ. ಸಂ. ೫- ೪೦-೯) ಎಂದ ಜತ್ತ ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು 333 ಸ್ರಹ್ಮ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಗಳ 


ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತ ದೆ. (ಕಾ ಬ್ರಾ. ೨೪-೩,; ೪). 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವಣ]  ಹುಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ 679: 
ಅತ್ರಿಗೆ ಈ ಮಹಿಮೆಯು : ಸ್ರಾಶ್ರ ಸವಾಗಲು ಸಾಧನವಾವುದು ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ಸಿದ್ಧಿಯು ಲಭಿಸಿತು. 
ಆಜು ಸು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಸಿದೆ. | 


| ಅತ್ರಿರದದಾದೌರ್ನಾಯೆ ಪ ಕೈಜಾಂ ಪು ್ರ ತ್ರಕಾಮಾಯ ಸ ರಿರಿಚಾನೋಂಮಕ್ಕ ತ ನಿರ್ವೀರ್ಯಶ್ಶಿ ಥಿಲೋ- 
ಯೊೌತಯಾಮಾ ಸ ತ ಚತೊರಾಶೆ ಕ್ರಿಮಸತಕ್ಯತ್ತೆ, ಮಾಹರತ್ತೇನಾಯ ಜತೆ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ 
ಚೆತ್ತಾರೋ ನೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ ಸುಹೋತಾ ಸೊದ್ದೂತಾ ಸೃಧ್ವರ್ಕುಸ್ಸು ಸಭೇಯೋ ಯು. 
ಏವಂ ವಿದ್ದಾಗ್‌೦ಶ್ಚ ಶೂರಾತ್ರೇಣ ಯೆಜಕೆ ಅಸ್ಯ ಚತಾ ಇರೋ ವೀರಾ ಜಾಯಂತೇ...... | 


(ತ್ರೆ ಶೆ ಸ್ನ ೭೧-೮-೧) 


ಔರ್ವ (ಊರ್ವಪುತ್ರ) ನಿಗೆ ಸಂತಾನೇ ಪ್ಲಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ತಿಥಿಲಪ್ರಾಯೆನಾ 
ಗಿಯೂ, ಜರಾಪೀಡಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಚತೂರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾಡೆ ಯಾಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಆದರ: 
ತ್ತ್ವವನ್ನರ್ಡಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನಾ ಚೆರಿಸಿದನು. ಅ ಆದೆಶ ಫಲವಾಗಿ ಔರ್ವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 


ಫ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉತ್ತಮ ವಾದ ಹೋತಶೃ ವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ವಾಡೆ ಉದ್ಧಾತೃವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮೂರನೆ. 
ಪ್ರ 


ಅವು, 
ಯೆವಮು ಪ ಹ್ಯೇ Fh Re ನಾಲ್ವನೆಯನನು ಜ್ಞಾ ಹುಶಲನಾಗಿ ಶ್ಹಾಘ್ಯುನಾದ ಸದಸ್ಯನಾಗಿಯೂ. 
ಆಡೆರು. ಕ್ರಿಯಂತೆ ಅನನಕ್ಷೀ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾರು ಈ Pr ಆಚರಿಸುನರೋ. ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂಪತ್ತು 


SR 
ಯೆ ಉಡ್ಯಂತಸ್ಫೊ ್ರೀಮಾಶ್ಚಿ ೀಸ್ಟಾತ್ರಿಗ್‌ಂ ಶ್ರಪ್ಠಾದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಚೆತ್ಚಾರಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ' 
ನೋಸಾನೆಮನ್ರೀಜ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ ಒವರ್ಚಸೆಮನ್ನಾ ಡ್ಯಗ್‌ಂ ಸ ಏಶಾಗ್‌೦ಶ್ಚತುರಶ್ಚ- 
ತುಷ್ಟೋಮಾನ್ನೊ ಮಾನಸ ಕೃತ್ತಾ ನಾಹರತ್ತೆ ಕ್ರೈರಯಜತ A ಏವ ಸ್ರೆಥನೋನಾವಾರುಂ- 
ಧೇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತೃತೀಯೇನಾನ್ನಾಪ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ ಯೆ ಏವಂ 
ನಿದ್ಧಾಗ್‌ಂಕ್ಲತುರಕ್ನತುಸ್ಪೋಮಾನ್ಸೋಮಾನಾಹರತಿ ತೈರ್ಯಜಶೇ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇ.. 
ನಾವರುಂಧ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿಶೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸಂ ತೈತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ. 

ಯಾಮೇವಾತ್ರಿರ್ಬುದ್ದಿ ಮಾರ್ಧ್ಥ್ಕೋತ್ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯಧ್ಗೋತಿ ॥ 

(ಶೈ. ಸಂ.೭-೧-೮-೨) 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರುಷನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗ 
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ನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ, ಅವನು ತೇಜ ಸಸ್ಸನ್ನಾ ಗಲಿ, ನೀರ್ಯ: 
ನನ್ನಾ 148 sl ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನುಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ 


ಸ ಗ ಕ್ಟ ಚೆರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅನನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಕೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸ್ಯೂ ಎರಡನೆಯದರಿಂದ ಇಂದ್ರಿ ಯ. 


ಥ್‌ ಮತು 
ಫೂ ಉಕ 


ನೀರ್ಯವೂ, ಮೂರನೆಯಶರಿಂದ ಬಹ ನಾಲ ಲೃನೆಯದರಿಂದ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸಿದವು. 
ಯಾವನು ಈ ರೀತಿ ಚತುಷ್ಹೊ (ಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನ ಹ ೯ಸುವನೋ ಆವನಿಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಿದ್ಧಿಗ ಛೂ. 


ಲಜಿಸುವುವು. . ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


080  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫: ಸೂ. ೫೮. 


ಲ ಉಬರ್‌ A ಸ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ ಯು ಚಂ ಸನ್‌ ಸಲ್‌ ಸಜ ಚೂ ಯಂ ಸ ಭಾಯಿ ಸ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಸಜಾ ಖು ಚಟ ಸಜ ಖೊ ಹಾಟ ಯೆ ಸ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ಯುದ ನ್‌ ಸನ್‌, 


ಇಂತಹ ಮಹತ ತ್ತ್ಪವುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ ತೈ ಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶು ಸ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅತ್ರಿಯೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸಿ ನಿಂದೆ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು | ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯ 
ತಮಸಿ ಸಿ ನಿಂದ ಆವೆ ಸೈ ತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿ ಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ yi ಎಂದೂ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯ 
ನಾನುವು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದರೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ರಿಸ್ನ ಸ್ರರಾನನೆಕೆಟುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾನಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


“ ಅಶ್ರಿರ್ಹವೈ ನಾಮೈಶವ್ಯ ದತ್ರಿರಿತಿ; ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-.೨- ೪) 


ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ, ಇದು ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾದಗದಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮಶ್ಚ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆ ವಿಷೇಶ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬-೬) 


ಯುವಾನಂ ನಿಶ್ಚಶಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚಾದಂ ಪುರುನೇಪಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾನಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಕ; ೮-೪೪-೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಾದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಗುಣ 
ಫಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಬಹುದು.. 


“ ವಾಗೇವಾಕ್ರ್ರಿ8; ವಾಚಾ ಹ್ಯನ್ನೆಮದ್ಯತೇ? (ಬೃ. ಉ. ೨.೨-೪) ವಾಕ್ಯ ಅತ್ರಿ ಯ್ಕು ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ 


ಅನ್ನವು ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ಸೋಂಗ್ನಿ8 


€ 


ಸೆಸ್ಮಿನ್ರ್ರೃತಿಹ್ಠಿ ತ ಇತಿ! ವಾಚೀತಿ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೨೪) ಅಗ್ನಿಗ್ಯ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 


€ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಾದನೆ ೇ ಅತ್ರಿ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವ ನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಮಹರ್ಹಿಂ 
ದೀಸ್ನೇಜಸಂ, ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯ ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸನ್ರುಳ್ಳ ದ್ಹರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅತ್ರ್ರಿಶಬ್ದಕೆ ಕ ಅತ್ರ್ರಿಃ ನ ತ ೩-೧೭) ನ 


ವಿಷ್ಯಂತೇ ಶ್ರಿ ಣಿ ಯೆಸ್ಯೆ ಸಃ! ದುಃಖಶ್ರಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಹದ್ವ್ಯತ್ತಿಯೆಂಏ ರ್ಥ ಮಾ ದ್ದಾರೆ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 


( 


(ನಿ; 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


ಅತ್ರಿಮನುಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಗ್ಗಿಮುಕ್ಕಾನಿ ವಾವೃಧುಃ | ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೨-೮-೫) 
ಅತ್ರಿರೊಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಗ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸಟ ಸನಾ 





| ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಚಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿನವಾಗಿ ಆ ಅಗ್ರಿಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ವಾಕ್ಚು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 
ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೩೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಗ್ಯೂ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ. 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಈ ರಿತಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 


ಪ್ರಖ್ಯಾಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗ್ನೇಯೇತ್ರಿರ್ಯಸಿಸ್ಸೃಯಂ 
ದಾನತುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್‌ ರಾಜರ್ಹಿನಿತಿ ಕೇಚನ | 
ದ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೯) 
“ಅನೆಸ್ವಂತಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೫-.೨೭) ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರ್ಯರುಣಿ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಮೇಧ ಎಂಬ ಮೂವರು ರಾಜರ್ಹಿಗಗಳ ಗುಣಕಥನವಿದೆ. 
ಈ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆವುಂಬಾಗಿದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಇವರು ಮೂವರೂ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ. ಆತ್ರಿಯು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಅಗ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ 
ಮತವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ:'' ನನಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮತವನ್ನ ನುನೋದಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶೀ 2 ; ಣಿ ಪಿ 
ಆಶೀರಧ್ಯೇಷಣಾಚ್ಛ್‌ಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಿ ಚ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಯೆುತೆಂ ಚೆ ಗವಾಂ ಕ್ರೀಣಿ_ಶತಾನ್ಯಥ ಚ ನಿಂಶತಿಂ | 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶಕಚಬಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ್ರ್ಯರುಣೋದಾನ್ನೃ ಸೋ2ಶ್ರೆಯೇ 
ಅಶ್ವಮೇಧಃ ಶತಂ ಜೋಕ್ಸಾಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಧನಂ ಬಹು! 
| (ಬೃಹಡ್ದೇವತಾ ೫-೩೦-೩೧) 
ಪ್ರಕ್ಸತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನು ನರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಆತ್ರಿಯು 
ಪೂಜಿಸಿ ಆವರಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಂಟುವಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ಮಿ 
ಣಿ ನೆ KN ಇ ಏನ ಇ ಕು ಕ ದ್‌ - ಖಿ 
ವಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ತ್ರ್ಯಾರುಣನು ಅತ್ರಿಗೆ ಹತ್ತುಸಾನಿರದ ಮುನ್ನೂರಿಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು 
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pS 





ವೃಷಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕಟನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅಶ್ವನೇಧನು ನೂರು ಕ 
ವೃಷಭಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಸುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ರಾಜ ಸಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಫೇಚಿನ | 
ಆತ್ಮಾ ಹಿ 1 ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ರಹೀನ್ಸೃಸೆತೇರ್ಜುಸಿಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೨) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತನಗೆ 
ತಾನೇ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಟ ಚೆ ಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳು ಅತ್ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರು. ಅದರ ಪ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಇವನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಒಂದುವೇಳೆ ತ್ರ ರುಣ ತ್ರ ಸೆದಸೆ ಸ್ಕು,. ಅಶ್ವಮೇಧ ಇವರೂ ಸಹ ತಾನು ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟರೂ 
ಆದರು ಎಂದು ಹೇಳಬ ಹುದಾದಕ್ಕೆ ಅನರ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು 
೫-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಬುಧ, ಗನಿಸ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯಷಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 


ಅಬೋಧಿ ದ್ವಾದಶ ಬುಧಗನಿಷ್ಮಿರೌ | ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತವು ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ | 
ಎಂಬ ಮೆಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬುಧ-ಗವಿಷ್ಮಿರರು 
ಎಂಬ ಅಕ್ರ್ರಿನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಿಣಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಬುಧನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಗನಿಷ್ಠಿರನೆಂಬ ಖಷಿಯಾಗಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲ. ಆದರೈ ಗವಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ : 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. | 
ಅವೋಚಾಮ ಕವಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ನಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಟೇ | 
ಗನಿಸ್ಠಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮುಗ್ನ್‌ ದಿನೀವ ರುಕ್ಮಮುರುವ್ಯಲ್ಲಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ, ೫-೧-೧.) 
ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನ್ಕೂ ತರುಣನೂ ಆದ ಇ ಜಃ 


ಉನ್ದೇತಿಸಿ ವಂದನ ಶೀಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸೋಣ.  ಗೆನಿಷ್ಠಿ ರನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯು ನಮಸ 


ಸೂರ್ವಕವಾನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 


: 


ಸ" 


ಖಯನಸಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ತನ yA 


ಸ ನಾಮುವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ 


ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರಡ್ಬಾಜಂ ಗವಿಸ್ಮಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ವಂ ತ್ರಸದೆಸ್ಯುಮಾಹವೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಸಿಸ್ಲೋ ಹವಶೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯ ಪ್ರರೋಹಿಶೆಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ರ ಕಾರ್‌ ಹಾಚಾ ಮಚಾ ಚಿ, 





ಬ ಯಾ ಯಾ ಯು ಯುದ 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ. ಬಗೆಯನ್ನು ಮೃಳೀಕನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. . ಪೊಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ, 
ಗವಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ, ಕಣ್ವನನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 

ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ, ಗವಿಷ್ಕಿರನಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಳಿದರೆ, 

ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೨೯-೫) ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು 
ಆಧಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವಿನ್ನಾವುದೂ ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ರಿಃ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ. ೮, ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ಕಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೧. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 


ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮುಗಳೂಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನನಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವ. (೧-೪೪-೬; ೧-೫೮-೧; ೨-೧೦-೧, ೨೬ ೩-೨-೧; ೩-೩-೧; 


೩-೧೧-೨; ಡಿ.ಎ೨ಿಪಿ೫ ;, ಜಿಎ೨ಿಪಿ-ಓ ನ ಹರಡಲಿ; ಪಿಎಲಿ-ಲ; ೮೬೦೧೧; ೧೦-೭೯-೧). 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ, ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 
ಅತಣ ಮಾನವರ ಆನುಗೃಹ ಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸ ಸೃಥ್ತೀಸ್ಥ _ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. (೧-೪೪-೪; 
೧೨೫೮೨೬ ; ೨-ಲ೨ಗಿ; ೩೨೨೨೨; ಅಟವಿ೧೨.೨೨೦ ; ೫1೨೧೨೮; ೫೨-೮-೨; ೫೨೧೮೧; ೬9 


೬-೫೧; ೬-೧೫-೪; ಲ್ಲಲ-೪ಿ; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫; ೧೦೯೧-೨; ೧೦-೯೨-೧). 


ಅಮರ್ಶ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 


ನಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತ್ಕೆ ಯೆಶ್ವಿಕ್‌, ಹೋತ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 


ಸ 


ನಾಗಿದ್ದಾನ ನೆ. ಉಸಷೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾಗುವನನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಉಷ ಸಿ ಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅನಿಭ ರೂತನಾಗುವನೆಂದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ೧-೧-೧ « 
೧-೧೨-೧; ಗಿ-೧೩-೧್ಕ್ಯ ೪; ೧೨೨೬೭; ೧-೩೬-೩ ೫; ೧-೪೪೭; ೧-೪೪-೨೧೨ ; ೧-೪೫-೭; 
೧-೫೮೨-೧, ೬೫ ೧೨೬೦೨೪;  ೧೨೬೮-ಳ್ಕ ಓ;.  ಗಿಇ೬೬-೨, ೪; . ೧೨೧೨೭೨೧. ೧-೧೪೧-೧೨; 


೧-೧೪೯-೪, ೫. ರ) ಸ್ಥಿ ೨-೬೬. ೨೯.೧; ೩-೩೯; ೩-೧೦-೨ ಪ್ರ ೩-೧೧-೧ ; 


೧೮4 | ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ, ೫೮. 
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೩೧೪೧; ೩-೧೯-೧ ; ೪-೧-೮; ೫-೧೧-೨ ; ೫-೨೬೨೭; ಓಿಎಣಜ-೧್ಯ ೪, ೧೬; ೬-೬-೧; 
ಪ್ರಿ-ಪ.೫ TO NN ಪಿಇಗಿಹ-೫, ೧೨; ಲ-.೪ಉಓ; ಲ-೪೯೧ ೯-೬೬-೨೦; 
೧೦-೧-೬ ; ೧೦-೯೨-೨). | 


ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು. ಹೋತ್ಪ, ನೋತೃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕಿ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿ ಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕು ಸಕಲನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನೊಬ ನಿನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಹೋ 


(೧-೯೪-೬; ೨-೧-೨; ೨-೫-೨; ೪-೯-೩, ೪; ೧೦-೨೨-೧). ಈ ನಿರ್ವಹಣಶಕ್ಷಿಯಿರುವುವ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ; ನೀನು ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಾದ ಹೋತ ೈವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಿತ್ಯತರುಣನು. ಜೀವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಯ ತ್ರಿಕುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ಖುತು ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ  ಯಜ್ಞಕಾಮರಾದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸು''' 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆದು ಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಉಪಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


"4 ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಕವಿಯು, ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಸನು. (ಅಸುರೋ ವಿ ನಶ್ತಿ ಶಿ ತಾಂ)” 
| | (a- -೩-೪) 
ತ ಟ್‌ ನಿಪಶ್ಚಿ ತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕಮ ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದಾ ನೆ ಚು ನುನಾದ 


ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕನನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ವನನು. ಇ 


ಆ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಸ್ವೃವನ್ನು ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರನೇಯನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 


ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ.'' (೧-೧-೪) 


ನಿ ಲ್ಸ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥ ಮನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದ 
ಸಖನು.'' | (೧-೩೧-೧) 
« ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಸ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧೆನವು” (೩-೩-೩) 
ಟೆ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮನಾದ ಬಭಹಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ' 


(ಒ-೨.-೩) 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನನಾ i ಯಸಿರೊನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ ವನ್ನು ನದ್ದಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಭಾಗ. 


ಇ ಓಕ 
ಕ್ಲಿ ನೇತೃ ಕೊಪನಾ ದ್ದಾನೆ. (೩-೨೭-೨, ೭) 


“ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ರೆಲ್ಲದನರೆ ನಡುವೆ ಇದ್ದು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ ಜ್ಞನಾದ ಕನಿಯು. . ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನ 
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ಗ ಸ ಬ್‌ ಗರಗ ಮುಂಡಾ ಗಾಡಾ ನು ನ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಸ್‌ 
ಗ ನ್‌ ಕಗ ನ ಹಾಳ ನ್‌ ಶವ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸಲ್ಲದ ಸ್‌ ದ ಸೋಲ ಕಸ್ಬಾ ದ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಕ್‌ ಗ್‌ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ, ವಿಧಿನಿಹಿತನಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾನ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 
` ಮಾಡಿದೆರೂ ಸಹ್ಯ ಖುಶುಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಟು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಮ್ಮ ರೋಸಡೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ಕಾನೆ.” ರ] 





ತ! ಯಜ್ಞ ಿರ್ವಶಹಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದನುತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ. 
ಬಂದಿರುವುದೆ। ಇಲ್ಲ. ಆದರೊ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೊಜ್ಯನಾದ ಖತ್ತಿಕ್ತಾಮದರಿಂದಲ್ಲೂ. 
ಪ್ರೊ ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಸಡಿಸ್ಕಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ.'' | | 


(೧೦-೨-೫) 
" ಯಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದ ಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಡಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಸ್ಸ ಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತನೆ” (೧೦-೯೧-೩) | 


“ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿತೃನ್ರ, ಆವನೇ ಪ್ರಭುನ್ರ. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ನಿರ್ಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧೈಜರೂಪನು. ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. ೫ (ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ; 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ; ಸಮ್ರಾಜಂ;) ೩-೩-೩-೪; ೩-೧೦-೪; ೩-೧೧-೨ ೪-೩-೧ ೬-೨-೩ ೮-೪೩-೨೪ ; 
೧2-೧-೫; ಗಿಲಿ-ಹಿ೫೩; 

ಕ ಶೀಘ್ರಸಂ ಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪತಶ್ತೆ 8) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಸೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೃಢಿವಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನದೂತನೂ 
ಆಗಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನತ್ಯಸಂಬಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ನಿತನಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ 
ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯ-ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ.'' (೧೦- ೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತಶ್ವವೂ, ನಾನನದೂತತ್ವ ಫೂ ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


" ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಮೂತ ಆನೀಮೆಶನಾ ಕಾವ್ಯೋಳಸುರಾಣಾಂ? 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 


ಅಗ್ನಿಯ ದೇನದೂತನಾಗಿಯೂ, ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇನೇ ದೂತತ್ವದಿಂದೆ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅನಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸಿಸಿದೆ, 


4 ಟ್ರ ತಂತುಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದ್ವೆವ ವ್ಯಂ ಡಿಷ್‌ | ತೆಂ ಸಸ್ತಂಶುರುತ ಸೇತು ರಗ್ನೇ | ತ್ನಂ ಸಂಥಾ ಭವಸಿ 
ದೇವಯೊನೈಃ | ಶೃಯಾ ಜಗ ( ನೈಷ ತು ತೆಯೆನಸ ರುಹೇಮ | ಅಥ ಡೇವೈಃ NS ಮದೇಮ '3 
| [ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧-೬) 
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ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಜೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿರುವ ಸೆಂಬಂಧೆಕೂಪನಾದ ತಂತುನನ್ನು ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವೆ. ನೀನೇ. 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯೆನು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯಸೇತುನೆಯು. ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸೂಜಕರಾದೆ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇನತೆಗಳು 
ಯಾವ ಬ] ನುಭನಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅನಕೊಡರೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜೇನದೂತತ್ವವೂ, ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧಕತ್ವೆವೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖಯಸ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. " ಅಗ್ನಿಂ ಪೂತೆಂ ವೃಣೇಮಹೇ ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸುವುನಾಗಿವೆ. ೧-೧೨-೧, ೨, ೪, ೮; ೧-೩೬-೩, ೪, ೫೬ 
೧೨೪೪, ೨, ೩, ೫ ೯, ೧೨; ೨೨೧೦೨೬ ; ೩-೧೧೨-೨; ೪೨೨೨೩; ೫೨೨೧೨೩; ೭೨೧೭೨೬; ೮೨೩೯೧೧, ೯; 
೧೦-೯೧-೧೧; ೧೨೨೨೭೨೪; ೧೨೧೮೮೨೧; ೩.೫೨೨; ೩-೧೭-೪; ೪೨೭೨೮; ೬-೧೫-೮ ರಿಂದ ೧೦ ; ೮-೧೯-೨೧ ; 
೮೨೪೪-೨೩; ೧೦-೧೨೨-೭ ೧೨-೫೮-೧; ೨-೬-೬, ಮ ೩೨೬೨೫; ೩-೨೧-೧-೫; ೪-೮-೨-೪; ೭.೧೧-೪; ೮೨೨೩-೧೮, 


೧೯; ೧೦-೪-೨; ೧-೭೪-೪, ಹ; ೨-೯..೨; ೩.೯-೮ ೪-೧-೮: ೫-೮-೬] ಪ.೧೬-೪; ೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂಶಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ , 
ಅವರೆವರೆ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಜಟ ಎಗವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೮-೨) | 
ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಜು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) 


ಅಥವಾ, ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾಕೆ. (೧೦-೭೦-೨) 


ಉಳಿದೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾನ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. (3-9; ೨-೨-೧) 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲ್ಕೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೭೦-೧೧) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, (ಹವ್ಯಾನಿ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ತೀ). | | (೧೦-೧೫-೧೨; ಮಾ. ಸಂ. ೧೯-೬೬) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
| | (೭-೧೧-೧) 
ಆದುದೆರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
oo (2-0೧-೩; ೮-೯೧-೧೬ ; ೧೦-೭-೬) 


ಅಗ್ನಿ ಯಃ ನೂಲಕವೇ. ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ, ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಆಗ್ನಿ ಚ | 
ಹೀನಮಾನವಾ ದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸ ಲೃಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಜೀವತೆಗಳ ಮುಖವೆಂದ್ಕೂ. ಅವರು 
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ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನವಾಡುನ ಜಿಹ್ಟೆಯೇ ಇನವಣೆ೨ದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಅಸ್ಕಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) 
(೨-೧-೧೬೩; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದೆಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೊತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನ್ಮೆ 
(೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧೨೧೪- ೧೦; ೧-೧೯- ಹ 





ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಾ ್ರ್ರ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ. 
-ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತ: ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ 
..ಯನ್ನೂ ತಿ ಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ತ | | (೧೦-೫೧). 


ದೇವತೆಗಳು 2-ನಿಲ್ಬೆ ಆಗ್ನಿಯೇಓ ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನ ಆವರಣದೊಂದಿಗೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಥ ಲವಾದುರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆ ಕ : :ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | 

ಅಗ್ನಿ : ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವನನಾರು? ನನ್ನ ರೂಪವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ದೇವನಾರು ? ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ತಿಯುತೆ 
ವಾದವೂ ಆದೆ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಆಡಗಿ 


ಫೊಂಡಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುನಿರಾ? 


ದೇವತೆಗಳು 1 ನಿಚ್ಚ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಶಿವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ : ಮಹಜ್ಜಾ, ಎಲೆಗಳನ್ನು ಶಃ ಡುಕೂಂಡನು. 


ಅಗ್ರಿ : --ಎಲ್ಫಿ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ವಹೆನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವರೋ 
ಎ೦ಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮರೆಯ ಾಾಗಿದ್ದೇ ನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಖೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.. ಪುನಃ ಆ ಇರ್ಯುದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
) ವಿ 

ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲಿ. | 

ದೇವತೆಗಳು :-- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆೇಓ ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿನ ಚಾ ಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದೆಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾ 1 ನಾಡು ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ' 

ಅಗ್ವಿ ;--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಇದೇ ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ತವ್ಯನನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೊ ೋದರವಿ ನೆರವೇರಿಸಲು 


ಕೊಂಡರು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃ ತಿಗೊಂಡರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 


688 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೪ಲಆ.ಜ.ಸೊ.ಚಲಾ 
ಬೆದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬಂದೆನು. ಧನ್ವಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂಜೆನು. (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). | 





ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ತಗ್ಗಿಯ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ.. ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಅಗ್ನಿ :--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ. ಉದಕಗಳ ಸಾರವೆನ್ನೂ (ಫೈತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಥಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಲ್ಲಿ 


ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ. ಮುಂದೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಯಾರಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦- ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಕ್ಕಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರ ಪಕಟಸಿಕೊಳ ತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಚ್‌ ೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಪವಾದ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತ್ರೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ಚೇಸ್ತ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಗ್‌ಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ ಶೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾ ಸ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿ ರಬಿಭೇದಿತ್ವಂ ವಾವ ಸೈ ಆರ್ಶಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ' 
ಸೋತ ಪ್ರಾನಿಶತ್ರಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಸನ್ನ ಶ್ಬಿಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರವೀತ್ರಮಶಪದ್ಧಿಯಾ- 
ಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಕೋ ಮಾ ಪ್ರಾನೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾ ನ್ಮ ೆ ಕೊಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ಹುಂತಿ | 
| (ತೈ. ಸ ನಿಂ. ೨-೬-೬೨) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ. 
ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಹ್ರವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಂಡು ಮತ್ತ ್ಟೋನು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. « ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಶೋಪವುಂಬಾಗಿ ಅವನು ಮತ್ಸ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ. 
:« ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ, ಆ ತಾಸ ಳ ಲ್ಲ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲಿ'” 
ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಸದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ಮತ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರು. : 
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 ಸೋತಬ್ರನೀಡ್ಕರಂ ವೃಣ್ಯೆ ಯೆದೇವ ಗೃಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಪೆರಿಧಿ ಸ್ಫನ್ಪಾತ್ತನ್ಮೇ 

ಭ್ರಾತ್ಮೆಣಾಂ ಈ ಬಾಕಿ 1... °° ತಸೆಂ. ೨-೬-೬-೨) 


ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮತ್ಸ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ "" ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು . ಯಜ್ಞದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು "“ ಹಾಗೆಯೇ: 
ಆಗಲಿ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ನಾನು ಈ ಶ್ರಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕ ಯೆಜ್ಡಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಯಾವಯಾವ ಭಾಗ: 
ನಿರುತ್ತದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ನಿಮಗಾಗಿ ಮೃತ ಇದ ನಮ್ಮ, ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು > ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು, 

ದೇವತೆಗಳು ಅದ ಕ್ಳೊ್ಸಿಕೊಂಡಮೇಶೆ ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹನಿರ್ವಹನಕಾಯ ೯ವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 


: ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಮತ್ತು ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ರತಿಃ । ನಿಶಾಂ: 
ಗೋಪಾಃ । ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ) | 


(೧-೧೨-೨; ೧-೨೬-೬; ೧-೩೧-೧೧: ೧-೯೬-೪; ೨-೧-೮ ; ೩-೧೧-೫). ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಾರ್ವಭೌನುನು. (ರಾಜಾ ಕೃಸ್ಟೀನಾಂ ಅಸಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ) (೧-೫೯-೫; ೨-೧-೮; ೩-೧೦-೧; ೫-೪-೧. 


೬-೭-೧ ೮-೮೫-೧; ೮-೪೩-೨೪). 


"ಇ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು. ಗೃ ಸ ಹದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳಿಗೂ: 
ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಪಾಲಕನು.” (ದವೇ ದಮೇ ಕನಿಗ ಟು (೧-೧೨-೬; ೧-೩೬-೫ ;. 


೧-೬೦-೪; ೫-೮-೨೨; ೭-೧೫-೨). 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವನ. 
| ವೃಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರಗ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಯಾವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳಿ' 


ಗೆಲ್ಲಾ ದಶಾಯಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೯೧-೨): 


ಈ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿತೃವು, ಇವನೇ ಮಾತೃವು, ಭ್ರಾತೃವು. ಇವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪುತ್ರನ್ಮ 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ಸಖನೂ ಸಹ ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾ ತ (೧-೨೬-೩ ; ೧-೩೧-೧೦, ೧೪, ೧೬; ೧-೭೫-೪; 
೧೨೧೬೧೨೧ ; ತಿದಗಿದಳ ೬H ೫-ಲ್ಲಿ೨ ; ೮-೪೩-೧೬; ೮-೬೪-೧೬ ; ೧೦-೭-೩). 

ಕೆಲವ್ರು ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೂ ತಮಗೂ ವಂಶಸಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಬಂಧುತ್ತವೂ ಸಖಿತ್ತವೂ ಇರುವುದೆಂದು. 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. (ಸಖ್ಯಾ ಹಿತ್ರ್ಯಾಣಿ) | (೧-೭೧-೧೦) 

ಅಸುರರನ್ನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ಟಿಯು ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. (ಅಗ್ನೀ ರಸ್ಲೂಂಸಿ ಸೇಧತಿ) (೩-೧೫-೧; ೭-೧೩-೧; ೭-೧೫-೧೦; 


_.೨ಶಿ-ದ೩; ೮.೪೩-೨೬ ; ೧೦-೮೭-೧; ೧೦-೧೮೭-೩) 
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ಅಗ್ರಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಯಾಶುಧಾನ 
ರನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಯೋಮ ಯವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಆಗಿಯುನಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅತ್ಯುಗ್ರ ನಾದ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಪಾ ಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೮೭-೨, ೫, ೯, ೧೪) 


ಅಗ್ನಿ ಈ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳು, 


ಆಗ್ನಿ ಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಳ ಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿನ್ನ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಂಪು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧವರ ಕರಣಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ನೊದಲಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾ ಗಿದೆ. | 


i ಅವ್ಯಾಕೃತನೂ, ಸ್ವಕೂಪತಃ ಸದಾತ ಸಮೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ.” | (೧೦-೫-೭) 


«ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಚದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ರನು ಬಹುದೂರದಿಂದ 
ಇರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ.'' | 


ಆ ಅಸ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರ (೧-೬೦-೧; ೧-೯೩-೬; ೧-೧೪೩-೨; ೩-೫-೧೦ ; 
೩-೯-೫ ೬-೮), 

ಈ ಮಾತರಿಶ್ವನಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂಬುವ ಮತವೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಮತದಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ಸ್ವರೂಸವಿವರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೇ ಆದಂಶಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಪರ್ಯಾಯ 
ಹದವಾಗಿ ಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯೆಮುನಿಲ್ಲ ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ವಹ ಸಷ ತುಂ ಶನಯಾಯೆ ಸ್ಪರ್ವಿತ್‌ | 

ಹ ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯೆವನಿನಿಖಾತೆ ಮಾತರ ನಾತಸ್ಯ ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸ ರೀಮುಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. 2-೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟ ನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಹಣಾ ೦ಬುದೊ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ನಿಷಯ. 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದೈ )ಗವೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ | 
4 (ಬು. ಸಂ. ೧- ಸ) 
ಅತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ಖಚಿತವಾದ ನೇಡವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಾತರಿಶ್ರನು. ಭ್ರೃಗುನಿಗಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಂಭು ಎಂಬುದೂ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಆನ್ಯಂ ನಿನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾ ರ, ಹ ಮೇಲೆ 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨]. ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 691 
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ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ "ಅಗ್ನಿ ಭಿನ್ನನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನ: 
ಸ್ವರೊನನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭನೊದಗಿದಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ೧-೬೦-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ರನು ಶಂದುದಾಗಿಯೂ, ಸೋನುವನ್ನು ಶ್ಯೇನನು ತಂದುದಾಗಿಯೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ' 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಹ್ವೀನನೆಂದು ಕಕಿದಿದೆ. (ದಿವಃ ಶ್ಯೇನಾಯೆ) | 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ' 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, 1 : . | (೨-೧೨-೩) 

೧೦-೪೫-೫ ರಲ್ಲು “ ದ್ಯಾರ್ಜನಯತ್ಸುರೇತಾಃ > ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಯೌಃ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ: ಪ್ರಾಣನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು: ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯನೂ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 
(ದಿವಃ ಸೂಮರಸಿ ೩-೨-೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವಿ ಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨-೨; ೩-೨೫-೧). 

"" ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಯಂ ತ್ಪಾಪಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸು ಜನಿಮಾ ಜಜಾನ'' 

(೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾರಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (೧೦-೧೪೦-೨; ೩-೩-೧). 


ಉಡಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. : 
(೧೦-೨-೭; ೧೦-೯೧-೬) 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಃ ಶುಚೆಯಃ.........! ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸುವರ್ಣಾಸ್ತಾ ನ ಅಪಃ 
ಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ಕ್ಯೋನಾ ಭವಂತು || ತ | (ಆ. ನೌಕ; ೧-೩೩-೧) 

ಯಾವ ಉದೆಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ಮು ಗರ್ಭರೂಸವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವೊೋ ಆ ಅಸ್ಪೃಗಳು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಂಗಳಕಾರಕ - 
ಗಳಾಗಲ್ಕಿ,.ಎಂಬ ಅಡಥರ್ವವೇದದೆ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದವನು 
ಎಂಡು ತಿಳಿಸುವ. ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವ: 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ ದ್ಧ ವಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆನೊ ಆದ ಉಸೆಸ್ಸೆಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗು. 


ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಂಕಿ ಮಾಡಿದವು” | (೭-೭೮-೩) 


“ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ನಿಸೃತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೂ , ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ. 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ” (೭-೯೯-೪) ಕ್ರಾಂತದರ್ತಿಯೂ, ಸಮಾಜನೊ, 
ಅಶಿಥಿಯೂ ತಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಪ್ರಾಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
(೬-೭-೧, ೨ ; ೮-೯೧-೧೭ ; ೧೦-೪೬೯) ಈ ಅಗ್ಟ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ -ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? ಸ್ವರೂಸನನೇನು? 
' ಎಂಡಕ್ಕಿ “ ವೈಶ್ವಾನೆಕರೂಪನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿಶೋರೂಸನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೃಥಿನಿಗೆ ನಾಭಿರೂಪ: 
ನಾಗಿಯೂ, ದ್ವಾವಾನೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿರೂಪ. 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು ” ಶ್ವ (೧-೫೯-೨) 
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AANA ಸಖಿ ಯಂದು ಸಂಚ ಬಾ ಬಾಯಿ ಅಯಾ ಸ ದು ಯಾ 


೫ ಅಬ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಫಿ ನೀನಕೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ” 
| (೧-೩೬-೧೨ ; 3-೪-೩; ೬-೧೬-೧; ೮- ೭೩ ೨) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಚವೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವರಿಗೂ ಇತರ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | (೧-೬೯-೧) 


ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರು, ಈ ಮೂರು ಅವನ ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುಕೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಡೀ ಅಂಶವನ್ನು ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯಾಗ್ಗಿಗಳು ಒಂದೇ ಶತ್ರ್ವದ ಸ್ರಜೇದವಿತೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


( ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೃ ಥ್ಹಿಗೆ ಶಿರೋರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಅಹ ಜು ಯು ಮಂ 


ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ” | 8 (೧೦-೮೮-೬) 
ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. oo 


& ಆದಿತ್ಕೋ ನಾ ಅಸ್ತಂಯನ್ನಗ್ನಿಮನುಪ್ರೆವಿಕತ್ತಿಸೋ€ಂತರ್ಥೀಯತೇ ಜಟ್‌ 
ಅಗ್ಫಿರ್ವಾ ಉದ್ವಾನ್ವಾಯುಮನುಪ್ರನಿಶತಿ ಸೋತಂತರ್ಧೀಯೆತೇ... ವಾಯೋರಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆಶೇ 
ಸ್ರಾಣಾದ್ಧಿ ರಾಗು ಅಗ್ಗೇರ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೇ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೮) 


ಕ್‌ 


ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಅದೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತ್‌ 


ಟ್ಟ ಜೀವತಕೆಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ " ಇದಂ ದ್ಯಾ ವಾಪ್ಪೃ ಥಿನೀ” ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ' ಅನಂತರೆ 


ಆಗ್ದು ತತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನರ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ತ್ರ ಪಾಲಕನು 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪೈೆಗಳೂ (ಉದಕಗಳು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿತವು. ಸ್ನ ಜ್‌ 


ಸ Wes ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆಲೂ ನ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ ಶೈನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಅನನನ್ನು ಮೂರುವಿದ ವಾದ ರೂನಗಳನ್ನು 
ತಾಳುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಓಷ ಇಟು ನಕ್ಚವಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೧ 0-ಆ೮-೧ಂ) 


ಅ, ೩. ಆಲ. ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 693 

«`ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿದಕರೋ 
ಯಾವಾಗ ಸೊರ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಡರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ರ ರಾದರು? | | (೧೦-೮೮-೧೧) 


ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾಕ್ಸರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾನ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರಕರು ಸಿರು ಕೃದಲ್ಲಿ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುಷೈನ್‌ ಸ ಏವ? (೭-೩೭), ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನನೋ 
ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


wld 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ೧೦-೮೫-"೦ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


“ ಕ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ತಾಕಪೂಣಿಃ?' 

(ನಿ. ೭.೨೨5) 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ತ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಆಂತರಿಕ್ಷಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದು ಇವು ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಲ್ಲದೇ, " ಯಡಸ್ಯ ವಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತಡಸಾವಾದಿತ್ಯಃ” 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ರೂಪನೇ ಈ ಆದಿಶ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 


ಉದಾಹರಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ "ಮಿಥುನ್‌? ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 
. ಯಂತೆ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯಾನರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯ: 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | | | 
«ಯದಾ ಚರಿಷ್ಟೊ ಕುಡುನಾ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ 1 ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚ 
ಆದಿತ್ಯತ್ಹ್ಚ'' | (ನಿ. ೭-೨೯) 


ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಫ್ಬಿಸೆ ಸಂಚಂಸತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ನೊರ್ಯಸೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡನೆಯೂ ಇದೇ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬಂಡೆ. 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳೆಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಟವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಬೇಕೆ ವಾಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ. 
«" ಇದಂ ನಿಸ್ಲುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ........”' (೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಶಾಕೆಪೂಚಿಯ ಮತವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಶ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪನೆಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾನಾಯ ಸೈಥಿ ನ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಚಿಃ | 
| | (ನಿ. ೧೨-೧೯) 


೮94 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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ರಾ ಬು ಹಬಾ 


ಇದು ಶಾಕಸೊಜಿಯವರ ಮತ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾದವು 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ. ಏನು ಸಂಬಂಧ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾ ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ ಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


A ಸಾರ್ಥಿವೊಟಗ್ನಿರ್ಭೊತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೆಃ ತದಧಿತಿಸ್ಮತಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಡ್ಕೆತಾತ್ಮನಾ ದಿವಿ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ'' 
| (ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿ. ೧೨-೧೯) 


| ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಢಿನಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿ ರೂಪದಲ್ಲೂ 
ಮುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ಧ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು.  ಬಿರಡನೆಯೆದಾಗಿ 
ವ್ರ ಪೃಡ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತನೇಜೋ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ರಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಮೂರೆನೆಯದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು? (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೫-೧) 
ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಆಥರ್ವವೇದೆದೆಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ಮಿರ್ದಿವ ಆ ತಪತಿ ಅಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಉರು ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ | 
ಅಗಿ ಮರ್ತಾಸ ಇಂಧಶೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಫ್ರುತಪ್ರಿಯಂ ॥ 
(ಅ, ವೇ. -೨-೧-೨)) 


ಗೆ 
ಮಾನವರು ಪೈತಪ್ರಿಯನಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಢಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


(| 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆ 


೫೪ 


೦ಶರಿಕ್ಷವೂ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಪ್ಲಥಿವೀಸ್ಗರಾದ 
ಇ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಈ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ೫-೪-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಚ in! ಗತ್‌ ಕಾ ಅಲ ಭಳ ಸ ` 

ದಿನ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಕಾ ನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ 9 ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ೮-೩೯-೮ ನೇ 


ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ತ್ರಿಷು 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ತ್ರಿಫೆಸ್ಟೈ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೂ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದನ್ನೇ ೧-೯೫-೩ ನೇ. 
ವ 6 ಔ ತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ “ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಸಂತ್ಯೆ ಸ್ಯ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ವಡವಾನಲ್ಕ 


ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨. jy ಯಗ್ವೇಪಸಂಹಿತಾ - 095. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (೧-೬೦-೧; 
೧-೧೪೦-೨ ಸೃಥಿವೀ' 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ' ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದೆ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುಶನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ. 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತು ತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಸ್ಟಾ ಭಾವಿಕವಾದ ಜನ್ಮನಿದ್ದು ಅನಂತರ. 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನವಿರಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಯೆಣರು. 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಸ್ಯ ನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸ ನ್ದ ನಾಗಿಯೂ. 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ ತೆ ದಿ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ. 


(೮- -ಅಡಿ- ೨೮) 


; ೧-೧೪೯-೨, ೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸ್ಥ 


9 


ತ 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ಫಥಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಸನ್ನಿನೇಶವೇ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


KY) 
4 ಜರಣಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ, ಆಅಗ್ರ್ಯ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪಾಲಿಸತಕ್ಸ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ” 
| (೩-೨೯-೧) 


ಫಿ 
ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ಫುತಿಸಲ್ಸಡಬೇಕು, ೫2 


« ಪ್ರೀಗರ್ಭೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುನಂತೆ, ಈ ಆರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩... ೨೯-೨) 
€( ಮಥನಕ್ತಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯ- 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸು. ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾದನ ಂತರ ಅಗ್ಗ ್ಯತೃತ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತ ಸ್ಟ 
| (೩-೨೯ ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಕಣಿನುಢನವನ್ನೂ, ಅರಣಿಮಣ್ಸದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾ ಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಥನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ a, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. "" ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸೈತಾನಾಷಾಶಿ್‌ ಸೂ! ಯೇನೆ ಜೇನಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ: 
ದಸ್ಯೂನ್‌ ೫? ಈ ಆಗ್ದಿಯ ನುಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಕೀವತೆಗಳಿಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನುಟುಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಥಿಶವಾದ ಅರೆಜೆಯಿಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಆಗ್ನಿಯ. 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಗ್ನಿ ಯ ಮಹೆತ್ರೆವನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉನಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಕ್ರುತಿವಾಕ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಸೈಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಗ್ನ್ಯಾಹುತಿರ್ಯದಿ ಹೆ ವಾ ಅಸೆ ;ಬ್ರಾಹ ಣೋಕ್ತೊೋ ಯೆದಿ- 
ಹುರುಕ್ತೋಕೋ ಯೆಜತೇ;ಥ ತ್ರೇವ We  ಹಾಷ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕ-- 
ಜ್ಯತೇ |! | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


೨96 : | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧. 


Re 





ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ಥ ಸಕ್‌ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಗಾನ ಸ್‌” ಸತ್‌ ಸ್ಟಾಲ್‌ ಸಪ್‌ ಕ್ಯೂರ್‌ 





ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಅಹುತಿಯು ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದು. ಅಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದರೂ, ಪಾನಿಷ್ಠ ನೆಂದು 
ಆಪಯಶೆಸ್ಸನ್ನು ನಡೆದವನಾದರೊ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಈ ಆಹೆತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿದರೆ ಅದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇರಿಯೇ : 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪಾಪಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಪಾಪದ ಸಂಸರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಇದೇ ಆಗ್ದಿಯೆ ದಿವ್ಯಸ್ತ ರೂಪವು ಶತ ಸೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರೆ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | | 


ಸ್ಸ ಯತ್ರ ಅಗ್ನಿಂ ಸಸ್ಮಜೇಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮೇನ ದಗ್ಗುಂ ಡಡ್ರೇ! ಇತ್ಯೇವ ಆವಿಲ 
ಮೇವು | ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಆಸುಸ್ತಾ ಹ ಏವಂ ಸಂಸೇಸ್ಟುಂ ದಭ್ರೇ | ಸೋತತಿತಿಕ್ರ- 
ಮಾಣ ಸ್ರರುಷನೇನಾಭ್ಯೇಯಾಯ ।ಸಹಉವಾಚಿ | ನ ವೈ ಅಹಮಿದಂ ಶಿತಿಶ್ಲೇ ಹಂತೆ 
ತ್ವಾ ಸ್ರೆನಿಶಾನಿ | ತಂ ಮಾಜನಯಿತ್ತಾ ಬಿಭೃಹಿ 1 ಸ ಯಥೈವ ಮಾಂ ತ್ಚಮಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಸಿ ಏವಮೇ ನಾಹಂ ತ್ವಾಂ ಅಮುುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾ- 


ಮಾತಿ || 4 ; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೩-೧). 


ಸಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೆಷ್ಟನಾದ ಅಗಿ ಯು ಸಮುಸ್ಥವನೂ ದಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ತು ಭಾಂತಿಗೊಂಡಿತು. ಅದಕೆ 
ಷುತಿಕಿಯೆಯಾಗಿ ಆಗ ಉತ ನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ನಾಣಿಗಳೆಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಮರ್ದಿಸತಕೊಡಗಿದನು. 
NS "ಷಿ ದ "ಐ ಮೌ ಕ್ತ ಬ 


x 
ಸ್‌ 


ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರುಷನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅನನ ಮರೆಹೊಕ್ತು, ಈ ಮರ್ದನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕಿನಕು. ನಾನು 
ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು. 
ನೀನು ನನಗೆ ಪೃಥ್ಯಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 


ಫಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು, 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾನವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿಯೂ, ಪೋಸಿತ 
ಸಾಗರ ಅಗ್ನಿಯು ಯೆಜ್ಞಾಗ್ದಿಯಾಗಿ, ಯಜ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರಣಿರೂಸದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ 


` ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 


ಇವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವಪೂರಿಶವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. . ೧-೯೫-೨; ೧೦-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಚ 
ವಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. “ದೆಶ ಯುವತೆಯಃ ಇಮಂ ಗರ್ಭಂ 
ಇಜನಯಂತೆ 3? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದಕ ಯುವಶತಯ।ಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ೩-೨೯೨-೩ ರಲು 


ಇತಿ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) 


ಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮನು, ಅಂಗಿರಸ್ವಾರ್ನ್‌ 


ಭೃಗು, ಅಥರ್ವನ್‌, ದಧೀಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ ಳ್ಳ ಬಹುದು, ' 


ಘಾ ೨ ಖಂ ಹ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥಗಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
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ಸೋ ಎಮ ಸ ಮಾಯದ ಸಿಗ ಮಾಮು ಡಾ ಸದ್‌ ಇ ರ್ಟಗತ್‌ಸಾರಾರ್ಟ್‌ಾತ್‌ ನನನ್‌ ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ ಕಟ್‌ ಬ್ರೋ” ಬಾಟ್‌” ಇಟ್ಸ್‌ ಫಟ್‌ ಹಾಟ್‌ ನಾಟ್‌ Me a ಆ © Bb ಎ ಓಟ್‌ ಇಟ್‌ ಫ್‌ SAAS ಬಾ ಡಫ್‌ ಇಟ, ಹಾರ ಹೂ ಬ ತೆ PN UE ಇ ಗ ನವೆ ನ ಅ) ಲ್ವ ತ ತೆ 


“ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಾರ್ಶವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುನ್ರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ತಾರ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು.” | (7೨೩೬-೧೯) 


“ಮನುವು ತನ್ನ ಭತ್ತ 3ತಿಶಯದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಆಕರ್ಹಿಸಿದನೊ(6 ಅದೇ ರೀತಿ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸೊೋ.” (೬-೨-೩) 

“ಯಾವ ದೇವತಾಶ ನಾದ ಮನುವು ಸ ನ್ನುದ್ದೆ ಶಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಬಿಸಿದೆನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು.” (೧೦-೬೩-೭) 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಂದೆ ಸುಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಮನುವು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿಡನೋ ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೂ 'ಅದೇ ಜ್ವಾರೆಯಾಗಿದೆ.'' | (೧೦-೬೯-೩) 
“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಭೃಗುವೂ, ಮನಃುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಯಾವ ಕೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 

ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ.'” (೮-೪೩. -೧೩) 
“ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅಥರ್ನನು ನಿನ್ನನ್ನು ನದ್ಮಪತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.'' 

(೬-೧೬-೧೩) 
“ಎಟ್ಟೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಅಥರ್ನಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು.'' 
(೬-೧೬-೧೪) 

“ಅಧರ್ವವಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೧೦-೨೧-೫) 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ .ಭೈಗುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ.'' (೧-೫೮-೬) 


ಎ 

«ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಪ್ರಾ ಚಿಯೆಂತ್ತೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಯೂ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗಶನಾಗಿದ್ರ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಶಂಡುಹಿಡಿದರು.'” | | | (೧೦-೪೬-೨) 

“ಯೆ ಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನೆವರಿಗೆ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನ ಸ್ಸ ಎಂಬುನನು ಸಾ ಸ್ಥಾ ಓಸಿ 
ದನು ಎಂಬ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯಿದೆ.'' (೮-೨೩-೧೬) 

ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಶ್ಯಾಶ್ಚಯೆವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. 'ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗ್ಳಿ 


" ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ. ರಸರಹಿತವೂ, ಶುಸ್ಕವೂ, ವಿಜಿ ೯ೀನಿಯೂ ಆದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಬೈತನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 
ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ, ಯಜಮಾನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು.'' (೧-೬೮-೨) 


೪98 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | | ಮಂ. ೫. ಆ, ೧. ಸೂ. ೧. 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ೩-೨೩-೨, ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೪೯-೧೫; ೧೦-೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಖಯಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. | ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ, ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪವ್ನವಾದೆ ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ 


ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಕಶಿತವಾಗಿದೆ. | 
« ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ” (೫-೯-೩) : 


ಇವನು ಅರಣಿಗಳ ಪುತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರೂನನಾಗಿದ್ದಾಶೆ. (ಸೂನುಂ 
ವನಸ್ಪತೀನಾಂ:-೮-೨೩-.೨೫). ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಾನಹವಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


“ ಈ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡೊಡನೆಯೆ ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ನತೃಗಳನ್ನೇೇ ನುಂಗುವೆ: 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ 
ನಿಸಾರಿದುದು. ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯೆಪ್ಟೈಂದು ಮಾನವನಿಂದ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.” (೧೦-೭೯-೪) 


ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ನುಲುಚಿಕೊಂಡು ಓಡುವ ಸರ್ಪದಂತೆ ತೀವ್ರ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ. 


ಮಾನನನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊ ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (೧೦-೧7೫-೧) 


" ಆದರೆ, ಅವನ ಆಸ್ಯಕ್ಕೆ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ) ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅವನನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ.'' | (೩-೨೧-೧) 
“ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವಹೋತ್ಕೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸು.'' (೩-೨೧-5 ೨, ೩) (೫-೧೪-೬; ೮-೨೩೯-೩; ೮-೪೩-೧೦, ೨೨ ; ೧೦-೬೯-೧; ೧೦-೧೧೮-೪ ; 
ಆ. ವೇ. ೧-೬-೨), 


ಖಯ ಸಂ.೩-೨೬-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯೆ ಫೃತನೇ ನನ್ನ ಕಣ್ಣು (ಫತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುಃ) ಎಂದು. 
ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಸ್ಫಾಭಾವಿಕೆ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವೇಕನವಿವೆ. ಆದರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಭೌತಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುನೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8; ಫಘೈತಾನ್ನಃ | ಫೃತವೇ ಅನ್ನನಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭.೬ ; ೭-೩-೧; ೧೦-೬೯-೨) 


ಫೃತನಿರ್ಣೆಕ್‌ಫೃತವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು, (೩-೧೭-೧; ೩-೨೭-೫ ; ೧೦-೧೨೨-೨) 


<- 


ಫೃತಕೇಶಃ--ಫೃತವೇ ಕೇಶರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೭-೪೯-೨) 


ಟಟ 


ಪೈಷ್ಠ--ಫೃತವೇ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೫. ೪-೩; ೫-೩೭-೧; ೭-೨-೪; ೧೦-೧೨೨-೪) 


ತ 
ಘು ತಪ್ರೆತೀಕ8-- ಫೃತದಿಂದ ಮಿನುಗುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕವನು. (೩-೧-೧೮; ೫-೧೧-೧; ೧೦-೨೨-೩) 


ಛ್ರ 
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POSS ತವೇ ಉತ್ಪ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ, ಉಳ್ಳ ಕೃನನು. ಜಃ ೨-೩-೧೧) 
ದೃ ನ್ನ ಸಮಿದ್ರೂಸವಾದ baht ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. : (೨-೭-೬) 
ಧೂಮಕೇತು--ಧೂಮೆವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನು. (೧-೨೭-೧೧ ; ೧-೪೪-೩ ; 
೧-೯೪-೧೦ ; ೫-೧೧-೩; ೮-೪೩-೪; ಲೆ-೪೪-೧೦; ೧೦-೪-೫ ; ೧೦-೧೨-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತಂಭದೆಂತಿರುವ ತನ್ನ ಧೂಮರೇಖೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಸಿ ಇನೆ. ಮೇತೇವ: 
ಥೊಮಂ ಸ್ತಭಾಯೆದುಸೆ ದ್ಯಾಂ) (೪೬-೨; ೭-೨-೧; ೭-೩-೫೩; ೭-೧೬-೩). 
ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಧೂಮವು ಕಂಸನಾತ್ಮಕವಾಗಿಜಿ. ಅವನ ಜ್ವಾ ಕೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿ: 
ಸೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. (ಅಗೃೈಭೀತೆಕೋಟಿಷಂ) | (೮-೨೩-೧) 
ನಕುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುಸಪ್ರಜೋದಿಶನಾಗಿ 
ಜಾ ತಾ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಊಟಾ (೧-೫೮-೪, ೫ ; ೧-೬೫-೮) 


ಅಗ್ಲಿ ಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಭಾತ್‌ ಸತಕ್ಕ ವನು (ತೆನೋಹಾ) ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲೂ 


ನೋಡಶಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜಮ (೧-೧೪೦-೧; ೧-೯೪-೭) 

ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವೃ ತವಾಗಿದ್ದ ಸೃಥ್ವಿ ಧ್ವಿಯೊ, ಅಂತರಿಕ್ಷೆಲೋಕಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ರಕಾಶವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾವೂ ಸ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. AN ದೇನಶೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪ, ಓಷಧಿಗಳೂ 
ಅವನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತತ್ಸಲವಾದ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಪಡೆದವು. (೧೦-೮೮-೨) 


we 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ, ಚಿತ್ರಶೋಜಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ನಾನಾನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನೂ, ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವು. 
| (೧-೨೭-೬; ೨-೧೦-೨ ; ೫-೨೬-೨ ; ೬೧೦೩) ೬೯-೩ ಗಿ ಗಿ] ೮-೧೯-೨) 
? ಯುಳ್ಳವನು, ಶುಕ್ರಶೋಚಿ।... 
ಮಳ್ಳ ವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ 


ಇರೇ ಗುಣನನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಶೋಜಿ॥--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳ ಪ್ರಜೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನು, ಸಾವಕಶೋಚಿ॥--ಸವಿತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಜೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (೬-೫-೨ ; -೭-೧೫-೧೦% ೮-೨೩-೨೦ ; ೮.೪೩-೩೧; ೧-೧೪೦-೧ ; 
೫ ೨-೩) | 

ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತಲೆಗೂದಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಶೋಚಿ 
ಷ್ಕೇಶಕ) (೧-೪೫-೬ ; ಹ೧೪-೧ ; ೩-೧೭-೧; ೩-೨೭-೪ ; ೫-೮-೨ ೫-೪೧-೦) ಆ ಜ್ಯಾ ಲೆಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ದಿಂದ ಹ ಸ್ರಕಾಕಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಾ ಸುವರ್ಣದ ಪ್ರಭಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಅನೀಶ ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. (ಹಿರಣ್ಯರೂಪೆಂ ಜನಿತಾ ಇ ಜಾನ) (೩-೨-೧೩ : CAN ೧೦-೨೦-೯ ; ೫-೭-೭). 
ಆಗ್ನಿ ಯೆ ಜ್ತಾ ಟೆಗಳೇ ಅನನ ಆಯುಧಗಳು. ಜ್ಯಾ ಲಾರೂಸವಾಡ ಈ ಆಯುಧಗಳ ನರ್ಣನೆಯೂ ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿನೆ. 


' ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿಶನಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ತಿಗ್ಮಹೇತಿಃ; ತಿ ಗ್ಮಳೃಷ್ಟಿಃ) (೪-೪-೪; ೪-೫-೩.) 


700  ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ ' | ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. . 
ಭಾಸ್ಯ್ರ | 
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ಹರಿತವಾದ ದಂತವುಳ್ಳ ನನು. (ತಿಗ್ಮಜಂಭೆಕ) ; ಪಹೆನಾತ್ಮಕನಾದ ದಂತವುಳ್ಳಿನನು. (ತೆಪುಜ೯ಂಭಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ' 
ಮಾನವನಾದ ದಂತನುಳ್ಳ ನನು; ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಡಂತೆವುಳ್ಳವನು, ಅಯೋಮಯನಾದ ದಂತದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಸೆನ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (೧-೭೯-೭; ೧೧೪೩-೫ ; ೪೫೪ ೪-೧೫-೫: 


೮-೧೯-೨೨ : ೧-೫-೫ ; ೮-೨೩-೪ ; ೫-೭-೭: ೫-೨-೩: ೧೦-೮೭-೨; ೬-೪೯-೧೩ ೧೦೭೯೧). 


ಇಂತಹೆ ವರ್ಣನೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಾದರಹಿತನು ಮತ್ತು 'ಶಿಶೋರಹಿತನು (ಅಪಾದ್‌, 
ಅಶೀರ್ಷಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೧-೧) 


ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಇವನು ದಹನಾತ್ಮಕ ವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಕಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ) -: | | (2-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ. ಇವೆ (ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸೆಸ್ತರಶ್ಮಿಂ). ಅವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. (ಚತುರಕ್ಷಃ); ಅವನು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು. (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ); ಸಹಸ್ರಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳವನು. 
(ಸೆಹಸ್ರಶೃ೦ಗೆಃ). (೧-೧೪೬-೧; ೨-೫-೨ : ೧-೩೧-೧೩ : ೧-೩೯-೧೨ ; ೫-೧-೮). 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರೂಪತಃ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನು ಮೆತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತನು. ಆದರೆ ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು 
ಸೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ದೃ ಮತ್ತು ಅವನ ರಥಚಕ್ರವೂ ಸಹೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವ್ರ. (೨-೪-೬ ; ೬೧೦೪; ೭-೮-೨; 
೮-೨೩-೧೯). | 


ಇವನು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ದೆಹಿಸಿ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂನದ ಜಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾಜ್‌) 
(೧-೧೪೩-೫ ; ೫-೪೧-೧೦; ೬-೬೦-೧೦; ೧೦-೭೯-೨; ೮-೪೪-5೬) | | 


ವಾಯುನಿನಿಂದಃಜೋದಿತನಾಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೋಮರೂಪವಾದ. 
ಶೃಣಾದಿಗಳನ್ನಲ್ಲಾ ಭೇದಿಸಿ, ದಹಿಸಿ, ನಾಪಿತನು ಶ್ಮಶ್ರುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ (೧೨-೧೪೨-೪) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಣ್ಣಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 9) | (೧-೬೫-೪-) 


ಪ್ರಬಲನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶಶ್ರು ಜನಗಳಿಗೆ. 
ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುನಂತೆ ಅಗ್ತಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಬಲಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಯಜನಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೬೬-೮ ; 
೧-೧೪೩-೫; ೧೦-೧೪೨-೪), | 


ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪.೧೨; ೭-೩-೬ ; ೧೦-೪೫-೪). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸಿಂಹದಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ 
ಮುನ್ನು ಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. (ನಾನದೆನ್‌ ನ ಸಿಂಹಃ) | | (A). | 


ಅ. ೩.೮. ಕವಗ] ಎನಿ : Mk, | 








ಇಚ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಹೊಂಬಣ್ಣ ಗ್ಲಿವುಳ್ಳಿ ವೂ, ವಾಯುಪ್ರಜೋದಿಶವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ 
ವೃ ಸಭದಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ತೃಣಾದಿ 
ನ್ನ ಲ್ಲಾ ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿಡಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ *ೌಡಿಗಳ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, | (೧-೯೪-೧೦) 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಆರ್ಭಔಓಸುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಕಾತ:' 
ವಾದುದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (0-೧೪೩-೫5) 
ಅನನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರಜೇದಗಳನ್ನು ಹೋಡುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೩-೬) 
ಅನನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಕೆರಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಆಗಿವೆ. | | (೧೦-೯೧-೪) 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ನವಾದ ರೆಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. °° (a-೧೪-೧) 
ಅವನ :ರಥವು ಪ್ರಭಾಯುತವ್ರೂ ಹಿರಣ್ಮಯ ನಾದುದೂ, ಆಕರ್ನೆಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (೧-೧೪೦-೧: 
೧-೧೪೧-೧೨; ೩-೫-೩ ; ೫-೧-೧೧; ೧೦-೧-೫ ; ೪-೧-೮; ಹರೀ ೪-೨-೪) 
ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯೆತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಅವು ಫ್ರತಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ವಾಯುಪ್ರಜೋದಿತವಾಗಿಯೂ (ನಾಶೆಜೂತಾಕ), ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ರೋಹಿತಾ॥), ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ( ಜೀರಾಶ್ಕಾ8), ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ (ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ), ಮನಃಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾಗುವುವಾಗಿಯೂ (ಮನೋಯುಜಃ) ಆಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಆನೇಕ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. (೧-೧೪-೬; ೧-೪೫-೨; ೧-೯೪-೧೦; ೧೧೪೧೧೨; ೨-೪-೨; ೬-೧೦-೨; 
೪-೧-೮; ೪-೨-೨, ೪; ೪೯; ೬೧೬೪೩; ೭-೧೬-೨; ೮-೪೩-೧೬; ೧೦-೭-೪; ೧೦-೭೦-೨) 
ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವೂ, ಪ್ರಭಾನವವೊ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಡಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬; ೮-೬೪-೧). 


ಅಗ್ನಿ ಯದಿ ವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ ವಾದವೆಂದೂ, ಪ್ರಭಾವ ವಫೂರಿಕವದತೆಸವೆಡ ಸ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಪ್ರಶೆಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ) (೭-೬-೧) 


ನಾಡವನೆಂದು 


ಕ 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕೆಲವ್ರು ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ತಿ ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಃ ಗಳೆಂದ ಉತ್ಸ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದ ರೊ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಟ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ನಿಸ ಸ್ಪೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣ 


| ವೆಂದೂ, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಅವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅವುಗಳ ಸಷ್ಟಿಗೂ ಅನನೇ 
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ಎದು ಬೆ ಯಿ ಬು ಮೆ 








ನ್‌ EY RAN, ANE EN NENT NR NN NE, ನ್‌ ಗಾರ್‌ ನ ನ್‌ ಡಫ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಕಾನ ಹ್‌ ಸ ಕಗ ಉದಾ ಸೌರ ಗಲ್‌ ಬುದ, 


ಸ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರಗಳ ಸಾನ್‌ 


ಕಾರಣನೆಂದನಿ, ಇ ಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 'ಅವುಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಕ್ಷಿರುವನೆಂದೂ ವಿವಂಸಿದೆ. (೩೬೫: 
ಓ.೫-೪; ಬಲಯ ೧೯೬೪ ೭-೫-೬; ೧- -೬.೭-೩). 1, ೫ KN 


ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಿಸಿನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ತೇಜೋ ರಾಶಿಗಳ ಸ್ಲಿತಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವಪ್ರದೇಶಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. (೬-೮-೩; 
೬-೭೨೭ ೬ಎ). | | ಗ್ಯ 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಉತ್ಸ ವ ಕ್ಷಯೆರಹಿತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. ಪೃಥಿನಿಯ ನೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುದೂ, ಜಲಚರೆ 


ವಾಗಿರುವುದೊ, . ಜಂಗಮವೂ, ಆ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು... ೧೦-೮-೪; 
೧೦-೧೫೬-೪; ೧೦-೮೮-೪). 


[ಈ ಕೊನೆಯ (೧೦-೮೮-೪) ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ನಿನರೆಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ ಪತಶ್ರೀತ್ಯರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದ್ಯಚ್ಛ್ಛ್ವಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕ್ಕೆ ಣೋಜ್ಹಾತನೇದಾಃ | | 
(೧ ೦-೮೮-೪). | 
ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. (ಸಃ ೫-೩). ದುಗಾ ನಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ; ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ 
ಗಳೂ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತ ಚಃ | | 


“ತ್ರೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಸೊಕ್ತೆ ವಾಸೇನ ದೇವಾ ಹನಿರ್ನಿಶ್ಚ  ಆಜುಹಪುತ್ತ ನೂಸಾಃ |” 
(೧೦-೮೮-೭) 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ "ಇದಂ ದ್ಯಾ ವಾಪೃ ಥಿವೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸು ಬ್ರ ತಿವಾಕೃಗಳೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನ ರ್ಥಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಆ  ಹಎಸ್ಸಿನ ಸ್ವ ಸೆ ಮ ಎಂಬುಡನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 
ಯಂ ದೇವಾಸೊೋಜನಯೆಂತಾಗ್ದಿಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜುಹಪುರ್ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ 
ಸೋ ಅರ್ಜಿಸಾ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃಜೂಯೆಮಾನೋ ಆತಸಕ್ಮಹಿತ್ವಾ | ೨1 
| | (೧೦-೮೮೯) 
ದೇನತೆಗಳು ಯಾನ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವ ಅ ಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಿಶ್ನ ವನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಸಕಲ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಶದಂತರ್ಗತವಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದಗ್ದಮಾಡಿದನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ನಿವರಣೆಗೆ ತ್ರಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ಈವ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಆಗ್ನಿ ರಕ್ರೆ ಹೋ ತ್‌ (೧೦-೮೮-೪) ಎಂಬುದೆ ತಗ ಆ ಅಗ್ನಿ ಸರಕೋ್ನಾ ತನೇದಾಃ' ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.] 


ಅ.೩. ಅ. ೮. ನ. ೧೨, ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹತಾ 103 


ಗ್‌ ಸ್ನ ತ್ಮಾ ನ್‌ ನ ಸಾಸ ಹ ನ್ನ ನಾ ಸಾ ಕೌ NEN NE NNN SN ANE STAN ಜು ಥೂ ಸರತ STE RN ENN AN ರ ವಿವಿ NN Ns NN 


ಅತಂತ ನ ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪವಾದ ತ(ಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕಾರಣನು. 
(೧-೬೮-೫) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶಿಕೋರೂಪನು ಮತ್ತು ತಸ ಯನು, | ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸನು. 


॥ 


(೧-೫೯-೨; ೬-೭-೧; ೮-೪೪-೧೬; ೧೦-೮೮-೫). 


ಸ್ತಂಭದಂತೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾ ಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅನನ ಮಕತ್ವವು ವ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಮಹತ್ವ. 
ನನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತದೆ. ಹ (೪-೫-೧; ೧-೫೯-೫ ; ೩-೩-೧೦) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸರ್ಮಗಳೆನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅನನ ನಿಯಮಗಳೂ, 
ರಚನೆಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಉಲ್ಲಂಭಿಸೆಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೨-೮-೩; 3-೯-೧; ನಾ ಸೆಂ. ೧೧-೩೬; ೬-೭-೫ 
೮-೪೪-೨೫ ; ೮-೯೨-೩). 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. | (೭-೫-೪; ಅ. ನೇ. ೪-೨೩-೭) 


ದೇನತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಸಕ ಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಸಹೆಸ್ರೆಜಿ35 EY pn ೭-೧೩-೨) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಎಲ್ಲಾ ನೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿ ಇವನಿಗೆ ಪೊಜೆಯ 
ನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡೆ  (೬-ಖ್ರ 


ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವ್ವತ್ತ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ 


ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
' (೧-೧೪೧-೯) 
ಇನನು ಸಕಲ ಜಗತ ತ್ತನ್ನೂ ನೀಕ್ತಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ಕಿಳಿಯಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೫೫-೦ ; ೧೦-೧೮೭-೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ. ದೇನಮಾನನಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮ 


ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾ ನೆ. (೧-೭೦-೧, ೩; ೩-೪-೧೧; ೬-೧೫-೧೩) 


ಆವನು ದಿನ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ತ ಕರ್ಮರಣಸ್ಯಗಳನ್ನ ರಿಶು ಆವನನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ. 


ಹ್ಯೆ 


ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಒಲಿಯುತ್ತಾನೆ (೮-೩೯-೬೬; ೮೪೩-೨೨೩ ; ೪-೨೨೫ ; ೫-೧೨.೧ ; 


೫-೧೫-೧ ೭-೨-೩ ೭೬-೧) 


704 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಹಾಗಿ ವಾ ಪಾಪಾ ಜುಂ ಧಿ ಸಜ ಜಾಯಾ ಬಾ ಜರಾ ಬಜ ಯಾರಿ ಚಾಚಾ ಬು ಚಾಯ ಬಾಡಾ ಬುಡು ಬಾ ದಂ 





ಹಾ ಬ ಯಾ ನ ಭಂ ಭಾ ಯು ಬಾಬ ಹು ಯಾ ಬೆಂ ಜರು ಬಾ ಬ ಬಾಯ ಯಾ ರಾ ಯ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತೆರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕರು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ರಾಯಾ ಮನೇನ ಶ್ರವಸಾ 
ನಿಭಾತಿ). (೬-೨-೪, ೫ ೬-೫-5; ಹಿ.೧೦.೩ ; ೬-೧೩೪; ಓ೧೫-೧೧; ೭೧೨ ೮.೧೯-೫, ೬; 
೮-೪೪-೧೫ ; ೮-೭೩-೯). 


ಯಾವ ಯೆಜಮಾನನು ಅಕ್ಷಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸುನರ್ಣಾದಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಅಶಿಥಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುನನೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಖನು- ಮತ್ತು ಅವನ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸರಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೧೦) 


ಸಮಿಧಾದಿ ಯಜ್ಞಸಾ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ ರಿಸಲು ಯಾವನು ರಾಶ್ರಿಹಗಲು ದುಡಿದು ಆಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಕ್ರಮಿಸುವನೋ, "ಅವನಿಗೆ ಆಗ್ದಿಯು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ... (೪.೨.೬). 


ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅ ಗ್ನ್ನ ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬಿಳಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿ ಕ್ಲಿಸುವನು. (೧೨ -೭೯-೫) ' 


ಯಾವ ಭಕ ಕ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನಾರೂಪನಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯ ಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರ ನನ್ನು ದಯಶಾಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ರ ಆ ಪುತ್ರ ನು ತನ್ನ ತಂಜೆಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ (೫- ೨೫೨೪) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತೀಜಿತನಾಗತಕ್ಟುವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಸರಾಜಯನೆಂಬುಡೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧-೨೭.೭೩ ; ಸಾ, ನೇ. ೨-೭೬೫) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಶತ್ರುಬಾಥಿಯೆಂಬುನೀ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಂತಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಎಂತಹೆ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 


ಮ 
ಸಹೆ ಈ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೮-೨೩-೧೫) 


ಕೇವಲ ದ್ವಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಯ್ಯು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


2 
ಯ ಜಮಾನರಿಗೆ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವ ವನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೩೧-೭; ೭-೭-೬; ೭.೪.೬) 


ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ನೀರಿ ಅಗ್ನಿ ಸನ್ನೆ ( ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಪೆ ಕೇಂದ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. (ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ): 
| (೩-೧೭-೪) 

ಈ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ ಜಕ್ತರು ಅವನ ನನ್ನು ಒತು ಹೃದಯದಿಂದ ಅರಸುತ್ತಾರೆ. 

| (೮-೪೩-೩೧) 

ಮೃತನ ದೇಹವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ನೃತನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಜ್ಜನರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಕಿಡೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು. 4 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೧೬-೪) 


ಅ. ೩, ಅ. ೮..ವ. ೧೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 705: 


ಸ 


MO ಯಂ ಚಾ ಸ ಭಾ ಸಂ NN ಚಯ ಜಾ ಡು ಚಾಚಾ ಇಯಂ ಚಾ ಯಾ ಇನು RN ಹಜಜ ಭಂಜ ದೃ ಭಾಬ ಯು ಸ ಜು ಬಿ ಯಾ ದರಾ ಪಾ ಧೂ ರಾ ಜುಂ ಪ ಭು ಜಾ ಯುಂ ಹಾ ಭಜ ಛಾಯಾ ಜಾಯಾ ಮಾಯಾ ಜಂ ಯುಂ ಯಂ ಚ ಸಗ್ಗ ಸಯ ಭಜ ಯಾ“ ಯಿ ಯಯಾ RN ಇರು ಬಾ ಸಯ ಭಯಾ ಯ ಯಂದ ಯ ಯಾ ಯಿ 





ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦-೧೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ ನಾದ ಒಂದಂಶವಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ 


ಅಜೋ ಭಾಗೆಸ್ತಪಸಾ ತಂ ತೆಪೆಸ್ಟೆ ತೆಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಪೆತು ಶಂ ತೇ ಅರ್ಜಿಃ | 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿನಾಸ್ತೆನ್ನೋ ಜಾತವೇದಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಸು ಲೋಕಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜನ್ಮರಹಿತನಾದ ಪುರುಷರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಮನೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆಡೊಯ್ಯಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ನಿಪರಿಸಿಕೆ, 


| ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾದ ಆಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹುತಿಗಾಗಿ. 


ಶಿ) 

ke) 
ರ್ನಿತವಾದ ಅಜನು ಆತ ಯ ಅಂತಹೆ ಅಜವನ್ನು ಪೊರ್ಣನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸಿ ಅದರೆ: 
ಆತ್ಮವನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿವರಣೆ: 
ತಂತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆಯೆಂದೂ. ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಾಹಾಯಕನಾಗಿರುವ ಆಶ್ವೇಲಾಯನಗೃಹ್ವ 


ತಾವು ಸ 
ನದ ಇಳಿ ಹಗೆ ಪಾ ಬಳ ವೆ ಜ್‌ 
ಸೂತ್ರನನ್ನೂ (೪-೨-೪ ; ೪-೩-೨೦) ಕಾತ್ಯಾಯವ ಶ್ರೌತಸೊತ್ತವನ್ನೂ (೫-೭-೩೪) ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 


p 


ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
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ಬ ರ ಗಿಗಿ 


ದೇಹವನ್ನು ಸುಡುವಾಗ ಅವನ ದೇಹದ ದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು 


ಮಾಡಲು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ. 


| 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತನ 


ಗಳೂ ಆಯಾ ಮೂಲಭೂತಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲೆಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಸೂರ್ಯಂ ಚೆಸ್ಮುರ್ಗಚ್ಛತು ಮಾತ- 
ಮಾತ್ಸಾ........ |). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತೆನಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಅಜವಾದ 
ಆತ್ಮವು ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ರೋಕನನ್ನು ಸೇರಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ಧ ಕು ಯಜ್ಞ ನಶುವೆಂದರ್ಥ 


ಆ 


ನಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯಮನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ. 
ಕ್ರ ೩ ಮ ಪಿ 


eh? 


ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 


ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು 


ಗ್ನಿಯು ಆಸತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೨೦-೪; ೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨) 


ವೈಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಆಗ್ದಿಯಿಂದೆ: 
ಅನುಗ್ರ ಹಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಯ ಜಮಾನರಲ್ಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುದು, (೬-೧೩-೧) 
ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ ಸ್ರದೇಶಗಳಿರುವಂತೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಡೆ ಸಿಕ್ಕಿದವಂಗೆ ಉನಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
(0೦-೪-೧) 
ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲೆ€ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) 


4) 
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ಎ » 
ದ್‌ ಯ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಜು ಚ ಹ ಸ್ಯ ಮ ಸಾನ್‌ ಸ ಅ ಸ ಮ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ವ ಸವ್‌ ಅಮ್‌ ಬ ಇ ಸ ನ್‌ ರ್‌ ಬಾ ಕ್ಯ ಜಂ ಜ್ಯಾ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಬಗ ಹ ಗ ರಳ 


ದ್ಯಾನಾವೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ, 'ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, ಯಾವ ಯಾನ ನಿಧಿಗಳಿವೆಯೋ, 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ರಿಯು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ನಿದಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದ 
ಸಂಪಶ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಆಹತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, . ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಪುತ್ರರಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರಾರೆೆ (೧೧೨೮೯; ೧-೩೬-೧೨ ; ಗಚ್‌; ೨-೪-೮ ; ೨-೭-೨, ೩; ೨-೯-೫ ; &.೧-೨೧ ; 


೩೭-೧೩-೭೨ ೩-೧೬-೫ ; ೪-೨-೨೦ ೪೩-೧೪ ನ . ೪-೧೧-೬ | ೫-೩-೧೧ ; ೬೧-೧೨ ಒಓ-೪-೮, 
೬೫೭ ಓಾಹಿ-೭; ೬ಜಿ ೧೩, ೧೯). | | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ನೂರಾರು ಅಯೋನಿರ್ಮಿತ 
ನಾದ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡರೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. | (೬೪೮೮; ೭-೩೯). 
ಅಂತಹ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ತಾನೇ ಒಂದು ರಕ್ಷಕವಾದ ಕೋಟಿಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೧೫-೧೪). 
ಶುಷ್ಕವಾದ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ಪಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಕೇಷವಾಗಿ ದೆಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. | (೪-೪೪) 
ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ವೃತ್ತವು ದಗ್ಗ ವಾಗುವಂತೆ ಇನನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೮-೫) 


ಇಂತಹೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ, ಯುದ್ಧರೆಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
4 ಹೊತನಾಗುತ್ತಾರೆ. (೮-೪೩-೨೧: ೮.೭೩೮). 

ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆಯೇ ಅನನು ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಸರಾಧಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
'ಜೀಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೯೩೬) 

ಅಪರಾಧಿಗಳ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಂತಹ ಕ್ರೋಧನ್ರ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವರುಣನು ಯ ಜಮಾನನಮೇಕೆ ಸೋಪಮಾಡದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನೇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧-೪) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಸಹಜನಾದ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ಕಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | | 

« ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ನೀನೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ಅ ಪಾರವಾದ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು `ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಕೈಸುತ್ತಿದ್ದಿನು: (ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತ ತಿ 


ಶಯೆವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ), (೮-೪೪-೨೩). 
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ಬ್ಯ ಹ ಸನ್‌ ಕಾಸಿದ ಸಂಗ್‌ ಸತ್ಯವ ಸ್‌. ಮು ಯಾ ಸದ್‌ ರ್‌ ನರಿ ಸಮರ್‌ ಸ್‌ ನ ಇನ್ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಜ ಭಜ ಯಾ ಬೊಂಡ ಸ ಸ್‌ ಸ ನ್‌ ಸ್ನ ಸ್ಮ ನವಾಬ್‌ ಸ್ಯಾ ಕೌಲ ಗಗ ನೌ ನ್ಮ ನ್‌ ಸನ ಹಸ್ಲರ ಸಾಸ್‌ ನ್ನು 


“ ನಾನೇ ಅಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನೀನು ಮರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದ ದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದಾರಿದ್ದ ಸ್ರ ದುಃ ಖವವ್ನ ಸು 
ಭವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು. ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ, ದಾ ರಿದ ದ್ರ ವನ್ನಾಗಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ 
ಖೇದನೆನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದಲೇಕೂಡದೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶಯ. (೮-೧೯- ೨೫) | 


| | ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು ದಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬಭಹಷಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು : ಸಮಿದ್ದನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಡ್ದಕೆ, ಆ ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಡೇ ಖುಹಿಯ ನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೮-೯೨-೨ರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೈವೋಪಾಸೂಣನ್ನಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ದಿಪೋದಾಸನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿ 
ಯಿಂದ ಆಹೂತನೂ, ಪೂಜಿತಕನೂ ಆದನನೆಂದರ್ಥ. 
೮-೧೯-೩೨ರಲ್ಲು ಸಮ್ರಾಜಂ ತ್ರಾಸಪೆಸೈವಂ ಎಂದಿದೆ. ತ್ರಸದಸ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಸಿ, ಅವನಿಂದ 
ಸಮಿದ್ದನೂ, ಆಹೂತನೂ ಪೂಜಿಕನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ೧೦-೬೯-೧ರಲ್ಲಿ *ಗ್ನೇರ್ವಧ್ರ್ಯಶ್ಚಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. (೧-೧-೧ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಕೌಶಿಕಪದ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ), 
| ಅಗ್ನಿಯು ಇತರೆ ದೇನಕೆಗಳೊಹಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ಸಂಬಂಧನ್ನ ಟ್ಟಿ ಟ್‌] ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನೆೇ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ನರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಅಂಶ, 
ತೃಷ್ಣ ಸ್ಟ, ರುದ್ರ, ಪೂಸ, ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಂದೇನಶೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅದಿತಿ, ಕೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ 
ಇಲ್ಲಾ ಸರಸ್ವ ತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಶ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸೆಕಾಮಸಿ ನ 0 ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ 1 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ತ್ರಮಣಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೆಸ್ಟೈಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವನಿ ಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
| 14. _(ಬಭ್ಮ ಸಂ. ೨-೧- ಆ 
ತ್ತಮಗ್ಗೇ ಆದಿತಿರ್ದೇವ ದಾಶುಸೇ ತ್ನ ಂ ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ! 
ತ್ವಮಿಳಾ ತತಹಿಮಾಸಿ ಡಸ್ಟಸೇ ತೆಂ ವೃತ್ರಹಾ ನಸುಪತೇ ಸರಸ್ವತೀ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧- ಧನ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, «"ಶ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಿ ದೇವಾಃ”? ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲದೇವಕೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ನಿಭೂಕಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಬೆ. (೫-೩-೧). (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು " ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ” 
ಎ೦ಬ ೧-೧೬೪-೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ.) ಇದರಂತೆಯೇ ಅಥರ್ವನೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. | 
ಸ ವರುಣಃ ಸಾಯಮಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಸ ಮಿತಠ್ರೋ ಭವತಿ EN | 
ಸೆ ಸವಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಅಂತರಿಶ್ಲೇಣ ಯಾತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವೂ ತಸೆತಿ ಮಥ್ಯತೋ ದಿವ || 
| | (ಅ. ವೇ. ೧೩-೩-೧೩) 


708. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪವನ್ನು . ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸವಿಶೃರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರ ರೂಸೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುತ್ತಾ ನೆ. | | | | 11 
| ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. (೫-೧೩-೬; ೩-೫-೪; ೫-೩-೧; ೭-೧೨-೩; ೧೦-೮-೫). ೨. 

ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಗ 


(೧-೧೦೮ ; ೧೧೦೯; ೩-೧೨; ೬೫೯ ರಿಂದೆ ೬೦: ೭-೯: ೭೯೪; ೮೩೮; ೮೪೦). 


-ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತೆಯನ್ನು ಳೃನರಾಗಿಯೊ ಒಂದೇ ತಂದೆಯುಳ್ಳ ನರೆಂದೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೬-೫೯-೨). ವಚ್ರಿಣಾ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರು, ವೃತ್ರಹಣಾ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ನಾಶಕರು ಎಂದು 


ವರ್ಣಿಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. : (೩.೧೨-೪, ೬ ೬-೫೯-೩; ೯.೬೨-೩; ಪದ ೪; ೮-೩೮ -೨). 


ಜಅಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬರೊ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗ 
ಕರೆದಿದೆ. | | (೭-೯೩೬, ೮-೩೮-೪, ೭ರಿಂದ) 


ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನರಿಬ ರನ್ನೂ ಕ ಅಶ್ವಿ ನಾ? ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ | (೧-೧೦೯-೪) 


ಯಾನ ಕರ್ಮವು. ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಕರ್ಮವೆಂದು'ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ವೃತ್ರವಧವೂ; ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ನಾಶವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಶವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ *ಸೆಲವಿವೆ. 


(೧-೫೯-೬ ; ೧-೭೮-೪; ೬-೧೬-೧೪, ೩೯%, ೪೮ ; ೭-೨1-೩; ೭-೬-೨ ; ೮-೬೩-೪). 


ಅಂಧಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ದ ಗ ದಸ್ಕುವನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ಸು ಸತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭.-೫- -೬ ೧೨೫೯ ೨; ೧೦-೬೯-೬). 


ಅರ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರ ಅ ಅಭ್ಯುವಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು (೮೨೯೨--). 


ಆರ್ಯರ. ಉದ್ದಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಣಿಗಳ ನಾಶವಾಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಯು ಅವೈದಿಕ ರಾದ 
ಪಣಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೬-೩) 
ಅಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯೆಗಳ್ಳು ನೆಕವೇರಿಸಿ ಅರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೩೮-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ: ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ. ಯೆಜ ಜ್ಞ ಸ್ಯ 
ಯತ್ತಿಜಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಖುತಿ ಶಿಸ್ಬುಗಳು ಎಂದು ನರ್ದಿಶಿಸಿದೆ. : ಹುತ್ಟಿಗ್ರೊ ಪನಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಿತೇಷ ಸಗುಣ, 
ಅದೇ ಸಮ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ವರ್ಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೮..ಅ. ೮. ವ.೧೨.] `ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709 

೧-೯೩ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋನುನೋದಿಗೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಯೆಕ್ತಿಕನಾದುದೂ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅನರೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದೂ ಆದ. 
ನಿಶೇಷ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ.. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎದ OND ೨... 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಆತ್ರೇಯೇ ಪೆಂಚೆಮೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುನಾಸಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮೇನುವಾಸೇ ಚತುರ್ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ದ್ವಾಜಿಕರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಜೋಧಿ ದ್ಧಾಡಶ ಖಬುಧಗವಿಹ್ಕಿರಾಹಿತಿ | ಸಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇಂನುಕ್ತೆಗೋತ್ರಮಾಶ್ರೇಯಂ 
ನಿದ್ಯಾದಿಶಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ಕಾವಾತ್ರೇಯಾ ಬುಧಗನಿಸ್ಠಿ ರಾವೃಷೀ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷೆಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ಜೀವತಾ!| ಪ್ರಾಶರನುವಾಕೆ ಆಗ್ಟೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತೆಡಾದಿ ಚಿತ್ಪಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತೆಥಾ ಚೆ ಸೂಕ್ರಿತಂ। ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇತಿ ಚೆತ್ಪಾರಿ! 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನೋಸಾಕೆರಂಯೋರ್ಧಾಮಂತೇ ನಿಶ್ಚಮಿತಿ ದೃ ಚತ್ನೇನ' 
ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ /| 


ಘ್ರಥೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ವು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು. ಅಧುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಜೋಧಿ ದ್ವಾದಶ 
ಬುಧಗನಿಷ್ಠಿ ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ನೊದಲಾದೆ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ 
ಯಷಿಗಳನ್ನು ಆತ್ರೇಯಗೋಕ್ರೊ ೀಧ್ಭವರೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಡೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಹಿಗಳಾದ 
ಗವಿಷ್ಕಿರ ಎಂಬುವರೂ ಅತಿ ತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಭವರಾದ ಯಸಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ನುಂತ್ರಪಕನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧಥವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 


ಅಕ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಬೋಧ್ಯೃನ್ನಿ 1 ಸನಿಧೇತಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-”೩) ನಿವೃತ 


ಆನುವಾದವು--ಅಕ್ರಿ ಬಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುನವು. ಅನುಗಳ ಛಲ್ರಿ 


"ಬುಧ 


ಸ ತ 


ವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣಸ್ರಧಾನಹೋನುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ 
ಖೆಕ್ಟಾದ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಸಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿ& 
ಎಂಬ ಖು ಕೃನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉನೆಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಬಸ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
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೫ ಸೂಕ್ಷ--೧ 
ಮಂಡಲ---೫ ॥`ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ ಕ್ರ 
ಅಷ್ಟ ಕ—al ಅಧ್ಯಾಯ ಆ | ವರ್ಗ ೧೨, ೧೩1 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
sh ಖಹಿಃ-- ಬುಧಗನಿಷ್ಮಿ ರಾವಾತ್ರೇೇಯೆೌ ॥ 
1 ದೇನತಾ--ಅ ಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಲಿಃ ಸಮಿಧೂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀನರಿಷಾಸಂ। 


| | | 
ಯಹಾ ಇವ ಪ ಕ್ರ ವಯಾಮಬಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಪ ಕ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮುಚ್ಛ! 
| ಪದಪಾಠಃ | | | 


| ಆ ನ | | 
ಅಜೋಧಿ ! ಅಗ್ನಿಃ 1 ಸಂಇಇಧಾ | ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಧೇನುಂ೪ಇವ | ಆ5ಯೆತೀಂ | ಉಷೆಸೆಂ | 


RS 


| | | | | 
ಯಹ್ಯಾಃ5ಇವ | ಪ್ರ | ಫೃ! ವಯಾಂ ಉತ್‌5ಜಿಹಾನಾಃ!ಪ್ಪ ಶ್ರ! ಭಾನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ನಾಕಂ | ಅಚ್ಛೆ lol 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಆಯೆಮಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಮಧೃರ್ಯ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಬೋಧಿ! ಪ್ರೆಬುದ್ಬೋ೯ಭೂತ್‌। 
ಭೇನುನಿವ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಧೇನುಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಬುಧ್ಯತೇ ತೆದ್ದದಾಯೆ ತೀಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀ- 
ಮುಷಸಂ ಪ್ರೆತಿ | ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಹ್ವಾ 
ಮಹಾಂತೋ ವಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೋದ್ಗಮಯೆಂತೋ ವೃಕ್ಷಾ ಇವ ಸ್ರೋಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ 
ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ತ್ಯ ಜಂತೋ ನಾಕಮಂತರಿಶ್ಷಮಚ್ಛಾ ಿಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ | ಪ್ರಸರಂತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
| ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜನಾನಾಂ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ (ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) | 
ಆಯೆ ತೀಂ-ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಫೇನುಮಿವ--ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿನಂತೆ 1 ಅಜೋಧಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ! ಭಾನವಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಯಹ್ವಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ವಯಾಂ- ಶಾಖೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾ ಇವ-- ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹೆರೆಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ! ನಾಕಂ ಅಚ್ಛೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ಪತೇ- 
ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಹಲ್‌ ರ್‌ ಯಾ ಯಯ ಯಾಗೆ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬಗ್‌ ಸನ ಬ ಸಕ್‌ ಮಾಮು ಗ ಪೌ RS ಮಯಯ a ಯೂ ಸೂಪ ಜಾ ಹಟ NN ನಂ ಧಾ ಜ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಸಲಗ ಸ್‌ ಭೂ ಹಾಸ ಸ್‌ ಯಯಾ ಮ ದು ಯ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ್ವೈರ್ಯುಗಳ ಸನಿ.ತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ. 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮಹತ್‌ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿ. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


Agni 18 awakened by the fuel (supplied by) the priests at the dawn, 
approaching lika a cow (to pasture): his flames rise up to the sky like 


stately (trees) throwing aloft their branches. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಜನಾನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಆಯೆತೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವ ಅಬೋಧಿ- ಅಧ್ವಯಾಕ್ವ- 
ದೀನಾಂ ಯತ್ನಿಜಾಂ ಸೆಮಿದ್ಫಿಃ ಉಷ8ಕಾಲೇ (ಸ್ರಾಶಃಕಾಲೇ) ಆಗಚ್ಛೆಂಶೀಂ ಉಷಸೆಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ. 
ಅಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಾರ್ಥಂ ಥೇನುಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಶೇ ತಥಾ;ಪ್ರಬುದ್ಭೋಇಭೂತ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಗೋನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ: 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರೆಂತೆ ಉಷೋಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಷ. 
ಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ. 
ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಹಸುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಮೊದಲಾದಕಾಸ್ಥಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಥೇನುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


 ಯೆಹ್ವಾಃ ಇನ ವಯಾಂ ಸ್ರ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಭಾನವಃ ನಾಕೆಂ ಅಚ್ಛೆ ಸಿಸ್ರತೇ-- ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಮಹಾಂತಃ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋದ್ಧಮಯಂಶೋ ವೃಕ್ಷೂ ಇವ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ' 
ಪ್ರಸರಂತಿ | ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
| ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ತನ್ಮು ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಚುವಂತೆ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ. 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಗೂ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹಳ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ನ 


ಗ್ಗ 
ಅಯಯ (ಸ್ರ ಅ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಉಂ ಲ್ಪ | | ನ | 
ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ದೇವಾನೂರ್ಧ ಅಗ್ವಿಃ ಸುಮನಾಃ 
ಜ್‌ ಸ್ಮಾತ್‌ | 


ರ್‌ 
ಸಮಿದ್ಧಸ  ರುತದದರ್ಶಿ ಷ ಪಾಜೋ ವ ಈ ನಿರಮೋಚಿ ॥೨॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ ! 


| | KY pe | | 
ಅಬೋಧಿ 1 ಹೋತಾ! ಯೆಜಥಾಯ | ಡೇನಾನ್‌1 ಊರ್ಧ್ದ್ವಃ | ಅಗ್ಲಿ! ಸುುನುನಾತ | ಪ್ರಾತಃ | 


ಅಸ್ಥಾ ತ್‌ | 


| | 
ಸಂ; ಸ್ಯ | UE | ಅಪರ್ಶಿ ಪಾಜಃ | ಮಹಾನ್‌ | ದೇವಃ | ತಮಸಃ 'ನಿ8। ಅನೊಂಚಿ!! ೨ (| 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸಿಸ್ಟಾ ದಕೋಳನಗಿ ಸರ್ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟ ವಾ ನೈಜ ಯೆ ಯಷ್ಟು ಮ 
ಜೋಡಿ | ಬುಧ್ಯ ತೇ! ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಶೆಕಾಲೇ ಸುಮನಾ ಶೋಭನಮನಸ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಡ್ಥ್ತೊೋತಸ್ಕಾತ್‌ | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸಮಿಪ್ತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಯ ರುಶದ್ರೋಚೆಮಾನಂ ಸಾಜೋ 
ಬಲಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಮದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಥ ತೆಥಾಭೂತೋ ಮಹಾನ್ಲೇವಸ್ತಮಸೋ ಂಧಕಾರಾ 
ನ್ಲಿರನೋಟಚಿ | ನಿರ್ಮುಕ್ತೋ€ಂಭೂತ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೋತಾ“ ಹೋನಮುಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ನಿ? ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಮನಾ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ -ದೇವತೆಗನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಥಾಯ-- ಯಜ್ಞ ತ್ಲ ಮಾಡುವುವಕ್ಕೆ | ಆಜೋಧಿ- 
ಸ್ರ ಬುದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಾ ತಃ. ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ರಃ ಅಸ್ಫಾ ತ್‌. Api ಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಸಮ್ಮಿದ್ದ ಸೈ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶಶ್‌--ಆಕಹಷ ಸ | ಹಾಜ॥8._ ಶಕ್ತಿಯು | ಅದೆರ್ಶಿ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಮಹಾನಃ-. ಮಹಾತ್ಮನ ಬೂ | ಬೇವ ದೇವತಾಶ್ಮನೂ ಅದ ಅಗ್ತಿಯು | 
ತಮುಸಂ--ಅಂಧೆಕಾರದಿಂದೆ | ನಿರದೋಟಿ-.- ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಹೋಮುನಂಪಸಾದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶೋಭನಾತ್ಮ ಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಳೃವನಾಗಿ ದೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಯಃ 


ei 


| 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಉಷಃಕಾಲದನ್ನಿ ಮೇಲ್ಮು ಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ವಲಿತನ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾಸ್‌ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ, ಮೂ ನವಕ ನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯೆ 


ಆಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಕ ಕ್ರನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾದೆ. 
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ಮುಟುರು ಅಕಾ ಮು ಚಯ ಬಿಮಾ ಯಸ (ಬು ಘು ಹೂತು ರಾದ ನ್‌ ಯು ಕಗನಗ ಸಗ ಮಾಯ ಬಮ ಜು ಸ ಚಟ ಭು ಸಂ ಸಂ ಬಂ ೦ ಹ ಅಹನ್‌ ನನನ ಇರ್‌ ಟು ಹು ಚೂ 





ಮಾಯಕ ಕೂಟು ಅಮ ಯು ಬ ಚು ಚೂಡು ಬಾಜು ಬ ಬಾಗ ಹಜಜ EN NAN 


ಹ್‌ 


isi Tr anslation. 


The ofFferer + the oblation is awakened for the worship of the gods : 
favourably minded, Agni has r1en up with the dawn: the radiant vigour 
of the kindld (fire) is manifested; the great deity has been liberated from 
the darkness. | 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು ॥ 

ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿ 8 ದೇವಾನ್‌ ಯಜಇಜಥಾಯ ಅಜಬೋಧಿ--ಹೋನುನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ . 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು Ppa ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸುಮನಾ8 ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸ್ಥಾ36- -ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶೋಭನನುನಸ್ತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ? ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾಸಕಸೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮೊಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆ | ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಜ್ವಾ ಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರ ದಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ರುಶತ್‌ ಷಾಜಃ ಅದರ್ಶಿ- ಅಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ರೋಚಮಾನಂ ಬಲಂ ಜ್ಮಾಲಾಲಕ್ಷಣಂ 

ರ್ವ್ನೈದ್ಳೆ ೯ಶ್ವತೇ | ಸಾಜಃಶಬ ವ್ರ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರೆಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವು 

ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತನ್ನ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾನ" ದೇವಃ ತಮಸಃ ನಿರಹೋಚಿ-ಏನಂಭೊತೂ ಮಹಾನ್‌ ದೇವ ಅಂಧಕಾರಾತ್‌ 
ನಿರ್ಮುಕ್ಕೊ!€ ಭೊತ್‌ | ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದ ಮಭಿ ನಿಪಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಕ್ಕಿ ಡೈ. ಲದ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ || 


| | 
ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚಿರಂಕ್ಸೇ cd ೯ಭ್ರಿರಗ್ನಿಃ | 
| | | 
ಆದ್ದಸ್ತಿಕ ಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾ ನಾನೂರ್ಥ್ವೋ ಅಭಯಜ್ಞು 


| 
ಹೂಬಿಃ 1 ॥ 
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ಎ ಮಾಯ ಮೇಡು ಮುತ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 

| | ಕಚ್‌ ಘ॥ | | : 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗಣಸ್ಯೈ | ರಶನಾಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ| ಶುಚಿಃ | ಅಂತ್ಲೇ! ಶುಜ್ರಾಭಿಃ | ಗೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 

| | | | | | | | 1 i 

ಆತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯುಜ್ಯಶೇ 1 ವಾಜ€ಯೆಂತೀ | ಉತ್ತಾನಾಂ |! ಊರ್ಧ್ವ8! ಅಧಯತ್‌ | ಜುಹೂಭಿಃ || 

|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ || ಕ ' 


ಯದ್ಯದೇನುಯನುಗ್ಲಿರ್ಗಣ ಸ್ಯ ಸಂಘಾತ್ಮೆಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಶನಾಂ ರಜ್ಜುರಿವ ವ್ಯಾಸಾರ ಪ್ರತಿ. 
ಬಂಧಕು ತೆಹೋಜೀಗೂ! ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಣಾಕಿ ಮಾ! ಸಮಿಜ್ಣೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶುಚಿರ್ದಿೀ- 
ಪ್ರೋಂಗ್ಸಿಃ ಕುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದಿೀಷ್ಟೈಃ ರಶ್ಮಿಭಿರಂಕ್ತೇ | ವ್ಯನಕ್ತಿ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗೆತ್‌ | ಅದನಂತರಮೇವ : 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ನಾಜಯಂತ್ಯನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ! ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ರವ್ಯದ್ಧಾ ಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ 1 ತಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಮುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಧ್ಯತಾನಾಮಂಪರಿ 
ವಿಸ್ತೈ ತಾಮೂರ್ಥ್ಯ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ಜುಹೊಭಿರಥಯೆತ್‌ | ಸಿಬತಿ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 

ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 5ಂ-ಇಅಗ್ವಿಯು | ಗಣ ಸ್ಯ--ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | ರಿತನಾಂ-. 
ರಜ್ಜುನಿನಂತೆ' ಪ್ರತಿಬಂಧೆಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅಜೇಗಃ--ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬಡಿದನೋ (ಆಗ) | 
ಶುಚಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿಭಿಃ$--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ 1 ಗೋಭಿ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಂಕ್ರೇ(ವಿಶ್ವನನಸ್ತೈೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅತ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಿಕ್ಷಿಣಾ-. . 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಡುದೂ | ನಾಜಯೆಂಶೀ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಟ್ಟಿಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು | ಯುಜ್ಯಶೇ-- . 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಉತ್ಪಾ ನಾಂ--ತನ್ನಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ `ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವ 8 _ಊರ್ದ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ 1 ಜುಹೂಭಿಃ- ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ 1 ಅಧಯತ್‌--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |: 
ಸೆಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಥಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿಡನೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ರಷ್ಮಿಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಮುದ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು. 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ನಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಜುಹೂಶಾತ್ರೆಗಳಿಂದ. 
ಪಾನಮಾತುತ್ತಾನೆ. | | 
English Translation. 
When he seized upon the (confining) 811616 of the aggregated (world), 
‘then, bright-shining, he makes all manifest with brilliant rays : thereupon 
the precious food-desiring (೦0181192) is added (tothe flame), and Agni 
soaring aloft, drinks it as it 1s (spread out) recumbent by the ladles. 
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ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಮ ಸ ಟ್ರ ಭೆ ಟೆ ಇ ನ ತ ಸಹ ಟ್‌ ಛೆ ಟ್‌ ಫೈ ಚು | ಟೆ ಸ 
ಕ ಹಾಟ ಜಾ ಖಾಸ ಸಸ ಜಾನ ಸಚ ಇಂ ಜಾ ಜು ಚಾಚೇ ಎಜು ಸಜ ಸರ ಸಜನ್‌ ಎಂ ರರ ಬ ಬ ಟೂ ANE IN EE ಬ ಚು ಚು ಬ ಮೋಟೋ“ ಎ ಮೋ ಯು ಸೂಸು ಗು ಮೂಸ ಸಮು ಟು ಯು ಬಾ ಹ ಜೆ ಬ ಭು ಚ ಪಜ ಸ್‌ ವ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತ್‌ ಈಂ ಗಣಸೈ ರಶನಾಂ ಅಸೀಗೆಃ (ತೆದಾ) ಶಜಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಅಂತ್ಲೇ 
ಯದಾ ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸಂಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತಃ ರಜ್ಬುಮಿವ ನ್ಯಾಸಾರಪ್ರಕಿಬಂಧಕಂ ತಮಃ ಗೃಹ್ನಾತಿ 
ತದಾ ದೀಸ್ತೋ೯ಯೆನುಗ್ನಿ ದೀಷ್ಮೈ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ. 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾಡ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹಗ್ಗದಿಂದೆ ಕಟ್ಟ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನೆಂತೈೆ) ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಬೀರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಆತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಯೆಜ್ಯತೇ- ಅನಂತೆರನೇವ ಸ್ರೆವೃದ್ಧಾ ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಂತ್ಯಾಜ್ಯ 
ಧಾರಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಆಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರೆವ್ಟದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ 1 ಅನಂತರೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ತಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಆಜ್ಯನನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಉತ್ತಾನಾಂ ಊನ್ಪಃ ಜುಹೂಭಿಃ ಅಥಧಯೆತ್‌ ತಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಂ ಊರ್ಧ್ವತಾನಾಮುಪರಿ 
ನಿಸ್ತೈತಾಂ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ಜುಹೂ ಪಿಬತಿ | ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಅಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸೌಟುಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರೆದ 
ಸೌಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎತ್ತರದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿಕುವ) ಅಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು (ಫೃತನನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ" ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ನೇಲಕ್ರೇಳುವುದು ಸಹಜವೆ, ಆ ನಿಷಯವನ್ನ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸೆರಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಿ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 1 1 
ಅಗ್ನಿಮಚ್ಛಾ ದೇವಯತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚಸ್ತೂಂಸೀನ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಂ 


ಚರಂತಿ | 


| | | 3 | 
ಯದೀಂ ಸುವಾತೇ ಉಷಸಾ ನಿರೂಪೇ ಶ್ವೇತೋ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಅಗ್ರೇ 


ನ | 
ಅಹ್ಹಾಂ॥ಳ೪॥ 


10. ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





ಹ 





ಗ ಗ ಗಗ AUS ಬಜ 


[ ಪದಸಾಶಃ। | 


| | | 
ಅಗ್ನಿ © | ಅಚ್ಛ | ಪೇವಯಶಾಂ | ಮನಾಂಸಿ! ಚೆಕ್ಷೂಂಸಿ$%ವ | eel ಸಂ| ಚರಂತಿ 


| | | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಸುನಾಕೇ ಇತಿ | ಉಷಸಾ | ವಿಕೊಸೇ ಇತಿ ನೀರೂಷೇ | ಶ್ರೇತಃ | ನಾಜೀ | ಜಾಯೆತೇ! 


ಅಗ್ರೇ | ಆಹ್ನಾಂ॥4 | | 
; | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 

ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದೇವಯತಾಂ ನೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಚೆರಂಕಿ| ದೇವಾ ಯೆಸ್ಪನ್ಯಾಸ್ತಡೆರ್ಥಂ ಕೆದಾಯೆಂ ವರ್ಧಿಸ್ಯತೀತಿ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತೈರ್ಥೆಃ! 
ಚೆಕ್ಸೂಂಷೀವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಂಚೆರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯದೇಮೇನ- 
ಮಗ್ನಿಮುಷಸಾ ಸಹ ನಿರೂಸೇ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ ಸುವಾಶೇ | ಜನೆಯತಃ | ತಡಾಫೀಂ 
ಶ್ರೇತಃ ಪ್ರಕ ನಿಷ್ಟ ನಣೋಸೇತೋ ನಾಜೀ ವೇಜನವಾನಗ್ನಿ ರಹ್ನಾ ಮ್ರ ಉಡಯೆಕಾಲೇ ಜಾಯತೇ | 

ಪ್ರನರ್ಧತೆ a4 ರ್ಥಃ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂಕ್ಕೇ-ಸೂರೈನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ | ಚೆಶ್ಸೂಂಹೀವ-(ಮಾನವರ)ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ | ದೇವಯೆತಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಮನಾಂಸಿ. ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಅಗ್ನಿ 0 ಅಚ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | ನಿರೂಸೇ-- ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಸಷಸಾ ನಹ _ಉಷ್ಣುನೊಡಣೆ | 
ಸುವತೇ-- ಹಡೆಯುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶ್ವೇತೆಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಳ್ಳವನೂ | ವಾಜೀ--ನೇಗಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಸಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಲ್ಲಿ] ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮಾನವರ ಚೆಕ್ಸಸ್ಸುಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ 
ಯಜಮಾನರ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ದವ್ಯವಾಪೃ RR 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನೊಡಳೆ ಹೆಡೆಜನೊಡನೆಯೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಟ್ಚವಾದ ವ ರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ನೇಗಶಾಲಿಯೂ ಆದ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ' 


English Translation: 
The minds of the devout turn to Agni, as the eyes (of men) look 
towords the the sun : when the multiform (heaven and earth) bring him 


forth along with the dawn, he 1s born as a white courser in the beginning 
of the days. 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨. ] ಯೆ ದೆಸೆ ಹಿತು AZ 


|| ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಕ್ರೂಂಷೀವ ದೇವಯೆತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಅಗ್ನಿ 0 ಅಚ್ಛ ಸಂ ಚೆರೆಂ ತಿ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡ ಬಯಸುವ ಜನರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕತ್ತಿ ೬. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಂತು ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ i ಚೆನ್ನಾ ಗಿ | ಪ್ರಜ್ಯಲಿತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆಗ್ನಿ ಯೆ € ಕೋಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿರೂಸೇ ಯತ್‌ ಈಂ ಉಷಸಾ ಸೆಹ ಸುವತೇ ಶ್ರೇತೆಃ ನಾಜೀ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜಾಯತೇ ! 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪೃಥಿನಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ 

ತೆ ನ್ನ ಮಾಡುವವು. ಎಂದೆರೆ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅಂತಹೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎ೦ದರೆ 

ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. 


ಎಂತಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ | | 


| | | 
ಜನಿಸ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಸ್ವರುಷೋ ವನೇಷು | 


ತಾ 


| | | 
ದಮೇದನೆನೀ ಸಪ್ತ ರತ್ಮಾ ದಧಾನೋಗ್ದಿರ್ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೇ- 
ಯಾನ್‌ |! ೫ ॥ | 


| ಪದೆಪಸಾಶಃ ॥ 


| | | | | | 
ಜನಿಷ್ವೆ | ಹಿ | ಹೇನು | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ನಾಂ | ಹತಃ ಹಿತೇಷು | ಅರುಷಃ | ವನೇಷು | 


| 
ಡೆಮೇಃಪನೆಃ | ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ | ದಧಾನ। | ಅಗ್ನಿಃ | ಫಹ | ನಿ| ಸೆಸಾದ | ಆಕಾಲ ॥೫॥ 


| ಸ್ಲಾಭ್ಛಾವಾಳ್ಲಾವ್ಯ ನ | 
ಅಯೆಮಗಿ ರ್ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾ ಪನೀಯೋತಹ್ಪಾ ಮಗ್ರ ಉದಯೆಕಾಲೇ ಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾ ದುರಭೂತ್‌! 
ಸೆಶ್ಚಾ ತ್‌ ಹಿತೇಷು ವನೇಷು ವನೋತ್ಸೆ (ಸು ಸಾಷ್ಮೆ (ಷ್ಟ ರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕಿಕೆಃ | ಸ್ಥಾ ಹಿಶಃ। 
ಸೆಶ್ಚಾದ್ದನೇ ಡಮೇ ತೆತ್ತೆದ್ಯಾಗೆಗೈ ಹೇ ಸಪ್ರೆ ಕತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾಃ ಸಪ್ತ ಜ್ವಾಲಾ ಸಃ 
ಧಾರಯೆಮಾಣ॥ | ಅಥೆವಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೆ ಸಪ್ತನಿಧಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದೆಧಾನೋ ಗಿ ಹೋತಾ 
ಸಂ ಬಸ ಸೆನ್‌ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯ ಷ್ಟವ್ಯಃ ಸನ್‌ ಶಿ ಹಸಾದ | ನಿಷ ಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ ! | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹ ಗ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಕ್ಮ್ಮಾಂ ಆಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಜನಿಸ್ಟ--- ಉಶ್ಸನ್ನನಾದನು (ಅನಂತರ) | ಹಿಶೇಷು--ತನ್ನ ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಡ | ವನೇಷು-- 
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- 
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ನನಗಳಲ್ಲಿ | ಅರುಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಹಿಕಃ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆಮೇಶೆ) | ದಮೇಡಮೇ 

ಸ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಸೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಪ್ತರೆತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ತಜ್ಟಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ದಥಾನಃ- 

ಥೆರಿಸಿಕೊಂಡು |. ಅಗ್ವಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋಶಾ--ರೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ |. ಯೊಜೀಯಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಸಾಪ--ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಡಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚತು ಪು ಪ್ರಥಮತಃ, ತನ್ನ 

ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಜತಕಾರಿಯಾದ ನನಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾಗಿದ್ದಾತೆ. ನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗ ಹದಲ್ಲಿಯೂ, 

ರನುಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಪ್ಮಜಾ ್ರಲೆಗಳನ್ನೂ ಸ ನ ಯಜ್ಞಾ ನ | 

ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | | 

English YT ranslation. 


(Agni), capable of birth, 1 ‘born 1 in the beginning of the days ; 
radiant, he is deposited in the friendly woods, and then the adorable Agni. 
the offerer of the oblation, displaying seven 27601008. (rays), 1s seated in 
every house. | 


| ನಿಶೇನೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜೇನೈಃ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜನಿಷ್ಟ, ಹಿತೇಷು ವನೇಷು ಅರುಷಃ ಹಿತಃ-- ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಉತ್ಪಾದ-. 
ನೀಯೆಃ ಉದೆಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | ಸಶ್ಲಾತ ವನೋತ್ಸನ್ನೇಷು ಕಾಷ್ಟೇಷು ಆರೋಚೆಮಾನಸ್ಸನ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿತಃ | ದ್ರ ಅಗ್ರಿಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿತನಾಗಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ, ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ಜಾಜ್ವಲ್ವು 
ಮಾನನಾಗಿ. ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. 


ದಮೇ ದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಕ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋತಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ನಿಷಸಾದ- -ಸಶ್ಚಾ 3 
ತೆತ್ತ ದ್ಯಾಗಗೃ ಹೇ ರಮಣೇಯಾ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲಾಃ ಧಾರಯಮಾಣಃ ಅಥವಾ ಯಜ ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತವಿದಾನಿ. 
ರಶ್ನಾನಿ "ನಿಧಾನ: ಅಗ್ನಿಃ ಹೋಮನರಿಷ್ಟಾಪಕ ಸನ್‌ ಯಷ ಸೈವ್ಯಃ ನಿಷಷ್ಣೋ ಭವತಿ | ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಹೆದಲ್ಲಿಯೊ ತನ್ನ ಸಪ್ತ ನಿಧನನಾದ ಜ್ಞಾ ಬಿಳಿಗುತ್ತಿ ರುವನು ಅಡವಾ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಏಳುನಿಧ ರತ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ .ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ: 
ಅಗ್ನಿ ಯು ಯೆಜ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸುಳಿತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ತ್ತಿರುವನು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳುವಿದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳ ಕರಾಳೀ ಪತ್ಯಾನಿ ಹೆಸರುಗಳಿನೆ. ಈ ಜ್ವಾಲೆ: 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಪೆ (ನಾಲಿ) ಯೆಂದೊ ಹೇಳುವುದುಂಟು. | 


po 
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ಇ ರ್‌ ಇರ ಸನ್‌' ಸ ಇವರ್‌ ನ್‌್‌ ಗದಗ ನ್‌ಮುತಿ ಬತ ಇ ತ ಗ ರರ ಗಾಲ ಒಎನ್‌ ನೀನ ಧರ್‌ ಒದು ಸ ಬ್ರ ಟ್‌ ಇತಿ ಪ್ಲ್ಯಾರ್ಸಸಾಭಘವಮ್ಮ ಬರ್ಥ ಭ್ರ ರ್ಗ ಳಗ್‌ ಕ್ಯಾ. ್ಲ 
ನ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ್‌ ಸಾ ಇ NAS yf PR 








ಘಾನ ರ್‌ ಸತ್‌ ಗಾ ಆದ ಸರ ಉನಿ ಇತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀದಡ್ಯಜೀಯಾನುಪೆ ಸ್ಪೇ ಮಾತುಃ ಸುರಭಾ ಉ 
ಲೋಕೇ | 


ed WR | | | 
ಯುವಾ ಕವಿಃ ಪುರುನಿಃಸ್ಮ ಖತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ 
ಇದ 1 ೬॥ 
ಎ ಡು 


| ಹದಖಾದಃ 1 


| 
ಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | 1 ಅಸೀಡೆಕ್‌ | a ಉಪ್ಟೇಸ್ಟೇ ಮಾತು ಸುರಭೌ | ಊಂ 


ag . ಭಾಷಾ 


| 
ಇತಿ | ಲೋಕೇ | 
| | 
ಯುನಾ ! ಕನಿಃ ಪುರುನಿಃ5ಸ್ಠ | ಮತನ ಧರ್ತಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟ್ರೀನಾಂ ಉತ | ಮ NX: | ಅದ್ಭ 11! ll 


1 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜೀವತಿ ಯಜಮಾನೇ ಮೃತ ಇತಿ ಶಬ್ದೊ € ಯೆದಿ ಸ್ಯಾತ್ರೆ ದಾನೀಂ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ! 
ತತೆ ತ್ರೇಯಮನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿ ತಂ ಚ| ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋ ತಾ ನೃಸೀದದ್ಯ ಜೀಯಾನ್ಲ್ವಾದ್ರೀಮಕರ್ಪೆೇವ- 
ನೀತಿಂ ನೋ ಅವ್ಯ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭.೯೪1 ಇಕಿ [| 

ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ಹೋ ಕಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕ8 ಸೆನ್‌ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯ ಸ್ಟವ್ಯಶ್ನ ಸನ್‌ ನ್ಯಸೀದತ | 
ನಿಷಸಾದ | ಕುಶ್ರೇತಿ ಶಡುಚೈತೇ! ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಿರ್ಮಾಶು ರ್ಭೊಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉಶ್ಸ ಗೇ ತತ್ರಾಪಿ 
` ಸುರಭಾವಾಜ್ಯಾದಿಸಾರಭ್ಯಯುಕ್ತೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರ್ರಸ್ಟವ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಯುನಾ ನಿತ್ಯತೆರುಣಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತೋ ವಾ ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಪುರುನಿತಷ್ಮೊೋ ಬಹುಸ್ಥಾನ ಯೆತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾನ್ಫರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಏವಂಭೂತೆ। ಸನ್‌ ಳೆ ುಸ್ಟೀನಾವೃೃತ ಗೈ ಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದ 
ಸಮಿದ್ದೆ8 ಸನ" ವರ್ತತ ಇತಿ ಕೇಷಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಅಗ್ನಿಃ ಆ ಗ್ಲಿಯು | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹೆ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಾತು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಊಪಸ್ಸೇತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ | ಸುರಭೌಾ- 

ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ | ಲರೋಕೇ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನ್ಯೃಸೀದತ್‌ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉತ 
ಮತ್ತು |' ಯುವಾ-.- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಫಥಿಮೇಧಾವಿಯೂ | ಪುರುನಿಷ್ಕ8- ಅನೇಶಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತತೂ । ಬಮತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ | ಧರ್ಶಾ--ಸರ್ವಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆಗಿ | ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಂ--ಯಜ 


ಮಾನಾದಿಗಳ | ಮಧದ್ಯೇ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ] ಇದ್ದೆ8- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದಾತೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು. ಹೋನುಸಂಪಾಡಕನಾಗಿಯ್ಕೊ, ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಿರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ. ಜನನಿಯಾದ ನೃಥ್ಸಿ ಯೆ. 
ಕೊಡೆಯಂತಿರುನುದೂ, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಅದೆ ಯಜ್ಞ ಸ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ « ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ie 


ಮೇಥಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ, ಯಜ ್ಯ ವಂತನೂ, ಸರ್ವಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆಗ ಖುತ್ತಿ ಸ ಗೃಜಮಾನಾದಿ. 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಜ್ರಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘i'ranslation. 


‘The adorable Agni, the :offerer of the oblation has sat down in 
a fragrant place on the top of his mother (earth) : youthful, wise, many- 
stationed; the celebrator of sacrifice, the sustainer (of all), kindled: 


(he abides) amongst men. 


| ನಿತೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀನಿಸಿದ್ದರೂ ಮ ತನಾದನು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿ ಯು ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಹೋಸ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗತ ಎ೦ಬ ಇಸ್ವಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗ ಹೋಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ: 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿ ರ್ಹೋಕಾ ನ್ಗ $ಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನ್ಹಾ ಫ್ವೀಮಕೆ- 
ರ್ದೇವನೀಶಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯) | 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆ,. ಶುಡ್ಲವೂ, ನಿರ್ಮಲವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯಿಂದ. 
ಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲು. 
ಸಮರ್ಥನು, ಯಜ ಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಸಾಥನಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕುವನು. 
ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ಚ ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯಪು. 


ಕೈ! 
TY pa] pe 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಪ್ರ ಣು ತೈಂ ನಿಪ್ರನುಧ್ಧರೇಷು ಸಾಧುಮುಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ 


| 
ನಮೋಭಿಃ |: 


| 
ಆ ಯಸ್ತ ತಾನ ರೋದಸೀ ಯತೇನ ನಿತ ೦ ಮೃಜಂತಿ ವಾಜಿನಂ ಹೃುತೇನ॥ 
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ET TN LN NNT NE ಇಂ ಚಿ ಘಾ ಚಾ MT NE ಸ್‌ ದ ಸಸ ಸಾ ಸದ್‌ ನು ದ್‌ ಸ ಚಾ ಭಯಾ ಫಾ ಯಾ ಯಾ ಯು ಯಾ ನನ್ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ನ 


| ನದೆಪಾಠೆಃ || 


| | 
ಸ್ರ|ನು! ತ್ಯ ೦ | ವಿಪ್ರಂ! ಅಧ್ಯ ೈರೇಷು | ಸಾಧುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | PLN | ಈಳೆತೇ | ಸಾ | 


: | | | | 
ಆ|ಯ8! ತತಾನ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಬತೇನ | ನಿತ್ಯಂ | ಮೃ ಜಂತಿ | ಮಾಜಿನೆಂ ! ಫೃತೇನ lal 
1 ES | 


ತ್ಯಂ ತಮುಗ್ಲಿಂ ಕಮೋಬಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಪ್ರೇಳಿಶೇ |! ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ ವಿಸ್ರೆಂ 
ಮೇಥಢಾನಿನಮಧ್ಯರೇಷು ಸಾಧುಂ ಫಲಸಾಧಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾಪಕಂ! ಯೋ ದೇವೋ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃಶೇನೋದಕೇನಾ ತತಾನ | ನಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಾ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುಶೇರಾ- 
ದಿತ್ಯ ದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಶ್ಸಾದಳತ್ವಾತ್‌ | ಅಥನಾ ಯುತೇನ ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಹವಿಷಾ ದಿವಂ ತಥಾಭೂತೇನ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚಾ ತೆತಾನ | ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ದೇವಂ ಯೆಜಮಾನಾ ನಿಶ್ಯಂ 
ಪ್ರುಶೇನೋದಕೇನಾಜ್ಯೇನ ವಾ ಮೃ ಜಂತಿ | ಸೆರಿಚರಂತಿ ॥ 
| [| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಃ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಯೆತೇನ-ಉಡಕದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾಡ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಪ) | ಆ ತೆಕಾನ--ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡನೋ | ತ್ಯೈಂ--ಅಂತಹನನೂ | ವಿಪ್ರೆಂ-- 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಅಧ್ಯಕೇ ಹು ಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ | ಸಾಮಂ..  ಫಲಸಾಧಕನೂ |. ಹೋಕಾರಂ--ಹೋನು 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ 0--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ` ಕಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನು._ಕ್ಷಿಸಪ್ರವಾಗಿ | ಷೆ 
ಈಳಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಯ0-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಫೃಶಕೇಕ-- 
ಫೃತದಿಂದ | ಮೃ ಜಂತಿ ಉಸಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಶವಾಡ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ನಿಸ್ತರಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹನನೂ, ಕಾ ೩ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪಲಸಾಧಕನೂ, 
ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫೃತದಿಂದ ಉನಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


They glorify at present with hymrs that Agni, whois intelligent, the 
೧11611೮: (of desires) at sacrifices, the offerer of oblations, who has charged 
heaven and earth with water, and whom they always worship with clarified 


butter as the bestowex of food. 
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|| ವಿಶೀಷದಿನೆಯಗಳು- ॥ | 

ಯೇ ಕೋಡೆಸೀ ಖೆತೇನ ಆ ತತಾನ ಯೆ? ದೇವಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಉದಕೇನ 
ನಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ '| ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾಹುಕೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಣು ಶೃ ತ್ರಾಪಕೆತ್ತಾತ್‌ |. ಅಥವಾ 
ಖಿತೇನ ಸೆತ್ಯೆ ಭೂಶೇನ ಹೆನಿಷಾ ದಿವ್ಯಂ ತಥಾಭೂತೇನ ವ ಷ್ಟ್ಯಾದಿಫೆಲೇನ ಭುವಂ ಚ ಆ ತೆತಾನ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ರಿ ಯೂ) ವೃಷ್ಣು ೨ $ದಕದಿಂದ ನ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಸ್ಪ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮೂಲಕ ಭೂಮ್ಯುಂತರಿತ್ಚಗಳು ವೃಷ್ಟು 4ದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದವು ಎಂಬುದು ಒಂದು ನಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಆಥವಾ ಖುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
"ಹಃ ರೀತಿ ಹನಿರರ್ನಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷನುಂಟಾಗಿ ಅನರು ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಹವಾದ ನಲನನ್ನು 
ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಶೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೆಂದು. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾಯ ಯ ಇಸಿಲ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


| | 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ನೃಜೃತೇ ಸ್ವೇ ದಮೂನಾಃ ಕನಿಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅತಿಥಿಃ ತಿವೋ 


| 
$ | 
| w I | : 
ಸಹಸ್ರತೃಂಗೋ ವೃಷಭ ಸ್ತ ದೋ (ಜಾ ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ರೇ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಸ್ಯನ್ಯಾನ್‌ ||. 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 | 
| | | | 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ | ಮ್ನ ಿಜ್ಯತೇ | ಸ್ವೇ! ದಮೂನಾ8ಃ | ಆ | ಅತಿಥಿ: | ಶಿವಃ | ನೆಃ || 


_ | | 
ಸಹಸ್ಪ$ಶ್ಫಂಗೆಃ | ವ್ವ ಷಭ | ತತ್‌೯ಓಜಾಃ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಾ | ಪ್ರ | ಅಸಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌!ಲ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 | 


| ಮಾರ್ಜು ಲಃ ಸೆಂಮಾರ್ಜನೀಯೋ$ಯಮಗ್ಗಿರ್ಮ್ವಜ್ಯತೇ | ಸರಿಚರ್ಯಕೇ। ಸ ಸೇ ಸೃತೀಯೇ 
ಸ್ಥಾ ನೇ | ಕೀಪೃೈಶೋ$ಯಂ | ದೆಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ.ವಾ ಕನಿಪ್ರೆಶಸ್ತಃ ಕೆವಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
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ನಿಚಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಮಕಿಧಿರತಿಧಿವತ್ತೊಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರಕಶ್ಚ | 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗೋ5ಸರಿಮಿತಜ್ಜಾಲೋ ವೃಸೆಭೋ ವರ್ಷಿಶಾ ಫೆಲಾನಾಂ ತೆದೋಜಾಃ 1 ಯತ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಬಲಂ ತೇಜೋ ನಾಸ್ತಿ ಶದೇನೌ್‌ಜೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ | ಸರ್ವಬಲಸ್ವರೂಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ನಾದಃ! ಹೇ 'ಅಸ್ನೇ ನಿಶ್ವಾನನ್ಯಾನ್‌ ಸೈನೈತಿರಿಕ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌” ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ರಾಸಿ | ಪ್ರೇತಿ 
ಸರೇತ್ಯರ್ಥೇ | ಪರಾಭವಸಿ | ವ್ಯಾಸಂ ವಾ ಸ್ರಭವಸಿ! 

| | ಸತಿ ಪವಾರ್‌ | 

ಪಮೂನಾಃ -ದಾನಮನಸ್ತನೂ | ಸವಿಪ್ರೆಶಸ್ತ8- -ಜುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನೇ ನಮಗೆ 
ಅತಿಥಿ: ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸಹಸ್ರಶೃ೦ಗಃ-- ಸಹೆಸ್ರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ. 
ವನೂ | ವೃಷಭ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶದೋಜಾಃ.- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ.-- 
 ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಟೇತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಮೃಜ್ಯತೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 
ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌- ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ | ಸೆಹಸಾ-(ನಿನ್ನ): 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ' ಪ್ರಾಸಿ. -ಮಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥1 

ದಾನಮನಸ್ಕನ್ಕೂ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ್ಕೂ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ,. 
ಸಹಸ್ರಾರು ಜ್ಹಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮನರ್ನೆಕನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದೆ: 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಯೆಜ್ಞಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಮಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನೆನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. | 
| English Translation. 

Entitled to worship, he is worshipped in his own (abode) ; humble- 
minded, eminent amongst sages, our auspicious guest) the thousand-rayed 
the showerer (of benefits), of well-known might, you, Agni, surpass all 
others 1೧ strength. | 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 
ನಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ-ಸಂಮಾರ್ಜನೀಯೋತ ಯನೆಗ್ನಿ8| ಮೃಜ್ಯತೇ ಪರಿತರ್ಯತೇ ಮೃಜಥಾತುವಿಗೆ: 
ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಡ್ಥವಿರುವುಪರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ತುವ, ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. 
ದಮೂನಾಃ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರ ಯಾನಸ್ತರು. 
ಪೆಮೂನಾಃ | ದಮೂನಾ ಷನುಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂಶಮನಾ ವಾ | ಅಪಿವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃಸ್ಯಾ 35 | ಮನೋ ಮನೋತೇಃ॥ (ನಿ. ೪-೪) 
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ಆಗಾ ಕ್‌ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಎಂದರ್ಕೆ. ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೂ ರಿಯಲ್ಲಡನೆನು ಅಥವಾ ದಯ 
ವುಳ್ಳನನೆಂದೂ, ಅಥನಾ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸು Rt ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿಯಮನ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಧೀನದನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿದುವುದು. ಅಥವಾ ದಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಡವಿರುವುದರಿಂದ ಪಮೂನಾ॥ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮನಃ ಶಬ್ದವು ಯೋಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಥಾತುನಿನಿಂದ sk SNA 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ತ J AE | 
ಪ್ರೆ ಸದ್ಫೋ ಅಗ್ಫ್ಲೇ ಅತ್ಯೇಷ್ಠನ್ಯಾ ನಾನಿರ್ಯಸೆ ಸ್ಕೈ ಚಾರುತಮೋ ಬ ಬಭೂಥ | 
B ಕ ಇ | ಸ | iy 
ಈಳೇನ್ಕೋ ವಪುಹ್ಯೋ ವಿಭಾವಾ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಶಾನಮುತಿಧಿರ್ಮಾನು- 


| ಪದಸಾಠ। 1 


ಕ | | | 
ಪ್ರ 1 ಸದ್ಯಃ! ಅಗ್ನೇ! ಅತಿ1 ಐಸಿ! ಅನ್ಕಾನ್‌ | ಅನಿೀ! ಯಸ್ಮೈ! ಚಾರುಂತರ್ಮ! ಬಭೂಪ | 
i. | | | 
ಈಳೇನ್ಯ8 | ವಪ್ಪ ಪುಷ್ಯ | ವಿಭಾ ನಾ|ಿ ಪ್ರಿಯಃ | ನಿಶಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಚನ್ನ 1೯ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಸಾದ್ಯ ಸವ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾನ್ಯಾನ್‌ ಸೈಸಮಾನಾನಶೈೇಷಿ 
ಇಅತಿಕ್ರಾಮಸಿ! ಯಸ್ಮೈ ಚಾರುತಮಃ ಸನ್ನಾನಿರ್ಬಭೂವ | ಕಿಂಚ ತ್ವ ಸಮಿಾಾಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಪುಸ್ಕೋ 
ವಸ್ರುಸ್ತರೋ ದೀಪ್ರಿಕರೋ ವಾ ನಿಭಾವು ವಿಶಿಷ್ಟದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೂತೋ ನಿಶಾಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತಥಾತಿಥಿಃ ಪೂಜ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವಸಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
 ಅಗ್ಲೇಎನ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಸ್ಥೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ || ಚಾರುತಮಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಅತಿಕೆಯೆವಾಗಿಯೂ | ಆನಿರ್ಗ್ಣಭೂಥ-ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆ ಯೋ | 


ಸದ್ಯಃ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅನ್ಯಾನ್‌-ಅತರರಲ್ಲಿಗೂ | ಅತ್ಯೇಷಿ--ದಾಟಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಈಳೇನ್ಯಃ-- | 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಸಪುಷ್ಯ8-_ಸುಂದರಕೂಪನುಳ್ಳಿವನೂ ನಿಭಾನಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಫ್ರಿ ಯಃ ಪ್ರೀತ ಸಾತ್ರನೂ | ಮಾನುಷೀಂ ನಿಶಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವ ಫ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಅತಿಥಿ ಆತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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ಗ pe 4 ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಸ, 
ಗ ಹಂ ಬು ಬಾಯೂ ಬದು ಯು ಸುಂ ಚಟು ಮಾಯೆ ಸಮದ, ಹ್ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸ ನ್ನನ್‌ ಜು ಗ ಸ್ನ ನಸ ಸ್‌ ಎ ಮಾದಿ ಅಸು ಯಂ ಚು ಖು ಸ್ಮಾಲ್‌. NN ನ್‌ ನ ಬಾಟಾ ಸ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಚು 
ಕ ಆ 


| [ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಅತಿಶಯನಾದ ದೇಹದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ,.ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ ದಾಬಿಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀಮ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಸುಂದರವಾದ. 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನನ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನೂ ಸಕಲ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪೊಜ್ಯನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 


(Too) quickly, Agni, you pass to others from him to whom you 
have been manifest: most bcautiful, adorable, radiant, many- shinning; 


the loved of people, the guest of men. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಓ ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗು. 
ನಿಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವರೂ: 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು: 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. 


ಬ) 


ಅತಿಥಿ ಯಾಸ್ವೆರು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕಿಥಿರಭ್ಯಕಿಶೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ| ಅಭ್ಯೇಶಿ ಶಿಥಿಷು 
ಪೆರಕುಲಾನೀತಿ ಎಾ ಪರಗ್ಭ ಹಾಣೀತಿ ಮಾ! ಅಯೆಮಹೀಶರೋಂತಿಥಿರೇಶಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ, ೪-೪) ಎಂದು 
ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ವಂಶನಲ್ಲದ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲದ ಇತರರ ಮನೆಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುನವನು ಎಂದು ಅತಿಥಿಶಬ್ಧಸ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ತಿಢಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ದಿನ. 
ನೆಂದಕೆ ಆ ದಿನ ಪರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವನಾದದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು (ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದವನು) ಎಂದೂ. 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


eo 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಜೆ। ॥ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕತೆಯೋ ಬಲಿಮಗ್ಗೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ! 


ಆ ಭಂದಿಷ್ಯಸ್ವ ಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ಟೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರ ol} 
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ರಗ್‌ ಆರ್‌ ಸ್ಟ್‌ ತೌ ಎಸ್‌ ಉರ್‌ ಬಫರ್‌ ಕ ಆಗಿಲ ಲಕ ಗ್‌ ಕಾ. 


| ಪಡೆಪಾಠಃ | 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಭರಂತಿ ಕ್ಷಿತಯಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಬಲಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಕಿತ! ಅಆ! ಉತ | ದೂರಾತ್‌ | 
I | 
ಆ | ಭೆಂದಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಸುನಮಶಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಬೃಹತ್‌ | ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಸೀ | ಮಹಿ |! ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ | 


ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯೊುವತೆಮಾಗ್ಗೆೇೇ ತುಭ್ಯಂ ಹಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ! 
೨೦ | ಬಲಿಂ ಪೂಜಾಂ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಮಂಕಿತೋಂತಿಕಾದುತಾಪಿ ಚೆ ದೂರಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ಕಿಂಚೆ ಭಂದಿಸ್ಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೊ (ತು ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಮಾ ಚಿಕಿದ್ಧಿ | ಆಜಾಸೀಹಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೇ. 
ತನ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹವ್ಪದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚೆ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ರತೆಯೆ8--ಮಾನನರೂಪರಾದ 
ಯಜಮಾನರು |! ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ ಬಲಿಂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ಪೂಜೆ ಯನ್ನು |  ಭೆರಂತಿ-- 
ಹಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂತಿಶ£ -ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ |] ಉತ. ಅಥವಾ | ದೂರಾ... ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ| 
ಭಂದಿಸ್ಯಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಸ್ತೊ (ತ್ಸ ನಿನ | ಸುಮತಿಂ--ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆ ಚಿಕಿದ್ದಿ ಪೆ 
ಜಿನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತ ವಾಗುವ)" ಶರ್ಮ. 
ಸುಖವು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತನಾಡುದೂ | ಮಹಿ... ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ ನನಾನವರೂಸರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡ 
ಗೂಡಿದೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ ಸ್ತು ತಿಸುವ ಸ್ರೊ ತೃ ವಿನ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ದಿಯೇ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ ದತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವು ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೊ, ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಮಂಗಳಾತ್ರ ಓಕವೂ ಟಿ 


English Translation. 


To you, youngest (of the gods), men present oblations, whether 
nigh or from far: accept the praise of him who most extols you for the 


Asset (which you ಜಂ Agn1l, is great, vast, auspicious. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು | 


ತ್ರಿತೆಯೆಂ-- ಕ್ರಿತೆಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತ ಃ ನರಃ: ಎಂದು ಮೊದೆಲಾದೆ ಇಪ ಪೃತ್ತೈದು. ಮನುಷ, | 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿರುವುವೆರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಕಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ಆ. ೩. ಅ.೮..ವ. ೧೬. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 727 
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ಯೆನಿಸ್ಠ ಯೆವತಮ | ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಯವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹತ್ತರೆ ಚುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷರೂಥಿಯಲ್ಲಿಕೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುಕ್ತಿರುವಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸನಿತ್‌, ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದನುಗಳನ್ನು ಹಾಕು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುನಾಗ 
ಅವರನ್ನು ಯುವಕರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ | ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರು. 
ವವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ೫ೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ತ್ತಿರುವುದು. ಆದನ್ಸೇ ಯುನಕರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೌನನನು ಕೆಲವುಕಾಲ- 
ಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಅನಂತರೆ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗುತ್ತಾಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯತರುಣ, ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕನಾಗಿರುವನನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ. 


ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೆ? 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ। ॥ 


| | | 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ಭಾನುಮಂತಮಗೈೇ ತಿಷ್ಠ ಯಜತೇಭಿ 


| 
ನವಮಂ ಂತೆಂ | 


0೬ 


| 
ಧೀನಾಮುರ್ವರಕ್ಷರಿ ಕ್ರಮೇಹ ದೇವಾನ್ವ ವಿರದ್ಯಾ ಯವ 1೧೧॥ 


9A— 


ನಿದ್ದಾ 
| ಹದಸಾಕಃ ॥' 


| | | | | | | 
ಆ | ಸ | ರಥಂ | ಭಾಕು5ಮಃ | ಭಾತುಂಮಂತಂ | ಅಗ್ನೇ! ತಿಸ್ಕ ಯಜತೇಭಿಃ | ಸೆಂಐsಆಅಂತೆಂ | 


( | 
ಪಿದ್ಧಾ ನ್‌ | ಸಥೀನಾಂ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಆ | ಅಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿಃ5 ಅದಾ ಯೆ | ಪತ್ತೆ lool 


7 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


| ಹೇ ಭಾನುಸೋ ದೀಪ್ರಿಮನ್ಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯಾ ಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಭಾನುಮಂತೆಂ ದೀಸ್ಲಿಮಂಕಂ 
ಸಮಂತೆಂ ಸಮಾಜೀನಪ್ರಾಂಶೋಪೇಶಂ ದಥ 0 ಯಜತೇಭಿರ್ಯೆಸ್ಟೈಮ್ಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾ ತಿಷ್ಠ! ಆರೋಹ 
ನಿದ್ಭಾನ್ಯಪ್ಪವ್ಯದೇವಸರಿಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ಕೈ೦ ಪಥೀನಾಂ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಾನ್ಪ ತಿ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ 
ಸಷ್ಮೀ | ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಭೂತೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ದೇನಾನ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನ್ನನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿರ್ಜಕ್ಷಣಾಯೇಹಾ 
ವಕ್ಷಿ! ಅವಹಸಿ [| | | 
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ನ್‌್‌ 





| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . § 
 ಭಾನುಮಃ- ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನ! ಯೆಜ 
ತೇಭಿಃ -- ಯಜ್ಞಾಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವಕಶೆಗಳೊಡನೆ | ಭಾನುಮಂತೆಂ -- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 


ಸೆಮಂತ — ಅಲಂಕೃತವಾದ ಖಲ ಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ಹತ್ತಿ 
ಘುಳಿತಿಕೊ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು |! ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ- -ಪ್ರಭೂತವಾಡ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪೆಥೀನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ |. ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆನಿರದ್ಯಾ ಯೊ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ | ಇಡ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಸ್ತಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
| | ಥ್‌ | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ, ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂಡರೆ 
ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದ್ಯೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರ ಜೀಶವುಳ್ಳದ್ಹೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭತ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Ascend to-day, radiant Agni, your resplendent, well-conducted 
chariot, together with the adorable (gods): cognizant of the ways (of 
worship), bring hither, by the vast firmament, the gods to partake of 
the oblation. oo 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 

ಪು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಜಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ 


ವಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





| | ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| ಸ | | 
ಅವೋಚಾಮ ಕನಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ನಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ 


| 
ಹಲ 
€ಿ 


ಕ 


Pa 


| de AE ೨44 | | 
ಗವಿಸ್ಸಿರೋ ನಮುಸಾ ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗೌ ದಿನೀನ ರುಕ್ಕಮುರುವೈಂಚ- 
ಮಶ್ರೇತ್‌ ॥ ೧೨1 


ಆ. ೩. ಆ. ೮. ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 729 





ಭಗಿನೀ ರ್‌ ಸ್ಮ ಮಟ ಇತ ಯ ಸಬ ಹ ಬ ಯಾ ಬಯಸು ಇದ ದು ಯಾ ಹರ್‌ EN ರ್‌ ಗಲ್‌ ಅನ್‌ ಇ: «ಅ. ನ್‌ ಒರ ತ್‌ ಇರ ಧನ್‌ ಫಿ ಉಷ ನ ನ್‌ ಫೀರ್‌ ಬ್‌ ೩, ಹಿಂದ ತ ಇ ಸೂತ : 
k WN A TS RN NS 


| ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ ಚ | | | 
A | ಕವಯೋ! ಮೇಧ್ಯಾಯ | ವಚಃ | ವಂದಾರು | ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷ್ಠೇ | 
||| ತ 8 | 
ಗವಿಸ್ಮಿರಃ | ನಮಸಾ |! ಸ್ತೋಮಂಂ | ಅಗ್ನಿ | ದಿನೀಇವ ! ರುಕ್ಮಂ। ಉರು$ವ್ಯಂಚಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌॥ ೧೨ 1 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾಃ ಕವಯೇ ಮೇಧಾನಿನೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ಮೇಧಾರ್ಹಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ವರ್ಷಕಾಯೆ ಫಲಾನಾಂ ವೃಷ್ಟೇ ಸೇಕ್ರ್ರೀ ಯೂನೇ ವಂದಾರು ವಂಪನಶೀಲಂ ವಚಃ ಸ್ಲೋತ್ರಮನೊೋ- 
' ಚಾಮ | ಅಫ ಖುಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಸೇಶೈವ ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತಿಮುಸಸಂಹರತಿ! ಗನಿಷ್ಸಿರೋತಯ- 
ಮೃಸಿರ್ನಮಸಾ ನನುಸ್ವಾರೇಣ ಹನಿಸಾ ನಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ರೋಕ್ರಮಗ್ನಾವಶ್ರೇ8 | ಶ್ರಯತಿ 
ಸ್ಮ | ದಿನಿ ರುಕ್ಮಂ ಕೋಚೆಮಾನಮುರುವ್ಯ೦ಂಚಮುರುಗೆಮನಮಾದಿಶ್ಯಮಿವ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಯೇ--ಮೇಧಥಾನಿಯೂ | ಮೇಧ್ಯಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ವೃಷ್ಠೇ--ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಂದಾರು--ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಚ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಆಮೋಚಾನು-ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗವಿಸ್ಠಿ ರ8-- ಗವಿಷ್ಕಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖುಷಿಯು | ನಮಸಾ- 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಂ -- ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉರುವ್ಯಂಚಂ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ |, ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ಲಿ 
ಯಲ್ಲಿ! ಅಕ್ರೀತ್‌--ಅರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಕಾಮನರ್ಸ್ಷಕನೂ, ಯುನಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗವಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಪೂ ಭುಹಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಆದಿಕ್ಕನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English 1೩181೬1100, 


We have uttered aloud this 6800171೩810 praise to the wise, holy, 
vigorous (Agni), the showerer (of benefits): Gavishthira offers with 
reverence (this) praise to Agni, like the wide-sojourning (sun) effulgent 


in the sky. 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ೦ಂ. ೫ ಆ. ೧. ಸೂ. ೨. 
EN ಟಾ ಸ ಬೋಟು LE ರಾ ಲಯ ುುುುುಾ್ದದ್ದದ್ದದ್ದರಹುುೂ್ತರಾಹುುುುುುರುುು. ೌ TN NEN ಕು ಹ ಸ TN ಹಗ ನ ಫ್ವ್ಮ್ಮದ್ಥ್ಪಲಲೃೃವ್ರ್ರಒಬ ಕ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉನಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾಡ ಗವಿಷ್ಠಿರತೆಂಬ ಖಸಿಯು 
ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರ ವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನೆಂದು. ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೆಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುದ್ದ ಗವಿಸ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖಹಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗವಿಹ್ಕಿರ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಢಖೆಷಿಯೆ ಹೆಸರೆನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 


ಸಿರುನುದಿಲ್ಲ. 
೯೯ 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹಿೀಧಿ ಘ, 


ಲ 
ಕುಮಾರ; ವೃಶಃ; ಜಾನಃ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮೂವರು ಖುಷಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃ ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಫ್ರೌುಮಾರನೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಯ ಸರ್ಯಾಯನಾನುಗಳಲ್ಲೊ ಂದು. ಅದೇ ಕುಮಾರಸದದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಖುಹಿನಾಮವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೌಮಾರ 
ಸೂಕ್ತ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು, ಆಗ್ಲಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತಸಥಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಷು ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


««ಶದಧ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಜುತವಸೆ ಸೇೀಥೆ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ ರಃ ಸೊಆಥ 
ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ್ಪ್ಟ್ಯಾಷಸೀ ಸಾ ತಾನಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಸೆಶಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 


ಉಷಸಿ ಕೀಶೋತಸಿಂಚೆ ಂಪತ್ನೆರೇ ಕುಮಾಕೋ;ಜಾಯೆತೆ........ |? 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೮) 


ಕ್ಸ 


ಈ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು. ಭೂತನತಿಯೇ ಸಂವತ ಶರವು.  ಉಷಸ್ಸೇ ಪತ್ನಿಯು, ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುಗಳೂ. 
ಭೂತಸತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸಿಂಚಿಸಿದವು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಕುಮಾರನ" 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ನಳ ಅಗ್ರಿಯ ಒಂಭಕ್ತನೆಯ ರೂಪವು. ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಿರುನವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರ ವಿನ ಹೆಸರೂ ಕುಮಾರನೆಂದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ವೃಶಜಾನ ಎಂಬ ಖಹಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದೆ. ವೃಶಜಾನ ಎಂಬುವವ. 
ವಿನಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಬ ಬೃಹೆದ್ದೆ ಕೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬಸ್ಟಾಕುಪ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ತ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ರಥಮಾಸ್ಕಿ ಸ | | | 
ಸಂಜಗ್ರಾ big ಕೃ ರಶ್ಮೀಂಶ್ಸ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಸ್ತ ಪ್ರರೋಹಿತೆಃ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪) 


ಕ ಕ ಗ 
ತ 
€ ಕ್ರಿ ಅ. ಲ. ವ ೧೪ ಠ್‌ 
"ಈ ಆ Nu 4 ಕೌ ರ್ಮ $ ಜು ( ಗ ಲಿ ಶ್ರ ೩ 
ಮಾಟ ಯಾ ಕುಸು ಕೂ ಹುಂಚ ಯಾ ಹುಟಟ ನ ಚಚ ಜಾ ಚು ನ್‌ ದ್‌್‌ ಗೊ RE ಅಭ ಪ ಮ ುುುುುುುು್ಟುುುುಾುುೂರಕು್ಟುೂಹುದುುಟುುುಪುುುುು ಕ್‌ ಗ್‌ ಯುದದ ನ್‌ ಬಟಾ ಸು ಎಲ ಯ ನ್‌್‌ ಜಾಯ ಬಜೆ ಬಟು ಥೆ ಬ ಚ ES ಡನ 


ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನ್ಕೂ ತ್ರಿವೃಷ್ಟನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶ್ರ್ಯರುಣನು ಒಂದುಸಲ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. 
ಆಗ ಅವನ ಗೃಹೆಪುರೋಹಿತನೂ, ಜನಪುತ್ರನೂ ಆದ ವೃಶನು ಅಶ್ವಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಥ ನ್ನು 


ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದನು. 





ಸೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯ ರಥೋ ಗಚ್ಛ ಚ್ಛಿಕೋಚ್ಛಿನೆತ್‌ | 


ಏನಸ್ಟೀತ್ಯಬ್ರನೀಚ್ಚೆ ವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 


ವೃಶಜಾನನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಥವು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನ ಮೈಮೇಲೆ ಹರಿಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವವ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ತ್ರ್ಯಾರುಣನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನೇ ರಥನನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಈ ಹೆಶ್ಸೆಯಿಂಮಂಬಾಗುನ ಪಾನಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯೆ” ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


| ಸೋ; ಥರ್ನಾಂಗಿರಸಾನ* ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟಾ ಸೆಂಜೀವ್ಯ ತೆಂ ಶಿಶುಂ | 

| ಕ್ರೋಧಾಶ್ಸಂತ್ಸಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೫-೧೬) 

ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಹೇಳಲು, ವೃಶನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವುಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅನನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿ 

ರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆನು.- ಅ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ಮಗುನಿನ 

ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಿತು. ಆದರೂ ಸಹ್ಕ ರಾಜನ ನಿಷ್ಕುರವಾದ ನಾತಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಆ 


ರಾಜನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಬೇಕೆ ದೇಶದ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೊರಟು ಹೋದನು. 


ಹರೋ ಸೈಗ್ಸೇ ರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಕ್ರಮಣಾ ದೈಷೇಃ। 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹ್ಯಪಚೈಂಶ ಕಾನಿಜಿಶ್‌ ! 
(೫-೧೭) 


ಅಗ್ಗ 
ಪುಕೋಹಿತನು ಈ ರೀತಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದುದರೆ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು 
ನಾಶವಾಯಿತು. ಅವನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಪಕ್ತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವವ ಯಾಗಸಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೆಲ್ಲಾ 


ವಿಫಲವಾದವು. 


ತತೆಃ ಪ್ರವ್ಯಥಿಶೋ ರಾಜಾ ಸೋ ಭಿಗೆಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ | 
 ಅನೀತ್ಪ್ತಾ ಸವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇವ ಪ್ರರೋದಧೇ / 
| (೫-೧೮) 
ಪುರೋಹಿತನೂ ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅದರ ಆಗಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನು. 
| ಬಹಳ ದುಃಖಿಶನಾದನು. ಅನಂತರ ವೃಶಜಾನನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಪುನಃ ಕರೆತಂದನು. ಮತ್ತು ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


732 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 
ಸ ಪ್ರೆಸನ್ನೋ ವೃಶೋತ ನ್ವೈಚ್ಛದ್ನರಮಗ್ನೇರ್ನ್ವಪಸ್ಷಯೇ 1 ೬14" 
 ಅವಿಂಪತೆ ಪಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂಪಶೇಃ ॥ (೫-೧೯). 


ನೃಶಜಾನನು ರಾಜನ ಪಶ ತ್ತಾ ಸದಿಂದಲೂ ಅನನ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ. 
ನನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ನಂತರ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು ಪುನಃ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟಾ ನ್ರರ್ಹನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ನೆ ೈ ಶಾಚೀರೂ ನದ ಪತ್ನಿಯು 
ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡನು, 


ನಿಷಣ್ಣಸ್ಸೆ ತಯಾ ಸಾರ್ಥಂ ಅಸಂದ್ಯಾಂ ಕೆಶಿಸಾವಫಿ | | 
ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರಯಾಂ ಚಕ್ರೇ ಕೆಮೇತಂ ತ್ವಮಿತಿ ಶ್ರೃಚಾ || | °° (೫-೨೦) 


ಆಗಲ ಪೈಶಾಚೀರಣಪದ ರಾಜನ ಹತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ತಾನೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು “ ಜಮೇಶಂ ತ ತ್ವಂ” (ಜು. ಸಂ. ೫... 
೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಸ ಎಲ್ಲೆ ಯುವತಿಯೇ, ನೀನು ನೈಶಾಚೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ : 
ಈ ಬಾಲಕನಾರು!” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ದನು. 


ಹೆರಃ ಕುಮಾರರೂಪೇಣಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ್ಯೆಭಾಷೆತ | 
ನಿಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿರುದಜ್ವಲತ್‌ ॥ 
| (೫-೨೧) 


ಅಗ್ನಿಶಾನನನ್ನು ಕುಮಾರಕೆಂದು ನಿರ್ಕೀಶಿಸಿ ಆ ಪೈಶಾಚೀಶ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೫-೨-೨) 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪುನಃ “ ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ.... ? Ri ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು.” ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ವೈನಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಜ್ತಾ ಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ” ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಶ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 


ಸಹಮಾನಃ ಸಮಾಯಾಂತೆಂ ಪ ರೃ ಕಾಶಂ ಚ ಪ್ರೆಕಾಶಯನ್‌ | 
ಸಿಶಾಜೀಮದಕತ್ತಾಂ ಸ ಟೂ ಚೋಪನಿನೇಶಸಾಗ : | (81-೨೨) . 


ಮಹತ್ತಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾರೆಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಸಿಡನರಸ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಸೈಶಾಟೀರೂಪದ ಶ್ರಿ ಕೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. 
ಇನೇ ವೃಶಜಾನನ ಮಹಚ್ಛ ಕವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಥೆ. ಈ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ೫-೨-೨ ಮತ್ತು 
೫-೨-೯ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರಿಕತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏಸ ಏವ ಪರಾಮೃ ಸ್ಟ್ರೊ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣೇ ದ್ಹೈಚಿ।ಃ | | 
'ನಿದಾಸಸೆಂ ಜ್ಞ ಸಂಭೇ ಛಂಜೋಗಾನಾನಿತಿ ಹತಃ | p (೫-೨೩) | 
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ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆರೆಡೂ ಸಹ ಭಾಲ್ಲನೀಬ್ರಾ ಹೈಣದಿಂದ ಉದಾಶೃ ತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಛಂದೋಗರ ನಿದಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಇದು ವೃಶಜಾನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು Ni ಸನ್ಟಿವೇಶನಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಕುಮಾರಂ ಮಾಶೇಶಿ ದ್ಯಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿ ಕೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ1 ಅಕ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ 
ಯಸಿರ್ಜನನಾನ್ನು ಃ ಪುತ್ರೋ ವ್ಯ ಶೋ ವೋಭೌಾ ನಾತ್ರ ಯೀ! ಕೆಮೇತಂ ತ್ಸೆಂ ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ವೃಶ ಏನ ನೋಟ್‌ k ಕುಮಾರಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಟ್ಟ ಲಚಾಶದಸ್ತರ ಶಕ್ಟ್‌ರೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅಗ್ಗಿರ್ದೇನತಾ| ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿೆಕಾ |! ಕುಮಾರಂ ಈುವಮಾರೋ ವೃಶೋ ನಾ ಜಾನೆ ಉಭೌ ನಾ 
ಶಕ್ಕರ್ಯೆಂತಂ ಕಂ ನೀತ್ಯೃಜೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವೇತಿ!! ಸ್ರಾತರನುವಾಶಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ವಾನಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ 


ಅನುವಾದವು-- ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆದ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಸ ಅತ್ರಿ ಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು; ಅಥವಾ ಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜುಹಿಯ ಕ ವೃಶಃ ಎ೦ಬುನನು ಖುಹಿಯು ; ಅಥವಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕಮೇಶಂ ತ್ವಂ (೨ನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಮತ್ತು 
ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ (೯ನೇ ಖಕ್ಕು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೃಶಕ ಎಂಬುವನೊಬ್ಬನೇ ಯಹಿಯು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಮಾರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗಲಿ ಯಷಿಗಳಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಹುಸ ಐನತ್ತಾರು ಆ ರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ.ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ 
ಛಂದೆಸ್ಟವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ನಾ ಶಕ್ತೈರ್ಯಂತೆಂ 
ಜೆಂ ನೀತ್ಯೃ ಜೋಸ್ತು ವೃ ಶ ಓವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರಮುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ರಿನಶ ಸ್ತ್ರಮ ಂತ್ರನಶನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ 'ಎನಿಯೋ ಗವಿರುವ್ರಜಿಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಯು ಖು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತ್ಡ ಈತ. ಮಾವಿನ 
ಸೂಕ್ಷ ೨ 


ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ---೧ || ಸೂಕ್ತ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ನರ್ಗ೧೪, ೧% ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಥೆ- ೧೨1 
ಖುಷಿ! ೧, ಪಲ, ೧೦-೧೨. ಕುಮಾರೆ ಆಅತ್ರೇಯೋಃ ವೃಶೋ ನಾ ಜಾನೆ ಉಭಾ ವ 
೨, ೯. ವೃತೋ ಜಾನ॥ | | 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


| ಛ೦ದ॥-- ೧-೧೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೨. ಶಕ್ಕರೀ ॥ 
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ತೆ ಈ ಡಿ | 
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1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುನತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ 
ಪಿತ್ರೇ! 


ಜ್‌» | 
ಅನೀಕಮಸ್ವ ನ ಮಿನಜ್ಜ ನಾಸಃ ಸ ರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತೌ | ೧॥ 


|| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಕುಮಾರಂ | ಮಾತಾ | ಯುವಕಿ8 | ಸೆಂ5ಉಬ್ಬಂ | ಹ | ಬಿಚೆರ್ತಿ! ನ| ದದಾತಿ | ಹಿತ್ರೆ e 1 


|. | | 
ಅನೀಕಂ | ಅಸ್ಕ |ನ | ಮಿನತ್‌ | ಜನಾಸ$ ! ಸುರತ! ಪಶ್ಯಂತಿ | clos | ಅರತೌ ೧! 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಐಕ್ಸಾಕಸ್ತ್ರ್ಯರು. 
ಣೊ ೯ಜವದಸ್ಯೆ ಚೆ! ಪುರೋಹಿಕೋ ವೃತೋ ಜಾನ ಕಳನ ಖಲು | ಸಂಗೃಹ್ನಂತಿ 
ರಥಾನ್ರಾಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾ8 | ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃತೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸೆಂಜಗ್ರಾಹ. ಜಹಿ | 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ತ್ನನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಥಚಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ | ಛ೪ನತ್ಮಃ ಕುಮಾರಶ್ಚಸ್ರ್ರೇ ೫ ಮಮಾರಾಢ: 
ಪುರೋಹಿಶೆಃ | ಶ್ಚಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಫಿ ಪುರೋಹಿತಂ | ತೈಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಸುಮಾರಸ್ಕೆ 
ನಾಹಮಿತ್ಯೈ ಬ ಬ್ರವೀತ್ರದಾ | ಯತಸ್ತ್ಯಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯೆಂಕಾತಸ್ತ್ಯಯಾ ಹತಃ || ರಥೆಸ್ವಾಮಾ ಯತೋ 
ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೈಂ ತಸ್ಕ ಘಾತಕ | ಏನಂ ನಿವದನಾನೌ ತಾವಿಶ್ಸ್ರಾಕೂನ್ಸ ಷ್ಟುಮಾಗತೌ ॥ ತಾ 
ಪಸ ಚೈತುರಿಸ್ಸಾಕೊನ್‌ ಕೇನಾಸೌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ತೇಬ್ರುವನ್ಪ್ವಥಯೆಂಕಾರಂ ಹೆಂತಾರಂ 
ವೃಶಸಂಜ್ಞ ಕಂ || ಸೆ ವೃಶೋ ನಾರ್ಶಸಾಮ್ಸಾ ಶಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯತ್‌ | ಏವಮಾಖ್ಯಾಯೆ 
ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯದುದೀರಿತಂ || ಯತೆ ಇಶ್ಟಾಕವೋ ರಾಗಾಬ್ಬ ಂತಾರಮ್ಬುಷಿನು ಬ್ರುವನ್‌ | ತಸ್ಮಾ ಶ್ರೇಷಾಂ' 
ಗೈಹೇಷ್ವಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚ !! ಗೃಹೇ ನಾಕಾನಯೋ ನಾಸನ್‌ ತೆತ್ತ ) ರಣಮಜಿಂ ತೆಯೆನ್‌! 
ವೃತಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರೆಂ ಯಡವೋಚಾಮ ಶೇನ ನಃ ॥ ಅಸಾಕ್ರ ಮದ್ದ ರೋ ವಹ್ನೇರಾ ಹ್ವಯಾಮ 
ವೃಶಂ ವಯೆಂ | ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮ್ಮ ಓಮಾಪ್ಷ ಯಾಮಾಸುರಾದೆರಾತ್‌ (|: ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ತೇಷಾಮಗ್ಗೆ (ರ್ಹೆಕರೋ ಭನೇಶ್‌ | ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸಾವಕಾಮಯತ ಪೂರ್ವವ3" | ಏವಂ 
ಗಾಯನ್‌ ಸ ಯಷಿರ್ಬಹ್ಮಹತ್ಕಾಂ ಭಾರ್ಯಾಜಾತಾಂ ತ NF ೯ಪಸ್ಯ | ಪಿಶಾಚನೇಷಾಂ ಹರ 
ಆದಾಯ ಚಾಗ್ಬೇಗೃ ೯ಹಾನ್ಸೀತ್ಕಾ ಕಶಿ? ಸ್ಥಾ ಪಯೆಂತೀಂ | ದೃಷ ಸ್ಯಾನ್ನ ಜರೆ ತದ್ಧ ರಸ್ತೊ (ಷೆಯಿತ್ತಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸೆಶ್ಟುದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ i ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಡಾಟಾ ಜಃ ಸೂರ್ವವತ್‌! 
ಏವಂ ಶಾಬ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತಂ ಕಾಂರಕೋಕ್ತ ಮಥೋಚ್ಯ ತೇ. | ವೃಶಃ ಪ್ರರೋಧಾ ಅಭವತ್ರ- 


ಅ. ಓ. ಅ. ಲೆ. ವ. ೧೪, -]. . ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ೫ 
ಸೆಡಸ್ಕೋರ್ಮಹೀಸೆತೇಃ! ಸೆ ರಥಂ ಧಾನಯೆನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕೆಂ | ಚಿಚ್ಛೇದೆ ರಥಚಕ್ರೇಣ 
ಪ್ರಮಾದಾತ್ಪೋತಬ್ರನೀದ್ವೈಶಂ | ಪ್ರುರೋಹಿತೇ ವರ್ತಮಾನೇ ತ್ಚೆಯಿ ಮಾಂ ಹಂತಿ ರಾಗತಾ! ಏಷಾ 
ತ್ರಯಾಸನೇತನ್ಯಾ ಯಸಿನಿತೈಬ್ರನೀನ್ಸೃಪಃ! ಸ ಹುಷಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ಮಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದೆಜೀವ- 
ಯತ್‌ !! ಮಾತಾ ಕುಮಾರಸ್ಯೋತ್ಪ್ಸಾದೆಯಿತ್ರೀ ಯುನತಿರ್ಯ್‌ೌವನೋಹೇತಾ ಕುಮಾರಂಪಢಿಸೆಂಚಿರಂತಶಂ. 
ಸಮುಬ್ಧಂ ಚೆಕ್ರೇಣ ಹತಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಭಿಭರ್ಶಿ! ಧಾರಯೆತಿ | ನ ಡೆದಾತಿ ಸಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ. 
ಜನತಾಯ | ಯದ್ವಾ! ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಪೃಥೀನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ | ನ ಡವಾತಿ ಪಿಶ್ರೇ। ಅಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯಾನೀಕಂ ರೂಪಂ ಮಿನತ್‌ ಓಂಸಿತಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ನ ಸೆಶ್ಯಂತಿ। ಕೆಂಶು ಅರತಾವರಮಣೇ ಪೇಕೇ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಟಿತಂ. ಪುರಃ ಪುರೋದೇಶೇ ಪಶ್ಯಂತಿ | 
ಆಥವಾಯಂ ವೃಶೇನ ಪುನಯಜ್ಹೀನಿತಃ ಕುಮಾರ ಅತ್ಮಾನಮಸರೋಕ್ಷತಯಾ ವಕ್ತಿ| ಕಥಯೆತಿ! 
ಜಾನೋ ವಾ ಶಂ ಜೀವಯಿತ್ತಾ ನಕ್ತಿ | ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯಾ ಗ್ನೇಯೆತ್ಸಾತ್ತುಮಾರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | 
ತೆಂ ಮಾತಾರಣಿರ್ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಸಮುಬ್ಬಂ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪಿತ್ರ 
ಉತ್ಪಾವಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ನ ಪದಾತಿ! ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ನೀನತ್‌ ಹಿಂಸತ್‌ ದಾಹಕಮನಿ(ಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಾನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಕಂತು ಅರತಾವರಣ್ಯಾಂ ಹಿತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ 


|| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯುನತಿ8--ಯೌವನೋಪೇಶಳಾದ | ಮಾಕಾ ತಾಯಿಯೆ | ಸಮುಬ್ದಂ— ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾರ | *ುಮಾರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ--ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ| ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಸುತ್ತಾಳೆ | ಪಿತ್ರೇ--ಪುತ್ರನ 
ಶಂದೆಗೆ! ನ ದದಾತಿ - ಒಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಅಸ್ಕೃ-- ಈ ಕುಮಾರನ | ಮಿನತ್‌--ಹಿಂಸಿತವಾದ | ಅನೀಶಕಂ-. 
ರೂಪವನ್ನು | ಜನಾಸೆ8-- ಜನಗಳು | ನ ಪಶ್ಯಂತಿ-- ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಅದಕೆ) | ಪುರ8- ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಅರತೌ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ. ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ ಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತ್ರ) | ಪಶ್ಯಂತಿ-- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಯೌನನೋಪೇತಳಾದ ತಾಯಿಯು ಚಕ್ರದಿಂದ . ಹಿಂಸಿತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರನ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . ಅದರೆ ಶಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೆಲ್ಬಲ್ಟ ಪುತ್ರನನ 
ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. | | 

English Translation. 
The young mother cherishes her mutilated boy in secret, and gives 


him not up to the father : men behold not his mutilated form, but(see him) 


when placed before (them) in an unresting (position). 


736 ; | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
2 ಪ ಅ ಪ ಪ ಬ ಪ್ಪ ರ್ಮ 
| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು-॥ 3.664 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿಷಯುವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಮವೇದದ 

ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಏರಿವಸಿದಾಕೆ-- 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋ ಚ್ಯತ್ತೇ | 
ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಬಸ್ಟಾಕೆಃ ತ್ರ್ಯರುಣೋ೪ಭವಹಸ್ಯ ಚ ಗ 
ಪುರೋಹಿತೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಯಸಿರಾಸೀತ್ತೆದಾ ಖಲು | 
ಸಂಗೃಹ್ಹಂತಿ ರಥಾನ್‌ ರಾಜ್ಞಾಂ ರಸ್ಷಣಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಾಃ || 
ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸೆಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಕಿಂತೆಃ | 
ಈುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಫಚೆಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ |: 
ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಕ್ಚಕ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಸಿ ಪುರೋಹಿತಂ [| 
ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ನಾಹಮಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರದಾ | 

ಯೆತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯಂತಾಶಸ್ತ್ರಯಾ ಹತಃ || 
ರಥಸ್ವಾನಾ ಯತೋ ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಸ್ಯೆ ಘಾತಕ | 
ಏನಂ ನಿವಡಮಾನ್‌ ತಾನಿಸ್ಟಾಕೊೂನ್ರಷ್ಟುಮಾ ಗತ್‌ || 

ತೌ ಸಪ್ರಚ್ಛತುರಿಶ್ಸಾಕೂನ್‌ ಫೇನಾಸೌ ನಿಹಶೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ತೇ€ಬ್ರುವನ್ರಥಯಂತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ವೃಶಸೆ೦ಜ್ಞ್ಞಳಂ (| 
ಸವೃಶೋ ನಾರ್ಶಸಾನ್ನಾ ತೆಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯತ್‌ | 
ಏನಮಾಖ್ಯಾಯ ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯಮದೀರಿತೆಂ || | 

ಯತ ಇಸ್ರ್ರೂಕವೋ ರಾಗಾದ್ದಂತಾರಮೃುಷಿಮಬ್ರೂ ವನ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತೆಮೇಷು ಚೆ॥ 
ಗೃಹೇ ಸಾಕಾದಯೋ ನಾಸನ್‌ ಶತ್ತಾರಣಮಚಿಂತಯುನ್‌ | 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರಂ ಯೆಔಹವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ॥ 
ಅಸಾಕ್ರಮದ್ಧರೋ .ವಹ್ನೇರಾಹ್ಟಯಾಮ ವೃಶಂ ವಯಂ 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಹಿಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸುರಾದರಾತ || 
ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ತೇಷಾಮಗ್ಗೇರ್ಹರೋ ಭವೇತ್‌ |। 
ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸಾವಕಾಮಯುತ ಪಸೂರ್ವವತ್‌ | 

ಏವಂ ಗಾಯನ್‌ ಸ ಯಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಲ 
ಭಾರ್ಯೌಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸವಸ್ಯೋರ್ನ್ಯಪಸ್ಯ 1 
ಪಿತಾಚವೇಷಾಂ ಹರ ಆದಾಯೆ ಚಾಗ್ಗೇ- 

ರ್ಗ್ಗಹಾನ್ನೀತ್ವಾ ಕೆಶಿಸೌ ಸ್ಥಾಪಯೆಂತೀಂ॥ 
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ಮಾ ಕಾ ರ ರ ರಾ ಬಾರಾ ಸತ್‌ ಹಕ್‌ NN NSN 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶದ್ಭ್ಧರಸ್ತೋಸಷಯಿತ್ವಾ 

ಸಾಮಾ ಪಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ | 

ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾಶೋಂಭನತ್ಪಾಕಾದಿ ಪೂರ್ವವತ | 
ಏವಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತಂ ತಾಂಡ್ಯಕೋಕ್ತಮಥೋಚೈತೇ ! 
ವೃಶಃ ಪುರೋಧಾ ಅಭವತ್ರಿಸದಸ್ಕೋರ್ಮಹೀಸತೇಃ | 

ಸ ರಥಂ ಧಾವಯನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ || 

ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚಕ್ರೇಣ ಪ್ರ ಮಾದಾಶ್ಸೋಬ್ರವೀಜ್ಯೆ ಶಂ! 
dik ವರ್ತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾ ಹಂತಿರಾಗತಾ 

ಏಷಾ ತ್ವಯಾಪನೇತವ್ಯಾ ಯಸಿನಿತ್ಯಬ್ರನೀನ್ಸೃಸೆಃ | 

ಸ ಬುಹಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ಯಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದೆಜೀವಯುತ್‌ [| 


ಇಕ್ಸ್ಪ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃಷ್ಣ ಪ ಪುತನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣಿನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಜನಪುತ್ರನ 
ಮಹರ್ಹಿಯೂ ಆದ ವೃಶನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದನು. ರಾಜನೂ, ಪುಕೋಹಿತನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೊರಕೆ ಕ ಹೊರಟರೆ ಆಗ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು .ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ್ದಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಠ್‌ 


ವಶನು ಅಶ್ಚಗಳ ಲಗಾಮನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರೆಥವನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ ನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಥ ನದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
೪) Ke; NR ತ್ಮ ಎದ 


ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹುಡುಗನು ಆಟನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಆ ಹುಡುಗನ ಮೇಲೆ ಹೆರಿದುದರಿಂದೆ. 
ಕೂಡಲೇ ಹುಡುಗನು ಮೃತಸಟ್ಟನು. ಆ ಮೃಕಿಜನ್ಯವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಯಾರು ಭಾಗಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಣ್ಲೆ 


ಒಂದು ವಿವಾದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದ ನೀನೇ (ಪುರೋಹಿತನೇ) ಪಾಸಭಾಗಿ. 


ಎಳೆ ಇನೆ 


ಯೆಂದು ರಾಜನೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ರಾಜನೇ ಪಾಸಭಾಗಿಯೆಂದು ಪುರೋಹಿಶನೂ, ಸರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ: 


ಮೇಲೊಬ್ಬರು ದೋಷವನ್ನು SET ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವಿವಾದನನ್ನು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಗಳ 


ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಸ್ಸಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ id ನಡೇ ತಪ್ಪೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತು. (ಈ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಸರಿಸತ್ತು ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ. 


ಗಾಗಿ ಗಿ 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ). ರಥದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಸಾರಥಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ವೃಶನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ ದೇ ಇದ್ದುದರಿ2ದಲೂ ಅವನೇ ಸಾಹಭಾಗಿಯು ಎಂದು ಯಾವಾಗ. 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಖುಹಿಯು ವಾರ್ಶ-ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರ ದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದು ಆ: 
ಮಂತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವೃತನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಪುನಃ ಜೀವನವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ, 
ತನ್ನ ನಿಸಸದನ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ದೋಷಾರೋನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ ನಿಸುದ್ಧವಾ ವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾ ನನನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಶುಗಳ ಮೇಳೆ ಕ್ರು ದ್ಧ ನಾಗಿ ಅವ ಗೈ ಹೆದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧ ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ! ನೀಶ್ಯವೂ, ತೇಜಸ ಸ್ಸ ಲುಪ್ತವಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅಸಹ ba BU ಸ್ರ ದೇಶದ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದನೆಂಬ. 
ಬ್ರಹೆನ್ನೇನತಾವಾಕೃನಿದೆ). ಆ ಶಾಪದ ಸಲಮಗಿ ಇಕ್ಟಾಾಕುಗಳ ಸ ಹವಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆ ಲ್ಲವೂ' 
ಲುಪ್ತವಾಯಿತು. (ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ Pi ನಿನಹ ಪೆಚ್ಛೈಂತೆ ಕಾನಿಚಿತ್‌ |) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಲುಪ್ತವಾದುದ: 
4? 
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ಕ್‌ ಸಲ್ಲ: 





"ಬ್‌ ಸನ್‌ ಬ ಯೊಂದು ಮೊಡ ಯುದ ಹೊಟಟ 





ರಿ೨ದ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿರುದಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗಲಿಲ್ಲ ಮೆತ್ತು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ತಿಯಿಲ್ಲ್ಪದ್ದ 
ರಿಂದ ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಚೆಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ವೃಶನಿರುನ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ 
ಹಿಂಪೆಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು. ಆಗ ಪುನಃ ಹಿಂಸೆ ಪಠಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಶಸಾಮು ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೆೇ ಪತಿಸಿದುದರಿಂದ ಉುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರನರುನಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಎಂದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿಯನಕೆಗೆ ಕಥೆಯ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನೇ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಸಿದೆ). ಹಿಂದೆ ತನಗೆ i ಟೀ ಶನಿಸಿದುದರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೋಷವು, ತ್ರಸದಸ್ಯುನಿನ 
ಪತ್ರೀರೂಪಲ್ಲಿದ್ದು ಪಿಶಾಚಿವೇಸೆದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಸರಿಸಿತು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಚ್ಚಾದನದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಅವನ್ನು ಮನೆಯಿಸಿತು. ವೃಶನು ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಹರೆಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು) ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಪುನಃ ಅಗ್ತಿ ಯೆ_ಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ವಿ ಅರ್ಬಿತವಾದ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೆಕ್ತ್ರಗೊಳಿಸಕೊಡಗಿವನೆ. (ಪೈ ಶಾಚೀ ರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ ವೃಶನು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸಿದ್ದೆನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದ್ದರಿಸಿದೆ ) 


ಇಡುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈಗ ಶಾಂಡ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಕಲಾಗುವುದು. ರಾಜನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು 
ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು ಸ ಹರಿಹಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಪುನಃ ನೃಶನೆ 
ಪುಶಸೋಹಿತನಾದನು. ಮತ್ತು ವಾರ್ಶಸಾವುದ ಪ್ರಭಾವವಿಎದ್ಯ ಮೃತನಾಗಿ ದ್ದೆ ಭುಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ವೃಶನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ವತಿಸಿದೆ. ಇದು ಕಥಾ ತ 


ಈ ಕಥಾರೂಸವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯಿ:ರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೊನಶಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ತ್ರರುಣನ ಸಕ್ಕ್ರೀರೂಸವಾದ ನೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ನೇಃಶಿಸಿನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಬೇಕು. ಆದಕಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬೃಹೆಜ್ಹೇವತಾವಾಕ್ಯವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. 


ನಿಷಣ್ಣ ಸ್ಪ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂದ್ಯಾ ೦ ಕೆಶಿಸಾನನಿ | 


ತಾಮಾಸಾಮಂತಯಇಂಚಕ್ರ ಕ ಕೆನೋತೆಂ ತ್ವಮಿತಿ ತ್ವ ಚಂ! 
| "(ಬ ಈ ೫-೨೦) 


ಆ ಸ್ಪೈಶಾಚೀರೂಪವ ತ್ರ್ಯರುಣನಕ್ಕಿಯೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆನನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಶನು ಘಿಮೆತೆಂ ತ್ರೈಂ ಯೆವತಿ 
ಹುಮಾರೆಂ (8-೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಕಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (೫.೨೨) ಸಾಯಣ ಯುವಶೇ 


ಸೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ; ಪಿಶಾಚಿ ರೂಸದ ಯುನತಿಯೇ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೇ. 


ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಯುವತಿ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಪ್ರಶಾಃ ಸ್ರೀ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಶಾನು ಕುಮಾರ ರೂಪನಾದ ` (ಅಗ್ನೆ (ರುತ್ಪಾದ್ಯಮಾ ನಾನಾ 


pe ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ 

5 ಸುಮಾರಶಬ್ದೇನ 
ವ್ಯವಹಾರ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರ್ಶಿತಮಾಡಿ ಪಾಲಕನಾದ ಯೆಜನಾನಸನಿಗೆ ಜೀ ಎಂದು. ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ, ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಆ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧. ] ` ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 ೫, 739. 





ದು ಬಯಟ ಗ ಬಾ ಗಾ ಸಹ ಯ 








ನಿವರಣೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಹತನಾದ. 
ಕುಮಾರನೆಂದೊ, ಅವನನ್ನು ಈ ಯುವತಿಯು ಆತನ ನಿಶ್ಚವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸದೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢೆವಾಗಿಟ್ಟಿರುವಳೆಂದ್ಯೊ 
ಆದುದೆರಿಂದ. ಈ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ: 
ಮಾಡುವುದೇ ST ಸಾಯಣರ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ನಿನರೆಣನು ಈ ಢವ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
"ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಢಿನೀ ಸಮುಬ್ಬಂ ಸಮ್ಯಸ್‌ ನಿಗೊಢಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 

ನ ದದುತಿ ಕಿಶ್ರೇ | 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿ ಥರಿಸಿದ್ದು ಪಾಲಕನಾದ. 
ಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮಾಶ್ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರಣಿಯೆಂದಿ- 
ನ್ಲೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಕ್ತಸ್ಯೈ ಆಗ್ನೇಯೆತ್ಸಾತ್‌ ಸುಮಾಂ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿ ನಿರ್ದಿ ಸ್ಟವಾ ಇದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅರಣಿಯು ಜನನಿ. ಅರಣ್ಯಂತ' 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ನಿನರಿಸಿಜಿ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಘಫಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


5 ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶತಪಥಚ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ' 
ರುದ್ರಾದಿ ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುನಾರನೆ:ಬುಹು ನವಮನಾದ ಸ ನರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ನು, ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ' ಸಹ ಅನೇಕ ಸ ನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶುನೆಂದೂ, ಶುಮಾರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ: 


ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಮಿವ್ದುಚ್ಛೆಂತಿ ಜುಹೈ೦ಸ್ತಮರ್ವತೀರ್ನಿಶ್ಚಾನ್ಯೇಕೆಃ ಶೃಣವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ! 
ಪ್ರರುಪ್ರೈ ಷೆಸ್ತ ಕುರಿರ್ಯಜ್ಞ ಸಾಥಢನೊ ಆಚ್ಛೆದ್ರೋತಿಃ po ಸೆಂರೆಭಃ 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೪೫-೨) 


ಸ 5590 ವೃಷಾಜನಯೆತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಥಯೆಶಿ ತಂ ರಿಹಂತಿ | 


(ಯ. ನೆಂ. ೨-೩೫-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ನ್ಲಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ದಿಯು ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾರ ದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೆಂದು. 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ನದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂಡು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಇದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತ್ರೆ ಆಸನ್ಸಿ ನೇಶಗಳಲೂ. 


ps 


ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ಕ್ನತವ 
ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. “ಹಕ ಇ 


ಜೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಿತಾಹನ ಟ್ಟ! | ಅಚ್ಛಾ ನ ಹೂಕ ಉಪರಂ | 
(೪-೧-೭) 
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ಮಾಡುಗು ದ ದ ಹ ಗುಗ ಭುಜಗ ಹಡು ಗ ಗ ಬ ಅಡಾ ಹು ಯು ಅಜ ಅ ತಾ ಸಂ ಸಗ ಸ ದಸ್‌ ನರನ ಸ್ನ ಕ SN ಭಗ ಟ NSE ಎದೆ ಯಂ ಪಂ ಬಟಟ ಸಯೈಯದಾ ಸಂಪ 


ಉತ ತ್ಯಾ ಮಟಕಾ ಹರಿ ಕುಮಾರಾತಾ ತಹನೇವ್ಯಾತ್‌' | ಪೆ ಕ್ರೈಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ನದೇ | 
| (9-೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹದೇವಪುತ್ರ ನಾದ ಕುಮಾರನಿಂದ ವಾನುದೇವನು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಡೆದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಅಗ್ನಿ ಷರವಾದ ಸೂಕ್ತವು, ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


 ಸೋಂಗ್ತಿಂ ತು ಸಂಚೆಡೆಕಭಿರಿಂದ್ರಂ ಹೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ 


(ಬೃ. ಜೀ. ೪-೧೨೭) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
“ಅದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷ ನಿನಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾದ Rs ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, 


ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯೆಗ್ನಿರೇವತು 1 


ಬುಸಿರ್ಯೋದಧದಿಕಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಮಾತಿ ಸೋಮು:ಸಮೇನ ತು || 
| (ಬೃ. ದೆ ೪-೧೨೯) 
ಖು, ಸಂ, ೪-೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿಶ 


ವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ "ಜೋಧದ್ಯನ್ಮಾ '; ಮತ್ತು "ಉತ ತ್ಯಾ ಯೊಜಕಾ? ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ 


'ಅಗ್ನಿಹಪರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೋಮಕೋದಿ ಷ್ಟವೆಂ ೦ದು ಇನ್ನುಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮ ನೆಂದು ಹೇಳೆದಂತಾಯಿತು. € ಇತರ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತು ಎರಡು 
'ಅಶ್ಚಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಕಿಸುವುವು. ಸಹಜೀಪಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದೇವತಾಸಾನಿಧ್ಯ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲೀ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕ ಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಶ್ವಿ ಶಿ ನೀದೇನತೆಗಳೀ ಅಶ್ವ ದ್ರಯವು” ' 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅದರೆ ಉದ್ದ ತವಾಗಿರುನ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕುನೂರಸದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ. ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ i ಕ 


££ 


ತಾಶ್ರರ್ಯಗಳಿನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಇದು ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ. ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಶು ಸ್ರಿ ತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ 


೧ 


ps 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಸ್ತುವುದಕ್ಕಾಗಲಾರದು. ಆದರೂ ಸಹ ಬೃಹ ಈ ತಾಕಾ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲ್ಲೇೊ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಷವು ಗಹೆನನಾಮದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 


ಉಚಿತ ತವೆ ಆಗಿರುತ್ತ 


ಸ. ಅಥವಾ ಉಪಸ್ಸೆ ದಥ 


ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೈಶಾಚೇ ಪ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಒಂದುವಿಥ ಸ್ಸೇದರ್ಥೆನಾಡು 

pe ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ತ ಮುಸಾರವಾಗಿ ಪೈ ಸ್ರುಶಾಜೀಶ್ರಿ ಯೆಂದೇ, ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು 

ಹೇಳಿದರೆ ಅದೂ ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರೇ ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಮೂರು ವಿಧವಾದ Nit ಹೆ ದ್ದಾರೆ 
ರ 


ಆದುದರಿಂದ ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸೆಂ ದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ 
ಈ ನಿಷೆಯನನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್‌ RN 
ವತ್ತದಿಯಾದುದರಿಂದ. 
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ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

According to what is no doubt the most accurate interpretation of 
this verse, and of those which follow, they contain only a metaphorically 
obscure allusion to the lighting of the sacrificial fire : the mother is the two 
pieces of touch-wood, which retain fire, the child, and will not sponta- 
neously give it up to the father, the yajamana, until forced by attrition : 
till then, also, people, the priests, do not behold it, but'they seeit when burst- 
ing into ignition : this however, has not satisfied the commentators, and a 
curious and strange legend has been devised for the interpreation of the 
text, or has been perhaps, applied to it by way of explanation, having 
been previously current : it 1s more probably, however, suggested by, than 
suggestive of, the verses : Sayana quotes the Shatyayana Brahmana as the 
authority : the story 35 this: Raja Tryaruna, the son of ‘Trivrishna of the 
race of Ikshwakus had for hx Purohita Vrishna the son of Jara ; it was the 
custom, itissaid, whena Raja and his Purohit went out in the same 
chariot, that the latter should drive, and on an occasion of this kind, the 
chariot went over a Brahman boy who was playing in the road, and killed 
him: ೩ dispute ensued between the Raja and the priest as to which was 
the murderer, the former accusing the latter because he was driving, the 
the Purohit retorting, that as th: chariot was the Raja’s, he was the 
responsible person: they referred the matter to an assembly of the 
Ikshwakus, who «lecided against the Purohit : Vrisha restored the boy to 
life by the prayer thenceforth called after him the Varsha-saman, but 
being offended with the lkshwakus for what he considered:their partiality, 
fire thenceforth ceased to pexfurm its functions in their dwellings and the 
ccoking of their food and other offices ceased: attributing this to the 
displeasure of the Rishi, the ikshwakus respecfully invoked his presence, 
and with the same mantra, he prayed that the energy of fire would be 
restored to them; which accordingly took place : this energy or activity is 
designated by the unusual term of 81೩/೩8 Agner haras: 80 far the legend 


35 intelligible, but what follows 1s rather obscure: Sayana proceeds : 80೦ 


742 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . ( ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ. ೨ 
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singing, the Rishi having seen distinctly Brahmanicide become the wife of 
the king Trasadasyu, in the garb of a Pishachi, and that she, having taken 
the Haras away from the fire-chamber, was concealing it in her regal 
clothing (kashipau?) he, having propitiated that Haras by Varsha Sama, 
re-united it with Agni, upon which the offices of fire, in cooking and the 
like, were discharged as before : Sayana adds to his version a quotation 
from the. Tandya which stops with the restarotion of the boy to life : Niti- 
manjari cites the legend from the Brihad-devata, the first part of which 1s 
the same as that given above but there 35 some slight variation in the con- 
clusion : after the decision against the Purohit, this authority continues, the 
Atharvan having seen (or composed) the Angirasa mantras, restored the boy 
30 life, but beeing in wrath, desertedthe king, and went to ariother country : 
upon his departure, the Haras or function of Agni ceased, and there were 
20 more burnt-offerings : the Raja, being much distressed, went 10 tho 
Rishi, and pacified and brought him back, and prevailed upon him to 
become his Purohit once more : still the fire withheld its activity, until the 
Rishi discovered that the queen was in reality a Pishachi, with whim the 
Haras had associated, and was seated on the throne with her, and hidden 
in her robe: on discovering this, the Rishi repeated the second star za of 
this Suktha, ‘° Young mother, etc,” to which Haras, in the form of 
a boy, replied: the Rishi then recited the ninth stanza, “Agni shines etc.” 
on which the fame burst forth and consumed the Pishachi, after which 
things went on as before: if there be any meaning in this legend, it may 
p2ssibly intimate some quarrel between the princes and priests, and a 


consequent temporary discontinuance of worship with fire. 


ಗೆ ಸಲಹಿತಾಪಾರೆಃ | 


ಲ 


ಡಿ | | | | 
ಮೋತಂ ತ್ವಂ ಯುವಶೇ ಕುಮಾರಂ ಪೇಷಿೀ ಬಿಭರ್ಷಿ ಮುಹಿಷೀ ಜಜಾನ | 


| “| | | 
ಸೂರ್ವೀರ್ಹಿ ಗರ್ಭಃ ಶರದೋ ವನರ್ಧಾಪಶ್ಯಂ ಜಾತಂ ಯದಸೂತ 
ಮಾತಾ | ೨॥ ೨. 
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ಣ್‌, 


1 ಪದೆಪಾಕಃ | 


| | 
ಕಂ | ತೆಂ | ತ್ವಂ | ಯುನಶೇ | ಕುಮಾರಂ | ಸೇನೀ! ವಿಭರ್ಷಿ | ಮಹಿಷೀ | ಜಜಾನ 1 


ಪೂರ್ವೀಃ | to | ಗೆರ್ಳಃ heel ಪವರ | eli | ಜಾತೆಂ | ಯತ್‌ | ಅಸೂಕ | ಮಾತಾ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತ್ರಾಗ್ಪೇರುತ್ಬಾದೈ ಮಾನಶ್ಚಾತ್ತು ಮಾರಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರಃ | ಹೇ ಯುವತೇ ತ್ರಂ ಳಮೇತಂ 
ಕುಮಾರಂ ಸೇಸೀ ಹಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಜಿಕಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಜಿ | ಆ ವೃಶಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷ್ಹಿಃ ಸಶಿಪುನಾಚ್ಛ - 
ನ್ನಮಗ್ಲೇರ್ಹರೋ ಬ್ರೂಶೇ | ತ್ವಯಾನುತ್ಪಾದಿಶೆತ್ವಾ ದ್ರಾ ರಣಮನುಚಿತಮಿತ ರ್ಥ 1 ಮಹಿಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜನೀಯಾರಣಿರಕೇನಂ ಇಜಾನೆ ! ಅಜನಯೆತ್‌ | 0 | ಗೆರ್ಭಃ ಶಿಶೋಗ್ರಾ ೯ಹಕೋತರಣ್ಯಾ 8 
`'ಸಂಬಂಪಫೀ ಗರ್ಭೋ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಟೊರ್ನೀಃ ಶರದೋ ಗಕಾನನೇಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಟವರ್ಧ | 
ವವೃಧೇ! ಅಹಂ ಚೆ ಶತೋ ಜಾಶೆಮಪಶ್ಯಂ | ಯೆಡ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾತಾರಣಿರಸೊತೆ |! ಉಡಪಾಡಯೆತಃ | 
ರಾಜಕುಮಾರ ಪೆಳ್ಸೇ ಹೇ ಯುವಶೇ ಭೂಡೇನಿ: ಕಮೇಶೆಂ ಕುಮಾರಂ ಹೇಷೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
ಅವಶಿಸ್ಟ್ರಂ ಕೆಮಾರಜಸನಫರತಯೆಣ ಯೋಜ್ಯಂ! ವಿವಮುತ್ತಿರತ್ರಾಫಪಿ ಕುಮಾರಾಗ್ನಿಹರಸೋಃ ಸರತ್ವೆ €ನ 
ಯೆಥೋಟಚಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುವತೇ..-ಎಲೈ ತರುಣಿಯೇ : ಪೇಹೀ--ಹಿಂಸಾಸ್ವರೂಪನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಶ್ರೆಂ- ನೀನು | 
ಕಂ ನಿಶಂ ಕುಮಾರಂ ಯಾವ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು ಬಿಭರ್ಷಿ_ ಪೋಸಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? (ನೀನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು?) ಮಹಿಸೀ- -ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಜಜಾನ--(ಇವನನ್ನು ) ಹಡೆದಳು | 
ಗರ್ಭ ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು | ಪೂರ್ವಿ ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ವವರ್ಥ ಹಿ-ಬೆಳೆಯಿ 
ತಲ್ಲವೇ | ಯೆತ್‌--ಯಣವಾಗ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಅಸೊಶ.. ಹಡೆದಳೋ (ಆಗ) | ಜಾತಂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಪ ಶ್ಯೈಲ--ನಾನು ಸೋಡಿಡೆನು. 


| ಭುವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ತರುಣಿಯ ಹಿಂಸಾಸ್ಟರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುನ ಈ ಕುಮಾರನಾರು ? 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ eA ಇವನನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಬೆಳೆಯಿತು, 
ಇವನ ತಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಹಜೆದಾಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ಪ್ರೊ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 


English Translation. 


Young mother, what boy 1s this whom you, (become) a malevolent 


spirit, foster? The mighty (queen) has given him birth; the embrvo has 
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thriven through many years: I have seen him born as the mother brought 
him forth. | 
(| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಾಯೆಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಫೇರುತ್ಬಾದ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ ಕುಮಾರಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹಾರ$1 ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಯುವಶಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚೀ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ? ಮುಂದಕೆ ಮಹಷೀ ಜಜಾನ.  ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು 
ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು; ಗರ್ಭಃ ಪೂಸಿ ಶರದಃ ವವರ್ಥ ಹಿ! ಈ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರೆಗಳೆ ಕಾಲ 
ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಕೆ ಕಧುಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ, ಇದ್ಲಿ 
ಪೈಕಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ತ್ರ್ಯರುಣನ ಸತ್ತಿ (ರೊಪಳಾಗಿದ್ದ € ಪೈಶಾಚಿಸ್ತ್ರೀಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಮಕೆಮಾಡಿದಳೇ ಹೊರತು, ಅವನನ್ನು ಹೆಡೆಯಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಭರಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುವತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದೆ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಏಕಾ ಉತ್ಯಾಃ ಪ್ರೆತ್ಯದೈಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜೊ ೯ ಫತಿರ್ಯ ಚೈಂತೀರು ಸಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 

ಅಜೀಜನನ್ನ್ಯೂರ್ಯಂ ed ತೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಸ್ಟ್ರಂ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯು ಎಂದು ನಿಷ್ಛ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂಜೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ಎತೆವಾಗಿಕುವ ಶತಪಡಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಅವನೇ ಕುಮಾರ 
ಜಾ ಜೋ ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ ಇತ: ಅಷ್ಟ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿವ್ರ್ಯ ಚ್ಛೆಂತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರೆವಾಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ಟ ಉಸೋ ಅದ್ಯೇಹ ಸುಭಗೇ ವ್ಯಚ್ಛೆ 


(ಯು. ಸಂ. ದಿ.” ೧೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಶ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಯುನತಿತ್ರವೂ ಅಪಕ್ಕನುರೂಸವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿ ಜನನಿಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಹೇಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು. ಪೈಶಾಚೀಸಪ್ರೀಯೆಂದರೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉಷಸ್ಸೆಂದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಡು ಹೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, ಹೇಹೀ ಎಂಬುದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. | | | 


ಏತದ್ವೈ (ಮೆತ ನೀರ್ಯಂಸಿಂದ್ರೆ ಚಕರ್ಥೆ ಪೌಂಸ್ಯಂ | 


ಸ್ರಿಯೆಂ ಯುದ್ದು ರ್ಹಣಾಯುವಂ ಸಥೀರ್ದ ಹತರ ದಿವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ಛ- ೩೦-೮) 
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ದಿನಶ್ಲಿದ್ವಾ ಮಹಿಕೆರಂ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಯ ಮಾನಣಇಂ | 
ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸೆಂ ಸಿಐ / 


(೪-೩೦-೯). § 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ತನ್ನ 


ಆತ್ಮ ಸ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲೇ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡಿದನು. 


ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ !ನಿ ಯತ್ಚೀಂ ಶಿಶ್ಲಥದ್ಭೃ ಷಾ || 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ 1 ಸೆಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ || 
| (೪-೩೦-೧೦, ೧೧) 


ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಛಿವ್ರವಾಡೊಡನೆಯೆೇೇ ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿದಳು. ಅವಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ರಥವು 
ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ'ಉಳಿಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸಂಪಸಿಖಕ್‌, ಸು ಸಂಹಿಷ್ಟ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂಪಿಣಕ್‌ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಅವಳ ರಥದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಷೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಭರಿಸಿ 
ಫೋಷಿಸಿದುದೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ವಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭ್ರಷ್ಟಾ ರಾರ” 
|| ಸಂಹಿಇಾಸಾಠಃ || 
| | | | 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿರ್ನಾಮಾರಾತ್‌ಕ್ರೇತ್ರಾದಸತ್ಯಮಾಯುಧಾ ಮಿಮಾ- 
ನಂ | | 
| | | | | 
ದದಾನೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ಫ್ಳುತಂ ವಿಸೃಕ್ವಶ್ಚಿಂ ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ ಕೃಣ- 
ವನ್ಹನುಕ್ಕಾಃ | ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯಿ$ದೆಂತೆಂ | ಶುಚಿಸವರ್ಣಿಂ | ಆರಾತ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಸೆಶ್ಯಂ | ಆಯುಧ | ಫಸ | 


| | | | 
ಪವಾನಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅಮೃತಂ ನಿಪೃಕ್ಚತ | $01 ಮಾಂ | ಆನಿಂದ್ರಾಃ ಕೃ ವನ್‌ ಅನುಕ್ಕಾಃ "4 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 1 


ಹಿರಣ್ಯದಂತೆಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸವೃಶಪಂತಸ್ಥಾನೀಯೆಜ್ಞಾಲೋಸೇತೆಂ' ಶುಚಿವರ್ಣಂ ಪ್ರದೀಪ್ತ ವರ್ಣ- 
ಮಾಯುಧಾಯುಧಾನ್ಯಾಯುಫಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಸ್ಪುಲಿಂಗಾನ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ಮಾ ವಿಮಾನಂ ನಿರ್ಮೀಮಾಣ- 
ಮಗ್ಗಿಮಾರಾತ್ಸನಾಸೇ ಸ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ ಶ್ಲೇಶ್ರೇ ದೇಶೇ$ಸ ಶೃಂ! ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಏವಂ ವೃಶಃ ಕಾಮಯಕೇ | 
ಅಹೆಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಬಯೇಮೃತಮನಿನಾಶ್ಯಮೃತಶ್ವಸಾಧನಂ ವಾ ವಿಸೈಕ್ವತ್ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನಾ ಡಪಾನೂ! ದಾತಾಸ್ಮಿ| ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೋಗ್ಲಿ8 | ಶೆದ್ರೆಹಿತಾ 
ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಇಂಪ್ರಮಯಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅನುಕ್ಳಾ ಅಸ್ತುತಯೆ ಇಂದ್ರೆಮಸ್ತುವಂಶೆಕ್ಚ $೦ 
ಕೃಣವನ್‌ 190 ಕುರ್ಯಾಃ! | 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
| ಹಿರಭ್ಯಿಪಂತೆಂ--ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ನಿತವಾದ ದಂತದೆಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ರಾಲಾಯುಕ್ತನೂ।| ಶುಜಿವರ್ಣಂ--- 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು | ವಿಮಾನಂ-- 


ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಚರಾತ್‌- -ಸಮಿನಾಸಸ್ಥ ವಾದ | ಥ್ಲೇತ್ರಾತ್‌--ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ-- 


ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ಅಸ್ಮ್ಯೈ-- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಮ್ಭ ತಂ--ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ | ನಿಸೃಕ್ಚೈಶ್‌.-- ಸರ್ವತ್ರ | 
ವ್ಯಾಪ್ತೆವಾದುದೂ ಆದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು| ಡೆದಾನಃ-ಅರ್ಷಿಸುವ| ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯ, 


ಯುಕ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ | ಅನುಕ್ಕಾಃ- ಅವನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸದಿರುವವರೂ ಆದ: 
ನಾಸ್ತಿಕರು | ಕಂ ಕೃಣವನ್‌- ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


| ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತನಾದ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ರಾಲಾಯುತ್ತನೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನರ್ಜವುಳ್ಳ ನನ್ಕೂ 
ಆಯುಧಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಹಸ್ಥ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು 
| ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕ ವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು, ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ, ಅವರಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸೆದಿರು. 


ವನರೂ ಆದ ನಾಸ್ಮಿಕರು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


I have seen him from a near place, golden-toothed, bright-coloured 
wielding (flames-like) weapons, (when) offering to him the ambrosia], 
211-61172817 8 (oblation) : what can those who acknowledge not Indra, who 


xepeat not his praise, do unto me? 


ಅ. ೩. ಅ. ೮.:ವ./ ೧೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | ET 
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| ವಿಶೇಸನಿಷಯ ಗಳು | 


ಹಿರಖ್ಯಡಂತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಿ 

ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಂಡ್ರಾ 1 ಎಂಬ ನದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಜಾ ಹ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 

ಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. | 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಃ ಆಗ್ನಿ! | ತದ್ರಹಿತಾಃ ಅನಿಂದ್ರಾಃ! ಇಂಡ್ರಮಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈೆಶ್ವರ್ಯನವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಅವೈದಿಕರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳ keri ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಒಂಜಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ ಕ್ರೈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ liad ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನಿಯುಕ್ತ ಕಾರರಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ಯು ವಾದ 


ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ನಾಮೈಷ ಯೋತಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣೇನಶ್ಷನ್‌ ಪುರುಷೆಸ್ತೆಂ ವಾ ಏತನಿಂಧಂ 
ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ನತೇ ಹರೋಸ್ಷೇಣೈವ ಪರೋಕ್ಸಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಶೈಶ್ಷದ್ದಿಷ॥ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬೧೧-೨; ಬೃ. ಉ. ೪. ೨...5) 
ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಹ ಜ್ರಲಿತವಾದ ನಿಶೇಷಗುಣವಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ಇಗಿದ್ದಾನೆ. (ಇದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ), ತೀ ಜೋಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ಜೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿಜೆ. ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಈ ರೀಶಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಯೋಂ$ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ! ಏಸೆ ಏನೇಂದ್ರೆಸ್ತಾನೇಷ ಹಳು ಶ ಇಂದ್ರಿ ಯೇಣೈಂಧಥ 
ಯದೈಂದಧ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ನೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ನತೇ 
ಬ್ರಾ, ೬-೧-೧- ೨) 
ದೇಹಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಈಸಾ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರ ಈ ತತ್ತ್ವವೇ ದೇಹದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಳಿದ ರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದಿದೆ. "ಅಸ್ಮಿನ್‌ ನಾ ಇದನಿಂದ್ರಿಯಂ?3 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈಶ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ 


ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೨೧೦-೪) ಇದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ನಿಧನಾದ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎ ಂಬರ್ಡವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ರೂಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಶೇಜೋಯುತರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರನಾಗಿಯೂ 


ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗರವಿರುತ್ತದೆ. 


748 ವಹ (ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೨ 
ಅಭೂಮೆಷೂ ಇಂಡ್ರತೆಮಾ 400506 ನಿಕಾಯೆ ಶ್ರಮಾಂಸಿ! 
ವಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾಶ್ಯಂಗಿರಸ್ತ ಮಾ ಸುಕ್ಫ ತೇ ವಸೂನಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆ ತಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶ್ವ ರತಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಮೇಲೆ: 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಹಜ. 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, | 


ಇಂದ್ರ ತೆಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಠಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತೆಮಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ತ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗು. 
ತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಈ ತೇಜೋಗುಣವಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ, ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಜು ಎ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 


ಬಾ 


ಮಾಡುವನನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯೆಜಮಾನಮಾರ್ಯಂ.......... ಸು! 
ಧಶ್ಷನ್ನ ವಿಶ್ವಂ ತತ ಸಾಣಿನೋಷತಿ ನ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷಶಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೮) 
ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಆ ನುಚರರನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಭಸ ಒನಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 
(ದಹನಕರ್ಮವು ಆಗ್ಟಿಯ ಕಾರ್ಯ), ಮತ್ತು, 


ಭೀಮಸ್ತು ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಚೆರ್ನ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತೆಫಃ ಶಿಶೀಶೇ ವಜ್ರಂ ಶೇಜಸೇ ನ ವಂಸಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೫೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆತಶಸೆಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ. ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಪಕಾರಿ ಸುತ್ತಲೂ: 
ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಸಹ ಅಗ್ಟಿಯಕಾರ್ಯ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯ. ಸಂ. 
೩-೩೧-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ರೇಶಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ ಪ್ರವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ. 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಿಳೆಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಅಂದ್ರೆನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳೆ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ ಆಧದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿ ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ವನು, ಯತು ಶತ್ರು. 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು re ಅಗ್ನಿಯೊ ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇಂದ ಸನಿ ಶರ್ಮ" 
ಗಳನ್ನು bh ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವೆ 
ಸ್ರೆನೂ ನುಹಿತ್ಚಂ ವೃಷಭಸ್ಯ AN ಯಂ ಪೂರನೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂಶೇ | 


ವೈಶ್ವಾ ನರೋ ಓಡ ನಾಗ್ಗಿ ರ್ಜಫನ್ಸಾ ಅಧೂನೋತ್ಪಾಷ ಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತಶ' 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬). 
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ನ್‌ ಅರ್‌ಾ್‌ ತೌ ರ ಳು ನಾವ ತಾ ಹಾಳ್‌ 0 EN ದ್‌ ಗಾ ನ ಬನಾನಾ ನ್‌್‌ ಹ ( 000 ಸರೂ ಬರ್‌ ಅಚ 2 ಸಾನ್‌ ಅ ಚು ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ಉನ್‌ಕ ಅನ ಸದ ಜಾ ಚು ಮನ್‌ ಚಾ ನು ಗಾ ಕಡ ಅಗನ ವಾತ್‌ ಸ ಬ ಸ ಹ ಹ RT A EN RN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ, ಶಂಬರಾಸುರನೆ ಭೇದಕನೆಂದೊ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, * ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ರಹೆಂಶೆಮಂ......” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧-೭೮-೪) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನೆ € ಹೇಳಿರುನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಹೇರೆಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


4 ಅಧ ಯತ್ರೈತಕ್ರದೀಪ್ತೋ ಭವತಿ | ಉಚ್ಚೈರ್ಧೂಮಃ ಪೆರನುಯಾ ಜೂಶ್ಯಾ ಬಲ್ಪಲೀತಿ 
_ ಶರ್ಹಿ ಹೈಷ ಭನತೀಂದ್ರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೨-೧೧) 
ಇದೇ ಆಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಧೂಮಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಊರ್ದ್ವಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನೆಃ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಉಸಹಣವಮಿಷ್ಟ್ಟು ಭೆಕ್ಷೆಯತಿ ಮಧು ಹುತವಿಂಂದ್ರತಮೇಇಗ್ದಾವಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨-.೨-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂಡೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷವಾಚಕವು 


ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 
| | | 
ಕ್ಷೇತ್ರಾದಸಕ್ಕೆಂ ಸನುತಶ್ಚರಂತಂ ಸುವುದ್ಯೂಥಂ ನ ಪುರು ಶೋಭಮಾನಂ | 
pl ಜ್‌ | | | 
ನ ತಾ ಅಗೃಭ್ರ್ರನ್ನಜನಿಷ್ಟು ಹಿ ಷಃ ಸಲಿಕ್ಲೀರಿದ್ಯುವತೆಯೋ ಭವಂತಿ ॥ ೪ | 


ವಾಯ 


| ಸದಸ್‌ಾಕಃ | 


| | | | 
ಕ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಸನುತರಿತಿ | ಚೆರಂತೆಂ | ಸುಸಮತ್‌ | ಯೊಫೆಂ। ನ ಪುರು | NR | 


| | | | | 
ನ! ತಾಃ! ಆಗೃಭ್ರನ್‌ | ಆಜನಿಸ್ಟ | ಹಿ। ಸ| ಪಲಿಕ್ಲೀಃ | ಇತ್‌ | ಯುವ ತೆಯೆಃ | ಭವಂತಿ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯೊಣಬಾ ಸ್ಕಂ ! 


ಅಹಂ ವೈಶ ಇದಾನೀಂ ಸ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಸ್ಲೇತ್ರೇ ಸುನುತಃ | ಅಂಶರ್ಹಿತನಾಮೈತ೩ | ನಿಗೂಢೆಂ 
ಚಂಂತಮರಣ್ಯಾಂ ಯೂಥಂ ನಗೆನಾಂ ಸಮೂಹನಿವ ಸುಮಶ್ಸಯಮೇವ ಪುರು ಬಹು ಶೋಭೆಮಾ- 


750 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೧. ಸೂ. ೨, 
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ನಮಸೆಶ್ಯಂ | | ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಪುರಾ ಹರಸೆಃ ಪಿಶಾಚ್ಯಾ ಕ್ರಮಃ ಕಾಲೇ ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ 
ನಾಗೃಭ್ರನ್‌ | ನಾಗೃಹ್ನೆಂತೆ ನರಾಃ | ಇದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ ಹ | ಹರಸಾ ಸ್ರಾಡುರಭೂತ್ಬಲು | ಅತೆ 
ಏವ ಹೇತೋಃ ಹಲಿ ಕ್ನೀರಿತ್ಯ ೈಲಿಕ್ಸ್ಯ॥ ಪಲಿತಾ ಜೀರ್ಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ಏನೇದಾನೀಂ ಯುವತಯೋ ಭವಂತಿ | 


|| ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ || 


ಸ್ನೇತ್ರಾತ್‌ ಒಂಡು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ತೆ) ' ಸನುತಃ- ಗುಪ್ತವಾಗಿ! ಸುಮತ್‌ 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತೆಂ-ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಯೂಥೆಂ ಸ. ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಶೋಭೆಮಾನಂ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಪೆಶ್ಯಂ-- ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ತಾಃ ಹಂಡಿ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ರಾಲೆಗಳೆನ್ನು! ನ ಅಗೃಭ್ರನ್‌ ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | 
ಆ ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೆರಿಕ್ಷೀರಿತ5-ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ. ಅದಥೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಯುವಶಯ।--ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ | ಭನಂಶತಿ- ಆಗಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಸ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗೆ: 
ಳನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾರ್ಧೆಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಕನನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಿನೆ. 


English ‘Translation. 


1 have seen him passing secretly from place (to place) like a herd 
(of cattle), shining brightly of his own accord : they apprehended not those 
(Hames of his), but he has (again) been born; and they which had become 
grey- “haired are (once more) young. 


| ನಿಶೇನನಿಸೆಯೆಗಳಿ ॥ 


ನುತ8-ಈ ನದವು ನಿಃ್ಯಿಂ, ಸೆ ಸ್ವಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ [ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೨೫) 


ಗಿಗಿ 


ರಹಸ್ಯ ನಾದುದ್ಕು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯಾ ಯನೋಜೋಯೂಯಂ ದ್ವೇಷಾಂಸಿಸೆನು ತೆರ್ಯಯೋತ್ನ 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨) 


ಆರೇ ದೈೇಷಾಂಸಿ ಸನುತೆರ್ವಧಾ ಎಮಾಯಾಮ ಪ ಪ್ರಾಂಜೆ ಚೋ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛೆ || 


(ಜು. ಜತ್‌ ೫. ೪೫-೫5) 
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ಗ ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಸವರಿ ರಾ ತ ಸೆ ಜ ಸ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಸಿ ಕ್‌ ಬಲ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಲ್‌ ಬ ಷನ್‌ಇರಾ ನ ಈ ಗ ಉಟ ಲಾಟ್‌ ಸಾಟ್‌ ಎಸ್‌ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಟ್‌ ಷ್ಣ ಬನ್‌ ನ ಟಪ್‌ ನ ್‌ಸ್ಯನೌನ್ಲ ಸನ್ನು ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಅ NE NN, 





ಸ್ಟೈ8 ಸೆ ನನೈಮ್ಮುಮುರಶ್ಪೋಸೈ್ಯಂ ರಯಿಂಂ ಸನುತರ್ಪೀಹಿ ಶಂ ಕೆತೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೩); 

ನಿದಾನಾಸೋ ವಸನೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಚ್ಚಿದ್ದೆ ೇಷೆಸ್ಸೆ ನುತರ್ಯುಯೋಕೆ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೭-೬೧. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಿ ಹಿಗಳನ ಸ ದೂರವಾಗಿಡು, ಎಂಬ ಪ್ರಾ ್ರರ್ಥಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೫-೪೫-೫ ಸೇ ಮಂತ್ರದ ಸೆನುಕಃ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸನುತ್ರ ವೆಂಬ ಖಕಾರಾಂತ ಶಬ್ಧ್ದವನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಸೆನುತಃ ದೆ ಸಷಾಂಸಿ--ಸಂಭಕ್ತ್ಯನ್‌ 
ಶತ್ರೂ ನ್‌ ನಮ್ಮ ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಶತ ತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ: 
ಸಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯರೂ ಸವಾದ ಸನುತೆಃ ವಂ ೨ಬುದಕ್ತು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆದೇ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೆ ರೂ ತಪ್ಪಾ ಗಿರಲಾರ ರದು. ಆದರೆ pps ಕ್‌ ನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದೂ ಅನುಚಿಶವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೂಢವಾದ ಸಂಚಾರವು ನರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾ 
"ಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಜು | 


ಸುಮ್‌. ಸುಮಶ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಯಂ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೨೨). ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲಡೇ ತಾನೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕರರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ, " ಉಪ ಸ್ರಾಗಾತ್ತುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ? 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಉಪ 
ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮುತ್‌ ೨ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ಪದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


MN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಪಃ ॥ 
| 1 | | 
ಕೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿ ಯನಂಶ ಗೋಭಿನ್ನ ಯೇಷಾಂ ಗೋಪಾ 
| | 
| ಅರಣತ್ತಿದಾಸ 
| N | | |. 
ಯ ಈಂ ಜಗೃಭುರವ ತೇ ಸೃಜಂತ್ವಾಜಾತಿ ಸಶಕ್ತ ಉಸ ನತ್ಸಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 1೫ 
|. ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| ಜ್‌ ಘ ಕಡ 
ಳೇ|!ಮೇ। ಮರ್ಯಕಂ!ಏಿ| ಯವಂತ! ಗೋಬಿ$! ನ! ಯೇಷಾಂ! ಗೋಪಾಃ | ಆರ | ಚಿತ್‌ | 
| | 
ಆಸ 


| 
ಯೇ! ಈಂ! ಜಗೃಭುಃ | ಅನ |ತೇ!ಸೈಜಂತು! ಆ! ಅಜಾತಿ | ಸಶ್ಚಃ|। ಉಸ | ನಃ! ಜಿಕಿಕ್ಟಾನ್‌ ||: 


ಬ. ಬ್ಯೂ್‌ ಇಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫: ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


hy en RT ಗೌನ್‌ ಇರ. 








ರ್‌ ಗನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಟ ಸಾನ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ಪರನ ಇ ನರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯ ಬನ್‌ ನೌ ಸೌರ ಸಹೋ ಗಾಸ್‌ 
ಜ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಘೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಂ ಮರ್ಯಕಂ ಮತ್ಯ ೯ಸೆಂಘುಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಗೋಭಿ ಸಹ ನಿ Susi 
ನಿಯುಕ್ತೆಮಕುರ್ನನ್‌ | ಗಾ ಭೈತ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಟಾ ನಳ ಗೋಸಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಪೆಯಿತಾರಣಶ್ಚಿದಬಿಗಂತಾ ನಾಸ | ಬಭೂವ | ಸೋ $ಯಮುಗ್ನಿಃ। ಯೇ ದ್ವೇಸಿಣ ಈಮೇನಂ 
ಜನೆಸಂಘಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಜಗೃಭುಃ ! ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತೇವ ಸೈಜಂತು | ನಶ್ಯಂತು | ಕಂಚಿ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಜೇತೆನಾವಾನಸ್ಮದ್ದಿ ಷಯೆಜ್ಞಾನನಾನಗ್ನಿರ್ಕತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನುಪಾಜಾತಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಿ |: 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ U 
ಯೇಷಾಂ ಯಾವ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭೈತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ 1 ಗೋಸಪಾ--ರಕ್ತಕನು | 
ಅರಣಶ್ಲಿತ್‌ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವನಾಗಿ 1 ನ ಅಸೆ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹೆ! [ಮೇ ನನಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ । ಮಲ್ಯಕೆಂ(ಬಭ ತ್ಯರೂ ಪರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ | ಕೇ ಯಾರು | 
ಫಿ ಯವಂತ--ಶ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದ್ದಾರೆ |! ಯೋ ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಈಂ--ಈ ಭೃತ್ಯುಸಂಘವನ್ನು | ಇಗೈಭು8-- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೋ | ತೇಅನರು-! ಆವ ಸೃಚಂ ತು-__ನಾಃ ನನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವೆ 
ನ್ನರಿತ ಅಗ್ಲಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹೆಶ್ವಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು (ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು) ಉಪ ಆಜಾತಿ--ಸವಿವಾಫಿಸಿ ಬರಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಯಾವ ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೂ ಸಶುಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಶತು ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಭಟಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸನಾಾಸದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುನಾಗ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅನರನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದವರು ಯಾರು ? 
ನನ್ನ ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ, 


English ‘Translation. 


Who have disunited my people from cattle? Was there not for them 
an invincible protector? May they who have seized upon that (people) 
perish, for he who knows (our EY) approaches to (protect) the cattle. 


| 1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಣ. ಅರಣ ಶಬ್ದವು ರಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಣ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಕೈತೇ ಚಿವತ್ರ ಮರುತೋ ರೆಣಿಂಶಾನೆವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೆಃ ಸಾನಕಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಷಧೈಸಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವೆ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅರಣ ಸಡನು ಹೆರ್ಷಾಭಾವವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಈ ೧೪ ದಸಂಹಿಶಾ 
ಖು. ಕ್ಸ ಮಿ ©; ವ, | ಯಗ್ವೇ ದಿಟ ಛಿ 
ಹ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಲ್ನ ಫ್‌ ಯ್ಯ ನವ್‌ ಸ್‌ ಇ ಹಬ, ವ್‌ ಬ ಗ ತ ಷ್ಟ ಸೌದ ರಕ್‌. ಹೆ ಕ್‌ಾಲ ಆಗ್‌ ಗರ್‌ ಇಬನ್‌ ಗರ ತೆ'ಇ Ne ಬ ಮ್‌” ಬ್ರಾನ್‌ My ನ್‌್‌ ಗ್‌ "ಇತ್‌ ಇಸ್‌ ಲಪ್‌ ಒರ್‌ ವ ಎನ್‌ ಸ್ಥ ಟ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾ ಎ ಬಾ ಬಹ ಯೊ ಬಂದು ಮಾಯ ಬಾ ಬಬ ಹ ಯೊ ಬಯ ಬಾ ಬೆ ಯಯ ಯೊ ಬೊ ಮಾಯ ಸ 


ನಹಿ ಗ್ರೈಭಾಯಾರಣ8 ಸಶೇವೋ9ನ್ಯೋದರ್ಯೊೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ॥ 
§ (ಯ. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ.೩-೨) ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತೆನಾಗಿರುನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ರೆ ಅರಮಮಾಣಕ8 ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಹರ್ನಪಡದ್ದ 
ಇತರರನ್ನು ಹರ್ಸನಡಿಸದೇ ಇರತಕೃವನೆಂದರ್ಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರರ ಪುತ್ರನು ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚು. ಶತ್ರು ವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉ ದಾಹೆಗಣೆಗೆ.... ' 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರಶೆಸೈ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸಿತ್ತೆಂ ಜಿಕಿತುರ್ನ ಸ ಪ್ರಪಿತ್ವ ol 
ಹನ್ಸಂತ್ಯಶ್ವಮರಳುಂ ನನಿಶ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಣಯೆಂತ್ಕಾ ಹೌ ॥ 
| (ಯ ಸೆಂ.೩-೫೩-೨೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆಟ ಈ ಭರತ ಪುತ್ರರು ವಹಿ ಷ್ಮರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನೆ ¢ ಅಷೇಕ್ರಿಸುವರೇ ಹೊರತು ಐಕ್ಸೃವನ್ನಸೆ ಸೇಕ್ಷ ಕಸು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ದ ಶತ್ರುಃ ಗಳಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಅವರೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎ೦ಬ ಇತ್ರರ್ಯನವು ಳ್ಳ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಶ್ರುವೆಂದರ್ಥ. ಹರ್ಷಕಾರಕನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅದಾಶೃನಿಗೂ ಇದು ಜಾ 


ಸದನಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭವುಂಟು. 


ಜೀತ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಳಂಂ ಮಾ ಯತ್ಸೀಮಾಗೆಶ್ಚಕೃಮಾ ಶಿಶ್ರಥಸ್ಥತ್‌ | 


(ಖಯ. ಸ ೫-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕಬ್ದವೆಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅದಾತೃವೆಂದು ಇನ್ನೊ ಂದರ್ಥವೂ ನೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಜೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಮೂಲಧಾತುವು ಹರ್ಷಾರ್ಥಕವಾದ ರಣ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹರ್ಷಾಭಾವವೇ ಅರಣ ಶಬ್ದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಗಂಶಾ- 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುತವುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನ ಹಿಂಸಿಸುವನನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿರಬಹೊುದು. 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ವಸಾಂರ ಜಾನಂ ವಸತಿಂ ಜನಾನಾಮರಾತಯೋ ಸ್ಸ ದಧುರ್ಮತ್ತೆ ಹು! 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಕ್ಯಾತ್ರ (ರವ ತಂ ಸೃಜಂತು. ನಿಂದಿತಾರೋ. ನಿಂದ್ಕ್ಯಾ ಸೋ ಭನಂತಂ ॥ 
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754 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೨. 


RE NE SN ENE ಯುಾಮ್ಸಾ ಸ್ಪಾ ಯರ್‌ TE RN SN SS ? ? "ೌಆೌಂೌಉ ೌ.ೌುರ್ನ್ಟ_ ಎ ಎಂಭ ಚಂ ಜರ ಬಟಟ ರ ದಬ್ಯ್ಟುುಕಟಮ್ಮಕಕ ಘ್‌  ್‌ ಟೂ ್ಟೋ್ಮ್ಲ ಟ್ಟ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
| I AF EA | | 
ವಸಾಂ |! ರಾಜಾನಂ | ನಸತಿಂ | ಜನಾನಾಂ | ಅರಾಶೆಯೆಃ | ನಿ। ಪಧುಃ | ಮತೆ ೯ಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಅತ್ರೇಃ |! ಅನ | ಶಂ।ಸೃಜಂತು | ನಿಂದಿತಾರಃ | ನಿಂದ್ಯಾಸ॥ | ಭವಂತು |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ { 


ನಸಾಂ ವಸತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾನೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಸೆತಿಮಾವಾಸ- 
ಭೂತೆಂ ಶ್ರ್ಯೈರುಣಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಗ್ಗಿಂ ವಾರಾತಯೋ ನಿ ಪಧುಃ8। ಅಗೋಪಯನ್‌ | ಮರ್ತೈೇಷು ' 
ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಅತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ವೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವಾ ತೆಂ 
ಕಮಾರಮಗ್ಲಿಂ ನಾನ ಸೃಜಂತು | ಅಫವಾತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಕ ಕುಮಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯೆಬ್ವ! ನೃಶಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರೆಂ | ಘರ್ಮೇಣಿ ಸನ್ನಿ | ತಂ ಕುಮಾರಮವ ಸೃಜಂತು | ವಿಸ್ಪಜಂತು | 
ನಿಂದಿಶಾಕರೋ;ಸ್ಮನ್ನಿಂದಸಾ ನಿಂದ್ಯಾಸೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಾ ಭವಂತು! ಅಶ್ರೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇಶೈೇತಮಪ- 
ಜೇವ್ಯ ವೃಶಮಪ್ಯಾತ್ರೇಯೆಂ ನಡೆಂತಿ! ಆತ್ರೇಯಃ ಕುಮಾರ ಇತಿ ಪಸ್ಸೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಾಣಮಯಮಾ- 
ಶ್ಮಾನಮವಸೃ ಜಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ !! 


| ಸೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್‌ 


ವಸಾ0-- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ! ರಾಜಾನಂ ಸ್ಪಾಮಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವಸೆಶಿಂ- 
ಅವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಾತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು.. ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಗಳ ನಡುನೆ | 
ನ ದಧುಃ--ಮರೆಸಿಟ್ಟಿರು | ಅತ್ರೆ 8-_-ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶಸ್ಸನಾದ ವೃಶನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಸ್ಟೋತ್ರಗಳು 
ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೃಜಂತು- ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ |! ಶಥಿಂವಿತಾರಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಿಂದ್ಯಾಸ8--ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಭವಂತು ಆಗಲಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾನಿಯ್ಕೊ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆವಾಸಭೂತನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮರ್ತ್ಯ 
ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಅತ್ರಿಮಹೆರ್ಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮಕೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುನೆ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲಿ. 


English Translation. 
Enemies have secreied amongst mortals, the king of living beings; 
the asylum of mea: may the prayers of Atriset him free: may those who 


revile be reviled. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಂ ತಂಗಳು 


| ಕೆ. ವಿವರಿಸಿದಂತೆ. ನೃಶನ ಸ್ತುತಿಯು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತು 
ಸನ್ನಿ ವೇಶ ಸ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವೃಶನು ಅಗ್ನಿಯ ಏನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವ ಸಸ್ನಿ ವೇಶನಿದು. 


ಅತ್ರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ೆ $A | ಜಂತು- ಅಶ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೃಶನ ಸೊ 


ೀತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾಗಿರುವ 
| ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊರಪ್ಸೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯು- ; 


ಹಾ ಜೆ ಬ್ರಹ ಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಣ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೩೯) 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸ ಇಂದು. ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬ್ಬ ಹ್‌ಧಾಶುನಿನಿಂದ ನಿಕ್ಸ ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವುದ್ರಿಕಾರಕನಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 


ಲಥ 
li ಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತಸ ನ್‌ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂಡ್ರೆ-ಉಕ್ಕಾ ಸಮಗ ಗೃತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮ i, 


Me ಯ ನ್ಬುಗಳಲ್ಲ Es ಅವ್ನ ವೆಂದಥೆ (ಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಅರ್ಕ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯು 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದ ಳು ಘರ್ಮುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 


ದ್ವಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರಾಣಪ್ಪ್ಪ್ರಹ್ಹಾನಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯ ತೆಡಿಫರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚೌಭವದೈ ಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿ ಮತ್ತರಃ ॥ 
(ಬ್ರ ನೀ. ೩. ೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುಕಿರೂಪನಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದಧೀಚಿ 
| ಹಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 


ಆನೆ ಗ ಎಲೆ 
ಖುಹಿಯು ಆ ಹಾಸ: 


೪] 
೧) 
| 
ತ್ರ 
() 
(CSL 
Ne. 
dL 
0 


Ro) ಹ್ನ್ನ ಣಗ A [3 KA 
A ಜೂ ಕ್ಷ. ಈ ಸದಕೆ ಹೊತ ತೂ ಮಂತ್ರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಇಶ್ಯಾದ್ಯನೀಕಾರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ. 


ಗ 
ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾ ಗ್ರೆ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | ಕ ಸ | 
ಶುನಪ್ಟಿ ಚ್ಛೀಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದ್ಯೂಸಾವನುಂಂಜೋ ಅಶಮಿಸ್ಟೃ ಹಿ ಷಃ 


| | ಯ್‌ | | 
ಐವಾಸ್ಮ ದಗೆ ನ್ನೇ ನಿಮುಮುಗ್ಧಿ ಸಾಶಾನ್ಲೋತತ್ಚಿಕಿತ್ಚ ಇದ ತೊ ನಿಷದ್ಯ 
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ಕ್‌ 


| ಪದಪಾಕೆಃ 8 
| 
| ಶುನಶೇಷಂ | ಚಿತ್‌ I ಶತಂ | ಸಹಸ್ರಾ ತ್‌ ] NS | ಅಮುಂಚೆಃ ಅತಮಿಷ್ಟ | $0] ಸೆ 


| 
ಏತ! ಅಸ್ಮ ತ್ರ" | ಅಗ್ನೇ | ನ। ಮರುಗ | ಪಾಶಾನ" | ಹೋತೆರಿತಿ | ಚಿಕಿತ್ವಃ ! ಇಹ | ತ | 


|: 
ನಿಸಸಷ್ಯ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಂಜಃಸವ ಆಹವನೀಯೋಪೆಸ್ಥಾನೇ ಶುನಶ್ಲಿ ಚೆ (ಪನಿತ್ಯೆ ಷಾ | ಅಗ್ನಿಮಾಹೆನನೀಯಮಾಸೆ- 
| ಸ್ತಾ ಪಯಾಂಚಿ ಕಾರ ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೆ (ಹೆಂ ವಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ i ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭-೧೭ | ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಿತಂ ನಿತರಾಂ ಬದ್ಡಂ ಶುನಃಶೇಸಮೃಷಿಂ ಸಹಸ್ರಾದನೇ ಕೆರೊಪಾದ್ಯೂಪಾದ- 
ಮುಂಚೆ?! ಅನೋಚೆಯಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ | ಶುನಃಶೇಪಮಿತಿ ಸೆದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಾಂತರಸ್ಯ 
ಸಂಹಿಕಾಯಾಂ ನ್ಯತ್ಯಯೇನಾವಸ್ಥಿತಿಃ | ಸ ಬುಹಿರಶೆಮಿಷ್ಟಹಿ | ಶಾಂಶೆವಾನ್‌ ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ಸಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದಶಮಿಷ್ಟ | ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೈತತ6 | ತೆಸ್ತಾನೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಮುಂಚ ಇತಿ, ಸೆಂಬಂಧಃ | 
ಏನೈವಮಸ್ಕ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೆಃ ಸಾಶಾನ್ವಿ ಮುಮುಗ್ಧಿ | ವಿಮೋಚೆಯ! ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಚೇತನವಾನ್ಮಗ್ನೇ 
ಇಹ ಕು ನೇದ್ಯಾಂ ನಿಸದ್ಯಾನಸ್ಥಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | | 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ) | ನಿದಿತಂ-ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಬದ್ಧ ನಾದ | ಶುನ8ಶೇಸೆಂ--ಶುನಃಕೇಫ ನೆಂಬ 
ಭಹಿಯೆನ್ನು | ಸೆಹಸ್ರಾತ್‌.... ಸಹಸ್ರಾರು ಯೊಸಾಶತ್‌--ಬಂದನಗಳಂದ | ಅಮುಂಚಿಃ_ ನೀನು 


ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ8._ಆ ಹುಹಿಯು | ಅಶಮಿಷ್ಟ — ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತ ನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ನು! ಹೋತೆಃ. ಕೋಮ 
ಸೆಂಪಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ಸೆಃ- - ಪ್ರಜ್ಞಾವಂಶನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಹ ತು. ಈ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಷಡ್ಯ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಏವ ಶುನಕ್ಕೇಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌... 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪಾಶಾನ್‌ಪಾಶಗಳನ್ನು! ಫಿ ಮುನುಗ್ಗಿ- ಬಿಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಸ್ತ ೦ಭಗಳಿಗೆ ಬಡ್ಡ ನಾದ ಶುನಃ ಶೇಫನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಅನನ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನಗಳಿಂದಲೂ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಶೈ ಹೋಮಸೆಂನಾಡಕನೂ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನೂ 


ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಶಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು, 
| ಕೆ ನಿ Mm 


pe 
English Translation. 
You have liberated fettered Shunahshepa from a thousand stakes, 


for he was patient in endurance: 50, Agni, free us from our bond;, having 
sat down here (at our sacrifice), intelligent oferer of oblations. 


ಆ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೩.)  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ . «TF 
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: ಟ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪರೊನವಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖರೂಪವಾದ ಶಾಶೆಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ಉಪಮಾನವಿದೆ. 'ಅಗ್ನಿಯು 
ಶುನಃ ಶೇಫನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ, ಇದೇ 
ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯನ್ನು ಮ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಖ. ಸಂ. ೧-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೩). ನಿಸೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವನು ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ್ಕ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಅವರೆ್ಬರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದೆ ತನ್ನ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯು ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸನ್ನಿ ವೇಶನಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಸನ್ಸಿನೇಶನು ನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಕಥೆಯ . ಆನುಪೂರ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಆ ಖ್ಯಾನದ 
ಮರ್ಮ ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಲ್ಲ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫಾಖ್ಯಾನದ ತತ್ತ ವರನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉಸಮಾನದ ಔಚಿತ್ಯುವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. | | 


ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕಣಿ ನೀವಾ ? ಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಅರುವ ಪಾ silo 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕೂ ಫಸ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಾದಿ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಪುರಾಣಾ 
ಲೌಕಿಕಗ್ರ ಂಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಸದೇಪದೇ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ ಪಕಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. | 


ಈ ಅಖ್ಯಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಚ್‌ ಪ8ತವಾಗಿದೆ. ಹಂಶ್ಚಂದ್ರ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ರೋಹಿತನ ಪ್ರತಿನಿ ಧಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಷನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕೃತವಾದುದೂ, ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಶುನಃಶೇಫನು ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಚ ಮುಕ್ತನಾದುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತ ವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. ಈ ಕಡೆಯ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವೈದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞವು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ತು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಥಾಸ ೦ದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಸನ್ನಿ ಶನ್ರ ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಾ ಂಗಗಳಾದ ಪೂರ್ವಭಃ ನಿಷಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವೂ ನೆರನೇರಿದನಂತರೆ ಪ್ರ ಸಾನಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸುಶಿ 
a ಪಶುಚ್ಛೀ ದನವೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಯೂ ಸಸ್ತಂಭಕ್ಲೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾರೂ 


ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಜೀಗರ್ತ ನೇ ಸ ಶ್ರ ಕಾರ್ಯುಕ್ಸೈ ನೆರವಾಗಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. 
ಭೌ 


ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಛೇದಿಸಲೂ ಒಬ್ಬಬಿಡುತ್ತಾವೆ. ಆಗ ಶುನಃಶೇಷನು ತಾನು ಮೃಗದಂತೆ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಗಾಬರಿ 
ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಳಲ್ಲಿ ವೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರರ ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಪ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇವರ ಸಹಾ ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎನೆ. ಉ ಸಸ್ಸನ್ನುದ್ದೆ ಶಿ 
|  ಊಫ 
ಅವಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಠಿಸುವಾಗ ಅನನ ಬಂಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ 


758 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ, ೨... 
ಕ್‌ ಸ್ನಾನ ಸತ್‌ ಕ ಡೂ 6 ಸ್‌ ಆಲ್‌" ನ ರ್‌ ಸ್‌ ಸ ಮ WN ಸ ಹ NS ವ ನಿ ಸ ಸ ನ್‌ ಸತ್‌ ನ ನ್‌ ಸದೆ ನ್‌ ಉತ್‌ ಸ ಬಳ್‌ ನೆ ಸ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಕತ ಗಸ ಸನ ಇಸ ಇನ ಸನ್‌ ಹ ಸತಿ ಸ್ಥಾನ ಇನೆ ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಥ" ಹ. 


ಅವನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನ ವಾ ಧಿಯೆು ನಾಶವಾಗುತ್ತ ದೆ). ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ಯತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳ ನಡುವೆ | 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ: ಆಗ ಆಂಜಸ್ಸವದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಂತೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅನಂತರ ಅಜೀಗರ್ತನನ್ನು ಸ್ಟ ಸ್ರೀಕರಿಸಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರತ್ರವನ 
ತ್ತಾನೆ... ಇದು ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹೃಣೋಕ್ತದ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
 ಆಧಾರವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಟಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಪಠನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. . ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂಜಃಸವರೂ ನನಾದ ಅಭಿಷವ 
ಕರ್ನುವು ಪ್ರಥಮತಃ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ತು ಸತಿವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತತ ಸಜ ಪಠಿಶವಾದವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು 
ಪ್ರಥಮತಃ ತಿಳಿದರೆ, ನಂತರ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಅಂಶಸ್ತತ್ತ್ವವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಜಃಸವಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫೆನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈ ಬತಾ 


೧. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮ್ಯ ತಾನಾಂ (೧-೨೪-೧) ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ ನ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ. 
೨. ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೨) ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ. 
೩&೩ ಅಭಿತ್ಪಾ ದೇವ ಸದಿತೆಃ (೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) ಸೆವಿತೃಸ್ತುತಿ 


೪, ನಹಿ ತೇ ಶತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ (೧೨೨೪ -೬ ರಿಂದ ೧೫). ೧-೨೫-೧ ರಿಂದ ೨ 
ಎಂಬ ೩೧ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ವರುಣಸ್ತು ತಿ. 


೫, ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ (೧-೨೬-7) ೧-೨೭-೧ರಿಂದ ೧೨ ಎಂಬ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುನಃ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಧೋೋೋ ಎಂಬುದು (೧-೨೭-೧೩) ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಶ್ರ 
೭. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ (೧-೨೯-೧; ೧-೩೦-೧ ರಿಂದ ೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 


ದ್ರಾ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗ ಸುವರ್ಣದ ರಥವನ್ನು ಕೊಡುತ ನನ್ಗೆ ಆಗ 


ಶುನಃಶೇಫನು ಶಶ್ವ ದಿಂದ್ರ (೧-೩೦- ೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ 
ಪ್ರಿನೀ ಮತ್ತು ಉಪೋದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇವನು ಬಂಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ ಹ ಣೊಕ್ತ ವಾದ ಕಣ್ಣೆಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಿಲ್ಲವೆಂದೂ Keith ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. Journal of Royal Asatic Socicty 1911, P- ತ ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ನೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತ ದ್ರ... ಟ್ಟ 461 ಇ... 


ಅ, ೩. ಅ. ೮. ವ, ೧೫. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | oo 75% 
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ಗಾಗಾ ಈ ಇ 09 ಹಡಿ ಶರ ದೌ ೬ ೨ ಇ ಗಡಾ ಕಾಡೆ ಇ ಇ ಉದ್‌ ಸ್‌ು ಛ್‌ಬಪ್‌ ಸರ್‌ ಎ ರ್‌ ಅಗ, ಬಾ ನ್‌. ಇ ಹನ ರ್‌ ಭನ್‌ ಇ ಹಾ ನಾ ಪಲ ಅಡ: ತ್ಮಾ. ಇರ್‌ ವಕ್‌, 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೫-೧೭-೨೭). 


ಆದರೆ ಪಾಠಭೇದವು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೆ ₹ಥಾಸಂರ ದರ್ಭವನ್ನು ಬೃಹ ಸವ ತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಶಶ್ಮದಿತಿ ಪ್ರೀತಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ | 


ಶುನಃ8ಶೇಫಾಯ ದಿವ್ಯಂ, ಶು ರಥಂ ಸನಕ ಹಿರಣ್ಮಯಂ | 
(ಬೃ. ದೇ ೩ ೧೦೩). 
ಶಶ್ವತ್‌ (೧-೩:-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂಪ ಪಿ ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೆ' 
ದಿವೃವಾದುದೂ ಹನಣ್ಮಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಕಸ್ಕ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಫಃ ಸ ಕೃತ್ರಿನೋ ನೈಶ್ಚಾನಿತ್ರೋ ಡೇವರಾಶಃ | 
ಸ | (ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ.) 


ಆಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾ ದ ಶುನಃಶೇಫನು ನಂತರ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಪುತ್ರ ನಾದನೆಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


wml 
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ಇದೇ ಕಛಿಯು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನರಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಶುನಃಶೇಫಷನು ಯಚೀಕಯಸಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಬರೀಷಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುಜೀಶಪುತ್ರನು. ಆದರೆ ಅಂಬರೀಷನಿಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನೇ ರಾಜನು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಸ ನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಗವತವೂ, ದೇನವೀಭಾಗತವೂ: 
ಐತರೇಯೆಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನ: ವಲಂಬಿಓ ರುತ್ತದೆ... ಹೆರಿವಂಶನು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೆಥಾನಠನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ೨. ರಾಮಾಯಣ ೩. ಮಹಾಭಾರತ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗದ 


ಟ್‌ 
ಧಿ 
ಗಿ 


ಮುಖ್ಯಾಂಶವು ಒಂದೇ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಕ ಕೃತಂ ದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನ ನಿರ್ದೇಶವೂ, ಅವರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪಠಿತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನಂತರ ಕಲ್ಫಿತವಾದನೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ. 


4 ತ್ರಾ 


ನಿವೃತವಾಗಿರ ರುವ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಧಾರವಾಗಿರುನುದೇ, ಅಥವಾ 
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ದಿಗಿ 


ಐತರೇಯಬಾ ೨, ಹ್ಮಣದ 


ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, 'ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ವೃದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಮೇಧದ ಆಚರಣೆಯಿದ್ದಿತು ಎಂಬ 

ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 

ತು ನಿ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಮೂರು :--೧. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮತು 

ವರುಣರ ಸಮಯ, ತತ್ಸಲವಾ ಇಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನು ರೋಹಿತನೆಂಬ ಪಶ್ರನನ್ನು ಪಡೆದುದು. 3. ಆಜೇಗರ್ತ ಮತ್ತು : 
ರಿ 


ಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 
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ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರೋಹಿತ್ಯ ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರವೇಶ ಇನಾವುದೂ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ವಾಗಿ ಕಥಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿಡೆಯೆಂದೂ ಔಂಟೂ ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮತದಂತೆ, ಕುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯಾವುದೋ ಆಸತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೨; ೧-೨೪-೧೩; ೫-೨-೭) ಇದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಥಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಶುನಃಶೇಸನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಂತರ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಆತನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ನ3ೆಯುವವರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಂಧನನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨-೭) ಯೂಪಾತ*್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದರೆ- ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರು 
ತ್ರಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಚವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡದೆ, 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಯೂನರೂ ಸಕ್ತೆ ಬಂಧನವೆಂದರ್ಥವಪಾಡಬಹುದೇದೂ ಆಗ ಪುರುಷಪಶುವೆಂಬ ತಾತ ರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
" ಬೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತೆ, ಸಾಯಣರು ಸಹಸ್ರಾಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೆಹಸ್ತರೂಪಾತ್‌ ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಶು 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ವ೦ಭವು ಸಹಸ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಲಾಸ್ಟಣಿಕವಾದ ತಾತ್ಸಣ್ಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೇ ನರಮೇಧವು ಇತರ ಮೇಥಗಳಂತೆ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿಕೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುವಃಶೇಷನ 
ಬಂಧೆನನು ಕೇವಲ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕವಾದುದು. | ವರುಣಫಿಗೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಮಯದ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೇ ನರಮೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 
ಯನ್ನೂ ಶೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ಯೂಸೆದಲ್ಲಿ: ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಭತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಾರೂ ಪ್ರಾ ನೀಚಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಶೊಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ವೈ ನಿಯತೆನಾದ ಶಮಿತ್ಛವೂ ಹಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸನೀಚನೂ, ದುರಾಸೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಚಿದ ಪಿತೃನೆೇ ಪ್ರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಇದು ಆರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲ. 
ಅನಾರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ವೈದಿಕಕರ್ನುರಹಿತರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಬ್ರಿಗೆ ಅನಾರ್ಯರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸೆಂದರ್ಭವೂ ಹಿಂದೆ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಶುನಃಶೇಫನ ಪಿತೃ ವಿನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ಸಹೋದರೆರ ಹೆಸರೂ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆಜೀಗೆರ್ಕೆನೆಂದಕೆ ನುಂಗಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ದಟ್ಟಿ ದರಿಪ್ರನೆಂದರ್ಥ. 
ಶುನಃಪುಚ್ಛೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹೆ ಜವನ ನೀಚತ್ವವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಡರೆ ಕೇವಲ ದಾರಿದ್ರ್ಯನೇ 
ಅನಾರ್ಯತ್ವವಲ್ಲ. ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಇನನ ನೀಚತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು 


ಛೇದಿಸಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಶಮಿತೃಗಳೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ತೆ ಒಪ್ಪದಿರುವಾಗ ಈ ನೀಚನಾದ ಪಿತೃವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಒಪ್ಪಿ ದುಡರಿಂದ ಅನನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ತಾರೂನನಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಶುಫೇಶೇಫನು ಪುನಃ ಅಜೀಗರ್ತ . 
ನನ್ನು ಓತ ೈವನ್ನಾ ಗಿ 'ಪರಿಗ್ರ ಏಸಲು ತಿರಸ ಸ್ವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಾನು ದಿವ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದುದರಿಂದ 
ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ನರಮೇಧವು ಎಷ್ಟು 
ಪಾಪಕಾರ್ಯನೆಂದು ನೈದಿಕ ಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 

ಸ ಹೋನಾಚೆ ಶುನಶೇಫೋ ಯಃ ಸಕೃತಶ್ಪಾತಕಂ ಕುರ್ಯಾ ತ್ಥುರ್ಯಾದೇನತ್ತ ತೋಪೆರಂ | 
ನಾಪಗಾ॥8 ಶೌದ್ರಾನ್ಸ್ಲ್ಯಾಯಾದಸಂಧೇಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯಸಂಭೇಯುಮಿತಿ ಹ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪೆಸೆಸಾದೆ ಸ ಹೋನಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯೆವಸಿಃ ಶಾಸೇನ 
ನಿಶಿಶಾಸಿಸುಃ | ಅಸ್ತಾನ್ಮೈತೆಸ್ಕ ಪುತ್ರೋ ಭೊಃ............' | 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) 

“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು- ಈ ಪಾಪ ಪನನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಮನೆಗೆ ಬಾ” ಎಂದು 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇವನು “ನಂದು ಸಲ ಈ ಪಾನ ಕೃತ್ಯಕ್ತೈ ಹೇಸದ ನೀಮ ಇಂತಹ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಯಶ್ರಿತ್ತನೇ ಇಲ್ಲ”' 
ಎನ್ನ ಲಾಗಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸ ಸಹ “ಇಲ್ಲ, ಇಂತಹೆಕ ತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುನಃ "ಆ ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ನು ಎಕ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ಪರೂ ಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ 
ಮಗನಾಗಬೇಡ  ಎಂದುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಂರ್ಗಶವಾದ ಜುಗುಪ್ಸೆಯೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟ್ರವಾಸಿರುವಾಗ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೀರೆ ಆಧಾರವೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :--“ It does not necessarily follow from this legend that the 


Rishis, the authors of thc Vedic Hymns offered human sacrifices.” 


ವ್ಯ 


ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
| (History of Ancient Sanskrit Literature 1926 Ed. p. 2211 


ದಿಕಕಾಲದ ಭುಜಗಳು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 


Weber ಎಂಬುವನು ಪುರುಷ ಮೇಧೆವು ಸ್ರ ಚಾರನಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮತವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ 
Egeling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು-.- 


“This legeud, «0 Far from bearing witness to the existence oF human 
sacrifices as a generally recognised practice.” 
(Sacred Books of the East, Vol. 44, p. ಚಃ 


702 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೫- ಅ, ೧. ಸೊ. ೨. 
ಆದುದದಂದ ಸಹಸ್ರಾ ತ್‌ ಯೂಪಾತ್‌ ಎಂದು ಇರುವಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾನರೊನವಾದ 
ಬಂಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಭುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರರ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 
ಹ್‌ | | | 
ಹೃಣೀಯನೂಾನೋ ಅಸ ಹಿ ಮದ್ಭೆಯೇಃ ಪ್ರ ಮೇ ಡೇನಾನಾಂ ಪ್ರಶಹಾ 
| | | 
ಉನಾಜಚ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚ ಚಸ್ತ ತೇನಾ ಇಹನುಗ್ಗೆ ೇ ಅನುತಿಷ್ಟ್ಯ ಆಗಾಂ॥ 


| ಸದಪಾಠೆ। ॥ 
ಡೆ [ | _ A | 
ಹೃಣೇಯಮಾನಃ | ಅಪ | ಹಿ! ಮತ್‌ | ಐಯೇ॥ಃ | ಪ್ರ | ಮೇ ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರತ೯ಸಾಃ | ಉವಾಚ 
| | 
ಇಂದ್ರ8। ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜ್‌ ಹಿ | ತ್ಪಾ | ಚೆಚಕ್ಷ ತೇನ | ಅಹಂ I ಅಗ್ದೆ € | ಅಸ್ಬುಶಿಸ್ಟೆ sl el ಅಗಾಂ | 


1 ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಕ 0 1 


ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಹೃಣೇಯಮಾನಃ ಇತ್ರ ಧೃಂಸ್ಕೃಂ ಮತ್‌ ಮತ್ತೋಂಸೈಯೇರ್ಹಿ | ಅಪಾಗಃ 

ಖಲು | ಈ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶೃಶ್ವಿಕೆರಣಾಲ್ಲಳ್‌ ಮಧ್ಯಮೇ ಛಾಂದಸೇ ಪೆರಸ್ಕ್ಮೈಸೆದ ಆಡಾಗಮೆಃ 

ವೃದ್ಡೌ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶ್ಯನೋರಕಾರಸ್ಯ ಏಕಾರೇ ಚೆ ಕೃತೇ ರೂಪಂ | ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 

ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಹಿ | ಸಳುವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ನಾನು ಚಚಸ್ಸ। ತ್ವಾಂ 
೫ | ಶೇನಾನುತಿಷೆ ಹ್ಟೋಂಹಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ನಾಮಾಗಾಮಿತಿ | ಏವಂ ವೃಶ ಅಹ || 


! ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೃೈಣೇೀಯೆಮಾನಃ--(ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ) ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನೀನು | | ಮತ್‌ನಬ್ನಿಂದ § ಅಸೆ 
ಐಯೇಃ ಹಿ-ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲನೇ? | ದೇವಾನಾಂ ದೇನತೆಗಳ|' ಪ್ರತಸಾಃ-- ಕರ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 8--ಇಂದ್ರನು! ಮೇ--ನನಗೆ | ಪ್ರ ಉವಾಚ ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ! ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವನೇ | ತ್ಪಾ--ಸನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಚಚ ಶ್ಚ--ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ! ತೇನ... 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | "ಅನುಶಿಷ್ಟ್ರ8--ಉನದಿಪ್ಟ ನಾಡ | ಅಹಂ. ನಾನು 1 ಅಗ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಗಾಂ-.' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. j 


2 ತ ್ಯ 
ಸಂಹಿ 
ಈತ ಲವ . ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 763 
ಫಸ | K | ಹ್‌ ಸ ‘ 
ದ್‌ ಕ್‌ ಸಲ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಅ ಸ ಬಥಟಜಾ ೊ ಚತ ಫ್ರಂ ಹಜಜ ಹ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗೌಟ್‌ ಸ್‌ ಇಂದ ಸಾವ್‌ ಆ" "ಇ ಇನ್‌ ಆಟಾ ಸದನ ಹ್‌ “ಸಾನ್‌ ಸರ ಸರನ್‌ ಇ "ಕ್‌ ಸನ್‌ ಸರನ್‌ ಸಪ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಶಾಹ್‌ ಅ” ಎರ್‌ ನ ಇನ್‌ ಬ ಇದ್‌ ಎ ಇ ಇ ಎಹ್‌ ಗಾವ್‌ ಕಟಾ ಇನ ಸನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌: ಟನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಬ್‌” ಮಾ 00 ಜಂ ಇಂ ದದ 


1 ಭಾನಾರ್ಡ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಚ ವನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ A ತೊರಟುಶೋನಿಯಲ್ಲವೇ? 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಪಾ ಲಕೆನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಇನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಅವನೇ ನಿನ ನ್ನು ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಇಂದ್ರರಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಫಿಸಿ. 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


When angered, (Agni) depart from me: the protector of the 
worship of the gods, (Indra), has spoken to me: the wise Indra has looked 
upon you, and Instructed by him, 1 Have Agn1, to you. 

| | | ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 

೧- ವೈಶನರಾಜನಿಂದ (ತ್ರ ರುಣ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಸಗತನಾದುದು. 

೨. ಪುನಃ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು. 

೩. ಇಡೇ ಅಗ್ನೀಂಧನತಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಸಡೇಶಮಾಡಿದುದು. ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿವೆ. | 


ಹೈಣೀಯೆಮಾನಃ ಮತ್ತಃ ಆಪ ಐಯೇಃ। ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿ ನನ್ಲಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋದೆ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಅಪಗಕವಾಗಿ ತ್ರ್ಯರುಣನ ಹನಿರಾದಿಗಳು ಪಕ್ಷೆವಾಗಠೇ ಪುನಃ 
ತ್ರ್ಯರುಣನು ವೃಶನ ಸಹಾಯವನ್ನು ` ಸಡೆದು ರನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ 
ಮೃತನಾಗಿದ್ದೆ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಪತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸವುಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಪದರೇಶಮಾಡಿದುದು. 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ" ಸ ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸ...........? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಮಂಶ ಶ್ರವನ್ನು ದ್ಧ ರಿಸಿ (ಬಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿಷಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 95) ಇಂದ್ರ ಬಂದೆ ಉಪದಿಷ ಕೈ ವಾದ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ 
ಮಂತ್ರವ ಮಹತ್ತ ತ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, “ಆಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಯಸಿಯ ವೃತ್ತಾ ಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಚಹ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಶನಿಗೂ ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಸ ಟ್ರದೆ. ತೋಟಕೆ ಕತ ಸಕ್ತಾಚಷ್ಟ ಸ್ಟಾ 

ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಶನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುನ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ತ್ಯ್ಯರುಣನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನನು. ಅತ್ರಿಯು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನೆ ವಂತೆ ಶೋತ್ಸ ನ್ದ ಮ. 
“ಆತ್ರೇಯಾವಾತ್ರ್ರೇಯೋ ಮಾಂಟೇಃ ಎ ಈಥರ್ವಹಾದ್ದೆದ್ಯಜ್‌ ? 
§ (ಬೃ. ಉ, ೨-೬-೩) 


ನಿಂದು ಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಯಸಿಗಳ ಕ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಅದರೆ ವ ೈಶನು ಜ೬ಥರ್ನಾಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೃಶನು ಅಥವಾ ೯ಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರು. ಎಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ. 


764 : ಸಾಯಐಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 








ತಾ 
ಒಬ ಯೋ SE RSE ಸ್ಟಾರ ಇತ್‌ ಎ. NN ಡಂ ಯಾ ಸನ ಇ ಹವ ಗಲ, ಆಗ್‌ ಇನ ಅರ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಅಂಟು ಕಾನ್‌ ಮಾಸ ಕಾ ಸ್ಯ ಎಂಚ ಸುಸು ಹೊಂ ಬೆ ಹೊಡ ಸುರ್‌ ನವ್‌ ದೆ ಮಟ ದ. 


“ಲ್ಲಿ ಸೆನ್ಸ ವೇಶವೇನೆಂಬುದು ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. , ಆದರೆ, “ಅಗ್ನಿ ರ್ಜಾತೋ ಅರರ್ವಣಾ? 
(೧೦-೨೧-೫) 8 ಮಂತ್ರಗಳು ತಃ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ತ್ರಥಮನ್ಷ ನ್ರಜ್ವಲನಳ್ಳಿ ಕಾರಣನೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

| Eu 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಃ ॥ 


ಎ ಜ್ಯೊ RE ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯ ಗ್ಸಿ ರಾವಿರ್ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಕೃಣುತೇ ಮುಹಿತ್ವಾ | 


| | 
ಸ್ರಾದೇ ನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುಕೇವಾಃ ತಿಕೀತೇ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ 


ನಿನಿಶ್ಷೇ॥೯! 


1 ಹೆದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | | | | - 
ನಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ I ಬ್ರಹತಾ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿ 81 ಅನಿಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕ ಸೈ ತೇ | ಮಹಿಂತ್ತಾ | 


| "| 
ಸ್ರ | ಅದೇನೀ! ಮಾಯೊಃ | ಸಹತೇ ಮಿಃ5ಏಿವಾಃ! ಬೇಕೇ! ಶೃ ಗೇ ಇಶಿ| ರಕ್ತಸೇ | ನನಿಕ್ಷೇ (|೯|. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | - 


ಅಯೆಮಗಿ  ರ್ಕ್ಯೊೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ಬಿ ಭಾತಿ |. ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಶೆಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ ಮಹಿತ್ಪಾ ಸ್ವಮ ಹೆಶ್ತೀನ ನಿಶ್ನಾನಿ ಸರ್ವಾಣೆ ಪದಾರ್ಥಜಾಶಾನ್ಯಾವಿಷ್ಟ್ರೈಣುತೇ | 
ಪ್ರೆಕಟೀಕರೋಕಿ| ಏವಂ ಪ್ರವೃನ್ಣೊ ಆಗ್ನಿ ರದೇನೀರದೇವನಶೀಲಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಂಯಾ ದುರೇವಾ. 
ಮೆಃಖಗೆಮುನಾಃ ಪ ಪ್ರಸೆಹಶೇ | | | ಕಿಂಚ ಶಿಶೀತೇ । ಶೀಘ್ರ ಕರೋತಿ | ಶೃ ಗೇ ಕೃಂಗಾಣಿ | 
ಶ್ಚಂಗಸದೃಶೀರ್ಜಂಸಿಕಾ ನಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿಶೀತೇ! ಶೀಕ್ಷಿ ಕರೋಶಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಕ್ಷಸೇ ನಿನಿಶ್ಸೇ 


hE ನಾಶಾಯ | ಕ್‌ ಶೃ ಗೇ ರಕ್ಷಸೋ ವಿನಿ ತೆಳಿನಾಯೆ: | ನಿ ಸನಂ | ಇತಿ ಯೊಸ್ಯ g 1 
| | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | | 


- ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಬೃಹತಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜೊ ೀತಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿ ಿಂದ ಟೂ ಬಾಕಿ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಿತ್ಕಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸಮಪ - ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಆನಿ 


ಕೈಜುತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | bro Tk ಇಲ್ನ  ಹೆಕೇಮಾಕ-ರುಃಖಕಾರೆಕೆ' 
ವಾದವೂ ಆದ | ಮಾಯೊಾಃ--ದುಸ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ತ್ರೆ ಸಹತೇ--ಮೆಟ್ಟ ತುಳಿಯುತ್ತಾರನೆ | ಶೃಂಗೇ-- 
ಶ್ಚಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು ರಶ್ತಸೇ--ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿ ಜು ಸಿನಿಷ್ಟೇನಾತಕ್ಕಾಗ Ml ತಿಶ್ಲೀತೇ 


hg ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೩. ಅ.೮, ವ. ೧೫]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 705 
ಹ ಶರ  ್ಯ  ೃ ವು ಹ ರ ರಾ ಎರ ಅ ಲು ಎ ರ ಭಾ es 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ ಕಾಶಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ ದಿಂದ ಸಮಸ್ಮಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಸಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಆಸುರೀಸ್ಟ ಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ದುಃ ಮಾರಕವೂ ಆದೆ ದುಷ ಸಶಕ್ರೆಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಂಗಗಳೆಂತಿರುನ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
Agni shines with great and varied radiance; he makes all things 
manifest by his might; he overcomes undivine malignant delusions; he 


sharpens his horns for the destruction of the Rakshasas. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| | |. | 
ಉತ ಸ್ವಾನಾಸೋ ದಿವಿ ಷಂತ್ರಗ್ಲೇಸ್ತಿಗ್ಮಾಯಂಧಾ ರಕ್ಷಸೇ ಹಂತನಾ ಉ | 


| 
ನುದೇ ಚಿದಸ್ಯ ಪ್ಪ ಶ್ರ ರುಜಂತಿ ಭಾಮಾ ನ ವಕಂತೆ ೇ ಪರಿಬಾದೋ ಅದೇವೀಃ 
| ಪದ ಸಾಠಃ 0 


| | |. | 
ಉತೆ | ಸ್ವಾನಾಸಃ | ದಿವಿ | ಸಂತು! ಅಸಗ್ನೇಃ! ತಿಗ್ಮಂಆಯುಧಾ। | ರಸ್ತಸೇ | ಹಂತವೈೆ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಮನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ |ಪ್ರೆ! ರುಜಂಶಿ | ಭಾಮಾ॥ | ಪ | ವರಂತೇ | ಪರಿ5ಪಾದ। ಅಬೇವೀಃ | ೧೦ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಉತಾಸನಿ ಚಾಗ್ಸೇಃ ಸ್ನ್ಥಾನಾಸ8 ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ವಿಪಿ ಸಂತು! ಹ್ಯುಲೋಳೇ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥೆಂ | ತಿಗ್ನಾಯುಧಾ ಸ್ಲೀಸ್ಲಾಂಯುಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜಲ್ಕಲಾಕ! ರಶ್ತಸೇ ಹಂಶನಾ 
ಉ ರಸ್ತಸೋ ಹನನಾಯೆ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಮದೇ ಚಿಕ್‌ ಹರ್ಷೇ ಸತೈಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಮಾಃ ಕ್ರೋಧಾ 
ದೀಸ್ರೈಯೋ ವಾ ಸ್ರ ರುಜಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭಂಗಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸೀಡಯಂತಿ ಬಾ ರಸ್ತಾಂಸಿ | ಪೆರಿಜಾಧಃ 
ಸರಿಕೋ ಜಾಧಿಕಾ ಅದೇನೀರದೇವನಾ ಆಸುರೃಃ ಸೇನಾ ನ ವರಂತೇ!ನ ನಾರಯಂತ್ಯೇನಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾಥ 4 


ಉತೆ-- ಮತ್ತು | ಆಗ್ಸೇ8--ಅಗ್ನಿಯೆ | ಸ್ಟಾನಾಸ8. -ಕಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಘಾ&- - 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಅಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು | ರಸ್ಟಸೇ- ರಾಸ ಸ ಶಕ್ತಿಯ | ಹನ್ನನಾ ಉ-- 


766 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೫ ಅ.೧. ಸೂ. ೨, 


ರಾರು ಎ ET ಎಂಬ ಎ. ಅಂ NL NN SN RR NR ದಹ ಹ ರ ರ್ಯ 





ನಾಶಕ್ಟಾಗಿಯೇ | ದಿವಿ-ಮ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ | ಷಂತು- ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಮದೇ ಚೆ... ಹರ್ಷ 
ವ್ರಂಟಾದಾಗ |. ಆಸ್ಕೈೆ--ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ | ಭಾಮಾಃ।- ಪ್ರ ಭೆಗಳು! ಪ್ರ ರುಜಂತಿ-(ಅಸುರರನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ | : ಪರಿಜಾಫ॥- -ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಥೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅದೇಫೀಕ- ಆಸುರೀ ಸ್ಥ ರೂಪ 


ವುಳ್ಳವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳು | ನ ನರಂತೇ_ (ಅಗ್ನಿ ಯ ಈ ರಕ್ತಿಗಳನ್ನು) ತಡೆಯಲಾರಕು, 
| a I 


ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸ 
ಯ ನಾಶಕ ಕ್ಪಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮಗೆ ಹಸ [ವುಂಟಾದಾಗ 


(ಕ 
[Co 


ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತನೆ, ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯನ್ನು ೦ಟುನಾಡಲು ಕಾದಿರುವವರೂ, ಆಸುರೀಸ್ವರೂನ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಕ್ಮಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. 


English ‘Translation. 


May your roaring (flames), Aen be manifest in the sky as sharp 
weapons wherewith toslay the Rakshasas : in his exhilaration his shining 


(rays) infliet (destruction), and undivine opposing (hosts) arrest him not. 





ಮಮ 
1 ಸಲಂಹಿತಾಪೂರಃ | 


| | 
ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋಮಂ ತುನಿಜಾತ ನಿಪ್ರೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಷಾ ಅತಕ್ಪ್ರಂ! 


| | | | | | 
ಯದೀದಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ದೇವ ಹರ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಸ ಏನಾ ಜಯೇಮ! 
| ಪದನಠಃ ॥ 


| | 
ಏತಂ! ತೇ! ಸೋಮಂ | ತುಫ್ರೀಜಾತ | ವಿಪ್ರಃ | ಸ | ಪ ಧೀರಃ | ಸು; ಅಪಾಃ | ಅತಪ್ಲಂ! 


2 


ಕ 


| | 1 | 
ಯದಿ | ಇತ್‌ | ಆಗ್ಗೆ | ಪ್ರತಿ। ತ್ವಂ! ದೇನ! ಹರ್ಯಾಃ। ಸ್ವ8€ವತೀಃ | ಅಪಃ | ಏನೆ| ಜಯೇಮ ೧೧ 


ಕಾನು me pe ಕದಿ ಜಬಹಾಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಬಹುಭಾನಮಾಪನ್ನಾಗ್ಗೆ ಬೀ ಶೇ ತ ದರ್ಥಮೇತಂ ಸ್ಕೊ ತುತೂ ಿ ೀತ್ರಂ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ರೋತಾ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾಃ ತೋಟ | 
ಸಮಸಾದಯಂ |! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ಯೆದೀದೇನೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಾಃ | ಪ್ರೆತಿಸಾಮ- 
ಯೇಡಾಃ। ಶರ್ಬಿ ಸ್ಪರ್ವತೋಃ ಸ್ವರಣಿವತೀರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತೀರಪ ಏನೈನೇನ ಜಯೇಮ! ಪ್ರಾ ಪ್ಲಯಾಮ। 


ಕ ಕ 
ಆ. 8. ಅ.೮. ವ, ೧೫ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಈ PN ಜ್ರ 6 8 ತೆ 4 ಟ್ರ 1 
ಓ. 
ಬಾ ರನ ಐ ಜಗ ಟಬ ಜ್‌ ಸಾನ ಬಿ ೧ 0701201006 ಗ್‌ ಕ ಸ ಹಾರ ಲ ಗದ ರೀ ಬಗ ನ ಬಹತ್‌ ಸ ಜಟ ಗ! ಇನ ಸ ನ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಡ ತ ಬಾಯ ನ ಜಂಟ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸೆ ಸನ್‌ ಹೊಡ ಗ್‌ ಇ ಜು ಯ ದು ಸಜ ಮಂಚ ಹು ಬು ದು ಮತ ಗ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುಪಿಜಾತ-_ನಾನಾಕೂಸಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರ[-ಮೇಥಾನಿಯೂ | 
ಧೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಪೆಪಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು | ತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ | ಖತಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ರಥಂ ನ-(ಕುಶಲತೆಯಿಂದ) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ | ಅತಕ್ಷಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿಶ್ಲೇನೆ | ಡೇವ-ರೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಯವೀತ್‌--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಹರ್ಯಾಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಏನಾ-- ಈ ಸ್ತುತಿಯ: 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸ್ವರ್ವಶೀ।---ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ವ್ಕ | ಅಪ8-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಜಯೇಮ- ನಾವು: 
ಹೂಂದುನಂತಾಗಲಿ, | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಪಾನಾರೂನಗಳಿಂದ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗುನ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ : ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಕುಶಲಕೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಿಹಿಸ್ಮಿಸ್ತೀಕರಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಯೆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವ ಹಿಸೆತಕ್ಸ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. | | 


English ‘Translation. 


‘This praise have I, a devout worshipper, composed for your, (Agni), 
who are born with many (faculties), asa steady dexterous (artisan fabricates) 
a car: if, divine Agni you approve of it, then may we obtain abundant 


flowing water. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಇದಃ ॥ 
| | ‘1 | | | ಗ 
ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ನಾವೃಧಾನೋ; ಶತ್ರ್ವ೧ಣರ್ಯಃ ಸಮಜಾತಿವೇದಃ 
| | | | 
ಇತೀಮಮಗ್ಲಿಮನ್ಭುತಾ ಅನೋಚನ(ಬರ್ಶಿಷ್ಠ ತೇ ಮನನೇ ಶರ್ಮ ಯಂ- 


| | | | | 
ಸದ್ದೆನಿಷ್ಠತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 
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| ಪಡಪಾಕಃ 1 
| ` 
ತುನಿ5ಸ್ರ್ರೀವಃ | ವೃ ಸಭೂ | ವವ ನೃಧಾನೆಃ | ಅಶತ್ರು ಅರ್ಯೆ॥ | ಸೆಂ | ಅಜಾತಿ | ನೇಪಃ |. 


|; | 
ಇತಿ | ಇಮುಂ! ಅಗ್ನಿ ೦ | ಅಮೃ ಸ ಚತ್ರ ಬರ್ಯಸೆ ತೇ | ಮನನೇ | ತನ | ಯಂಸತ್‌ | 


| | 
ಹನಿಷ್ಮತೆ ತಃ | ಮನೆನೇ | ಕರ್ಮ | ಯೆಂಸತ್‌ [` ೧೨ | 


ಹವು ಪಾಯ po ಹಾನಿ ಅವನನನ ಆಧಾ 


§ | ಸಾಯವಭಾಸ್ಯಂ | 
ತುನಿಗ್ರೀವೋ ಬಹುಸ್ಚಾಲಃ ಪ್ರೆಭೂತೆಗ್ರೀವೋ ವಾ ವೃಷಭೋ ವರ್ನ್ಷಿಶಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವವನೃಧಾನೋ ವರ್ಥಮಾನೋಂಗ್ನಿರರ್ಯೋಂರೇರ್ನೇದೋ ಧನಮಶತ್ರ್ಯಕೆಂಟಕಂ ಸಮಜಾತಿ | 
ಸಂಯೋಜಯೆತಿ | ಇತೀಮಮರ್ಥಮಗ್ನಿಮಮೃತಾ ಅನ್ಯೇ ಪೇವಾ ಅವೋಚನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾಡ್ಬೆರ್ಹಿಸ್ಮ ತೇ ಯಾಗವಶೇ ಮನನೇ ಸಸ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂನತ" 
ಯಚ್ಛೆ ತು | ಹನಿಷ್ಮಶೇ ಚ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | ೬ ಜೆಜು 
ತುವಿಗ್ರಿ (ವಃ ಕತ್ತುಗಳಂಶಿರುವ ಅನೇಕ. ಜಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನೂ | N ವೃಷಭ ಕಾಮುನರ್ಷಕನೂ | 
ವವೃಧಾನ॥-- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆ |, ವೇದಃ--ಧನನನ್ನು | 
ಅಶತ್ರು--ನಿರೋಔರಹಿಶನಾಗಿ ! ಸಮಚಾತಿ--ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಇತೀಮಂ--- ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಮ್ಮು ಶ್ರತಾ8--(ಜತರ) ದೇನತೆಗಳೆಲ್ಲಾ!  ಅನೋಚೆನ್‌-ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ 
| ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರ ರ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಬರ್ಜಿಷ ಓತೇ-ಯಜ್ಞ ನಂತನಾದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ5.-ಕೊಡಲಿ | ಹನಿಷ್ಮಶೇ ಮನಸೇ--ಕವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌ಕೆಂಡಲಿ. 
| ಭಾನಾರ್ಡ | | ಸ ಫೆ 
ಕತ್ತಿನ ರೊಸ ನದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಜ್ಞಾ ಬೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುನಿನ ಧನವನ್ನು ಯಾನ ನಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲರೇ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಯಜ್ಞವ ಂತನಾದವಮೂ, 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ. 


೩೧ 11% Translation. 


The many-necked, the showerer (of eS ever increasing, 
collects together the wealth of the enemy without opposition: the immortals 
have enjoined Agni that he will bestow happiness on the man who offers 
sacrifice; that he will bestow happiness on the man who offers oblations. ' 
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ನ ನಾಬ್‌ ಇ. ಗ ಸ ಭಯು ಗಾಮ ಬಡೀ ಯ ಯುಂ ಟು ಗ್ಯ ಸಂಚಯ ಸಜ ಸಹಾಯ ನ್‌ ಯಾನ ನ್‌ ಮ್‌ ಯು ಯು ಸಯ ಯದು ಹೋ ನ ನ ದಸ್‌ ನ್‌ ಬಜ ಅಮ್ಮ ಸೂ ಸದಿ ಮಾ ಸಯ ಬದಿ ಮುಂ ಸಾಗ. ನ್‌್‌ ಬ್ಯ ಎ ಹೊ ಸ ಒಂ ಹಂಚ ಯಿ ಮೊಡ ಸ 


ಮಾ ಸೂಕ ರನು 


ia ಜ್ರ ದಾಸಾ. 
1 ಹ್‌ ಸ್ವಂ ॥ 


ತೈಮಗ್ಗೆ ೇ ವರುಣ ಇತಿ ವ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯೆ ವಸುಶ್ರುತೆಸ್ಕಾರ್ನಂ- 
ಕ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ' ವಸುಶ್ರುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ಇಂ ತೆಂ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 
ರ್ನಿನಿಯೋಗೋಂಜಬೋವ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತ 0... . ಕ 


ಅನುವಾದವು ತೈಮುಗ್ನೇ ವರುಣಿಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ವಕ್ರೆ ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೊ ದ್ಭ ವನಾದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು- 
ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿ ಯ: ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುಶಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. 


ಅಬೋಧ್ಯ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ) ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಆ ಅಪ ಮಾಮನಿ 
ಹಳೇಕ್ಕೌ ಫಿ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ---೧ | ಸೂಕ್ತ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ೧೬, ೧೭1 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಲಖ್ಶೆ--೧೨ | 
| ಯಸಿ8. ವಸುಸ್ತುತ ಆತ್ರೇಯ! | 
| ದೇವತಾ-- ಅಗಿ ಃ ! 
ಕ್‌ 


| ಛಂ ದ8...-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪ್‌ | 


| ಸಂಸಹಿತಐಂಸಇರ। ॥ 


| | I | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ದಃ। 


ತೇ 


ಗಿ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 


ಜ್‌ | | 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ । ಷರುಣ81 ಜಾಯಸೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ ನಿಂತ್ರೆ! ಭವಸಿ 1 ಯಶ್‌ -ಸಂತದ್ದ 


| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ! ನಿಶ್ಚೇ | ಸಹಸೆಃ | ಪುತ್ರ! ದೇನಾಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಃ | ದಾಶುಸ್ಥೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ loll 
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‘1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣಸ್ತಮಸಾಂ ವಾರಕೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋತಸಿ ತ್ವಮೇವ 
ಯದ್ಯದಾ ಜಾಯೆಸೇ | *ಿಂಚೆ ಶೃಂ ಮಿತಕ್ರೋತಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾತಾ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಮಿದ್ಧಃ | ತ್ವಮುತ್ಬನ್ನಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಶಮೋ ನಿನಾರಯೆಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಪಿ ದೇವಾ ವರ್ತೆಂತೇ | ತ್ವದ್ಧತ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೇಷಾಂ ಜಿನವನಾಶ್‌ | ಶೇ 
ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್ನಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುಶೇಃ। ಹೇ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 1 
ಕಿಂಚ ತ್ನಮಿಂದ್ರ& ಸ್ವಾಮೀ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು |. ಯೆಶ್‌ ಯಾವಾಗ 1 ಜಾಯಸೇ.. ಉತ್ಪನ್ನ. 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ವರುಣಃ ವರುಣರೂಪನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸೆಮಿದ್ಭಃ--ಪ್ರಜ್ಜಲಿತನಾಗು 
ವೆಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವೈಂ- ನೀನು! ಮಿತ್ರೆ8 ಭವಸಿ--ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ |  ಶ್ರೈೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾ--ದೇವತೆಗಳೂ (ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದಾಕೆ) | ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು। ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಇಂದ್ರಃ... 
ಇಂದ್ರ (ಸ್ವಾಮಿ) ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಿದ್ಯ | ಪ್ರಜ 
ಮಿತ್ರರೂಪನು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪನು ನಂತರ ಪಜ ಲಿತನಾದಾಗ 


English Translation. 


You, Agni, are born Varuna, you become Mitra when kindled: in 
you, son of strength, are all the gods : you are Indra, son of strength, to 


the mortal who presents (oblations). 
 ಬಿನೇಭವಿಷ ಯಗಳ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಈ ಮಂಡಲದ ೩ ೪ ೫ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು) 


ll 


ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಈ ವಸುಶ್ರುತನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವನು ಎಂಬ ನಿಷಯನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ 


ಯಾವವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಲನಕಾಶನಿಲ್ಲ. § 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲಪು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರೂಸನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಇತರ ದೇವತಾ 
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ಡಾ ಯಯಾ ಯೂ ಯ ಬಯ ಯು ಮುಚು ಯ ಬು ಬೂಟು ಕ್ಲಕ್‌ ಮಾಡಾ ಬ ಯಯ ನೌ ನ್‌ ಬಾ ಯ ಮಡು ಹಾಟ ಬಾ ಚಯ ಬಾಯ ಮುಚ ಯುಂ ದ, ಜಾ ಹಾಯು ಬಾ ಯಾ ಮಾಂ ಚು ಮಾದ ಮಮ ಮೆಡಿ ಹಗು ಮಟ ಯಯ ಬಾಡಿ ನ್‌್‌ ನಲ ಳ್‌, ಮು ಜಯ ಭಯು ಹಸ್ಲರ ವ ಕ್ಲೂ ಯು ಮಯಿ ಯ ಯು ಯರು ಬೆ ಬು ಯಾಂ ಕ್‌ ನ್‌ ಯು ಚು ಸಮಯಾ 


ಅಗಿ ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ತಿಯು ಸರ್ವದೀವತಾ ಸ್ಥ ಸ್ವ ರೂಪನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುವನು. ಈ ವಿಷಯ. 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... | | 
ದೇನಾಸುರಾಃ ಸಂಯೆತ್ತಾ ಆಸನ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯಕೋಸಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ 


ದೇವತಾ ಇತಿ ತೆಟಗ್ಲಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯ ಭವನ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೨-೨-೬ hr 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ (ರೀಯೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೂ: 
ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಆಗ ಅಸುರರ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಹ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಆನ (ಅನ್ನವು) ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದೇವಶೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಡೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವರೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. | 
ವರುಣಿಃ ಮಿತ್ರ 1. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸಿ ಬಗೆ (ಹೆಗಲಿಗೆ) ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾಕಿ. 
ಡೇವತೆಯೆಂದೂ- -ಮೈತ್ರ 5೦ ಮಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಾರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿ FS 
ಸೆಹಸೆಃ ಪುತ್ರ ಕ ಕ ಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ವ ಮಥಿಸಿ ಉತೃನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿ (ಬಲ) ಇಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಯ. 
ಟ್‌ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | 
ಜಾ ಬದ ನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಳ॥ | `' 


| | | ನ 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತೃನೀನಾಂ ನಾನು ಸ್ವಧಾವನ್ನುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


ಗ ಜಾ | | | | 
ಅಂಜ ೦ತಿ ಮಿತ್ರಂ ಸುಧಿತಂ ನ ಗೋಭಿರ್ಯದ್ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಷಿ!| 


೯ 


! ಪಡಹಾಠಃ || 


| | 
ತ್ವಂ! ಅರ್ಯಮಾ। ಭವಸಿ | ಯಶ್‌ | ಕನನ ೦ | ನಾಮ | ಸ್ವಧೂ$ವನ್‌ | ಗುಹ್ಯಂ | ಬಿಭರ್ಷಿ | 


ಹ ಬ 


‘| | 
ಅಂಜಂತಿ | ಮಿತ್ರ ೦| ಸುುಧಿತೆಂ |ನ| ಗೋಜಿಃ ಯತ" | ಡಂಚೆತೀ ಇತಿ ಜಂತೆ | ಸಂಮನಸಾ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ನಿನಾಹೇ ತಾಟು ತೆ ಶೈಮರ್ಯಮೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿ ತಂ ಜಿ! ತ್ರ ಮ ರ್ಯೇಮಾ 
ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾನಿತಿ ವಿವಾಹೇ ಚೆತುರ್ಥೀಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-9 | ಇತಿ || 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಯೆನಿತಾಸಿ | ಯೆಡ್ಯದಾ ಕನೀನಾಂ 
ಕಠ್ಶಕಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧ್ಯಸಿ | ಕೆಂಚಿ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಸಣಾನ್ನವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪನೀಯಂ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ | ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ನುತ್ರಮಿವ ಗೋಭಿಃ | 
ನಿಕಾರೇ ಪ್ರಶೃತಿಕಬ್ದಃ | ಗೋಪಿಕಾರೈಃ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೆಂಪತೀ' ಜ್ಯಾಯಾಪತಿ€। 
ಸಮನಸಾ ಸೆಮಾನಮನಸ್ಟ್‌ ಕೃ ನೋ ಕರೋಸಿ | 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, 


ಹೇ ಅಗ್ನಿ (ಎಕ್ಸ ಅಗ್ತಿಯೇ) | ಯತಾ್‌.ಯಾನಾಗ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ಕೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕೆಯ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ ಆಗ? ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮರೂಪನನಾಗಿ | ಭವಸಿ--ಆಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸ್ಪಧಾವನ್‌. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮ-- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭರ್ಸ್ನಿ-ಫರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಯೈಶ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದಂಪತೀ--ಜಾಯಾನತಿಗಳನ್ನು | 
`` ಸಮವನಸಾ--- ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಸಿ--ಮಾಡುನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುಧಿಶಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸತ್ಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಗೋಛಭಿ8-- ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಆಂಜಂಕಿ--ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ಕಿಯ್ಯೇ, ನೀನು ಕನ್ಯಕೆಯೆರೊಂದಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಅರ್ಯಮದೇವನಾಗುತ್ತೀಯ್ಯೆ 
ಹೆನಿಸಿ ನ ರೂಸದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಆ ಬಗ್ಗಿ ಯೇ: ನೀನು ರಹಸ್ಯವಾದೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದಿ ಯೆ. 
ಯೌವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಪತಿಪತಿ ಶಿ ಯರನ್ನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸು ಳೃವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುಕೃತಿ ಶ್ರಿನಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You are Aryaman in relation to maidens; you bear, enjoyer of 
sacrificial food, a mysterious name : they ancint you, like ೩ ೪೮1೦೦೮3೮ friend 
with milk and butter, when you make husband and wife of one mind. 


ವಿಕೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವಿವಾಹ ಹೆಪ್ರಧಾನಹೋಮುದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಮರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಚನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ ಬೇ ಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಉಾಯೆನಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ 
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ಶ್ವಮರ್ಯ್‌ಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ಕನೀನಾಮಿತಿ ನಿನಾಹೇ 'ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' ಯ | KN ೨. ಡಾ 
ಯತ್‌ ತ್ವಂ ಇನೀನಾಂಂ ಅರ್ಯಮಾ ಭವ ಸಿ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಯೌವಾಗ ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಅರ್ಯನುರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಕೆಯರ ಸಂಬಂಧೆ 
ವೆಂದರೆ ನಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸ್ರಧಾನಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ನಿನಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಆರ್ಯಮಣಂ ನು ದೇವಂ ತಸನ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯ ಕ್ಷೆತ-. ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯೆಯಾದವಳು 
ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು- 
ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ನಿವಾಹಾಗ್ಗಿಗೆ ಆರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. : ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. | | | 
ಸ್ವಧಾನನ" ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭೆರ್ನಿ---ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆ ವನ್‌ ಗೋಪನೀಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ. 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಜಿ | ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಕೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯೆಜವಮಾನರಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ 
ಉದ್ದಿಸ್ಟದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಏನಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವವನು ಎಂದರ್ಡವು.' ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗ್ಳೂ 
ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯದೆ್ಲಿಯೂ ಎಂದಕೆ ಜೀವಮಾನನವಾದಿಸಮಸ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪ್ರೆಿ 
ನೈಶ್ವಾನರಾ ಗ್ರಿಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತ ವಾಗಿದೆ. ` 
ಯತ್‌ ದಂಪೆತೀ ಸಮನಸಾ ಚ್ರಣೋಷಿ ಸುಧಿತೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನಗೋಭಿಃ ಅಂಜಂತಿ-ಎಲ್ಬ ಅಗ್ನಿ ಯ 
ನಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಧೂವರರನ್ನು ಏಕಮನಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿ ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶಯಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲೀರಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಲ್ಲಿ ಗೋಣಭಿಃ ಗೋವಿಕಾಶೈಃ ಸ್ಲೇರಾದಿಭಿಃ ಎಂದರೆ 





ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದು ಗೋಶಬ್ಬವನ್ರೆೇೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜೆ. 
on Bee 
|| ಸ೦ಹಿತಾಪಂಕಃ | 


CN | |... | 
ವ ತ್ರಿಯೇಃ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ರುದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜನಿವಂ ಕರು 


ತ 
ಚಿತ್ರಂ | 
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ಸ ಇಚ್‌ ರ್‌ 





ಅಗಸ ರ ಕ್‌ ಬೆ ಜನ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಸಾನ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ನ್‌ ಸಾ ಸನ್‌ ಹಟ ಸಪ್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಕಷ್‌ ಸ ಸಾದ್‌ ಕಬ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಸರ ನ್‌ ಉತ್‌ ಜ್‌ ಶ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌್‌ ಕು ಸಬ್‌ ಹಕ್‌ ಆಟ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹಾಲ್‌ ರ್‌ ಇಸ ಸ್‌ ಯ್‌ ಗಗ ಹ ಸ್‌: 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶವ !ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ | ಮರುತೆಃ | ಮರ್ಜಯುಂತೆ | ರುದ್ರ | ಯೆತ್‌ | ಶೇ ತ ಹ ಚಿತ್ರ ೦ | 


ರಾ 


| | 
ಪದಂ| ಯತ್‌ | ನಿಷ್ಲೋಃ | ಉಸೆಂಮಂ | ನಿಧಾಯ | ತೇನ | ಪಾಸಿ | ಗುಹ್ಯಂ | ನಾಮ!'ಗೋನಇಂ/ 
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ಅನೆಯಾಗ್ನೇರ್ನಾಧ್ಯಮಿಕೀ ಮೂರ್ತಿರುಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶವ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ 
ಮರುಶೋಇಂ9ಸಪೋ5ಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾ ಮರ್ಜಯೆಂತ | ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ! ಹೇರುದ್ರ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುದ್ರವದ್ಪೆ ರ್ಧಿತ- 
ರಗ್ಗೇ ತೇ ಶನ ಯೆಜ್ಜ i ಗಳೇ ವೆ ೈದ್ಯುತಲಕ್ಷಣಂ ಚಾರು ಚೆರಣೀಯೆಂ “ಚಿತ್ರ ೦ ಚಾಯನೀಯಂ -ಚ 
ತತ  ಥಮಿತಿ ಜೇಡುಚ್ಕ ತೇ | ನಿಷೊ  ರ್ನ್ಮ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯೋಪಮಂ ಗುಹ ;ಮಗಮ್ಯ ೦ ಯತ್ಪ ದಂ 
ನಿಧಾಯಿ। ಅನೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷಿಮುಕ್ತಿ 0! ಉಪೆಮೇಯನಿವ ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಹೆದಂ ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಂತೆರಿಸ್ತಂ 
ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ | ತೇನ ಗೋನಾಮುದೆಕಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಪಾಸಿ! ರಕ್ಷಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ತೆನ-ನಿನ್ನ | ಶ್ರಿಯೇ--ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ! ಮರುತಃ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯೆಂತೆ- (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ | ರುಪ್ರ--ರುದ್ರನಂತಿರುವ. ಎಲೈ 


ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ। ಜನಿಮ-- ವೈದ್ಯ ಹತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಯತಃ. ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು | 
ಜಾರು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆ ೦. -ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿಯೂ (ಇದೆ) | ನಿಷ್ಣೋಃ॥--ವನಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಉಪಮಂ ಪೆದಂ--ಮಧ್ಯಮ ಪಾದವು | ನಿಧಾಯಿ- _ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ | ತೇನ-- 
ಅದರಿಂದ 1  ಗೋನಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ--ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು .| ಪಾಸಿ... 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
ರುದ್ರನಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಅಶ ಶೃರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ 


ದೆ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮದ $;ಮಸಪಾದದ ನಿಕ್ಷೇಪ ಕದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯ ವಾದ ಹೆಸರ ರುಗಳನ್ನು 


ನಿ 


ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ.. 
English Translation. 


For your glory the Maruts sweep (the firmament), when ycur birth, 
Rudra, is beautiful and wounderful : the middle step of Vishnu has been 


placed, 80 you cherish the mysterious name of the waters. 
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೬ 
ಆ ಟೊ ಸಹ ಬಾ ಬ ಮಯಿ ಯು ಬೊಂಬು ಬಾ ಬ ಹಾಟ ನ್‌್‌ ಹಹ ನೆ ಕನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ಅಹ್‌ ಸಹಸ ಸ್‌ 





| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


(ಮಿಂಚು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ) ತನ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತಃ ಮರ್ಜಯಂತ.--ಶತವ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಮರುತೆಃ ಅಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾ8 
ಮಾರ್ಜಯ೨ಂತಿ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ಧೋಚರವು ವೃಷ್ಟಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಗಾಳಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಶತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಮಿಂಚು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ: 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯುವಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ರಾಜನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ . 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ಗಿಯ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು. 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. . : 


ರುದ್ರ ತೇ ಜನಿಮ ಯೆತ್‌ ಚಾರು ಚಿತ್ರಂ ನಿಷ್ಣೋಃ.ಯತ್‌ ಪದಂ ಉಪೆಮಂ ಪದಂ ನಿಧಾಯಿ- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜಬೋಧಿಸಿದೆ. ರುದ್ರವದ್ವರ್ಧಿತಃ ರುದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧೆಮಾನನು ಎಂದು. 
ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪದಂತೆ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಹಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಭೂಮಿ: ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ 
ವೆಂಬ ಮೂರು. ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡನೆಯ. 
ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅತ್ಯಾಶ್ವರ್ಯಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಂತೆ. 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾದನಿಕ್ಷೇಪದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇನ ಗೋನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪಾಸಿ- ಶತೇನ ಉದಕಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳ (ವೃಷ್ಟು ೃಡಕಗಳ) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ: 


ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚ್‌ 
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ಒತಿತ ನೇಡ El 








| ಸಂಹಿತಾನಾತಃ ॥ 
| | | | | | 
ತನ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ದೇವ ದೇನಾ: ಪುರೂ ದಧಾನಾ ಅನ್ಭುತಂ ಸಪಂತ! 
| | | ಆ ಟ್‌ | 
ಹೋತಾರಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರ್ದಶಸ್ಯ್ಥಂತ ಉತಿಜಃ ಶೆಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ | ೪॥| | 


| ಪಪಪಾಕಃ | 


nme ತಾ  ಭಚಭರಾನ 


| | 
ತನ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸು5ದೃಶಃ। ದೇನ | ದೇವಾಃ | ಪುರು | ದಧಾನಾ81 ಅಮ್ಭ ತೆ | ಸೆಪಂತೆ | 


| | | | | 
Wu ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ। ಸೇಡಂ ಡೆಶಸ್ಯಂತ॥ | ಉಶಿಜ8 | ಶಂಸಂ |! ಆಯೋಃ ಳಗ 


ಹೇ ದೇನಾಗ್ನೇ ಸುದೃಶಸ್ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸಮೃದ್ಧ, ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ ಪುರ್ವತ್ಯಧಿಕೆಂ 
ವಧಾನಾಸ್ತ್ಯಯಿ ಪ್ರೀತಿಂ ಧಾರಯಂತೋಇಮೃತಂ ಸಸಂತೆ ಸ್ಪೈ ಕಂತಿ | ಹೋತಶಾರಂ 'ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ಜಿಕೆಮಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಾ ನಿ ಷೇಡುಃ | ಸರಿಚಂಂತ್ಯೃತ್ತಿಜಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಶಸ್ಯೆಂತೋ ಹನಿರ್ನಿತೆರಂತಃ ಶಂಸಂ ಥಲಮಂಶಿಜ॥8 ಕಾಮ ಯೆಮಾನಸ್ಕಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 


ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶೆನಾನನಾದ ಆಗಿಯೆ ಕೆವ-- ನಿನ್ನ! ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಿಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ | ಸುದೃಶಃ 
ರನ್ಯುವಾಡ ರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ದೇವಾಃ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಪುರು... ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಡೆಧಾನಾಃ-- 


ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ... ಅ ಮೃತವನ್ನು | ಸಸಂತ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶಂಸೆಂ೨-ಯಜ್ರ 

& 
ಫಲವನ್ನು | ಉಶಿಚ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 1 ಆಯೋಕ-ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಶಸ್ಯ ಕೊ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ತ | ಮನುಷ॥--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಛೆ) | ಹೋಶತಾರಂ--ಹೊ ಮು ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿ Q 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಷೇದು8--ಉನಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1) 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ pM ಅ ps ಓಟ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಸೆಂಪಕ್ತಿನಿಂದ jas ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಅವ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ 2 ಯೆಜಮಾನರಗಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉನಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


Divine (Agni), the gods (made) comely by your glory, and bearing 
(the) great (affection), sip the ambrosia : men adore Agni, the conveyer of 
the burat-ofering. presenting, oblations on behalf of the institutor of the: 
rite, desirous of (its) reward. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಅಗ್ನಿ ಯುತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜನಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ" 
ಡೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಶರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 

ಅನು ತನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಸ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕು 
ಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಳನ ವ್ರಿಯವು.. 


SS 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| WW | | 
ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಪೂರ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಯಜೇಯಾನ್ನ ಕಾನ, 43 ಪರೋ ಅನ್ನಿ 


ಜೆ ಲ 
ಸ್ವಧಾವಃ | 
| | | | 
ವಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಕಾ ಅತಿಥಿರ್ಭನಾಸಿ ಸ ಯಜಚ್ಹೇನ ನನನದ್ದೇನ ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೫॥ 
॥ ಪದಸಾದೆಃ 1 
i 3 | | | 
ನ! ತ್ವತ್‌! ಹೋತಾ! ಸೂರ್ವಃ॥ ಅಗ್ನೇ! ಯಜೀಯೊಾನ್‌ | ನ! ಪಾವೈಃ | ಸರಃ । ಆಸ್ತಿ | 
ಸ್ಪಧಾ5ವಃ | 
ಕೂ ಹೋ | | | 
ವಿಕ! ಚ | ಯಸ್ಯಾಃ | ಅಕಿಥಿಃ। ಭವಾಸಿ | ಸಃ! ಯೆಜ್ಞೇನ | ವನವತ್‌ | ದೇವ | Ce i 8 ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತ್ರೈ ಕ್ಯೋಂನ್ಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಹೋತಾ ಸೂರ್ವಃ ಪೂರಕೆ8 ಪುರಾಣೋ ವಾನಿಯಜೀಲ- 
ಯೌನ್ಯಷ್ಟಾ ನಾ! ಕಾನ್ಕೈ:ಸ್ರೋತ್ರೈಃಸು ತ್ಯ । ಪರಃ ಸೆರಸ್ತಾತ್ರರಸಿ ಓನ್ನಪಿ ಸಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ ವೇಷ 
ಹೇ ಸ್ಪಧಾನೋಳನ್ನವನ್‌ ಯಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಖುಶ್ತಿಗ್ರೂಸಾಯಾ ಅಶಿಧಿರ್ಭವಾಸಿ | ಅತಿಥಿವ- 
ತ್ಪೂಜ್ಯೋ ಭೆವಸಿ! ಸ ಯೆಚ್ಞೀನ ಮರ್ತಾನಸ್ಮದ್ದೈಷ್ಟನ್‌ ಪನವತ್‌ | ವೃಶ್ನತಿ | ಹನಸ್ತಿ! ಯೆದ್ವಾ। 
ಮರ್ತಾನ್ಸರಿಚಾರಕಾನ್ವೃನವತ' | ಸಂಭಜೇತ | | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೈತ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
 ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ | ಪೂರ್ವಃ- ನಿನಗಿಂಲೂ ಮೊದಲು | 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು | ನೆ ಆಸ್ತಿ-ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಕಾಮ್ಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಯಜೀಯಾನ್‌.-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಪೆರಃ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರು | ನ..ಇಲ್ಲ | ಜೇವ- ಜೀವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೈಧಾವಃ-- ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ |" ಯೆಸ್ಕಾ ವಿಶ. ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ | ಅತಿಥಿ; 
ಅಕಿಥಿಯಾಗಿ |! ಜವಸಿ- -ಆಗುಕ್ರೀಯೋ | ಸ8. ಅಂತಹ ಮಾನನನು | ಯಜ್ಞೇನ. ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ. 
ದಿಂದ | ಮರ್ತಾನ್‌--ತನ್ನ ಮಾನವ ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವಶ್‌.-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಯಭ್ಯಕರ್ತನಾಗಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವರೂ. 
ಯಾರೂ ಇರಲಾರದು, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಯಾವ ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾನನರೂಸರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

There is no more venerable ofterer of oblations, Agni, than you, nor 

(one) prior to you; neither, giver of food, is any one subsequent (to be 


more glorified by bymns): the man of whom you are the guest destroys 
hostile men by sacrifice. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು-॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ | 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ದಾನಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಆಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನ ರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಾಯ... 
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PEE NE ET EE ಆವ್‌ ಹಕ ಆ ಇಂ ಹರಗ ಆಟ ಇಕ್‌ ಸಾ ಕೀಾ ಭರಿ ಆರ್‌. 9 ಶಟಟ ಅರ್ಗ ಇಟ್‌ ಟ್‌ ಒಟ ಗಗಫ ಗ ಮತ ಕರ್ಣನ್‌ ಹೀರ ಸ್ಮಾರ್ಥ ಎಬ್ಲಪದಾ ಇಒ. ಸಂ. ಮಹಾರ್‌. ಒಂ 'ಎ.ಸಹೆ'ಒಪಾ ಹಾತ್‌ ಬಾಜ್‌ ಬಹ "ಕೀತ್‌ ಹಾಟ್‌. 





| i EE f | 
| | | | | | 
ನಯಮಗ್ಲೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ನಸೂಯವೋ ಹನಿಸಾ ಬುಧ್ಯ- 
ಮಾನವಾಃ | | 


|] ಯ! | 
ನಯಂ ಸಮಯರ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಞಾಂ ನಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ 


ವಂರ್ತಾನ್‌ | ೬॥ 


| ಪದೆಸಾಠಃ |! 


| | | | 
ವಯಂ | ಆಗ್ದೇ | ವನುಯಾಮ | ಕ್ವಾಐಊತಾಃ | ವರ್ಸುಯವಃ | ಹನಿಷಾ | ಬುಧ್ಯಮಾನಾ8 | 
| ಜ್‌ | 
ವಯಂ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ನಿದಥೇಷು ! ಅಹ್ಮಾಂ | ವಯೆಂ | ರಾಯಾ | ಸಹಸ | ಪುತ್ರ 1 ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ರೋತಾಸ್ತ್ವ್ಯಯಾ ರಸ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೋ ನನುಯಾಮ | 
ಶತ್ರೂನ್ಲೀಡಯಾನು ಸಂಭಜೇಮಹಿ ವಾ ಧನಂ | *ೀದ್ರಶಾ ವಯಂ । ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಹವಿಷಾ ತಾಂ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಬೋಧಯಂಶೋ ವಯಂ ಸಮರ್ಯೆೇ ಸಮರಣೇ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ಶೇಸಃ | ವಿದಥೇಷು ಯೊಗೇಸು ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮ್ಯಯಾಮ ಬಲಂ | ಯದ್ವಾ! ವನುಯಾನೇತ್ಯೇಶದನುಸಜ್ಯತೇ। 
ಅಹ್ನಾಂ ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಃಸು | ಕಿಂಚೆ ವಯಂ ಹೇ ಸಹಸೆಸ್ತುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೆ ಸಾಲಕ ವಾಗ್ಗೇ ;ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಸಹ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾನ್ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಲಭೇಮಖ || 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಸೊಯವ$. -ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ! 
ಹನಿಷಾಹನಿಸ್ತುಗಳಿಂದ Js ಬುಧ್ಧಮಾನಾ8- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತ್ರೋತಾ8-ನಿನ್ಲಿಂದ 
ರೆಕ್ತಿಕರಾಗಿ | ವನುಯಾಮ- ಧನವನ್ನು ಹೋವಮನಂತಾಗಲಿ | ಅಹಸ್ತಾಂ- ಸಕಲ ದಿನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ!| ವಿಶಥೇಷು. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದು) | ವಯಂ--ನಾವು | ಸಮಕ್ಕೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ)| ಸೆಹಸೆಸ್ಬುತ್ರ ಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ!'ವಯಂ- ನಾನು! ರಾಯಾ--ಧನಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆ| 
ಮರ್ತಾನ್‌-- ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಪಡೆಯುವಂತಾಗಳಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
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ಬಾರಿ ರಾಗಾ ರತಾ ಳೆ 


ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ' ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಧನಸ ಸಂಪ ತ್ರಿಕೊಡಕೆ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. | | 


3 


ಡಿಸ ಹು 
"೩೧೨ ೩೮೮೧. 


English 

May we, desirow of wealth, Agn} and arousing you by oblations, 
secure in your protection, acquire (riches): may we (be victorious) in battle; 
(successful) in sacrifices every day ; and may we, son of strength, obtain 


with riches male (descendants). 
ಎ೨ ॥ ೂ....- 


॥ ಸ೦ ಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಯೋನ ಆಗೋ ಅ ಕೈತ ಭರಾತೈಧೀದಘ ಸಿಮಘಶ ೦ಸೇ ದಧಾತ | 


| | | 
ಜಹಿ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಮೇತಾಮಗ್ಗೆೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯತಿ 


ದ್ವಯೇನ {al 


| ಪವಸಪಾಕ! 
ಹಟ | | | | |. 
ಯೆ! ನೇ! ಅಗ8 | ಅಭಿ! ವಿನಃ! ಭರಾತಿ | ಅಧಿ | ಇತ್‌ | ಅಫುಂ| ಅಘೇೇಶಂಸೇ | ವಧಾ 
A NE | | 
ಜಹಿ! ಚಿಕಿತ್ಸ! ಅಭಿ€ಶಸ್ಲಿ€ | ಏತಾಂ | ಅನ್ನ € | ಯಕ | ನ! ಮರ್ಚಯತಿ! ದ್ವಯೇನ!| ೩॥ 


[| ದಾಯೆಣಭಾನ್ಯಾಂ il 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯ ಅಆಗೋಹೆರಾಧಮೋನೇಃ ಪಾಪಂ ಜಿ ನೋತಸ್ಮಭೈಮಭಿ ಭೆರಾತಿ | ಅಭಿತಃ 
ಕರೋಶಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಘಶಂಸೇತಘಂ ಸಾಸೆಮಧಿ ಪಧಾತೆ | ದದಾತ್ರೆಗ್ಗಿಃ | ಇದಿಕಿ ಪೂರಣ | ಆಗೋಂಹ- 
ರಾಢಂ ಯೋ ಮಹ್ಯಮಿಷಂ ಕರೋಶಿ ತಸ್ಮಾ ಏವಾಗ್ದಿಸ್ಮಶ್ಯರೋತ್ತಿಶ್ಯರ್ಥ| ಆಫ ಪ್ರತೈಕ್ಷೇ ಣೋಚೈ ಶೇ। 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತಾಮಭಿಶಸ್ತಿಂ ಜಹಿ. ಉತ್ತ ರತ್ರ - -ಯೆಚೈಬ್ಬಶ್ರವಣಾತ್ರ ವಾನುಗುಣ್ಕೇ ನೈನಮಭಿಶಂಸಕೆ 
ಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇೇಯೆಂ | ಯೊಲಭಿಶಸ್ತಾ ನೊಸ್ಮಾಸ್ಟೊಯೇನೋಕ್ತೇ ನಾಗಸ್ವೆನಸಾ ವಾ ಮರ್ಚಿಯೆತಿ | 
ಜಾಧತೇ | ತಮಿತಿ ॥ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


'ಯೆ8--ಯಾವ' ಮಾನವನು | ನೆ8-ನನ್ಮು ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಗ ಆಗಃ-ದೌಷ್ಟ ಇವನ್ನೂ ||ಕುನೆ॥ ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭರತಿ-ನಡೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ) ಅಘಶಂಸೇ--ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾಪಿಷ್ಠ ನಲ್ಲಿ | 
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ದ್‌ ನ ಸಂಗ್‌ ನ್‌ ನಿ ಸಾನ ಗ 





MNS ಗಸ ಲ್‌ನ್‌' A ಸ್‌ ಉಗ ಸ್‌ ಟ್‌ ಸದಸ ಸ ಸ್‌ ದ್‌ ಉರ ಡ್‌ ಅಸ್‌ ನ್‌ NN Ne: 


ಅಘಂ-ಸ ಹಿ ಂಸಾಕಾರಕವಾಡ ಪಾಪವನ್ನು | ಅಧಿ ದಧಾತ--ಅಗ್ನಿಯು (ತುಂಬಿಡಲಿ) | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾನ ಹಿಂಸಕನು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಡೈಯೇನ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ಚಯುತಿ--ಹಿಂಸಿಸುನನೋ | ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ- ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ-.. 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ |] ಜಹಿ. ನಾಶಮಾಡು. 
| | 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎನ್ನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೌಸ್ಥ ತ್ಸ ವನ್ನೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೂ. ನಡೆಸು 
ವನೋ, ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾಪಿಷ್ಯ ನಲ್ಲಿಸ ಸ್ವಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾ ದೆ ಪಾಪವನ್ನೆ ಃ ತುಂಬಿಡು, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಹಿಂಸಕನು ನಮ್ಮನ್ನು SAE ಎರಡು ವಿಧಗಳಿಂದಲೂ ಜಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. | 
English Translation. 

May Agni inflict (evil) upon the evil-doer who commits offence or 
wickedness against us; destroy, sagaclous Agn1, the OS who injures 
us in these two ways. 

| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಃನೆಃ ಆಗಃ ಏನಃ ಅಭಿ ಭವತಿ ಅಘಶಂಸೇ ಅಘಂ ಅಧಿ ದಧಾತ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೋ ಯಾನ 
ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಪಕ್ಕೆ ತ್ಯ ಗಳನ್ನೆ ಸ ಸಗುವನೋ ಅಂತಹ ದುಷ್ಠ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪವೇ 
ಶೇಖರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಅನನಿಗೆ ಪಾನಕಾರ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅನನ ನಾಸ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಅಗ್ನೇ ಯೆಃ ನಃ ದೃಯೇನ ಮರ್ಜೆಯತಿ ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಇಹಿ--ಎತೈ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಪಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ig 
॥ ಸ೦ಹಿಶಾಪಾಠ। | 


| 
ತ್ರಾಮಸ್ನಾ ಸ್ಕಾ ವ್ರೃಷಿ ದೇನ ಸೂರ್ನೇ ದೂತಂ ತ್ಸ ಣ್ರಾನಾ ಅಯಜಂತ ಹವೆ 


ತ! 
ಸಂಸ್ಥೇ ಯದಗ್ಗ ಈಯಸೇ ರಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ಮರ್ಶೈರ್ವಸುಭಿರಿಧ್ಯ- | 


| p 
ಮಾನಃ | ಆ! 
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| ಪಡೆಸಾತಃ || 


| 
ತ್ಭಾಂ | ಟ್‌ ಬಿನ ಉಷಿ | ದೇವ | ಪೂರ್ವ! ಡೊತೆಂ | ಜ್ಜ a ಯ | ಹನ್ಯೆ 8 | 


| 
ಸಂಸ್ನೇ | ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ! ಈಯಸೇ ನಥ I ಜೀವಃ | ಮರ್ತೈಃ | ವಸುಂಭಿಃ | ಇಧ್ಯ ಮಾನ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ಯಹಿ ! ವ್ರುಷ್ಟಾಯಾಮುಸಸೀತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ಣೇ ಪುರಾತನಾ 
'ಯೆ ಜಮಾನಾ ದೊಶಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಯೆಜಂತೆ ಹನ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ 
ಸಾಧನೈ ರಯಿಾಣಾಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ಥೇ ಸಂಸ್ಥಾ ನ ಆಸಾಪನೇ ಸತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೇಯಸೇ! 
ಗಚ್ಛೆಸಿ |. ದೇವೋ ಡ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತೆ ್ರೈರ್ಮುಪ್ಯೊರ್ಯ್ವಿಗ ಬಿರ೯ಸುಭಿರ್ಮಾಸ ಕೈರಿಧ್ಯ ಮಾನ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ [ ಸನ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ ಸೊಜ್ಯನಾದ 1 ಅಗ್ಟೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ" 
ಮಾನನಾದ ನೀನು | ವಸುಭಿ8--ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ |. ಮತ್ತೆ ೯8 ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ರಯಾಣಾಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳ | ಸಂಸ್ಥೆ --ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಯೆಸೇ--ಹೋಗಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕಾಟ | | ಯಜಮಾನರು | ಕ್ವಾಂ-ಸಿನ್ನೆನ್ನು | 
ದೂತೆಂ--ಡೀನದೂತನನ್ನಾ ಗಿ. | ಕೃಣ್ಪಾನಾಃ-ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾ8--ರಾತ್ರಿಯ | ವೈನಿ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯೈಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ನಣೆಯಿಂದ | ಅಯೆಜಂತ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


| | ॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು, ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟ ಗಳಿಂದ. 
ಶನಾಗಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳ ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರು. - 
ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವರೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭವದ ಉಸಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆ. 


(7೬ 
೭೫ 
(9 


English Translation. 
Former (worshippers) constituting you, divine (Agni), the messenger 
(of the 2೧೮), have worshipded you with oblations at the dawn of day; 
when you proceed to the place (cf the ೩೭ regation) of the wealth (0೯ 
sacrifice), bright-shining, kindled by the mortals who have piven you an 


abode. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


| ಎದ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯ್ಯ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ರ ಯಜಮಾನರು ಉಸೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಖತ್ರಿಕ್ಟು ಗಳಿಂದೆ ಯಜ ನ್ನವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. ಇಂತಹ ಸಷ ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಗ 
ಒಯ್ಯುವ ಧೂತೆನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಾವಾನಿಧೆನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನವರೂ.: 
ಸಹ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಸಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉನಚೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು- 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


WT 


] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಅವ ಸ್ಸೈಧಿ ಸಿತರೆಂ ಯೋಧಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ಪ್ರತ್ರೋ ಯಸ್ತೇ ಸಹಸಃ ಸೂನ 


4 


ಊಹೇ | 


| Ne 
ಕದಾ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಅಭಿ ಚಕ್ಸೆಸೇ ಸೋಗೆ ತ ಕದಾ ಯತಚಿದ್ಯಾ ಶಯಾಸೇ | 


| ಪದೆನಾಶತಃ | 


| | | | 
' ಅವ | ಸ್ಪಧಿ ನಿ ಪಿತರಂ] ಯೋಧಿ। ನಿದ್ವಾನ್‌। ಪುತ್ರಃ | ಯಃ | ತೇ | ಸಹಸಃ! ಸೂನೋತತಿ! ಊಹೇ। 


ಕದಾ | ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಅಭಿ | ಚಿಕ್ಚಸೇ | ನಃ | ಅಗೆ ಸೀ | ಕೆದಾ | ಯತಜಿತ್‌ | ಯಾತೆಯಾನೇ |೯| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಸುತ್ಛಾಗ್ನೇ ತಮನ ಸ್ಪೃಥಿ | ಷಾರಯ | i | ಪೈಥತ್ತುರು 
ಪಾಸುತ್‌ | ಯಃ ಪುಶ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಸ್ತವ ಯೋ ಯುಜಮಾನಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಿಕೆರಂ ಬಾಲಕೆಂ 
ನಿತೃಭೂತೆಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಊಹೇ | ವಹತಿ ಹವಿಃ8 | ತಮೇವಂ ತುರ್ನಿಶ್ಯೃಹಿರಾತಾ ಒನಂ. 
ಸೆರೋಕ್ಷೇಣಾಹೆ! ಹನ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಕ ಹಿತಾ ನೂ! ಯಗ್ವೇ. ೫-೪-೨1 ಇತಿಹಿ ವಕ್ರ | ಯೆದ್ವಾ! 
ನಿಶ್ಚಪುತ್ರಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ | ಹಿತೆರಂ ಸಿಶೃವದ್ರಕ್ಷಕಂ ಯೆಜಮಾನನುವ ಸ್ಪೈ ಧಿ ಯೋಧಿ ಚೆ ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರವತ್ಸದಾ ರಕ್ಷಣೀಯಃ | ಶ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೆ(;ನಿಧತ್‌ | ಯೆಸ್ವೇ. ೨-೧೯1 ಇತಿ 
ಹಿಶ್ರುತಿಃ। ಹೇಚಿಕಿಶ್ಚತ್ಚೇತನಾನನ್ನಗ್ನೇ ಕದಾ ನೋಸ್ಮಾನಭಿ ಚಸ್ತಸೇ! ಅಪಿಶೆಶ್ಯಸಿ | ಇದಾ ಚೆ 
ಯತಚಿದೈಜ್ವ ಸ್ಫೋಡಕಸ್ಯ್ಯ ನಾ ಚೇತೆಯಿತಾ ಯಾತೆಯಾಸೇ | ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸನಾ ರ್ಗೇಣ ॥ 


784 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೩... 


ಹ ಯು ಯದು ಎರ ಮಾ ಖೂ ಮಾಯ ಯಿ ಬಾ ಬು. ವ ಬಾಜು ಫಾನ್‌ ಇರ ಭಾ ಮ ಯಾ ಬ ಭಂಡ ಹಾಗ ಯು ನ್ನ್ನ ಗ ದು ಬದು ಬಸು ಹುಡು ಗ ಟು ಬಯಟ ಯು ಬಂಡು 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಪ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿತೆರೆಂತ A ಪಿತೃರೊಸನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | 
ಊಹೇಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನೋ (ಅವನನ್ನು) | ಅವ ಸ್ಪೈಧಿ--ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು | 
ಯೋಧಿ-- ಪಾಪದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ' ಅಗೆ ಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಃ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ... ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ ಚೆಕ್ಷಸೇ. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ (ಯೆ! ಜುತೆಜಿತ್‌. ಯಜ್ಞಾದಿ 


ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ಯೊತೆಯಾಸೇ-(ನನ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀದೆ... 


ಸಹಸ Susie ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ| ಯ ಪುಠ (ನಿನಗೆ) ಪುತ್ರರೊನನಾದ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರ ಶ್ರರೂಸನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತ್ಛ್ರ 
ರೂನನೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊಫ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ನೊನೆಗಾಣಿಸು, 
ಪಾನದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ in ವ. ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅನಗ್ರಹಿಸಿ 
ನೀಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀಯೆ? ಯಜ್ಞಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುಕ್ತೀಯೆ ? 


English Fransiation. 


Convey hie (to safety) i in war, son of strength, who like a wise son 
offers to you (reverence) as to ೩ father: when, sagacious Agni, do you 


look upon us? when, director of sacrifice; do you direct us (to good ways)” 


| ನಿತೇಣೆನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಮಕ್ಕಿಕ್ಲ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿಶೃಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸೆ 
ಲಾಗಿದೆ... ತಂದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ ಕ್ಲಿಸುವನೋ ತೆ ಜಟಕ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿನರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯೆಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 
ಹನ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭುರ್ವಿಭಾನಾ ಸುದೃಶೀಳೋ ಅಸ್ಕೇ | 
ಸುಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಃ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಥೆದ್ರ್ಯಂಕ್ಸೆಂ ಮಿನಿಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ |... 
| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೪-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ನಮಗೆ | ಯಜಮಾನರಿಗೆ 


ಕ್‌ 


ನಿತೃಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿ ವಿಸ್ಪನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಎಚ್ಚ ರಿಳೆಯಿಸಂದ. ರಕ್ಷಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ 
ಸುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ಸತಾಂ, ಆಜ ಜಃ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ | 


ಆಸು ಅಲ, ಮಂ], § ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೨.1 | 785. 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ರ್ರೇವಿಧತ ಶೃಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಸಾಸ್ಯಾಧ್ಯಷಃ। 
| | (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯) 
ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಮೊದಲಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ೯ | | | 
melee 
| 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
| ಸ 4 | 
ಭೂರಿ ನಾಮ ನಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ಪಿತಾ ನಸೋ ಯದಿ ತಜ್ಜೋಷ- 
1 | | | | 
ಯಾಸೇ | | | 
೫.೪% | ಆಜ 
ಕುನಿಷ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುಮೃಮಗ್ನಿರ್ವನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ಣಂ 
| | ಪಡೆಪಾಠಃ | 
Ws ಚ wcll | | | 
ಭೂರಿ! ನಾಮ |! ವಂದಮಾನಃ | ದೆಧಾಶಿ | ಪಿತಾ! ವಸೋ ಇತಿ! ಯೆದಿ! ತತ್‌! ಜೋಷೆಯಾಸೇ | 
| | | | 
ಕುನಿತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಹಸಾ | ಚಕಾನಃ! ಸುಮ್ಮಂ! ಆಗ್ನಿ8 | ವನಶೇ | ವವೃಧಾನ8 ॥ಉ ೧೦ [| 


| ॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 
ಭೂರಿ ಪ್ರೆಭೂಕೆಂ ನಾಮ ತೈದೀಯೆಂ ನಾಮ ವಂದಮಾನೂ ಸನ್‌ ದಧಾತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದ್ಧನಿಃ | ಆಥವಾ ನಾಮಕಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಭೂತಂ: ಧಾರಯತಿ ದಾತುಂ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಸ್ಟೈಂ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಕಾಗ್ಟೇ ಯದಿ ತದ್ಧನಿರ್ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸೇ | ದೇವಸ್ಯ ವ್ಯವಹರ್ತುರ್ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಕುವಿಪ್ಟಹು ಹವಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೆ8 ಸನ್‌ ಚಸಾನಕ ಕಾಮಯಮಾನ। | ಯದ್ವಾ 
ಕರ್ಮಣೆ ಷಸ್ಟೀ! ದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋಣಂಗ್ನಿರ್ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಯಜಮಾನೆಂ ವರ್ಧಯವನ್ಹಾ ಸುವ್ನುಂ ನನತೇ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! 
| | | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸೋ_ -ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಹಿತಾ-- ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | 
ತ36. _ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಫನ್ನು 1 _ ಜೋಷಯ ಸೇ. -ಸೇವಿಸುವೆಯೋ (ಅಗ) | ನಾಮ... 
ಡೆಧಾತಿ- (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ | ಸಹಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8. -ಆಗ್ನಿಯು | ವವೃಧಾನಃ...- 
ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಕುನಿತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚೆಕಾನ8- ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ | ದೇವಸ್ಯ- 
ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಪನಕೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
50 | 


(ಯಜಮಾನನು) ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 1 .ವಂದಮಾನ$-.-ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಭೂರಿ. ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ | 


786 | | ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂಜಳಅಗ೧ಗಸೂ.ಪಿ. 





ನಾ ಉತ ವ ್‌ಸರ್ಟಗ 


pe ನ್‌ ಗನ್ನ್‌ ಗಿವ್‌ ಇಬನ್‌ 





| | 8 ಭಾನಾರ್ಥ' 
ನಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಫಾಲಕನಾದ ನೀನು ಹಬೆ ಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಸೇಖಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಬಿದಾಗೆಲ್ಲಾ , ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ ನನ್ನು 
ಬನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 30 ನೆ. ಶಕ್ತಿ RN ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಲ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Glorifyiug you he offers the copious oblation, if, bestower of dwe- 
lings, you asa father are pleased to accept it: Agnl, ever augmenting; 
and desirous (to befriend), by his might, the devout (worshipper offering) 


copious oblations, bestows upp: him happiness. 


ಹ, 


ದ್‌ 


nM 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। ॥ 


ತ್ರಮಂಗ ಜ ಜರಿತಾರಂ ಯ ನಿಷ್ಠ ವಿಶಾ Sie ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ | 


ಸೇನಾ li ಪ್ರಿಪವೋ ಜನಾಸೋಜ್ಞಾ ತಕೇತಾ ವೃಜಿನಾ ತಳ | 
| ನದಪಾಠಃ | 
ತೃಂ | ಅಂಗ | ಜರಿತಾರೆಂ | ಯನಿಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಮ&5ಆತಾ! ಅತಿ | ಪರಿ | 
ಸೆ ನಾಂ! ಅದೃಕ್ಕ ಶ್ರನ್‌ | ರಸವ: | ಜನಾಸ್ತ | ಅಜ್ಜಾ ಶೇಕೇತಾಂ! ವ ವೃಜಿನಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ಎ೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗಸಾ ಒಮಿನ್ಯವಿಸ್ಕೆ ಯುವತಮಾಗ್ದೆ € ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಫ್ಕೋತಾರಮನುಗ್ರಹೀತುಂ ನಿಶ್ವಾನಿ 
ದುರಿತಾ ಮರಿತಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯಸಿ | ಸ್ತೇನಾಸ್ತೆಸ್ವರಾ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ದೈತ ತೇ | ರಿಸವೋ 
ಜನಾಸಃ ಶತ್ರುಭೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಜಾ ತಳಕೇತಾ ಅಪ್ರ ಜ್ಞಾ ತಜಿಹ್ಹಾ ವೃಜಿನಾ ಅಸಾ ಭಿರ್ವರ್ಜಿತಾ 


ಅಭೂನನ್‌ | ಭವಂತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಯೆವಿಷ್ಠ--ಆತ್ಯಂತಯುವಕನೂ | ಅಂಗೆ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |. 
ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಜರಿಕಾರಂ- _ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | - ಫಿಶ್ವಾನಿ_.ಸಮಸ್ತ ವಾವ | ಡುರಿತಾ- ಪಾಸ ಗಳಿಂದಲೂ | 


ಅ.೩. ಅ.೮, ನ. ೧೭, | | | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 787 


ಮು ಯಂ ಯಿ 





ನ್ನು ಹೌಸ್‌ನ ಸ್‌ ಹ್‌ ರ್ಮ ತ್‌್‌ 





ಹ್‌ ತ್‌ ಸ್ಮ ಕವ್‌ ಸದ್‌ ಳು ಯಹೂದಿ. 


ಅತಿ ಸರ್ನಿ-ಕೊನೆಗಾಣಿ ಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೇನಾ ಚೋರರು |  ಅಡೃಶ್ರನ್‌-ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ | ಅಜ್ಞ್ಞಾತಕೇತಾಃ---ರೆಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ (ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಕೇಡುಬಯಸುವ) | ರಿಪೆನ್ರೋ 
ಜನಾಸ।--ಶತ್ರುಜನರು | ವೃಜಿನಾಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ' 











| ಬಾವು ॥ 


| ಅತ್ಯಂತೆಯುವಕನೂ, ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸೊ ೋತ್ಸವನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದೆ. 
ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ Rs ನಮ್ಮ ಚೋರರೆಳ್ಳಾ ನಮ್ಮ ಗಮನಕೆ ಕ್ರ ಸಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕೇಡೆನ್ನು 
ಬಯಸಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ರಹಸ್ಯಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಕ್ತ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. ೩ 


Agni, youn gst (of the 8೦685), verily you bear your adorer (5೩1೮) 
beyond all calamities : thieves have been detected, and hostile men with 
covert evil intentions; have been avoided (by us.) 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || oo 
ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರ ಬಚ್ಚು ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಕಂಡುಬರುವುದು. *ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ. 
ಉಪಮಾನ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದ ಲಿ. ೩ 
ನಿಶಾ ನ್ಯಗ್ಗೆ x ದುರಿತಾತಿ ವರ್ಷಿ (ಹು. ಸಂ. ೫-೩-೧೧) 
ಸಿಂಧುಂನ ನಾವಾ ದುರಿತಾಶಿ ಪರ್ಷಿ-(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯) 


ಸೆನಃ ಪೆರ್ಹಪಕಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ನಿಂದುಂ ದುರಿತಾತ್ಮಗಿ 8 | 


| ತ ೧೯೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


Aes. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ ಕಃ ! 
| ಟ್‌ ವ | | 
ಇನ ಯಾಮಾಸಸ್ತ್ವದ್ರಿ ಗಭೂವನ್ನ ಸಮೇ ವಾ ತೆದಿದಾಗೋ ಅವಾಚಿ ॥ 


| ಗೆ ಡ್‌್‌ | | | 
ನಾಹಾಯಮಗ್ಗಿ ಗ್ಮಿರಭಿ ಭಿಶಸ್ತಯಃ ನೋನರೀಸತೇ ನಾವೃಧಾನಃ ಪರಾ ದಾತ್‌॥ 


788 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ | ಜ್‌ 
ಇವೇ | ಯಾಮಾಸಃ | ಶ್ರೈದ್ರಿಕ್‌ | ಅಭೂವನ್‌ | ವಸನೇ | ನಾ! ತೆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಗ। | ಅವಾಚೆ | 


| | | 81 
ನ! ಆಹ! ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿ ಅಭಶಸ್ತೆಯೇ! ನಃ! ನ! ರಿಸತೇ ಬೆವೃಧಾನಃ! ಸರಾ! ಬಾತ್‌ ॥೧೨/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಇಮೋ ಯಾಮಾಸೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೃದ್ರಿಕ್‌ ತೈದೆಭಿಮುಖಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ | 
ವಾ ಅಫನಾ ವಸೆನೇ ವಾಸೆಕಾಯೆ ತೆದಾಗೋ; ಸೆರಾಧಮಾಶಾಸನರೂಪೆಮೆನಾಚಿ! ಉಕ್ತ ನಾನಹಮಗ್ನಿಂ! 
ಇದೆಂ ದೇಹೀತಿ ಯಾಚೆನೆಮೇವಾಪರಾಡ: | ಇದಿಶಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ! ತದಿದಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ 
ಶತ್ರು ಭಿಃ ಕೈತವಾಗೋತವಾಣಿ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ವವೃಧಾನ$ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನ ಸನ್‌ ನಾಹ 
ಸೈವಾಭಿತಸ್ತ್ಯಯೇ ನಿಂದೆಕಾಯೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಾ ದಾತ್‌ | ಷರಾದದ್ಯಾತ್‌ | ತೆಥಾ ರಿಷತೇ 
ಶಿಂ೦೦ಸಕಾಯ ನೈವ ಪರಾ ವಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


Rs 

(ಎನ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯೇ)  ಯಾಮಾಸೆಃ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟರುವ | ಇಮೇ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! 
ತ್ರದ್ರಿಕ್‌.--ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ 1 ಅಭೂವನ್‌ ಆಗಿವೆ] ವಾ ಆಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ವೆಸನೇ-- 
ವಾಸದಾಯೆಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ/| ತತ್‌ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯು | ಆಗ8--ಪಾಸರೂಸದಲ್ಲಿ | ಅವಾಚಿ-- 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು | ಅಯಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವವ ಧಾನಃ(ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತ ಯೇ--ನಿಂದಕನಾದ ಶತು ವಿನ ವಶಕ್ಕೆ | ನ ಅಹ ಪರಾ ಎ 
ಖಂಡಿತ ಒನ್ಸಿಸದಿರಲಿ | ರಿಷತೇ ವ ಶತ್ರು ವಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ನ್ಲೇ ಅರಸಿ ಹೊರಬರುವ ಈ ಸ್ಪುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ನ ಟ ಇವೆ. ಅಥವಾ 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದಕೆಯಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ಈ ಪಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನನ್ನ 
ಸ್ರುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ವು ಓಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರು ಪ್ರವ ವಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ನನ್ಮುನ 4 
English Translation. 
These (encomiums) are 44618 towards you; but perhaps an 
offence has thereby been uttered to (you), the giver of, dwellings: may 


Agni, augmenting (by our praise), yield 05 not up to the maligner or 


the 70೩161701೮1. 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವೈ, ಗಿಲೆ. ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ ಬ 789 
ಹನ್‌ ಸ್ಮ ಸ ಗಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನಗರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಪಜ ಹ ಭಾ ದನಾ ನ್‌್‌ ಯಾ ಹಂ ಸಹಜ ರಗ ಎನ್‌ ನನನ್‌ ಯ ನ್ನನ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕಾ ರಾ ಬ ಬಮ ತ್‌ ಬಯ ಯಾ ಯು ಬಡಾ ಮ ಮತ ಬೇ. ದಾಯ ಬಾ ಯಾ ನೌ ಆನ್‌ ಭಯಾ ಬಾ ಯಯ A 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉಪಸಂಹಾರರೂ ಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕಾರಣಾಂತರ- 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಮಿಸಿ, ಶತ್ರು ನಿನ 
ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


1 | ಎ 
ಹಾ ಮಾಹ ಸ ಜ್‌ಭಾಣ್ಟಾ ಚಾಣ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ವಾಮಗ್ನ ಇತ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ವಸುಶ್ರುತೆಸ್ಕಾರ್ಸಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೆಮಾಗ್ಗೇಯಂ 1 ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚಿ | ತ್ವಾಮೆಗ್ನ ಏಕಾದಶೇಶಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿ ನಶಸ್ರ್ರ- 
ಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗೋತಬಜೋಡ್ಯಗ್ಗಿ ರಿತೈತ್ರೊ (ಕೌ 


ಅನುವಾದವು ತ್ಯಾಮಸ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖಯುಸಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು .ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಬೈ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರೆನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರೆನಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಈ ಮಂಡಲದ. 
ಅಜೋಪ್ಯಗ್ನಿ॥ಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ-. ೫ || ಅನುವಾಕ೧ || ಸೂಕ್ತ--೪ || 
ಅಸ್ಟಕ ೩1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-- ೧೮, ೧೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ 1. 
ಯಸಿಃ--ವಸುಶ್ರುತ ಅತ್ರೇಯಃ | ' 


ದೇನ ತಾ-_ ಆಗ್ನಿ8 | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಾ ಮಸ್ಸೇ ವಸುಪಶಿಂ ವಸೊನಾಮಭಿ ಪ್ರ ರ್ರ ಮಂದೇ ಅಧ್ವ ರೇಷು ರಾ ಜನ್‌ 
| ನ | 
ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ ನಾಜಯಂತೋ ಜಯೇಮಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತ್ಸುತೀರ್ಮ- 


| | 
ರ್ತ್ಯಾನಾಂ | © 


ಗ್ರ (ಸಶಿ ಮು ಜಂ 
790 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೧. ಸೂ, ೪, 
ತರಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಸ ಸ್‌ ಸತ ಸದಸಾ ದ್‌್‌ ಸ್ಯ ಸ್‌ ತನ ಸ್‌ ದ್‌ ಗಳನ್‌ ನ್‌ ಟೊ ಒದು ಸಲಾ ಸಮರನ ರಾರಾ NE Re Ne Se ಮ ಸ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಸತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಜಾ ಸಾನ್‌ ನೆ ಸಲ್ಲ ಲ ಅ 


1 ಪದಪಾಠ॥ 0: 


1 | 
ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ದೆ el ನಸುತಪತಿಂ | ವಸೂನಾಂ | ಅಭಿ | ಪ | ಮೆಂಡೇ ; ಅಧ್ಯ ರೇಸು | ಕಾನನ್‌ | 


| | | ಬೀ, (| | 
ತ್ವಯಾ! ನಾಜಂ | ಮಯಕ! | ಜಯೇಮ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೃಶ್ಸುತೀಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 101 


| ಸಾಯುಣಭಾ ಸ್ಯೃಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತಿಂ | ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸೂನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ತತ್ಸಾನಿತ್ವೆಂ 
ಜೋಕೆ ಎ! ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ನಥ ರೇಷು ಯೊಗೇಷ್ಟಭಿ ಸ್ರೆ ಮಂದೇ |! ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ | *ಂಚೆ ತೃಯಾನುಕೂಲೇನ ವಾಜಯೆಂತೋತನ್ನ ನುಚ್ಛೆ ತೋ ವಯಂ 
ವಾಜಂ ಜಯೇಮ | ಕಂಚಿ ಶುರ್ಶ್ಯಾರ್‌ಂ ಮರಣಧರ್ಮೆಕಾಣಾಂ ಪೃ ತ್ಸು ತಿ? ಕ ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ | 


ಅಭಿಭವೇಮ | 


॥ ತಿನ ಸಾರ್ಥ 


(೭೬ 


ರಾಜನ್‌. ಪ್ರ ಭುವಾದ | ಆಗ್ಗೆ (ಎ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿ ihe | ವಸೂನಾಂ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಸುಸೆತಿಂ-ಒಡೆಯೆನಾಡ | ತ್ಥಾ ಸ | ಅದ್ವರೇ ಹು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿಪ್ರ ಮಂದೇ-- 
ಸ್ತು ತಿಸಿ ತುಸ್ಚಿ ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ | ಜಯೆಂತಃ — ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ ನಾನ್ರ | ಚಾಕ್‌ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ |, ವಾಜಂ--ಅನ್ನನನ್ನು | ಜಂ (ಜೆ | ಮತಾ್ಯ ನಾಂ--ಶತ್ರು 
ಜನರ | ಪೃತ್ಸುತೀ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ' 

1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಪ್ರಭುನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ ಯೇ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ 'ಸಂಪತ್ತುಗಳಗೆ ' ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನ pe ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನಗೆ ತುಪ್ರಿ ಯನ್ನು ಉಟುಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವಂತ ತಾಗಲ್ಲಿ: ಶತ್ರು ಜನರ ಸೇನೆಗಳ ಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Royal Agni, I‘glorify at sacrifices, you who are the lord of vast 
riches; may we who ೩೯೮ 38೧ wantof food obtain food through you, and 


{through you) may we overcome hosts of (hostile) men. 


“ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವ ವಾಗಿದೆ. ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ 


ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯು ಯಗ್ವೇ ದದಲ್ಲಿ ಅನೇತಕಕಡೆ ಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ರಯಿಸತಿಂ ರಯಿಾಣಾ೦, ಏಿ೫ಾಂ ಶ್ರ ಶಂ, ದೇವೋ ನ 


ದೇವಾನಾಂ, ಜ್ಯೋಶಿಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ gS ಉದಾಹರಣೆಗಳಿನೆ. 





ಸ್‌ ವಾ ಕಬ ಹಾ ಪಂ ಯ ಬ ಜಂ ಮಾಂ ಬ ಫು ಭಾ ಜೃ ಹು ಚಾ ಬಂ ಇಡಾ ಮಾಯಾ ಬಂಖಚಾ ಖೆ ಸುಂ ಯಾಂ ನರ್‌ ಬ ಮುಚ ಬಿ ಮುಚು ಚು ಮತು ಹು ಹ್‌ ಚ್ದ ಪ ಳಾ ಟೂ ಹೆ ನೌ ದಾ ನ್ನ ಬು ಯಾಗು ಮಟ ಸ್‌ ಸೌಲನ ಆಲ ಹತ್‌ ಸರ ಮಹಮ ಯು 


ಪೈತ್ಸುತೀ8-- ಶೈತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯) ಸೃತ್ಪುತೀಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


| ಸಂ ಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 


ಹವ್ಯ ವಾಳಗಿ ಗ್ಲಿರಜರ: ಪಿತಾ ನೋ ನಿಥುರ್ನಿಭಾವಾ ಸುದ ತೀಕೋ ಅಸ್ಕೇ | 


Al | 
ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಃ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹ ಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷ ೦ ವಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ॥ 


| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 1 | 
ಹವ್ಯು$ವಾಟ' | ಅಗ್ವಿ | ಅಜರಃ ಹಿತಾ ನಃ | ವೀಜಃ ವಿಭಾ5ವಾ ಸು:ದೃಶೀಕಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ। 
ಸು5೯ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾಃ 1ಸಂ! ಇಷಃ | ದಿವೀಹಿ | ಅಸ್ಮೆ ದ ಕ್‌ | ಸಂ | ಮಿನಾಹಿ | ಶ ಶ್ರಷಾಂಸಿ | ೨ | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ ಗೃಹಪತೇರ್ಯಾಜ್ಯೈಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಚಟ 
ಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಸೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ || ವೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷ್ಟಫೈಗ್ಗೆ ರೇಷ್ಟೆ ವ 
ಯಾತ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿ ರಜರಃ ನಿಶಾ ನಸ ಸ್ಲಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ। ಆ. ೪-೧೧| ಇತಿ!| 


oo ಅಯಂ ಹೆವ್ಯ ನಾಡಗ್ಗಿ ರಜರೋ; ಜೀರ್ಣಿಃ ಸವ್‌ ನಃ ಹಿತಾ ಭವತಿ ತಿ ಶೇಷಃ! ಕಿಂಚ ವಿಭೆ- 
ನ್ಕ್ಯಾಸ್ಟಃ ನಿಭಾವಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುದೃಶೀಕ8 ಶೋಚನಡರ್ಕನೋಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕೆೊ ಭವತು | ಆಥೆ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷವಾಡಃ | ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಃ ಶೋಭನಗಾ ಾರ್ಹಸತ್ಯ ಯೊ ಕಾ ನೀಹೋತನ್ನಾನಿ ಸಂ ವಿದೀಹಿ॥| 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಯ | ದೆಡಸ್ತ ವಾ | ಆಸ ಒನ್ರೈಕ್‌ ಅಸ ಆ ಜ್‌ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸೆಂ ಮಿಮಿಾಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ | | 

[ ಪ್ರ ಹ ॥ 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌-- ಸೀವತೆಗಳಿನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ | ಅಜರ8- ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ವಾ | 
ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ1--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ [ ವಿಭು8-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಿಭಾವಾ- 
ಪ್ರ ಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುವೃತೀಕೂ 8 ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವು 


ಎಡಿ 
W 


ಾರ್ಹಪ -ಶ್ರೆ ; 
ನಾಗಿರಲಿ | ಭತ ಇತ ಷ್ಠ ನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ | Wc | 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ-ನಮಗೆ ತೋರಿಕೊಡು | ಅಸೆ, ಒದ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ "ಡಂ ಮಗೆ ನಜವಾಗಿ (ಕ ಶ್ರವಾಂಸಿ- ಆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 


ಸಂ ನುನಾಹಿ-- ತುಂಬಿಹು.. 


792 | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫..ಅ. ೧. ಸೊ. ೪. 


- NTN ಕಾರ್‌ಗಿ್‌ 





ಗ್‌ ಕನ್ಟ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದೆ ದರ ಸನ್‌ ಸ ಹಚ ನ ದ್‌ ಬ್‌ ಸೆ ಚಾಯಂ ಬಾಯೇ ಬದ ಬಸ್‌್‌ ಅಣ್‌ ಸ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 . 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಸುವವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯು. ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನಾಗಿರೆಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪ ಪಕನ್ಮೂ ಪ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಜಗ್ಗಿ ಯು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮ ಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಗಾರ್ಹನತಶ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. | 


May the undecaying Agni, the bearer of ೦01೩/1005. be a father to 
us, all-pervading and resplendent (may he be) to us of pleasing aspect: 
supply us plentifully with food in return for our well-maintained household 
fire: grant us viands abundantly. 

| | ನಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ | 
| ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ : ಪತ್ನಿ ಸಂಯಾಜವೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗೃಹೆನತಿಯು ವ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಕಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-_ಹವ್ಯನಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಹಿತಾ 
ನ ಇತಿ ಪೆಶ್ಲೀಸಂಯೋಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೧-೧೦) ದೇವಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎಂಬು ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗಿ ್ಗಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರರ--ಹವ್ಯವಾಳಗ್ವಿರಜರಃ ಹಿತಾ ನಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧): ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ. ವಿಶ್ವ ತಿಂ ಮಾನುಸೀಣಾ ಕಾಂ ಶುಚಂ ಸಾನಕಂ ಫತೆ ಸ್ಮಮಗ್ತಿ 
ಕಿ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನಿದಂ ದಧಿದ್ದೇ ಸ ದೇವೇಷು ವನತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥೩॥ 


[ಪ ದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶಾಂ | ಕವಿಂ | ನಿಶ್ಚ ತಿಂ ! EN ಶುಚೆಂ | ಸಾವಕೆಂ | ` ಫ್ರುತ್ತೇಪೈಷ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ ol 
| | 
ಫಿ ಸ ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ನವಿಷೆಂ | ದಧಿಚ್ಟೀ! ಸಃ! ದೇವೇಷು | ವನತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಮಾನುಸೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ವತಿಂ ಸೆನಾ`ಿಸಾಂ ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಣಾಂ' ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ 
ಸ್ವಾನಿನಂ ವಾ ಕನಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶುಜೆಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ತಂ ವಾ ಪಾವಕಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 


ಅ.೩. ಅಲ: ನ.೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 793 
ಫೃತೆಸೃಸ್ಮ೦ ಪ್ರದೀಸ್ತ ಸೈಷ್ಮೋಸಲಸ್ಥತೆಶರೀರಂ | ಆಥವಾ ಉಪರಿತನಭಾಗಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಹೋತಾರಂ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡೆಕೆಂ ವಿಶ್ವನಿಡೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ರಾರಮಗ್ನಿಂ ಫಿ ಡಧಿಫೈೇ | ಧಾರಯಥ | ಹೇ ಯತ್ತಿಜ8! 
ಸ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯೂಾನಿ ಧನಾನಿ ವನಕೀ | ಸಂ ಭಜತೇನಸ್ಮ ದೆರ್ಥಂ | 

ಸ್ವಯೆಂ ನಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹವೀಂಸಿ ವನೇ . 





ಪಾರಾ ಸ್‌ ಭಗವಾ, ಇಲಾ ಗೌರ ಆ ಸಟ ದ್‌ ಇರಾ... ಆಸಸ್‌ ಆಟಗಳ, ಚಳ ಇಹ ಸೂಟ್‌ ಒರ ನ ಹಾ ಗ ಸ ರಕ್‌ “ಬ ಡಾ ನ ಗ ಲ ಬಿ ವ ಲ ಜಿ ಅ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 


(ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ) ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಐಶಾಂ--ಸಕಲಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ವತಿಂ-ಪಾಲಕನೂ | 
ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿಯೊ | ಶುಚಿಂ- ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ. ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ | ಫುತೆಸೈಷ್ಮಂ- ಟಿ 
ಜ್ಯೋಸಪೇತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನೂ | ಹೋತಾರೆಂ ಹೋಮಸಂವಾದಕನೂ | ವಿಶ್ವವಿದೆಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ. 
ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ದಧಿಧ್ಛೇ-- ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ)] ಸಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು-ಜೀವತೆಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. | ಜಾಸು ಹ ಎದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನತೇ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಸಕಲ ಮಾನನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನ್ಕೂ ಮೇಥಾನಿಯ್ಯೂ ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ, ಅಜ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 


ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 7 ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. ಆನೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಧೆನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation. | 
You (priests) possess the wise lord of human beings, the pure, the 
purifying, Agni, cherished with oblations of butter, the offerer ofthe burnt- 
offering, the all-knowing ; he among the gods bestows desirable (riches). 


| ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠ॥ | 


| | 
ಜಂಷಸ್ವಾಗೃ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾ ಯತಮಾನೋ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸೈ | 


ದ WwW ಲ | | 
ಜುಷಸ್ತ್ವ ನಕ ಸಮಿಧಂ ಜಾತವೇದ ಆ ಚೆ ದೇವಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯ ನಕ್ಷಿ ೪ 
1 ಸರಪಾಠ। || 
ಜ್‌ 4 | ತ ಬಾ? | | | 
ಜುಷಸ್ಯ | ಆಗ್ಲೇ | ಇಳಯಾ | ಸೀ5ಜೋಷಾಃ | ಯೊತಮಾನಃ | ರಶ್ಮಿ ಭಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| ಫ್‌ | ತ 
ಜುಷಸ್ಥೆ | ನಃ | ಸೆಂ೯೪ಇಧ೦ | ಜಾತೇವೇದೆಃ | ಆ | ಚೆ] ದೇವಾನ್‌ | ಹವಿ85ಅದ್ಯಾಯ | ವಗ ೪ ॥ 


ಜಿಯ Eg ಲ ಲ್‌ 
ಹ  ಸಒಬದ್ದದ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟೀ್ಟೀ ಎ..4೬. 686584 RES UE NEES 

ಗ ಬನ್‌ ಹ್ಮ್‌, ಭರ್‌ ಇತ್‌ ಕಸಿ. 
MN ಗ ಗಾನ ರ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ | ಸೇವಸ್ಟ ಸ್ತುತಿಂ | ಇಳಿಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ 
_ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಶ್ರೀತಿಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಯೆಕ ತಮಾನೆಃ ಪ್ರಯೆತ್ನ ಮುಷಃಕಾಲೇ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಜಾತವೇಜೋ ಜಾತಸ್ಯ ನೇದಿತರಗ್ಗೇ 'ನೋ;ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸಮಿಧಂ ಜುಷೆಸ್ಟೆ ! ಸೇವಸ್ವ! 
ಆವಹ ಚೆ ದೇವಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿರಡನಾಯ | ಆವಾಹ್ಯ ವತ್ತಿ | ವಹಸಿ ತದ್ಭವಿಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೊರ್ಯಸ್ಕಸೂಕ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿ8---ರತ್ಮಿಗ ಳೊಡನೆ | ಯೆತಮಾನಃ 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಇಳಯಾ--ಇಳಾದೇವಿಯೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ॥.. ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಿ (ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ |: ಜುಷಸ ನನ್ನು ತು ಗ್ಲಿತಿಗಳನ್ನು ) ನೇನವಿಸು | ಜಾತವೇದಃಜಾತಪ್ರ ಚ ಸ್ನ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ  ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ--ನನ್ನು | ಸಮಿಧಂ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇನಿಸು | ಹೆನಿರದಾ ಯೆ ಹನಿ i ಭಕ್ಷಿಸಲು | 
ದೇನಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ ಎಲೈ ಆ ಅಗ್ನ ಯೇ, ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳೊಡಕಫೆ ಪ್ರ ಯಶ್ಚಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇಳಾರೇವಿಯೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು Wicd । ಬಾ. 


English '1'7೩೧751೩0೦0. 


Be propitiated, Agni, sharing in satisfaction with Illa, vieing with 
the rays of the sun: be gratified, Jatavedas, by our fuel, and bring the 
gods to partake of the oblation. 


. ಇಳೆಯಾ-ಇಳಾಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ತೊಂದು ಸೃಢಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಬ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ Ky ೨-೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಳಾ ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಯೇಕದೇವ ತೆಯೂ ಇದೆ, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಇಳೆಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇದಿಲಸ್ಪಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಚಾ ವಾ-- ವೇದಿರೂಪವಾದ ಯ 


೦೬೮ wd 


ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಲಿ 


ಆಳ್‌ 


ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅರವಾ ವಾತ್ಕಿನಿಂದ ಇನಿ) 


ಣಿ 
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ಭಗ ಸರ್‌ ಇವೆ ಸವ್‌ ಇನ ಸ ಕಾ ನ ಸಾತ ಸಾ ಬೋಟು ಬ ಚಾಮಿ ಸನ ಉಂಡ್‌ ಸಾನ್‌ ಸ. ನ ನ ಸದ್‌ ನ ಎಂಬ ದ್‌್‌ ಹೌ ಸ್‌ ರ್‌ ಇನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಕ್‌ ಬಂ ಕ SS Sn WP et Set Me 07 NN ಅಯ್‌ NR Pus 


್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಜಂಷ್ಟೋ ದೆಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ಮರೋಣ ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ 


ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


A eel | ಆಟ್‌ 
ನಿಶ್ಚಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ನಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಮಾ ಭರಾ ಭೋಜ- 
ನಾನಿ | ೫ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ |! 


1 | | | 

ಜುಷ್ಟಃ | ದಮೂನಾಃ | ಅತಿಥಿಃ। ಮರೋಣೇ |! ಇಮಂ! ನಃ! ಯಜ್ಞಂ! ಉಸ | ಯಾಹಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌! 
| | | | 

ವಿಶ್ವಾಃ 1 ಅಗ್ನೇ! ಅಭಿ5 ಯು ಜಃ | ನೀಹತ್ಯ | ಶತ್ರುಳಯೆತಾಂ | ಆ| ಭರ | ಭೋಜನಾನಿ | ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಂಣಭಾಷ£್ಯ೦ || 


ಅಥ ಪೆನಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ$ಕುವಾರ್ಯೈಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಜುಹ್ಟೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೋತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ |e. ೨-೧೨ | ಇತಿ ಮರುದೃ್ಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ಸಪ್ರೆ ಕಪಾಲನಿತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಂಸುವಾಕ್ಯಾ! ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುಶಃ ಸ್ವಂಜೋ ಜುಷ್ಟೋ 
ದನಮೂನಾಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಜುಸ್ಟಃ ಪೆರ್ಯಾಪ್ರೋ ದಮೂನಾ ದಾನೆಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಅಶಿಥಿಸ್ತಪ್ರೆದ್ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ | ಉಪೆಗೆಚ್ಛ | ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ಸರ್ವಾನಭಿಯೋಕ್ಸೃನ್ನಿಹತ್ಯ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ತೇಷಾಂ 
| ಭೋಜನಾನೈನ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭೆರ1 ಆಹರ! ಅತಿಥಿರಭ್ಯಕಿತೋ ಗೈಹಾಸ್ಪವತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | 


ಟಪಾ 


| ಸಪೃತಿಪದಾರ್ಥ। 


ಪ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ) ಯಷ್ಟ- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ದಮೂನಾಃ- ದಾನ 
ಮನಸೃನಾಗಿಯೂ | 'ಹುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿ1-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು: 
ನ8--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಉಪ 
ಯಾಹಿ --ಯಜ್ಲಕ್ಕೆ ವಯನಾಡು | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಪಏಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಯುಜ&- 


ಇ ರ 
ನಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ನಿಹತ್ಯ ನಾಶಮಾಡಿ | ಶತ್ರೂಯೆತಾಂ--ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ] 


ಭೋಜನಾನಿ--ಅನ್ನಸಂಸತು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಧೆನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಭರ-(ನಮಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಅದ. 


796 : 11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ.೧, ಸೂ,೪, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ದಾನಮನಸ್ಫನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನ ರಿತವನಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation. 


Propitiated, lowly-minded, a guest in the dwelling, come, you who 
are wise, to this our sacrifice : having destroyed, Agni, all our adversaries, 
bring off the possessions of those who bear us enmity. 
| ॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮೆಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೨) ಮರುಪೈೈ॥ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತೈ ಕಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೂ (ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮುಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌ ತಸೊತ್ರದ-..- 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸೃಂಜೋ ಜುಷ್ಬೋ ದೆಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಸುತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


.! ಸಂಹಿತಾಬಾಳಃ 1 


| | | | | 
ವಧೇನ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತಯಸ್ವ ನಯಃ ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ವೇ& ಹಾ 





| |, 
ಪಿಸರ್ಷಿ ಯತ್ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾನ್ಸ್ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಹಿ ನೃತಮ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ೬/| 


| ಪದಸಪಾಶ। ॥ 


ಸ! | | | | 
ವಥೇನ | ದಸ್ಕುಂ।ಪ್ಪ1 ಹಿ! ಚಾತೆಯಸ್ವೆ | ವಯಂ | ಫಣ್ಸಾನಃ | ತನ್ನೇ | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ 1 





21. 
ಮುತ. ಯತ್‌! ಸಹಸಃ! ಪುತ್ರ ದೇವಾನ್‌ |ಸಃ| ಅಗ್ನೇ! ಪಾಹಿ | ನೃತಮ। ವಾಷೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ॥ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸರ್‌ ನ ಸಕ್‌ ಕ್‌ ಕರ” ಸ್‌ ದ್‌ ಖಚುರ ಗ್‌ ಸ್‌ ನಾನ ಸ್‌ ಅತ ಗ ಅತ ಸ 098 1423/22 2021 01222022 ಗ ಬ ಎ ರಮ ಬ್‌ ಸ ಪಗ ಅನ ಸ ಟಾ ಸ ಹ ಕ ಗಾ ಗದ ಗಸ ರ ಉಮ್ಮ ne BBE Sk SM EN Se ca Nm hee 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಧೇನಾಯೆಧೇನ ಪಸ್ಕುಮುಪಸ್ತಸೆಯಿತಾರಂ ಪ್ರ ಶಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ವೆ! ಪ್ರಣಾಶಯೆ | 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಸ್ವಾಯೈೆ ಸ್ತೀಯಾಯೆ | ಆಥವಾ 
ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ಶನ್ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾದಿರೂಪಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ವಯೋತನ್ನಂ ಕುರ್ವಾಣಃ। ಯವೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇವಾನ್ಸಿಪರ್ಹಿ1 ತರ್ಪಯಸಿ | ಹೇ ನೃತಮ ನೇತೃತೆಮಾಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವಾಜೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$sಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 
(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಯ. (ಶತ್ರುವಿನ) ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ಹೇ--ನಿನ್ನ ಸ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಿ 
ಣ್ಹಾನ8- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, | ವಧೇನೆ- ವಧೆಸಾಧನವಾದ ಮ | nes ನಾಡೆ 
ಶತ್ರುವನ್ನು |. ಪ್ರ ಹಿ ಜಾತಯಸ್ವೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾರಗೊಳಿಸು | ಸೆಹಸಸ್ತುತ್ರ- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ನೃತೆಮ — ಅತ್ಯುತ್ತಮ ನಾದ ನೇತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ -- ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ |. ಯಶ್‌--ಯಾನವ ನೀನು | 


ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹಿಪರ್ಷಿ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ&-- ಅಂತಹ ನೀನು! ವಾಜೇ-- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ky 

ು 
cil 
ಥಿ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶತ್ರವಿನ ಸೆಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿವ 
ವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿನು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃ ವೂ ಆದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃ ಪಡಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
Demolish, Agnl with your weapon, the Dasyu, appropriating the 


sustenance to your own person ; and inasmuch, son of strength, as you 


satisfy the gods; so Agni, chief of leaders, protect us in battle. 


RE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ If ಶ್ಯ 
| | 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕೆ ರ್ವಿಫೇಮ ವಯಂ ಹವೈೈಃ ಪಾವಕ ಭದ್ರಶೋಚೇ! 


| | | | | | 
ಅಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸಮಿನ್ವಾಸ್ಮೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿಗ ೭ ॥ 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ೨... (ಮಂ.೫.ಅ.೧.ಸೂ.೪. 


ತ ವ ಹಾ ಯ ಹಯಾ ನದ ಯಾರಾ ಮಾಸ ಬ್‌ ಮುಟುರು ಬಡದ ಮಾತಾಡ ಬಾಸು ಇರಿ ವದ ಜಾ ತಾ ವಾ ಮ ಯ ಸ್‌ ಹು ಮಾ ಬ ಯಾ ಬೂಸಾ ಯಾ ಬ ಹಟಾ ಬೀ. ಬಾ ಬ ಯಾ ಬಡ ಬೊ ಬ ದ ಬಡು ಬೊ ಬ ಮಸಿ ಡಾ 





ಪದೆಪಾಠಃ। Hl 


ವಯಂ | ತೇ | ಅಗ್ಗೆ X | ಕ್ಸ! ನಿಧೇಮ | ವಯಂ | ಹನ್ಯೈಃ | ಪಾವಕ ಭದ್ರ:ಶೋಚೇ 1 


(| | 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಂವಾರಂ | ಸಂ | ಇನ್ನ! ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಡ್ರನಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ wa ||. 


“a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ sks ಶೇ ತ್ವಾಂ ವಯೆಮುಕೆ ಕೈ! ಶಸೆ ಸ್ರೈರ್ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರಕೇಮ | ವಯಂ ಹನ್ಮೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭರ್ವಿಧೇಮ | ಪಾನಕೆ ಶೋಧಕ ಹೇ ಭದ್ರ ಕೋಚೆ ಸಲ್ಯಾಣದೀಷ್ಟೆ ( ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ನಿಶ್ವವಾರಂ 
ವಿಶ್ವೈರ್ವರಣೀಯೆಂ. ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಮಿನ್ರ | ಪ್ರಾಸ ಸಯ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ 
ದೇಶಿ | ಸ್ಲಾಪಯ ॥ | | ' 
i | ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
ಅಗ್ಗೇ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಕ್ಸೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ |. 
ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಪಾವಕ-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಭದ್ರಶೋಚೇ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿ' 
ಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯೈಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವಯಂ-- ನಾವು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಆಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವೆರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸೆಮಿಸ್ಹಿ-- 

ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಪ್ರವಿಣಾನಿ- -ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಧೇಹಿ- -ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ |. | 


ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನ್ಕೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆೇ ನಾವು ನಿನ್ನ ನ್ನು | 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಜಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ನಮಗೆ ಸರ್ವರಿಂದಲ. ಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ: | 
ವಾದುದ್ಧೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಲ ತು ಸಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. | 


We cd 760) Agni, with hymns ; we (worship you), purifier,. 
andof auspicious lustre, with oblations : bestow upon us all desired riches; 
bestow upon us all sorts of wealth. | 


A 
| po | 
| ಜಟ ಯೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಮಗ್ಗೇ' ಅಧ್ಯ ರಂ ಜಂಪಸ್ವ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 


| 
ವಯಂ ದೇವೇಷು ಸುಕೃತಃ ಸ್ಯಾಮ ಶರ್ಮಣಾ ಣಾ ನಸ್ರಿನರೂಥೆ 


೫ 
೫ . 
೧) 
6° 


- | ಕ ~ಲಿ py i 
ತ ಜಾ « [7 [2 ಕಿ ಕ 
TE ES NE EN ಗು ಬಟಟ ಟ್ಟು ರ್ಬಮರ್ಪ್ಟದ 


| ಪದಪಾಠಃ | - 


| ಜ್‌ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ವರಂ | ಜುಷಸ್ವೆ! ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ] ತ್ರ್ರೀಸಧಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | 


| | | | | | 
ವಯಂ | ದೇನೇಷು | ಸುತಕೃತೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಶರಣಾ! ನೆ! ಶ್ರೀನರೂಥೇನ। ಪಾಹಿ ೮ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಸ್ಮಾಕಮಧ್ಯರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟೆ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪತ್ರ 
ಶ್ರಿಷಘಸ್ಥ ತ್ರಿಷು ಸ್ಲೆತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತ ಹವ್ಯ ೦ ಹನಿರ್ಜುಸಸ್ಮ | ಯವ್ವಾ! ಅಧ್ಯರಂ ಹವಿರಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಆಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತಃ 
ಶೋಭನಾಪೂರ್ವಕರ್ಶಾರಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮ! ತಿ ಶ್ರಿವರೂಥೇನ ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೀಯೇನ 
ಶರ್ಮೆಣಾ ಸುಖೇನೆ ತ್ತ ತ್ರಿಚ್ಛೆ ದಿಸ್ಕೆ ಈಗೃಹೇಃಣ ನಾನಃ ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 


| | ॥ ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ks ತ್ರಿ ಷದಸ್ಥ--ಕ್ಲಿತ್ಯಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿಕುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗೆ ನೀ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿ ಯೀ ಅಸ್ಮಾಕ೦--ನಮ್ಮ] ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಜಷಸ್ವ 
ಸೇವಿಸು 1 ವಯಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಹೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ಸುಳ್ಳತಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ id ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಶ್ರಿವರೂಘಫೇನ--ಮೂರುಪ್ರ ಕಾರಗಳಾದ | 
ಶರ್ಮುಣಾ--ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗೃ ಹೆದಿಂದ ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನೂ, ಶ್ಷಿತ್ಯಾದಿಸ್ದಾ ನತ್ರಯದಲ್ಲಿರುನನನೂ ಆದ ಎಶೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ , ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕಾಗ ಸಚಿ | 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಮೂರುವಿಧವಾದ ದವ, ಸುಖಸಾಧೆನವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 

English Translation. 

Aceept, Agni, our sacrifice : son of strength, the-abider in the three 
regions, (accept our) oblation : may we be (regarded) amongst the gods as 
doers of good : cherish us with triply-protected felicity. 

[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಶ್ರಿಷಧಸ್ಮ-- ಮೂರು pp ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ' ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಸೆ. ವೃಢಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬಿವೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ಿವಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿ ರೂಪ 
ದಿಂದ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ಬಿ) ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಯೊ, ಪೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಆಂ ೦ತರಿಕ್ಷ್‌ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ ್ಗಸ್ಥಾ ಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಕ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. - 


800 | 4664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ..... [ ಮಂ, ೫. ಅ. ೧.ಸೂ.೪ .: 


ಗಗ್‌ ನ್‌್‌ ಕೂಲ್‌ ಇನ್‌ ಇತಗಇ್‌್‌ಆಟ್‌ತ್‌' 





ಮ ಪ 





"ತ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಅತ್‌ ಇನ್‌ ಮಂಟೋ ಆ ಇನ್‌ ಇ ನನನ್‌ ಡ್‌ ತ ಸಕ್‌: 


ಅಧ್ವರಂ ಹನಿಃ- ಅಥ್ವರಂ ಹನಿರಿತಿಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯರಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುವುದು. ಧೃರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ--ಧ್ಹರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, ಅಥ್ವರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಎಂದೂ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಹನಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರೆ - ಪ್ರಾಜಿವಥೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಹೋಮನಲ್ಲ. ಆಜ್ಯ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
_ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯುವ ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಬಿಪಾ ಪ್ರಾಯನು. | 


ತ್ರಿವರೂಥೇನೆ_ನಾಜಿಕಾದಿಭೇದೇನೆ ತ ತ್ರಿಧಾ ೨ ವರಣೀಯೇನ | ಕಾಯಿಕ, ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕ ಎಂಬ. 
ಮೂರುನಿಧವಾಡ ಎಂದರ್ಥವು, 


AN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 

e | | 

ನಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ಮುರ್ಗಹಾ ಜಾತನೇದಃ ' ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ 

ಪರ್ಷಿ । oo | 
1 ೨. | 

ಅಗ್ಗೆೇ ಅತ್ರಿನನ್ನ ಮಸಾ ಗೃ ಹಾನೊಳ್ಕೆಸ್ಕಾಕೆಂ' ಮು [ವಿಶಾ ತನೂನಾಂ ॥ 

1 ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿಶ್ವಾ ನಿ | ನಃ! ದು85ಗೆಹಾ ಜಾತವೇದ | ಸಿಂಧುಂ |ನ|ನಾ ನಾವಾ | ಮೆ ಇತ | ಆತಿ! ಪರ್ಷಿ | 
| | ಸ” ಉಂ 
ಅಗ್ನೇ | ಕ ಗ ಗೃಣಾನಃ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ! ಅನಿತಾ | ಟ್‌ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


py 
Up 


ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ. ಮರ್ಗಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ ದುಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಮರಿತಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯ | ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾನಾ ನದೀಂ ನಾವಿಕೋ ಯೆಥಾ ತದ್ವತ್‌! 
ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅಶ್ರೇರ್ಯಥಾ ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗ್ರಣಾನಃ ಸ್ತೊಯಮಾನಃ 
ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ತನೂನಾಮನಿತಾ ರಸ್ತಳೋ ವ | ಬುಧ್ಯಸ್ಥ ॥ 


ಪ ಸ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 1. 


ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ದುರಿಶಾ.... ಸಮಸ್ತ ನಾದ ಪಾ ಸಗಳಿಂದಲೂ | ನಾನಾ-- ದೋಣಿಯಿಂದ" |. 
ಸಿಂಧರಿಂ ನ--ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ Mss ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 


ಜಾತವೇದ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ 2. | ಡುರ್ಗೆಹಾ_ದುಃು 
wed 
(ad 


ಅ ೩ು'ಅ.ಆ೮, ವರ್ಣ] “ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ :: 80L: 





ಲ ನೌ ನಾನಾರ ಕುಹು ಬುಡಿ ಮಾಡಿಯ 





ಗಾ. 





ರ್‌ ನ್‌ ಟರ್‌ ನ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ 








ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತೈಪ್ತನಾದಂತೆ ನೆಮಸಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ತೆನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ |  ಬೋಧಿ-- ತಿಳಿ, 
| ನ 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ೫1೫] 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,  ಜೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತ್ಯೆ. 
ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. | 


English Translation. 


You convey us, ೩0೩೪೮೦೩೩ across all intolerable evils as (people 
are carried) over ariver bya boat : Agnl, you are glorified by us with 
reverence, such as (that shewn) by Atri; know yourself the protector 
of our persons. | | | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಡುರ್ಗಹಾ--ಡುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ, ದುಃಖೇನ ಭೋಗ್ಯಾನಿ | ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭನಿಸಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 

ಡುರಿತಾನಿ- ಪಾಪಗಳು, ಕಷ್ಟಗಳು, ಕ್ಲೇಶಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅತ್ರಿವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸುಶ್ರುತಖಸಿಯು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಭವನಾದುದರಿಂದ: 
ತನ್ನ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಅತ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಯಾವರೀತಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದೆರಂತೆ ತನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. . 





| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ | 


ಟ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌್‌[್ಪ | p 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋತಮತರ್ತ್ಕಂ ಮರ್ತೋ ಜೋಹ- 
ನೀಮಿ | | We 

| | | | | | 
-ಚಾತವೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭರಗ್ಸೇ ಅಮೃತತ್ವ- 


"| 
ಮಶ್ಯಾಂ Hoon 
51 


802 | | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿಶಾ °° Tಷುಂಜಿ,ಆಗಿ ಸೂಲ: 





ನ್‌್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಕಾ, ವ್‌ ದ್ನ ಸ್ಲಇಬನ್ನಾ ನ್‌ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ. ” ಇ ಯ ಯೊ ರ್‌ ನಲ್ಲ ಸನ್‌ ಯೂ ಮಡು ಹುಡಾ ಟ್‌ 





au 1] 

ಸ | | | | | ‘| 1 
-ಯಃ | ಶ್ಹಾ | ಹೈದಾ | ಕೇರಿಣಾ | ಮನ್ಯಮಾನಃ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | ಜೋಪಹನೀನಿ | 
A ಚ್‌ ಜ್‌ | NN 
ಜಾತತವೇದಃ 1 ಯಶಃ! ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ! ಪ್ರ£ಜಾಭಿ8 | ಅಗ್ನೇ! ಅಮೃ ತತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಂ [| ೧೦ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦॥ ' 


ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಷ್ಛ್ಯಾಂ ಯಸ್ಟೇತ್ಕೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ! ಯೆಸ್ತಾ ಹೃದಾ 
ಹೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ||. 


ಯೋ ಮಕ್ಕೊ ಮರೆಣಧರ್ಮಾಹಮಮತೈ೯ಮನಾಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿಣಾ ಸ್ಪುತ್ಯಾದಿಷು 
ವಿಕ್ತಿಪ್ಟೇಕ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಜೋಹನೀಮಿ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಮಾಹ್ಪ- 
ಯಾಮಿ! ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಸನಾಚಕೇನ ಸೇರಿಣಾಶಬ್ಬೇನ ಸು ತ್ರಿತಿರುಪಲಕ್ಷ್ಯಾತೇ | ಸ್ತು ತಿಯುಸ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ತ್ಕಾಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಜೋಹನೀಮಿ | ಹೇ ಜಾತಮವೇಷಶೋ ಯೆಶೋ ಧನಂ ಸ ರ್ರೇಜಾಂ ವಾಸ್ಮಾಸು 
ಧೇರಿಂ | ಪ್ರೆಜಾಭಿಸ್ತೈದ್ಧತ್ತಾಭಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ;ಹಮಮೃ ತತ್ವಂ ಸೆಂಶತೈನಿಚೆ 4 (ಡೆಲಕ್ಷಣಮಶ್ಯಾಂ J: 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತಡು ಶೇ ಹ್‌ ತಂ 1 ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫.೫.೬॥ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ 

| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳಿ | 'ಯೆ1.-ಯಾವ ನಾನು! ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಇೇರಿಣಾ--ಸ್ರೋತ್ರಯುಕ್ತವಾಡೆ | ಹೃದಾ--ಹೃದಯದಿಂದ | 
| ಮನ್ಯಮಾ ನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಜೋಪಹನೀಮಿ--(ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ಜಾತನೇದೆಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಅಸಾ ಒಸು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೆಶೆ8--ಧನನನ್ನು | ಧೇಹಿ 
ಇಡು | ಆಗ್ಬೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಪ ಕ್ರೈ ಜಾಭಿ8- (ನಿನ್ನಿ ದೆ ದತ ತವಾದ) ಪ್ಲ ಹ ಸ್ಪಜೆಗಳೊಡನೆ' ಕೂಡಿದ ನಾನು | 
ಆಮೃುತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿ ತೃವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತ ಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣದರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನು ಸಕು ಸ್ಟ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತ 

ವಾದ ಹೆಡೆಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಕ್ರ | 
ಸೆಂಸತ್ತನಿ ಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 


ಲ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹಿ ಸು. | 
English Translation. 

[Inasmuch 25 1 who am ೩ mortal earnestly invoke you who are an 
immortal, praising you with a devoted heart ; therefore, Jatavedas, grant 


us food, and may I obtain immortality through my posterity, 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವರ್ಗ. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ ಇ | 803% 





| | ವಿಶೇಷಬಿಸಯೆಗಳು 1 
| ಪ್ರೆಶ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವ. 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಪ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯಾ ಹೈದಾ ಕೀರಿಸಾ ನಸವವ ಲಗಿ ಸ್ತನಿ 
ಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಜಹಿ ಸ (ಆ. ೨-೧೦) ಯಯ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಅಲ್ಲತ್ವವನ್ನೂ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಮರ್ಶ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ನು ಅಮರ್ಶ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಎರ್ಕೇಶಿಸಿದಾನೆ. 


ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಜೋಹನೀವಿ-- ಇಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ' ಪಠಿತವಾ- 


ne) 


ಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). ಹೈದಾ ಸೇರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ದಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ. 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳ ದಾನೆ. 

ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃತಶ್ಚಂ ಆಶ್ಯಾಂ-ಹೇ ಆಗ್ಗೇ ಶ್ವಪ್ಹತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸೆಂ ತತ್ಯವಿಚ್ಛೇದ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುಯಾಂ | ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಲಬ್ಧ ನಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನಿಚ್ಛಿನ್ನರಹಿತೆವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಬಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅಮ ಫಂ ಮರ್ಕಾಭ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾಮನು ಪೆ ಕ್ರ ಜಾಯಸೇ | ತಮ ಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | 
Ne | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-೬) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಹಣವಾ? ಕೃವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ... 
ತಂಜಿಗೆ ಪುತ್ರ, ಶುತ್ರಸಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಂಶಪರಂಸರೆಯು ಅನಿಟ್ಛಿನ್ನ ಗಿ ನಡೆಮುಬರುವುಜಿಂಬ ಅರ್ಥ” 
ವಿವರಣ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಮಂ Pho ವಾದ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನು. 


ಲ 
ಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನು $ ಚಾಯ ಅವಿಚ್ಛೆ ನ್ಹವಾಗಿ ನವಿಂ ಎಂದು ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 





| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ | 
| ಹ್‌ | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃಶೇ ಜಾತನೇದ ಉ ಲೋಕಮಗ್ಗೇ € ಕೃಣವಃ ಸ್ಫೋನಂ। 
| | | 
ಅಶ್ವಿನಂಸ ಪುತ್ರಿಣಿಂ ವೀರ ನಂತಂ ಗೋನಂತಂ ರಯಿಂ ನಶತೇಸ್ವಸ್ತಿ no 
| ॥ ಪದಪಾ ಕಃ [|| 
| | ಕೆ | 
ಯಸ್ಮೃ ! ತ್ವಂ | ಸ್ತುಕ್ಸತೇ ! ಜಾತವೇದ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ ಆಗ್ದೇ | ಈ ಕಲವ | ಸ್ಯೋನಂ | 


| | | 
ಆಶಿತಂ | ಸಃ! ಪ್ರಶ್ರಿಣಂ | ನೀರಃಶಂತಂ | ಗೋ5ಮುಂತಂ | ರಯಿಂ | ಸಶಕೇ। ಸೃಸ್ತಿ ಗಂಂ॥ 


ದಾ ಅಬನಾಣ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತಸ್ಯಾನೇವ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾಗ್ನೇ॥ ಪುತ್ರವತೋಂನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತವೇದೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೈದಾ ಕೇರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | | | 

| # 

ಹೇ ಚಾತೆವೇದೋತಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಸುಕರ್ಮಣೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ! ಉ ಇತಿ 
ಹ೧ರಣಃ |! ಲೋಕಂ ಸ್ನೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಣಿವ:| ಅಕರೋಃ |! ಯೆದ್ದಾ! ಲೋಕೆಮಾಲೋಕೇನ 
ಫ್‌ | $ ಸ್ರ ಶ್ರ | 
ಸ್ಯೋನಂ ಕೃಣವಃ! ಅನುಗ್ರಹೇಣ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋತಶ್ವಿನಂ ಬಹ್ಪಶ್ಬೋಪೇತಂ 
ಪುತ್ರಿಣಂ ಬಹುಸುತ್ರೋಷಸೇತಂ ನೀರವಂತೆಂ ನೀಕೈರ್ನಿ(ರ್ಕೇಣ ನೋಷೇಕೆಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ನಶತೇ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಶ್ಚರಂ | | 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ಗ್ಗ 


ಜಾತೆವೇದೂಜಾತನೇಡೋರೂಸನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಚಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಕೈ 
ಯಾವ | ಸುಕೃತ. ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಲೋಕೆಂ--ನಿನ್ನ ನೀಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಸ್ಫೋನಂ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣವಃ- ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 9. ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಶ್ವಿನಂ-- ಅಶ್ಟ್ವೋಪೇಶನಾದುದೂ | ಪುತ್ರಿಣಂ- ಬಹುಪ್ರತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ನೀರವಂತೆಂ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಥನನನ್ನು! ಸೃಸ್ತಿ- 
ನಾಶರಹಿತನಾದುದನ್ನಾಗಿ| ನಶತೇಹೋದುತ್ತಾನೆ. | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುವೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಆಶ್ಟೋಷೇತವಾದುದೂ, 
ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ನಾಶರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Upon whatsoever performer of good works you, Agni, who are 
Jatavedas, cast a favourable regard, he enjoys welfare, and riches compre- 
hending horses, cattle, sons, and male descendants. 

| | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉ---ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಕ್ಕಿನ ಸಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ 

ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಕನ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪ 


ಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಅಥಾಸಿ ಪೆದೆಪೂರಣ ಇದೆಮು ತೆದೆ (ನಿ. ೧-೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ 


ಖ್‌ 


ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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ವ - ed, 
[ed ಹಮ್‌ ಹ್ಮ್‌ ಒಂ ಬಸು ಕಾ ರ್‌ ರ ಇಡಾ ನಾನ್‌ ನೌ ಸಿ ಗ್‌ ಸ್ನ ಬಂಚ್‌ ರ್‌ಕ ಫಸ್ಟ ಇ ಫ್‌್ಲ. 





ಸ್ಯೋನಂ--ಸ್ಕ್ಯೋನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 'ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲಜೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ತು 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- ಸೃಸ್ತ್ರೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿ ರಭಿಪೂ ಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಸು ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ನಿ್ಪುನ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. . ಆದರೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿನಾಶಿ: 


ನಾಮ-- ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 


ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ತ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿಯನ್ಸು ಪ್ರಾಥಿ ೯ಸುವಾಗ ರಯಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 


ಲ ಎಲ್ಲಿ ಇ ಎ 
ಎನನ ನಲನ ಸೂಕ್ತವು 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಜಂ ಸೆಂಚವುಂ ಸೊಳ್ತಿಮಾಶೆ ಕ್ರೀಯೆಸ್ಯೆ ವಸುಶು ್ರತಸ್ಯಾರ್ಹಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿಧ್ಯಾಮ್ಯೈಕ್ತ ದೇವಕಾಕೆಂ|! ಆಪ್ರೆಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ರೈನೂನಸಾದ್ಯರ್ಜಿತಂ! ಅನುಕ್ರೆ. ಮ. ೧. 
ಸೊ. ೧೩ | ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯಾಪ್ರೆಂ ಗಾಯೆಶ್ರ ಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣೆಕಾ | . ಅತ್ರಿ (ಣಾಮಿದಮಾಸ್ರಿ (ಸೂಕ್ತ ol 
ಸಮಿದ್ಲೊ ( ಅದ್ಯೇತಿ 2 ಜ್‌ ಯೆಫರ್ಷಿ ಮಾ| ಆ.೩೨! ಇತ್ಯು ಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು -ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇಷರೆಲ್ಲಿ ಹನೆ ಸ್ಲಾಂದೆ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೊ ಧ್ರ ವನಾದ ವಸುಶ್ರುಶನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಯ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿ ಳಿನಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಇಧ್ಮಾದಿ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವಶೆಗಳು; 
ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನೂನವಾಕ್‌ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾಡ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸೆ 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸುಸಮಿದ್ದಾ ಯಾಪ್ರೆ ೦ ಗಾಯತ್ರ ೦ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆತ್ರಿ 
ಗೋಶೊ ದ್ರೀಧ್ರವ ರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನಿದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೊ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ: 


ಯೆಫರ್ಹಿ ವಾ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) 
ಬಿನಾ 


406 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೧. ಸೂ, ೫. 
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ಸೂಕ್ತ--೫ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೫॥ 





ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ನರ್ಗ೨೦, ೨೧ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧॥ 
| ಜುಷಿಃ ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ॥ ! 
| ದೇವತಾ ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ॥ ೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಫ್ಫೊೋಗ್ನಿರ್ನಾ | ೨. ನರಾಶಂಸಃ | 
ತಿ. ಇಳ | ೪. ಬರ್ಹಿ8 | ೫, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 1 


೩, ದೈ 


ಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯: ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೮. ವನಸ್ಪತಿಃ | ೧೧, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ॥ 


ವ್ಯಾಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮, ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ 


1 ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ Ws 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ ಘೈತಂ ತೀವ್ರಂ ಜುಹೋತನ । 


| | 
| ಅಗ್ಹಯೇ ಜಾತವೇದಸೇ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸು;ಸಮಿದ್ದಾಯೆ | ಶೋಚಿಸೇ | ಪೃತಂ | ತೀವ್ರಂ | ಜುಹೋತನ! 


| 
ಅಗ್ನಯೇ | ಜಾತಳವೇದಸೇ ಎ ॥ 
1 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಸುಸ್ತು, ಸನಿದ್ದಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮುಕಾಯಾಗ್ನೆಯೇ ಶೋಜಿಷೇ ದೀಸ್ಮಿಮತೇ 

ಫೃತೆಮಾಜ್ಯಂ ತೀವ್ರಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜುಹೋತನ ಹೇ ಸು ಶ್ರಿಜ ಅಗ್ನಯೇಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ 

ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತೆಧನಾಯ ॥ | 
| | || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ) ಜಟ ಬಯಟ ರಂಪ (ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ)| 

ಜಾತನೇದಸೇ ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ | ಶೋಟಚಿಷೇ-ಸ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೃಯೇ--ಆಗ್ನಿಯ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ।.. ಫೃತಂ- -ಆಜ್ಯನನ್ನು | ತೀವ್ರಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಜುಹೋತನ--ಆರ್ಪಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳ ಸುಸಮಿದ್ದ ನಾಮಕನೂ,. ಕಾತನೇದೋರೊಸನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ, 
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ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಮಯದಿ ಯಂದು ಇ ಯಂ ಯೆಂದ ಸಕು ಹೊಸ ಜು ಎಸ ಜು ಹಸೆಯ ಹಾಯ ಬನ್ನ ದಗ ಎ ಥು ಸಂ ಸಜ ಸಜ ರ ನನು ನ್‌ ಜಾಂ ಖಾ ಬ್‌ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ ನ್‌ ಹ ಕ್ಲ ಸನ್‌ ಬನ್‌ ನ ಸ ಬಯಟ 


English Translation. 


Offer abundant butter to the resplendent, Susamiddha, to Agni, to 


Jatavedas. | 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರೆ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪುಟಗಳು 665-747 ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ 
 ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ನಿವರಿಸಿರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಎರ್‌ TEES 
|| ಸಂಹಿಸಾಪಾತಃ || 


| 1 
ನರಾಶಂಸಃ8 ಸುಷೂದತೀಮಂ ಯಜ್ಞಮುದಾಭ್ಯಃ | 


1 ೨ | 


೫ 
ಕವಿರ್ಹಿ ಮಧುಹಸ್ತ್ರ್ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ !! 


TY 


ಕವಿಃ | ಹಿ | ಮಧುಯಹಸ್ತ್ಯಃ ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರಾಶಂಸಃ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋ$ಯೆಮುಗ್ನಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ಹನಿರ್ವಾ ಸುಷೂದತಿ | 
ಸುಸು ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ದೇಪೋಇದಾಭ್ಯೋಂಓಿಂಸ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಮಧುಹಸ್ಟ್ಯೋ 


ಮಧುರಹಸ್ಸ್ಯಃ /! | 
| || ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


| ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದನನೂ | ಕವನಿ8-_ನೇಧಾನಿಯೂ | ಮಧುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ.. 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ನರಾಶಂಸ8--ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸುಷೂದತಿ ಹಿ--ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಾರೆ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನ್ನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಅಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನರಾಶಂಸ: 
ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫08 : | ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ ಮಂ೫:'ಅನ ೧ ಸೂ. ಜು 





English Translation ; 


- Narashansa animates this sacrifice, he who is uninjurable, who verily 


1s wise and sweet-handed. 
| YG 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |: 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಗ ಪ 
ಸುಖೈ ರಥೇಭಿರೂತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಚಾ 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ| ವಹ! ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಇಹ [ಪ್ರಿಯಂ 


| | 
ಸು€ಖೈಃ | ರಥೇಭಿಃ | ಊತಯೇ |&॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸುತಃ ಸನ್ನಾ ವಹೇಂಪ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಸಪ್ರಿಯೆನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಸುಖೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈರೂತೆಯೇ ಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯೆ [| 


| ಪತ್‌ | 


ಈಳಿತಃ. (ಪೂಜಿತನಾದ) ಈಳಿತನಾದ | ಆಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳನನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಊತಯೇಣ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಖ್ಯೆ$-ಸುಖಕರವಾದ ರಥೇಭಿಃ--ರಥಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ವಹ-- 


೧೧ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೫ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ ಆದ 


ಷ 


English Translation. 


Agni, you are 1110೩ ; bring heither'the wonderful and friendly Indra, 


with his easy-going chariots for our protection. 


pe 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ವಾಭ್ಯ ೧೮೯ ಅನೂಷತ | 
ಭವಾ ನಃ ಶುಭ್ರ ಸಾತ oe ll ol 
॥ ಪದಪಾಠಃ |! ' 


ಊರ್ಣಂಮ್ರದಾಃ | ನಿ] ಪ್ರಥಸ್ತ | ಅಭಿ! ಅರ್ಕಾ8 | ಅನೂಸತ | 


| | | 
ಭವ! ನೂ! ಶುಭ್ರ! ಸಾತಯೇ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ಊರ್ಣಾಕಂಬಲವತ್‌ ಮೃದು ಹೇ ಬರ್ಜಿರ್ನಿ ಪ್ರಥಸ್ತ | ಪ್ರಥಯ 
ಆರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋಇಭ್ಯನೂಷತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರ ದೀಪ್ತೆ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾಯೆ ತೆದ್ದಾನಾಯೆ 
ವಾ ನೋತಸ್ತಾಕೆಂ ಭವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿ[ಅನೂಷತ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಿ ಪ್ರಥಸೃ--ವನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು | ಶುಭ್ರ) 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಬರ್ಜಿಯೇ | ನ -ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಸಾತಯೇ--ಧನದಾನದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | 
ಭವ--ಆಗಿರು. 


ಊರ್ಹಮ್ರದಾಃ-ಇರತ್ನ ಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬರ್ಹಿಯೇ | ಅರ್ತಾಃ ಸೊ (ತೃಗಳು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಬರ್ಹಿಯೇ, (ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳು) ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು. ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ 
ಬರ್ಜಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನದಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿರು. 


English Translation. 


(Grass), soft as wool, be spread ; the worshipers praise you : be 10 us 


radiant (grass, the source of) liberality. 
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ಮಾಗು ಯದ ಬೆ. ಯು ಗ ಛೇ ಬ ಯುಗ ಯಾರು ದು ಬನು ಗ ನ್ಯಾಸ ಉಭಾ ಯಗ ಭು ಯುಗ ಅಗ್ನಿ ಭಯಾ ಬಾಜಾ ಬಾ ಹುಸಯ ದಾ ಹಾಸ ಮು ಹೊ ಯ ಜಾ ಭಾ ಯು ಹಾ ಯಂ ಭಂ ಚಂ ಭು ಭಾ ಭಂ ಜಾಯ ನಾಲ್‌ ದ ಭು ದಂ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ದೇವೀರ್ದಾರೋ ನಿ ನಶ ಯಧ್ವಂ ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ನ ಊತಯೇ [| 


| | ಕ 
ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಪೃಣೀತನ | ೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಟ್‌ | 
ದೇನೀಃ | ದ್ವಾರಃ | ವಿ! ಶ್ರಯೆದ್ವಂ | ಸುಪ್ರ೯೪ಅಯೆನಾಃ | ನಃ । ಊತೆಯೇ | 


| 
ಪ್ರೆಂಪ್ರ | ಯಜ್ಞಂ | ಸೃಣೀ ನ |೫| 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ದ್ವಾರೋ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕ ದಾ  ರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ: ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ವಿ ಶ್ರಯಧ್ಸಂ | 
ವಿಯುಕ್ತಾ ಭವತ | ಸುಪ್ರಾ pl ಶೋಭನಗಮನಸಾಧನಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೈ 
ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಪೆ ಪೃಚೇತನ | ಸ ಪೂರಯೆತ ಕಾಮೈರ್ಯಜ್ಞಮೇವ ವಾ ಫಲೈಃ॥ | 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ದ್ವಾರಕ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ 
ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧೆನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ&. ನಮ್ಮ ! ಊತಯೇ-ರಸ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ 
ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ದಾರಿಮಾಡಿರಿ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರೆ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪೃಣೀತನ. 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೇ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಧನವುಳ್ಳವ 


ರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು. 


(/ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Open divine doors, our passages to preservation ; fulfill the sacrifice | 
(with its A 


ದಲೈ ಎ... 
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| (ಸೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| oo | | 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ ನಯೋನೃಧಾ ಯಹ್ಟೀ ಖುತಸ್ಕ ಮಾತರಾ | 


; | 
ದೋಷಾಮುಷಾಸಮಾಮಹೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [| |. | ed] | |. | 
 ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಇತಿ ಸಪ್ರೆ ತೀಕೇ ! ವಯಃವೃಧಾ | ಯೆಹ್ವೀ ಇತಿ | ಯತೆಸೈ | ಮಾತರಾ 


ದೋಷಾಂ | ಉಷಸೆಂ | ಈಮಹೇ ॥ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ (l | 
| ಹೇ ಅಹ್ಟೋ ರಾತ್ರೆ ೇಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವ್ಯೌ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಸುರೂಸೇ ಶೋಭನಾಂಗೇ ವಾ 
ವಯೋವೃ ಧಾನ್ನಸ್ಯ ಪತ. ಯೆಶ್ರೀ ಮಹತ್ಯಾವೃ ವೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ನಾ ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ಟಾ , ತೆಯೋರ್ಮಧ್ರೇ ಸ್ರ ತ್ಯೇಕೆಂ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿ ಟೂ ಆ ಸ 0 ೂ 
ಸ್ಮುಮಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ನಯೋವೃಧಾ-- ಅನ್ನಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | 
ಯೆಹ್ಟೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ| ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಮಾತರಾ-. ಜನೆನಿಯರೂ ಆದ! ಜೋಷಾಂ-- 
`ರಾತ್ರಿದೇನಿಯನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಅಹರ್ದೇನಿಯನ್ನೂ | ಈಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಏಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನ 
ಯರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನೂ ಅಹರ್ರೇವಿಯನ್ನೂ i ವುಸ್ತು ಸುತ್ತಿ Wy 
English Translation. 
We glorify the evening and the morning, lovely, food-bestowing, : 
mighty, the mothers of sacrifice. | 
| ಪತ್ರಾ. 
॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | ಚ್‌ | 
ನಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನೀಳಿತಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮನುಷಃ 


| . 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ || ೭ ||. 
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NN 





ಇರಾ. 





| ಪದಶಾಕಃ 1. 


SN | 
ನತ್ಯ | ನತ ನ್‌ | ಈಳಿತಾ | ನೈವ್ಯಾ | ಹೋಶಾರಾ EN | 


ಇಮಂ! ನಃ | ಯಜ್ಞಂ ಆ | ಗತಂ | ೭1 


| ಹ | | 
 ಪಾತಸ್ಳ ಪತ್ಮನ್‌ | ಲುಪ್ರೋಪಮೈಸಾ | ವಾಯೆಖಿಗವುನೆಸದೃ ಶಗಮನಾರ್ಥಮಾಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿಃ. 
ಸ್ತುತಾ। ಯದ್ವಾ! ಮಾತಸ್ಯ ಪೆತನಸಾಧನೇಂತರಿಸ್ನೇ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೈನ್ಯಾ ದೇನಾಪಗ್ಲೇರಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆ 
ಸಮುಷ್ಟೂತ್‌ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ Ws 
ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ ಮಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ! ನೋ ಮುನುಷೋ ಯುಜ್ಞಮಿತಿ ವ್ಯ ಧಿಕರಣೇ ಸಪ್‌, 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಜ ಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
: ವಾತೆಸ್ಕ ಪೆತ್ಮನ್‌-ವಾಯುನಿಷನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚ 'ರಿಸುವೆನೆರೊ | ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ-ದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುನನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಮುನನನ ಮಾನಾ 
ಯಜಮಾನನ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆ ಗೆತೆಂ--ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಶ [| 


ನಾಯುನಿನ ಸಾ, ಸಂಚರಿಸುವವ ನರ್ಕ್ಮೂ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ *ರೆಯುನವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ವು. ಸ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ, 


English Translation. 


pr (್ಪಂ (by us), divine 1 Invokers of the gods, come, moving on the: 
path of the wind, to this sacrifice of our patron. 


1 ಸಂಹಿಶಾಜಂಕ:! ' 


| 
ಇಳಾ ಸ ಸರಸ್ಪತಿ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೊ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುನ॥ | 


| 


| | | 
ಹೀನ ಸೀದಂತ್ರಸ್ಸಿ ನಿಧೂಗ ಲ| 
| ಪನಖಾಡಃ। ॥ 


|! | 
ಇಳಾ! ಸರಸ್ವತೀ! ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ ! ವೇನೀಃ8। ಮಯುಃಃಭುಷಃ | 


ಬರ್ಕಿಃ ಸೀಡಂತ | ಅಸ್ತಿ ಧಃ ಆ 


ಚ ಸಟುಟ 0! ಯಸ್ವೇಶಸಂಹಿತಾ | $13 


AON RE EE SE NE ENE AEN STEN BF NE TN Nn Ne NE SE NNN NE Se Nm Sm Se A NN NB NE ANT ಪ ಬ ಲೆ ಸತ್‌ ಗ್‌ ನೆ ಳ್‌ NE ಸ್ರಿ ಶತ ಇ ತೌ ಇಲಲ? ಸಗಳ ಊಟ + ಇಟ Sg a ಇ ನ್ನ 2ರ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ I 
ಇಳಾ ಪೈಥಿನೀ ಸರಸ್ತಕೀ। ಸರ ಉದೆಳೆಂ! ಶೆಸ್ಮಾತೆ ರಸ್ತಾನ್ನಾಯೆಯ?. 1 ಶೆಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಸರಸ್ಕಕೀ | 
ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ಅತ್ರ ಯೆ_ದೈಷ್ಯೇಷಾ ವಾ ೫1 ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಹವೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ರಿಸೆಂ ಖ್ಯಾಶ್ರವಣಾಚ್ಚ ಸಾ ಗೈಹ್ಯತೇ | ಅಥನೈಶಾಃ ತ್ರತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ  ವಾಗ್ದೇವ್ಯ॥ | 
ಏತಾ ಮಯೋಗುವಃ। ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೊ ಸಸಿಯ ಭೋನಸಿಂಸಿಕಾ8 ಚ ಬರ್ಕ್ಥಿರ್ಬರಿ೯ಸಹಿ 
ಸೀದಂತು | ಉಪವಪಿಶಂತು || 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ Il 


ಮಯೋ ಭುವಃ ಸುಖದಾತ್ರಿಯರೂ | ಅಸ್ರಿಧಃ--ಆಹಿಂಸಕರೂ | ದೇನೀಃ- -ದೇವತಾತ್ಮಕೂ ಆದ | 
ಇಳಾ ಇಳಾಜೀವಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಸರೂನವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | 
ಬರ್ಶಿ8-- ದರ್ಭಾಸನದನೇಲೆ | ಸೀದೆಂತು. .ಆಸೀನರಾಗಲಿ, (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಖದಾತ್ರಿ ಯರೊ, ಅಹಿಂಸೆಕರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಮಹತ್ಸ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಭಾರತಿ ಈ ಮೂವರು ಜೇವಿಯರೂ ಸಹ ದರ್ಭಾಸನದನಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಲಿ. 


English Translation. 
May 31೩, Saraswati, Mahi, the three goddesses who are the sources 
of happiness; sit down, benevolent, upon the sacred grass. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತು ಖ. ಸಂ. ೧-೧೩ ನೇ ಸುಸಮಿದ್ನೋ ನ ಅ ವಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೯ನೇ ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಕಿತವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಸುಶ್ರುತ 
ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಹುಸಿಯ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪೂರ್ನೀಕರು ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಕಾಲೀನರೇ ಎಂಬ 


ಬಿ 
ನಿಷಯವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ll ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: i 


WM 


ಶಿವ 


ಯೆ 


| | 
ಸ್ಚರಿಡಾ ಗಹಿ ವಿಭುಃ ಪೋಸ ಉತೆ ತ್ಮನಾ | 


ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ ನ ಉಜವ | le i 
॥ ಸೆದಪಾಕತ |! 
ಶಿವಃ | ತ್ವಷ್ಠ ಸಃ | ಇದ | ಅ | ಗಹಿ | ವನಂ! ಪ್ರೋಷೇ | ಉತ | ತನಾ | 


; N 
ಯಜ್ಞ್ಲೇಂಯಜ್ಞ್ಲೇ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಅವ |೯| 
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ಸಾಗದೆ ಸನ್‌ ಮ್‌ ಸತ ಸಾರ್‌ ಗಸ ಟಾ 2 ಗಲಗಲ ಮಲಪ. 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ತ್ವಸ್ಟರ್ದೇವ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸೆನ್ನಿಹಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛೆ! ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಟೈಂ 
ಪೋಸೇ ಪೋಷಕರಣೇ | ಉತಾಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸೈಯೆನೇವ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಸರ್ವೇಷು . 
ಯೆಜ್ಮ್ಡ್ನೇಷು ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನುದವ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ವಷ ಶೈ ಎಲ್ಫೆ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ ಪೋಷೇ--ಪೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | ವಿಭುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ। 
ಶಿವಃ...ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಯೆಜ್ಜೇ ಯೆಜ್ಞೇ- 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉದವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
ಎಲೈ ತ್ವ ಕೆ ಸ್ಟೃದೇವನೇ, ಜಗತ್ತೊ ನ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯೆಮಾಡು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation. 


Twashtri, being propitious, you are diffusive in kindness, come 
of your own accord, protect us in repeated sacrifices: 


rp 
| | ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


ಯತ್ರ ವೇತೃ ನನಿಸ್ಸು ತೇ ದೇನಾ ನಾಂ ೦ ಗುಹ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ | 


| 
ತತ್ರ. ಹವ್ನಾ ನಿ ಗಾಮಯ | ೧೦॥. 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| [ | | | 
| ನೇತ್ಗ | ವನಸ್ಪಶೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಗುಹ್ಯಾ 1 ನಾಮಾನಿ | 


ತತ್ತ | ಹವ್ಯಾಸಿ | | ಗಮಯ ಗಂ 


ಮಾನವ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ ಉತ್ತ ರಾಹುತಿಸ ್ರೈಂದನೇ ಯತ್ರ ವೇತ್ಸೆ (ತೈ ನಯಾ ಸಮಿಧಮಾಡೆಧ್ಯಾತ್‌! ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ: 
ಚ| ಯತ್ರ ನೇತ್ರ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ ಸ್ವ ಸ್ಪಂದನೇ! ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ॥ 


ಅ.೩. ಅ.೮, ವ, ೨೧,] | ಸ | 815 


ಜಾಯಾ ಸ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ ಮ ಗ್ಯಾನ ಗಾ, ಹ್‌ ಗ್‌ ಗಳ್‌ ಅರ್‌ ಸವ್‌ ಸರ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡಮ್‌ ಹ್‌ ಇಲಗ ಒಪ ಬ. ಹ ಒಂ ಇ, ಫ್‌ ಕಪ್‌ ಸನ್‌ ಸತ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಒಟ ಉದ್‌ ಆರ್‌ ಅಫ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಒರ ಕಾಲ್‌. EN ಯೆ ಇಫ್‌ ಗಹ ಕಫ Me Te ಇಕ್‌: 


ಹೇ ವನಸ್ಪ ಶೇ ಯೂಸಪಾಭಿಮಾನಿದೇವ ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನೇತ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ | 
ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಮಯು | ಪ್ರಾ ಸೆಯೆ NS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾಥಿಯಾದ ದೇವನೇ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
` ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾ--ರಹಸ್ಯ ವಾದ |: ನಾಮಾನಿ. -ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು | ವೇತ್ನೆ--ಅರಿತಿರು. 
ಜೆ! ತತ್ರ--ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ | ಹವ್ಯಾನಿ---ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ನ್ನ್ನ | ಗಮಯ-__ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 


1! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನೇ, ನೀನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಜೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವಾ ಎದ. 
ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆ ಸು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಡು. 


ನ Translation. 


Wherever you know, Vanaspat, the secret forms of We gods to 
be, thither ಬ the oblations. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರಾಹುತಿಗಾಗಿ ಯತ್ರ ವೇತ್ಸ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಯತ್ರ ವೇತ್ಮೆ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತ ರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ 
ಸ್ಮಂದನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೧೨) 


ಪ್ರ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಸ್ವಾ ಹಾಗ್ಬ ಯೇ ವರುಣಾಯ ಸ್ಟಾ ಹೇಂದ್ರಾಂ ಯ ನುರುಸ್ಛ್ಯ | 
ಸ್ಟ್ರಾ ಹಾ ದೇನೇಧ್ಕೊ € ಹವಿಃ ॥ ೧೧ 


॥ೃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| |. 
ಸ್ವಾಹಾ | ಅಗ್ಗ ಯೇ | ವರುಣಾಯ ಸ್ನಾಹಾ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ 1 ಮರಕ್‌5ಭೃಃ | 


"| 
ಸ್ವಾಹಾ | ನೀನೇಲ್ಯಃ | ಹನಿಃ ll ೧೧॥ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [ ಮಂ: ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ಓ, 


RNR ಬ ಯ ಮ ಸಯ ಬು ಯಯ ER ಜಂಬು ಸಬ ಹಂಸಾ A ಹಚು ಬ. ಯು ಮು ಬು ಯಾ ಸ ಇಹೂಾಯಾ ಕಾ ಇ ಸನ್‌ ಬಗಗ ಮಾಯಿ ಯು ಗುಯು ಯದು ದ್‌ ಹ್‌ Me 3 ಸ್‌ ಸನ ಗ. 


ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇದಂ ಹನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಕೆರೋಮಾತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ್ವಾಹುತಂ ಕರೋಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


॥ ಪ್ರ ಜತೆ | 


ಹನಿ ಹನಿಸ್ಸು | ಅಗ್ರ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ ತಿಸಿ |, ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ | ಇಂದ್ರಾಯಿ- ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ | ಮರುಪ್ಭ್ಯ8--ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ | ಸ್ಟಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು. 
| 14 Wl ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ನರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ RR ESS ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The oblation is offered with reverence to Agni, to Varuna; with 


reverencc to Indra, to the Maruts; with reverence to the gods. 


ಈ 


೪ 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
Do 
॥: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಕ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಶು ಪ್ರತಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೆ ಯಂ ಪಾಂಕ್ತಂ! 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ದೆಶ ಪಾಂಕ್ತ ಮಿತ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ೌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂಡ- 
ಸ್ಯಾ ಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಸಾಂಕ್ಲೆಂ| ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥॥ 
ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇತಹನೀದಮೇವನಾಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಮುಸರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ | ಆದ್ಯ ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಕೇಷೂ ಕ್ಲ್ಸೈೇಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಯಾನುರೂಪಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ಗೇ ಸ್ಥೊರಂ ರಯಿಂ ಭರ | 
ಆ. ಪ.೮ | ಇತಿ || | 


| ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ವ ಹವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವ ವಸುಶ್ರುತನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಪಂತ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಡಕ ಸಾಂಕ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂತ್ರಿಶ್ಚಂದ ದೆಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಮಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 


ಅ.ಒ. ಅಲ್ಲವ, ೨೨.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 817 


ತ್‌ 





ತಾತಾ ನ್‌ ರ ಶೀ ಸರ ಬ ಯಾ ಲ ನಲಗ ಲೌ ನನ್‌ ನನ್‌ ಸನ್‌ ನರ್‌, Pt) 


ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂತ್ರದೆ ಅಗ್ಲಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಮುಸೆರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು. 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಹ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು) ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ಕೌತಸೂತ್ರದ--- 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ಗೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ೧ | ಸೂಕ್ತ-೬/ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೮ 1 ವರ್ಗ.೨೨, ೨೩ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೦ | | 
| ಬುಷಿಃ--ವಸುತ್ರುತ ಆತ್ರೀಯಃ | 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ | 


1! ಛಂದಃ ಪಂಕಿ8॥ 
df 


| ಸಂಹಿಶಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಅಗ್ರಿಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ಯಂ ಯೆಂತಿ ಧೇನವಃ | 
1 
| ಅಸ್ತ ಮುರ್ವಂತೆ ಅಕಪೋಂಸ್ತ ೦ ನಿತ್ಯಾ ಸೋ ವಾಜಿನ ಇಷಂ ಸ್ತೊ ಅತೃಭ್ಯ ಆ 


ಭರ | ೧॥ 


| ಸಜಹಾಠಃ 1 
pd ಟಟ ಟಾ ಚ ( | | 
ಅಗ್ನಿಂ! ಶಂ! ಮನ್ಯೇ! ಯ | ವಸುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಯಂ! ಯಂತಿ | ಭೇನವಃ | 
| | ಜಟ ER 1 | ರ್‌ 
ಅಸ್ತಂ | ಅರ್ವಂತಃ 1 ಆಶವಃ | ಅಸ್ತಂ | ನಿತ್ಯಾಸಃ। ವಾಜಿನಃ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯಃ | ಆ | ಭರ 


mga BNR 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹ ತೆಮಗ್ಗಿ ೧೦ ಮನ್ಯೇ! ಸ್ತೌಮಿ | ಯೋಗ್ನಿ ರ್ವಸುರ್ವಾಸಕಃ ಯೆಮಸ್ತ ೦ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಗೃಹನ-. 
 ದಾಶ್ರಯೆಭೊತೆಂ ಭೇನವೋ ಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛೆಂಕಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಜರ ಟಾಟ ಜು 
ಣವಂತೋ*ಶ್ವಾ ಅಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಯಂತಿ | ತಥಾ ನಿತ್ಯಾಸೋ ವಿತ ಸಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ನಾಜಿನೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನೆ ನಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಮಸ್ತೆ ೦ ಯೆಂತಿ ತ ಮನ್ಯೇ | ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೊ ತೃ... 
ಭ್ಯೋ8ಸ್ಮ ಭ್ಯ ಮಾ ಭರಾಗ್ನೇ! 

52 | 


818 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ: [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 


ಕ ಬಾತ್‌. ಹರ್ಷ ಡ್‌ ಜನ್‌ ಸಾನ ಒನ್‌ ಗಡ್‌ ಬಕ್‌ ಕ್‌". ಎಟ್‌ ಸ ಸ್‌ ಕಡ್‌ ಕಾನ ಕ್‌ ನನ್‌ ಬ ಜತ್‌ ನ್‌ ಗಾನ್‌ ಸಾತ" ಇತ ಶಾಟ್‌ ಸ್‌ ಕಬ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ನನ್‌ ಒಳಳ ಒಬ ಹಸನ್‌ ಜಂಟ ಜಾಟ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಸನ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಹ ಸಾನ್‌ ದನನ! ಉಡ ಸನ ಗ್‌ ಉಪ್‌ ಕಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಹತ್‌ ಕಾನ್‌ ಉತ್‌ ಉತ್‌ ಉನ ಸರನೆ ಸಿ ಸಾಕ್‌ ಹತ ಬಟ್‌ ಸೆ ಸನ ನೆ ಆನ್‌ ಇರ್‌ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸು8-.ನಸತಿದಾಯಕನೋ | ಅಸ್ತಂ-- ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಸಾಗಿರುವ | ಯೆೊಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧೇನವಃ-_ಧೇನುಗಳು|! ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ | 
ಅಸ್ಮಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ಆಶವಃ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂತಃ- ಅಶ್ವಗಳು (ಹೋಗಿ 
'ಸೇರುವುವೋ) | ಅಸ್ತಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು ನಿಶ್ಯಾಸ8--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಮಾಜಿನಃ- 
ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ) | ತೆಂ--ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
'ಮನ್ಯೇ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತೊ (ತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | 
ಇಷಂ-_ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವನು ಸಕಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೃಹದಂತೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾರನ್ನು 
ಫೇನುಗಳೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಮತ್ತು ಫಿತ್ಯಕರ್ನುಯುಕ್ತರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನರೊ ಹೋಗಿ `ಸೇರುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


I glorify that Agni who is the giver of dwellings; to whom, as to 
their home, the milch cows, the light-faced steeds, the constant offerers of 
of oblations, repair: (Agn1), bring food to your adorers. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| | | 
ಸೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ರ್ಯಣೇ ಸಂ ಯಮಾಯಂತಿ ಧೇನವಃ | 
| - | | | | 
ಸಮರ್ವಂತೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಸಂ ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯ ಇಷಂ ಸ್ತೋ- 


್ಯ ೨] 
ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ೨ ॥ 


| ಹದಡಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಅಗ್ನಿ 1! ಯಃ | ವಸುಃ | ಗೃ Re | ಸೆಂ | ಯಂ! ಆಂಯಂಶಿ | ಥೇನವಃ | 


ಹೆಂ | A | ೧ಘುದ್ರು ವಃ | ಸಂ ಸು: ಜಾತಾಸೆಃ ಸೂರಯಃ ತಸ | ಸ್ತ್ವೋ ತೃಂಜ್ಯ lel 
ಭರ ೨! ' 
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ನಾನ್‌ ರ್‌ ವನ, 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಸೊಲಗ್ಲಿಃ ಸೆ ಖಲೃಗ್ನಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ಗೃಣೇ! ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಯೆಂ ಧೇನವಃ 


ಸಮಾಯಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ | ಅರ್ವಂಶೋತಶ್ವಾ ರಘುಡ್ರುವೋ ಲಘುಗೆಮನಾಃ ಸಮಾಯಂತಿ! 
ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನಶ್ಚ ಸಮಾಯಂತಿ ಸ ಖಲ್ವಗ್ಗಿರಿತಿ ॥ | 
| ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆೊ8--ಯಾರು | ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ! ವಸು8..ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಯಂ--ಯಾರನ್ನು | 
ಥೇನವಃ- _ಧೇನುಗಳು! ಸು ಆಯಂತಿ-(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ರಘುದ್ರುವಃ- 
ಅತಿವೇಗವಾದ ಓಟಿವುಳ್ಳ ಅರ್ವಂತಃ._ಅಶ್ವಗಳು |. ಸೆಂ (ಆಯೆಂತಿ)- ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ಮತ್ತು 
ಸುಜಾತಾಸ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಹಿತಿಯುಳ್ಳ |, ಸೂರಯಃ।--ಮೇಧಾವಿಗಳು | ಸಂ (ಆಯಂತಿ)- ಬಂದು. 
ಸೇರುವರೋ | ಸತ ಅವನೇ | ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ. 
ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರು ಸು ಸ್ರತಿಕರ್ತನಿಗೆ' ವಸತಿದಾಯಕನೋ, ಯಾರನ್ನು ಭೇನುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು: 
ವ್ರವೋ ಮತ್ತು ನಾಗಾರೋಟವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಥ ತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರುವರ್ಕೋ ತಪ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೊ ್ರೀತ್ಸ ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ii, 


English Translation. ' 


He is Agni, whois praised as the giver of dwellings, to whom the 
milch cows, the light-faced steeds, the well-born, devout worshippers repair: 


Agni, bring food to your adorers. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಫಿ 


1... | 
ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ Hal 
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ಎಡ ಲ ಅ ಯೂರಿಯ ಯೊಂದು ಸನ್‌ ಬಾಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ದ್‌ ಸರಬ ದು ಹ ಪ ಹ ಬ ಬ ಟಿಬಿ ಯಬ ಸ ಬಸ ಚಾ ಜು ಪಾ ಬ ಛು ಬು ಛು ಚಯ ಗು ಗಯಾ ಯಂ ಬಟು ಮಾಯಿ ಯೂರು ಗಟ ಹೆಡೆ ಗು ಬು ಚಯ ಉಟ ಬದು ಕ್‌ ಸಾ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
ಜ್‌] ಜ್‌ 
ಆಗ್ನಿ1 | ಹಿ | ವಾಜಿನಂ | ನಿಶೇ! ದದಾತಿ | ವಿಶ್ವ ೯೪ಚರ್ಷಣಿಃ | 


| | | | | | | | 
ಆಗ್ನಿ! ರಾಯೇ | ಸು€ಆಭುವಂ | ಸಃ | ಪ್ರೀತಃ | ಯಾತಿ | ವನಾರ್ಯೆಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | 
ಆ!।ಭರಗಷ೩ಗ॥ 
| || ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಯಮಗ್ನಿಃ ಖಲು ವಿಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಪುತ್ರಮಶ್ವಮನ್ನಂ 
ವಾ ಪದಾತಿ | ನಿಶ್ಚ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ ಚರ್ಸೆಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಅರ್ಚಕಾ ಮಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತೆ8! ಯೆದ್ವಾ! ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಿನೇ |! ಅಥವಾ 
ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ |! ಧನಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸುಷ್ಣು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ೇಯೆಂ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯಾತಿ | ಯೆಮಯೆತಿ | ದಾತುಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಷಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I | 


'ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ:ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಶೇ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ದದಾತಿ. ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರೀತ 
ತೃಸ್ತನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ 8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಯೇ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸ್ವಾಭುವಂ--- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಯಾತಿ. ಒದಗಿಸಲು ಮುಂಜೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ | ಸ್ರೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ 1  ಇಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವನೀಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ವಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ತೃಪ್ತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ, ಅಫೇಕ್ಸತವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಮುಂಡೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Agni, the all-beholding, gives, verily, to the man (who worships 
him, a son) possessing abundant food: Agni, when propitiated, proceeds 
(10 bestow) that wealth which is of its own nature precious: Agni, bring 


pS 


food to your adorers. 


ಹ Ue 
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ANN ರಾ ಸು ಅನ್ನಾನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ ನ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ನ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ನೊ ಪೌಲ ನೌ ತ್‌ಾ ತ್ಮಾ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ದಸಾ ಹೌಸ್‌ ನ್‌್‌ mR ಸ್‌ ನ ಸಂ ಚಾ ಯು ಮಯಯ ಮಯನು ಬದು ರ್‌ು, 


ll ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ [- | 
| | | ಕ. 
ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಇಧೀಮಹಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವಾಜರಂ | 


ಯದ ಸಾ ತೇ ಸನೀಯೆಸೀ ಸಮಿದ್ದಿ ್ವೀದಯತಿ ದೃವೀಷಂ ಸ್ರೋತೃಭ್ಯ ಆ 


ಛು ಶೆ 


ಭರ ol 


|| ಪಡೆಪಾಠಃ || 
1 | [ 
ಆ1ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಇಧೀಮಹಿ | ದ್ಯುಂಮಂತೆಂ | ದೇವ! ಅಜರಂ॥ 


| | | | 
ಯರ! ಹ ಸ್ಕಾ | ಶೇ ಸನೀಯೆಸೀ | ಸೆಂಇಇತ್‌ |! ದೀದಯತಿ! ದ್ಯನಿ | ಇಸಂ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯಃ! 
ಆ | ಭರ ಗಳಗ oo 


Cd 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಶೃಚೆಸ್ಯಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹೀ.. 
ತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಭವತಿ। ಆಶೇ ಅಗ್ನೇ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚ೦ದ್ರೆ. 
ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ ದ್ರೇ ಏಕಾ ಚೆ | ಆ. ೭.೮ | ಇತಿ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಮ್ಯುಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿ ಮುಂತೆಮಜರಮಜೀರ್ಥಿಂ ತೇ ತ್ವಾಮಾ ಸರ್ವತೆ 
ಇಧೀನುಹಿ | ದೀಪೆಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದೆ ಖಲು ಸ್ಕಾ ಸಾ ಕೇ ತವ ಸನೀಯೆಸೀ ಸು ಹಿತ್ಕಾ ಸಮಿದ್ದೀಪ್ತಿ- 
ರ್ದೀಜಯತಿ | ದೀಪ ತೇ | ದ್ಯ ನ ದ್ಯುಲೋಕೇ [| 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಡೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆದೃ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದುದೂ | ಪನೀಯಸೀ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸಮಿತ್‌- ಕಾಂತಿಯು. 
ದೈನಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ದೀಡಯೆತಿ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಡ್ಯುಮಂತೆಂ--ಪ್ರಭಾಯುತ 
ನಾದನನೂ | ಅಜರಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ! ಶೇ. ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ |. ಆ ಇಧೀಮಹಿ-- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ' 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಿಯೆಲ) | ಸ್ತೊ ತೆ ಭ್ಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸುವವ ರಿಗೆ | ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ. _ತಂದೊದಗಿಸು | | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


| ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತ: 
ವಾದುದೂ ಅದ ಕಾಂತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನ್ಕೂ 


$22 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ. ೬. 





ಸ್ಲಯರಹಿತನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ: ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
'ವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. oo | 

English Translation 

We kindle you, divine Agni, bright, undecaying, so that your 
‘glorious blaze shines in pean : RE food to your adorers. | 


1 ವಿಶೇಣ ವಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ್ಯನೆಂಬಯಾಗದ 2 ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಬಿಷ ಇತಿ 
ದ್ವೇ ಏಕಾಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಾ ದಾ ಸಯ ಚಾಪ ಬ ಜಂ 
| ಸಂಹಿಇಾಹಾರ, ॥ 


1 I 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹನಿಃ ಶುಕ್ರಸ 


) ಶೋಚಿಷಸ್ಪ ತೇ | 
ಇ 


ಹಾ | 
ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ದಸ್ಮ ನಿಶ ತೇ ಹವ್ಯವಾಬ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಕೂತ ಇಷಂ 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ || ೫ || 


(| ಸೂ | 


| 
ಆ! ತೇ! ಗ್ನ್ನೇ ಖಯಚಾ | ಹವಿಃ | ಶುಕ್ರ ಸ್ಯ | ಶೋಚೆಷಃ ಪತೇ | 


| | | | | | | 
ಸುsಚೆಂದ್ರ | ದಸ್ತ | ನಿಶ್ಚತೇ 1 ಹವ್ಯ$ವಾಬ್‌ ತುಭ್ಯಂ | ಹೂಯತ್ತೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈ$ಭ್ಯಃ] 

ಆ| ಭರ [|೫| 
ತ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಶೋಚಿಸೋ ದೀಸ್ತೇಃ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಗ್ಗೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ಶೇ  ತು್ಯಮೃಚಾ 

ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಹಯತೇ | ಹೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರೆ ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ಲಾದಕ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ನಾ ಹೇ ದಸ್ಮ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತರ್ನಿಶತೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಹಾಲಕೆ ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌ ಹವಿಸೋ ವೋಡಢಃ | 
ಇಸಮಿತಿ ಗತಂ ॥. | 


EL 5 _ಸುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಮ ಕ್ಲ ೧, 823. 


ಹ ಕ ಬ ಹಾ ಖಾ ಯು ಉಂ ಜಂ ಜಂ ಜಾ ಉಂ ಸಾ EN ಲ ಹಾಯು ಸಜಾ ಸಜ ಸಯ ಳಗ ಗು ಮು ಚುಚ ಚಯ ಬಾ ಚಾ ಬಾ ಚಯಾ ಚಯ ಸಂಚಯ ಹೇದು ಸುಡ ಬು ಚಯ ಬು ಯಯಾ ಯು ಯಾ ಸುದ ಬು ಯಯ ಮಾಡಿ ದ್‌ ಳೌ ಹ್‌ ಮುಚು ಯು ಯ ಯು ಗ್‌. 


| ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಚಿಷಃ-- ಪ್ರಭೆಗೆ | ಪೆತೇ-ಒಡೆಯನಾದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಶೇ---ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯುಚಾ---ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ |! ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸು (ಅರ್ಪಿತ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ--ಯಜ. 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ | ಹವ್ಯವಾಟ್‌ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹೂಯೆಶೇ.--ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸ್ರೋತೃಭ್ಯ&-ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಇಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊಗಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ್ರಭಾಯತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುಂತ ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು . ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


೯ತವಾಗು 


6 
ಲಂ 


LE 
tl 


English Translation. 
To you, radiant Agni, lord of light, giver of pleasure, destroyer 
(of foes), protector of man, the bearc: of oblations, to you the oblation is 


offered with the sacred verse: bring food to your adorers. 


| ಸ೦ಹಿತಾಸಾಶಃ | 
ಪ್ರೋ ತ್ರೀ ಅಗ್ಗ ಯೊಟಗ್ಗಿ ಸು ವಿಶ ೦ ಪುಷ್ಯಂತಿ ವ ನಾರ್ಯಂ 
| | | | 
ತೇ ಹ್ವಿರೇ ತ ಇತ್ವಿರೇ ತ ಟಟ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೬॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 
| | | | ಹ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯಃ।| ಅಗ್ನಿಷು | ನಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಯಂತಿ। ವಾರ್ಯಂ || 


ತೇ | ಹಿನ್ಹಿರೇ |ತೇ | ಇನ್ರಿರೇ |ಶೇ | ಇಷಣ್ಯಂತಿ | ಅನುಷಕ್‌ | ಇಷಂ। ಸ್ತೋತ್ಸಂಭ್ಯಃ। ಆ! ಭರ ॥೬॥ 


$24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ, ೬. 


ಸ I ಗಾದ್‌ ತಸ್‌ ಇಫ್‌ ಬಾಗ್‌ RAN 4 ಳ್‌ ಇಆತ್‌ಎಆ್‌ಗಟ್ಟ್‌ ರ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪ್ರೋ ಪ್ರೈವ ಪುಷ್ಯಂತಿ ಕ್ಕೇ ಶೇಂಗ್ನ್ಗಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆದ್ವಾ! 
ಲೌಕಿಕಾ ಅಗ್ರಯಸ್ತೇಜಃಪೆದಾರ್ಥೋಂಗ್ನಿಸು ವೈ ದಿಕೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಮ್ಲ 
ಪೇ ತೆಂ ಧನಂ ಪು ಪುಷ್ಯಂತಿ | ಶೇಂಗೈೆಯೋ ಹಿನ್ನಿರೇ | ಪ್ರೀಣಯೆಂತಿ | ಇನ್ವಿಕೇ1 ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಚ! ತ 
ಇಷಣ್ಯಂತಿ ಆನ್ನ ಮಿಚ್ಛೆ ೦ತಿ 1 ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಕ್ತಂ | ತತ್ರಾಗಿ ಗ್ಲಿಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣ್ಯೆ ಘೆ 
ವಚನಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಒದೆ 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಗ್ಗಯೆ8- ಅಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ಗಿಸು- ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 


4 


ಸಮಸ್ತ ವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಪುಷ್ಯಂತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
:ಹಿಸುತ್ತವೆ | 'ತೇ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿ ಗಳು | ಹಿನ್ನಿರೇ.. ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವೇ | ಇನ್ವಿಕೇ- ನ್ಯಾಪಿಸು 
ವೆ | ತೇ ಅವೇ |. ಆನುಷಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ | ಇಷಣ್ಯಿಂತಿ-- ಯಜ್ಞಾ ನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತವೆ (ಎಲೈ 
ಗಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ. ತಂದುಕೊಡು. 


6. (೪ gh 


|| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ, ಸರ್ವಾಪೇಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ದಿಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾ ನ್ನ ವನ್ನ ಚ್ಛಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


These fires cherish all that is precious ‘in the fires (of sacrifice); they 
give delight; they spread abroad; they crave perpetually (sacrificial) 
food :: bring, Agni, food to your adorers. 


1 


ಸ 


ಎಮಿ 1 


ಗ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಹ೫ಾಠ॥ ॥ 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ವಾಜಿನಃ | 


| | 
ಯೇ ಪತ್ವಭಿಃ ಶಫಾನಾಂ ವ್ರಜಾ ಎ ಭುರಂತ ಗೋನಾಮಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 


_ಅ.೩.೮.೮.ವ.೨೩,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 825 





ಮಯಿ ಸ್‌ ಭಯು ಬೆ ಚ ಹಾ ಗಾಟ್‌ ಇ ಯಂ ಬ ವ ಬ ಸ್‌ NS RN, ಗಾಗಾ, ಮಯಯ ಯ ಯು ಬು ಯಾ ಬು ಬು ಬಬ ಇ, ಜಾತ್‌ 
ಅಟ ಯಿ ಸ ಗಃ ತ 4 
ಕ Pe ಅ ಹ್‌ ರಾ ತ ಕಾ ಇ ಕರಾ ಸ್ಮ, he ಖೆ ಸಹಸ ಎ ಎಇ ಸಂ ಸಮಾಸ ಇ "ಅ ಎ ಸರಲ ಲ 


| | 
ತವ! ಶ್ರೇ | ಅಗ್ನೇ | RY | ಮಹಿ ಗ | ವಾಜಿನಃ | 
| | 
ಯೇ | ಪತ್ತಂಭಿಃ ಶಫಾನಾಂ ಸ್ಟ ಜಾ! ಭುರಂತ | ನೋನಾಂ | ಫಿ | ಸೊ (ತೆ ತಳ | ಆ! ಭರ || ' 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ತ್ವದೀಯಾಸ್ಕ್ಯೇ ತೇಂರ್ಜೆಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹಿ ಮಹದೆತ್ಯಧಿಕಂ 
ವಾಜಿನೋತನ್ನವಂತೋ ವಾ ನ್ರಾಧಂತ।| ವರ್ಧಂತೇ! ಯದ್ವಾ ಲುಪ್ರೋಪಮಾ | ನಾಜಿನೋತಶ್ವಾ ಇವ | 
ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪೆತ್ತಭಿಃ ಪತಸೈಃ ಶಫಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಾ ಯೂಥಾನಿ ಭುರಂತ | ಇಚ್ಛ ತಿ | 
ಆಯೆತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಹೋಮಾಯೆ ಕಾಂಕ್ಸೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 1455 | 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪೆತ್ತಭಿಃ-.- ತಮ್ಮ ಪತನರೂಸವಾದ 
ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ | ಶಫಾನಾಂ--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ | ಗೋವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಾ--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | 
ಛುರಂತ. .( ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವೆಂದು) ಇಚ್ಛಿಸುವುವೋ ತೈೇ-ಆಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ತವ-ಥಿನ್ನ: | ಅರ್ಚೆಯೆಃ- 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ನಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ವ್ರಾಧಥಂತೇ... ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತನೆ! ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ -ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು! ಆ ಭರ--ತಂಜೊದೆಗಿಸು. | 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತನರೂಪವಾದ .ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ 
ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಗವ್ಯುವನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ "ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುವೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. : | 

English Translation. 

These yous flames, Agni, fed with abundant food, increase, as, by 

their descent, they seek the 0450358 of the hoofed cattle : bring, Agni 


food to your adorers. 


826 | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬.: 


ಸನ್‌ ಇಲ್‌, ಗಾನ್‌ ಗ ಸ್‌ ನನ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌, ನೌ ಸ ಜಾ ಗಗ ತ್‌್‌ ನಲ ಆದ ಹ ರ ಪ್‌ ಒರ್‌ ಸತ್‌ ತ್‌ ಸತಿ ಸದ್‌ ನಾದ್‌ ಸತ್‌ ದ ಕ್ಯ ಇ ಹ ಜನ್‌ ಸತ್‌ ಇಸಾ ಫ್‌, 





EH ಪರ್‌ ಜಾರ ಸ ಆ ಡ್‌. ಚ ಎಣೆ”. ಘ್‌ ಒಳ ಒಉಪ್‌ ಆಸಾನಾ: 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ॥ | 


| | 
ನನಾ ನೋ ಅಗ್ವ ಆ ಭರ ಸ್ರೋತೃಭ್ಛಃ ಸುಕ್ರಿತೀರಿಷಃ | 
nf ಚಟ್‌ ಚ ರಿರ್ಕ | 
ತೇ ಸ್ಥ್ಯಾಮು ಯ ಆನೃಚುಸ್ತ್ವಾದೂತಾಸೋ ದಮೇದಮ ಇಷಂ ಸ್ತೋ- 


| 
ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ 1! 


| ಪಡಪಾಠಃ 1 
| | 
ನವಾಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ| ಭರ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಸು5ಕ್ರಿತೀಃ | ಇಷಃ | 


| § | | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ! ಯೇ! ಆನೈಚೆುಃ | ತ್ಹಾಂದೂತಾಸಃ | ದಮೇ$ದಮೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸತಭ್ಯಃ |! ಆ | 
ಭರ ೪ ॥: | 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ \ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತೃಜ್ಯೋ ನೋರಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೂತ್ಹಾ ವಾ ಸುಸ್ತಿತೀಃ ಸುನಿವಾಸಾಕ 
ಸುಪ್ರಜಾ ವಾ ಇಷ ಉಕ್ತಲಕ್ಷೆಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಪ್ರಯೆಚ್ಛ | ಯೇ ವಯಂ ದನೇೋ ದಮೇ 
ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ತ್ವಾಮಾನೃಚು8 | ಅರ್ಚಯಂತಿ | ತೇ ವಯಂ ತ್ಪಾಜೊತಾಸೆಸ್ತ್ವಾಂ ದೂತಂ 
ಫಲಸೂಚಿಕಂ ಲಬ್ಬವಂತಃ ಸಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭೂಯಾಸ್ಕ | ದನೇ ದಮೇ ಸ್ಕಾಮೇತಿ ವಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ಸೆ8-ನಮುಗೆ | ನವಾ8- ನೂತನ 
ವಾದವೂ | ಸುಕ್ರಿತೀ8--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ | ಇಷ॥ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನೂ | ಆ ಭರ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಯೇ ಯಾನ ನಾವು | ಜೆಮೇದಮೇ... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಭ್ಯ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿಯೂ | ಅನೃಚುಃ8 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆವೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಾವು | ತ್ಥಾಡೊತಾಸೆಃ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ | 
ಸ್ಕಾಮ--ಸುಖವಾಗಿರುಪಂತೆ ಆಗಲಿ (ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ) | ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯಃ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ | 
ಇಷ _ಅನ್ನಗಳನ್ನು |! ಆ ಭರ. _ತಂದೊಡಗಿಸು. : 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ನೂತನವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಯಾನ ನಾವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆವೋೋ, 


ಅಂತಹ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ. 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ತಂಜೊಗಿಸು. 
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English Translation. 


Grant, Agni, to us who praise you, new dwellings, ‘and (abundant) 
food :. may we be those who worship you, having you for a messanger (to 
the gods) in every house: bring, Agni, food to your adorers. 


rE Ee ಬ್ರ“ ಪ್ರಿಯಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಹ | 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸಸಿ ೯ಹೋ ದರ್ಶೀ ತಿ ಶ್ರೀಣೀಷ ಆಸನಿ | 
| 


| | 1. 
ಉತೋ ನ ಉತ್ಪುಪೂರ್ಯಾ ಉಕ್ಕೇಷು ಶವಸಸ್ಪತ' ಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 


| 
ಆಭರ ೯) 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸು5ಚೆಂದ್ರ | ಸರ್ನಿಷಃ | ದರ್ನೀ gh | ಶಿ ಶ್ರೀಜೇಸೇ ಆಸಿ 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಉತ್‌ | SE | ಉಕ್ಕೆ (ಹು | ಶನಸಃ | ಪತೇ | ಸೃ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | 
ಆ! ಭರ॥೯॥/ 


ಗು ಲಂ ಚಹಾ ವಾಚಕ uu eee Stile 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ | 


ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕೆ ಷು ತೆ ತೀಯಸೆವನೇ ವೈ ಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೊ ತ್ರಿ ಯತೃ ಚೆ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚ ೦ದ್ರೇ- 
ತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರ ಮುಕ್ತಂ | | 


ಹೇ ಸುಶ್ಚ ದ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾ ದನ Wo ನಾಗ್ನೇ ಉಭೇ ಸರ್ಪಿಷಃ ಪೂರ್ಣೇ ದರ್ನಿೀ 
| ಜುಹೂಪಭೃತಾವಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ೇಣೀಣೇ! ಶ್ರ ಪಚಸಿ ನಾ! ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾನುಕ್ಸೇಷು | 
ಯಾಗೇಷೂತ್ತು ಯು | ಉತ್ಪೂ ರಯ ಫಲಿ ॥ | ಹೇ ಶವಸೆಸ್ಸೆತೇ ಬಲಸ್ಯ ಸಾಲಯಿಶಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |. 


ಸುಶ್ಚ ದ್ರ. _ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ಪಿಷಃ- -ಆಜ್ಯಸೂರ್ಣವಾದ | ಉಭೇ ದರ್ನೀ 

ಎರಡು ದರ್ನಿಸಳನ್ನೂ |, ಆಸನಿ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ] ಶ್ರೀಣೀಷೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | 

ಶವಸಸ್ಪ ಶೇಇಶಕ್ರಿಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ನಃ ನನ್ನು ನ್ನು ಉಳ್ಲೇಷೂ- ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಉಶ್ಪು 

ಪೂರ್ಯಾ8--ಫಲಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಾದ ನಮಗೆ! ಇಷ... 
| _ 


ಐ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊಗಿಸು. 
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ಯು ಬುಡು ಬಾಯ ಯಾ ಸೊಡಾ ಮು ಮನು ಯು ಯು ಬಾಯ ಬಾ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಮಂಡಯ ಸು ಹೊಂದು ಯಾನ ಸಭಾ ಚು ಸಜ ಜಾ ಸಜನ ಇ ಹ ಜೂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಎರಡು ದರ್ವಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಮುಖದಿಂದೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 


Giver of delight, you receive:into your mouth the two ladles (full} 
of butter ; so may:you fulfil (our desires), lord of ths at our solemn 
rites : bring, Agni, food to your ಜು; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥' 


ಅಭಿವ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸ ವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚ ಂದ್ರೆ ಎಂಬ 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವೃಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಸನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು I ಜಾ 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಸ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 


APE. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮ | | 
ನಾ ಅಗ್ರಿಮು ರ ್‌ಲಲ೯ abil (ಭಿರಾನುಷುಕ್‌ | 


"4 


7 


| | | 
ದಧದಸ್ಮ ನ್ನೇ ಸುವೀರ್ಯನುಂತ ತ್ಯದಾಶ್ವಶ್ವ್ಯಮಿಷುಂ ಸ್ತೋತೃ 


_ 
ಸ್ತ ಭ್ಯ ಆ ಭರ 


1 ಪದೆನಾಠಃ | 


| 
ಏವ ಅಗ್ನಿಂ |e ನ | ಗೀ85ಭಿಃ ಯಜ್ಞ, ೇಬಿಃ। ಆನುಷಕ್‌ [| 


A ಬರಾ, ೧0 ಮಳವ 


| | 
ದಿಶೋ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು€ನೀರ್ಯಂ ಉತ ಶ್ಯತ್‌ | ಅಶು ಅಕ್ವ ಕ್ರಿ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯ J 
ಆ । ಭರ॥೧೦॥ | 


[| ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯ ೦॥ 


ಏವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞೆ ಕರ್ವ ತತಾ ಕ ಧನೈ ರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ' 


ನುಷಗನುಸಕ್ಕೆಮಜಂಃ | ಗಚ್ಛ oತಿ 1 ತಥಾ ಫೈತ್ವಾ ಜು] ಯೆಮುಯೆಂತಿ | ಸ್ಥಾಸೆಯಂತಿ | 


ಹನಿರ್ಧ್ಭಿರ್ಯೆಜಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ ಏವಮಾತ್ರ್ಯೇಯೊ॥ ಸ್ವಾನ್ಫರೋಕ್ಷತೆಯಾ ನಿರ್ದಿಶಂತಿ | ಅಜುರ್ಯೆಮುರಿ-. 


830 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ' | (ಮಂ. ೫. ಅ.೧. ಸೂ. ೭: . 


ಗಲಗಲ ಗಗ ಹ ವು ಸತಾ ನ್‌ ಬಾ ಸಜಾ ಬಾ ಯಾ ಖಾ ಸೂ ಸ್‌ ಬಾ ಮುಂದಾ ಸು ಹಯ ದು ಹಚು ಬಗ ಮುಚ ಸಕತ ಯದಾ ನ್ಯ ಯತ ಜಂಭ ಚಂ ಬಟ ಬಸಪ ಯ ದರಿ ಇಡಿ ರ್ಮ ರ ಮೆ ಬ 





ಬಾ ಭಯು ಗಯಗು ಬು ಬಟ ಬಾಚಿ ಯು ಬು ಬು ಧಗ ಬುಡ ಯ ಬಾಟಾ ಯಾಡಿಂಯಿ ಬದು ತಾ ತು ವ 
ಫೆ 


ಅನುವಾದವು--ಸೆಖಾಯೆಃ ಸೆಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಏಳನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಇಸನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ; 

ಅಗ್ಡಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕು ಪಂಕ್ತೆಶ್ಚಂದಸ್ಯವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 

| ಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸೆಖಾಯೆ ಇಷಃ ಪಕ ಕ್ಷ್ಯೊಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 

ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೆ (ಯಕೃತುಸಂಬಂಧವಾದ ೯ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 

ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ .ಸೆಖಾಯಃ ಸಂ 
ವಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಹನಿಸ್ಮೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸೂಕ್ತ೭ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ್ರ--೭॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸಂಖ್ಶೆ._.೧೦1| 
ಯಸಿಃ--ಇಷ ಆತ್ರೇಯಃ | 
ದೇನತಾ. ಅಗ್ನಿ | 


ಛಂದ8--೧-೯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦, ಪಂಕ್ತಿ& || 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ee ಫಡ ದ | | 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಃ ಸಮೃಂಚಮಿಷಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಗ್ರಯೇ | 


| ನ 
ನರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ ಕ್ರಿತೀನಾಮೂರ್ಜೊ  ನಸ್ತ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ ॥೧/ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಸಖಾಯಃ | ಸಂ | ವ8 | ಸಮ್ಯಂಚಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋಮಂ ! ಚ! ಅಗ್ರಯೇ [| 
| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ | ಸ್ರಿತೀನಾಂ|! ಊರ್ಜಃ ! ನಸ್ಟ್ರೇ | ಸಹೆಸ್ತತ್ತೇ ॥ಂ॥ 
“1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸಖಭೂತಾ ಯೆತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸೆಂಸ್ಥ್ರರುತ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾ ಹಾರಃ | ಕಿಂಚೆ ಸಮ್ಯಂಚಿಮಿಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋನುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ಗುಯೇ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಯ  ಸ್ವತೀನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯೆ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ 


ಪ್ರವೃ ದೃತಮಾಯೋರ್ಜೊ ನಸ್ರ್ರೇ "ಬಲಸ್ಕ ನ ಪಾತೆಯಿತ್ರೇ ಶತ್ಪು ಶ್ರಾ ಯ. ವಾ ಸಹಸ್ಟೆತೇ ಬಲವತೇ 
| ಸಂಸ್ತುರುತೇತಿ (| 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೨೪, . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 831 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಃ-ಸಖಿಭೂತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಸ್ರಿತೀನಾಂ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಊರ್ಜೋಃ ನಪ್ರ್ರೇ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಬಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ8-__ನೀವು | ಸಮ್ಯುಂ ಚೆಂ ತದನುರೂಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಸಂ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ ಚ-ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ | ಸೆಂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, 
0 ಟು | 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಶಕಿ ಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಕಿಸಿ ತದನುರೂಪವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 


English Translation. 
Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 


benefactor of men, the powerful son of strength. 


ಕ್ರ ಧಿ ವಿ 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
| ಸ | ಸ | ನ ಇದೆ | 
೧ ಭ್‌ 
ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತೌ ರಣ್ವಾ ನರೋ ನೃಷದನೇ 
| | | 
ಅರ್ಹೆಂತತ್ಸಿದ್ಯಮಿಂಧತೇ ಸಂಜನಯಂತಿ ಜಂತವಃ ॥ ೨॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | ಕ್‌ ] 
ಕುತ್ರ | ಜಿತ್‌ | ಯಸ್ಯ | ಸಂ5sಯತ್‌ | ರಣ್ಣಾಃ | ನರಃ | ನ್ಪಸಸಬನೇ | 


| | 
So | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ | ಇಂದಶೇ | ಸಂ೪ಜನಯಂತಿ | ಜಂತವಃ |! ೨!! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕುತ್ರ ಚಿಡ್ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ! ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಮೃತೌ ಸಂಪ್ರಾಹ್ತಾ 
ರಣ್ವಾ ರಮಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ. ಬುತ್ತಿಜಃ | ನೃಷದನೇ ಯಾಗಗೃ ಹೇ€ರ್ಹಂತಶ್ಚಿ ತ | ಜಿದಿತಿ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಂಶಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಪೂಜಯೆಂತೋ ವಾ ಸಂತೋ ಯಮಿಂಧಶೇ । ದೀಸೆಯೆಂತಿ | 


ತದರ್ಥಂ ಸಂಜನಯೆಂತಿ ಚಾರಣ್ಯಾಂ ಜಂತವಃ ಪ್ರಾಣಿನ॥ | ಸ ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 1 


pS sy ಗೆ 1 ಥಿ KY ಣೆ ತ 
ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೨೪. ] . ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 831 
TT TE EE EE EEE ಲೌ ಇ ಪ್‌, (ಸ್‌ ಡಒಒಳೆ ಗಗ ಕಷ ಉಭಿ ಒಪ ಇರ್‌ ಯೌ ಇಟ್‌ ಹರ್‌ ಫ್ಗಗೂತ ಡ್‌ ಕ್‌ ಸಗ ತತ್‌ ಇಬ್ಬ ಸ್‌ ಮ್ಮ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ಸ ಹ ಇತಿ ಫ್‌ ಇ. ಫ್‌ ನ್‌ ವ ಪ್ಪ Mem Nee 
; hd aR 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ಸೆಖಾಯೆ8-ಸಖಿಭೂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯೆ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ | ಊರೊೋ ನಸ್ರ್ರೇ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ್ಪತೇ- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಬಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಃ. ನೀವು | ಸಮ್ಯ ಂ ಚಂ ತದನುರೂಸವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸೋಮಂ ಚೆ _ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಸೆಂ--ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ, | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


KN ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ಹೇಶಿಸಿ ತದನುರೊಪವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation. 
Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 


benefactor of men, the powerful son of strength. 
(! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಯಸ್ಯ ಸಮೃತೌ ರಣ್ವಾ ನರೋ ನೃ ಸದನೇ 


|. ಈ, ಹ 
ಅರ್ಹಂತತ್ಪಿದ್ಯಮಿಂಧತೇ ಸಂಜನಯಂತಿ ಜಂತನಃ 1 ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 
ಸ ಎ 4] | | 
ಸುತ್ತ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಯ | ಸಂsಯತೌ | ರಣ್ವಾಃ | ನರಃ | ಸೃ€$ಸದನೇ || 
| | | 1 
ಅರ್ಹಂ3ಃ | ಜಿತ್‌ |! ಯೆಂ! ಇಂಧಕೇ | ಸೆಂಂಜನಯಂತಿ | ಜಂತವಃ [| ೨ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸೋರಗ್ಗಿಃ ಕುತ್ರ ಚಿದ್ದರ್ತೆತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ! ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಸಮೃತೌ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ 
ರಣ್ವಾ ರಮಮಾಣಾ ನರೋ ನೇತಾರ. ಯತ್ತಿಜಃ। ನೃ ಷಡನೇ ಯಾಗಗೃ ಹೇಂರ್ಹ ಅತಿ ತ್‌ | ಜಿದಿತಿ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಂತೆ ಪೂಜ್ಯಾ ಸೂಜಯೆಂಶೋ ವಾ ಸಂತೋ pe | ದೀಸಯೆಂತಿ । 
ತದರ್ಥಂ ಸಂಜನಯೆಂತಿ Wes ಜಂತವಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಸ ಕುತ್ರೆ ತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 


832 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಜ೫.ಅ.೧.ಸೊ.೭. 








ಹ್‌ ದರ್‌ ನ್‌ ನೌ ಹಡಯ ಬ ಯ ಯ ಮೊ ದು ಯ ದೆ ಯ ಬತಾ ಯು ಮಾಯಿ ಮಯಿ ಯೂ ಯೆ ಯು ಯು ಯು ಯೊಂದು ಯದಿ ಜಯ. ಬೆದೆ ಹು ಬಯ ಯೊ ಯು ಬು ಹೊಂದು ಸಮು ಹೊಯ ಬ. ದಿ ಹ. ಹೊಟೆ ಯ. ಜದ. SN ಯಹ 


| ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮ್ಮ ತಾ_ಸಂಪ್ರಾಪ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಣ್ಣಾ 8. -ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ವವರೂ | 
ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ನೃಷೆದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಹಂತ್ಚಿತ್‌- _ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ! 
ನ ದೇವನನ್ನು |. ಇಂಥಶೇ--ಪ್ರಜ್ಞ ಒಲಿತನನ್ನ್ನಾಗಿ ಟು ಚ ಜಂತವಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
(ಮಾನವರು) | ಸಂಜನಯಂತಿ--ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು) | 
ಕುತ್ರ ಚಿತ. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 

1. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಇಷ್ಟ 
ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗಿ ಗ್ನಿಜೇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾ ಬಿ 


En glish Translation. 


Wire is (the deity) upon oe presence the rejoicing conductors 
(of the ceremony) are offering homage in the hall of sacrifice, (he) whom 


they kindle, and living beings generate. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 1 
ಸಂ ಯದಿಷೋ Ss ಸಂ ಹವ್ಯಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ 
ಉತ ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ಶವ ಶವೆಸ ಯಶ  ರತ್ಮಿ ಮಾ ದದೇ 1 4 1 
| ಪದಪಾಠಃ। 1 | 
ಸಂ | ಯತ್‌ | ಇಷಃ | ವನಾಮಹೇ ide | ಹವ್ಯಾ | OS 
ಉತ | ದ್ಯುಮ್ಮಸೈ | ಶಪಸಾ ) ಯತಸ್ಯ | ರ | ರಶ್ಮಿ ole! ಪದೇ Nl 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯ ದೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಸಂ ವನಾಮಣೇ | EE ಯದಾ ಚೆ ಮಾನುಷಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹವೀಂಷ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಸೇವತೇ ಶನ ತೆದಾನೀಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮಾನ ಜಸ ಕ್ಷ ಗ್ರಾಹಕಂ ರಶ್ಮಿಮಾ ದದೇ | ಅಪತ್ರೇಂಗ್ನಿಃ ॥ 


ಅನೂ ಅಲ್ಲ ವಳ. .] | pe ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 833 





ಹಾ ಹುಂಜ ಛು ಭಾ ಹಂಚು ವಾ ಹಾವ ರಾ ಯು ರ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾಯ ಸಜಿ ಯಾ ಸಮು ಮಾಸು ಮಾಂ ಯು ಜುಂ ನ್ನ ಬಾ ಯುಂಾ ಯಾಂಟಕಾ ಹಾ ಮಾಡ ಮಾಡು ನೌ. ಹುದಾ ದು ದು ಯಾ ನ್‌್‌. 
ಗರ್‌ ರ್‌. y 
i ಳಾ. 


ಫಲಜನಕೆಂ ತೆಃಜಃ ನಿ ಸ್ವೀಕೆ ೈತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮಿವದ್ಬ್ವಾಹಕಂ. 
ಸ್ತ ನಮಾ ದದೇ ಸ್ಥಿ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ! ; | | | 


“ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಇಷಃ--ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ವನಾಮಹೇ--ಅರ್ಪಿಸು. 
ತ್ರೇನೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವಾಗ) | ಮಾನುಷಾಣಾ -- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಸಂ (ಸೇವತೇ)--(ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೋ | ಉತ--ಆಗ | ದ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ | 
ಶವಸಾ ಬಲದಿಂದ |. ಮುತಸ್ಕ-ಉದಕಗ್ರಾಹಕವಾದ 1 ರಶ್ಮಿಂ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಆ ಔದೇ. ಎತ್ತಿ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | | | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನರ 
ನೋ, ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ ಬಲದಿಂದ ಉದಕ 
ತ್ತಾನೆ 


(ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ). 


ಯಾವಾಗ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ತಿಯು ಸ್ವೀಕರಿಸು ುವ 
ಗ್ರಾಹಗಳಾದ ರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸು 


English Translation. 
. When we present to him (sacrificial) food, when (he accepts) the 
oblations of men, then by the power of the brilliant (viands), he assumes 
the radiance of the rite. x 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ₹ 


[4 | 
ಸಸ್ಮಾ ಕೃಜೋತಿ ಕೇತುಮಾ ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ದೂರ ಆ ಸತೇ | 


| | 
ಪಾವಕೋ ಯದ್ವನಸ್ಪತೀ ತೀನ್ರ ಸ್ಮಾ ಮಿನಾತ್ಯಜ ರಃ ॥೪॥ 


| ಪನನಂಸೇ | 


ಸಃ | ಸ್ಮ! ಕೃಣೋ (ತಿ | ಕೇತುಂ | ಆ | ನಕ್ತಂ ಚಿತ್‌ | ದೊರೆ! | ಆ | ಸತೇ | 


| | _ | 
ಪಾವಕಃ | ಯತ್‌ | ವನಸ್ಪ ಕೀ |ಪ್ರ ಸ್ಮ! ಮಿನಾಶಿ।| ಅಜರಃ ಳಗ 


೨3 


$34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ..೧, ಸೂ. ೭. 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸಸ್ಮಸ ಖಲ್ಬಗ್ನಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮಾ ಸರ್ವತಃ! ಕಸ್ಕೇತ್ಯುಚ್ಛೈತೇ | 
ಚಿದಸ್ಕರ್ಥೇ | ನಕ್ತೆಂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾವಪಿ ದೂರ ಆ ಸತೇ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ದೂರೇ ಪಿ ;ವರ್ತಮಾನಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ | ಕದಾ | ಯದ್ಯದಾ ಪಾವಕೋ5$ಯಮಗ್ಗಿರಜರೋ 5 ಜೀರ್ಣೊೋ5ನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ವನಸ್ಪತೀನೇಧಾಂಸಿಪ್ರೆ ಸ್ಮ ನಿನಾತಿ! ಪ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ದಹತಿ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಹಾವಕ&--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಅಜರ ಕ್ರಯರಹಿತನಾಗಿ | 
ವನಸ್ಸೆಶೀನ್‌--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ಮ ನುನಾತಿ “ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಸೆ ಸ್ಮ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ! ದೂರೇ ಆ ಸತ್ತೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯಸಿಗೂ | 
ಆ-.ಸುತ್ತಲೂ |: ಕೇತುಂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಕೈ ಣೋತಿ— ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಕ್ಷಯೆರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಯಾವಾಗ ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಸುತ್ತಲೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಶಿಳಿವಳಿಕೆ 
'ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' 


English Translation. 


Verily he gives a signal by night to one who is far off, when he, the 
the purifier, the undecaying, consumes the forest lords. 


—+- ರ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ; ॥ 


| 5 | 
ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೇ ಸ್ವೇದಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | | | 
`' ಅವ | ಸ್ಮ! ಯೆಸ್ಕ | ನೇಷಣೇ | ಸ್ಟೇದಂ | ಪಥಿಷು | ಜಂಹ್ಚತಿ | 


| | ` 
ಅಭಿ! ಈಂ | ಅಹ | ಸ್ವ€ಜೇನ್ಯಂ | ಭೂಮ | ಪೈಷ್ಠಾಂ€ಇವ | ರುರುಹುಃ | ೫॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ನೇಷಣೇ ಸರಿಚಿರ್ಯಾಯಾಂ ಪೆಥಿಷು ಹೋಮನಮಾರ್ಗೇಸು ರಶ್ಮಿಸು ಸ್ವೇದಂ: 
ಸ್ರವದಾಜ್ಯಮವಾಧೋಮುಖಂ ಜುಹೃತ್ಯಧ್ವರ್ಯೆವಃ ತದಾನೀಮಾಮೇನಮಗ್ನಿ ಮಭಿ ರುರುಹುರಹ ೬ 
ಅಭ್ಯಾರೋಹಂತ್ಯೇನಾಜ್ಯಧಾರಾಃ | ಅಹ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯ | ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಸ್ಟೋತ್ಸನ್ನಂ ಭೂಮ | 
ಬಹು ಭವತೀತಿ ಭೂಮಾಸೆತ್ಯಂ | ತತ್ಛೃಸ್ಕೇವ ಪಿತುಃ ಪೃಷ್ಠದೇಶಾನಿವ | ಪುತ್ರಾ ಯಥಾ ಪಿತುರಂಕೆ- 
ಮಾರೋಹಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | '. | | | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 

ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯ | ನೇಷಣೇ--ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಥಿಷು--ಯಜ್ಜಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಪೇದ೦-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಅವ-- ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಜುಹ್ವತಿ--(ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾ 
ದವರು) ಅರ್ನಿಸುವರೋ | ಈ ಂ --ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ-- ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ [ 
ಭೂಮ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು! ಪೃಷ್ಠೇವ. ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಅಹ--ಖಂಡಿಶವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ರುರುಹು8- ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ವಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೇ: 
ಮುಂತಾದವರು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಬಹು. 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ. ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | | 

English Translation. 

At whose worship (the priests) pour the dripping (butter) upon the 

the flames, and (the drops) mount upon the fire as if they were its own 


numerous offspring, as (boys ride) upon the back (of a father). 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಬ ಫ್‌ 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ವಿದದ್ದಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ | 


ಹ್‌ ಘಿ | | | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಹಿತೂನಾಮಸ್ತ ತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ la | 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಕ ಜಿ ತ | J 
ಯಂ! ಮರ್ತ್ಯಃ। ಪುರ್ರೂಸ್ಪೃಹಂ | ವಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾಯೆಸೇ | 
NS EN | 
ಪ್ರ | ಸ್ವಾದನೆಂ! ಪಿತೂನಾಂ | ಅಸ್ತ್ರ $ತಾತಿಂ| ಚಿತ್‌ | ಆಯೆನೇ ॥೬॥ 


| Kab (f 


ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಸ್ಪೈೃ ಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಕ್ಸಹಣೇೀಯಂ ನಿದತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾ ಚ ಪಿತೂನಾಮನ್ನಾ ನಾಂ ಪ್ರ ಸ್ತಾದನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
| PRES ಗೆ ಹೇ ನಿನಾಸಳೆರ್ತಾರಮಾಯೆವೇ5 ನಾ ್ಸಿರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವಾಗ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಸ್ಪೃ ಹೆಂ--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಮಂ. ಯಾವೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತ್ಯ&- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನಕು | ವಿಶ ೈಸ್ಕ---ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಢಾಯೆಸೇ-_ಧಾರಕನೆಂದೂ | ಫಿಶೊನಾಂ- 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ। ಪ್ರಸ್ವಾಡೆನಂ- ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ | ಆಯೆವೇ-ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಸ್ಪತಾತಿಂ-ವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ | ನಿದತ್‌--ತಿಳಿಯುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು). 
| | | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
.. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೆ ನೇಕ್ಷಿತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನ ಸ ಸಕಲ ide 
ಧಾರಕನೆಂದೂ, ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ,. ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಟುಟ 
ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು , ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಹ ಸ್ರವೇಶಿಸುವುವು. 


English ‘Translation. 


‘Him whom the desired of many, the (devout) man recognizes as the 


sustainer of all, the flavourer of food, the provider of dwellings for men. 


TD WC 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
೬ ಧನ್ತಾಕ್ಸಿತೆಂ ದಾತಾ ನ ದಾತ್ಮಾ ಪಶುಃ | 


[) 


2೬ 
8° 
ಸ್ರ 


ಆ 


1 | | 
ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುಃ ಶುಚಿದನ್ಸೈಭುರನಿಭೃಷ್ಟತನಿಷಿಃ | ೭॥ 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಟ ಯ ನನನ್‌ SR ET LTA. - SENSE AE RS ELE RN 





|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | | ಜ್‌ 
ಸಃ ಓ|ಸ್ಮೆ! ಧನ್ಯ! ಆಂಕ್ಷಿತಂ! ದಾತಾ | ನ| ದಾತಿ| ಆ| ಪಶುಃ 
| | | 
ಹಿರಿತಶ್ಮಶ್ರುಃ8 | ಶುಚಿ€ದನ್‌ | ಯುಭುಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟ;$ ತನಿಸಿಃ | 2 ll 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಸಹಿಷ್ಕೃಸೆ ಖಲ್ಬಗ್ಗಿರ್ಧನ್ನ ನಿರುದಕೆಪ್ರೆ ದೇಶಮಾಕ್ಷಿತಂ ತೃಣಕಾಸಷ್ಕಾದಿಭಿರಾಸ್ತಿಪ್ತೆ ಮಾ ದಾಶಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಖಂಡಯೆತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದಾತಾ ತೈಣಾದಿಖಂಡಯಿತಾ ಪಶುರ್ನ ಸಶುರಿವ! ಪಶುರ್ಯಥಾ: 
ತೃಣಜಾಶಂ ಕ್ರಮೇಣ ಭಸ್ತ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮತಶ್ರುಃ ಶುಚಿಷೆನ್‌ ದೀಪ್ತದಂತ 
ಯಭುರುರು ಭವನ್‌ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿರಸೀಡಿತಬಲಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿರಿಶ್ಶಶ್ರು 8- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಜೆಡನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತನೂಗ 
ಯಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ 1 ಅನಿಭ  ಷೃತವಿಷಿ8ಆ ಪ್ರತಿಹೆ ಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ್ರ! ಸಹಿ ಸ್ಮ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾತಾ ತ್ತ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ (ಭಕ್ಷಿಸುವ)! ಪಶುಃ ನ. ಪಶುವಿನಂತೆ | ಆಸ್ಸಿತಂ-. 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ SiR | ಧನ್ವ--ಉದಕರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಡನ್ನು | ಆ ದಾತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 64 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬ ಣದ SS ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡ ಅಗ್ನಿ ಯು ತ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ, 
ಉದಕರಹಿತವಾದುದೂ ಆ ಕಾಡನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation. 
He crops the dry ground strewn (with grass and wood), like an 
anima] grazing; he with a golden beard, wilh a shining teeth, ಳದ and of 


irresistible strength. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ | 
| | | | 
ಶುಚಿಃ ಷ್ಠ ಯಸ್ಕಾ ಅತ್ರಿವತ್ರೆ ಸ್ವಧಿತೀನ ರೀಯತೇ | 


| 
ಸುಷೂರಸೂತ ಮಾತಾ ಕ್ರಾಣಾ ಯದಾನಶೇ ಭಗಂ | ೮॥ 
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| 
ಶುಚಿ ಸ್ಮ | ಯೆಸಿ 4! phd | ಪ್ರ | ಸ್ಪಧಿಶಿ85ಇವ | ರೀಯತಶೇ | 


ಸು€ಸೂಃ | ಆಸೂತೆ | ಮಾತಾ ಕ್ರಾಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಆನಶೇ | Hel 


| ಚಾ | 


. ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಶುಜಿಃ ಸ್ಮ ದೀಸ್ತಃ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗೆಯೇ$ತ್ರಿವಡೆತ್ರಿರಿವ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಹನಿರ್ದಾತುಂ ಪ್ರೆ ರೀಯತೇ! ಪ ಪ್ರೆಗೆಚ್ಛೆ ತಿ] ಯೆದ್ವಾ! ಸ್ನೇ ತಿ ಪೂರಣ | ಶುಚಿರ್ಯಸ್ಮೈ | ಪ ಕೈಥಮಾರ್ಥೆೇ 
ಚಿತುರ್ಥೀ! SE ide | ಅತ್ತಿ ತೃಣಮಿತ್ಯತ್ರಿ 8 ಪಶುಃ | ಸ ಇವ | ಸಯಥಾ ತೃ ಹಾನಿ 
ಖಾಡೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ್ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಧಿತಿರಿವ: ಸೆರಶುರಿವ ಛಿಂಡೆನ್‌ | ಸುಷೂಃ ಸುಪ್ರಸವಾ 
ಮಾತಾರಣಿರಸೊತ ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜಗೆದುಪಕಾರಕಂ ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆ ಇತಿ ವಾ! 
'ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಭಗಮನ್ನಮಾನಶೇ | ಅಶ್ನುತೇ | 


ಯೆಸ್ಕೈ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |.  ಅತ್ರಿವತ್‌- ಅತ್ರಿಯನ್ನ ನುಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 

ಪ್ರ ರೀಯತೇ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು) ಸವಿಇಪಿಸುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಧಿಕೀವ--ಹರಿತವಾಗಿರುವ 
_ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಸ್ಮ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಯಶ್‌ “ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಭಗೆಂ--ಹವಿಸ್ಸಿ IPE ರೂಸದ ಅನ ವನ್ನು | ಆನಶೇ.-(ಅಗ್ನಿ ಯು) ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆದುದರಿಂದ) ಸ್ತ ಸೊ 

. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವ | ಮಾತಾ_-ಜನನಿಯಾದ ಅರಣಿಯು | ಕ್ರಾ ಣಾ--ಜಗದು ಪಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ | 


ಹೇ ಹಡೆದಳು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಸವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನ ಸುಕ ಕರಿಸುವೆ 'ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು ನಿವಾಸ 
ವನೋೊ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿ ನ ರೂಪದ ಅನ್ನವ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಪ್ರಸವಿನಿ 
ಯಾದ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಗದುನಕಾ ರಕನನ್ನಾ ಗಿ ಹೆಡೆದಳು. 


English Translation. 


Bright as an axe is he to whom the (worshipper), like Atri, proceeds 
(to offer worship): he whom his prolific mother has brought forth, bestow- 
ing (a benefactor on the world), when (Agni) obtains (sacrificial) food. 


ವ್‌, Ni 


Megs me man 


ಅಜ. ಅ. ೮. ವ, ೨೫. ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತು...... 839 
ರಾರಾ ರಾ ಲರ್‌ NN ಸಾರಾ NE A SE ಬೋಟು ಗಗ TA TRAST: | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | ಸ | 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಸೀರಾಸುತೆಆಗ್ಸೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 
] | | - | | 


ಐಸು ದ್ಯು ಪ್ಲಿಮುತ ಶ್ರವ ಆ ಚಿತ್ರಂ ಮರ್ತೇಷು ಧಾಃ 1೯॥ 
॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆ!ಯೆಃ। ತೇ | ಸರ್ನಿಃ5ಆಸುತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ ಅಸ್ತಿ | ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ಆ | ಏಷು | ಮ್ಯಮ್ನ್ಮಂ ೦! ಉತ | ಶ್ರವಃ | ಆ | ಚಿತ್ತಂ | ಮರ್ಶೇಷು | ಧಾಃ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಾಖ್ಯಾ ನ್ನಾಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತೆ ಮಾ ಸರ್ವತೋ ಭವನಿ ತಾದೃಶಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಮಸ್ತಿ | ಸುಖಮಸ್ತಿ | ಸುತೇ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ |! ತಥಾ ಚೇತ್‌ ಏಷು: 
ಮರ್ಕೋಸು ಸ್ತೋತೃಷ್ಟಾತ್ರೇಯೇಷು ಡ್ಯಮ್ಮಂ ಯಶ ಆಧಾಃ। ಹ ಉತಾಫಿ ಚ ಶ್ರವೋ5-- 


ನ್ಹಮಾ ಥಾಃ | ಚಿತ್ತೆಂ ತ್ಹ ಕ ಹಬುದ್ಧಿ ಮಪ್ಕಾ ಮಹಾ ಧಾ [| 


yy Nr [| 
ಹ ತಿ | 


ಅಗೆ ಕ ಆಗಿಯೇ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ಅ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ) | 
ರ 





ಸರ್ಪಿರಾಸುಶ್ರೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಧಾಯಸೇ-ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ.--ನಿನಗೆ | 
ಶಂ--(ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಜನ್ಯವಾದ) ಸುಖವು ! ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಏಷು ಮರ್ಶ್ಶೇಷು. ಮಾನವ 
ರೊಸರಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ಮಂ--ಧನವನ್ನು | ಆ ಭಾ ತಂದಿಡು | ಉತೆ-_ಮತ್ತು | ಶ್ರವ&- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ (ಧಾ8)- ತಂದೊದಗಿಸು | ಜಿತ್ತಂ- (ಛೆ ಸಕ್ತಿ ಯುತವಾದ) ಜಿ (ಒದಗಿಸು). 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋೊ ಅಂತಹೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ 
ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನ ಮ್ಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಯು ಸುಖವನ ನ್ಸು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತ ಜಿ. ' ಆದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂಪರಾದೆ 


ಈ ಸ್ಟೊ ತ ಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನ a ತಂದೊಡಗಿಸು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


fo you, Agni, the accepter of the oblation, the upholder (of all), 
there is pleasure (irom our praise): bestow upon these your worshippers. 
wealth, ೩೧೧ food, and a heart (8೩61೪ for your favour.) 





840 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ: ೫.-ಅ. ಗ. ಸೂ..೭.' 


NT ಸ್‌ ಚರ ಗ ಮಂ ಸಜ ಸಜ ಖಯ ಹೆಂಡ ಚಂ ಖಾ ಯಯ ಚು ಹಸಯ ಯು ಸಮಜ ಬಾ ದಯಾಮಯ ಗ ಯಸ ಮು ಯಂತು ಹ ಬ ಫೂ NE WS ಟೂ NS ಟಟ ಭಯು ಬ ಹು ಛಬಿ ಮುಚಿ ಸ್‌ ಸ ಸಮನೆ ಸಾ ಸೋ ಯ ಬಡದು ತು ಹರು ಯ ಅ ಯಯಾ ಸಸ ಬಗ ಮಡಗಿ ಮಮ ಯು ಯಾನ 


1 ಚ ತ್ತ i 
P | .. | [ 
ಇತಿ ಚಿನ್ನನ್ಯುಮಧ್ರಿ ಜಸ್ತಾ ಆಡಾತಮಾ ಪಶುಂ ದದೇ | 
| A ; 1 | | ಇ €|| | 
ಆದಗ್ಗೇ ಅಪ್ಪಣತೋತತ್ರಿಃ ಸಾಸಹ್ಯಾ ದಸ ಸ್ಫೂನಿಷ ಷಃ ಸಾಸಹ್ಯಾನ್ಸ ನ ೧೦॥ 


7... 1.1 ೬. re 1 1 it 
1. 0 


॥ ಪಡಪಾಠಃ |. 
| | - ೫ 
ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯುಂ ! ಅಧ್ರಿಜಃ | ಶ್ವಾಂದಾತಂ | ಆ! ಪಶುಂ | ಪದೇ! 
ಊತಕ ತ ಇತ ಯಾ SNES a ಕ ಜತ ೯ | ನ್ಹನ್‌ ॥(೧ 
ಆತ್‌ | ಅಗ್ರೇ! ಅಸೃಣತೆಃ! ಅತ್ರಿ! ಸೆಸಹ್ಯಾತ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಇಷಃ | ಸೆಸಹ್ಯಾತ್‌ | ನ್ಯನ್‌ ೧೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
| ಇತಿ ಜಿತ್‌ ಇತ್ತ 0 ಕೃತಸ್ರೆಕಾರೇಣ ಮನ್ಯುಂ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಮದ್ರಿಜಃ | ಅಧೃತಮ- 
ಸ್ಕೈರಗ್ನಿ ವ್ಯ ತಿರಿಕೆ ರಷ್ಯ. ವಾ ಜನಯಿತಾ ಖುಷಿಸಾ ೨.ಿದಾತೆಂ ತ ತ್ವಯಾ ದಾತೆವ್ಯಂ ಪೆಶುಮಾ ದದೇ! 


Ni ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಭೃತಮಭಿಭವೇತ್‌ | Fy ಸ್ಟ ಎನ್ಟೊನ್‌ ವಿರೋಧಿನಃ ತ ಖೀ! RSS 
ಪುನರುಕ್ತಿ ರಾದರಾರ್ಥಾ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇತಿ ಚೆತ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ |. ಮನ್ಯುಂ. -ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿ ಸುವನನೂ) 1  ಅಧ್ರಿಜಃ--(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅನಹರಿಸದಿರತಕ್ಕ (ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದ) ಸ್ಸುತಿನಿರ್ಮಾಪಕಮೂ ಆದ ಖುಹಿಯು | ತ್ರೌದಿ ದಾತೆಂ- ನಿನ್ನಿ 6ದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಹೆಶೂರಿ--- 
ಪಶುವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ |. ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಅಸೃಣತ8-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನ್ಪಿಸದಿರುವ |  ದಸ್ಕೂನ್‌--ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಿ1--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | 


ಇಷ ಇಷ ಖಷಿಯು | ಸಾಸಹ್ಯಾ ತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ | ನ್ಯುನ್‌- ನಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ | 
ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ |. 
ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸಹರಿಸ ಸಲ್ಪಡದೇ, ಕೇವಲ 
ಅಗ್ನಿ ಯನೆ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜಃ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಪಿ ಸ 
ಖಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಪಶುವನ್ನು 


ಸ್ವೀ ೇಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸದಿರುವ 
ದಸ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋ ತೃನ್ನನ ನಾದ ಇಷಖುಹಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. 


842 . | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮... 


ತಾ ಹ ಜಾ ಗಾ ಹಹಖ ಫು ಚರಿ ಚನ ( ಚಡ ನ ಸಸ ಚಾಚು ಭಂಡರ ಯು ಟಖ ಗಡ ಗಾನ ಬು ಬು ಚ ಮುಡಾ ಬಟ ಚ ಬಾ ಚಾ ಯ ಬಾ ಬೀಚ ನ್‌ ನಾ ಅರು ಬ ಖು ಚಾ ಯು ಸಜಿ. ಚು ಜೂ ಯಂ ಬಬ ಚು ಬಾ ಯು ಯಿ ಬಡಿ ಬ ನ್‌್‌ ಬು ದು ಸಸ ಬು ಚ ಬ ಎಡಿ ಸಾ ಬು ಎಡಿ ಇಡಾ ಯಂ ಭಂ ಜಾ ಭಾ ಜಾ ಬೆಂ ಬ ಬಂ ದಯ ನ್‌ ಗಲ್‌ ಹನ್ನಾ ಎ 


1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ) 
| is |] | 
ಶಂ 1 ಅಗ್ರ ಗ್ರೇ | ಭುತ್ತೆಂಯನ | ಸಂ ಅಧಿಕ |ಪ ಪ್ರಶ್ನ o | ಪ್ರ ಪ್ರತ ಕಾಯೇ | ಸಹಃ5ಕೃತ | 


ಭಾ ಹಾ 


ಪುರು; ಚೆಂದ್ರಂ | ಯೆಜತೆಂ | ವಿಶ್ವಂಧಾಯೆಸೆ ನೆಮೂನಸಂ' In ಗೃಹಂಷೆತಿಂ I ವರೇಣ್ಯಂ Hon 


eR | 
 ಹೇಸಹಸ್ಟೈತ ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತರಗ್ನೇ ಸ್ರೆತ್ಸೆಂ ಪುರಾತನೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತೆನಾ ಬುಶಾ- 
ಯೆವೋ ಯಜ್ಞಕಾನಾ ಯಸಷಯ ಊತಯೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪಿತೆವಂತಃ |. 
ಕೀದೃಶಂ ತಾಂ | ಪುರುಶ್ಚ ೦ದ್ರಂ: ಬಹುಧನಮತಿಕಯೇನಾಹ್ಲಾ ದಕಂ ವಾ ಯೆಜತೆಂ ಯಷ್ಟವ ೦. 
ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಹ್ಹನ್ನಂ . 'ದೆಮೂನಸೆಂ ದಾನಮನಸಂ ಗೃಹಪತಿಂ .ಯಜಮಾನಗೃ ೈಹಸ್ಯ. ನಾಲ 
ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ || Me 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 
ಸಹಸ್ಸ್ಯ ತೆಶಕ್ಷಿ $ಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಕಟಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | | ಆಗ್ಗೆ ಅಗ್ನಿ ಚ ಪುರುಶ್ಚ ೦ದ್ರ ೦ ಅನೇಕರಿಗೆ | 


ಅನ್ನಡೆಕಾರಕನೂ | ಯಜತೆಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ | ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸೆಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ 
(ಅಥವಾ ಸಕಲವ ನ್ನೂ ಡೆರಿಸುವನನೂ) | "ಜಮೂನೆಸಂ-_ದಾನಮನಸ್ಥ ನೂ ತ್ತ ಗೃಹಪಶಿಂ--ಯಜ್ಞ ಕೆ ಹಳ್ಳಿ | 


ಪಾಲಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಿಂ--ಆ ದೃತನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತಾ ಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆ ್ರತ್ನಾಸೂ. 
ಪುರಾತನರೂ 1 ಯತಾಯವಃ--ಯಜ್ವಕಾಮರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳು | ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 


ಸಮಾಧಿರೇ-ಪ್ರಚ್ರಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ll ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾಡಕಾರಕನ್ಯೂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ, ಬಹ್ಪನ್ನ್ನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ, ದಾನಮನಸ್ತನೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಆದೃತನೂ, ಪುರಾಶನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನನೂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಮರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಚತತ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Manifester of strength, Agn1, ancient worshippers have kindled you 
of old for their preservation : : you the delighter of many, the adorable, 
the all- “sustaining, the lowly- NE the lord of the house, excellent. 
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ಮಗೆ ನಾ ರ್‌ ಇ EN ನಂ ಸಾ ಜು ಬ RRS RET ಭಯು ಜುಂ ಹಂಸ ಜು ಸಾಮಾಜ 





SNES NE EN ದಿ ಬಟು ಜಾ ಸಕಾ ಹಾರ ಬು ಚಡ ಟರ ಸ ಬಡಿ ಗು ಬು ಬರಾ ಸಜಜ ನ ಬ ಹಾಟು ಚರಿ ಎ ಯಾಗ ಗ ಯಜ ಗು ಭಯಾ ಬ ಭಾಗಿ ಯು ಯಾ ಟಾಟ ಯು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || | 
| | | 1 |... | _ 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಅತಿಥಿಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಿಶಃ ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಗೃಹಸತಿಂ ನಿ ಷೇದಿರೇ! 
ಜಟ | ಆ ಟ್‌ ಆ ಟಿ 

ಬೃಹತ್ಕೇತುಂ ಪುರುರೂಪಂ ಧನಸ್ಸೃತಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಸ್ವವಸಂ ಜರ- 

ರ್‌ | 

ಇ 
ದ್ವಿಷಂ | ೨ [| 


| ಖದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ | ಅತಿಥಿಂ | ಪೂವ್ಯ ೯೦ | ವಿಶಃ | ಶೋಜಿಃ ಇಳೇಶಂ।|ಗೃ ಸೃಡಂಪೆತಿಂ 1 ನಿ | ಸೇದಿರೇ | 


ಹಿತಾ. ದೂ ಮಾ 


| | 
ಬ್ಬ ) ಹತ್‌ಠಕೇತೆಂ [ಸ್ತ ತ ಧನ; ಸ್ಪೃತಂ | ಸು€ಶರ್ಮಾಣಂ | ಸು ಅಸೆಂ! ಜರತ್‌$ವಿಸಂ |೨| 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ಗೆ « ತ್ವಾಂ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಗೃ ಹಹೆತಿಂ ಗೃ ಹಸ್ತಾ ವನಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾ ನಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಭೂ ಿಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ಕೋಜಿಸ್ಟೇಕಂ ದೀಪ್ಮ್ರಜ್ವಾಲಂ ಬೃಹತ್ಮೇತುಂ ಪ್ರ ಭೊತಪ್ಪ ಜ್ಞಾ ಸಂ ಪುರುರೂಸಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣಿ 
ಬಹುರೂಪೆಂ ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ತಾರಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಂ ಸ್ವೈವಸಂ ಸುರಕ್ಷಣಂ 
ಜರದ್ವಿಷೆಂ ಜರತಾಂ ವೃಸ್ತೂಣಾಂ ನ್ಯಾಪಕಂ ಜೀರ್ಣೋದಕಂ ಮಾ 


ಕೆ 
4 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಂಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | | ಪೂವಣ್ಯಂ ಪುರಾತನನೂ | 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆ ಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಬೃಹಶ್ಟೇತುಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ವ ಜವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪುರುರೂಪಂ-- ಆಹವಥೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಭನೆಸ್ಸೈತಂ-- ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ಪವಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ | 


ಜರದ್ದಿಷಂ-- ಹಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಏಿಶಃ- ಯಜಮಾನರು | 


ಗೃಹಪತಿಂ-- ಯಜ್ಞಗೃ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನನಾಗಿ | ನಿಷೇದಿರೇ- -ಸ್ಥಾಪಿ ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಯ ಸುತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರರಾಶನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನೂ 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪ ಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ocd 
ಉತ್ತ ಮವಾದ ರಕ್ಷಕನ, ಹಳೆಯ (ಒಣಗಿದ) 
ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹಕ್ಕೆ 'ಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿ ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


2° 


೨ 
ಹ ಎ ಥಯ ಹ ಜದ ಆ ಯ i 
ವೃ ಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತೆಲ್ಯಣಣ ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ. ೧ ಬ್ದ ಯು ಯಜ 
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ಯು ಹ ಕ್‌ ಜಸ್‌ ಸ್‌ ಸಸ ಸಂ ಸ ಬ * ಟ್ನ್‌ 
ಇ po ಥು 
ie ಗ MEN ET mw 


pe 


| | 
ತ್ವಾಮನ್ನೇ ಅತಿಥಿಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಿಶಃ ಶೋ ಚಿಷ್ಟೇಶಂ ಗೃಹಪತಿಂ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 


| 
ದ್ವಿಷಂ ॥ ೨ || 


| ತ್ವಾಂ | ಅಗೆ (| ಅತಿಥಿಂ | ಪೂವ್ಯ ೯0 | ವಿಶೆಃ | ಶೋಜಿ ಚಿ85ಕೇಶಂ | ಗೃಹಃ€ಪತಿಂ | ನಿ| ಸೇದಿರೇ! 


| | | | 
ಜಟ ಸರು€ರೂಪಂ | ಧನಸ್ಸೃತಂ | ಸುಳಶರ್ಮಾಣಂ | ಸು ಟಸ್‌ ಜರತ್‌5ವಿಸಂ 1೨1! 


ಮಾ 


[[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಗೃಹಪೆತಿಂ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನೆಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಅತಿಥಿಮತಿಥಿನತ್ರೊಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಕಾತನಂ 
ಶೋಟಚಿಸ್ಟೇಶಂ ದೀಪ್ತಜ್ವಾಲಂ ಬೃಹತಶ್ನೇತುಂ ಪ್ರಭೊತಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ಪುರುರೂಸಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಹೇಣ 
ಬಹುರೂಪಂ ಧನಸ್ಸೃ ತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ತಾರರಿ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಶೋಭನಸುಖಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುರಕ್ಷಣಂ 


ಜರದ್ದಿಷೆಂ ಜರತಾಂ ಹೆ ಪ್ರೂಹಾಂ ವ್ಯಾಪಕಂ ಜೀರ್ಣೋದಕಂ ವಾ! 


4 


ಕ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 





ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಪ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಸೇಜ್ಯನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ 
ಶೋಟಚಿಪ್ಟೆ €ಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವೆ; ನೂ | ಬೃಹಶ್ತೇತುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ಹಜವ್ರಳ್ಳ 





ವನೂ | ಪುರುರೂಪೆಂ--ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಸವು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ , ಸ್ವವಸಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ತ 
ಜರದ್ದಿಷಂ--ಹಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿ ಫಿಸುನವನೂ ಆದ | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ8- ಯಜಮಾನರು; 


ಗೃಹಸತಿಂ-- ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನನಾಗಿ | ನಿಷೇದಿರೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


\ me 
ನ್ಸಿ್‌್‌ಾ 


i ಳೆ SS pa Rae Su pe ಹ ಮ ಲಿ ಕಾ ಕು en, ಲ) ಇರಾ ಹ ಕಾಳೆ ತ್ಯ ಸ್ಯ ದ. ಕರಗ ಸರ ಗಾ 
ವಿವಿ ಷಿ ER ತ್ರೆ ಲ ಣಯ py ಗ ದಟ ಅಟ (ಖು ME WN ನ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌, ಇಚ. ನರಿ bd ಆಗ ದ ಗಳ ವಿನಿ ಎ ಬಿಜ ಗ ದ ಫ್ಯೂ 
ಯೇ ಅತಿಥಿಯಂತ ನ್ರೀಜ್ಯಸೂ ಬ್ರ \ ನರ. ಇ ಳಿ 


ಸ 5 6” ಇ. ಈ ಗ ಬ್‌ y ಲ | ಕಾಳ ಡಿ ತ! A 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ ಹಳೆಯ (ಒಣಗಿದ) ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಫಿನ್ನನ್ನು ಮಜ 


ಮಾನರು ಯಜ್ಞ ಗ್ಯ ಹಕ್ಕೆ' ಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೧. ಸೂ. ಆ. 


ತ ಕ ನ ನ ರಾ ಇ ಭಂ ಸ ಸಂ ಸು ಜಾಂ. ಸಧಾ ಜಾ ಸಂಜ ಸ ಪಾ NER ಪಪ ಸಾಬು ಸ RAN TNS ಯ ಯ SERN ME NER ಯಜ ಯ ಚಾಸ್ಯ ಸ ಜಿ ಜಾಯಾ (ಚಾ ಜಾನು ಸಂ ಜಂ ಜು ಚಿ ಮುಂ ಚು ಬಂ ಚು ನ.ಸ ಸಜ ಜು ಫಂ ಸಾ ER ಧಾ ಯಂ ಸಾ ಹಂಚು ಎಂ ಜಂ ಜಂ ಇನ್ನ್‌ ಸ್ಸ್‌ ಆರ್‌, ಫ್‌ ಇಚ್‌ 


English Translation. 


Men have established you. (Agni) their ancient guest, as the lord 
of the house ; (you), the blazing-haired, the vast bannered, the miltiform | 
the dispenser of wealth, the bestower of happiness, the kind protector, 
the destructor of decaying (tree 5). 


ಹಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | | 
| | | | 
ತಾ ಮುಗ್ದ ಮಾಸುಸೀರೀಳತೇ ನಿಶೋ ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ನಿನಿಚಿಂ ರತ ಧಾ- 
ತಮಂ |. 


| | | 
ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಸುಭಗ ವಿ ಶ್ವದರ್ಶತಂ ತುನಿಷ್ಟಣಸಂ ಸುಯಜಂ ಫೃತ- 


El 


ತ್ರಿಯಂ || 4 H 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ತ €1 ಮಾನುಷ | ಈಳತೇ ಭನ | ಹೋತಾ ವಿಷಂ | ವಿವಿಚಿಂ | ರಶ್ನ | 5ಥಾತೆಮಂ 


| | | 
ಗುಹಾ | ಸಂತ | ಸುಭಗ tei | ತುವಿಂಸನಸಂ | ಸುಂಯಜಂ | ಫುತ್ವಶ್ರಿಯೆಂ lal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ( 


ಅಗ್ಲೀನಾಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಸರ್ಗೇ ವಿನಿಚಯೇಂಗೈಯೇ ಸಾಚಿದಿಸ್ಟಿಃ | ತತ್ರ ತ್ಹಾಮಗ್ಗೇ 
ಮಾನುಸೀರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಾಮಗ್ಗೇಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ನಿಶೋಗ್ಗ ಆಯೊಾಹಿ 
ನೀತಯೇ |! ಆ. ೩-೧೩ | ಇತಿ || ; 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಸುಭಗ ಕೋಭನಥಧನ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷೀರ್ನಿಕೋ ಮಾನುಸೆಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಈಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ಹೋಮಾನಾಂ ಸಪ್ತಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ: 
ವಾ ವೇತ್ತಾರಂ ವಿವಿಚಿಂ ನಿವೇಚೆಕಂ ಸದೆಸತೋಃ ರತ್ನೆಧಾತನುಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ- 
ದಾತೃತೆಮಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಹೃದಯೇಷು ವಾ ಸೆಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶೆಮಾನಂ: 
ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ತುವಿಷ್ವಣಿಸಂ ಪ್ರಭೂಕೆಧ್ವ್ಯನಿಂ ಸುಯೆಜಂ ಸುಷ್ತು ಯೆಷ್ಟಾರಂ. 


ಫ್ರುತಶ್ರಿಯಂ ಫೃತಂಶ್ರ ಶೃಯಂತೆಂ || 


. ಅ: ಓ೩ ಆ ೮. ವ. ೨೬, ] | ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | | 845 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸುಭಗ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ಗೆ --ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಾ ನಿದೆಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ. 

1 ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯುವವನೂ | dl ಗಳ ನಿವೇಕಜಾ ಸ್ಹನವುಳ್ಳ ವನೂ | ರತ್ನ ಧಾತಮಂ-- 

ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಗುಹಾ ಸಿಕ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ 

ರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ) | ವಿಶ್ವದೆರ್ಶತೆಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ-- ಪ್ರಭೂತ 

ವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುಯಜಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ | ಫೃತೆಶ್ರಿಯೆಂ-ಫೈತವನ್ನು 

ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವನನೂ ಆದ | ತ್ರಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಡು ಟಕ ನಿಶಃ- -ಮಾನವರೂಪನದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ | 

ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ.. | | | 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುನವನೂ, ಸದಸತ್ತುಗಳ 

ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ರನುಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ, ಅರಣಿ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ) ರೂಪದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರು 

ವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವೃನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯೆಜ ಸ್ಥಮಾಡುವವನೂ, 

ಫೃತನನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರೂಪದ ಪ್ರ ಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಫುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Vp 


Human beings glorify you, Agni, the appreciator of burnt-offerrings 
the discriminator (of truth), the most liberal giver of precious (things), 
abiding (awhile), auspicious one, in secret, (at other times) visible to all; 
loud sounding; offering worship, thriving upon clarified butter- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದಗ್ನಿಗೂ, ಮತ್ತೊ ಂದೆಗ್ನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ ವಿವಿಚಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಒಂದು ಇಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀ॥8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತನೂತ್ರದ- -ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ 
ನಿಶೋಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ಹೌ ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶ: ॥ 


| | | 
ಮಗ್ನ್ಗೇ ಧರ್ಜನಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ಇ ವಯೆಂ ಗೀರ್ಭಿಗೃ ೯ಣಂತೊ ನಮಸೋಪ 
| | 


 ಸನೋಜುಷಸ ಸನಾಧಾನೋೇ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ನುರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ : 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಚ ಚ್ಚು ಕ ಕ್‌ ಚಚ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧರ್ಜಿಸಿಂ | ನಿಶ್ವಧಾ |! ವಯಂ | ಗೀ8€ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ। ನಮಸಾ | ಉಪ | ಸೇದಿಮು | 
ಸಹ! ನೊ! ಜುಷಸ್ತೆ | ಸಂತಇಧಾನಃ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ 1 ಯಶಸಾ। ಸುದೀ- 


ತಿsಭಿl ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ತ್ವಾಂ WCE ವಾ ನಿಶ್ವಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣ: 
ಗೀರ್ಭಿಗೃ ೯ಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣೋಪ ಸೇದಿಮ | ಉಪಸನ್ನಾ ಭನೇಮ | ಸ ತ್ವಂ. 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಯ್ಥ ಧನಾದಿಭಿಃ | ಸಮಧಾನ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ರೋ ದೀಸ್ಯಮಾನೋತಸ್ಮಾಭಿ- 
ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತೆರಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರ ನಾ ದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿಃ ಸಹ ಜುಷಸ್ಟ! | ; 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ-- 
ನಾವು | ವಿಶ್ವಧಾ- ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿತ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃ೫ಂತ8--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉಪ ಸೇದಿಮ. ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸನಿಧಾನ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ | ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸೆ&--ನೀನು | 
ಮರ್ತಸ್ಯ-ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ಯಶಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಸುದೀತಿಭಿ8- -ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡಕೆ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ-ಆದರಿಸು. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ ಸರ್ವಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು... 
ತ್ರಲೂ, ನಮಸ್ಥಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞ ಜಲಿತನಾದವನೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ, 


ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸು. 
English Translation. | 
We approch you, all-sustaining Agni, adoring you in many ways. 
with hymns ‘and with prostrations: do you. Angiras, when kindled, be 
propitious to us: may the divine (Agni be pleased) by the (sacrificial) food. 
(offered by the) worshipper, and by the bright flames (of his sacrifice). 
ಡಾ 
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py ಸಾ ನಾ ಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 1 | | | pS 
ತ್ವಾಮಗ್ರೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇನಾ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹನಂ! 
3. | We 1 ಚ್‌ 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ ಫೃತಯೋನಿಮಾಹುತಂ ತ್ಹೇಷಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ದಧಿರೇ ಜೋದ- 


| 
ಯನ್ಮತಿ ॥ & ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ಗ್ಲೇ | ಸಂsಇಧಾನಂ | ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | ದೇವಾಃ | ದೊಶೆಂ | ಚಕ್ರಿರೇ। ಹನ್ಯ$ನಾಹನಂ | 


' | | | | | 
ಉರು€ಜ್ರಯಸಂ।! ಫೃತಂಯೋನಿಂ। ಅಂಹುತಂ | ಶ್ವೇಷಂ! ಚಸ್ತುಃ! ದಧಿರೇ। ಚೋಡಯೆತ್‌$ಮತಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೨ ॥ 

ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವಶಮಾಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಟಾಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ 
ಹವಿಸಾಂ ವೋಢಾರಂ ದೊತಶಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ | ಕೃತವಂಶೋ ದೇವಾಃ | ತ್ರೆಯಾಣಾಮಗ್ನೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಖಲು ಪೂರ್ವಂ ದೇವೈರ್ಹನಿರ್ವಹನಾಯೆ ದೊತಃ ಕೃತಃ | ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ! 
ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಕಂಚ ಉರುಜ್ರಯೆಸಂ ಪ್ರಭೂತನೇಗಂ ಫೃತೆಯೋನಿಂ | 
ಘೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | ಆಹುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಜೋದೆಯನ್ಮ್ನತಿ 1 ಚೋದಯಂತೀ 
ಮತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಚ್ಜೋದಯನ್ಮತಿ | ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಚಕ್ರುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚಸ್ಸುಃ- 

ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಕೃತ್ವಾ ದಧಿರೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ | ಮತ್ಯಾ ಹಿ ಚಕ್ಷುಶ್ಹೋದ್ಯತೇ ! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಭ:"ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿಧಾನಂ-- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ | 
|  ಡೊಕೆಂ-- 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರಿರೇ_ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಉರುಜ್ರಯ ಸಂ--.ಪ್ರಭೂತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳವನೂ | ಫೃತಯೋನಿಂ- 
ಫೈತವೇ ಯೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಅಹುತಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸಲ್ಬಟ್ಟನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ತ್ವೇಷಂ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಚೇಡೆಯನ್ಮ ತಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರ ಚೋದಿತವಾದುಡೂ ಆದ | ಚೆನ್ಸುಃ-(ನಿಶ್ವ) ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ 1 ಪಢಿರೇ--ಧಾರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು |, ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು 1 ಹೆವ್ಯವಾಹನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಸ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, -ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವನ್ನೂ ಫೈತವೇ 
ನ 


ಯೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಜ್ಞಾ 
ಪ್ರಜೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸುಸ್ಸಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. : 


ಅ.೩. ಅ.೮. ವ. ೨೬, ] ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ | °° 849 
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English Translation. 


Agni, youngest (of the deities), the gods have made you, when 
kindled, their messenger, the bearer of oblations: you, who are rapid in 
‘movement, and of whom: butter is the source, ‘they have made, when. 


invoked, the brilliant eye (of the universe), instigated by the understanding. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ದೇನಾ ದೂತಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ ಹವ್ಯ ವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳು ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಟೃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ, 
ದೌತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೆತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 


ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ತ್ರಯೋ ಮಾ ಅಗ್ನಯೋ ಹೆವ್ಯ ನಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ *ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತೈಣಾಗ್‌ ೦ 
ಸಹರಸ್ಷೂ ಅಸುರಾಣಾಂ ತೆ ಏತರ್ಹ್ಯಾಶಗಳಂಸಂಶೇ ಮಾಂ ವರಿಸ್ಯತೇ ಮಾಂ ವೃಚೇಧ್ವಗ್‌ಂ: 
ಹವ್ಯನಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ | 

R (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವವು--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದು; 

ಇದಕ್ಸೆ ಹೆವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಶವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 

ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರೆರಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗದಂತೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹರಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೊತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ಟಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| tk ಹೀ | 
ತ್ವಾನುಗ್ನೇ ಪ್ರದಿವ ಆಹುತಂ ಪೃಠಶ್ಯಃ ಸುಮ್ಹಾಯವಃ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿಾ- 


ಧಿರೇ। 


2 


A 


| | | | 4 Ww | 
ವಾನೃಧಾನ ಓಷೆಧೀಬಿರುಕ್ತಿತೋ ೩೪ .ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ನಿ 


| 
ತಿಷ್ಮಸೇ॥ ೭ 


೬೨0೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮. 











ಣಯ ನ ಬಾ ಬಾಯೂ ಯಯ ಮಯಾ ಟು ಫಯ ಬಡು ಗಜ ಯಾ ಯಾ ಹಯ ಎಂ ಫೀ ಬ ಚು ಯಯ ಬ ಯಯಾ ಸಸರ ನರ್‌ ಲ್‌ ಬ. 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ` 
ತ್ವಾಂ] ಆ ಅಗ್ರ್ವೇ « | ಪ್ರ$ ದಿವಃ! ಅಂಹುತಂ | ಫು ತೈಃ | ಸುಮ ,5ಯೆವಃ | ಸು;ಸಮಿಧಾ |ಸೆಂ! ಈಧಿರೇ | 


ಆದು ವಾನಿ ರಾ 


[ 
ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ | ಓಹಧೀಭಿಃ | ಉಕ್ಪಿತಃ |! ಅಭಿ! ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ | ವಿ|। ತಿಷ್ಠಸೇ ೭/ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫೃತೈರಾಹುತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತೆನಾಃ ಸುಮ್ಮಾಯೆವಃ ಸುಖನಿಚ್ಛೆ ಶೋ 
ಯಜಮಾನಾಃ ral ಶೋಭನೇನೇಧ್ಮೇನ ಸಮೂಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಿತವಂತಃ | | ಶಂ 
ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಹಷಧೀಭಿರುಸ್ತಿತಃ ಸಿಕ್ಕೋ ಜ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ವೃ- 
ಸಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪಾರ್ಥಿನೇತಿ'ಜ್ರಯೋನಿಶೇಷಣಂ | ಹಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನ್ಯಭಿ ವಿ 
ತಿಷ್ಠಸೇ | ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯ ವರ್ತಸೇ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತೈಃ--ಫುತಗಳಿಂದ | ಆಹುಶಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 


ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರದಿವಃ-- ಪುರಾತನರೂ | ಸುಮ್ಲಾಯೆವ8-ಸುಖೇಚ್ಛು ಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | 


. ಸುಷಮಿಧಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇದ್ಮದಿಂದ | ಸಮಾಧಿರೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 


ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಓಷಧೀಭಿ8--ಓಪಧಿಗಳಿಂದೆ | ಉ ಕ್ರಿತೆಃ--ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ನಾವೃಧಾನ&-- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ಅಭಿವಿ ತಿಷ್ಕಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ ಫೈತಾಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ, ನಿನ್ನನ್ನು ಚಕಾ | ಸುಖೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾ ಗಿ ke ಅಂತಹ ನೀನು ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಆಹಾರ 


ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation. 
The ancient seekers after happiness have kindled you, Agni, when 
invoked, (and fed you) with abundant fuel; and you(thereby) increasing, 


and supplied with shrubs, are dominant over all terrestrial viands. 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ನ. ೨೬, ] ". ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 851 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ತನೋ ಹಾರ್ಜಿಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
| ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಳ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
 ಥುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇನಷ್ಟನೋಇಂಧ್ಯಾಯಿಃ ಸೆಮಾಪ್ತೆ: 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





' ಯದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
| ಮಂಗಳಂ || 


ಮ್‌ 
ಮ 


